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Matéus 1:1 1 Matéus 1:25

Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Matéus

Layang turunan
1 Iki layang turunané mbah-mbahané Gusti Yésus Kristus. Gusti Yésus Kristus kuwi

turunané ratu Daved lan ratu Daved turunané Bapa Abraham.
2 Bapa Abraham kuwi bapaké Isak, Isak bapaké Yakub, Yakub bapaké Yudah sak

seduluré.
3Yudah bapaké Pèrès lan Sérak, Tamar ibuné. Pèrès bapaké Kèsrom lan Kèsrom bapaké

Aram.
4Aram bapaké Aminadab, Aminadab bapaké Nakson lan Nakson bapaké Salmon.
5-6SalmonbapakéBoas, Rahab ibuné. Boas bapakéObèd,Rut ibuné. Obèdbapaké Isai

lan Isai bapaké ratu Daved. Daved bapaké Soléman, ibuné tilasané Uriah.
7 Soléman bapaké Rekobéam, Rekobéam bapaké Abia, Abia bapaké Asa.
8Asa bapaké Yosafat, Yosafat bapaké Yoram, Yoram bapaké Usia.
9Usia bapaké Yotam, Yotam bapaké Akas lan Akas bapaké Hiskia.
10Hiskia bapakéManasé,Manasé bapaké Amon, Amon bapaké Yosia.
11 Yosia bapaké Yekonya sak seduluré. Ing waktu kuwi bangsa Israèl diboyong nang

tanah Babilon.
12Nang tanah Babilon kono layang turunan kuwi terusané ngéné: Yekonya bapaké

Séaltièl, Séaltièl bapaké Sérubabil.
13 Sérubabil bapaké Abihud lan Abihud bapaké Eliakim. Eliakim bapaké Asur.
14Asur bapaké Sadok, Sadok bapaké Akim lan Akim bapaké Eliud.
15Eliud bapaké Eliasar, Eliasar bapakéMatan, Matan bapaké Yakub.
16 Yakub bapaké Yosèf lan Yosèf kuwi bojoné Maria. Maria kuwi sing nglairké Gusti

Yésus, sing diarani Kristus.
17 Dadi ènèng turunan patbelas ping telu, yakuwi: Patbelas wiwit Abraham tekané

Daved, patbelas wiwit Daved tekané beboyongan nang tanah Babilon lan patbelas
wiwit beboyongan nang tanah Babilon tekané Kristus.

Lairé Gusti Yésus
18 Lairé Gusti Yésus Kristus kuwi lakuné ngéné: Maria, ibuné, wis patyangan karo

Yosèf. Nanging sakdurungé kawinMaria wis meteng sangka Roh Sutyi.
19 Lah jalaran Yosèf kuwi sakwijiné wong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah,

mulané dèkné ya ora gelem nggawé wirangé Maria nang tengahé wong okèh. Yosèf
jawané arepmeneng-menenganwaémedot pepatyangané karoMaria.

20Nanging sak barengé nggagas-nggagas bab kuwi, dèkné éntuk impèn. Ing sakjeroné
impènkuwimulékatéGusti ngétokmarangdèknéngomongngéné: “Yosèf, turunané ratu
Daved, kowé aja wedi ngepèkMaria dadi bojomu, awit bayi sing digémbol kuwi tekané
sangka Roh Sutyi.

21Mariabakal nglairké anak lanang singkudumbok jenengkéYésus, awitDèknébakal
nylametké bangsané sangka dosané.”

22-23Kuwimau kabèhmarakké klakon sing wis diomong karo Gusti dèkmbiyèn liwat
nabi Yésaya, sing uniné ngéné: “Enèng prawan bakal meteng lan nglairké anak lanang,
sing bakal dijenengké Imanuèl, tegesé: Gusti Allah karo awaké déwé.”

24 Kadung tangi, Yosèf terus nuruti sing diomong karo mulékaté Gusti mau. Dèkné
terus kawin karoMaria.

25Nanging Yosèf ora turu tyampur karoMaria nganti lairé anaké lanang. Kadungwis
lair botyahé dijenengké Yésus karo Yosèf.
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2
Lintang sangkawétan

1 Gusti Yésus lairé nang kuta Bètlehèm, nang distrik Yudéa. Ing waktu kuwi Hérodès
sing dadi ratuné kono. Ora let suwi ènèngwong pinter siji-loro sangka bawah wétanan
teka nang kuta Yérusalèm.

2Wong-wong iku terus pada takon: “Nang endi awaké déwé bisa nemu ratuné bangsa
Ju sing entas lair? Awakédéwéweruh lintangénangwétan lan awakédéwé tekambréné
arep nyembahmarang Dèkné.”

3 Kadung ratu Hérodès krungu bab iki, dèkné terus kagèt banget, semono uga wong
sak kuta Yérusalèm.

4 Ratu Hérodès terus kongkonan nyeluk para pengarepé imam lan para guru Kitab
kabèh terus ditakoni, nang endi bakalé lairé Kristus.

5-6Wong-wongkuwi teruspadasemaur: “NangkutaBètlehèmnangdistrikYudéa,awit
wis ditulis karo nabi Mika ngéné:
‘Kowé Bètlehèm nang tanah Yudah, kowé ora pisan-pisan kuta sing tyilik déwé nang

tanah Yudah, awit sangka kowé bakal metu pangon sing bakal nuntun umatku
Israèl.’ ”

7 Sakwisé éntuk katerangan kuwi, ratu Hérodès terus kongkonan nyeluk wong-wong
pinter sangka wétananmau, nanging tanpa wong okèh ngerti. Wong-wong pinter kuwi
terus ditakoni okèh-okèh, kapan lintangémolai kétok.

8 Sakwisé kuwi wong-wong pinter mau terus dikongkon budal nang kuta Bètlehèm.
Ratu Hérodès ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Kana pada budal lan pada
nggolèk sak ènèngé kabar bab Bayi kuwi. Nèk wis ketemu, aku diomongi, supaya aku
uga bisa nyembahmarang Dèkné.”

9Wong-wong pinter mau terus pada budal, sakwisé nampa tembungé ratuné. Sak
barengé pada mlaku, lintang sing kétok nang wétan ngétok nang ngarepé lan mlaku
tekan nduwuré panggonané Botyah Bayiné. Tekan kono lintangé terus mandek.

10Weruh lintangémau, wong-wong pinter kuwi terus pada bungah banget.
11 Terus pada mlebu omahé lan weruh Bayiné lan Maria, ibuné. Wong-wong pinter

mau terus pada sujut lan nyembah marang Bayiné. Sakwisé kuwi terus pada mbukak
paliséwadahkasugihané terusngekèkikadomarangBayiné, yakuwi emas,menyan lan
emur.

12 Wong-wong pinter mau mulihé ora mlaku dalan sing diliwati mauné. Awit ing
impèn Gusti Allah ngomongi wong-wong kuwi, dipenging balik nang nggoné ratu
Hérodès.

Lunga nang negara Egipte
13 Sakwisé wong-wong pinter mau pada mulih, terus ènèng mulékaté Gusti Allah

ngétok marang Yosèf ing sakjeroné impèn. Mulékaté mau ngomong ngéné: “Yosèf,
tangi! Bayiné lan ibuné gawanen lunga nang negara Egipte. Pada manggona nang
kana tekané aku ngomongi kowémenèh. Awit ratu Hérodès bakal nggolèki Bayiné arep
dipatèni.”

14 Ing tengah wengi Yosèf tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa lunga nang negara
Egipte.

15 Yosèf terus manggon nang kono tekan patiné ratu Hérodès. Dadiné klakon tenan
tembungé Gusti Allah dèk mbiyèn liwat nabi Hoséa sing uniné ngéné: “Aku nyeluk
Anakku sangka Egipte.”

Botyah-botyah dipatèni
16 Ratu Hérodès ngerti nèk diapusi karo wong-wong pinter sangka wétanan, mulané

terus nesu banget. Dèkné terus mréntah kongkon matèni botyah kabèh nang kuta
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Bètlehèm lan sak kiwa-tengené, sing umuré rong taunmedun. Umur kuwi tyotyok karo
waktuné dongé ratu Hérodès takonmarang wong-wong pinter.

17Dadiné klakon tenan tembungé Gusti Allah liwat nabi Yéremia, sing uniné ngéné:
18 “Wong-wong pada krungu
swara sesambat
lan tangisan seru
nang kuta Ramah;
awit Rakèl nangisi anak-anaké;
ora gelem dilipur,
awit anak-anaké wis padamati.”

Yosèf lanMariamanggon
nang kuta Nasarèt

19Sakwisé ratuHérodèsmati, Yosèf, sing ijikmanggon nang negara Egipte, terus éntuk
impènmenèh. Mulékaté Gusti ngétok ing impèn kuwi, ngomong ngéné:

20 “Yosèf, kana kowé balikmenèh nang Israèl karo Bayiné lan ibuné, awit wong-wong
sing arepmatèni Bayiné wis padamati.”

21Yosèf terus tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa balik menèh nang negara Israèl.
22 Nanging kadung Yosèf krungu nèk Arkélaus sing ngganti Hérodès, bapaké, dadi

ratunédistrik Yudéa,dèkné terus ora gelemmanggonnangkana. Ing impèn liyanéYosèf
nampa tembungé Gusti, kongkon lunga nang bawah Galiléa.

23Mulané dèkné terus rana lan manggon nang sakwijiné kuta sing jenengé Nasarèt.
Dadiné klakon tembungé Gusti Allah liwat para nabi, sing ngomongké nèk Gusti Yésus
bakal diarani “Wong Nasarèt.”

3
Yohanes Pembaptis

1 Ing waktu kuwi Yohanes Pembaptis molai nggelarké pituturé Gusti Allah nang
wustèn nang bawah Yudéa.

2 Dèkné ngomong ngéné: “Pada ninggala urip sing dosa, awit ora suwi menèh Gusti
Allah bakal ngedekké kratoné.”

3Ya bab Yohanes iki nabi Yésaya dèkmbiyèn ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong
bengok-bengok ngomong:
‘Gusti pada digawèkké dalan,
pada dilempengké dalan
sing arep diambahi.’ ”

4 Yohanes nganggo salin gawéan wulu unta lan sabuké lulang. Pangané walang lan
maduné tawon alasan.

5 Wong pirang-pirang sangka kuta Yérusalèm, sangka bawah Yudéa lan sak kiwa-
tengené laut Yordan padamara nang nggoné Yohanes.

6Wong-wong pada ngakoni dosa-dosané lan pada dibaptis nang laut Yordan.
7 Uga wong Farisi lan wong Saduki okèh pada mara nang nggoné Yohanes njaluk

dibaptis. Yohanes weruh wong-wong mau terus ngomong: “Anakan ula! Sapa ta sing
ngomongi kowé nèk bisa nyimpangi setrapané Gusti Allah sing bakal teka?

8Kétokna nganggo tindakmu nèk tenan kowéwis ninggal klakuanmu sing dosa kuwi!
9 Aja mikir dumèh kowé anak turunané Bapa Abraham waé, kuwi wis tyukup.

Ngandelaomongku iki: GustiAllahnduwènikwasangekèkianak-turunanmarangBapa
Abraham sangka watu-watu iki.
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10Delokké, kampaké wis dityepakké kanggo negor wité nang poké oyoté. Saben wit
sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang geni.

11 Aku mbaptis kowé karo banyu kanggo tanda nèk kowé wis ninggal urip dosa,
nanging ènèngwong liyané bakal teka. Dèkné kwasané ngungkul-ungkuli aku. Kanggo
ngutyuli sepatuné waé aku durung pantes. Dèkné sing bakal mbaptis kowé karo Roh
Sutyi lan geni.

12Dèkné bakal napèni pariné sing wis diiles. Gabahé bakal dilebokké nang lumbung,
nanging kapahé bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

Gusti Yésus dibaptis
13Gusti Yésus lunga sangka bawah Galiléa, budal nang laut Yordan, supaya dibaptis

karo Yohanes.
14Nanging Yohanes arepmenggak Dèkné ngomong: “Aku sing kudumbok baptis, lah

kokmalah Kowé sing njaluk tak baptis?”
15Nanging Gusti Yésus semaur: “Wis bèn ta, awit awaké déwé kudu nglakoni apa waé

sing dikarepké Gusti Allah.” Yohanes terus nuruti apa karepé Gusti Yésus.
16 Sakwisé dibaptis Gusti Yésus terus mentas sangka banyu. Langité terus menga lan

Dèkné weruh Roh Sutyi medun kayamanuk dara, méntyloki Dèkné.
17 Sangka langit terus ènèng swara ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani lan sing

ndadèkké legané atiku.”

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus digawa karo Roh Sutyi nang wustèn, supaya digoda
karo Sétan.

2 Nang kono Dèkné pasa patang puluh dina patang puluh wengi. Gusti Yésus terus
krasa ngelih.

3 Sétan terus marani Dèkné ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah? Jajal watu iki
dipréntah kongkon dadi roti!”

4 Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ketulis ngéné: ‘Manungsa uripé ora
namung sangka roti waé, nanging uga sangka sak ènèngé tembung sing metu sangka
Gusti Allah.’ ”

5 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta sutyi Yérusalèm, diejèk
ngadek nang putyuké payoné Gréja Gedé.

6Sétan terusngomong: “NèkKowéAnakéGusti Allah, kanaanjlokmedun! NangKitab
lak ketulis ta:
‘Gusti Allah ngongkon
paramulékatémageri kowé.
Kowé bakal ditampani nganggo tangané,
supaya sikilmu ora kenèngwatu!’ ”

7Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ketulis ngéné: ‘Kowé aja nyoba Gusti
Allahmu.’ ”

8 Sétan terus nggawa Gusti Yésus munggah nang gunung sing duwur banget. Nang
kono Gusti Yésus terus kongkon ndelok sakkèhé kraton ing donya sak apik-apikané
kabèh.

9 Sétan terus ngomong: “Kabèh kuwi bakal tak kèkké Kowé, nèk Kowé gelem sujut
nyembahmarang Aku.”

10 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana lunga Sétan! Nang Kitab ketulis: ‘Nyembaha
marang Gusti, Dèkné Allahmu. Namung Dèkné sing kudumbok ladèni.’ ”

11 Sakwisé kuwi Sétan terus lunga. Paramulékat terus teka lan ngladèni Gusti Yésus.
Gusti Yésusmolai penggawéané nang Galiléa
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12 Kadung Gusti Yésus krungu nèk Yohanes dilebokké nang setrapan, Dèkné terus
lunga nang bawah Galiléa.

13 Sangka Nasarèt Dèkné manggon nang Kapèrnakum, sakwijiné kuta nang pinggiré
mér Galiléa, nang bawah Sébulon lan Naftali.

14Dadiné klakon tembungé Gusti Allah liwat nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
15 “Tanah Sébulon lan tanah Naftali,
tanah sing nang sak uruté dalan nangmér,
nang sabrangé laut Yordan,
tanah Galiléa panggonané
bangsa-bangsa liya.
16Bangsa singmanggon
ing pepeteng wis weruh pepadang gedé.
Srengéngé wis njedul
kanggo wong-wong singmanggon
nang tanah sing dikwasani pati.”

17 Ing waktu kuwi Gusti Yésus terus molai mulang, tembungé: “Pada ninggala urip
dosa, awit ora suwi menèh Kratoné Gusti Allah bakal diwiwiti.”

Murid-murid sing ndisik déwé
18Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné weruh wong loro

kakang-adi, yakuwi Simon sing uga dityeluk Pétrus lan Andréas. Wong loro iki ijik
nguntyalké jalané, awit kerjanané nggolèk iwak.

19 Gusti Yésus nyeluk: “Hayuk pada mèlu Aku. Kowé bakal tak blajari dadi tukang
nggolèkwong.”

20 Simon lan Andréas terus ninggal jalané lanmèlu Gusti Yésus.
21 Kadung mlaku sedilut menèh terus nemu wong loro menèh, yakuwi Yakobus lan

Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki karo bapaké ijik pada ndandani
jalané nang prauné, terus dityeluk karo Gusti Yésus.

22 Sakwat terus padamedun sangka prauné, terus mèlu Gusti Yésus, ninggal bapaké.
Gusti Yésusmemulang lan nambani wong lara

23Gusti Yésus terus ndlajahi bawah Galiléa. Dèkné memulang nang sinaguk-sinaguk
lan nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Sing lara pada ditambani
sangka pernyakité lanmemalané.

24 Kabar bab Gusti Yésus terus sumebar nang seluru bawah Siria. Wong-wong sing
lara lan sing nduwé werna-werna pernyakit, sing kesurupan demit, sing lara ayanen
lan sing lumpuh pada digawa nang nggoné Gusti Yésus lan kabèh ditambani.

25 Wong pirang-pirang pada mèlu Gusti Yésus. Enèng sing sangka Galiléa, sangka
Dékapolis, sangka Yérusalèm, Yudéa lan sabrangé laut Yordan.

5
Piwulang nang gunung

1 Kadung Gusti Yésus weruh wong pirang-pirang kuwi, Dèkné terus munggah nang
gunung. Sakwisé Dèkné njagong, murid-muridé terus njagong ngubengi Dèkné.

2Gusti Yésus terus molai mulangi murid-muridé ngéné:
3 “Beja wongmlarat sing pada njagakkémarang Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.
4Beja wong sing sedi,
awit bakal dilipur karo Gusti Allah.
5Beja wong sing andap-asor,
awit wong sing kaya ngono kuwi
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sing bakal nampa prejanjiané Gusti Allah.
6Beja wong sing kepéngin banget
nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit Gusti Allah bakal nggawémaremé atiné.
7Beja wong sing senengmelasi wong liya,
awit Gusti Allah uga bakal melasi wong kuwi.
8Beja wong sing resik atiné,
awit bakal weruh Gusti Allah.
9Beja wong sing seneng ngrukunké,
awit bakal diarani anaké Gusti Allah.
10Beja wong sing disiya-siya jalaran nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.

11 “Beja kowé, nèk kowé diolok-olok, disiya-siya lan disalah-salahké sing ora-ora,
jalaran kowé dadi muridku.

12 Kowé kudu bungah lan sukak-sukak, awit kowé bakal nampa upah gedé nang
swarga. Para nabi jamanmbiyèn uga pada disiya-siya kaya kowé.”

Uyahé lan pepadangé jagat
13 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé kuwi uyahé jagat. Nèk uyah ilang

asiné, wis ora ènèng apa-apa menèh sing kenèng kanggo ngasinké. Uyah kuwi ora
kanggo gawé apa-apa menèh, kejaba namung dibuwang nang dalan lan diidek-idek
wong.

14 “Kowé kuwi pepadangé jagat. Kuta sing nang nduwur gunung ora bisa dialing-
alingi.

15 Kowé mesti ora nyumet dian terus ditutupi ténggok ta? Ora, mesti diané terus
didèkèk sing duwur, supaya bisa madangi kabèhwong sing nang omah kono.

16 Mulané, kowé uga kudu nylorotké padangmu marang wong-wong, supaya pada
weruh penggawému sing betyik. Dadiné wong-wong kuwi pada ngluhurké Bapakmu
sing nang swarga.”

Piwulang babwèt-wèté nabiMoses
17Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kowé aja padamikir nèkAku iki teka arep ngrombak

wèt-wèté nabi Moses. Tekaku iki ora arep ngrombak, ora, nanging Akumalah netepké.
18Mulané, pada ngertia, suwéné langit lan bumi ijik ènèng, ora bakal ènèng aksara

sangka wèté nabi Moses dityorèk, siji waé ora, nganti tekan rampungé.
19 Mulané, sapa sing nerak salah-sakwijiné wèt mau, senajan sing tyilik déwé lan

mulangi wong liya nglakoni sing kaya ngono, wong iku bakal éntuk panggonan sing
endèk déwé ing Kratoné Swarga. Nanging sapa sing nglakoni wèté nabi Moses sak
kabèhé lanmulangi liyané nglakoni kuwi kabèh,wong iku sing bakal éntuk panggonan
sing duwur ing Kratoné Swarga.

20Mulané rungokké tembungku iki: ‘Nèk enggonmu nglakoni wèt-wèté nabi Moses
ora ngungkul-ungkuli sing ditindakké karo para guru Kitab lan para Farisi, kowé ora
bakal bisa mlebu ing Kratoné Swarga.’ ”

Bab nesu karo liyané
21 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé pada ngerti nèk mbah-mbahané

awaké déwé diwulangi ngéné: ‘Ajamatèniwong; sapa singmatèniwong kudu dikrutu.’
22Nanging Aku mulangi kowé: sapa sing nesoni liyané kudu dikrutu. Lan sapa sing

ngelokké liyanékududikrutukarokrutonéAgama. Sapa singngelokké liyanéngomong
‘gemblung,’wong kuwi kudu dityemplungké nang geniné neraka.

23-24 Mulané, nèk kowé arep nggawa pawèhmu marang Gusti Allah, nanging kowé
kélingan nèk ènèng sakwijiné wong nduwèni prekara karo kowé, pawèhmu disèlèhké
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nang ngarepé altar ndisik, terus wongé diparani. Nggawéa rukun karo wongé ndisik,
terus balik menèhmasrahké pawèhmumarang Gusti Allah.

25 “Nèk ènèng wong nggawa kowé nang kruton, sakjeroné mlaku rana, kowé kudu
nglumui, supaya bisa apik karo wongé. Nèk ora diapiki ndisik, mengko kowé bakal
digawa nang nggoné rèkteré. Rèkteré terus masrahké kowémarang sekaut, terus kowé
dilebokké nang setrapan.

26Lanngertia, kowé ora bakal bisametu sangka setrapan kuwi, nèkutangmudurung
mbok bayar sak kabèhé.”

Bab laku bédang
27 Gusti Yésus ngomong menèh: “Kowé wis pada ngerti piwulang sing uniné ngéné:

‘Kowé aja laku bédang!’
28Nanging aku ngomong ikimarang kowé: sapa sing nyawangwongwédok karo rasa

seneng ing atiné,wong kuwi wis laku bédang karo wong wédok kuwi ing atiné.
29 Nèk mripatmu tengen marakké kowé nggawé dosa, dityukil waé lan dibuwang.

Luwung kowé kélanganmripat siji, tenimbang awakmu sak kujur dityemplungké nang
neraka.

30Nèk tanganmu tengen marakké kowé nggawé dosa, diketok waé terus dibuwang.
Luwungkowékélangan tanganmu sebelah, tenimbang karo awak sak kujurmlebunang
neraka.”

Bab pegatan
31Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Uga ènèng piwulang sing uniné ngéné: ‘Sapa

singmegat bojoné kudu ngekèki layang pegat.’
32 Nanging saiki kowé tak omongi: sapa sing megat bojoné, nanging bojo kuwi ora

laku bédang, lah wong kuwi marakké bojoné mau terus laku bédang, nèk sing dipegat
mau terus kawin menèh. Lah wong lanang sing kawin karo wong sing dipegat mau ya
katut mèlu laku bédang.”

Bab sumpah
33 Gusti Yésus ngomong: “Kowé pada ngerti nèk mbah-mbahané awaké déwé diwu-

langi ngéné: ‘Kowé aja mblénjani janji. Nèk kowé wis janji karo wong nganggo sumpah
karo jenengé Gusti Allah, janji kuwi kudumbok tetepi.’

34Nanging saiki kowé tak omongi: kowé aja pisan-pisan sumpah. Aja sumpahnyeluk
langit, awit langit kuwi jagongané Gusti Allah.

35Lanaja sumpahnyelukbumi, awit bumikuwiantyik-antyiké sikiléGusti Allah. Lan
aja sumpah nyeluk jenengé Yérusalèm, awit kuwi kuta panggonané ratuné.

36Uga aja sumpah nyeluk sirahmu, awit kowé déwé ora bisa nggawé uwan, sakeler
waé ora bisa.

37Nèkya, ngomongaya, nèkora, yangomongora. Kliwat sangkakuwimetuné sangka
Sétan.”

Babmbales
38 Tembungé Gusti Yésus: “Kowé pada ngerti nèk wèté nabi Moses ngomong ngéné:

‘Sapa sing ngrusak mripat kudu gentèn dirusak mripaté lan sapa sing ngrusak untu
kudu gentèn dirusak untuné.’

39 Nanging saiki Aku ngomongi kowé: aja mbales marang wong sing nggawé ala
marang kowé. Malah nèk ènèngwong ngeplak pipimu tengen, bèn ngeplak pipimu sing
kiwa pisan.

40 Lah nèk ènèng wong arep nggawa kowé nang kruton awit arep njaluk klambimu,
malah jasmu dikèkké pisan.

41 Lah nèk kowé dipeksa wong kongkon nggawakké barangé sak kilomèter, digawa
rong kilomèter pisan.
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42Nèk ènèng wong njaluk apa-apa marang kowé, dikèki lan sing arep utang marang
kowé ya diutangi.”

Bab trésnamarangmungsuh
43Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé pada ngerti piwulang iki: ‘Kowé pada

trésnaamarang kantya-kantyamu lan pada sengita marangmungsuhmu.’
44Nanging saiki kowé tak omongi: pada trésnaa marang mungsuhmu lan wong sing

nggawé ala marang kowé didongakké.
45 Dadiné ketara nèk kowé kuwi pantyèn anaké Gusti Allah Bapakmu sing nang

swarga. Awit Gusti Allah Bapakmu nylorotké padangé srengéngé marang wong sing
betyik lan sing ala. Gusti Allah Bapakmu uga ngekèki udanmarangwong sing nglakoni
betyik lan sing nglakoni ala.

46 Lah nèk kowé namung nrésnani wong sing trésna marang kowé, aja njagakké nèk
Gusti Allah bakal ngupahi kowé, awit wong singmata-duwiten waé nglakoni kuwi.

47 Lah nèk kowé namung mbagèkké kantya-kantyamu, lah kowé apa ènèng bédané
karo liyané? Wong sing ora kenal marang Gusti Allah ya pada waé kaya ngono.

48Mulané, kowé kudu sampurna, kaya enggoné Gusti Allah Bapakmu nang swarga
ya sampurna.”

6
Bab tetulung

1 Tembungé Gusti Yésus: “Enggonmu pada nglakoni panyembah kuwi aja kanggo
pamèranwong. Mengko ndak Bapakmu nang swarga oramberkahi kowé.

2 “Nèk kowé pawèh duwit, aja diomong-omongké, kaya wong lamis kaé. Wong lamis
kuwi lumrahé ngomong-omongké bab betyiké, dikabar-kabarké nang sinaguk-sinaguk
lan nang dalan-dalan, supaya dielem wong. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis
nampa pembalesané penggawéané.

3Nanging kanggo kowé, nèk kowé pawèh, aja sampèkwong liya ngerti.
4Dadinépawèhmuorakétokwong, nangingBapakmunang swargangerti barang sing

ora kétok, Dèkné sing bakal ngupahi kowé.”
Bab ndedonga

5Gusti Yésus ngomong: “Nèk kowé ndedonga, aja kaya wong lamis. Wong lamis kuwi
lumrahé pada ndedonga nang sinaguk-sinaguk apa nang dalan-dalan, supaya kétok
wong. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa upahé.

6 Nanging nèk kowé ndedonga, mlebua nang kamar lan lawangé dikantying, terus
ndedongaa marang Bapakmu sing ora kétok. Dèkné ngerti apa sing mbok tindakké,
senajan wong liya ora weruh. Gusti Allah Bapakmu bakal ngupahi kowé karo berkah.

7 “Nèk kowé ndedonga, aja dawa-dawa, kaya lumrahé wong sing ora kenal marang
Gusti Allah. Wong-wong kuwi mikiré Gusti Allah ngrungokké pandongané, jalaran
dawa.

8 Aja pada niru wong-wong kuwi, awit Gusti Allah Bapakmu ngerti apa sing mbok
butuhké, sakdurungémbok tembung ing pandonga.

9Mulané ndedongaa ngéné:
‘Duh Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
10Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
11Nyuwun sandang-pangan saben dina
12 lan pangapura sangka ing dosa
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awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
13Nyuwun aja sampèk kenèng goda
nanging luwarana sangka ala.’

14 “Nèk kowé ngapuramarangwong sing nduwé salahmarang kowé, Bapakmu nang
swarga ya bakal ngapura salahmu.

15Nanging nèk kowé ora ngapura salahé liyané, Bapakmu nang swarga ya ora bakal
ngapura salahmu.”

Bab pasa
16 Tembungé Gusti Yésus: “Nèk kowé pasa, aja kétok sedi kaya lumrahé wong lamis.

Wong-wong kuwi rupané digawé-gawé, supaya kétok sedi, dadiné wong kabèh ngerti
nèk ijik pasa. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa upahé kaya sakmestiné.

17Nanging kowé, nèk kowé pasa, kowé raupa lan rambutmu dijungkati.
18Dadiné ora ènèngwong ngerti nèk kowé pasa. Namung Bapakmunang swarga sing

ora kétok sing ngerti apa singmbok lakoni. Dèkné sing bakal ngupahi kowé.”
Banda nang swarga

19GustiYésusnerusképiwulangéngéné: “Ajapadanglumpukkébanda ingdonya, awit
bisa rusak dipangan rayap lan renget lan bisa dityolongmaling.

20Luwung nglumpukké banda nang swarga waé, awit nang swarga ora ènèng rayap
lan renget sing bisa ngrusak lanmaling ya ora bisa nyolong.

21Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”
Mripat kuwi diané awak

22 Tembungé Gusti Yésus: “Mripat kuwi diané awak. Nèk mripaté padang, awakmu
sak kujur ya padang.

23Nanging nèkmripatmu peteng, awakmu sak kujur ya peteng uga. Dadiné, nèk dian
sing nang awakmu kuwimalih peteng, lah kaya ngapa petengé!”

Bab ngladèni gusti loro
24 Tembungé Gusti Yésus: “Ora ènèng wong sing bisa ngrangkep ngladèni gusti loro.

Awit wongé bakal sengit karo sing siji lan nrésnani liyané, apa ngelem sing siji lan
nyepèlèkké sing liyané. Semono uga kowé, kowé ora bisa ngladèni Gusti Allah lan uga
ngladèni duwit.”

Aja sumelang
25TembungéGusti Yésus: “MulanéAkungomong: ajapada sumelangbaburipmu, bab

apa singmbokpangan lanapa singmbokombé lanapa singmbokenggo. Apauripkuwi
ajiné ora ngungkuli pangan lan awak kuwi ajiné apa ora ngungkuli sandangan?

26Mbokdisawangmanuk-manuksingmaburnang langit kaé. Lakyaorapadanyebar
lan ya ora pada ngunduh lan ya ora pada nyimpen panènané nang lumbung. Nanging
Bapakmu nang swarga ngopènimanuk-manuk kuwi. Apa ajiné uripmu ora ngungkul-
ungkuli manuk-manuk kuwi?

27Apa nang tengahmu ènèng sing bisa nyambung uripé nganggo sumelang?
28 “Lah kenèng apa kok pada sumelang bab sandangan? Mbok disawang kembang-

kembang sing tukul nang kebon kaé. Kembang-kembang kuwi lak ya ora pada
nyambutgawé apa nggawé salin ta?

29Nanging sawangen déwé, gèk ratu Solémanwaé sing sugihé kaya ngono ora nduwé
salin sing apiké kaya kembang-kembang kuwi.

30 Semono uga suket-suket nang kebon, sing dina iki tukul lan sésuk diobong. Kuwi
waédiapik-apik tenankaroGustiAllah. Lahkowémenèh! GustiAllahmesti bakalnyan-
dangi kowéngungkul-ungkuli suket-suket kuwi. Nanging kowépada tyilik pengandelé.
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31 “Mulané, aja pada sumelang lan aja pada bingung bab apa sing mbok pangan lan
mbok ombé lanmbok enggo.

32 Awit kuwi prekara-prekara sing dipikir karo wong-wong sing ora kenal marang
Gusti. Bapakmu nang swarga lak wis ngerti nèk barang-barang kuwi kabèh mbok
butuhké.

33 Mulané, sing kudu mbok pikir sing ndisik déwé kuduné Kratoné Gusti Allah lan
kepriyé enggonmu bisa nuruti kekarepané. Mengko Gusti Allah bakal ngekèki kowé
barang-barang liyané singmbok butuhké.

34 Mulané, aja pada sumelang bab dina sésuk, awit dinané sésuk ènèng karépotané
déwé. Ngrasakké karépotané dina iki waé wis abot, aja ditambahi karo karépotané dina
sésuk.”

7
Babmaido

1 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Aja pada maido liyané, supaya Gusti Allah
oramaido kowé.

2 Awit Gusti Allah bakal maido kowé manut tyarané enggonmu maido liyané. Lan
Dèknébakalngukurkowénganggoukuransingmbokkanggokkékanggongukur liyané.

3 Kenèng apa kowé kok ndelokké klilip nang mripaté liyané, nanging balok nang
mripatmu déwé kowé ora weruh.

4Lah kepriyé kowé kok wani ngomong karo liyané: ‘Kéné klilip sing nang mripatmu
tak buwangé,’ nangingmripatmu déwé ènèng baloké.

5Kowé kuwi wong lamis. Balok sing nang mripatmu kuwi dibuwang ndisik, dadiné
kowé bisa weruhmat lan bisa mbuwang klilip sing nangmripaté liyané.

6 “Barang sing sutyi aja dikèkké asu,mengkondak asunébalik nyatèk kowé. Lanparel
aja dikèkké babi, mengko ndak diidek-idek nganggur.”

Pandongamesti ketampa
7TembungéGusti Yésus: “Nèkkowénjaluk, kowémesti bakal dikèki;nèkkowénggolèk,

kowémesti bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang, mesti kowé bakal dibukakké.
8Awit sapa sing njaluk bakal nampa lan sapa sing nggolèk bakal nemu lan sapa sing

totok lawang bakal dibukakké.
9Parabapak singnangkéné iki,mosoknèkanakmunjaluk rotimbokkèkiwatu? Mesti

ora ta!
10Apa nèk anakmu njaluk iwak terus mbok kèki ula? Mesti ora ta!
11 Lah nèk kowé waé, wong sing ala, bisa ngekèki barang sing apik marang anak-

anakmu, lah Bapakmu sing nang swarga menèh? Mosok Dèkné ora bakal ngekèki
barang sing apik marang sapa waé sing pada njalukmarang Dèkné.

12 “Mulané apa sing mbok karepké supaya ditindakké karo wong liya marang kowé,
kuwi kudu mbok tindakké marang liyané. Awit kuwi isiné angger-angger sing diwu-
langké karo nabi Moses lan nabi liya-liyané.”

Bab lawang sing amba lan lawang sing tyiyut
13Gusti Yésusmulangingéné: “Padamlebua liwat lawang sing tyiyut, awit lawang sing

amba lan dalan sing jembar kuwi nggawa kowé nang karusakan lan wong okèh sing
padamilih dalan iku.

14Nanging lawang sing tyiyut landalan sing tyiyut kuwinggawakowénangkauripan
lan namung wong setitik padamilih dalan kuwi.”

Bab nabi sing palsu
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15Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Pada sing ati-ati karo nabi-nabi sing palsu.
Wong-wong kuwi tekané nang nggonmu kaya wedus manut, nanging wujuté beburon
sing galak.

16Wong-wong kuwi ketarané sangka penggawéné. Mosok tukulan eri ngetokké woh
dreif lan rerungkutan ngetokké woh jambu? Mesti ora ta!

17Wit sing apik mesti ya ngetokké woh sing apik lan wit sing èlèkmesti ya ngetokké
woh sing èlèk.

18Wit sing apik ora bisa ngetokké woh sing èlèk lan wit sing èlèk ora bisa ngetokké
woh sing apik.

19 Saben wit sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan diobong.
20Mengkono kuwi kowé bisa nitèni nabi sing palsu, sangka penggawéné.”
Wong sing ngomong: “Gusti, Gusti”

21 Gusti Yésus ngomong: “Sing mlebu ing Kratoné Swarga kuwi ora wong sing
ngomong ‘Gusti, Gusti’marangAku, ora, nanging sabenwong singnglakonikekarepané
Bapakku nang swarga.

22 Ing dina kruton okèhwong bakal ngomongmarang Aku: ‘Gusti, Gusti, awaké déwé
lak ngabarké pituturé Gusti Allah ing jenengmu ta? Lan awaké déwé lak nundungi
demit ing jenengmu ta lan awaké déwé ya nindakkémujijat ing jenengmu uga?’

23Nanging Aku bakal semaur: ‘Aku blas ora kenalmarang kowé. Pada lungaa sangka
ngarepku, kowéwong sing seneng nggawé ala!’ ”

Bab ngrungokké lan nglakoni
24 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Wong sing ngrungokké lan nglakoni pi-

wulangku kuwi kenèng tak padakké karo wong pinter sing ngedekké omahé nang
panggonan sing atos.

25Kadung udané deres lan banyuné laut munggah ngelepké panggonané kabèh lan
angin gedéngantemi omahé, omahé ora rubuh, awit ngadeknang panggonan sing atos.

26 “Lah wong sing ngrungokké piwulangku, nanging ora dilakoni, kuwi kenèng
dipadakké karo wong bodo sing ngedekké omahé nang lemah santi.

27 Kadung ènèng udan deres lan banyuné laut munggah ngelepké panggonané lan
angin gedé ngantemi omahé, omahé terus ambruk, rusak sak kabèhé.”

28 Sakwisé Gusti Yésus rampung sing memulang, wong kabèh pada nggumun banget
marang piwulangé.

29Awit Dèkné singmulang nganggo pangwasa, séjé karo guru Kitab.

8
Gusti Yésus nambani wong lara lépra

1DongéGusti Yésusmedun sangka gunung,wong pirang-pirang padangetutkéDèkné.
2 Nang kono ènèng wong lara lépra mara nang nggoné Gusti Yésus, terus sujut nang

ngarepé. Wongéngomong: “DuhGusti, nèkkowégelem,mesti kowébisanambani aku.”
3Gusti Yésus terus ngelungké tangané lan ndemèkwongé karo ngomong: “Aku gelem,

dadia waras!” Sakwat wongé terus mari tenan.
4Wongé terus dipenging karo Gusti Yésus, ora éntuk ngomong-omongké bab lelakon

kuwimarangwong liyané, nanging dikongkon nang nggoné imamé, supayaweruh nèk
dèkné wis mari tenan. Wongé uga dikongkon ngekèki kurbanémiturut pernatané nabi
Moses kanggo tanda nèkwongé wis mari tenan.

Gusti Yésus nambani peladèné
ofisir Rum
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5 Dongé Gusti Yésus mlebu kuta Kapèrnakum ènèng ofisir Rum marani Dèkné, njaluk
tulung ngomong:

6 “Gusti, peladènku lara nang omah. Dèkné wis ora bisa apa-apa, namung ngrasakké
lara tenan.”

7Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku arep teka nambani dèkné.”
8Nangingofisiré semaur: “DuhGusti, aku iki orapantesdidayohiGusti nangomahku.

Mbok Gusti ngetokké tembung sak ketyap waé,mengko peladènkumesti bakal mari.
9Awit aku déwé ya ing sak ngisoré penggedéku, nanging aku déwé ya nduwé soldat-

soldat ing sak ngisorku, sing kudu manut marang aku. Nèk aku mréntah sing siji
ngomong: ‘Kana lunga,’ wongé ya lunga lan nèk liyané tak tyeluk: ‘Réné,’ wongé mesti
ya teka. Nèk aku ngomong karo peladènku: ‘Iki ditandangi,’mesti ya ditandangi.”

10Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir kuwi. Dèkné terus ngomongmarang
wong-wong sing padamèlu: “Tenan, Aku durung tau tumonwong sing nduwé pengan-
del semono gedéné nang tengahé wong Israèl.

11 Titènana ta, wong pirang-pirang bakal teka sangka wétan lan kulon lan pada pésta
bebarengan karo Bapa Abraham, Isak lan Yakub ing Kratoné Swarga.

12 Nanging wong-wong sing sak mestiné kudu manggon ing Kratoné Gusti Allah
malah bakal diusir metu, dilebokké nang panggonan sing peteng-ndedet. Nang kono
wong-wong kuwi bakal nangis lan kerot untu.”

13 Gusti Yésus terus ngomong marang ofisiré: “Kana mulih, bakal klakon manut
pengandelmu.”
Lan ing waktu kuwi uga peladènémari.
Gusti Yésus nambani
wong liya-liyané

14DongéGustiYésus tekanangomahéPétrus,Dèknéweruhnèk ibu-maratuwanéPétrus
lara panas nang ambèn.

15Gusti Yésus terus ndemèk tanganéwongé,wongé terusmari. Wongé terus tangi lan
ngladèni Gusti.

16 Kadung wis surup wong-wong sing kesurupan demit terus pada digawa nang
nggoné Gusti Yésus. Demit-demité pada ditundungi karo tembung sak ketyap lan sing
lara pada diwaraské kabèh.

17 Gusti Yésus nindakké kuwi mau kabèh, supaya klakon sing diomong karo nabi
Yésaya dèk mbiyèn, sing uniné ngéné: “Dèkné wis nyangga kasangsarané awaké déwé
lan lelarané awaké déwé Dèkné wis nambani.”

Apa tegesémèluGusti Yésus
18 Gusti Yésus weruh nèk wong pirang-pirang pada ngrubung Dèkné, mulané Dèkné

terus ngongkonmurid-muridé ngabrahmér.
19 Ing waktu kuwi ènèng sakwijiné guru Kitab mara nang nggoné Gusti Yésus

ngomong: “Guru, aku arepmèlu Kowé, nang endi waé aku arepmèlu.”
20Gusti Yésusnyauriwongé ngéné: “Asu alasan nduwé rong lanmanuk nduwé susuk,

nanging AnakéManungsa ora nduwé panggonan kanggo ngglétak lan lèrèn.”
21 Terus ènèng murid liyané ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Gusti, aku dililani

ngubur bapakku ndisik.”
22 Gusti Yésus nyauri ngéné: “Kowé mèlua Aku, sing mati bèn ngubur tunggalé sing

padamati.”
Gusti Yésus ngendek ombak gedé

23Gusti Yésus terus mlebu nang prau lanmurid-muridé padamèlu.
24Ora let suwi terus ènèngombakgedénangmérkono lanombakéngontang-antingké

prauné. Ing waktu kuwi Gusti Yésus ijik turu.
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25 Murid-muridé terus marani lan nggugah Dèkné: “Gusti, awaké déwé ditulungi.
Prauné kelep.”

26Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada wedi? Kok tyilik pengan-
delé!” Gusti Yésus terus tangi lan mréntah angin lan ombak kongkon mandek. Anginé
lan banyuné terus anteng.

27Wong-wong singnangkonopadanggumun lanngomong: “Wong iki sapa ta? Angin
lan ombak kok padamanut marang tembungé?”

Gusti Yésus nambani wong
sing kesurupan demit

28KadungGusti Yésuswis tekanabrahan, nangbawahGadarah, terus ènèngwong loro
metuki Dèkné. Wong loro iki kesurupan demit lan tekané sangka guwa-guwa kuburan.
Wong-wong iki medèni tenan, mulané ora ènèngwong sing wani liwat dalan kono.

29Wong-wong kuwi terus pada bengok-bengok marang Gusti Yésus, ngomong: “Duh
Anaké Gusti Allah, awaké déwé arep mbok kapakké? Apa awaké déwé arep mbok
setrap? Saiki lak durung waktuné ta?”

30Ora adoh sangka kono ènèng babi pirang-pirang ijik pada nggolèk pangan. Demit-
demité mau terus pada nyuwunmarang Gusti Yésus, ngomong:

31 “Nèk awaké déwé niyat arepmbok kongkonmetu, awaké déwé dililanimlebu nang
babi-babi kaé!”

32 Gusti Yésus ngomong: “Kana pada metua!” Demit-demit mau terus pada metu
sangkawong loro kuwi, terus padamlebu nang babi-babiné. Babi-babimau terus pada
mblayu sangka pinggir gunung kono, njegur nangmér terus padamati kelep kabèh.

33Wong-wong sing angon babi-babi mau terus pada mblayu nang kuta, ngomongké
bab lelakon kuwi lan uga bab wong loro singmauné kesurupan demit.

34Wong sak kuta kabèh terus pada teka marani Gusti Yésus. Kadung ketemu terus
pada nyuwun tenananmarang Dèkné, supaya lunga sangka panggonan kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lumpuh

1 Gusti Yésus terus munggah nang prau lan ngabrah balik menèh nang kuta pangg-
onané, yakuwi Kapèrnakum.

2Nang kono terus ènèngwong pada teka nggotong wong lumpuh nganggo peturoné.
Kadung Gusti Yésusweruh gedéné pengandelé wong-wong kuwi, Dèkné terus ngomong
marang wongé sing lumpuh: “Aja wedi, dosa-dosamuwis dingapura.”

3 Nang kono ènèng guru-guru Kitab sing pada mbatin: “Wong iki nyepèlèkké Gusti
Allah.”

4Nanging Gusti Yésus ngerti batinané para guru Kitab kuwi, mulané terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada nduwèni gagasan sing ala?

5Gampang sing endi, ngomong: ‘Dosamuwis dingapura,’ apa: ‘Ngadek lanmlakua?’
6-7Nanging Aku arep nduduhkémarang kowé, nèk AnakéManungsa nduwèni kwasa

ngapura dosa nang jagat kéné.” Gusti Yésus ngomong marang wong sing lumpuh:
“Ngadeka! Peturonmudiangkat lankanamulih.” Wongé terusngadek lanmlakumulih.

8Wong-wong sing weruh lelakon kuwi mau pada nggumun kabèh lan pada memuji
marang Gusti Allah, awit Gusti Allah gelem ngekèki pangwasa semono gedéné marang
manungsa.

Gusti Yésusmanggil Matéus
9Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono. Dèkné weruh wong belasting ijik

njagongnangkantoré. Wongbelasting iki jenengéMatéus. GustiYésusngomongmarang
Matéus: “Hayukmèlu Aku!”
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Matéus terus ngadek, terus mèlu Gusti Yésus.
10Dongé Gusti Yésus ijik mangan nang omahé Matéus, wong belasting pirang-pirang

lan wong-wong liyané sing dianggep wong ala, uga pada teka lan mangan bebarengan
karo Gusti Yésus lanmurid-muridé.

11WongFarisi siji-loro singweruhkuwi teruspada takonmarangmurid-muridéGusti
Yésus: “Kenèng apa gurumu kok mangan bebarengan karo wong belasting lan wong
ala?”

12Gusti Yésus krungu kuwi terus ngomong: “Wong sing waras ora mbutuhké dokter,
nanging sing lara.

13 Dipikir apa tegesé ayat nang Kitab sing uniné: ‘Sing tak karepké ora kurban,
nanging tumindak katrésnan!’ Awit tekaku iki ora nggolèkiwong sing ngakunéwis apik
uripé, ora, nanging Aku nggolèkiwong sing ala.”

Bab pasa
14 Sakwisé kuwi murid-muridé Yohanes Pembaptis pada teka nang nggoné Gusti

Yésus, terus takon: “Awaké déwé lan para Farisi pada nglakoni pasa, nanging murid-
muridmu kok ora?”

15Gusti Yésus semaur ngéné: “Dipikir! Mosok dayoh nang kawinan kaé pada sedi nèk
mantèné lanang ijik nang kono? Mesti ora ta? Nanging ènèngwaktunémantèné lanang
digawa lunga sangka kono. Ing waktu kuwi dayohé bakal pada pasa.

16 “Ora ènèng wong nambal salin lawas nganggo bakal sing anyar. Awit tambalané
kuwi bakal mengkeret lan nyuwèkké saliné luwih amba.

17 Semono uga ora ènèng wong nyimpen anggur sing anyar nang kantongan lulang
sing lawas, awit mengko kantongané mesti bakal bedah. Angguré bakal wutah lan
kantongané bakal ora kanggo gawémenèh. Apiké, anggur sing anyar ya kududisimpen
nang kantongan sing anyar, supaya angguré lan kantongané bisa tetep apik.”

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
18 Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo murid-muridé Yohanes Pembaptis

mau, terus ènèngpenggedéné sinaguk teka lannibanangngarepé,nyuwun: “DuhGusti,
anakkuwédokentaswaéninggal, nangingnèkGusti gelemteka lanndemèkdèkné,mesti
dèkné bisa urip menèh.”

19Gusti Yésus terus ngadek lanmèluwongé, bareng karomurid-muridé uga.
20Nanging nang kono uga ènèngwong wédok sing lara ngetokké getih, wis rolas taun

suwéné. Wongé nyedeki Gusti Yésus sangkamburi terus ndemèk gombyoké saliné.
21Awitwongémikir: “Nèk aku bisa ndemèk salinéwaé,mesti aku bisamari.” Mulané

wongé terus ndemèk saliné Gusti Yésus.
22 Nanging Gusti Yésus terus minger. Kadung weruh wong wédoké, Dèkné terus

ngomong: “Aja wedi, pengandelmu sing nambani kowé.” Sakwat wongé terus mari.
23 Kadung Gusti Yésus wis tekan omahé penggedéné sinaguk, Dèkné weruh wong-

wong sing ngunèkké suling lan wong okèh liyané sing pada tangisan.
24 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana pada metu! Botyahé ora mati, namung turu.”

Wong-wong pada ngguyu Gusti Yésus.
25Kadungwong-wongwis padametu, Gusti Yésus terusmlebu nang kamaré botyahé.

Tangané botyahé terus dityekel, botyahé terus sakwat tangi.
26Kabar bab lelakon kuwi terus sumebar nang sak bawah kono kabèh.
Wong loro sing lamur
bisa weruhmenèh

27Dongé Gusti Yésus lunga sangka kono, terus ènèng wong lamur loro nututi Dèkné.
Wong-wong kuwi bengok-bengok: “Turunané ratu Daved, mbok melas karo awaké
déwé!”
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28Kadung Gusti Yésuswis tekan omahé déwé,wong lamur loro mau terus mara nang
nggonéDèkné. Gusti Yésus terus takonmarangwong loromau: “Apa kowé pretyaya nèk
Aku bisa nambani mripatmu?”
Wong loromau semaur: “Ya Gusti, awaké déwé pretyaya!”
29Gusti Yésus terus ndemèkmripaté wongé karo ngomong: “Apa pengandelmu bakal

klakon!”
30 Wong-wong kuwi terus bisa weruh menèh. Pada dipenging tenanan karo Gusti

Yésus, ora éntuk ngomong-omongké bab kuwimarang sapa-sapa.
31Nanging kadungwis lunga sangka kono,wong loromaumeksa ngomong-omongké

bab Gusti Yésusmarang saben wong nang bawah kono.
Gusti Yésus nambani wong bisu

32Kadungwong loromauwis lunga, terus ènèngwongbisudigawanangnggonéGusti
Yésus. Wongé dikwasani demit.

33 Kadung demité wis dietokké karo Gusti Yésus, wongé terus bisa ngomong menèh.
Wong-wong sing weruh pada nggumun kabèh lan ngomong: “Awaké déwé durung tau
weruh kaya ngono kuwi nang negara Israèl kéné.”

34 Nanging para Farisi ngomong: “Wongé bisa ngetokké demit kuwi jalaran éntuk
pangwasa sangka penggedéné demit.”

Gusti Yésus nduwèni kawelasan gedémarangmanungsa
35 Gusti Yésus terus lunga ndlajahi kuta-kuta lan désa-désa. Dèkné memulang nang

sinaguk-sinaguk lan nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Gusti Yésus
uga nambani wong-wong sing nduwéwerna-werna lara lanmemala.

36 Saben-saben nèk Gusti Yésus weruh wong pirang-pirang kuwi, Dèkné sedi atiné,
jalaran melas banget. Awit wong-wong kuwi kétoké kesel lan ora kopèn, kaya wedus
sing ora nduwé pangon.

37 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sing kudu dienèni okèh,
nanging bauné setitik.

38Mulanépadanyuwunamarang singnduwépanènané, supayanambahiwongé sing
panèn.”

10
Rasul rolas

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nglumpukké muridé rolas. Murid-muridé iki pada
dikèki pangwasa ngetokké demit lan nambani sak wernané lara lanmemala.

2 Jenengé rasul rolas iki: Simon, sing uga dityeluk Pétrus, Andréas, seduluré; Yakobus
lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus.

3 Uga Filipus lan Bartoloméus, Tomas lan Matéus, wong belasting; Yakobus anaké
Alféus, uga Tadéus.

4Uga Simon, sing diparapi Patriot lan Yudas Iskariot. Yudas iki sing ngelungké Gusti
Yésusmarangmungsuhé.

Rasul rolas dikongkon budal
5 Gusti Yésus terus ngongkon rasul rolas budal nganggo tembung ngéné: “Aja pada

nekani panggonané bangsa sing dudu Ju lan aja mlebu kutané bangsa Samaria.
6 Singmbok parani ndisik kuduné wong Israèl sing ketriwal.
7Pada dikabari nèk saiki Kratoné Swarga wis diwiwiti.
8Wong lara pada diwarasna lan wong mati pada ditangèkna. Wong lara lépra pada

dimarèkna lan demit-demit pada tundungana. Kowé pada nampa pangwasa tanpa
mbayar apa-apa, mulané pangwasa kuwi dikanggokna tanpa njaluk bayaran.

9Aja pada sangu duwit, ora duwit emas, ora duwit selaka apa duwit kopro.
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10Aja nggawa kantongan apa sèrep salin lan sepatu lan aja nggawa teken. Awit wong
nyambutgawé kuwi wis sakmestiné dityukupi butuhé.

11“Nèkkowé tekanang sakwijinékutaapadésa,nggolèkawong sing gelemmbok inepi
lan nginepa nang omah kuwi nganti lungamu sangka kono.

12 Nèk kowé mlebu nang omahé wong, wongé dibagèkké ngéné: ‘Muga Gusti Allah
mberkahi kowé kabèh!’

13 Nèk wongé gelem nampani kowé, pamujimu berkah kuwi bakal nekani brayat
kuwi. Nanging nèk wongé ora gelem nampani kowé, pamujimu berkah bakal balik
menèhmarang kowé.

14Nèk ènèng omah apa kuta sing ora gelemnampani kowé apa ora gelemngrungokké
piwulangmu, lungaa sangka panggonan kono lan lemahé diketok-ketokké sangka
sikilmu.

15 Pretyayaa, mbésuk ing dina kruton setrapané wong sing manggon nang kuta-kuta
kuwi aboté bakalé ngungkul-ungkuli setrapané kuta Sodom lan Gomorah!”

Bab kangèlan lan kasangsaran
16 Gusti Yésus neruské tembungé marang rasul rolas mau: “Dirungokké sing apik!

Kowé tak kongkon budal kaya wedus sing dietyulké nang tengahé asu alasan. Mulané
kowé kudu sing ati-ati kaya ula lan atimu sing resik kayamanuk dara.

17Sing ati-ati ing apawaé, awit kowé bakal dityekel lan digawa nang ngarepé Kruton
Agama. Kowé bakal dipetyuti nang sinaguké wong-wong kuwi.

18 Kowé bakal digawa nang ngarepé para pangwasa lan para ratu, jalaran kowé
nglabuhi Aku. Kuwi kelunggaranmu kanggo ngekèki paseksi bab Aku marang para
penggedé lanmarang wong-wong sing ora kenal marang Gusti Allah.

19 Nanging nèk kowé dikongkon maju nang ngarepké kruton, aja pada wedi bab
kepriyé sing ngomong lan apa sing kudumbokomong. Awit ingwaktu kuwiGusti Allah
bakal ngekèki tembungémarang kowé.

20 Awit dudu kowé sing bakal ngomong, nanging Rohé Gusti Allah Bapakmu sing
bakal ngomong lantaran kowé.

21 “Bakal klakon ènèng wong masrahké seduluré déwé supaya dipatèni. Semono uga
bapak bakalmasrahké anaké supaya dipatèni. Anak-anak bakal nglawanmarang bapa
lan ibuné lan bakal masrahké wong tuwané supaya dipatèni.

22Wong kabèh bakal sengit marang kowé, jalaran kowémèluAku. Nanging sapa sing
mantep tekan entèk-entèkané, kuwi sing bakal slamet.

23 Nèk kowé dikuya-kuya nang sakwijiné kuta, pada lungaa nang kuta liyané.
Pretyayaa, AnakéManungsa bakal teka, sakdurungé kowé kemput enggonmunglakoni
kongkonanmu nang kuta-kuta sak Israèl kabèh.

24 “Muridmesti ora ngungkuli guruné lan slaf mesti ora ngungkuli sing nduwé.
25Kanggo murid mesti ya wis tyukup nèk bisa kaya guruné, semono uga slaf, ya wis

tyukup nèk bisa kaya sing nduwé. Lah nèk sing nduwé omah waé diarani Bèlsebul, lah
brayaté sak omahmenèh ora diarani kepriyé!”

Gusti Allah sing kudu diwedèni
26 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Aja pada wedi marang wong-wong kuwi.

Apa sing ditutupi bakal kétok lan apa sing didelikké bakal kebukak.
27Apa sing tak omongké marang kowé ing petengan kudu mbok kabarké ing padan-

gan. Apa sing dibisik-bisikké nang kupingmu, kuwi diomong-omongké nang endi-endi.
28 Aja pada wedi marang manungsa, awit manungsa namung bisa matèni badané.

Pada wedia marang Gusti Allah sing bisa matèni badan lan nyawamu pisan nang
neraka.

29Manuk tyilik loro lak ora ènèng ajiné ta regané? Nanging ora ènèng sijia tiba nang
lemah tanpa Bapakmu nglilani.
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30Lah kowémenèh, gèk rambut nang sirahmuwaé wis diitung kabèh.
31Mulané aja pada wedi. Kanggo Gusti Allah kowé kuwi ajiné ngungkuli sak ènèngé

manuk tyilik kabèh.”
Ngakoni Gusti Yésus
nang ngarepéwong

32 Tembungé Gusti Yésus: “Sapa sing ngakoni nèk dadi muridku nang ngarepé wong,
Aku ya bakal ngakoni nang ngarepé Gusti Allah Bapakku, nèk wong kuwi pantyèn
muridku.

33 Nanging sapa sing wedi ngakoni nèk dadi muridku nang ngarepé wong, Aku ya
bakal nyélaki dèkné nang ngarepé Bapakku nang swarga.”

Ora rukun, malah pisah
34Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé aja mikir nèk tekaku nggawa rukun nang jagat.

Ora, tekaku ora nggawa rukun, nangingmalahmisah.
35Tekakumalahmisahanak lanang sangkabapaké lananakwédok sangka ibuné,uga

anak wédokmantu sangka ibumaratuwané.
36Malah wong sak omah bakal dadi mungsuhmarang sakpada-pada.”
Sapa sing bisa dadi murid

37 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Sapa sing nrésnani bapa apa biyungé
ngungkuli enggoné nrésnani Aku, wong kuwi ora pantes dadi muridku. Uga wong sing
nrésnani anaké lanang apa anaké wédok ngungkuli enggoné nrésnani Aku, wong kuwi
uga ora pantes dadi muridku.

38 Sapa sing ora gelem manggul pentèngané lan nurut Aku, kuwi ora pantes dadi
muridku.

39 Sapa sing ngéman uripé, kuwi malah bakal kélangan uripé. Nanging sapa sing ora
wedi kélangan uripé kanggo Aku, iku sing bakal nemu uripé.”

Upahéwong sing nggawé betyik
40Gusti Yésusngrampungképiwulangémarangrasul rolasngéné: “Sapa singnampani

kowé, kuwi uga nampani Aku. Lan sapa sing nampani Aku, kuwi ya nampani Bapakku
nang swarga.

41Sapa singnampaniwongkongkonanéGustiAllah, jalaranwongékongkonanéGusti
Allah, wong kuwi bakal nampa upah sing bakal dikèkké marang wong kongkonané
Gusti Allah mau. Sapa sing nampani wong betyik, jalaran wong betyik, wong kuwi ya
bakal nampa upahé wong betyik kuwi.

42 Sapa sing ngekèki ngombé marang salah-sakwijiné muridku sing tyilik iki, jalaran
muridku, senajan namung banyu anyes sak gelas, pretyayaa, wong kuwi bakal nampa
upah.”

11
Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis

1 Sakwisé rampung enggoné ngekèki pitutur marang muridé rolas, Gusti Yésus terus
lunga sangka panggonan kono, arepmemulang lan nggelarké kabar kabungahan nang
kuta-kutané bangsa Ju kono.

2 Yohanes, sing ing waktu kuwi ijik nang setrapan, krungu kabar bab penggawéné
Kristus. Dèkné terus kongkonan murid-muridé siji-loro nang nggoné Gusti Yésus,
kongkon takon ngéné:

3 “Apa Kowé kuwi wong sing kudu teka, apa awaké déwé kudu ngarep-arep wong
liyané?”
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4 Gusti Yésus semaur ngéné: “Kana pada balika lan Yohanes diomongi bab apa sing
kowé krungu lan apa sing kowéweruh.

5 Kowé pada weruh nèk wong lamur bisa weruh menèh, wong lumpuh bisa mlaku
menèh, sing lara lépra awakébisa resikmenèh, sing budekbisa krungu,wongmati pada
diuripkémenèh lan kabar kabungahané Gusti Allah digelarkémarang wongmlarat.

6Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”
Paseksiné Gusti Yésus

7 Sakwisé murid-murid mau pada balik, Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab
Yohanes marang wong-wong: “Dongé kowé pada marani Yohanes nang wustèn kaé,
sakjané kowé mikir bakal weruh apa? Apa ndarani kowé bakal weruh damèn sing
keterak angin rana-réné? Lak ya ora ta?

8Lahweruh apa? Apawong sing nganggo salin sing larang? Wong sing nganggo salin
apik-apik kuwimanggoné nang palès.

9Lah kowé pada nang wustèn kuwi kepénginweruh apa? Apa kepénginweruh nabi?
Ya bener, kowémalah weruhwong sing ngungkuli nabi.

10Awit ya bab Yohanes iki sing wis ketulis nang Kitab ngéné: ‘Iki kongkonanku, sing
tak kongkon budal ndisik nggawèkké dalan kowé!’

11 Pada dititèni ta! Nang sak jagat iki ora ènèng wong sing ngungkuli Yohanes
Pembaptis. Nanging senajan ngono, wong sing tyilik déwé ing Kratoné Gusti Allah ijik
ngungkuli Dèkné gedéné.

12Wiwit Yohanes Pembaptismemulang tekan sepréné,Kratoné Swarga dilawan karo
wong-wong sing pada karep ngwasani nganggo peksa.

13 Piwulangé wèté nabi Moses lan para nabi liyané nganti sak tekané Yohanes
Pembaptis, kabèh pada ngomongké bab Kratoné Gusti Allah.

14Nèk kowé gelem pretyaya marang piwulang mau, ngertia, nèk Yohanes Pembaptis
kuwi nabi Elia, sing wis diomongké nèk bakal teka.

15 Sapa sing nduwé kuping, pada rungokké.
16 “Wong-wong jaman saiki kenèng tak padakké karo apa ya? Eling-éling kaya botyah-

botyah sing pada dolanan nang lataré pasar kaé; sing sak krompol tyeluk-tyeluk
marang krompolan liyané ngomong ngéné:

17 ‘Awaké déwé main lagu bungah-bungah, nanging kowé ora gelem njogèt. Awaké
déwé singi lagu susah, kowé ora nangis.’

18 Dongé Yohanes teka, dèkné ora mangan lan ngombé, kabèh wong ngomong nèk
dèkné dikwasani demit.

19 Lah dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan lan ngombé, kabèh wong
ngomong: ‘Delokké kaé, wong murka lan tukang ngombé, kantyané wong belasting
lan wong ala.’ Nanging Gusti Allah gedé kaweruhé lan kaweruhé diwujutké nganggo
penggawéné.”

Gusti Yésusmanti-manti kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
20 Gusti Yésus terus maido kuta-kuta sing ora pada gelem ninggal dosané lan ngan-

yarké uripé, senajan Dèkné nindakké mujijat-mujijat sing okèh déwé nang kuta-kuta
kuwi.

21 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Tyilaka kowé, Korasim! Tyilaka kowé uga, Bètsaida!
Awit semunggoné nang kuta Sidon lan Tirus ènèng mujijat kaya sing ènèng nang
tengahmu, wong-wong nang kono mesti wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni salahé lan
pada nganggo salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo ngétokké kasusahané.

22Pada titènana! Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané bakalé luwih
èntèng nèk dipadakké karo setrapanmu.

23 Uga kowé sing manggon nang kuta Kapèrnakum. Apa kowé bakal dijunjung
munggah swarga? Ora bakal! Kowé malah bakal dityemplungké nang neraka. Awit
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semunggoné nang kuta Sodom ènèng mujijat-mujijat kaya sing ènèng nang tengahmu,
kuta Sodommesti saiki ijik ènèng.

24 Nanging Aku ngomong marang kowé, mbésuk ing dina kruton wong-wong nang
kuta Sodommalah bakal nampa kawelasan sing luwih gedé tenimbang kowé.”

Gusti Yésus nyeluk
sing pada kangèlan

25 Ing waktu kuwi Gusti Yésus maturkesuwun marang Gusti Allah, tembungé: “Duh
Allah Bapakku, Gustiné langit lan bumi, Aku maturkesuwun marang Kowé, awit
Kowé nyimpen prekara-prekara iki kanggo wong sing pinter lan sing nduwé kaweruh,
nangingmbok udarké kanggo wong sing tyilik.

26Pantyèn ya ngono Bapakku, iki pantyènwis dadi karep lan senengmu.”
27Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bapakku wis masrahké sembarangmarang

Aku. Ora ènèngwong singngerti Anaké, kejabaBapaké lanora ènèng singngerti Bapaké,
kejaba Anaké lan wong-wong sing dikenalké karo Anakémarang Bapaké.

28 “Kabèh wong sing kangèlan lan kabotan, pada mbrénéa nang nggonku. Aku bakal
ngekèki ayem lan tentremmarang kowé.

29 Piwulangku dilakoni lan pituturku digatèkké. Atimu mesti bakal ayem, awit Aku
iki alus lan andap-asor.

30Piwulangku ora angèl lanmomotanku kuwi èntèng.”

12
Tujuané dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku liwat kebon gandum. Murid-muridé
krasa ngelih, mulané pada ngepèkiwohé gandum terus dipangan.

2KadungwongFarisiweruhkuwi, terus padangomongmarangGusti Yésus: “Delokké
kuwi, murid-muridmu pada nerak angger-angger, awit pada nglakoni prekara sing
dilarang ing dina sabat.”

3GustiYésus semaurngéné: “ApakowéorapadamatyanangKitabbabsingditindakké
karo Daved, dongé dèkné lan kantya-kantyané pada ngelih?

4 Dèkné mlebu nang omahé Gusti Allah terus mangan roti sing dipasrahké marang
Gusti Allah, uga kantya-kantyané sing mèlu dèkné. Mangka miturut pernatané agama
Ju namung para imam sing kelilanmangan roti kuwi.

5 Apa kowé ora matya nang wèté nabi Moses nèk para imam sing saben dina sabat
ladèn nang omahé Gusti Allah sakjané pada nerak pernatané dina sabat, nanging ora
pada dianggep salah.

6 Kowé pada tak omongi: nang kéné iki ènèng sing ngungkuli omahé Gusti Allah
kwasané.

7 Nang Kitab lak ènèng tulisan ngéné ta: ‘Sing tak karepké kuwi kawelasan, ora
kurban.’ Nèk kowé dunung tegesé tulisan kuwi, kowé mesti ora bakal nyalahké wong-
wong sing bener.

8Awit Anaké Manungsa sing kwasa ngarani apa sing kelilan lan sing ora kelilan ing
dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

9Gusti Yésus terus lunga sangka kono arep nang sinaguké wong-wong kuwi.
10 Nang sinaguk kono ènèng wong sing tangané lumpuh. Enèng wong siji-loro sing

pantyèn nuju arep nggolèki salahé Gusti Yésus. Wong-wong iki takon marang Dèkné:
“Apa éntuk nambani wong ing dina sabat?”
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11 Gusti Yésus terus semaur: “Semunggoné nang tengahmu ènèng wong sing nduwé
wedus siji, terus wedus kuwi ketyemplung nang luwangan ing dina sabat. Mosok
wongé ora ndang nyandak wedusé ditarik sangka luwangané?

12 Lah manungsa ajiné apa ora ngungkul-ungkuli wedus? Mulané ya éntuk nulungi
wong ing dina sabat.”

13Gusti Yésus terusngomongmarangwong sing lara tangané: “Tanganmudietungké!”
Wongé terus ngetungké tangané lan saiki tangan kuwi wis waras kaya tangan sing

liyané.
14 Nanging para Farisi terus pada metu lan pada rembukan kepriyé enggoné arep

matèni Gusti Yésus.
Gusti Yésus peladèné Gusti Allah
lanmanungsa

15 Kadung Gusti Yésus krungu bab kekarepané para Farisi mau, Dèkné terus lunga
sangka kono. Wong okèh padamèlu Dèkné. Kabèhwong sing lara pada diwaraské.

16Nanging kabèh pada diwanti-wanti, dipenging ngomong-omongké bab Dèkné.
17 Kuwi marakké klakon tembungé Gusti Allah dèk mbiyèn liwat nabi Yésaya, sing

uniné ngéné:
18 “Iki Peladènku, Dèkné sing tak pilih.
Dèkné sing tak trésnani,
sing ndadèkké senengé atiku.
Dèkné bakal tak kèki Rohku.
Dèkné bakal ngabarké
marang kabèh bangsa bab kabeneranku.
19Peladènku ora bakal tukar-padu
apa gembar-gembor.
Ora ènèngwong sing bakal
krungu swarané nang dalan-dalan.
20Damèn sing pepes
ora bakal dityoklèk
lan sentir singmurupé ketip-ketip
ora bakal dipatèni.
Peladènku bakal temen
terus ngudi nganti kabeneran nduwèni kamenangan.
21Ya Peladènku iki
sing bakal dadi pengarep-arepé kabèh bangsa.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
22 Terus ènèng wong nggawa wong lamur sing uga bisu nang nggoné Gusti Yésus.

Wongé dikwasani demit. Gusti Yésus nambani wongé terus bisa ngomong lan weruh
menèh.

23Wongkabèhpadanggumun tenan lan padangomong: “Apa iki dudu turunané ratu
Daved ya, sing wis diomongké nèk bakal teka?”

24 Kadung para Farisi krungu wong-wong ngomong ngono, terus pada semaur:
“Wong kuwi bisa ngetokké demit, awit dikèki pangwasa karo Bèlsebul, ratuné demit-
demit.”

25Gusti Yésus ngerti pikirané para Farisi mau, mulané terus ngomong: “Negara sing
rayaté pada tyongkrèh mesti bakal ambruk. Semono uga kuta apa brayat, nèk pada
memungsuhanmarang sakpada-pada, mesti bakal bubrah.

26 Lah nèk demit nundung demit, tibaké kratoné Sétan ya tyongkrèh lan ya ora bisa
ngadek?
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27 Kowé ngomong nèk Aku nundung demit, awit Bèlsebul sing ngekèki pangwasa
marang Aku. Nèk ngono, lah murid-muridmu kuwi sing nundungi demit éntuk pang-
wasa sangka endi? Murid-muridmu déwé tandané nèk pikiranmu kuwi klèru.

28Akunundungi demit kuwi sangkaRohéGusti Allah, singngekèkipangwasamarang
Aku. Kuwi tandané nèk Kratoné Gusti Allah wis nekani kowé.

29 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing rosa awaké terus nyolong
sembarangé? Mesti ora bisa! Malingé kudu bisa mbanda sing nduwé omah ndisik,
sakdurungé ngusungi sembarangé.

30 “Wong sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawan Aku. Lan sapa sing ora mèlu
Aku ngumpulké wong-wong, kuwi tegesé malahmbuyarké.

31 Mulané kowé tak omongi: sakkèhé dosa lan pengolok-olok marang Gusti Allah
bakal dingapura. Nanging sapa sing ngolok-olok marang Roh Sutyi ora bakal dinga-
pura.

32 Nèk ènèng wong ngolok-olok Anaké Manungsa, wong kuwi bakal dingapura.
Nanging wong sing ngolok-olok marang Roh Sutyi, wong kuwi ora pisan-pisan bakal
dingapura, ora bakal dingapura ing jaman saiki lan uga ora dingapura ing jaman sing
bakal teka.”

Babwit lanwohé
33 Gusti Yésus neruské tembungé: “Wit sing apik mesti ya ngetokké wong sing apik.

Nèkwité ala, wohé ya ala. Awit wohé kuwi ngétokké apik-èlèké wité.
34 Kowé kuwi anakan ula! Kepriyé kowé bisané ngomongké sing betyik, nèk atimu

déwé ala? Awit apa singmetu sangka lambé, kuwimetuné sangka ati.
35Wong betyik kuwi atiné yamesti betyik lan bakal bisa ngetokké barang sing betyik

sangka simpenané. Nanging wong ala, atiné ya ala lan ya ngetokké barang sing ala
sangka simpenané.

36 “Mulané pada ngertia: ing dina kruton kabèhwong bakal kudu asok penjawab bab
saben tembung sing ngawur waé.

37Awit tembung-tembungmu déwé sing bakal ngarani kowé bener apa salah.”

Bab njaluk tanda
38 Ing waktu kuwi ènèng guru Kitab lan wong Farisi siji-loro sing ngomong marang

Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé kepénginweruh tandané sangka Kowé.”
39NangingGusti Yésus semaur: “Pantyènala tenan langedé tenandosanéwong jaman

saiki. Pada njaluk tanda pangwasa, nanging ora bakal nampa tanda, kejaba tandané
nabi Yonah.

40Kaya enggoné nabi Yonah nangwetengé iwak telung dina telungwengi, mengkono
uga AnakéManungsa bakal nang kubur telung dina telung wengi.

41 Mbésuk ing dina kruton wong-wong kuta Ninewé bakal pada ditangèkké bareng
karo wong-wong iki lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit dongé wong Ninewé
krungu tembungé Gusti Allah sing digelarké karo nabi Yonah, wong-wong kuwi terus
pada njaluk ngapura marang Gusti Allah lan ninggal laku sing ala. Lah mangka sing
ngadek nang kéné iki gedéné ngungkuli nabi Yonah.

42 Mbésuk ing dina kruton ratu wédok sangka bawah kidul bakal maju lan bakal
nyalahké wong-wong iki. Awit ratu kuwi teka sangka pojoké bumi, kepéngin ngrun-
gokké kaweruhé ratu Soléman. Lah mangka sing ngadek nang kéné iki ngungkuli ratu
Soléman.”

Baliké demit
43 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu sangka sakwijiné

wong, demit mau terus mlaku-mlaku nang panggonan sing ora kanggonan wong,
nggolèk panggonan kanggo lèrèn, nanging ora nemu.
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44Demité terus mikir: ‘Enaké tak balik waé nang omah sing wis tak tinggal.’ Demité
terus balik nang omahé lan weruh nèk saiki wis resik lan ditata apik.

45 Demit mau terus lunga nggolèki kantyané, terus balik nggawa demit pitu, sing
alané ngungkul-ungkuli dèkné déwé. Demit-demit kuwi terus manggon ing wong mau.
Entèk-entèké wong kuwi kasusahané malah ngungkul-ungkuli mauné, dongé namung
kanggonan demit siji.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
46Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong-wong kuwi, ibuné lan sedulur-

seduluré pada ngentèni nang njaba, kepéngin ketemu karo Dèkné.
47TerusènèngwongsingngomongiDèkné: “Guru, ibumulansedulur-sedulurmupada

nang njaba, kepénginmetuki Kowé.”
48Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi sapa ta?”
49 Gusti Yésus terus nduding murid-muridé karo ngomong: “Iku ibuku lan sedulur-

sedulurku!
50Awit sapa sing nglakoni kekarepané Bapakku sing nang swarga, ya iku sedulurku

lanang lan sedulurku wédok lan ibuku.”

13
Piwulang babwong nyebar

1 Ing dina kuwi uga Gusti Yésus lunga sangka omahé, budal nang pinggir mér terus
njagong nang kono.

2Wongpirang-pirang pada tekangrubungDèkné,mulanéDèkné terusmunggahnang
prau lan njagong nang kono. Wong okèhmau pada ngadek nang pinggir mér.

3Gusti Yésus terus mulangi wong-wong bab werna-werna prekara nganggo gambar.
Gusti Yésus ngomong ngéné: “Enèngwong budal nang keboné arep nyebar.
4Dongé nyebar wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan. Manuké pada teka terus

mangani wiji-wiji mau.
5Wijiné uga ènèng sing tiba nang panggonan sing atos, sing lemahé tipis. Wijiné ya

gelis tukulé, awit lemahé ora jeru.
6 Nanging kadung panasé banter, wini mau alum terus garing, awit durung bisa

ngoyot.
7 Enèng wiji liyané tiba nang tengahé tukulan eri. Kadung tukulan eri mau mundak

gedé,winihé terus kalah karo tukulané eri, terus mati.
8Nanging uga ènèng wiji sing tiba nang lemah sing subur, terus ngetokké woh okèh.

Enèng singwiji siji dadi satus, ènèng sing dadi swidak lan ènèng sing dadi telung puluh.”
9 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong ngéné: “Sapa sing nduwé kuping,

rungokké sing apik tembungku kuwi.”
Tujuané piwulang nganggo gambar

10Murid-muridé Gusti Yésus terusmara nang nggonéDèkné, takon: “Apa jalarané nèk
Gusti mulangi wong-wong kok nganggo gambar?”

11Gusti Yésus semaur: “Karepé Gusti Allah, supaya namung kowé sing bisa dunung
wewadiné Kratoné Gusti Allah, ora wong kabèh.

12Awit wong sing wis nduwé kuwi bakal dikèki nganti lubèr. Nanging wong sing ora
nduwé, apa nduwénémalah bakal karebut.

13Kuwi jalarané Aku nèkmulang wong okèh nganggo gambar. Awit senajanmripaté
pada ndeleng, nanging ora weruh lan senajana kupingé krungu, nanging pada ora
dunung.

14Dadiné bisa klakon apa sing wis diomong karo nabi Yésaya dèkmbiyèn, sing uniné
ngéné:
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‘Kowé bakal bolak-balik krungu, nanging ora dunung.
Kowé bakal bolak-balik ndeleng, nanging ora weruh.
15Awit bangsa iki ndablek,
kupingé budek lanmripaté merem rapet.
Awit semunggoné ora ngono,
mesti mripaté weruh lan kupingé krungu,
pikirané bisa dunung terus pada tekamarani Aku
lan ninggal uripé sing dosa,
mesti terus tak waraské.
Kuwi tembungé Gusti Allah.’

16 “Nanging beja kowé, awit mripatmuweruh lan kupingmu krungu.
17 Ngertia, okèh nabi lan wong betyik sing pada kepéngin ndeleng apa sing mbok

deleng, nanging ora klakon ndeleng. Uga pada kepéngin krungu apa sing kowé krungu,
nanging ora klakon.”

Gusti Yésus ndunungké gambar
babwong nyebar

18Gusti Yésus terus ndunungké ngéné: “Pada dirungokké tegesé gambarwong nyebar
wiji mau.

19Wong sing krungu piwulang bab Kratoné Gusti Allah, nanging ora dunung, kuwi
kaya wiji sing tiba nang pinggir dalan. Sétan teka terus ngrebut piwulang sing disebar
ing atiné.

20 Lah wiji sing tiba nang lemah atos, kuwi nggambarké wong sing ngrungokké
piwulangé terus pretyaya karo bungah.

21Nanging piwulangmau durungmrasuk jeru ing atiné. Kadung katekan kasusahan
lan kangèlan jalaran sangka enggoné pretyaya, wongé semplak pengandelé.

22 Lah wiji sing tiba nang tengahé tukulan eri, kuwi nggambarké wong sing ngrun-
gokké piwulangé terus pretyaya, nanging terus sumelang banget. Piwulang mau ora
bisa ngetokké woh, jalaran kalah karo pikiran bab kabutuhané urip lan banda donya.

23 Nanging wiji sing tiba nang lemah sing subur, kuwi nggambarké wong sing
ngrungokké piwulangé terus mantep pengandelé. Wong kuwi terus ngetokké woh
okèh, ping satus, ping swidak lan ping telung puluh.”

Piwulang bab suket nang tengahé tanduran gandum
24 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo mulangi wong-wong. Tembungé

ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo tukang tandur. Wongé nyebar
wiji sing apik nang keboné.

25Nanging ingwayahwengi, nèkwong-wongpada turu,mungsuhéwong tandurmau
teka terus nyebar wiji suket nang tengahé tanduran gandummau, terus lunga.

26Kadung wiji gandumé tukul lan ngetokké woh, suketé terus kétok.
27Wong-wong sing kerja terusmara nang nggoné sing tukang tandur terus ngomong:

‘Lah Bapak nandur wiji sing apik nang keboné, lah tukulan suket kuwi sangka endi?’
28 Sing tukang tandur terus semaur: ‘Kuwi penggawéné mungsuh.’ Sing kerja mau

terus pada ngomong: ‘Apa karepé Bapak suketé dijabuti waé?’
29 Nanging wongé semaur: ‘Aja, awit nèk suketé mbok jabuti, mengko tandurané

gandum uga katut kejabut.’
30Bèn suketé tukul bareng karo gandumé tekan wayahé panèn. Mengko nèkwayahé

panèn aku bakal ngomongi sing kerja, supaya pada nglumpukké suketé ndisik terus
ditalèni lan diobong. Sakwisé kuwi terus gandumé sing dienèni lan disimpen nang
lumbungku.”
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Piwulang babwiji sing tyilik banget
31-32 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong menèh nganggo gambar liyané. Dèkné

ngomong ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo wiji sing tyilik banget,
sing ditandur karo wong nang keboné. Wiji kuwi tyilik banget, nanging nèk wis tukul
gedéné ngungkuli tanduran liya-liyané. Malah dadi wit lan manuk-manuk terus pada
nggawé susuk nang pangé.”

Piwulang bab ragi
33 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané, uniné ngéné: “Kratoné

Swarga kenèng dipadakké karo ragi. Enèngwong wédok njikuk ragi mau terus dityam-
purké glepung telung takeran, sampèk raginémrasuk nang glepungé kabèh.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
34Gusti Yésusmulangi wong-wong bab kuwi mau kabèh nganggo gambar. Dèkné nèk

mulangi mesti nganggokké gambar kanggo ndunungké.
35Dadiné keturutan tembungé sakwijiné nabi dèkmbiyèn sing ngomong:

“Nèk akumulang, aku nganggokké gambar.
Aku bakal ndunungké prekara-prekara sing kasimpenwiwit jagat digawé.”

Gusti Yésus ndunungké gambar tukulan suket
36SakwiséGusti Yésusngongkonwong-wong lunga, Dèkné terusmulih. Murid-muridé

terus pada mara lan takon: “Gusti, mbok awaké déwé didunungké tegesé gambar
tukulan suket.”

37 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Wong sing nyebar wiji sing apik kuwi Anaké
Manungsa.

38Kebonékuwi ya jagat iki. Wiji sing apikkuwiwong-wongumatéKratonéAllah. Lah
tukulan suket kuwi wong-wong balané Sétan.

39 Mungsuh sing nyebar wiji suket kuwi Sétan déwé. Wayah panèn kuwi entèk-
entèkané jaman lan sing kerja panèn kuwi paramulékat.

40 Lah kaya enggoné tukulan suket kuwi dilumpukké terus diobong nang geni, ya
ngono kuwimbésuk ing entèk-entèkané jaman.

41Anaké Manungsa bakal ngongkon mulékat-mulékaté nglumpukké sembarang sing
marakké nggawé ala lan kabèhwong sing pada nglakoni dosa, dipisah sangka Kratoné
Allah.

42Wong-wong kuwi bakal dityemplungké nang pawon singmurup. Nang kono bakal
pada tangisan lan kerot untu.

43 Nanging wong sing pada nglakoni kekarepané Gusti Allah bakal semlorot kaya
srengéngé ing kratoné Bapaké. Wong sing nduwé kuping, pada dirungokké!”

Piwulang bab kasugihan
sing kapendem

44 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké
karo kasugihan sing dipendem nang lemah. Terus ènèng wong sing nemu, nanging
terus dihuruki menèh. Sangking bungahé, wongé terus ngedol kabèh apa nduwéné,
terus balik nuku keboné.”

Piwulang bab parel
45 Piwulangé Gusti Yésus sing liyané uniné ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng

dipadakké karo sakwijiné tukang dagang sing nggolèk parel sing larang regané.
46 Ing sakwijiné dina dèkné weruh parel kuwi. Wongé terus ngedol sembarang

nduwéné kanggo nuku parel sing larang regané kuwi.”
Piwulang bab jala
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47 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké
karo jala sing diuntyalké nangmér lan éntuk iwak werna-werna.

48 Nèk jalané wis kebek terus ditarik nang daratan karo sing nggolèk iwak. Wong-
wong kuwi terus njagong milihi iwak-iwaké. Sing apik diwadahi, lah sing èlèk
dibuwang.

49 Ya ngono kuwi bakalé ing entèk-entèkané jaman. Mulékat-mulékat bakal budal lan
misahké wong ala sangka tengahé wong betyik.

50Wong-wong singalamau terusdityemplungkénangpawonsingmurup. Nangkono
wong-wong kuwi bakal tangisan lan kerot untu.”

Barang anyar lan barang lawas
51Gusti Yésus terus takonmarangmurid-muridé: “Apa kowé pada dunung kuwimau

kabèh?”
Semaurémurid-muridé: “Ya Gusti, awaké déwé dunung.”
52 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mulané saben guru Kitab sing dadi umaté

Kratoné Swarga kenèng dipadakké karo pemimpiné omah sing ngetokké barang sing
anyar lan sing lawas sangka godangé.”

Gusti Yésus ora diajèni
nang kuta Nasarèt

53 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggoné mulangi nganggo gambar-gambar mau,
Dèkné terus lunga sangka panggonan kono.

54 Gusti Yésus terus teka nang kuta Nasarèt, panggonané sedulur-seduluré. Nang
kono Dèkné mulangi wong-wong nang sinaguk. Wong-wong sing ngrungokké pada
nggumunbanget lan rasan-rasanmarang sakpada-pada: “Wong iki éntuk kaweruh sing
kaya ngono kuwi sangka ngendi ya? Lan sangka ngendi Dèkné éntuk pangwasa kanggo
nindakkémujijat-mujijat kuwi?

55ApaDèkné dudu anaké sing tukangnggawékrosi-méja kaé? ApaduduanakéMaria,
tunggalé Yakobus, Yosèf, Simon lan Yudas?

56Sedulur-seduluréwédok lak kabèhmanggon nang kuta kéné ta? Lah sangka ngendi
kapinterané kuwi kabèh?”

57Wong-wong pada nampik Gusti Yésus.
Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Pantyèn, nabi kuwi

nang endi waé diajèni, kejaba nang panggonané lan omahé déwé.”
58Mulané nang kuta Nasarèt kono Gusti Yésus ora nindakkémujijat okèh, awit wong-

wong nang kono ora pretyayamarang Dèkné.

14
Ninggalé Yohanes Pembaptis

1 Ing waktu kuwi Hérodès dadi ratuné distrik Galiléa. Dèkné uga krungu kabar-kabar
bab Gusti Yésus.

2Hérodès terus ngomong marang para peladèné: “Yésus kuwi ora liya, mesti Yohanes
Pembaptis, sing urip menèh. Mulané dèkné bisa nindakkémujijat-mujijat kuwi.”

3-4 Ya ratu Hérodès iki sing mbiyèn ngongkon nyekel Yohanes Pembaptis, terus
diketyèk lan dilebokké nang setrapan. Ratu Hérodès nindakké kuwi nuruti karepé
Hérodias. Awit Yohanes kerep ngomong marang ratu Hérodès, nèk dèkné ora kenèng
ngepèk Hérodias dadi bojoné, awit Hérodias kuwi bojoné Filipus, seduluré ratu Hérodès
déwé.

5 Mulané ratu Hérodès kepéngin matèni Yohanes, nanging dèkné wedi karo wong-
wong, awit wong-wong nganggep Yohanes kuwi nabi sangka Gusti Allah.
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6 Nanging dongé Hérodès ngurmat tutup tauné, anaké Hérodias njogèt kanggo para
dayohé. Ratu Hérodès seneng banget karo jogètané botyah wédokmau.

7 Dèkné sampèk ngetokké janji ngéné marang botyahé: “Apa waé sing mbok jaluk
bakal tak turuti.”

8 Jalaran ibuné botyahwédokmau sing ngajani, botyahé terus ngomong: “Aku njaluk
endasé Yohanes Pembaptis nang piring.”

9Hérodès sedi banget krungu penjaluké botyahé, nanging jalaran dèkné wis kadung
janji nang ngarepé wong okèh, mulané dèkné ya terus ngongkon nuruti apa penjaluké
botyah wédokmau.

10Yohanes terus diketok guluné nang setrapan kono.
11 Endasé terus dikèkké botyahé nang piring, terus dipasrahké marang ibuné karo

botyahé.
12 Murid-muridé Yohanes terus teka nang setrapan njikuk layoné arep dikubur.

Sakwisé kuwi terus pada ngabari Gusti Yésus bab lelakon kuwi.
Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu

13 Sakwisé krungu kabar bab ninggalé Yohanes, Gusti Yésus terus lunga déwékan
sangka kono, numpak prau nang panggonan sing sepi. Nanging wong-wong ngerti
parané Gusti Yésus,mulané terus padamlaku nusul Dèkné.

14 Kadung Gusti Yésus medun sangka prauné, Dèkné weruh wong okèh mau, terus
krasamelas banget. Wong-wong sing lara terus pada diwaraské.

15 Kadung wis soré murid-muridé terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong:
“Saiki wis soré lan nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa. Mbok wong-wong pada
dikongkon lunga, bèn nggolèkmangan déwé nang désa-désa.”

16Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong-wong ora usah lunga, kowé sing kudu ngekèki
manganwong-wong!”

17 Murid-muridé terus ngomong: “Awaké déwé namung nduwé roti lima lan iwak
loro!”

18Gusti Yésus semaur: “Gawanenmbréné!”
19Wong-wong terus dikongkon njagong nang suketan karo Gusti Yésus. Dèkné terus

njikuk roti lima lan iwak loromau, terus nyawang nduwur lanmaturkesuwunmarang
Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil, terus dikèkké marang murid-muridé. Murid-
muridé terus ngedum rotinémarang wong-wong.

20Wongkabèhpadamangan sampèkwarek. Sakwisémangan, turahané roti lan iwak
mau dilumpukké karo paramurid, ènèng rolas ténggok kebek.

21 Sing mangan ènèng wong limang èwu, namung wong lanangé, wong wédok lan
botyah-botyah durung diitung.

Gusti Yésusmlaku nangmér
22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkonmurid-muridé budal ndisik karo prauné

nang abrahan. Wong okèhmau terus dikongkonmulih.
23 Kadung wong-wong wis lunga, Gusti Yésus terus munggah gunung arep ndonga,

déwékan. Mbengi kuwi Gusti Yésus nang kono déwé.
24 Ing waktu kuwi murid-muridé wis nang tengah-tengah mér. Prauné diontang-

antingké karo ombak, awit anginé nampek.
25 Kira-kira jam telu mbengi Gusti Yésus nusul murid-muridé, Dèkné mlaku nang

banyu.
26 Kadung murid-muridé weruh Gusti Yésus mlaku nang banyu, terus pada wedi

banget. Sangking wediné terus pada njerit: “Enèngmokmedi!”
27Nanging Gusti Yésus terus ngomong: “Aja pada kagèt. Iki Aku. Wis aja pada wedi!”
28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, nèk pantyèn Kowé tenan, mbok aku dityeluk

supayamarani Kowémlaku nang banyu!”
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29Gusti Yésus terus ngomong: “Ya, mbrénéa Pétrus!” Rasul Pétrus terus metu sangka
prauné lanmlaku nang banyu, marani Gusti Yésus.

30 Nanging kadung rasul Pétrus weruh banteré anginé nang mér kono, dèkné terus
wedi lanmolai mendelep karo bengok-bengok: “Gusti, aku ditulungi!”

31 Gusti Yésus terus gelis-gelis ngelungké tangané lan nyekel rasul Pétrus, terus
ngomong: “Kok tyilik temen pengandelmu? Kenèng apa kok terus mangu-mangu?”

32Kadung Gusti Yésus lan rasul Pétruswis nang prauné, anginé terus mandek.
33Murid-murid singnangpraumau teruspada sujut lannyembahmarangGusti Yésus

tembungé: “Gusti, Kowé pantyèn Anaké Gusti Allah tenan!”
Gusti Yésus nambani wong-wong lara nang bawah Genésarèt

34Kadung wis pada ngabrah, Gusti Yésus lan murid-muridé terus pada tekan bawah
Genésarèt.

35Wong-wong kono pada nitèni nèk sing teka kuwi Gusti Yésus, terus pada ngabari
wong-wong sak kiwa-tengené panggonan kono kabèh. Wong-wong sing lara terus pada
digawa nang nggoné Gusti Yésus.

36 Wong-wong kuwi pada nyuwun, supaya pada kelilan ndemèk gombyoké saliné
Gusti Yésus. Kabèh sing ndemèkmalih waras.

15
Adat-pernatan gawéanémanungsa

1-2 Ing sakwijiné dina ènèng wong Farisi lan guru Kitab sangka kuta Yérusalèm mara
nang nggoné Gusti Yésus terus takon ngéné: “Kenèng apa murid-muridmu kok nerak
pernatané mbah-mbahané awaké déwé? Nèk mangan kok ora pada wisuh tangan
ndisik?”

3Gusti Yésus semaur ngéné: “Lah kowé kok pada nerak angger-anggeré Gusti Allah,
awit namung kepéngin netepi adat-pernatanémbah-mbahanmu?

4Awit Gusti Allah ngomong: ‘Ngajènana marang bapa lan biyungmu,’ lan ‘Sapa sing
mujèkké ala marang bapa lan biyungé kudu dipatèni.’

5Nanging kowémulangi: ‘Urunan kanggo ngopèniwong tuwamukenèngmbok kèkké
marang Gusti Allah. Dadiné kowéwis ora usah ngekèki urunanmarang wong tuwamu
menèh.’

6 Tegesé, angger-anggeré Gusti Allah mbok undurké kanggo ngejokké pernatan-
pernatanmu déwé.

7Kowé kuwi wong lamis. Tyotyok tenan tembungé nabi Yésaya bab kowé sing uniné
ngéné:
8 ‘Bangsa iki enggoné ngelem Aku namung karo lambéné,
nanging atiné adoh sangka Aku.
9Tanpa guna enggoné pada ngabekti marang Aku,
awit pernatan-pernatan sing diwulangké kuwi namung gawéanémanungsa.’ ”

Singmarakké atiné wong ala
10 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kongkon pada maju, terus diomongi ngéné:

“Iki pada dirungokké lan dilebokké ing atimu!
11 Sing marakké wong ala kuwi ora barang sing mlebu tyangkem, ora, nanging apa

singmetu tyangkem.”
12 Murid-muridé terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, apa Kowé

ngerti nèk para Farisi pada panas atiné dongé krungu tembungmu?”
13Gusti Yésus semaur: “Saben tanduran sing ora ditandur karo Bapakkunang swarga

bakal dibedol.
14 Wong Farisi kuwi ora usah dirèwès. Kuwi penuntun sing lamur. Lah nèk wong

lamur nuntun wong lamur liyané, kabèh loro bakal ketyemplung nang luwangan.”
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15 Rasul Pétrus terus ngomong: “Mbok awaké déwé didunungké tembungmu kuwi
Gusti!”

16Tembungé Gusti: “Mosok kowé uga durung dunung?
17 Mosok kowé ora dunung nèk sembarang sing mlebu tyangkem kuwi parané ya

nang weteng terus dietokkémenèh sangka awak?
18Nanging apa sing metu sangka tyangkemé wong kuwi metuné sangka atiné, kuwi

singmarakké wong ala.
19 Awit sangka ing ati kuwi tekané pikiran-pikiran sing ala, sing marakké wong

matèni, laku bédang,memédok, nyenyolong, ngapusi lan nyenyatur.
20Prekara-prekara kuwi singmarakkémanungsa ala. Nangingmangan tanpawisuh

ndisik, kuwi oramarakké wong ala.”

Pengandelé wongwédok

bangsa Kanaan
21 Sangka kono Gusti Yésus terus lunga nang bawahé kuta Sidon lan kuta Tirus.
22NangkonoènèngwongwédokbangsaKanaanmaranangnggonéGusti Yésus tyeluk-

tyeluk: “Gusti, Turunané ratu Daved, mbok aku dimelasi! Anakku wédok kesurupan
demit lanmelaské tenan!”

23Nanging Gusti Yésus ora semaur blas. Murid-muridé terus pada nyuwun marang
Gusti Yésus: “Gusti, wong kuwi mbok dikongkon lunga waé, awit wongé terus bengak-
bengok ngetutké awaké déwé.”

24Gusti Yésus terusngomong: “Aku iki dikongkonmaranibangsa Israèl singketriwal.”
25 Nanging wong wédok mau malah sujut nang ngarepé Gusti Yésus karo nyuwun:

“Gusti, mbok aku ditulungi ta!”
26 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Ora apik nèk wong njikuk pangané anaké terus

dikèkké asu.”
27 Wong wédoké semaur: “Pantyèn bener, Gusti, nanging asuné lak ya mangan

turahané pangané sing nduwé omah ta!”
28Gusti Yésus terus ngomongmarangwongé: “Ibu, pantyèn gedé tenanpengandelmu.

Kekarepanmu bakal keturutan.” Lanwiwit waktu kuwi anaké wongémalih waras.

Gusti Yésus nambani wong okèh
29 Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono liwat pinggiré mér Galiléa, terus

munggah gunung. Gusti Yésus njagong nang kono.
30Wong pirang-pirang terus pada teka nggawa wong lumpuh, wong pintyang, wong

lamur, wong bisu lan wong lara liya-liyané, dieterké nang nggoné Gusti Yésus.
31Wong-wongpadanggumunweruh singbisubisangomong, singpintyangbisamari

sikilé, sing lumpuh bisamlaku lan sing lamur bisaweruh. Wong-wong kuwi terus pada
ngluhurké Gusti Allahé Israèl.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
32 Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé diomongi ngéné: “Aku melaské marang

wong-wong. Wis telung dina enggoné ngetutké Aku lan saiki wis ora ènèng sing
dipangan. Aku ora bisa ngongkonwong-wong kuwimulih karoweteng ngelih,mengko
ndak ambruk nang dalan.”

33 Murid-muridé terus ngomong: “Lah nang panggonan sing sepi iki awaké déwé
kongkon nggolèk roti nang endi kanggo ngekèkimanganwong semono okèhé?”

34Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé nduwé roti pira?”
Murid-muridé semaur: “Enèng roti pitu lan iwak tyilik-tyilik siji-loro.”
35Gusti Yésus terus ngongkonwong-wong supaya pada njagong nang lemah.
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36 Sakwisé kuwi Dèkné terus njikuk roti pitu karo iwaké mau terus ndonga marang
Gusti Allah. Rotiné lan iwaké terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang murid-
muridé. Murid-muridé terus ngedum roti lan iwakémarang wong-wong.

37 Wong kabèh pada mangan sampèk warek. Sakwisé kuwi murid-muridé terus
nglumpukké turahané, éntuk pitung ténggok kebek.

38Wongé lanang sing mèlu mangan ènèng patang èwu okèhé, wong wédok-wédok lan
botyah-botyah durung diitung.

39 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkon wong-wong mulih. Dèkné terus numpak
prau arep nang bawahMakadan.

16
Wong Farisi lanwong Saduki
njaluk tanda

1 Wong Farisi lan wong Saduki pada mara nang nggoné Gusti Yésus, tujuané arep
ngenèng Dèkné. Mulané pada kepéngin weruh tandané nèk Gusti Yésus kuwi kongko-
nané Gusti Allah.

2Gusti Yésus semaurngéné: (“Nèk soré langité kétokabangmurup, kowéngomongnèk
arep terang.

3Nèk ésuk langité kétok abang peteng, kowé ngomong nèk arep udan. Kowé pada bisa
nitèni tanda-tandané nèk arep terang apa udan, nanging tanda-tandané jaman kowé
ora dunung.)

4 Kowé wong ala lan wong sing ora kenèng dipretyaya, kowé pada njaluk tanda.
Nanging kowé ora bakal éntuk tanda kuwi, kejaba namung tandané nabi Yonah.”
Sakwisé ngomong ngono Gusti Yésus terus lunga sangka kono, ninggal wong-wong

kuwi.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

5Dongé pada ngabrahmér,murid-muridé Gusti Yésus pada lali nggawa roti.
6Gusti Yésus ngomongmarangmurid-muridmau: “Kowé pada sing ati-ati tenan karo

raginé wong Farisi lan wong Saduki.”
7 Murid-murid mau terus pada rasan-rasan: “Gusti Yésus ngomong ngono kuwi

jalaran awaké déwé ora nggawa roti.”
8Gusti Yésus ngerti apa sing dirembuk karo murid-muridé, mulané terus ngomong:

“Kenèng apa kowé kok pada ngomongké bab ora nggawa roti? Kowé kok tyilik tenan
pengandelé?

9Mosok kowé durung nitèni lan durung dunung? Apa kowé wis pada lali roti lima
sing kanggo ngekèkimanganwong limang èwu kaé. Pirang ténggok turahané singmbok
lumpukké?

10Lan roti pitu sing kanggo ngekèkimanganwong patang èwu kaé? Apawis pada lali?
Pirang ténggok turahané singmbok lumpukké?

11Kenèng apa kowé kok ora pada ngerti nèk sing tak omong kuwi ora bab roti? Aku
ngomongi kowé supaya pada ati-ati tenan karo raginé wong Farisi lan wong Saduki.”

12Entèk-entèké murid-murid pada dunung apa sing diomong karo Gusti Yésus. Dèkné
ora ngomongké bab ragi sing dienggo nggawé roti, nangingmurid-murid kudu sing ati-
ati karo piwulangé wong Farisi lan wong Saduki.

Rasul Pétrus ngakoni nèk
Gusti Yésus kuwi Kristus

13 Kadung wis tekan sak tyedeké kuta Sésaréa Filipi, Gusti Yésus terus takon marang
murid-muridé: “Miturut omongané wong-wong, AnakéManungsa kuwi sapa?”
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14Murid-muridé semaur: “Enèng sing ngomong nèk Kowé kuwi Yohanes Pembaptis,
liyanéngomong jarénéKowénabi Elia lan liyanémenèhngarani Kowénabi Yéremia apa
nabi liyané.”

15Gusti Yésus terus takon: “Lah nèkmiturut kowé déwé, Aku iki sapa?”
16Rasul Simon Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti Allah sing urip!”
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Beja tenan kowé Simon, anaké Yonah, awit dudu

manungsa sing ndunungké kuwimarang kowé, nanging Bapakku nang swarga.
18LanAkungomong ikimarang kowé: kowékuwi Pétrus,watu lan ingwatu kuwiAku

bakal ngedekké pasamuanku lan pangwasané pati ora bakal bisa ngalahké.
19Kowébakal tak pasrahi kuntyiné Kratoné Swarga. Apa singmbok talèninang bumi

kéné, bakal ditalèni uga nang swarga. Apa sing mbok utyuli nang bumi kéné, kuwi uga
bakal diutyuli nang swarga.”

20Sakwisé kuwi Gusti Yésus ngomongimurid-muridé, dipenging ngomongkémarang
sapa-sapa nèk Dèkné kuwi Kristus.

Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné lan tanginé sangka pati
21 Wiwit waktu kuwi Gusti Yésus ndunung-ndunungké marang murid-muridé nèk

Dèkné kudu budal nang kuta Yérusalèm. Nang kana Dèkné bakal nglakoni sangsara,
jalaran sangkaparapenuntuné rayat, parapengarepé imam lanpara guruKitab. Dèkné
bakal dipatèni, nanging ing telung dinané bakal tangi sangka kuburan.

22 Rasul Pétrus terus narik Gusti Yésus rada adoh sangka murid-murid liyané terus
ngomong: “Muga-muga Gusti Allah ngalang-alangi, supaya prekara-prekara kuwi
kabèh ora nganti klakon.”

23Nanging Gusti Yésus minger terus ngomong marang rasul Pétrus: “Lungaa sangka
ngarepku, Sétan! Kowé ngalang-alangi Aku, awit kowé manut karepé manungsa, ora
manut karepé Gusti Allah.”

24 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing kepéngin mèlu Aku
kudu nglalèkké uripé déwé,manggul pentèngané lan ngetutké Aku.

25 Awit sapa sing ngudi nylametké uripé, malah bakal kélangan. Nanging sapa sing
kélangan uripé jalaran nglabuhi Aku, kuwi sing bakal nemu uripé.

26 Awit apa gunané manungsa nduwèni donya iki sak kabèhé, nanging kélangan
nyawané? Apa urip kuwi ènèng ijolé?

27AnakéManungsa bakal teka bareng karomulékat-mulékaté nganggo kwasanéGusti
Allah Bapaké lan Dèkné bakal ngupahi kabèhmanut penggawéné déwé-déwé.

28Dititèni omongku iki: nang tengahé wong sing nang kéné iki bakal ènèng sing ora
bakal mati sakdurungé weruh AnakéManungsa teka ing kratoné.”

17
Gusti Yésus nang gunung

karo nabiMoses lan nabi Elia
1 Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus,

seduluré Yohanes, munggah nang gunung sing duwur.
2Gusti Yésus terus malih rupa lan murid-murid sing mèlu pada weruh kabèh. Rainé

Gusti Yésus semlorot kaya srengéngé lan saliné malih putih kaya pepadang.
3Murid telu mau terus weruh nabi Moses lan nabi Elia omong-omongan karo Gusti

Yésus.
4Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, kok ndilalah temen awaké déwé nang kéné. Nèk

Gusti gelem, aku ngedekké gubuk telu, siji kanggo Gusti, siji kanggo nabi Moses lan siji
menèh kanggo nabi Elia.”
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5 Dongé rasul Pétrus ijik ngomong ngono, terus ènèng méga padang ngemuli murid-
murid mau, terus ènèng swara sangka méga mau ngomong: “Iki Anakku sing tak
trésnani; pada nggugua tembungé!”

6 Kadung krungu swara kuwi murid-murid mau pada kagèt lan wedi, sampèk pada
niba nang lemah.

7Gusti Yésus terusnyedeki lanndemèkmurid-muridé karongomong: “Padangadeka!
Aja pada wedi!”

8Kadungwis ngadek terus namungweruh Gusti Yésus déwé, ora ènèng liyanémenèh.
9 Dongé medun sangka gunung kono Gusti Yésus ngomong ngéné marang murid-

muridé: “Ajangomongkaro sapa-sapababapa singkowépadaweruhmau, sakdurungé
AnakéManungsa tangi sangka pati.”

10Murid-muridmau terus takon: “Lah kenèng apa para guru Kitab kok ngomong nèk
nabi Elia kudu teka ndisik?”

11 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, nabi Elia teka ndisik lan dèkné bakal nyawiské
sembarang kabèh.

12 Kowé tak omongi: nabi Elia wis teka, nanging wong-wong ora pada nitèni dèkné.
Dèkné malah digawé sak karepé. Mengkono uga wong-wong kuwi bakal nindakké sak
karepémarang AnakéManungsa.”

13 Murid-muridé mau terus pada dunung nèk Gusti Yésus kuwi ngomongké bab
Yohanes Pembaptis.

Gusti Yésus nambani
botyah lara ayanen

14 Kadung Gusti Yésus lan murid-muridé wis tyampur karo wong pirang-pirang
menèh, terus ènèngwongmara lan niba nang ngarepé karo nyuwun:

15 “Duh Gusti, mbok melas marang anakku lanang. Dèkné lara ayanen lan ya wis
nemen. Botyahé ajek tiba nang geni lan nang banyu.

16Akuwis nggawabotyahénangnggonémurid-muridmu, nanging ora bisa nulungi.”
17Gusti Yésus terus ngomong: “Kok kebatyut tenan enggonmu ora pretyaya marang

Gusti Allah. Sepiramenèh suwéné enggonku kudu tyampur lannyabari kowé? Botyahé
gawanenmbréné!”

18Gusti Yésus terus nundung demité sing ngwasani botyahé. Demité terus lunga lan
botyahé sakwat terus mari.

19 Sakwisé kuwi murid-muridé Gusti Yésus terus pada marani Dèkné. Kadung déwé
karoGusti Yésus terus pada takon: “Gusti, kenèng apa awakédéwé kokorabisangetokké
demité?”

20Gusti Yésus semaur: “Awit pengandelmu tyilik! Ngertia, nèk kowé nduwé pengan-
del sing gedéné namung sak wiji sing tyilik déwé waé, kowé bisa ngomong marang
gunung kuwi: ‘Ngaliha mbrana,’ mesti gunungé manut. Ora bakal ènèng barang sing
mokal kanggo kowé. (

21 Nanging demit sing kaya ngono kuwi lungané namung nganggo pandonga lan
pasa.)”

Gusti Yésus ngomongké ping pindoné nèk bakal nglakoni sangsara lan pati
22Dongémurid-muridé ijik pada ngumpul nang bawah Galiléa, Gusti Yésus ngomong

ngéné: “AnakéManungsa bakal dielungkémarang wong-wong.
23 Dèkné bakal dipatèni, nanging ing telung dinané Dèkné bakal ditangèkké menèh

karo Gusti Allah.”
Murid-muridé terus pada sedi banget.
Babmbayar belasting
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kanggo GréjaGedé
24Kadungpada tekanangkutaKapèrnakum,wong-wongsingnjalukibelastingkanggo

GréjaGedépadamarani rasulPétrus lan takon: “Apagurumuyamèlumbayarbelastingé
Gréja Gedé?”

25Rasul Pétrus semaur: “Lah kok ora?”
Kadung rasul Pétrus tekan omah, Gusti Yésus nakoni dèkné, sakdurungé rasul Pétrus

déwéngomongapa-apa. Gusti Yésus takon: “Simon, kepriyépinemumu? Sapa singkudu
mbayar belasting marang ratu ing donya kéné: wargané negara apa wong liya?”

26Rasul Pétrus semaur: “Ya wong-wong liya!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Dadiné anak-anakané negara ora usahmbayar.
27Nanging awakédéwé aja padandadèkké larané atinéwong-wongkuwi. Kanabudal

nangmér lan diuntyalké pantyingmu. Iwak singmbok pantying sing ndisik déwé kuwi
dityekel. Nang njero tyangkemé kowé bakal nemu duwit. Dijikuk duwit kuwi kanggo
mbayar belasting marang wong-wong kuwi, mbayar kanggo Aku lan kowé.”

18
Piwulang bab sapa sing gedé déwé

1 Ingwaktu kuwi paramurid padamara nang nggoné Gusti Yésus terus takon: “Guru,
sapa ta sing gedé déwé ing Kratoné Swarga?”

2 Gusti Yésus terus nyeluk botyah tyilik siji dikongkon ngadek nang tengahé para
muridmau.

3 Dèkné terus ngomong: “Pada ngertia! Nèk kowé ora malih atimu lan dadi kaya
botyah tyilik iki, kowé ora bisa mlebu Kratoné Swarga.

4 Sing gedé déwé ing Kratoné Swarga kuwi wong sing ngasorké awaké lan dadi kaya
botyah tyilik iki.

5 Lan sapa sing nampani botyah tyilik sing kaya ngéné iki jalaran sangka Aku, kuwi
sakjané nampani Aku.”

Singmarakké nglakoni dosa
6Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Sapa sing marakké salah-sakwijiné botyah

tyilik sing pretyayamarang Aku sampèk ninggal dalanku, apiké nèkwong kuwi guluné
dibanduli watu gilingan terus dijegurké nang segara sing jeru.

7Tyilaka tenan jagat iki, nèk ènèng panggoda okèh singmarakkéwong nglakoni dosa.
Prekara-prekara singkayangonokuwipantyèn slawasé yabakal ènèng,nanging tyilaka
tenan, wong sing dadi jalarané.

8 “Mulané, nèk tanganmu apa sikilmu marakké kowé nggawé dosa, diketok waé lan
dibuwang. Awit luwih apik kanggo kowé urip manut Gusti Allah namung karo tangan
sebelah apa namung karo sikil sebelah, tenimbang karo tangan lan sikil genep loro,
nanging awakmu sak kujur dityemplungké nang geniné neraka.

9Nèk mripatmu marakké kowé nggawé dosa, dityukil lan dibuwang. Luwung kowé
urip dadi siji karo Gusti Allah nganggo mripat siji, tenimbang mripaté genep loro,
nanging dibuwang nang geniné neraka.

10 “Aja pada nyepèlèkké botyah-botyah tyilik iki. Pada ngertia, botyah-botyah tyilik
iki pada nduwémulékat nang swarga sing tansah nyedeki Bapakku nang swarga. (

11Awit AnakéManungsa kuwi tekané nylametké wong sing kesasar.)”
Piwulang babwedus sing ilang

12 Gusti Yésus terus takon: “Kepriyé pinemumu? Semunggoné ènèng wong nduwé
wedus satus terus ènèng siji sing ilang. Wongé terus ngapa? Apa wongé ora terus
ninggal wedusé sing sangang puluh sanga nang pangonan lan budal nggolèki wedus
siji sing ilangmau?
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13Nèkwongéwis nemuwedusé sing ilangmau,mesti dèknébungahékarowedus sing
siji kuwi ngungkul-ungkuli bungahé karo sing sangang puluh sanga sing ora ilang.

14Mengkono uga Bapakmu nang swarga, Dèkné ora gelem nèk botyah-botyah tyilik
kuwi ènèng siji sing ketriwal.”

Bab ngélingké sedulur sing klèru
15Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Nèk kowé weruh sedulurmu nglakoni sing

klèru, diparani lan diduduhké klèruné, nanging ijènan, tanpa wong liyané ngerti. Nèk
sedulur kuwi nggugumarang tembungmu, kowé ora kélangan sedulur.

16Lahnangingnèk sedulur kuwi ora gelemngrungokkéomongmu, kowékudungejèk
sedulur liyané siji apa loro. Awit nang Kitab ketulis nèk salahé wong kudu ditetepké
karo seksi loro apa telu.

17Nèk sedulur sing klèru kuwi meksa durung gelem manut marang sedulur-sedulur
liyané kuwi, prekara iki kudumbok gawa nang ngarepé pasamuan. Nèk sakwisé kuwi
wongémeksaoragelemmanutmarangpituturépasamuan,wongékududianggepkaya
wong sing ora pretyaya lan wong ala waé.”

Bab sing ditalèni lan sing diutyuli
18 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Pada ngertia! Apa sing mbok talèni ing donya kéné

uga bakal ditalèni nang swarga. Lan apa sing mbok utyuli ing donya kéné uga bakal
diutyuli nang swarga.

19 “Padangertia uga! Nèk ènèngwong loro ing donyamenunggal ing pandonganjaluk
apa waé, pandonga kuwi bakal dibales karo Bapakmu nang swarga.

20 Awit nèk ènèng wong loro apa telu pada ngumpul bebarengan lan pada nyebut
Jenengku, Aku uga nang kono.”

Piwulang bab ngapura liyané
21 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus mara nang nggoné Gusti Yésus takon: “Gusti, nèk

sedulurku bolak-balik nggawé salah marang aku, sampèk ping pira aku kudu ngapura
sedulur kuwi? Apa ora tekan ping pitu?”

22Gusti Yésus semaur: “Ora namung ping pitu, nanging pitung puluh ping pitu.
23Mulané, Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo sakwijiné ratu sing nagih

utangmarang peladèn-peladèné.
24 Kadung ratuné molai, terus ènèng sakwijiné peladèn digawa maju. Peladèn iki

utangé pirang-pirangmliyun.
25 Nanging wongé ora bisa nyaur, mulané ratuné mau mréntah kongkon ngedol

peladèn mau dadi peladèn, sak anak-bojoné lan sembarang sak nduwéné, kanggo
mbayar utangé.

26Peladènmau terus niba lan sujut nang ngarepé ratuné ngomong: ‘Gusti, mbok aku
disabari sedilut menèh. Kabèh utangku bakal tak bayar.’

27Ratunémelas karo peladènmau lan wongé dikongkonmulih, malah utangé kabèh
ora usah dibayar menèh.

28 “Nanging sak lungané sangka kono, peladèn mau kepetuk karo kantyané tunggal
peladèn, sing nduwé utang setitik marang dèkné. Kantyané mau terus dityekel lan
ditekek guluné karo ngomong: ‘Bayaren utangmu!’

29 Kantyané mau terus niba njaluk kawelasan ngomong: ‘Mbok sabar ta! Utangku
bakal tak bayar kabèh!’

30Nanging peladènmau ora gelem ngrungokké sambaté kantyané. Malah kantyané
dilebokké setrapan nganti utangé disaur kabèh.

31 Kadung peladèn-peladèn liyané weruh lelakon kuwi, kabèh pada kagèt lan sedi
banget, mulané terus pada ngomongi ratuné bab kuwi.



Matéus 18:32 34 Matéus 19:15

32 Ratuné terus kongkonan nyeluk peladèn sing ala mau terus disenèni: ‘Kowé kuwi
pantyèn peladèn sing ala tenan. Utangmu semono okèhé kowé wis ora usah mbayar,
jalaran kowé nyuwun tenanmarang aku.

33Apayawis ora sakmestiné kowémelasi kantyamu tunggal peladèn, kaya enggonku
wis melasi kowé.’

34Ratuné terusnesubanget lanpeladèn sing alamaudilebokkénang setrapan supaya
diajar, nganti utangé dibayar kabèh.

35 “Bapakku nang swarga uga bakal nindakké mengkono kuwi marang kowé, nèk
kowé ora ngapuramarang sedulurmu sak atimu.”

19
Bab pegatan

1 Sakwisé ngrampungké piwulangé kuwi Gusti Yésus terus ninggal bawah Galiléa
budal nang bawah Yudéa, ngabrah laut Yordan.

2Wong pirang-pirang pada ngetutké Dèkné lan kabèh pada ditambani larané.
3Terus ènèngwong Farisi pada teka, jawané arep ngenèngDèkné nganggo pitakonan.

Mulané terus pada takon ngéné marang Gusti Yésus: “Apa wong lanang éntuk megat
bojonémanut sak karepé déwé?”

4SauranéGusti Yésus: “Apa kowé oramatya nang Kitab Sutyi nèkGusti Allah enggoné
nggawémanungsa kawit wiwitané rupa wong lanang lan wong wédok?

5Gusti Allah uga ngomong: ‘Mulanéwong lanang kudu ninggal bapa lan biyungé lan
dadi siji karo bojoné, dadiné wong loro dadi daging siji.’

6 Wong loro kuwi wis ora loro menèh, nanging namung siji. Lan apa sing wis
didadèkké siji karo Gusti Allah, manungsa ora kenèngmisah.”

7 Para Farisi terus pada takon: “Lah nèk ngono, lah kenèng apa nabi Moses kok
ngomongnèkwong lanang kudungekèki layang pegatmarang bojoné nèkdipegat? Apa
kuwi tegesé ora nglilani pegatan?”

8Gusti Yésus terus ngomong: “NabiMoses enggoné nglilani kowémegat bojomu kuwi
jalaran kowé ora kenèng dikandani, nanging ing wiwitané ora kaya ngono!

9 Kowé pada tak kandani: Sapa megat bojoné terus kawin karo wong liyané, wong
kuwi laku bédang, kejaba nèk bojoné laku bédang.”

10Murid-muridé Gusti Yésus terus ngomong: “Lah nèkwong omah-omah kaya ngono
lakuné, apa ora luwih apik nèk ora omah-omahwaé.”

11Gusti Yésus semaur: “Ora sabenwong bisa nglakoni kuwi, namungwong sing dipiji
karo Gusti Allah.

12 Awit ènèng wong sing ora bisa omah-omah, jalaran kawit lair wis ngono. Enèng
uga sing ora bisa omah-omah, jalaran didadèkké ngono karo wong liyané. Lan ènèng
liyanémenèh singmilih ora omah-omah sangka karepédéwé, jalarannamungkepéngin
ngurusi Kratoné Gusti Allah. Sapa sing bisa nglakoni, ya bèn nglakoni.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13 Ing sakwijiné dina wong-wong pada nggawa anak-anaké nang nggoné Gusti Yésus,

nyuwun supaya pada didongakké lan diberkahi. Nanging wong-wong kuwi pada
disenèni karomurid-muridé.

14GustiYésusmalahngomongmarangmurid-muridé: “Mbokbènbotyah-botyahkuwi
pada mbréné, aja dialang-alangi, awit Kratoné Swarga kanggo wong sing kaya botyah-
botyah kuwi.”

15 Gusti Yésus terus numpangi tangan marang botyah-botyah, terus lunga sangka
panggonan kono.

Wong enom sing sugih



Matéus 19:16 35 Matéus 20:5

16 Ing sakwijiné dina ènèng wong enom mara nang nggoné Gusti Yésus, takon ngéné:
“Guru, supayané bisa nampa urip langgeng, aku kudu nglakoni penggawé betyik apa?”

17Gusti Yésus semaur: “Kenèng apa kowé kok takonmarang Aku bab apa sing betyik?
Namung siji sing betyik, yakuwi Gusti Allah. Nèk kowé kepéngin nampa urip langgeng,
kowé kudu nglakoni angger-anggeré Gusti Allah kabèh.”

18Tembungé wong enommau: “Angger-angger sing endi?”
Gusti Yésus terus semaur: “Kowé aja mematèni, aja laku bédang, aja nyolong, aja

ngapusi.
19Ngajènana marang bapa-biyungmu lan trésnaa marang wong liya kaya enggonmu

trésnamarang awakmu déwé.”
20Wongé terus ngomong ngéné: “Angger-angger kabèh kuwi wis tak lakoni. Lah ijik

kurang apamenèh?”
21 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Nèk kowé kepéngin sampurna, barang-barang

nduwému diedol kabèh. Sepira payuné dikèkké marang wong sing ora nduwé, supaya
kowé nduwé banda nang swarga. Sakwisé kuwi terus mbrénéamèlu Aku.”

22Kadung krungu tembung kuwi, wong enommau terus lunga karo sedi, awit dèkné
sugih banget.

23 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé pada tak omongi:
pantyèn angèl tenan kanggo wong sugihmlebu ing Kratoné Swarga.

24Tak balènimenèh tembungku: malah luwih gampang unta mlebu bolongané dom,
tenimbang wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

25Krungu tembung kuwimau paramurid kagèt banget, terus takon: “Lah nèkngono,
sapa sing bisa slamet?”

26 Gusti Yésus nyawang murid-muridé terus ngomong: “Kanggo manungsa prekara
kuwi pantyènmokal, nanging kanggo Gusti Allah ora ènèng barang singmokal.”

Upahémurid-muridé Gusti Yésus
27 Rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé wis ninggal

sembarangé awaké déwé lan saiki mèlu Kowé! Awaké déwé bakal éntuk apa?”
28 Saurané Gusti Yésus: “Kowé pada tak omongi, mbésuk ing entèk-entèkané jaman

AnakéManungsabakal njagongnangdamparpangwasa. Ingwaktu ikukowé singpada
mèlu Aku uga bakal mèlu njagong nang dampar lan ngrutu taleré Israèl rolas.

29Lansabenwong singninggal omahé, seduluré lanangapawédok,bapa-ibuné, anak-
anaké lan keboné, jalaran nglabuhi Aku, wong kuwi bakal nampa ijolé ping satus lan
uga bakal éntuk urip langgeng.

30 Nanging okèh wong sing tekané ndisik bakal dadi kèri déwé lan okèh wong sing
tekané kèri bakal dadi ndisik déwé.”

20
Piwulang babwong-wong sing kerja nang kebon dreif

1Gusti Yésusmulangi ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèngdipadakkékarowong sing
nduwé kebon dreif. Esuk mruput wongé wis budal nggolèk wong sing kudu ngerjani
keboné.

2 Kadung wis pada setuju bab bayarané saben wong sedina, wong-wong terus
dikongkon budal nyambutgawé nang keboné.

3Kira-kira jam sanga ésuk sing nduwé kebon lungamenèh terusweruhwong siji-loro
nganggur nang lataré pasar.

4 Sing nduwé kebon mau terus ngomong marang wong-wong sing nganggur kuwi:
‘Hayuk pada nyambutgawé nang kebonku, kowé bakal tak bayar sakmestiné!’

5 Wong-wong terus pada budal. Kira-kira jam rolas lan jam telu awan wong sing
nduwé kebon lungamenèh nggolèkwong.
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6 Kira-kira jam lima soré wongé uga budal menèh, terus weruh wong-wong pada
nganggur, terus ditakoni: ‘Kenèng apa kowé kok pada nganggur nang kéné sedina
muput?’

7Wong-wong semaur: ‘Lah ora ènèng sing ngekèki kerjanan kok!’ Sing nduwé kebon
terus ngomong: ‘Nèk ngono, hayuk nyambutgawé nang kebonkuwaé.’

8 “Kadungwis surup, sing nduwé kebon terus ngomongmarangmandoré: ‘Kana sing
kerja pada dityeluk lan dikèki bayarané. Molai karo sing teka kèri déwé nganti tekan
sing teka ndisik déwé.’

9Wong-wong sing nyambutgawémolai kira-kira jam lima terus pada teka lan nampa
bayarané wong kerja sedina.

10 Sakwisé kuwi wong-wong sing molai kerja kawit ésuk terus pada mara, mikiré
bakal nampa bayaran luwih okèh. Nanging wong-wong kuwi uga nampa bayarané
wong kerja sedina.

11Wong-wong nampani bayarané karo nggresahmarang sing nduwé kebon.
12 Tembungé: ‘Lah sing teka kèri kerjané namung sak jam, lah kok dibayar tunggalé

karo awaké déwé sing kerja kepanasen sedinamuput.’
13 “Sing nduwé kebon terus semaur: ‘Lo, aku ora ngapusi kowé! Kowé lak wis setuju

ta nampa bayarané wong kerja sedina?
14Ditampa bayaranmu kuwi lan kana lunga! Pantyèn aku karep ngekèki wong sing

teka kèri bayaran sing tunggalé karo bayaranmu.
15 Apa aku ora éntuk nganggokké duwitku manut karepku déwé? Kenèng apa kowé

kokmèri nèk aku nggawé betyik marang liyané?’ ”
16Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kaya ngono, wong-wong sing teka kèri bakal

dadi ndisik déwé lan wong-wong sing ndisik déwé bakal dadi sing kèri.”
Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni

17 Dongé pada mlaku budal nang kuta Yérusalèm, Gusti Yésus nyeluk murid-muridé
rolas didèwèkké, terus ngomong:

18 “Kowé pada ngerti nèk awaké déwé saiki budal nang kuta Yérusalèm. Nang kana
Anaké Manungsa bakal dipasrahké marang para pengarepé imam lan guru Kitab.
Wong-wong kuwi bakal netepké setrapan pati marang Dèkné.

19 Sakwisé kuwi wong-wong bakal masrahké Dèkné marang bangsa Rum, supaya
dipoyoki, dipetyuti terus dipentèng. Nanging ing telung dinané Dèkné bakal ditangèkké
sangka pati karo Gusti Allah.”

Penjaluké bojoné Sébédéus
20 Bojoné Sébédéus mara nang nggoné Gusti Yésus karo anaké lanang loro. Wongé

terus sujut arep nduwèni tembung.
21Gusti Yésus terus takon: “Apa singmbok karepké?”
Bojoné Sébédéus terus ngomong: “Gusti, mbok janji ta, nèk Gusti mbésuk dadi ratu,

anakku kabèh loro kelilan njagong nang sebelahé Gusti, sing siji tengen lan liyané
kiwa?”

22Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi ora ngerti apa sing mbok jaluk. Apa kowé wani
nglakoni kasangsaran sing bakal tak lakoni?”
Saurané: “Ya Gusti, awaké déwé wani!”
23Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak lakoni kowé uga

bakal nglakoni. Nanging bab njagong nang sebelah tengen apa kiwaku, kuwi Aku ora
nduwé kwasa ngarani. Jagongan kuwi wis dityawiské kanggo wong-wong sing wis
dipilih karo Bapakku.”

24Kadung murid sepuluh liyané krungu bab kuwi, terus pada nesu marang sedulur
loromau.
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25MulanéGusti Yésus terusnyelukmurid-muridékabèh terusdiomongingéné: “Kowé
padangerti déwénèkparapenuntunmalahpadangerèhbangsané lan semonougapara
penggedé, kuwimalah pada nindes bangsané.

26 Nanging kowé aja kaya ngono. Sapa sing kepéngin dadi pengarep, kuwi kudu
ngladèni kowé.

27Lan sapa sing kepéngin dianggep gedé déwé, kuwi sing kudu dadi peladèné liyané.
28Didelokké ta Anaké Manungsa, Dèkné tekané ora supaya diladèni, nanging malah

ngladèni lanmasrahké nyawané kanggo nylametké wong okèh.”
Gusti Yésus nambani
wong lamur loro

29Dongé Gusti Yésus lanmurid-muridé pada ninggal kuta Yériko,wong pirang-pirang
pada ngetutké.

30Nangpinggir dalan ènèngwong lamur loropadanjagong. KadungkrungunèkGusti
Yésus liwat, wong lamur loro mau pada bengok-bengok: “Gusti, Turunané ratu Daved,
mbokmelas karo awaké déwé!”

31 Wong okèh sing nang kono pada nyenèni wong loro kuwi kongkon meneng.
Nanging malah tambah banter sing mbengok: “Gusti, Turunané ratu Daved, mbok
melas karo awaké déwé!”

32 Gusti Yésus terus mandek, terus wong loro mau dityeluk. Dèkné takon: “Kowé
njaluk apa?”

33 Semauré: “Awaké déwé nyuwun bisa weruhmenèh, Gusti!”
34 Gusti Yésus melas marang wong loro kuwi, terus didemèk mripaté. Sakwat terus

pada bisa weruhmenèh, terus mèlu Gusti Yésus.

21
Gusti Yésusmlebu kuta Yérusalèm diarak-arakwong okèh

1Kadung wis mèh tekan kuta Yérusalèm, Gusti Yésus lan murid-muridé mampir nang
désa Bètfaké, tyedek karo gunung Olèf. Nang kono Gusti Yésus terus ngongkon murid
loro kongkon budal ndisik.

2 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kana budal nang désa nang ngarep kuwi. Nang
kono kowé bakal weruh kimar wédok karo anakané dikentyang. Kimaré diutyuli terus
digawambréné.

3 Nèk ènèng wong takon apa-apa, ngomong ngéné waé: ‘Gusti mbutuhké. Nèk wis
rampung, bakal dibalèkké.’ ”

4Dadiné bisa keturutan sing wis diomong karo sakwijiné nabi, sing uniné ngéné:
5 “Dikabarkémarang wong-wong nang Sion:
Ratumu nekani kowé,
Dèkné andap-asor
lan tekané numpak anakan kimar.”

6Murid loromau terus budal lan nuruti apa sing diomong karo Gusti Yésus.
7Kimar lan anakané terus digawa.
8Murid-muridpirang-pirang singnangkono terus padanjèrèngklambinénangdalan

sing arep diliwati Gusti Yésus. Wong-wong liyané pada ngepèk pangé wit-witan terus
disèlèhké nang dalan.

9Wong pirang-pirang padamlaku nang ngarepé lan nangmburiné Gusti Yésus, terus
pada surak-surak: “Hosana, hayukdipuji Turunané ratuDaved. Mugakaberkahan sing
teka ing jenengé Gusti. Hosana, hayuk dipuji Gusti Allah sing nang swarga!”

10Kadung Gusti Yésus wis mlebu nang kuta Yérusalèm, wong sak kuta pada gègèr lan
pada takon: “Sing teka kuwi sapa ta?”
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11 Wong-wong sing pada mèlu Gusti Yésus semaur: “Kuwi nabi Yésus, sangka kuta
Nasarèt nang distrik Galiléa!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
12Gusti Yésus terusmlebunang lataréGréjaGedé. Wong-wongsingdodolan lan tetuku

nang lataréGréjaGedé kono pada diusir kongkon lunga kabèh. Méja-méjané sing tukang
ngijoli duwit lan dingklik-dingkliké sing dodol manuk dara diglémpangké kabèh.

13Gusti Yésusngomongmarangwong-wong sing dodolan: “NangKitabwis ditulis nèk
GustiAllahngomong: ‘Omahkubakaldiaranipanggonankanggopamuji,’nanging saiki
mbok dadèkké rongémaling.”

14NangGréjaGedékonoènèngwong lamur lanwong lumpuhpadanangnggonéGusti
Yésus. Kabèh pada diwaraské.

15Nanging kadung para pengarepé imam lan para guru Kitab pada weruh enggoné
Gusti Yésus nindakké mujijat-mujijat lan botyah-botyah pada surak-surak: “Dipuji
Turunané ratu Daved,” terus pada nesu.

16Parapengarepé imam lanpara guruKitab terusngomongmarangGusti Yésus: “Apa
Kowé ora krungu tembungé botyah-botyah kuwi?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku krungu. Nanging apa Kowé durung tau matya nang

Kitab Sutyi, sing uniné ngéné: ‘Botyah-botyah lan bayi-bayi wis mbok blajari memuji
Jenengmu.’ ”

17 Gusti Yésus terus ninggal wong-wong kuwi, lunga sangka kuta Yérusalèm, terus
budal nang désa Bétani lan nginep nang kono.

Wit anjir sing orametuwohé
18Esuké, dongé balik nang kuta Yérusalèm, Gusti Yésus krasa ngelih nang dalan.
19Dèknéweruhwit anjir nang pinggir dalan, terus diparani. Nanging ora ènèngwohé

siji-sijia, namung godong. Mulané Gusti Yésus terus ngomong marang wité: “Slawas-
lawasé kowé ora bakal ngetokké wohmenèh!” Sakwat wité terus garing.

20 Kadung murid-muridé weruh lelakon kuwi mau, terus pada nggumun banget,
mulané pada takon: “Lahwité anjir kok dadi garing ngono, Gusti?”

21Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia, nèk kowé pretyaya lan oramangu-mangu, kowé
ya bisa nindakké sing tak tindakké marang wit anjir kuwi. Malah ora namung kuwi
waé, kowé bisa ngongkon gunung kaé ngomong: ‘Mumbula, njegura nang segara,’ lan
kuwi ya bakal klakon.

22 Sembarang singmbok jaluk ing pandonga bakal klakon, janji kowé pretyaya.”
Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

23 Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan mulangi nang kono. Ing tengah-
tengahémemulangènèngpengarepé imamlanparaguruKitabmaranangnggonéGusti
Yésus takon: “Guru, enggonmu nindakké prekara kuwi kabèh éntuk pangwasa sangka
ngendi? Sapa ta sing ngekèki pangwasamarang Kowé?”

24 Gusti Yésus semaur ngéné: “Aku arep takon marang kowé ndisik. Nèk kowé wis
mangsuli pitakonanku, Aku ya bakal mangsuli pitakonanmu.

25 Sapa sing ngekèki pangwasa marang nabi Yohanes kanggo mbaptis? Gusti Allah
apamanungsa?”
Para pengarepé imam lan para guru Kitab terus pada rembukan déwé: “Nèk awaké

déwé ngomong: ‘Sangka Gusti Allah,’ lahmengko Dèkné semaur: ‘Lah kenèng apa kowé
kok ora pretyayamarang nabi Yohanes?’

26 Lah nèk awaké déwé semaur: ‘Sangka manungsa,’ awaké déwé wedi karo wong
okèh iki, awit wong-wong kuwi kabèh nganggep Yohanes kuwi nabi.”
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27Dadiné para pengarepé imam lan para guru Kitab pada semaur: “Awaké déwé ora
ngerti!”
Gusti Yésus terus semaur: “Nèkngono, kowéyaorabakal takomongi sapa singngekèki

pangwasamarang Aku kanggo nindakké prekara kuwimau kabèh.”

Piwulang bab anak loro
28 Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé pinemumu bab iki? Enèng wong nduwé

anak loro. Wongé marani anaké mbarep terus ngomong: ‘Lik, dina iki kana kowé
nyambutgawé nang kebon dreif.’

29Anaké semaur: ‘Ya Pak,’ nanging ora budal.
30 Bapaké terus marani anaké sing enom, terus dikongkon nyambutgawé nang

keboné. Anaké enom semaur: ‘Aku emoh Pak,’ nanging terus gela, mulané terus budal.
31Anak loromau sing endi sing nindakké karepé bapaké?”
Wong-wong terus semaur: “Ya sing enom.”
GustiYésus terusngomong: “Pada titènana,wong-wongbelasting lanwong-wong lonté

malah bakal mlebu ndisik ing Kratoné Gusti Allah tenimbang kowé.
32 Awit nabi Yohanes teka lan nduduhké dalané Gusti Allah marang kowé, nanging

kowé ora pada pretyaya marang dèkné. Wong-wong belasting lan wong-wong lonté
malah pada pretyaya marang dèkné. Kowé pada weruh kuwi, nanging kowé ora terus
malih pikirané lan pretyayamarang dèkné.”

Piwulang babwong nyéwa kebon
33 Gusti Yésus ngomong: “Pada dirungokké piwulang iki. Enèng wong sugih nduwé

kebon dreif. Keboné dipageri mubeng lan digawèkké panggonan kanggo meres dreifé.
Wongéugangedekkégubukduwurkanggonjaga. Sakwisékuwikeboné terusdiséwakké
marang wong-wong liyané. Wongé déwé terus lunga nang liya negara.

34 Kadung wis wayahé panèn sing nduwé kebon teka terus kongkonan sing kerja
supaya nang nggoné wong-wong sing nyéwa keboné. Kongkon njaluk bagèané dèkné
sangka pametuné keboné.

35 Nanging wong-wong sing dikongkon mau malah dityekel karo wong-wong sing
nyéwa kebon. Enèng sing digebuki, ènèng sing dipatèni lan ènèng sing dibandemi watu.

36 Sing nduwé kebon terus ngongkon wong liyané menèh, okèhé ngungkuli sing
ndisik. Nanging kongkonan sing iki kabèh pada waé ngalami kaya sing ndisik.

37 Entèk-entèké sing nduwé kebon ngongkon anaké déwé, mikiré wong-wong sing
nyéwa kebon ngajènimarang anaké dèkné.

38 Nanging kadung wong-wong sing nyéwa kebon weruh anaké sing nduwé kebon
teka, terus pada rembukan ngéné: ‘Lah iki anaké sing nduwé kebon teka. Hayuk
dipatèniwaé, supaya awaké déwé éntukwarisané.’

39 Anaké sing nduwé kebon mau terus dityekel, disèrèt metu sangka keboné terus
dipatèni.”

40 Gusti Yésus terus takon: “Nèk sing nduwé kebon teka, wong-wong sing nyéwa
keboné bakal dikapakké?”

41Wong-wong sing ditakoni pada semaur: “Ya wis sak mestiné nèk wong-wong ala
kuwi bakal dipatèni kabèh. Lah keboné dreif mesti bakal diséwakké marang wong liya-
liyané, sing pada gelem ngekèkké bagèané sing nduwé kebon pendak panèn.”

42Gusti Yésus terus takon: “Apa kowé pada durung taumatya tulisan iki nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké karo sing nggawé omah,
kuwi dadi watu sing penting déwé.
Iki penggawéné Gusti,
mulané ya nggumunké tenan.’
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43Mulané Aku ngomongmarang kowé: Kratoné Gusti Allah bakal direbut sangka kowé
lan dikèkkémarang bangsa liya, sing nggugumarang tembungé. (
44 Sapa sing tiba ing watu kuwi bakal ajur lan sing ketiban watu kuwi bakal remuk.)”

45Kadung para pengarepé imam lan para Farisi pada krungu tembungé Gusti Yésus
kuwi, terus pada rumangsa nèkwong-wong kuwi déwé sing disemoni.

46Wong-wong terus padakepénginnyekelDèkné,nangingpadawedi karo rayaté, sing
nganggep Gusti Yésus kuwi nabi.

22
Piwulang babmantènan gedé

1Gusti Yésusmemulangmenèhmarang wong-wong nganggo sakwijiné gambar.
2 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Kratoné Swarga kenèng dipadakké karo sakwijiné

ratu sing arep nduwé gawé gedèn, jalaran arep ngawinké anaké lanang.
3 Ratu mau ngongkon para peladèné ngundangi wong-wong sing diulemi. Nanging

wong-wong ora gelem teka.
4Ratuné terus ngongkon peladèn-peladèn liyané, diomongi ngéné: ‘Kana wong-wong

sing diulemi diomongi nèk péstané wis ditata. Sapi lanang lan pedèt-pedèt pilihan wis
dibelèh. Sembarang wis rampung. Kongkon ndang pada nekani péstané!’

5Nangingwong-wong sing diulemi ora teka. Malah pada lungangurusi penggawéané
déwé-déwé. Enèng sing nang kebon, liyané ngurusi dagangané.

6Malah ènèng sing pada nyekel peladèné ratuné, dipilara lan dipatèni.
7Mulané ratuné terus nesu banget. Dèkné terus ngongkon soldat-soldaté, kongkon

matèniwong-wong singmatèni peladèn-peladèné lan kongkon ngobong kutané.
8Ratuné terusngomongmarangparapeladèné: ‘Péstanémantènanwisditata, nanging

wong-wong sing diulemi pada ora pantes.
9Mulané kana saiki pada nang prapatan-prapatan lan sapa waé sing ketemu diun-

dang kongkon teka nang péstanémantènan.’
10Para peladènmau terus budal nang prapatan-prapatan. Kabèhwong sing ketemu,

sing ala lan sing betyik, terus pada dikumpulké. Panggonan pésta saiki kebek karo
dayoh.

11 “Kadung ratuné mlebu kepéngin weruh dayoh-dayohé, dèkné terus weruh ènèng
sakwijiné dayoh ora nganggo salin pésta.

12 Dayoh kuwi terus ditakoni: ‘Sedulur, lah kowé kok mlebu tanpa nganggo salin
pésta?’ Nanging dayohé ora bisa semaur apa?

13 Ratuné terus ngomong marang para peladèné: ‘Wong iki dibanda lan dietokké
sangka kéné, dibuwang nang panggonan sing peteng. Nang kono dèkné bakal tangisan
lan kerot untu.’ ”

14 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Pantyèn okèh wong sing dipanggil,
nanging namung setitik sing pantes dipilih.”

Pitakonan babmbayar belasting
15 Para Farisi terus lunga lan pada rembukan kepriyé bisané ngenèng Gusti Yésus

nganggo pitakonan.
16 Terus pada kongkonan murid-muridé kono bareng karo wong-wong golongané

ratu Hérodèsmarani Gusti Yésus. Wong-wong iki terus takon: “Guru, awaké déwé ngerti
nèk kowé wong jujur lan blaka enggonémulangké bab kekarepané Gusti Allah kanggo
manungsa. Kowé ora wedi lan ora perduli karo sapa-sapa.

17 Mulané awaké déwé kepéngin ngerti sangka Kowé bab iki: mbayar belasting
marang ratuné Rum kuwi éntuk apa ora?”



Matéus 22:18 41 Matéus 22:41

18 Nanging Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong kuwi tujuané ala, mulané terus
ngomong: “Kowé kuwi lamis. Kenèng apa kowé kok arep ngenèng Aku?

19Ndelok kéné duwit sing dienggombayar belasting.”
Terus ènèng sing nggawa duwit pérak siji.
20Gusti Yésus terus takon: “Nang duwit iki ènèng gambaré lan jenengé sapa?”
21Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
Gusti terus ngomong: “Nèk ngono, apa sing wèké ratuné ya dikèkké marang ratuné

lan apa sing wèké Gusti Allah ya kudu dikèkkémarang Gusti Allah.”
22 Wong-wong pada nggumun banget krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi.

Wong-wong terus ora ngrusui Dèknémenèh, terus pada lunga.
Gusti Allahé wong urip

23 Ing dina kuwi uga ènèng wong golongan Saduki siji-loro nang nggoné Gusti Yésus.
Wong Saduki nganggepé wongmati ora bakal tangi menèh.

24Mulané pada takon marang Gusti Yésus: “Guru, nabi Moses mulangi ngéné: ‘Nèk
ènèng wong lanang mati tanpa ninggal turunan, seduluré lanang kudu ngepèk bojoné
sing ditinggal mati kuwi, supaya bisa nggawé turunan.’

25Lah saiki ènèng sedulur pitu. Singmbarep kawin, nanging terusmati tanpa ninggal
anak. Bojoné terus diepèk karo adiké singmati.

26Uga adiké mati tanpa ninggal anak. Mengkono lelakoné karo sedulur sing nomer
telu tumekané sedulur sing nomer pitu, kabèhmati tanpa ninggal anak.

27Entèk-entèké wong wédokémati pisan.
28 Saiki awaké déwé arep takon: Lah mbésuk nèkwong mati pada tangi, wong wédok

kuwi dadi bojoné sedulur sing endi? Awit sedulur pitu kuwi kabèhwis tau dadi bojoné
wong wédokmau?”

29Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi klèru kabèh. Kowé kuwi ora dunung isiné Kitab
lan kowé blas ora ngerti kwasané Gusti Allah.

30 Awit mbésuk nèk wong-wong tangi sangka pati uripé bakalé kaya mulékat nang
swarga, ora ènèng tyarané bebojoan.

31-32Lan bab tangimenèh sangka pati, apa kowé ora taumatya tembungé Gusti Allah
marang kowé, sing uniné ngéné: ‘Aku iki Gusti Allahé Abraham, Gusti Allahé Isak lan
Gusti Allahé Yakub!’ Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé wong mati, nanging Gusti
Allahé wong urip.”

33 Sakwisé wong-wong krungu katerangan sing ngono kuwi, kabèh pada nggumun
karo piwulangé Gusti Yésus.

Wèt sing gedé déwé
34Kadung para Farisi krungu nèk Gusti Yésuswis nylakepké wong Saduki, terus pada

nglumpuk.
35Enèng siji, sakwijinéguruKitab, arepngenèngGustiYésusnganggopitakonanngéné:
36 “Guru, wèt sing endi nang Kitab sing gedé déwé?”
37 Gusti Yésus semaur: “Wèt sing gedé déwé ya iki: Kowé kudu trésna marang Gusti

Allahmu sak atimu, sak nyawamu lan nganggo sak ènèngé pikiranmu.
38 Iku wèt sing gedé déwé lan sing penting déwé.
39 Wèt liyané sing uga penting kaya sing ndisik kuwi ya iki: ‘Trésnaa marang

pepadamu kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.’
40 Kabèh wèt-wèté nabi Moses lan sing diwulangké karo para nabi liyané tibané ya

nang wèt loro kuwi.”
Pitakonan bab Kristus lan bab Turunané ratu Daved

41Dongé para Farisi ijik nglumpuk nang kono, Gusti Yésus terus takonmarang wong-
wong kuwi: “Kepriyé pinemumu bab Kristus? Dèkné kuwi turunané sapa ta?”
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42Wong-wong semaur: “Turunané ratu Daved.”
43Gusti Yésus terusngomong: “Lahnèkngono, lah ratuDavedkoknyelukKristuskuwi

Gusti? Awit katuntun Rohé Gusti Allah ratu Daved lak ngomong ngéné ta:
44 ‘Gusti Allah wis ngomongmarang Gustiku:

Kéné njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmu sak kabèhé wis
tak telukkémarang kowé.’
45 Lah nèk ratu Daved nyeluk Kristus kuwi Gusti, lah mosok Kristus turunané ratu
Daved?”

46 Ora ènèng wong siji waé sing bisa ngomong apa-apa. Wiwit dina kuwi ora ènèng
wong sing wani takon-takonmenèhmarang Gusti Yésus.

23
Dirungokké piwulangé,
nanging aja ditiru tumindaké

1Gusti Yésus terus ngomong ngénémarang wong-wong lanmarangmurid-muridé:
2 “Para guru Kitab lan para Farisi kuwi sing nduwèni kwasa ndunung-ndunungké

wèt-wèté nabi Moses.
3Mulanékududilakoni lankabèhpiwulangékududituruti sing sakmestiné. Nanging

aja pada niru klakuané, awit wong-wong kuwi déwé ora pada nglakoni apa sing
diwulangké.

4 Pada nggawé pernatan-pernatan sing abot kanggo wong liyané, nanging wong-
wong kuwi déwé ora pada nindakké.

5 Sembarang sing ditindakké namung supaya kétok wong. Kayadéné: nganggo tali
sembayang amba nang batuké lan lengené, gombyoké saliné digawé dawa.

6Nèk nang kumpulan pésta seneng njagong nang jagongané wong gedé lan nèk nang
sinaguk njaluké njagong nang ngarep déwé.

7Nèk nang pasar-pasar seneng digatèkké lan njaluké dityeluk ‘Guru’.
8Nanging kowé aja seneng dityeluk ‘Guru’, awit gurumu namung siji lan kowé kabèh

pada tunggal sedulur.
9 Kowé uga aja nyeluk wong ing donya kéné ‘Bapak’, awit bapakmu namung siji,

yakuwi sing nang swarga.
10 Kowé uga aja gelem dityeluk ‘Penuntun’, awit penuntunmu namung siji, yakuwi

Kristus.
11 Sing gedé déwé nang tengahmu kudu ngladèni liyané.
12 Sapa sing ngluhurké awaké déwé, iku bakal diasorké, malah sapa sing ngasorké

awaké déwé, iku bakal diluhurké.”
Gusti Yésus nyenèni para guru Kitab lan para Farisi

13Gusti Yésus ngomong ngénémarang para guru Kitab lan para Farisi: “Tyilaka kowé,
para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis! Kowé pada ngalang-alangi
wong-wong sing arep mlebu Kratoné Gusti Allah. Kowé déwé pada ora gelem, nanging
wong liya sing gelemmalahmbok alang-alangi. (

14 Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé wong lamis. Kowé pada
nggolèk akal werna-werna kanggo meres randa-randa lan ngrampok omahé. Terus
étok-étoké ndonga sing dawa. Mulané kowé bakal nampa setrapan sing luwih abot.)

15 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis! Kowé
pada lunga adoh, nganti nyabrang segara lan ndlajahi daratan kepéngin éntukwong siji
sing mèlu agamamu. Nanging nèk wongé wis mèlu agamamu, wongé mbok matengké
kanggo neraka, malah alané wongé ping pindoné kowé déwé.
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16 “Tyilaka kowé, penuntun-penuntun sing pityek. Kowé ngomong: ‘Sapa sumpah
nyebutGréjaGedé,wongkuwioraketyentyangsumpahé. Nanging sapasumpahnyebut
emasé Gréja Gedé, sumpah kuwi nyentyang.’

17Kowé kuwi pantyènwong bodo lan pityek. Awit, apa sing luwih gedé ajiné: emasé
apa Gréja Gedé, sing nyutyèkké emasé?

18Kowé uga mulang ngéné: ‘Sapa sumpah nyebut altaré Gusti Allah, wong kuwi ora
ketyentyang sumpahé. Nanging sapa sumpah nyebut kurban sing nang altar, wong
kuwi ketyentyangmarang sumpahé.’

19Kowé pantyènwong pityek tenan! Apa sing luwih gedé ajiné: kurbané apa altaré,
sing nyutyèkké kurban kuwi?

20 Sapa sing sumpah nyebut altaré Gusti Allah, kuwi sumpahé nyebut altaré lan
sembarang sing temumpang nang altar kono.

21Lan sapa sing sumpahnyebutGréjaGedé kuwi sumpahnyebutGréjaGedé lanGusti
Allah singmanggon nang kono.

22Sapa sing sumpahnyebut swarga, kuwi tegesé sumpahnyebutdamparéGustiAllah
lan Gusti Allah déwé sing njagong nang dampar kuwi.

23 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi wong lamis. Awit
kowé mbayar prasepuluhan sangka bumbu kayadéné telasih, adas lan jinten, nang-
ing pernatan-pernatan sing luwih penting ora mbok lakoni, kayadéné kabeneran,
kawelasan lan katemenan. Bener, sing siji kudu mbok tindakké, nanging liyané aja
dilirwakké.

24Kowépantyènpenuntun-penuntun singpityek. Lemutmbok saring sangkaombèn-
ombènmu, nanging untambok elek.

25 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis. Awit
tyangkir lan piring mbok resiki njabané, nanging njeroné kebek karo rereget sangka
enggonmu ngrampas, jalaran sangka srakahmu.

26Kowé pantyènwong Farisi sing pityek. Tyangkir lan piring kuwi kudumbok resiki
njeroné ndisik, mengko njabané uga dadi resik.

27 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis. Awit
kowékuwi kayakuburan singdietyètputih. Sangkanjabapantyènkétoké apik, nanging
njeroné kebek karo balungé wongmati sing wis bosok kabèh.

28 Kowé pantyèn kaya ngono kuwi: sangka njaba kowé kétok apik, nanging njeroné
batinmu kebek lelamis lan ala.

29 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi pantyèn wong lamis.
Kowé pada nggawèkké kuburan kanggo para nabi lan ngapik-apikké watu pengéling-
élingé wong-wong sing apik uripé.

30 Kowé pada ngomong: ‘Semunggoné aku urip ing jamané para mbah-mbahanku,
akumesti ora matèni para nabi.’

31Dadiné kowé déwé pada ngakoni nèk kowé kuwi turunané wong-wong sing pada
matèni para nabi.

32Kono diteruské lan ditutukké pisan dosa-dosanémbah-mbahanmu kuwi!
33 Kowé kuwi ula lan anakan ula. Kepriyé enggonmu arep nyimpangi setrapanmu

nang neraka?
34 Mulané dirungokké sing apik. Aku bakal ngongkon nabi-nabi, wong-wong sing

nduwé kaweruh lan guru-guru teka nang nggonmu. Saloké bakal mbok patèni lan
mbok pentèng, liyanémenèh bakalmbok petyuti nang sinagukmuapambok oyak-oyak
sangka kuta sijiné lunga nang kuta liyané.

35 Entèk-entèké kowé bakal disetrap, jalaran kowé pada matèni wong-wong sing
ora salah, wiwit Abel tekané Sakaria, anaké Bérékia, sing mbok patèni nang tengahé
panggonan sutyi lan altar.
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36Padangertia: kabèhdosakuwibakalditibakkénang tanganéwong-wong ing jaman
saiki.”

Kuta Yérusalèm bakal dirusak
37Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab kuta Yérusalèm: “Yérusalèm, Yérusalèm! Kowé

wismatèninabi-nabi lanmbandemiwatumarangwong-wongkongkonanéGusti Allah.
Wis ping pira enggonku kepéngin nglumpukké anak-anakmu kaya pitik babon sing
nglumpukké anak-anakané nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora gelem.

38Titènana, omahmu bakal ditinggal suwung lan dadi sepi.
39 Dirungokké omongku iki: wiwit saiki kowé ora bakal weruh Aku, nganti kowé

bakal ngomong: ‘Nampaa berkah sing teka ing jenengé Gusti.’ ”

24
GréjaGedé bakal dirusak

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus lunga sangka Gréja Gedé kono. Murid-muridé terus
padamara lan nduduhké gedong-gedongé Gréja Gedémarang Dèkné.

2 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé pada ngematké gedong-gedong kuwi, nanging
pada ngertia, mbésuk bakal ora ènèngwatu siji waé temumpang liyané. Kabèh ambruk
dadi rata karo lemahé.”

Bab karusakan lan kasangsaran
3Gusti Yésus terusmunggah nang gunungOlèf lan njagong nang kono. Murid-muridé

terus pada mara. Kejaba murid-muridé ora ènèng wong liyané. Murid-muridé terus
takon marang Dèkné: “Gusti, awaké déwé kepéngin ngerti kapan kuwi bakalé klakon.
Awakédéwéugakepénginngerti apa tanda-tandané tekanéGusti lanapa tanda-tandané
entèk-entèkané jaman?”

4GustiYésus terusngomong: “Kowépadasingati-ati, aja sampèkkenèngdiapusiwong.
5Awit okèh wong bakal teka nganggo jenengku lan ngomong: ‘Aku iki Kristus!’ Lan

mengkono kuwi wong pirang-pirang bakal disasarké.
6 Kowé bakal krungu kabar-kabar bab peperangan lan bab peperangan sing bakal

teka. Nanging aja pada bingung, awit kuwi kabèh kudu klakon. Nanging kuwi durung
entèk-entèkané.

7 Awit bangsa sing siji bakal perang nglawan bangsa liyané lan negara sijiné bakal
perang nglawan negara liyané. Nang endi-endi bakal ènèng kurang pangan lan lindu.

8Nanging kuwimau kabèh namungwiwitané kasangsaran sakdurungé jaman anyar
teka, kaya wong sing nglarani kaé, sakdurungémbayi.

9 “Ing waktu kuwi kowé bakal dityekel lan dipasrahké, supaya dipilara lan dipatèni.
Sakkèhé bangsa bakal pada sengit karo kowé, jalaran kowémuridku.

10 Mulané okèh wong uga sing ora bakal temen mèlu Aku, nanging pada semplak
pengandelé. Sing siji bakal masrahké liyané supaya dipilara lan sing siji bakal nyengiti
liyané.

11Okèh nabi palsu bakal njedul lan nyasarké wong okèh.
12Tumindak ala bakal tambah okèh,mulané katrésnan bakal suda.
13Nanging sapa singmantep terus tekan entèk-entèkané, kuwi sing bakal slamet.
14 Kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah bakal digelar nang sak jagat, supaya

kabèh bangsa pada ngerti. Sakwisé kuwi klakon, entèk-entèkané jaman bakal teka.”

Tekané sangsara gedé
15 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé bakal weruh Nggegilané Karusakan

ngadek nang panggonan sutyi. Nabi Danièl wis ngomongké bab iku. Sapa sing matya
ikumikira sing apik, supaya bisa dunung tegesé.
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16Nèk kuwi klakon, wong-wong sing nang bawah Yudéa padamblayua nang gunung-
gunungan.

17Wong-wong sing ijik nang nduwur omah, aja pada medun njikuk barang-barangé
omahé.

18Wong-wong sing ijik nang kebon, aja padamulih njikuk saliné.
19 Melaské banget wong wédok sing ing waktu kuwi pada meteng lan sing pada

nyusoni.
20Ndedongaamarang Gusti Allah, supaya enggonmu lunga ora tibawayah ademapa

dina sabat.
21Awit ing waktu kuwi bakal ènèng kasusahan gedé banget, sing durung tau klakon

wiwit jagat digawé tekan sepréné. Lan kasusahan gedé sing kaya ngono kuwi ora bakal
klakonmenèh.

22 Semunggoné waktuné kasusahan kuwi ora dityekakké karo Gusti Allah, mesti ora
ènèngwong siji waé bisa urip. Nanging jalaran sangkawong-wong singwis dipilih karo
Gusti Allah, waktu kuwi dityekakké.

23 “Ing waktu kuwi, nèk ènèng wong ngomong marang kowé: ‘Lah iki Kristus nang
kéné,’ apa ‘Lah kaé Kristus nang kana,’ aja pada ngandel.

24 Awit kristus-kristus palsu lan nabi-nabi palsu bakal pada njedul lan bakal pada
nindakké mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké kanggo nyasarké wong.
Malah semunggoné bisa ngono arep nyasarké para pilihané Gusti Allah.

25Mulané pada diéling-éling! Akuwis ngomongi kowé sakdurungé kuwimau klakon.
26 “Nèk ènèngwong ngomongi kowé: ‘Lah kaé Kristus nangwustèn,’ kowé ajambrana.

Apa nèkwong-wong ngomong: ‘Lah kaé Dèkné ndelik nang kana,’ kowé aja ngandel.
27 Awit kaya enggoné klélapé bledèk ngebyar sangka wétan lan padangé semlorot

tekan kulon, mengkonombésuk tekané AnakéManungsa.
28 “Nang endi sing ènèng batang, mesti manuk gagak pada nglumpuk.”
Tekané AnakéManungsa

29Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sakwisé wayah kasangsaran kuwi, srengéngé
bakal dadi peteng lan mbulané ora bakal semlorot menèh. Lintang-lintang bakal pada
tiba sangka langit lan pangwasa-pangwasa nang langit bakal hoyak kabèh.

30 Sakwisé kuwi tandané Anaké Manungsa bakal kétok nang langit. Sakkèhé bangsa
nang bumi bakal pada nangis lan sambat lan bakal pada weruh AnakéManungsa teka
nangmégané langit, nganggo pangwasa lan kamulyan sing gedé.

31 Trompèt sing swarané banter banget bakal diunèkké lan para mulékat bakal
dikongkon lunga nglumpukké umat pilihané Gusti Allah sangka wétan, kulon, lor lan
kidul, sangka pojoké bumi sing sijiné tekan pojok sing liyané.”

Piwulang sangkawit anjir
32Gusti Yésus terus ngekèki piwulang ngéné: “Mbok dititèni wit anjir kaé. Nèk pangé

wis ijo lanmemes lanmolai metu godongé, kowé ngerti nèkwayah panas wis tyedek.
33 Mengkono uga, nèk kowé weruh sembarang sing tak omong mau klakon, kuwi

tandané nèk tekané AnakéManungsa wis tyedek banget.
34 Pada élinga! Wong-wong sing urip ing jaman iki bakal pada menangi prekara-

prekara kuwimau kabèh.
35Langit lan bumi bakal ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus slawas-lawasé.”
Dinané lan jamé ora ènèng
sing ngerti

36 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bab dinané lan jamé tekané Anaké Ma-
nungsa ora ènèng wong siji waé sing ngerti. Para mulékat nang swarga ora ngerti lan
Anaké Gusti Allah ya ora ngerti. Sing ngerti namung Gusti Allah Bapaké.
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37Kaya jamané nabi Noah, mengkono ugambésuk jamané tekané AnakéManungsa.
38Awit ing dina-dina sakdurungé udan gedé teka, wong-wong padamangan-ngombé

lan kawin, nganti dinané enggoné nabi Noahmunggah nang kapalé.
39Wong-wong ora pada dunung apa sing klakon, nganti tekanéudan gedé, terus pada

ngerti. Mengkono uga bakalé lelakoné nèk AnakéManungsa teka.
40 Ingwaktukuwibakal ènèngwong lanang loropadanyambutgawénangkebon, sing

siji digawa, sing liyané ditinggal.
41Enèngwongwédok loro ijik nggiling gandum, sing siji digawa, sing liyané ditinggal.
42 “Mulané, pada sing awas lan ati-ati, awit kowé ora ngerti kapan tekané Gustimu.
43 Elinga iki, semunggoné sing nduwé omah ngerti waktuné tekané malingé, dèkné

mesti ora bakal turu lan ora bakal nglilani omahé dibobol.
44 Mulané pada jaga-jaga, awit Anaké Manungsa tekané ing waktu sing ora mbok

jagakké.”

Piwulang bab slaf sing temen
45 Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing endi sing temen lan sing pinter, sing

didadèkképengarepé slaf-slaf liyané lanngekèkipanganémarang slaf-slaf kuwinèkwis
pener waktuné?

46Beja tenan slaf sing ketemu ijik ngerjani penggawéané nèk sing nduwé omah teka.
47Ngandela, slaf kuwi bakal dipasrahi ngurusi kabèh bandané sing nduwé omah.
48Nanging nèk slaf mau ala atiné lan nduwé gagasan ngéné:
49 ‘Ah, gustiku bakalé ora ndang teka kok,’ terus dèkné molai nyiya-nyiya slaf-

slaf liyané lan malah mangan lan ngombé bebarengan karo wong-wong sing seneng
mabuk.

50 Lah sing nduwé omah terus teka ing dina sing ora dijagakké lan ing jam sing ora
dingertèni sakdurungé.

51Slaf kuwibakal disetrapkaro singnduwéomah, tunggaléwaékaro setrapanéwong
lamis. Nang kono slaf mau bakal tangisan lan ngerot untu.”

25
Prawan sing pinter

lan prawan sing goblok
1 Saiki Gusti Yésusmulangi ngéné: “Nèk Anaké Manungsa teka lan ngwasani Kratoné

Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo prawan sepuluh sing arep ngiring mantèn
lan pada nggawa ontyor kaé,metukmantèn lanang.

2Prawan sepuluh kuwi sing lima goblok lan sing lima pinter.
3Prawan lima sing goblok pada nggawa ontyor, nanging ora nggawa lenga sèrep.
4Lah prawan lima sing pinter nggawa ontyor lan nggawa lenga sèrep.
5Kadungmantèné lanang ora teka-teka, prawan-prawanmau pada ngantuk, sampèk

keturon.
6 “Nang tengahéwengi ènèngwong tyeluk-tyeluk: ‘Mantèné teka, hayuk padametuk!’
7Prawan sepuluhmau terus pada tangi lan njikuk ontyoré déwé-déwé.
8Prawan limasinggoblok terusnembungmarangprawan-prawansingpinter: ‘Mbok

aku dikèki lengamu setitik, awit ontyorku arepmati.’
9 Prawan-prawan sing pinter semaur: ‘Ora, mengko awaké déwé kabèh ndak keku-

rangan lenga. Kana nggolèk déwé nang setur nèk butuh.’
10Kadung prawan-prawan sing goblok mau pada budal tuku lenga, mantèné lanang

teka. Prawan-prawan sing wis tata-tata mau terus pada ngiring mantèné mlebu nang
omahé sing nduwé gawé. Lawangé terus dikantying.
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11 “Ora let suwi prawan-prawan sing tuku lenga mau pada teka terus tyeluk-tyeluk:
‘Bapak, bapak, mbok dibukak lawangé!’

12Nangingmantèn lanangmau semaur: ‘Kowé sapa, aku ora kenal kowé!’ ”
13 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Mulané pada melèka, awit kowé ora

ngerti dinané apa jamé tekané AnakéManungsa.”

Slaf telu sing dipokoki
14 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané: “Nèk Anaké Manungsa teka ngwasani

Kratoné Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo sakwijiné wong sing arep lunga
nang negara adoh. Wongé nyeluk slaf-slafé, terus dipasrahi bandané.

15 Sing siji dikèki duwit emas limang èwu, sing liyané rong èwu lan sing nomer telu
dikèki sèwu. Siji-sijinédikèkiduwitmanutkapinteranédéwé-déwé. Sakwisékuwiwongé
terus budal.

16Slaf singnampaduwit emas limangèwu terusbudalnglakokkéduwité lanéntukbati
limang èwu duwit emas.

17 Semono uga slaf sing nomer loro, dèkné éntuk bati rong èwu.
18Nanging slaf singnampaduwit emas sèwumalahngeduk luwangan landuwité sing

nduwé omah dipendem nang kono.
19 “Let suwi sing nduwé omahmulih, terus slafé dikongkon teka ngekèki laporan.
20 Slaf sing nampa duwit emas limang èwu maju terus masrahké batiné limang èwu

karo ngomong: ‘Gusti, aku mbok pasrahi duwit emas limang èwu, lah iki delokké, aku
éntuk bati limang èwu.’

21Singnduwéomahsemaur: ‘Apikbanget, kowé slaf singapik lan sing temen. Jalaran
duwit setitik mbok lakokké apik, kowé saiki tak pasrahi duwit sing okèh. Réné mlebua
lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

22 “Uga slaf sing nampa duwit emas rong èwu maju. Dèkné ngomong: ‘Gusti, kowé
ngekèkiduwit emas rong èwumarang aku, lah iki delokké, tak tambahi rong èwubatiné.’

23 Sing nduwé omah semaur: ‘Apik banget. Kowé pantyèn slaf sing apik lan sing
temen. Duwit setitikmbok lakokkéapik,mulanékowésaiki takpasrahiduwit singokèh.
Rénémlebua lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

24 “Sakwisé kuwi terus slaf sing nampa duwit emas sèwu maju. Tembungé dèkné
ngéné: ‘Gusti, aku ngerti nèk kowé kuwi wong kereng. Awit kowé ngunduh nang
panggonan sing kowé déwé ora nyebar lan kowé narik tanpamasang déwé.

25Mulané aku wedi lan duwitmu tak pendem nang lemah. Lah iki duwitmu tampa-
nen.’

26 “Sing nduwéomah terus ngomong: ‘Kowékuwi slaf sing ala lanmales. Kowéngerti
nèk aku ngunduh nang panggonan sing aku déwé ora nyebar lan aku narik barang sing
aku déwé oramasang.

27Ajuré duwitkumbok dèkèknang bank, dadiné aku bisa éntukduwitku karo rèntené.
28Duwit emas sèwukuwidijaluk landikèkkémarang slaf singwisnduwé sepuluhèwu.
29 Awit sapa sing wis nduwé, kuwi bakal dikèki luwih okèh menèh sampèk lubèr.

Nanging sapa sing ora nduwé, barang setitik sing diduwèni kuwi malah bakal dijaluk
kabèh.

30 Saiki, slaf sing ora ènèng gunané kuwi dityekel lan dietokké nang pepeteng. Nang
kono bakal tangisan lan ngerot untu.’ ”

AnakéManungsa bakal ngrutu kabèh bangsa
31 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbésuk nèk Anaké Manungsa teka nganggo

pangwasané lan diarak-arak karo sakkèhé mulékaté, Dèkné bakal njagong nang
damparé kaswargan.
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32 Para mulékaté bakal nglumpukké kabèh bangsa nang ngarepé damparé. Dèkné
bakalmisahwong-wongmau dadi loro, kaya enggoné tukang angon kaémisahwedusé
gèmbèl sangka wedus bandot.

33Wedusé gèmbèl disingkirké nang tengené lan wedusé bandot nang kiwané.
34Ratuné terus bakal ngomongmarangwong-wong sing nang tengené: ‘Bapakkuwis

mberkahi kowé. Pada mbrénéa. Kowé bakal ngrasakké berkahé Kratoné Gusti Allah
sing wis dityawiské kanggo kowéwiwit lairé jagat.

35 Awit dongé Aku ngelih, Aku mbok kèki mangan. Aku ngelak, Aku mbok kèki
ngombé. Dongé Aku sangka panggonan adoh, Akumbok kèki inepan.

36 Dongé Aku ora nduwé salin, Aku mbok kèki salin. Dongé Aku lara, Aku mbok
rumati. Dongé Aku nang setrapan, Akumbok tiliki.’

37 “Nang konowong-wong sing resik atiné bakal pada ngomong: ‘Gusti, kapan awaké
déwé weruh Kowé ngelih terus ngekèkimangan apa weruh Kowé ngelak terus ngekèki
ngombé Kowé?

38 Awaké déwé ora tau weruh Kowé kaya wong sangka panggonan adoh apa ora
nduwé salin. Lah kapan awaké déwé ngekèki inepan apa ngekèki salin Kowé?

39Awaké déwé ora tau weruh Kowé lara apa nang setrapan. Lah kapan awaké déwé
niliki Kowé?’

40Ratuné bakal semaurmarangwong-wong sing nang tengené: ‘Pada élinga, apawaé
singmbok tindakkémarang salah-sakwijiné sedulurku iki, senajanamarang sing tyilik
déwé, kuwi pada waé karo nèkmbok tindakkémarang Aku.’

41 “Ratuné uga bakal ngomong marang wong-wong sing nang sebelah kiwané: ‘Pada
lunga sangkangarepku! GustiAllahwisnampikkowé. Lungaananggeni sing langgeng,
sing wis dityawiské kanggo Sétan lan paramulékaté.

42Awit dongé Aku ngelih, kowé ora ngekèkimangan Aku. Aku ngelak, Aku orambok
kèki ngombé.

43Aku sangka panggonan adoh, Aku orambok kèki inepan. Aku ora nduwé salin, aku
orambok kèki salin. DongéAku lara lan dongéAkunang setrapan, kowé ora niliki Aku.’

44 “Wong-wong kuwi terus bakal takon: ‘Gusti, kapan awakédéwéweruhkowéngelih
apa ngelak? Lan kapan awaké déwé weruh Kowé kaya wong sing sangka panggonan
adoh? Lan kapan awaké déwé weruh Kowé lara apa nang setrapan? Ora tau! Mulané
awaké déwé ya ora nulungi!’

45 Ratuné bakal semaur: ‘Rungokké sing apik! Apa waé sing ora mbok tindakké
marang salah-sakwijiné wong sing tyilik déwé iki, kuwi ya ora mbok tindakké marang
Aku.’

46Wong-wong kuwi bakal nampa setrapan langgeng, nanging wong sing resik atiné
bakal nampa urip langgeng.”

26
Komplot arepmatèniGusti Yésus

1 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggonémulangké bab kuwi mau kabèh, Dèkné terus
ngomongmarangmurid-muridé:

2 “Kowé wis pada ngerti nèk riyaya Paskah wis kurang rong dina menèh lan Anaké
Manungsa bakal dityekel lan dipentèng.”

3 Ing waktu kuwi para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada
nglumpuk nang omahé ImamGedé Kayafas.

4 Para pengarepé imam lan para pinituwa mau pada rembukan bab kepriyé akalé
enggoné arep nyekel lanmatèni Gusti Yésus.

5Nanging pada ngomong: “Sing nyekel aja tiba dina riyaya Paskah lo, mengko ndak
marakké ramé lan gègèran.”
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Gusti Yésus diusapi lengawangi
6Gusti Yésus saiki nang désa Bétani. Dèkné merdayoh nang omahé Simon sing mauné

lara lépra.
7DongéGusti Yésus ijik jagonganmangan, terus ènèngwongwédok teka, nggawabotol

isiné lenga wangi sing larang banget. Wongé terus nglengani sirahé Gusti Yésus.
8Para murid weruh kuwi mau terus pada nesu lan pada ngomong marang sakpada-

pada: “Apa kuwi ora ngetyèh-etyèh duwit?
9Lenga wangi kuwi nèk diedol apa ora payu okèh lan duwité apa ora kenèng dikèkké

wong sing ora nduwé?”
10Gusti Yésus ngerti rembukané para muridé terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok

pada ngrasani ala marang wong wédok iki. Wong iki lak nglakoni barang sing betyik
marang Aku ta?

11Wong ora nduwé kuwi slawasé ya bakal ènèng terus nang tengahmu, nanging Aku
ora slawasé bakal tyampur karo kowé.

12 Wong iki enggoné ngesokké lenga nang awakku iki kanggo tyetyawis pengubu-
ranku.

13Pada titènana! Nangendiwaé singdigelari kabarkabungahanéGustiAllah, apa sing
ditindakké karo wong wédok iki ya bakal diomongké, kanggo pengéling-éling marang
dèkné.”

Yudas Iskariot saguhmasrahké
Gusti Yésusmarangmungsuhé

14Sangkamurid-muridéGusti Yésus rolas ènèng siji, yakuwiYudas Iskariot, sing lunga
nang nggoné para pengarepé imam.

15Yudas terus takon: “PiraupahénèkakumasrahkéYésusmarangkowé?” Yudas terus
dikèki duwit selaka telung puluh.

16Wiwit waktu kuwi dèkné terus nggolèk kelunggaran kanggo masrahké Gusti Yésus
marang para pengarepé imam.

Tyetyawis Pésta Paskah
17 Saiki wis dina wiwitané Riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi. Paramurid padamara nang

nggoné Gusti Yésus terus takon: “Gusti, Kowé njaluk mangan Pésta Paskah nang endi?
Dadiné awaké déwé bisa tyetyawis.”

18 Gusti Yésus terus nyeluk jenengé sakwijiné wong nang kuta: “Kana nang omahé
wong kuwi lan ngomong: ‘Guruné ngomong: waktuku wis teka, Aku kepénginmangan
Pésta Paskah karomurid-muridku nang omahmu.’ ”

19 Murid-murid mau terus budal lan nindakké apa sing diomong karo Gusti Yésus,
terus pada nyawiské Pésta Paskah.

20Mbenginé Gusti Yésusmangan bebarengan karomurid-muridé.
21Dongé ijikpadamangan,Gusti Yésusngomong: “Akungomongikowénèk siji sangka

tengahmu bakal ngelungké Akumarang wong-wong sing arepmatèni Aku.”
22 Murid-muridé pada sedi banget krungu Gusti Yésus ngomong kuwi mau, terus

gentènan takon: “Lak dudu aku ta Gusti?”
23Gusti Yésus semaur: “Wong sing ngetylupké rotiné nangmangkokbareng karoAku,

yakuwi sing bakal ngelungké Aku.
24 Anaké Manungsa pantyèn kudu mati, awit nang Kitab wis ketulis bab enggoné

Dèknébakalmati. Nanging tyilaka tenanwongsingngelungkéAnakéManungsa. Luwih
apik semunggoné wong kuwi ora lair waé.”

25 Yudas, sing bakal ngelungké Gusti Yésus, terus takon: “Apa Kowé ngomongké aku
Guru?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong.”
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Wiwitané Pésta Sutyi
26Dongé padamangan, Gusti Yésus njikuk roti terus ndonga, maturkesuwunmarang

Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang murid-muridé, tem-
bungé: “Pada ditampani lan dipangan, iki awakku.”

27 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé didongakké lan maturke-
suwunmarangGusti Allah, Dèkné terus ngelungké ombènémarangmurid-muridé karo
ngomong: “Pada ngombéa kabèh.

28Awit iki getihku kanggo netepké prejanjiané Gusti Allah. Getihku iki mili kanggo
wong okèh, supaya bisa nampa pangapura sangka dosané.

29 Pada ngertia, Aku bakal ora ngombé anggur iki menèh nganti waktuné Aku bakal
ngombé anggur anyar karo kowé kabèh ing Kratoné Gusti Allah Bapakku.”

30 Sakwisé kuwi Gusti Yésus lan para muridé terus pada menyanyi lan memuji, terus
budal nang gunung Olèf.

Rasul Pétrus bakal nyélaki

Gusti Yésus
31Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Ing wengi iki waé kowé

bakal padamblayu ninggal Aku ijèn. Awit nang Kitab ya wis ketulis ngéné: ‘Gusti Allah
bakal matèni pangoné lan wedus-wedusé bakal buyar.’

32NangingnèkAkuwis tangi sangkapati, AkubakalbudalnangbawahGaliléa,ndisiki
kowé.”

33RasulPétrus terusngomongngénémarangGusti Yésus: “Gusti, senajanmurid-murid
liyané ninggal Kowé, aku ora pisan-pisan bakal ninggal Kowé!”

34 Gusti Yésus semaur ngéné: “Rungokké Pétrus, ing wengi iki waé, sakdurungé jago
kluruk, kowé bakal nyélaki Aku sampèk ping telu.”

35 Nanging rasul Pétrus ngomong: “Gusti, Aku ora pisan-pisan bakal ninggal Kowé,
senajan aku kudumati bareng karo Kowé.”
Lanmurid-murid liyané uga kabèh pada ngomong ngono.

Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané
36 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal karo murid-muridé nang panggonan sing

jenengé Gètsémané. Nang kono Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé:
“Kowé pada njagong nang kéné waé. Aku arepmbrana ndonga.”

37Gusti Yésus terusngejèk rasul Pétrus lananakéSébédéuskabèh loro. NangkonoGusti
Yésus terus kétok sedi lan wedi banget.

38Dèkné terus ngomong marang murid-murid kuwi: “Atiku jan sedi banget, rasané
kaya wong arepmati. Pada ngentèni nang kéné lan Aku diréwangimelèk.”

39 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh, terus niba lan ndonga: “Duh Gusti Allah
Bapakku, nèk Kowé gelem, mbok kasangsaran iki disimpangké sangka Aku. Nanging
ora kekarepanku, mung kekarepanmu sing kudu klakon.”

40 Gusti Yésus terus balik menèh lan nemu murid sing telu mau pada turu. Gusti
Yésus terus ngomong marang rasul Pétrus: “Mosok kowé kabèh telu ora ènèng sing bisa
ngréwangi Akumelèk namung sak jamwaé?

41 Pada melèka lan pada ndedongaa, supaya ora tiba ing panggoda. Pantyèn, atiné
kepéngin nglakoni sing betyik, nanging awaké ora kuwat.”

42GustiYésus terus lungamenèhpingpindonéndedongangéné: “GustiAllahBapakku,
nèk kasangsaran iki pantyèn ora kenèng disimpangké, ya mosok bodo, apa karepmu
kudu klakon.”

43Gusti Yésus terusbalikmenèh,nangingnemumuridé telumau ijikpada turumenèh,
awit mripaté ora kuwat melèk.
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44Murid-muridé kuwi terus ditinggalmenèh lanGusti Yésus terusndongaping teluné,
ya kaya sing ndisik.

45 Sakwisé kuwi Dèkné terus marani murid-muridé. Dèkné ngomong: “Ijik pada turu
lan lèrèn? Saiki wis waktuné, AnakéManungsa bakal dipasrahkémarang wong dosa.

46Hayuk pada tangi lan hayuk pada lunga. Delokké, wong sing ngelungké Aku wis
teka.”

Gusti Yésus dityekel
47 Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong, kok Yudas, salah-sakwijiné

murid sing rolas, teka. Dèkné teka bareng karo wong okèh sing nggawa pedang lan
pentung. Wong-wong kuwi dikongkon karo para pengarepé imam lanpara pinituwané
bangsa Ju.

48Yudaswis nggawé tengeran karowong-wong kuwi ngéné: “Wong sing tak ambung,
yakuwi wongé. Wong kuwi sing kudumbok tyekel.”

49Yudas terusanmarani Gusti Yésus terus ngomong: “Slamet Guru,” terus ngambung
Dèkné.

50Gusti Yésus terus semaur: “Ndang ditindakké apa singmbok karepké!”
Wong-wong terus padamaju nyekel Gusti Yésus.
51 Salah-sakwijiné muridé Gusti Yésus terus narik pedangé dienggo nyabet kupingé

slafé ImamGedé. Kupingé tyepol.
52 Gusti Yésus terus ngomong: “Pedangmu lebokké menèh! Awit sapa waé sing

nganggokké pedangé, bakal mati karo pedang.
53Apa kowémikir nèkAku ora bisa nyuwunmarang Bapakku. NèkAku gelem, Dèkné

bisa ngongkonmulékat-mulékaté teka sakwat, ngungkuli rolas golongan.
54 Lah nanging semunggoné ngono, lah kepriyé sing ketulis nang Kitab bisané

keturutan? Awit nang Kitab wis ketulis nèk kabèh iki kudu keturutan.”
55 Gusti Yésus saiki ngomong marang wong-wong: “Apa rumangsamu Aku iki wong

tukangngrampok, kokkowéarepnyekelAkunganggopedang lanpentung? Sabendina
Aku lakmulangi nang Gréja Gedé ta? Lah kok orambok tyekel Aku?

56Nanging kabèh iki kudu klakon ngéné, supaya apa sing wis ditulis karo para nabi
nang Kitab bisa keturutan.”
Sakwisé kuwi paramuridé Gusti Yésus terus ninggal Dèkné lan padamblayu lunga.

Gusti Yésus nang Kruton Agama
57Gusti Yésus terus digawa nang omahé Imam Gedé Kayafas. Nang kono para guru

Kitab lan para pinituwané bangsa Ju wis pada nglumpuk.
58 Rasul Pétrus ngetutké Gusti Yésus sangka kadohan, sampèk tekan lataré omahé

Imam Gedé. Rasul Pétrus terus mlebu, terus njagong kono karo wong-wong sing jaga.
Dèkné kepénginweruh kepriyé bakalé entèk-entèkané.

59 Imamé Gedé lan para wargané Kruton Agama kabèh pada nggolèk akal arep
nyalahké Gusti Yésus nganggo seksi-seksi palsu, supaya Dèkné éntuk setrapan pati.

60 Nanging senajan okèh wong sing pada maju lan gelem dadi seksi, paseksiné ora
ènèng buktiné.

61 Terus ènèng wong loro maju ngomong: “Wong kuwi tau ngomong: ‘Aku bisa
mbubrah Gréja Gedé lan bisa ngedekkémenèh ing sakjeroné telung dina.’ ”

62 Imam Gedé terus ngadek lan takon: “Apa Kowé ora arep semaur apa-apa enggoné
wong-wong kuwi nyalahké Kowé?”

63Nanging Gusti Yésusmenengwaé. ImamGedé terus ngomongmenèh: “Ing jenengé
Gusti Allah sing urip, apa Kowé ngaku nèk Kowé Kristus, Anaké Gusti Allah?”
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64 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener. Nanging ngertia, wiwit saiki kowé bakal
weruh Anaké Manungsa njagong nang tengené Gusti Allah sing kwasa déwé. Kowé
bakal weruh Dèkné teka nangméga nang langit.”

65Krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau, Imam Gedé terus nyuwèk-nyuwèk saliné
karo ngomong: “Wong iki ngolok-olok Gusti Allah! Wis ora mbutuhké seksi menèh!
Kowé kabèh pada krungu déwé enggoné wong kuwi ngolok-olok Gusti Allah.

66 Saiki kepriyé pinemumu?”
Kabèh terus semaur: “Wong kuwi salah, kudu dipatèni!”
67Wong-wong terus ngidoni lan ngantemi Gusti Yésus.
68 Enèng liyané sing ngeplak Dèkné karo ngomong: “Jajal bedèken, Kristus, sapa sing

ngeplak Kowé?”

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
69 Rasul Pétrus ijik njagong nang njaba, nang latar. Terus ènèng wong wédok slafé

Imam Gedé marani dèkné karo ngomong: “Lo, kowé lak mèlu Yésus ta, wong sangka
Galiléa kaé?”

70Nanging rasul Pétrus ora ngaku. Nang ngarepé wong okèh kono dèkné ngomong:
“Aku ora ngerti apa singmbok omong kuwi.”

71Rasul Pétrus terus lunga sangka lataré kono terusmlaku lawangngarep. Nangkono
ènèng slafwédok liyané singweruhdèkné. Wongéngomongkarowong-wong liyané sing
nang kono: “Wong iki ugamèlu Yésus sangka Nasarèt kaé!”

72 Nanging sepisan menèh rasul Pétrus ora ngaku, malah wani sumpah ngomong:
“Aku blas ora kenal marang wong kuwi!”

73Ora let suwi wong-wong sing nang kono pada marani rasul Pétrus terus ngomong:
“Pantyèn, kowé ugamèlu Yésus, awit ketara omonganmu!”

74 Rasul Pétrus terus sumpah menèh: “Aku wani mati, aku jan ora kenal tenan karo
wong kuwi.”

75 Ing waktu kuwi terus ènèng jago kluruk. Rasul Pétrus sakwat kélingan tembungé
Gusti Yésus, dongé Dèkné ngomong: “Sakdurungé jago kluruk, kowé bakal sélak nganti
ping telu, nèkkowéora kenal Aku.” Rasul Pétrus terusmetu sangkapanggonankono lan
nangis kelara-lara.

27
Gusti Yésus dipasrahkémarang gramang Pilatus

1Esuké kabèh pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada nggawé putusan
arepmatèni Gusti Yésus.

2Dèkné terus dibanda lan digawa lunga, arep dipasrahké marang Pilatus, gramangé
bawah kono.

Matiné Yudas
3Kadung Yudas ngerti nèk Gusti Yésus bakal dipatèni, dèkné terus gela tenan. Yudas

iki sing ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé. Dèkné terus mbalèkké duwité telung
puluh sèkel selakamarang para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju.

4Yudas ngomong ngéné: “Aku nggawé dosa, awit aku ngelungkéwong sing ora salah,
marakké Dèkné éntuk setrapan pati.”
Nanging para pengarepé imam lan para pinituwa mau semaur: “Awaké déwé ora

ngerti jawané, iku urusanmu déwé.”
5Yudas terus nguntyalké duwité nang Gréja Gedé,mlaku lunga terus nggantung.
6 Para pengarepé imam terus njikuki duwité karo ngomong: “Iki duwit sing gupak

getih, ora kenèng dilebokké nang wadah duwit kurban.”
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7Terus pada setuju nèk duwité dienggo tuku kebonéwong sing tukang nggawé kendi.
Kebon kuwi arep dienggo kuburané wong sangka liya negara singmati nang kono.

8Mulané tekan sepréné kebonkuwidijenengkéAkeldama, tegesé: kebongupak getih.
9 Kuwi mau kabèh marakké klakon apa sing wis diomong karo nabi Yéremia dèk

mbiyèn, uniné: “Pada nampa duwit telung puluh sèkel selaka, yakuwi regané wong siji
miturut timbangané wong Israèl.

10 Duwit mau dienggo nuku keboné tukang nggawé kendi. Kuwi tembungé Gusti
marang aku.”

Gusti Yésus nang nggoné

gramang Pilatus
11 Gusti Yésus terus ditakon-takoni karo gramang Pilatus. Pitakonané ngéné: “Apa

Kowé ratuné wong Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, kuwi bener.”
12Para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju terus pada nyalah-nyalahké

Gusti Yésus, nanging Dèknémeneng waé.
13 Gramang Pilatus terus takon: “Apa Kowé ora krungu enggoné wong-wong pada

nyalahké Kowé bab werna-werna prekara?”
14Nanging Gusti Yésus ora semaur apa-apa blas, marakké Pilatus nggumun banget.

Gusti Yésus nampa setrapan pati
15 Lumrahé, saben taun nèk wayah dina Paskah, Pilatus ngetokké setrapan siji, sing

dipilih karo wong okèh.
16 Ing waktu kuwi ènèng setrapan sing jenengé Barabas.
17 Kadung wong sing pada nglumpuk wis okèh, Pilatus terus takon marang wong-

wong kuwi: “Sapa singmbok jalukmetu: Barabas apa Yésus sing diarani Kristus?”
18 Pilatus ngomong ngono kuwi, awit dèkné ngerti nèk wong Ju sengit marang Gusti

Yésus,mulané Dèkné dipasrahkémarang Pilatus.
19Dongé Pilatus njagongnang krosi kruton, bojoné dèkné terus kongkonanngomongi

dèkné ngéné: “Aja mèlu-mèlu ngurusi prekarané wong sing ora salah kuwi. Awit mau
mbengi aku ngimpi lan krasa sedi tenan nyawang wong kuwi.”

20 Nanging para pengarepé imam lan para pinituwané wong Ju pada ngojok-ojoki
wong-wong sing nang kono, pada njaluk supaya Barabas dietokké lan Gusti Yésus
dipatèni.

21Pilatus terus takonmarang wong-wong: “Karepmuwong loro kuwi, sing endi sing
kudu tak etokké?”
Wong-wong semaur: “Barabas!”
22Pilatus terusngomong: “LahnèkBarabas singmetu, lahYésus, singdityelukKristus,

kudu tak kapakké?”
Wong-wong semaur bareng: “Dipentèngwaé!”
23Pilatus terus takon: “Lah apa salahé wong iki?”
Nanging wong-wong malah tambah banter sing mbengok: “Wong kuwi dipentèng

waé!”
24 Pilatus weruh nèk ngono kuwi dèkné ora bisa nentremké wong-wong, malah

tambah gedé rétyokké. Mulané dèkné terus ngongkonnjikukké banyu lan nang ngarepé
wong-wong kuwi dèknémisuhi tangané karo ngomong: “Aku ora nduwé salah apa-apa
nèkwong iki mati. Kuwi urusanmu déwé!”

25 Wong-wong semaur bareng: “Ora dadi apa, awaké déwé lan anak-anaké awaké
déwé sing tanggung jawab patiné wong kuwi!”
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26 Pilatus terus nuruti karepé wong-wong. Barabas dietokké, nanging Gusti Yésus
dipetyuti. Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus dipasrahké marang para soldat supaya
dipentèng.

Gusti Yésus digawé sembrana
27Para soldat terus nggawa Gusti Yésus nang palèsé Pilatus, terus pada nyeluk soldat

kabèh sing nang kono, kongkon pada nglumpuk ngubengi Dèkné.
28 Saliné Gusti Yésus terus dityepot, diganti salin abangmbranang kaya ratu.
29 Soldat-soldat mau terus pada nggawé makuta karo pangé eri-eri, terus dipasang

nang sirahé Gusti Yésus. Tangané tengen dityekeli teken. Sakwisé kuwi terus étok-étoké
pada sujut nang ngarepé, ngomong: “Dipuji ratuné wong Ju!”

30 Para soldat mau terus ngidoni Gusti Yésus. Tekené terus dijikuk sangka tangané
terus dienggo ngantemi sirahé.

31 Sakwisé moyoki kuwi, para soldat terus nyepot saliné sing abang, terus dienggoni
saliné déwémenèh. Gusti Yésus terus digawametu arep dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
32 Nang sak njabané kuta terus pada metuki sakwijiné wong sangka kuta Siréné.

Wongé jenengé Simon. Simon dipeksa kongkon nggawa kayuné sing arep dienggo
mentèng Gusti Yésus.

33 Sing mlaku terus tekan panggonan sing jenengé Golgota. Golgota kuwi tegesé:
endasé wongmati.

34NangkonoGustiYésusdikèkingombéanggurdityampuri rasapait. Kadungngityipi,
Dèkné terus ora gelem ngombé.

35Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedum nganggo lotré.
36Para soldat terus pada njagong nang kono karo njaga.
37 Nang nduwuré sirahé Gusti Yésus dipasang tulisan sing ngomongké apa jalarané

Dèkné dipentèng. Tulisané ngéné: “Iki Yésus,wong Nasarèt, ratuné wong Ju.”
38 Bareng karo Gusti Yésus uga ènèng wong nakal loro dipentèng, siji nang sebelah

tengen, liyané nang sebelah kiwa.
39Wong-wong sing liwat kono pada gèdèk-gèdèk lanmoyoki Gusti Yésus.
40 Tembungé ngéné: “Kowé jaréné arep mbubrah Gréja Gedé lan arep ngedekké

menèh sakjeroné telung dina. Nèk Kowé pantyèn Anaké Gusti Allah tenan, jajal utyuli
awakmu déwé lanmeduna sangka pentèngan!”

41Para pengarepé imam lan para guruKitab lan uga para pinituwané bangsa Ju pada
mèlumoyoki Gusti Yésus.

42 Pada ngomong ngéné: “Wong liyané ditulungi, lah awaké dèkné déwé ora bisa
nulungi! Nèk wong iki pantyèn ratuné Israèl tenan, jajal medun sangka pentèngan,
dadiné awaké déwé bisa pretyaya.

43Dèkné njagakké Gusti Allah lan ngakuné Anaké Gusti Allah. Nèk Gusti Allah trésna
marang Dèkné, ditulungi kono!”

44Wong nakal sing dipentèng bareng, uga padamèlumoyoki Gusti Yésus.
Ninggalé Gusti Yésus

45Molai jam rolas awan sak negaramalih peteng, kira-kira telung jam suwéné.
46 Kira-kira jam telu soré Gusti Yésus terus mbengok banter: “Eloi, Eloi, lamah

sabaktani!” Kuwi tegesé: “Gustiku, Gustiku, kenèng apa Aku kokmbok tinggal?”
47Wong-wong sing liwat kono sing pada krungu kuwi pada ngomong: “Wong kuwi

nyeluk nabi Elia.”
48Terus ènèng siji njikuk sponsdietylupkénanganggur ketyut. Sponsé terus dipasang

nang putyuké garan kayu terus dikèkké Gusti Yésus kongkon nyesep.
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49Nangingwong-wong liyanéngomong: “Mengkondisik, jajal dientèni,nabi Elia arep
nulungi Dèkné apa ora!”

50Gusti Yésus terus mbengok banter sepisanmenèh, terus ninggal.
51 Ing waktu kuwi kordèné Gréja Gedé suwèk dadi loro, sangka nduwur mengisor.

Terus ènèng lindu lan gunung-gunung padambengkak.
52Kuburan-kuburan padamenga lan okèhwongmati singmauné temen nurut Gusti,

pada urip menèh.
53Wong-wong iki pada metu sangka kuburané lan sakwisé Gusti Yésus tangi sangka

pati, wong-wong iki mlebu nang Kuta Sutyi Yérusalèm. Nang kono wong okèh pada
weruhwong-wong iki.

54Kumendan-kumendan lan para soldaté sing njaga Gusti Yésus pada krasa linduné
lan uga pada weruh sembarang sing klakon mau. Kabèh pada wedi tenan lan pada
ngomong: “Wong iki pantyèn Anaké Gusti Allah tenan.”

55Nangkonookèhwongwédok singnyawangsangkakadohan. Wong-wong ikimauné
padamèlu Gusti Yésuswiwit sangka bawah Galiléa, tujuané ngladèni Dèkné.

56Wongwédok-wédok iki kayadéné: MariaMakdaléna,Maria ibuné Yakobus lan Yosèf
lan bojoné Sébédéus.

Gusti Yésus dikubur
57 Ingwayah soré ènèngwong sugih sangka kuta Arimatéa teka. Wongé jenengé Yosèf

lan dèkné ugamuridé Gusti Yésus.
58 Yosèf iki mara nang nggoné Pilatus nembung layoné Gusti Yésus. Pilatus terus

mréntah supaya layoné Gusti Yésus dikèkkémarang Yosèf.
59Yosèf terus ngedunké layoné sangka pentèngan, terus dibuntel mori anyar.
60 Layoné terus disèlèhké nang kuburané Yosèf déwé sing ijik anyar. Kuburan iki

sakwijiné guwa sing digrowong nang watu. Sakwisé nutup lawangé kuburané karo
watu gedé, Yosèf terus lunga.

61MariaMakdaléna lanMaria sing liyané pada kèrinang kono, njagong nang ngarepé
kuburan.

Kuburané Gusti Yésus dijaga
62Esuké, ingdina sabat, parapengarepé imamlanparaFarisi padamaranangnggoné

Pilatus.
63Tembungé ngéné: “Bapak gramang, awaké déwé kélingan nèkwong tukang ngapusi

kuwi tau ngomong ngéné dongé ijik urip: ‘Sakwisé telung dina Aku bakal urip menèh.’
64Mulané apik nèkbapak gramangmréntahkongkonnjaga kuburané tekan telungdi-

nané. Awit nèk ora ngono,mengkomurid-muridé bisa nyolong layoné, terus ngomong-
omongmarangwong-wong: ‘Gusti Yésusuripmenèh.’ Lahapusansinganyar ikimengko
nyamariné ngungkuli apusan sing ndisik.”

65Pilatus terus ngomong: “Kana nggawa soldat lan kuburané dijaga sing apik.”
66Wong-wong terus padabudal nang kuburanéGusti Yésus. Lawangé kuburané terus

diségel lan soldat-soldaté dikongkon njaga nang kono.

28
Tanginé Gusti Yésus sangka pati

1Kadung dina sabat wis kliwat, ing dina minggu ésuk mruput, Maria Makdaléna lan
Maria liyané pada lunga niliki kuburané Gusti Yésus.

2 Dadakan waé ènèng lindu sing gedé banget, awit ènèng mulékat medun sangka
swarga. Mulékaté terus ngglundungké watu tutupé kuburan, terus njagong nang watu
mau.

3Mulékaté kétoké kaya klélapé bledèk lan saliné putih sumeblak.
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4 Soldat-soldat sing jaga kono pada kagèt tenan lan sangking wediné sampèk pada
kaya wongmati.

5 Mulékaté terus ngomong marang wong wédok-wédok mau: “Aja pada wedi! Aku
ngerti nèk kowé pada nggolèki Yésus sing wis dipentèng.

6 Dèkné ora nang kéné, Dèkné wis tangi, tyotyok karo sing diomongké dèk mbiyèn.
Mbok jajal didelok panggonan tilasé.

7Mulané kana pada ndang balika ngomongi murid-muridé nèk Dèkné wis tangi lan
budal ndisiki nangGaliléa. Murid-muridédiomongi nèkbakalmetukiDèknénangkana.
Yakuwi sing kudu tak omongkémarang kowé.”

8Wongwédok-wédokmau terus gelis-gelis lunga sangka kuburan kono karo rasawedi
tyampur bungah. Mlakuné gelis, awit ndang kepéngin ngomongi murid-muridé Gusti
Yésus bab lelakon kuwimau.

9Gusti Yésus terus metuki wong wédok-wédokmau, ngomong: “Pada slameta!” Wong
wédok-wédokmau terus pada nyedeki lan sujut nang ngarepé, terus pada nyekeli sikilé
Gusti Yésus.

10 Gusti Yésus ngomong: “Aja pada wedi! Kana balika lan sedulur-sedulurku pada
diomongi kongkon pada budal nang Galiléa. Nang kanamengko bakal weruh Aku!”

Tembungé sing jaga kuburan
11 Dongé wong wédok-wédok ijik pada mlaku, soldat-soldat sing jaga kuburan terus

pada lunganang kuta Yérusalèm, arepngomongimarang para pengarepé imambab apa
sing klakon kabèh.

12 Para pengarepé imam terus pada rembukan karo para pinituwané bangsa Ju.
Wong-wong terus nggawé putusan ngekèki duwit okèh marang soldat-soldat sing jaga
kuburan.

13Para soldat sing jaga dikongkon ngomong-omongké nèkmurid-muridé Gusti Yésus
teka ing wayahwengi terus nyolong layoné, dongé sing jaga ijik turu.

14 Para soldat sing jaga kuburan dipenging wedi, senajan gramangé krungu, awit
parapengarepé imambakal omong-omongankarodèkné, supaya sing jagakuburanora
bakal disetrap.

15Para soldat mau terus nampa duwité lan nuruti apa karepé para pengarepé imam
lan pinituwané bangsa Ju. Tembungé para soldat mau terus kesebar nang tengahé
bangsa Ju, tekan sepréné.

Tembungé Gusti Yésusmarangmurid-muridé
16Murid-muridé Gusti Yésus sewelas pada budal nang Galiléa, nang gunung sing wis

diomong karo Gusti Yésus.
17Kadung padaweruh Gusti Yésus,murid-muridmau terus pada sujut nang ngarepé.

Nanging ènèngmurid siji-loro sing durung pretyaya.
18 Gusti Yésus terus nyedeki murid-muridé, terus ngomong: “Sak ènèngé pangwasa

nang swarga lan nang bumi wis dipasrahkémarang Aku karo Gusti Allah.
19Mulané, kana pada budala, bangsa-bangsa nang sak lumahé bumi diparani kabèh

lan didadèkké muridku. Pada dibaptis ing jenengé Gusti Allah Bapaké, Anaké lan Roh
Sutyi.

20 Pada diblajari nuruti sakkèhé piwulang sing wis tak wulangké marang kowé. Lan
pada titènana, Aku bakal ngantyani kowé terus tekan entèk-entèkané jaman.”
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Markus

Yohanes Pembaptis
1 Iki kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah.
2 Kabar kabungahan iki wiwitané kaya sing wis ditulis karo nabi Yésaya ing jaman

mbiyèn. Ketulis nèk Gusti Allah ngomong ngénémarang Anaké:
“Ya wong iki sing tak kongkon teka ndisik,
kongkon nata atiné wong-wong, supaya pada gelem nggugumarang Kowé!”
3Terus ènèng tulisanmenèh ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong bengok-bengok,
ngomongi wong-wong kongkon pada nata uripé,
awit Gusti arep teka.”

4-6Kuwimau kabèh ngomongké Yohanes singmanggon nangwustèn. Saliné Yohanes
wulu unta lan sabuké lulang. Pangané namung walang lan maduné tawon alasan.
Yohanes ngomongi wong-wong kongkon pada ninggal klakuan ala lan pada dibaptis,
supaya Gusti Allah ngapura salahé kabèh. Sangka bawah Yudéa lan sangka kuta
Yérusalèmwong pirang-pirang pada teka ngrungokké piwulangé Yohanes. Kabèh pada
ngakoni salahémarang Gusti Allah lan pada dibaptis nang laut Yordan.

7 Yohanes ngomongi wong-wong ngéné: “Bakal ènèng wong liyané teka. Wong kuwi
kwasané ngungkul-ungkuli aku. Aku jan blas ora kenèng dipadakké karo Dèkné!

8 Aku mbaptis kowé namung karo banyu, nanging Dèkné bakal mbaptis kowé karo
Roh Sutyi.”

Gusti Yésus dibaptis karo Yohanes
9 Ingwayah kuwiGusti Yésus lunga sangka kutaNasarèt, sangka distrik Galiléa. Dèkné

terus dibaptis karo Yohanes nang laut Yordan.
10 Kadung Gusti Yésus wis mentas sangka banyu, Dèkné terus weruh langité menga.

Sakwisé kuwi terus Roh Sutyi medun kétoké kayamanuk dara, méntyloki Dèkné.
11 Terus ènèng swara sangka langit ngomong: “Kowé Anakku sing tak trésnani. Aku

jan lega banget karo Kowé!”
Gusti Yésus nangwustèn

12 Sakwisé kuwi Roh Sutyi terus nuntun Gusti Yésus digawa nang wustèn.
13Nang wustèn kono Gusti Yésus patang puluh dina suwéné. Dèkné dijajal karo Sétan,

manut marang Gusti Allah apa ora. Panggonan kono kuwi okèh kéwané galak, nanging
Gusti Yésus dijaga lan diladèni karomulékat-mulékaté Gusti Allah.

Gusti Yésusmolai nggelar kabar kabungahan lan nggolèkmurid
14 Sakwisé Yohanes dityekel lan dilebokké nang setrapan karo ratu Hérodès, Gusti

Yésus terus tekanangGaliléa. NangbawahkonoGusti Yésusnggelar kabarkabungahané
Gusti Allah.

15 Dèkné ngomong ngéné: “Saiki wantyiné wis teka enggoné Gusti Allah arep
ngedekké kratoné. Mulané padapretyayaamarang kabar kabungahanéGusti Allah lan
pada ninggala klakuan ala!”

16Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné weruh Simon lan
Andréas ijik pada nguntyalké jalané. Wong loro kakang-adi iki kerjanané nggolèk iwak.

17Gusti Yésus terus ngomong: “Pada mèlua Aku! Kowé bakal tak blajari dadi tukang
nggolèkwong.”



Markus 1:18 58 Markus 1:39

18 Simon lan Andréas terus pada ninggal jalané lan ngetutké Gusti Yésus.
19 Kadung Gusti Yésus mlaku rada adoh menèh terus weruh Yakobus lan Yohanes,

kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki ijik pada ndandani jalané nang prauné.
20NangingkadungdityelukkaroGusti Yésus teruspadamèluDèkné. Bapaké lanwong-

wong sing ngréwangi nggolèk iwak pada ditinggal nang prauné.
Gusti Yésus ngetokké demit

21Gusti Yésus lanmurid-muridépada tekanangkutaKapèrnakum. Ingdina sabatGusti
Yésusmlebu nang sinaguk lanmulangi wong-wong.

22 Wong-wong kagèt lan nggumun bab enggoné Gusti Yésus mulangi, awit Dèkné
mulangi nganggo kwasané Gusti Allah, ora kaya guru-guru Kitab.

23 Dongé Gusti Yésus ijik mulangi, terus dadakan waé ènèng wong sing nang kono
bengok-bengok. Wong iki dikwasani demit.

24Wongé bengok-bengok ngomong: “Yésus wong Nasarèt, aku arep mbok kapakké?
Apa tekamu iki arepmatèni awakédéwé? Akungerti Kowékuwi sapa. Kowékuwiwong
sutyi, wong kongkonané Gusti Allah.”

25 Demité mau terus digentak karo Gusti Yésus, Dèkné ngomong: “Meneng! Metua
sangka wong kuwi!”

26Demité terus ngontang-antingké wongé, terus metu karo njerit-njerit.
27Wong-wong nggumun kabèh lan pada takon marang sakpada-pada: “Apa iku ya?

Iki wulangan anyar nganggo kwasané Gusti Allah. Dèknéwanimréntah demit kongkon
metu lan demité yamanut tenan.”

28 Sakwat jenengé Gusti Yésus kesuwur nang sak bawah Galiléa kono.
Gusti Yésus nambani sing lara

29Sakwisé kuwiGusti Yésus terusmetu. Dèkné terusbarengkaroYakobus lanYohanes
budal nang omahé Simon. Andréasmbarang yamanggon nang omah kuwi.

30 Ibu maratuwané Simon ijik ngglétak nang ambèn, awit lara panas. Gusti Yésus ya
terus diomongi nèkwongé lara.

31 Gusti Yésus terus niliki sing lara. Wongé dityekel tangané lan ditangèkké. Wongé
terus mari lan ngladèni dayohé.

32 Ingwayahwengi, sakwisé srengéngéwismedun,wong sing lara lan sing dikwasani
demit pada digawa nang nggoné Gusti Yésus.

33Wong sak kuta terus pada nglumpuk nang latar nang ngarepé omah.
34Wong lara werna-werna ditambani kabèh karo Gusti Yésus. Uga demit-demit sing

ngwasani uripéwong okèh pada dietokké kabèh. Lan demit-demitmau pada dipenging
ngomong apa-apa bab Gusti Yésus, senajana demité pada ngerti Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésus nggelar kabar kabungahan nang désa-désa
nang bawah Galiléa

35 Ingwayahésukmruput, dongé ijikpetengndedet, Gusti Yésus tangi terus lunganang
panggonan sing sepi. Nang kono Dèkné ndonga.

36 Simon lanmurid-murid liyané terus pada nggolèki Gusti Yésus.
37 Kadung wis ketemu, murid-murid mau terus ngomong: “Gusti, wong-wong pada

nggolèki Kowé!”
38Gusti Yésus malah semaur: “Hayuk awaké déwé budal nang désa-désa liyané nang

sak kiwa-tengené kéné. Kana mbarang kudu tak gawani kabar kabungahan, awit
enggonku tekambréné iki perluné ya namung kuwi.”

39Gusti Yésus terusmlaku-mlakumaranidésa-désanangbawahGaliléakaronggelarké
kabar kabungahan nang sinaguk-sinaguk. Lan demit-demit sing ngwasani wong pada
dietokké kabèh.
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Gusti Yésus nambani wong lara lépra
40 Enèng wong lara lépra mara nang nggoné Gusti Yésus, terus niba nang ngarepé

njaluk tulung ngomong: “Nèk Kowé gelem, Kowé bisa nambani aku!”
41Gusti Yésusmelas banget, mulané terus ndemèkwongé lan ngomong: “Aku gelem!

Kowéwis mari saiki!”
42 Sakwat wongé ya terus mari tenan.
43-44 Gusti Yésus terus ngongkon wongé lunga, nanging dipenging ngomong-omong

karowong-wong. Gusti Yésus ngongkonwongé ngéné: “Kana kowémaraa nang nggoné
imamé, supaya dèkné weruh awakmu lan kowé ngekèkana kurban marang Gusti Allah
miturut wèté nabi Moses. Dadiné wong-wong ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

45 Nanging kadung wongé lunga sangka kono, dèkné terus molai ngomong-omongi
wong-wong nèk dèkné wis ditambani karo Gusti Yésus. Saiki Gusti Yésus ora bisa
ngleboni kuta apa désa, tanpa dititèni karo wong-wong. Mulané Dèkné terus nang sak
njabané kutawaé, nang panggonan sing ora ènèngwongé. Nangingwong-wong sangka
endi-endi ijik meksa tekamarani Dèkné.

2
Wong lumpuh bisamlakumenèh

1 Let kira-kira rong dina Gusti Yésus balik menèh nang Kapèrnakum. Wong-wong
krungu nèk Dèkné nang omah.

2Wong pirang-pirang terus pada ngumpul, sampèk nang omahé ora ènèng nggoné
menèh. Nang ngarep lawang mbarang ya kebek karo wong. Gusti Yésus terus mulangi
wong-wong bab pituturé Gusti Allah.

3Terus ènèngwong teka arep nang nggoné Gusti Yésus nggawa wong lumpuh. Wong
lumpuh iki digotong wong papat.

4 Nanging sangking okèhé wong, sing nggotong wong lumpuh mau ora bisa tekan
nggoné Gusti Yésus. Mulané terus pada njebol payoné omahé. Kadung wis nggawé
bolongan nang payoné,wongé sing lumpuh terus diedunké sak klasané.

5Gusti Yésusweruh pengandelé wong-wong iki, mulané terus ngomongmarang sing
lumpuh: “Anakku, Aku ngapura dosamu!”

6Nang omah kono uga ènèng guru-guru Kitabmèlu ngrungokké.
7Guru-guru iki padambatin: “Lahwong kuwi kokwani-wani ngomongngono? Kuwi

lak ngèlèk-èlèkké Gusti Allah, awit namung Gusti Allah déwé sing bisa ngapura dosané
manungsa!”

8Nanging Gusti Yésusweruh pikirané guru-gurumau, mulané Dèkné terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada nduwé pikiran kaya ngono?

9 Gampang sing endi, ngomong marang wong lumpuh iki: ‘Dosamu wis dingapura’
apa ngomong: ‘Ngadeka, klasamu diangkat lanmlakua!’

10 Aku namung kepéngin nduduhké marang kowé, nèk Anaké Manungsa nduwèni
kwasangapuradosanang jagatkéné!” GustiYésus terusngomongmarangwong lumpuh
mau:

11 “Aku ngongkon kowé, ngadeka, klasamu diangkat lan kanamulih!”
12Wongé terus ngadek nang ngarepé wong okèh kono, njikuk klasané terus lunga.

Wong kabèh pada nggumun lan pada ngluhurké Gusti Allah karo ngomong: “Barang
kaya ngéné iki awaké déwé durung tau weruh!”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahéwong belasting
13Gusti Yésus terus lungamenèh sangkaKapèrnakum. Saiki Dèknémlaku nang pinggir

mér. Wong okèh terus pada tekamarani Dèkné. Kabèh terus pada diwulangi.
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14Dongé liwat, Gusti Yésusweruhwong belasting, sing jenengé Lévi, ijik njagong nang
kantoré. Lévi kuwi anaké Alféus. Gusti Yésus terus nyeluk Lévi ngomong: “Hayuk mèlu
Aku!” Lévi terus ngadek lanmèlu Gusti Yésus.

15 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada jagongan nang omahé Lévi,
tunggal sakméja karo wong-wong belasting lan wong-wong liyané sing dianggep dosa.
Wong kaya ngono kuwi okèh sing padamèlu Gusti Yésus.

16 Enèng guru-guru Kitab sangka golongané wong Farisi pada weruh nèk Gusti Yésus
mangan tyampur karo wong belasting lan wong dosa. Mulané guru-guru Kitab mau
terus takon marang murid-muridé Gusti Yésus: “Lah Yésus kok jagongan lan mangan
tyampur karo wong kaya ngono?”

17Gusti Yésus krungu pitakonané guru-guru Kitab mau, mulané Dèkné terus semaur:
“Sing mbutuhké dokter kuwi mesti ya sing lara ta, mosok sing waras? Mulané, tekaku
nang jagat kéné ora nggolèkiwong sing nganggep nèkuripéwis bener, nanging nggolèki
wong sing dosa.”

Pitakonan bab pasa
18 Ing sakwijinédinamurid-muridéYohanesPembaptis lanparaFarisi padapasa. Ing

dina kuwi ènèngwong pada mara nang nggoné Gusti Yésus takon: “Kenèng apa murid-
muridéYohanes lanmurid-muridéparaFarisi padapasa, nangingmurid-muridmukok
ora?”

19 Gusti Yésus terus semaur: “Apa dayoh nang mantènan kaé ora pada mangan énak
lan padamèlu bungah. Suwéné ijik tyampur karomantènémesti ya ora ènèng sing sedi.

20Nanging bakal ènèngwayahémantèné lanang kuwi bakal digawa lunga. Ingwayah
kuwi kantya-kantyané bakal pada sedi lan oramangan.”

21Mosok salin lawas kenèng ditambal karo gombal anyar sing durung tau diumbah?
Ya ora ta. Awit nèk diumbah tambalané bisa mengkeret terus suwèk menèh, ambané
ngungkuli mauné.

22Lan menèh,mosok anggur anyar diwadahi kantongan lulang lawas? Mesti ora ta!
Mengko ndak kantongané bedah lan angguré wutah nganggur. Anggur anyar kuduné
diwadahi kantongan anyar.

Tujuané dina sabat

kanggomanungsa
23 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku turut kebon gandum karo murid-

muridé. Sak barengémlakumurid-muridé pada ngepèkiwohé gandum dipangan.
24 Wong Farisi sing pada weruh kuwi terus ngomong marang Gusti Yésus: “Lah

kepriyé kuwi? Ing dina sabat lak ora éntuk nyambutgawé apa-apa ta? Lah murid-
muridmu kok ngepèki gandum?”

25 Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ora tau matya bab ratu Daved, dongé dèkné lan
kantya-kantyané pada ngelih banget, nanging ora nduwé panganan apa-apa?

26 Apa dèkné ora terus mlebu nang omahé Gusti Allah lan mangan rotiné. Dèkné
lak wis ngerti ta nèk namung para imam sing éntuk mangan roti sing wis dipasrahké
marang Gusti Allah kuwi. Ing waktu kuwi sing dadi Imam Gedé Abiatar. Malah
kantyané mbarang diedumi lan pada mèlu mangan karo Daved. Lan ora ènèng wong
sing ngomong nèk dèkné klèru.”

27Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Gusti Allah enggoné nganakké dina sabat kuwi
ora kanggo ngangèlké, nanging kanggo ngepénakké uripémanungsa.

28 Mulané, Anaké Manungsa sing bisa ngarani bab sing éntuk lan sing ora éntuk
ditandangi ing dina sabat.”
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3
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

1 Ingdina sabat liyanéGusti Yésusmlebunang sinagukmenèh. Nangkonoènèngwong
sing tangané lumpuh sebelah.

2Nang kono uga ènèngwong-wong sing pada nggolèk jalaran kanggo ngelahké Gusti
Yésus. Wong-wong iki pada ndelokké, awit kepéngin ngerti Gusti Yésus nambani wongé
apa ora ing dina sabat iki.

3Gusti Yésus terus nyeluk wong sing lumpuh tangané kongkon maju, supaya wong-
wong bisa weruh dèkné.

4Gusti Yésus terus takon marang wong-wong: “Aku kepéngin krungu: ing dina sabat
apik nggawé betyik apa apik nggawé ala? Apik nulungi wong apa apik matèni?”
Wong-wong amleng kabèh, ora ènèng sing wani semaur apa-apa.
5 Gusti Yésus nyawang wong-wong karo ya jèngkèl ya sedi, awit wong-wong ora

gelem nitèni barang sing bener. Mulané Dèkné terus ngomong marang wong sing
lumpuh tangané: “Tanganmu dietungké!” Wongé terus ngetungké tangané, awit wis
ora lumpuhmenèh. Saiki wis mari kayamauné.

6Wong Farisi sing nang kono terus pada lunga. Terus pada rembukan karo wong-
wong golongané Hérodès. Bebarengan wong-wong kuwi pada nggawé akal kepriyé
enggoné arepmatèni Gusti Yésus.

Gusti Yésusmulangi sangka prau
7-8 Gusti Yésus lan murid-muridé pada lunga nang pinggir mér Galiléa. Wong okèh

banget pada ngetutké Dèkné. Enèng sing sangka bawah Galiléa lan Yudéa lan sangka
kuta Yérusalèm. Uga ènèng sing sangka bawah Iduméa, sangka abrahané laut Yordan lan
sangka sak kiwa-tengené kuta Tirus lan Sidon. Wong-wong iki pada gemrudukmarani
Gusti Yésus, awit kabèh krungu nèkDèkné nindakké barang sing nggumun-nggumunké.

9 Mulané Gusti Yésus ngomongi murid-muridé kongkon pada nyawiské prau siji.
Dadiné senajan wong okèh pada esuk-esukan kepéngin maju, Gusti Yésus ora usah
diesuk-esuk wong, awit Dèkné bisa njagong nang prauné.

10Gusti Yésuswis nambani wong pirang-pirang, mulanéwong-wong sing nduwé lara
pada ngesuk-esuk, kepéngin ndemèk Dèkné supaya bisa mari.

11 Wong-wong sing dikwasani demit nèk weruh Gusti Yésus terus pada niba nang
ngarepé. Demité terus pada bengok-bengokngomong: “KowékuwiAnakéGusti Allah!”

12Nanging demit-demitmau disenèni karo Gusti Yésus, dipenging ngomong-omongké
Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
13 Gusti Yésus saiki terus munggah nang gunung. Dèkné milih wong-wong sing

kongkonmèlu. Wong-wong ya terus pada teka.
14-15 Sangka tengahé wong-wong sing pada teka kuwi Gusti Yésus terus milih wong

rolas sing kudumèluDèknénang endiwaé. Awitwong rolas iki singbakal nggelar kabar
kabungahané Gusti Allah lan bakal nduwèni kwasa nundungi demit.

16-17 Sing dipilih ya wong rolas iki: Simon sing dikèki jeneng liyané, yakuwi Pétrus,
Yakobus karo Yohanes sing kakang-adi. Kabèh loro iki anaké Sébédéus lan pada diarani
Boanèrges karo Gusti Yésus, tegesé: anak gluduk.

18-19 Sing liya-liyané jenengé Andréas, Filipus, Bartoloméus, Matéus, Tomas, Yakobus
anaké Alféus, Tadéus, Simon sing diarani Patriot lan Yudas sangka Iskariot, sing ing
tembé bakal ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

Gusti Yésus lan Sétan
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20 Gusti Yésus terus balik nang omah. Nanging wong okèh banget pada teka menèh
marani Dèkné, sampèk ora kober mangan.

21 Sedulur-seduluré Gusti Yésus pada krungu bab kuwi. Lan menèh ènèng sing
ngomong nèk Dèkné kuwi ora waras. Mulané sedulur-seduluré mau terus budal arep
marani Gusti Yésus diejèkmulih.

22Guru-guruKitab sing teka sangkaYérusalèmpadangomong: “Wongkuwidikwasani
Bèlsebul, penggedéné demit. Mulané Dèkné bisa ngetokké demit.”

23Wong-wong mau terus dityeluk karo Gusti Yésus lan diwulangi nganggo tembung
gambar. Gusti Yésus ngomong: “Mosok Sétan arep nglawan balané déwé? Mesti ora ta!

24 Semunggoné ing sakjeroné negara wongé pada memungsuhan marang sakpada-
pada, negara kuwimesti bakal rusak.

25Uga ing sakjeroné omah-omah, nèkwongé pada neng-nengan lan memungsuhan,
brayat kuwi mesti ndang bubrah.

26 Lah saiki dipikir déwé sing apik: nèk Sétan nglawan balané déwé, lah gèk kepriyé?
Mesti Sétan ya wis ora nduwé bala menèh.

27 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing gedé lan rosa pawakané, terus
nyolongi sembarang sak ènèngé? Mesti ya ora bisa! Malingé kudu bisa mbanda sing
nduwé omah ndisik, sakdurungé bisa ngusungi sembarangé.

28 “Iki dirungokké sing apik. Gusti Allah gelem ngapura manungsa, senajan salahé
gedéné lan okèhé kaya ngapa, uga nèk ngèlèk-èlèkké wong liyané.

29 Nanging sapa sing ngèlèk-èlèkké Roh Sutyi ora bakal dingapura slawas-lawasé,
nanging bakal nyangga salah iku sak terusé.”

30 Gusti Yésus ngomong ngono kuwi, awit wong-wong pada ngarani nèk Dèkné
dikwasani demit.

Gusti Yésus lan seduluré
31 Sakwisé kuwi ibuné lan adik-adiké Gusti Yésus pada teka. Wong-wong iki pada

ngentèni nang njaba lan kongkonan nyelukké Gusti Yésus.
32 Wong okèh pada jagongan ngubengi Gusti Yésus. Wong-wong terus ngomong:

“Gusti, ibu lan adikmu pada nang njaba nékokké Kowé!”
33Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan adikku kuwi sakjané sapa ta?”
34-35 Dèkné terus nyawang wong-wong sing pada njagong ngubengi Dèkné lan

ngomong: “Ya iki ibuku lan sedulurku. Sapa waé sing manut marang Gusti Allah,
yakuwi sedulurku lanang lan sedulurku wédok lan ibuku tenan.”

4
Tembung gambar babwong nyebar

1Gusti Yésusmulangi wong-wong menèh nang pinggiré mér Galiléa. Nanging sangk-
ing okèhé wongé sing pada ngrungokké, Dèkné terus munggah nang prau sing nang
kono terus mulangi sangka kono. Wong-wong sing ngrungokké pada ngadek nang
pinggir.

2Pirang-pirang prekara sing dirembuk karo Gusti Yésus. Dèkné nèkmulangi nganggo
gambar.

3Gusti Yésus ngomong ngéné: “Dirungokké sing apik. Enèngwong budal nang kebon
arep nyebar.

4Dongé nyebar, wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan terus dipanganmanuk.
5-6 Saloké tiba nang panggonan sing atos, sing tipis lemahé. Ya gelis tukul, nanging

kadung panas banter terus garing, awit ora ènèng oyoté.
7Liyané tiba nang panggonan sing okèh eriné. Wijiné tukul, nanging kalah karo eri-

eriné,mulané ya ora bisa metu wohé.
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8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang lemah apik. Wiji iki tukul sampèk gedé terus
ngetokkéwoh dadi telung puluh, liyanémalih swidak lan ènèng liyané sing dadi satus.”

9Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong: “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké
sing apik!”

10DongéGustiYésusnjagongdéwé, terusènèngwongsingmèlungrungokképiwulangé
mau pada teka bareng karo murid sing rolas. Wong-wong nyuwunmarang Gusti Yésus
ndunungké gambarmau.

11 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Ing jaman mbiyèn Gusti Allah ora ndunung-
ndunungké bab iki, nanging saiki kowé wis pada ngerti wewadiné Kratoné Gusti
Allah. Nanging kanggowong-wong sing ora gelempretyaya, Aku singmulangi nganggo
tembung-tembung gambar.

12Dadiné,
‘Senajana pada weruh,
nanging ora bisa nitèni
lan senajana pada ngrungokké
ora bisa dunung.
Awit nèk pada nitèni
lan pada dunung,
wong-wong kuwimesti
terus padamanut marang Gusti Allah
lan salahé uga bisa dingapura.
Nanging ora pada gelem.’ ”

Gusti Yésus ndunungké tembungé
13 Gusti Yésus terus ngomong marang wong-wong: “Mosok kowé ora pada dunung

piwulangé sangka tembung gambar iki? Lah kepriyé kowé bisané dunung sing liya-
liyané?

14Wong sing nyebar kuwi wong sing ngabarké pituturé Gusti Allah.
15Wiji-wiji sing tiba nang pinggir dalan kuwi nggambarké wong-wong sing krungu

pituturéGusti Allah, nanging terus pada lali. Sétanmbuwang pituturmau sangka atiné.
16Wiji-wiji sing tiba nang panggonan sing atos, kuwi nggambarké wong-wong sing

krungu lan gelem nampa pituturé Gusti Allah. Wong-wong iki terus pada seneng lan
nduwèni kabungahan.

17Nanging pituturé Gusti Allah ora ngoyot ing atiné. Mung demen anyar waé. Nèk
katekan kangèlan lan disengiti karo liyané, jalaran nurut pituturé Gusti Allah, wong-
wong iki terus semplak pengandelé.

18Wiji-wiji sing tiba nang tengahé eri-eri kuwi nggambarké wong-wong sing krungu
lan nampa pituturé Gusti Allah.

19Nanging teruspadabingungbabkauripan ingdonya lanmungmikirkébarang sing
ora-ora, awit pada kepéngin sugih. Mulané terus pada lali marang pituturé Gusti Allah.

20 Nanging wiji sing tiba nang lemah sing apik kuwi nggambarké wong-wong sing
krungu pituturé Gusti Allah terus pada pretyaya sak atiné. Dadiné pituturé Gusti Allah
ngetokkéwoh ing uripéwong kuwi, ping telung puluh, liyané swidak lan liyanémenèh
ping satus.”

Pituturé Gusti Allah kaya dian
21 Gusti Yésus terus mulangi menèh: “Pituturé Gusti Allah kuwi kenèng dipadakké

karo dian. Apa ènèngwong nyumet dian terus ditutupi ténggok apa didèkèk nang ngisor
kolong? Ya ora ta! Dianémesti didèkèk nangméja apa dityantèlké nang tyagaké.

22Awit apa sing didelikké kuwi mesti kapan-kapan bakal dietokké lan apa waé sing
disimpen kuwimesti ya supaya kapan-kapan dikétokké.
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23 Sing nduwé kuping, dirungokké sing apik.”
24Gusti Yésus terusngomong: “Ajanamungngrungokkékarokupingmuwaé,nanging

sembarangkudumbokpikir sing apik. Nèkkowéngrungokké sing tenanan,mesti kowé
ya bakal dunung okèh lan pangertimu bakal mundak terus.

25Awit sapa singnggatèkkémarangpituturkubakalmundakokèhkaweruhé,nanging
sing ora gelem nggugu, senajana ngerti namung setitik, kuwi waé bakal lali.”

Tembung gambar babwiji sing tukul
26Gusti Yésus neruské tembungé: “Kratoné Gusti Allah kuwi kenèng dipadakké karo

sakwijiné wong sing nyebar wiji nang keboné.
27 Sakwisé nyebar terus ditinggal, mbengi turu, ésuk tangi, suwi-suwi wijiné tukul

déwé sampèk gedé,wongé déwé ora ngerti kepriyé tukulé!
28 Lemahé sing nukulké, sampèk metu wohé, ndisiké gagangé, terus ngembang lan

metu wulèné.
29Nèk pariné wis tuwa terus dierit, awit wis wayahé panèn.”
Tembung gambar babwiji
sing tyilik déwé

30 Gusti Yésus terus ngomong: “Kratoné Gusti Allah kenèng dipadakké karo apa
menèh?

31Kenèng dipadakké karo wiji sing tyilik déwé.
32Nanging nèk disebar terus tukul, gedéné ngungkuli tanduran liyané. Pangé gedé-

gedé,mulanémanuk-manuk seneng ngiyup lan nggawé susuk nang kono.”
33 Gusti Yésus enggoné mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah ya nganggo

tembung-tembung gambar ngono kuwi, sak kuwaté wong-wong sing ngrungokké.
34 Dèkné ora tau mulangi tanpa nganggokké tembung gambar. Nanging nèk Dèkné

déwé karomurid-muridé, sembarang didunung-dunungké.
Gusti Yésus ngendek ombak gedé

35 Dongé wis surup ing dina kuwi, Gusti Yésus ngejèk murid-muridé, ngomong:
“Hayuk pada ngabrah!”

36 Gusti Yésus wis nang njeroné prau. Murid-muridé terus budal numpak prauné,
wong-wong liyané ditinggal nang daratan. Enèng prau-prau liyanémbarang singmèlu.

37 Ora let suwi terus ènèng angin banter. Ombaké ngantemi prauné sampèk kebek
banyu lanmèh kelep.

38 Gusti Yésus malah ijik turu nang mburi, bantalan. Murid-muridé terus pada
nggugah Dèkné ngomong: “Gusti, apa awaké déwé arepmbok ejarké bèn kelep?”

39 Gusti Yésus terus tangi. Angin lan ombak dipréntah: “Mandeka!” Anginé sakwat
mandek lan banyunémalih anteng.

40 Gusti Yésus terus nyenèni murid-muridé: “Kenèng apa kowé kok pada wedi? Apa
kowé durung pretyayamarang Aku?”

41Murid-muridé pada wedi banget lan takon marang sakpada-pada: “Wong iki sapa
ta? Angin lan banyu kokmanut marang Dèkné?”

5
Gusti Yésus kepetukwong
sing dikwasani demit

1Gusti Yésus lanmurid-muridéwis ngabrah lan saiki pada tekan panggonané bangsa
Gérasa.

2Kadungmedun sangkaprauDèkné terus kepetukwong sing dikwasani demit. Wong
iki tekané sangka guwa-guwa kuburané wong kono.
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3Pantyènwong iki manggoné ya nang guwa-guwa kuburan kono.
4Wis bolak-balik dèkné tangan-sikilé diranté, nanging ajek dipedot. Mulané saiki ora

ènèngwong sing wani mbanda dèknémenèh.
5 Awan-wengi wong iki kluyuran nang kuburan lan gunung-gunung kono, karo

bengak-bengok lan ngantemi awaké karo watu.
6 Ing dina kuwi, dongéwongéweruhGusti Yésus sangka kadohan, dèkné terusmblayu

marani terus niba nang ngarepé.
7-8Gusti Yésus terus mréntah demité: “Demit, metua sangka wong iki!” Demité terus

mbengok banter ngomong: “DuhGusti Yésus,Anaké Gusti Allah sing kwasa déwé,Kowé
kok ngurusi aku. Aku nyuwun, Gusti Allah dadi seksi, akumbok aja disetrap.”

9Gusti Yésus terus takon: “Sapa jenengmu?”
Demité semaur: “Awaké déwé jenengé Légiun, awaké déwé nang kéné okèh banget.”
10 Demité terus nyuwun banget marang Gusti Yésus, supaya ora dikongkon lunga

sangka panggonan kono.
11Saiki nang gunungané panggonan kono ènèng babi pirang-pirang ijik pada nggolèk

pangan.
12 Demit-demité mau terus pada nyuwun marang Gusti Yésus: “Mbok awaké déwé

dililani mlebu nang babi-babi kaé.”
13Gusti Yésus nglilani. Demité terus pada metu sangka wongé lan mlebu nang babi-

babi mau. Kira-kira ènèng babi rong èwu okèhé, kabèh pada pating gruduk medun
sangka gunungan kono, terus mblandang nangmér. Kabèh kelep.

14 Sing tukang angon babiné terus pada mblayu lunga, ngomongi wong-wong sing
nang kuta bab lelakon kuwi. Wong-wong terus pada teka, awit kepénginweruh déwé.

15Kadung tekan nggoné Gusti Yésus, terus pada weruh wong sing mauné dikwasani
demit njagong nang kono. Wongé saiki nganggo salin lan angen-angené wis waras.
Nanging wong-wong ijik pada wedi.

16Wong-wong sing weruh lelakoné wong singmauné dikwasani demit lan babi-babi
mau terus pada ngomongi wong-wong kuwi.

17Mulané kabèh terus pada nyuwunmarang Gusti Yésus supaya lunga sangka pangg-
onan kono.

18KadungGusti Yésusarepmunggahnangprauné,wong singmaunédikwasani demit
terus marani Dèkné, nembung arepmèlu.

19-20Nanging ora éntuk. Gusti Yésus ngomong: “Kana kowé mulih waé. Diomongké
marang sedulur-sedulurmu apa sing ditindakké karo Gusti Allah lan sepira gedéné
kabetyikané Dèkné marang kowé.” Wongé terus lunga lan ngabar-ngabarké nang sak
bawah Dékapolis bab enggoné Gusti Yésus nulungi dèkné. Wong-wong sing krungu pada
nggumun kabèh.

Gusti Yésus nangèké anaké Jairus lan nambani wongwédok sing lara
21Gusti Yésusngabrahmenèhkaroprauné. Wongpirang-pirang teruspadanglumpuk

marani Dèkné. Mulané Dèkné terus nang pinggir mér kono waé.
22Ora let suwi terus ènèngwong mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong iki pengarepé

sinaguk, jenengé Jairus. Tekan nggoné Gusti Yésus Jairus terus niba nang ngarepé.
23 Dèkné nyuwun: “Duh Gusti, anakku wédok lara nemen tenan. Mbok hayuk nang

nggonku ta! Anakkumbok ditumpangi tangan supaya bisa waras lan urip terus.”
24Gusti Yésus terusmèlu Jairus. Wong pirang-pirang padamèlu, sampèk pada ngesuk-

esuk Gusti Yésus.
25Nang tengahéwong-wongkuwi ènèngwongwédok siji sing larangetokké getih. Wis

rolas taun suwéné wongé nduwé lara kuwi.
26 Pirang-pirang dokter wis diparani, sampèk duwité lan bandané entèk kabèh,

nanging ora bisa mari, malahmundak nemen.



Markus 5:27 66 Markus 6:5

27 Saiki wongé krungu nèk Gusti Yésus bisa nambani wong lara, mulané dèkné terus
nékatmèlu nrombol nangmburiné Gusti Yésus.

28Wongé pretyaya ngéné: “Nèk aku bisa ndemèk saliné waé, akumesti mari.”
Mulané wongé ya terus ndemèk saliné Gusti Yésus.
29 Sakwat getihé wongémampet lan wongé krasa nèk larané wis ilang kabèh.
30Gusti Yésusugakrasanèkènèngkekuwatanmetu sangkaawaké. Dèkné terusminger

ndelokké wong-wong nangmburiné lan takon: “Sapa sing ndemèk salinku?”
31 Murid-muridé semaur: “Gusti, lah sapa sing ngerti! Wong pirang-pirang kaya

ngono pada ngesuk-esuk Kowé, lah kok Kowé takon: ‘Sapa sing ndemèk salinku?’ ”
32Nanging Gusti Yésus nyawang wong-wong, nggolèkiwongé sing ndemèk saliné.
33Wong wédok mau rumangsa sing ndemèk lan dèkné saiki wis krasa waras awaké,

mulané terus maju. Karo ndredek sangking wediné, dèkné niba nang ngarepé Gusti
Yésus terus ngaku.

34Gusti Yésus ngomong: “Yu, kowé saiki wis mari, awit kowé pretyaya. Kana mulih.
Mlaku sing apik-apik. Kowéwis mari tenan.”

35 Gusti Yésus durung rampung sing ngomong, kok terus ènèng kongkonan sangka
omahé Jairus ngomong nèk anaké wis mati. Wongé ngomong ngéné marang Jairus:
“Anakmuwis ninggal. Guruné wis aja dirusuhi!”

36 Gusti Yésus krungu, nanging ora ngrèwès omongané wong kuwi mau, malah
ngomong: “Aja wedi Jairus, pretyaya waé!”

37Wong-wong dipenging mèlu nang omahé Jairus. Sing diejèk namung rasul Pétrus,
Yakobus lan Yohanes.

38Kadung wis tekan omahé, Gusti Yésus krungu wong tangisan pating jlerit.
39 Dèkné mlebu terus ngomong marang wong-wong: “Kenèng apa kok pada nangis

pating jlerit? Botyahé oramati, namung turu!”
40 Nanging Gusti Yésus malah diguyu. Wong-wong terus dikongkon metu kabèh.

Namungwong tuwané botyahé lanmurid telu mau diejèkmlebu nang kamaré.
41Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé karo ngomong: “Talita kum!” Nèk tyara

Jawa: “Tangi wuk!”
42 Sakwat botyahé tangi terus mlaku. (Botyahé umuré rolas taun.) Wong tuwané

botyahé lanmurid-muridémau pada nggumun banget.
43Gusti Yésus terus ngomong: “Aja sampèkwong liya-liyané krungu bab iki.”
Wong tuwané terus dikongkon ngekèkimangan botyahé.

6
Nang panggonané déwé
Gusti Yésus ora diajèni

1 Sangka nggoné Jairus Gusti Yésus terus mulih nang kuta panggonané. Iku kuta
Nasarèt. Murid-muridémbarang padamèlu.

2 Ing dina sabat Gusti Yésus terusmolaimulangi nang sinaguk kono. Wong-wong sing
ngrungokképadanggumunkabèh. Padangomong: “Wong iki éntukpiwulangan sangka
ngendi ya? Kok pinter temen? Kok bisa nindakkémujijat-mujijat mbarang?

3 Iki lak sing tukangnggawékrosi-méjakaé ta? AnakéMaria, tunggalé Yakobus, Yoses,
Yudas lan Simon. Adik-adiké sing wédokmbarang lak manggon nang kéné ta?” Wong-
wong pada nampik Gusti Yésus.

4 Mulané Gusti Yésus ngomong marang wong-wong: “Nabi kuwi nang endi-endi
diajèni, kejaba nang panggonané déwé. Seduluré déwé waé ora ngajèni.”

5MulanéDèkné ora bisa nindakkémujijat-mujijat nang kono. Namungwong lara siji-
loro ditumpangi tangan karo Gusti Yésus, terus padamari.
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6Gusti Yésus déwé ya nggumun, wong-wong kok ora gelem pretyaya.
Gusti Yésus ngongkonmurid rolas budal
Gusti Yésus terusbudalnangdésa-désanangkiwa-tengenékutaNasarètkono,mulangi

wong-wong bab pituturé Gusti Allah.
7 Dèkné uga manggil murid sing rolas dikongkon budal loro-loro nggelar kabar

kabungahan lan dikèki pangwasa nundungi demit.
8Nanging dipenging nggawa apa-apa, kejaba tekené. Pangan ora, duwit ya ora.
9Kenèng nganggo tèklèk, nanging ora éntuk nggawa salin dobel.
10 Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk kowé merdayoh nang omahé sakwijiné wong,

nginepa nang kono waé nganti kowé lungamenèh.
11Nèknang sakwijiné panggonanwongé ora gelemnampa lan ora gelemngrungokké

kowé, lungaa waé sangka kono. Nanging lemahé diketokké sangka sikilmu, supaya
pada ngerti nèk pada nampik kowé.”

12Murid rolasmau teruspadabudalmituturiwong-wong, kongkonpadaninggalurip
ala lanmanut marang Gusti Allah.

13Demit pirang-pirang pada ditundungi lan okèhwong lara pada ditambani nganggo
usapan lenga.

Yohanes Pembaptis dipatèni
14Gusti Yésus selot suwi selot kesuwur lan nang endi-endi wong-wong pada krungu

babDèkné,uga ratuHérodès. Enèng sing ngomong: “Yésus iki ya Yohanes Pembaptis sing
urip menèh,mulané Dèkné bisa nindakkémujijat.”

15Liyané ngomong: “Yésus iki mesti nabi Elia sing urip menèh.”
Enèng liyané menèh sing ngomong: “Yésus kuwi nabi tunggalé liya-liyané ing jaman

mbiyèn.”
16Kadung ratuHérodès krungu, dèkné ngomong: “Yésus iki Yohanes singwis tak ketok

guluné, nanging urip menèh.”
17 Awit mauné Yohanes wis dilebokké nang setrapan karo ratu Hérodès, nuruti

jalukané Hérodias. Jalaran Yohanes ajek ngomongi ratuné nèk klakuané kebatyut.
Hérodès ngepèkHérodias, bojoné Filipus, kakangé déwé.

18Yohanes ngomong: “Kowé ora kenèng ngepèk ipému déwé nèk bojoné ijik urip!”
19MulanéHérodiasngintyim-intyimYohanes arepdipatèni,nangingdurungbisa, awit

ijik dialang-alangi karo ratu Hérodès.
20 Hérodès déwé wedi karo Yohanes, awit ngerti nèk Yohanes kuwi wong bener lan

wong sutyi, mulané dèkné ya dijaga. Hérodès seneng ngrungokké Yohanes, senajan
tembungémarakké dèkné wedi lan bingung.

21 Nanging ing sakwijiné dina Hérodias nemu kelunggaran kanggo matèni Yohanes,
yakuwi, dongé ratu Hérodès tutup taun lan nganakké pésta gedé; wong gedé-gedé, uga
para penggedénémilitèr lan para penggedéné distrik Galiléa pada teka kabèh.

22Kadung anaké Hérodias molai njogèt, ratuné lan dayoh-dayohé terus pada seneng
tenan karo botyah wédok kuwi. Mulané ratu Hérodès terus ngomong marang botyahé:
“Kowé kepéngin apaWuk, sak njalukmu tak kèki.

23Tenan, aku janjimarang kowé, senajana kowénjaluk separonénegaraku, bakal tak
kèkké!”

24Botyahé terus lunga takon ibuné: “Bu, aku énaké njaluk apa ya?”
Ibuné semaur: “Kana kowé njaluk endasé Yohanes Pembaptis!”
25 Botyahé terus balik menèh nang nggoné ratuné ngomong: “Aku njaluk endasé

Yohanes Pembaptis nang piring!”
26RatuHérodès sedibangetkrungupenjalukankuwi. Nangingdèknéorabisaapa-apa,

awit wis kadung janji. Karomenèh dayohé padamèlu nyeksèni janjiné.
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27Mulané dèkné terus ngongkon sing tukang jaga kono ngetok guluné Yohanes lan
kongkon nggawakkémbrono. Wongé terus budal lan nang setrapan kono dèkné ngetok
guluné Yohanes.

28Endasé terus digawa nang piring dikèkké botyahé. Botyahé terusmasrahké endasé
marang ibuné.

29Murid-muridé Yohanes krungu nèk dèkné wis ninggal, mulané terus pada njikuk
layoné dikubur.

Rangsuman pangan sing nggumunké
30 Para rasul wis pada balik menèh nang nggoné Gusti Yésus. Nang kono pada

nyritakké bab sembarang sing ditindakké lan diwulangké.
31Gusti Yésus terus ngomong: “Hayukpadanggolèkpanggonan sing sepi kanggo lèrèn

sedilut.” Awit wong okèh pada teka-lunga sampèk Gusti Yésus lan murid-muridé ora
kobermangan.

32Mulané terus ninggal wong-wong lunga karo prauné nggolèk panggonan sepi.
33Nangingwong okèhweruh lungané lan nitèni paranéGusti Yésus. Sangka kuta-kuta

wong-wong pada budal mlaku ndisiki.
34 Kadung Gusti Yésus medun sangka prauné, Dèkné weruh wong okèh wis nang

kono. Dèkné terusmelas banget, awit wong-wong kuwi kaya wedus sing ora ènèng sing
ngengon. Mulané Gusti Yésus terus mulangi wong-wong bab werna-werna prekara.

35 Dongé wis soré murid-muridé ngomong marang Gusti Yésus: “Saiki wis soré lan
nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa.

36 Mbok wong-wong dikongkon lunga bèn pada nggolèk mangan déwé-déwé nang
désa-désa.”

37Nanging Gusti Yésus semaur: “Kowé sing kudu ngekèkimanganwong-wong.”
Murid-muridé ngomong: “Lah kuwi pirang duwit waé?”
38Gusti Yésus terus takon: “Kana didelok ènèng roti pira!”
Kadung wis niliki terus ngomong: “Enèng roti lima lan iwak loro!”
39Gusti Yésus terusngongkonmurid-muridénatawong-wong, bènpadanjagongnang

suketan, sakkrompol-sakkrompol.
40 Wong-wong terus pada njagong; ènèng krompolan sing wongé satus, ènèng sing

sèket.
41 Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro mau. Dèkné nyawang nduwur

karo ndonga. Sakwisé kuwi rotiné terus dityuwil-tyuwil lan dikèkké marang murid-
muridékongkonngedummarangwong-wong. Iwak loromauugadityuwil-tyuwil terus
diedum-edumké.

42Wong kabèh padamangan sampèkwarek.
43Turahané roti lan iwak sing ora kepangan dilumpukké ènèng rolas ténggok.
44 Singmangan ènèngwong limang èwu, kuwi namung wong lanangé.
Gusti Yésusmlaku nangmér

45Sakwisé ikuGusti Yésus terusngongkonmurid-muridénumpakpraunéndisiknang
désa Bètsaida, nang abrahan. Wong-wong liyané terus disuwun kongkonmulih.

46 Kadung wis pisah karo murid-muridé, Gusti Yésus terus munggah gunung arep
ndonga.

47Dongé suruppraunéwisnang tengah-tengah, nangingGusti Yésus ijik nangdaratan
déwé.

48 Gusti Yésus weruh nèk murid-muridé kangèlan tenan sing ndayung, awit tatapan
angin. Kira-kira jam telu tekané jam nenem ésuk Gusti Yésus terus nusul, mlaku nang
mér. Kétoké Dèknémlaku terus, kaya arep ngliwati prauné.

49 Kadung murid-muridé weruh Gusti Yésus mlaku nang banyu terus pada njerit.
Ndarani weruhmokmedi.
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50Kabèhweruh Dèkné terus pada wedi.
Mulané Gusti Yésus ngomong: “Aja pada kagèt! Iki Aku! Wis aja pada wedi menèh!”
51Gusti Yésus terus mèlu numpak prauné lan anginé terus mandek.
52 Murid-muridé durung pada nitèni kwasané Gusti Yésus, senajana weruh Dèkné

ngekèkimanganwong limang èwu.
Wong lara padamari menèh

53 Gusti Yésus lan murid-muridé terus ngabrah mér tekan bawah Genésarèt. Nang
kono terus medun sangka prauné.

54Wong-wong pada nitèni nèk kuwi Gusti Yésus.
55 Sakwat liya-liyané sak désa terus diomongi kabèh. Sing lara terus digotongi sak

lèmèké.
56Endi waé sing ditekani Gusti Yésus, kebonan, désa apa kuta, wong-wongmesti pada

teka nggawa sing lara, terus diglétakké nang lataré pasar. Wong-wong pada nyuwun
marangGusti Yésusnglilani sing lara ndemèk saliné Dèkné, senajan namung gombyoké.
Sing ndemèk terus padamari.

7
Bab pernatan gawéanémanungsa

1 Ing sakwijiné dina ènèngwong Farisi lan guru Kitab sak krompol sangka Yérusalèm
teka nang nggoné Gusti Yésus.

2 Wong-wong iki weruh nèk murid-muridé Gusti Yésus ènèng sing mangan tanpa
wisuh tangané ndisik.

3Para Farisi lan sasatéwong Ju kabèh lumrahéwisuhndisik nèk arepmangan,manut
pernatanémbah-mbahanémbiyèn.

4 Kaya nèk tekan pasar mbarang, mesti wisuh ndisik sakdurungé mangan apa-
apa. Lan ijik ènèng pernatan pirang-pirang menèh sing kudu dilakoni, kaya ngumbah
mangkok, tyangkir lan kendil.

5Mulané para Farisi lan guru-guruKitabmau padamaidoGusti Yésusngéné: “Kenèng
apa kok murid-muridmu ora pada nurut pernatan tinggalané mbah-mbahané awaké
déwé? Kok padamangan tanpa wisuh ndisik?”

6 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi namung kétok apik njabané. Pantyèn tyotyok
banget sing diomong karo nabi Yésayambiyèn bab kowé kuwi, sing uniné ngéné:
‘Tembungé Gusti Allah: Bangsa iki enggoné memuji Aku namung karo lambéné,

nanging atiné adoh sangka Aku!’
7 ‘Enggoné nyembah marang Aku ora ènèng gunané, awit pada mulangi wong-wong

kongkon nglakoni pernatan-pernatan gawéanémanungsa.’
8 “Kowé namung nurut pernatané manungsa, wèté Gusti Allah malah pada mbok

singkirké.
9 “Pantyèn pinter nggonmu pada nyingkiri wèté Gusti Allah, supaya bisa neruské

karepmu déwé.
10NabiMoses lakwis tau ngomong ngéné ta: ‘Ngajènanamarangwong tuwamu. Sapa

ngolok-olok bapa-biyungé kudu dipatèni.’
11-12Nangingkowémalahpadamulangingéné: Urunansingarepmbokkèkkémarang

wong tuwamu kenèng dikèkké marang Gusti Allah. Dadiné kowé ora usah ngekèki
marang wong tuwamumenèh.

13 Dadiné wèté Gusti Allah mbok singkirké, kowé malah pada nganggokké per-
natanmu déwé. Lan ijik ènèng liya-liyané menèh bab kaya ngono kuwi sing mbok
lakoni!”

Barang singmarakké ala
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14-15 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kabèh dipituturi ngéné: “Tembungku iki
dirungokké, supaya kabèh bisa dunung sing apik. Barang sing mlebu nang wetengé
manungsa kuwi ora bisa marakké ala, nanging barang sing metu sangka pikirané, iku
singmarakkémanungsa nglakoni ala. (

16Mulané, dirungokké sing apik, kowé sing nduwé kuping.”)
17 Wong-wong terus ditinggal, Dèkné terus mlebu omah. Nang njero omah kono

murid-muridé takon marang Gusti Yésus bab sing diwulangké mau, awit ora pada
dunung.

18-19Gusti Yésus semaur: “Mosok kowémbarang ora dunung. Apa kowéorangerti nèk
barang sing dipangan kuwi ora mlebu atiné, nanging mlebu wetengé manungsa terus
metu menèh. Mulané panganan kuwi ora bisa marakké manungsa ala.” (Nang kéné
Dèkné ndunungké nèk panganan apa waé kenèng dipangan.)

20 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sing marakké manungsa nglakoni ala kuwi
barang singmetu sangka atiné, yakuwi pikirané.

21-22 Kayadéné laku bédang, nyenyolong, mematèni, ngrusui bojoné liyané, murka,
srakah, sak wernané penggawé ala, memèrèn,memisuh, sombong lan sembrana.”

23Kuwikabèhmetuné sangkapikiranémanungsa. Kuwi singmarakkémanungsaala.
Pengandelé wongwédok
sangka Siro-Fenisia

24Sangka panggonan konoGusti Yésus terus lunga nang bawah Sidon lan Tirus. Nang
konoDèkné terusmlebunang sakwijiné omah, supaya ora ènèngwongngerti nèkDèkné
teka. Nanging wong-wongmeksa ngerti.

25-26Ora let suwi terus ènèngwongwédok teka. Wongé krungu bab Gusti Yésus. Wong
iki nduwé anak wédok sing kelebon demit. Wongé niba nang ngarepé Gusti Yésus lan
nyuwun supaya ngetokké demit sing ngwasani anaké. Nanging wong wédok iki dudu
wong Ju, dèkné wong lairan Fenisia nang negara Siro.

27Mulané Gusti Yésus ngomong ngéné: “Ah, mbok bèn anak-anaké déwé pada warek
ndisik. Ora lumrah nèk pangané anak-anak dikèkké asu!”

28 Nanging wong wédoké semaur: “Bener Gusti, nanging asuné lak éntuk rèbèlané
anak-anak ta?”

29 Gusti Yésus terus ngomong: “Wis, kana mulih. Anakmu wis mari. Sangka
tembungmu kuwi Aku ngerti nèk kowé pretyayamarang Aku!”

30Wongé terusmulih. Tekan omahnemuanaké ngglétak anteng nang ambèn. Demité
wis lunga.

Gusti nambani wong budek-bisu
31 Gusti Yésus lunga sangka bawah Tirus budal nang bawah mér Galiléa. Nanging

mlakuné ngliwati kuta Sidon lan bawah Dékapolis.
32 Nang Galiléa kono ènèng wong sing budek lan bisu digawa nang nggoné Dèkné.

Wong-wong nyuwun marang Gusti Yésus supaya numpangi tangan marang wong lara
iki.

33 Wong budek-bisu iki terus didèwèkké karo Gusti Yésus, adoh karo wong-wong
liyané. Kupingé wongé kabèh loro terus didulek. Sakwisé ngono Gusti Yésus terus idu
lan ndemèk ilaté wongé.

34 Dèkné terus nyawang nduwur karo ngetyulké ambekan, terus ngomong marang
wongé: “Efata!” Tegesé: “Mengaa!”

35Kupingéwongé terusbisakrungu lan ilatémalih lemes, terusbisaomong-omongan
kaya sak lumrahé.

36 Gusti Yésus menging wong-wong ngabar-ngabarké lelakon mau, nanging wong-
wongmalah pada ndadi sing ngomong-omongi liya-liyané.
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37 Kabèh pada nggumun banget lan ngomong: “Wah, jan nyata tenan. Dèkné bisa
sembarang. Sing budek bisa krungu lan sing bisu bisa ngomong.”

8
Rangsuman sing nggumunké

1Ora let suwi wong-wong pada ngumpul menèh ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.
Nanging nang kono ora ènèng panganan apa-apa. Mulané Gusti Yésus terus nyeluk
murid-muridé ngomong:

2 “Aku melas marang wong-wong! Wis telung dina suwéné wong-wong pada mèlu
Aku lan saiki sing dipangan wis entèk.

3 Mengko nèk sakdurungé mangan wis tak kongkon mulih, menawa bisa ambruk
nang dalan. Lah katik ènèng sing omahé adoh pisan.”

4 Murid-muridé terus semaur: “Lah awaké déwé sing arep ngekèki mangan wong
semono okèhé gèk kepriyé? Nang panggonan kéné ora ènèng panganan apa-apa!”

5Gusti Yésus takon: “Kowé nduwé roti pira?”
Muridé semaur: “Enèng pitu!”
6Wong-wong terus dikongkon njagong kabèh. Gusti Yésus terus njikuk roti pitu mau.

Sakwisé didongakké terus dityuwil-tyuwil dikèkké murid-muridé kongkon ngedum
marang wong-wong. Wong-wong terus pada diedumi.

7 Enèng sing nduwé iwak mbarang. Iwaké terus didongakké terus kongkon ngedum
uga.

8Wong kabèhmangan sampèkwarek. Turahané dilumpukké ènèng pitung ténggok.
9 Singmèlumangan kira-kira ènèngwong patang èwu.
10Gusti Yésus lanmurid-muridé terus numpak prau budal nang bawah Dalmanutah.
Wong Farisi kepénginweruh tanda

11 Enèng wong Farisi pada marani Gusti Yésus terus bantah-bantahan karo Dèkné.
Wong Farisimau arep ngenèngGusti Yésus lan pada njaluk tandané nèkGusti Allah sing
ngekèki pangwasamarang Dèkné.

12Gusti Yésus terus sambat ing ati lanngomong: “Kenèng apawong-wong iki kok pada
kepénginweruh tanda? Ora, ora bakal tak kèki tanda!”

13Wong-wongmau terus ditinggal. Dèkné terus ngabrah karo prauné.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

14Nang prauné namung ènèng roti siji, awit murid-muridé lali nggawa liyané.
15 Kadung prauné wis mlaku, Gusti Yésus mulangi murid-muridé ngomong: “Kowé

kudu sing ati-ati tenan karo raginéwong Farisi lan raginéHérodès.” (Gusti Yésus sakjané
ngomong: “Sing ati-ati karo piwulangé para Farisi lan piwulangé Hérodès.”)

16Murid-muridé ora dunung apa tegesé sing diomong karo Gusti Yésus,mulané pada
takonmarang sakpada-pada: “Gusti kuwi sakjanéngomongkébabapaya? Mestinéwaé
ya sangking awaké déwé ora sangu roti, mulané Gusti ngomong ngono!”

17Gusti Yésus ngerti sing dirembukmurid-muridé. Dèkné terus ngomong: “Kowé kok
pada ramé ngomongké bab roti. Mosok kowé durung pada nitèni lan durung dunung?
Kowé kok angèl banget!

18Mosok kowé nduwé mripat, nanging ora bisa weruh. Lan kupingmu kuwi kanggo
ngapa kok ora pada krungu? Apa ora ènèng sing kélingan?

19Dongé Aku nyuwil-nyuwil roti lima kanggo ngekèkimanganwong limang èwu kaé,
pirang ténggok sing turah? Wis lali?”
Muridé pada semaur: “Rolas ténggok!”
20 “Lan liyané dina menèh, dongé Aku ngekèki mangan wong patang èwu karo roti

pitu, pirang ténggok sing turah?”
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Muridé semaur: “Pitung ténggok!”
21 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah kowé kok durung dunung nèk kekurangan roti

kuwi ora kenèng ndadèkké bingung lan répot. Mulané, sing tak omong mau prekara
liyané.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
22 Saiki pada tekan désa Bètsaida. Nang kono ènèngwong lamur digawa nang nggoné

Gusti Yésus. Sing nggawa pada nyuwunmarang Dèkné ndemèkwong sing lamur.
23 Gusti Yésus terus nyekel tangané wongé sing lamur terus digawa metu nang

njabanédésa. Nangkonomripaté terusdiidoni. Wongéditumpangi tangan landitakoni:
“Kowéweruh apa?”

24 Wongé terus ndengongok lan semaur: “Aku weruh wong-wong, nanging kétoké
kaya wit-witanmlaku.”

25Mripaté terus didemèk sepisanmenèh. Saiki terusmari lanwongé bisaweruhmat.
26Wongé terus dikongkonmulih lan dipenging balik menèh nang désané.
Pengakoné rasul Pétrus

27 Gusti Yésus lan murid-muridé budal nang désa-désa nang sak kiwa-tengené kuta
Sésaréa Filipi. Dongé pada mlaku Dèkné takon marang murid-muridé: “Wong-wong
ngarani Aku iki sapa?”

28 Muridé pada semaur: “Wah, wis werna-werna! Enèng sing ngomong nèk Kowé
kuwi Yohanes Pembaptis. Liyané ngarani Kowé kuwi nabi Elia. Enèng menèh sing
ngomong nèk Kowé kuwi sakwijiné nabi jamanmbiyèn sing saiki tekamenèh.”

29Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé kepriyé? Aku iki sapa?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus!”
30 Sakwisé krungu kuwi Gusti Yésus menging murid-muridé ngabar-ngabarké nèk

Dèkné kuwi Kristus.
Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné

31 Gusti Yésus terus molai ndunung-ndunungké marang murid-muridé nèk Dèkné
kuwi Anaké Manungsa sing bakal nglakoni sangsara okèh. Dèkné bakal disepèlèkké
karo para pinituwa, para pengarepé imam lan guru-guru Kitab. Dèkné bakal dipatèni,
nanging bakal tangi menèh ing telung dinané.

32Gusti Yésus sing ngomongké bab kuwi ya blakawaé. Krungu kuwimau rasul Pétrus
terus ngomong marang Gusti Yésus, nanging tanpa liyané krungu: “Gusti, mbok aja
ngomong kaya ngono!”

33 Nanging Gusti Yésus malah minger ndelokké murid-murid liyané terus nyenèni
rasul Pétrus: “Lungaa sangka ngarepku Sétan, awit kowé ora manut kekarepané Gusti
Allah, nangingmanut pikiranémanungsa.”

Murid sing sejati
34 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong sing nang kono lan murid-muridé mbarang

diomongi ngéné: “Sapa sing kepéngin dadi muridku kudu saguh ninggal kekarepané
déwé,manggul pentèngané lanmèlu Aku.

35Awit sapa sing éman uripé, yakuwi sing bakal kélangan. Nanging sapa sing nglabuhi
Aku lan kabar kabungahan tekan pati, wong kuwi nyawané bakal slamet slawas-
lawasé.

36Lanmenèh, senajana sembarang singmbokgolèki lanmbok senengi bisa keturutan
kabèh, apa gunané, nèk kowé kélangan nyawamu?

37Apa ing donya kéné sing kenèng dadi ijolé nyawamu? Lak ora ènèng ta?
38Mulané, sapa sing isin ngakoni Aku lan piwulangku ing jaman sing kebek ala iki,

mbésuk nèk Anaké Manungsa teka, bareng karo mulékat-mulékat sing sutyi nganggo
kamulyané Bapaké, Dèkné ya ora bakal ngaku nèk kenal wong kuwi.”
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9
1Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Mbok dititèni ta! Nang tengahéwong-wong sing

nang kéné iki ènèng sing bakal ora mati, sakdurungé weruh Kratoné Gusti Allah teka
nganggo pangwasa.”

Gusti Yésus karo nabiMoses
lan nabi Elia

2 Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus
munggah nang gunung duwur. Kejaba wong papat iki ora ènèng wong liyané menèh.
Nang kono Gusti Yésus terus malih. Murid-muridé pada weruh kabèh.

3 Saliné Gusti Yésusmalih putih sumeblak, jan puti tenan.
4 Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus terus weruh nabi Moses lan nabi Elia omong-

omongan karo Gusti Yésus.
5Rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, kok ndilalah temen awaké

déwé nang kéné. Apiké awaké déwé nggawé gubuk telu waé, siji kanggo Kowé, siji
kanggo nabi Moses lan siji menèh kanggo nabi Elia.”

6 Rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, awit ora ngerti kudu ngomong apa, sangking
kagèté.

7 Terus ènèng méga teka, ayang-ayangé nutupi wong-wong. Sangka méga mau terus
ènèng swara ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani. Dèkné kudumbok gugu.”

8 Kadung para rasul nolèh kiwa-tengen wis ora weruh sapa-sapa menèh, namung
Gusti Yésus déwé.

Pitakonan bab tekané nabi Elia
9 Dongé pada mlaku medun gunung, Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé:

“Sembarang sing kowéweruhmau aja diomongké sapa-sapa ndisik. Mbésuk nèkAnaké
Manungsa wis tangi sangka pati kowé kenèng ngomongké.”

10 Pantyèn murid telu kuwi ya ora ngomong karo sapa-sapa, nanging bab “tangi
sangka pati” sing dirembuk karo Gusti Yésus kuwi wong telu mau ora pada dunung.
Pada kepéngin ngerti apa tegesé.

11 Mulané terus takon marang Gusti Yésus: “Lah kenèng apa guru-guru Kitab kok
ngomong nèk nabi Elia kudu teka ndisik?”

12 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, guru-guru Kitab kuwi bener. Nabi Elia kudu teka
ngélingké wong-wong menèh bab dalané Gusti Allah. Nanging bab Anaké Manungsa
ketulis nèk Dèkné bakal nglakoni sangsara okèh lan bakal disepèlèkké.

13 Mulané Aku ngomong nèk ènèng nabi kaya nabi Elia wis teka, kaya sing ketulis
nang Kitab. Nanging dèkné digawé sak gelemé, tyotyok karo singwis ketulis nang Kitab
Sutyi.”

Gusti Yésus nambani botyah
sing kelebon demit

14Dongé Gusti Yésus karomurid telu mauwis balik menèh, terus pada weruhmurid-
murid liyané ijik èngkèl-èngkèlan karo guru-guru Kitab, sampèk dirubung wong okèh.

15 Kadung weruh Gusti Yésus terus sakwat pada bungah kabèh, terus marani lan
mbagèkké Dèkné.

16Gusti Yésus terus takonmarangmurid-muridé: “Apa singmbok rembuk karo guru-
guru kuwi?”

17 Terus ènèng wong sing semaur: “Gusti, aku arep nggawa anakku nang nggonmu.
Botyah iki kelebon demit malih bisu.

18 Nèk kumat botyah iki niba-niba nang lemah. Tyangkemé metu umpluké lan
botyahé terus kerot-kerot untu lan awaké terus kaku. Mulané aku njaluk tulung
marangmurid-muridmu kuwi kongkon ngetokké demité, nanging ora bisa.”
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19Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok ora nduwé pengandel? Sepira
menèh suwénéAku ijikkudunang tengahmulansepiramenèh suwénéAku ijikkongkon
nyabari kowé? Digawambréné botyahé!”

20Botyahé terus digawa nang nggoné Gusti Yésus.
KadungdemitéweruhGusti Yésus, botyahé terusmetyityil-metyityil nibanang lemah

terus nggulung-nggulung tyangkemémetu umpluké.
21Gusti Yésus terus takonmarang bapaké: “Botyah iki wiwit kapan lara?”
22Bapaké semaur: “Wis wiwit tyilik! Lanwis ping okèh demité njongkrokké botyahé

nang geni apa nang mbanyu bèn mati. Mulané aku nyuwun, nèk Kowé bisa, mbok
melas, aku ditulungi!”

23Gusti Yésus ngomong: “Nèk Aku bisa? Sembarang bisa nèk kowé pretyaya!”
24 Bapaké botyahé terus ngomong: “Aku pretyaya, Gusti! Nanging pengandelku

kurang. Akumbok diréwangi pretyaya!”
25 Gusti Yésus weruh nèk wong-wong sing ngrubung mau tambah okèh, mulané

demité terus ditundung. Gusti Yésus ngomong: “Demit sing marakké botyah iki budek
lan bisu, metua lan aja pisan-pisan balik menèh!”

26 Demité terus metu karo njerit-njerit lan botyahé ngetyetyeng-ngetyetyeng terus
niba kaya wongmati. Wong-wongmikiré botyahémati tenan.

27Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé ditangèkké. Botyahé terus ngadek.
28 Kadung Gusti Yésus wis mlebu nang omah murid-muridé terus takon: “Gusti,

kenèng apa awaké déwé kok ora bisa ngetokké demité?”
29Gusti Yésus semaur: “Demit kaya ngono kuwi lungané namung karo pandonga!”
Gusti Yésus ngomong kaping pindoné nèkDèkné bakal dipatèni

30 Gusti Yésus lan murid-muridé lunga sangka panggonan kono terus pada mlaku
terus ngliwati Galiléa. Gusti Yésus ora gelem nèk wong-wong sampèk ngerti nèk Dèkné
liwat kono, awit Dèkné ijik mulangi murid-muridé.

31 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Anaké Manungsa bakal dielungké marang wong-
wong sing bakal matèni Dèkné. Nanging ing telung dinané Dèkné bakal tangi menèh
sangka pati.”

32 Murid-muridé sakjané ora dunung sing diomong karo Gusti Yésus, nanging ora
ènèng sing wani takon apa-apa.

Piwulang bab sapa sing gedé déwé
33Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang kuta Kapèrnakum. Kadung wis nang omah

Gusti Yésus takon: “Nang dalanmau kowé pada ngomongké apa ta?”
34 Murid-muridé ora ènèng sing wani semaur apa-apa, awit nang dalan mau pada

èngkèl-èngkèlan ngomongké bab sapa sing gedé déwé.
35Gusti Yésus terus njagong, murid rolas mau dityeluk kabèh terus diwulangi ngéné:

“Wong sing kepéngin diajèni lan dianggep gedé kuwiwong sing gelem ngalah lan gelem
ngladèni liyané!”

36Gusti Yésus terus nyekel botyah tyilik didèkèk nang tengahé murid-muridé. Dèkné
ngrangkul botyahé karo ngomong:

37“Wong singnampani botyahkayangéné iki ing jenengku,wongkuwinampaniAku.
Lanmenèh,wongsingnampaniAkukuwioranamungnampaniAkudéwé,ora, nanging
uga nampani sing ngongkon Aku.”

Bab kantya lanmungsuh
38RasulYohanesngomongmarangGusti Yésus: “Gusti, awakédéwéweruhènèngwong

ngetokké demit nganggo jenengmu. Nanging wong iku dudu tunggalé awaké déwé,
mulané awaké déwé yamenging wongé.”
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39Nanging Gusti Yésus semaur: “Aja, wongé aja mbok penging. Awit ora ènèngwong
sing saiki nganggokké jenengku kanggo nindakké mujijat terus sésuké wongé ngèlèk-
èlèkké Aku.

40Awit sapa sing ora nglawan awaké déwémesti ya ngrujuki awaké déwé.
41Tenan, ngandela ta! Sapa sing ngekèki ngombémarang kowé jalaranwongé ngerti

nèkkowékuwimuridéKristus,wongkuwimesti bakal éntukupahé sangkaGusti Allah.”
Babmarakké liyané nglakoni ala

42 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Sapa sing marakké wong sing enom ing
pengandel ninggal dalanku, wong kuwi luwung dibanduli watu gilingan waé guluné,
terus dityemplungké nang segara.

43Nèk tanganmumarakké kowénglakoni ala, diketokwaé. Luwung kowémlebuurip
langgeng karo tangan siji, tenimbang tanganmu genep loro, nanging kowémlebu nang
neraka, nang geni sing ora bisa mati. (

44Nang neraka uleré oramati lan geninémurup terus.)
45 Nèk sikilmu marakké kowé mlaku nang dalan ala, diketok waé. Luwung kowé

mlebu urip langgeng karo sikil siji, tenimbang sikilé genep loro, nanging dibuwang
nang neraka. (

46Nang neraka uleré oramati lan geninémurup terus.)
47Nèkmripatmumarakké kowé nglakoni ala, dityepol waé. Luwung mlebu Kratoné

Gusti Allah karo mripat siji, tenimbang mripatmu genep loro, nanging dityemplungké
nang neraka.

48Nang neraka kuwi kowé bakal ngalami sangsara gedé slawasé.
49 “Saben wong kudu dijajal pengandelé supaya ora luntur. Kuwi kenèng dipadakké

karo nèk nguyahi kaé, supaya awèt.
50 “Uyah kuwi kanggo gawé tenan. Nanging nèk uyahé ilang asiné, ora ènèng apa-apa

menèh sing kenèng dienggo ngasinké?
“Mulané, kowé kuwi kudu kaya wong sing wis diuyahi. Pada urip bebarengan sing

rukun.”

10
Bab pegatan

1 Gusti Yésus lunga sangka panggonan kono terus budal nang Yudéa, terus ngabrah
laut Yordan. Wong pirang-pirang pada nglumpuk ngrubung Dèkné, mulané kaya
lumrahé,wong-wong terus diwulangi bab Gusti Allah.

2 Terus ènèng wong Farisi pada teka arep ngenèng Gusti Yésus nganggo pitakonan.
Wong Farisi mau takon ngéné: “Apawong lanang éntukmegat bojoné?”

3Gusti Yésus semaur: “Lahwèté nabi Moses mulangi kepriyé?”
4 “Entuk, janji wong lanangé gelem nulis layang pegat terus dikèkké sing wédok.”
5 Gusti Yésus terus ngomong: “Nabi Moses nggawé pernatan ngono kuwi jalaran

sangka wangkoté atimu.
6Nanging kawit mbiyèné Gusti Allah nggawéwong lanang lan wong wédok.
7Mulané wong lanang kuwi bakal ninggal bapa-biyungé lan dadi siji karo bojoné.
8Ora wong loromenèh, nanging wong loro kuwi wis dadi siji.
9Dadiné, apa sing wis digatukké karo Gusti Allah, manungsa ora kenèngmisah.”
10Dongé wis nang omah menèh, murid-muridé terus takon marang Gusti Yésus bab

pegatanmau.
11Gusti Yésusmulangi ngéné: “Nèkwong lanangmegat singwédok terus ngepèkwong

wédok liyané,wong lanang kuwi laku bédang.
12 Uga nèk wong wédok megat sing lanang terus ngepèk wong lanang liyané, wong

wédok kuwi ya pada waé laku bédang.”
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Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13Wong-wong pada nggawa anaké nang nggoné Gusti Yésus supaya didongakké lan

diberkahi. Nanging murid-muridé pada nyenèni wong-wong kuwi dipenging ngrusui
Gusti Yésus.

14 Kadung Gusti Yésus weruh, dèkné terus jèngkèl. Mulané Dèkné nyenèni murid-
muridé ngéné: “Mbok bèn! Botyah-botyah aja dialang-alangi. Bèn pada mbréné nang
nggonku. Awit Kratoné Gusti Allah namung kanggo wong sing atiné kaya botyah-
botyah iki.

15Pantyèn tenan, sapa singoranampaKratonéGusti Allahkayabotyah-botyah iki ora
bakal bisa ngleboni kraton iki.”

16Botyah-botyah terus dirangkuli, terus ditumpangi tangan lan diberkahi siji-siji.
Wong enom sing sugih

17 Dongé Gusti Yésus arep budal menèh terus ènèng wong mblayu marani Dèkné.
Wongé sujut nang ngarepé Gusti Yésus terus takon: “Guru, pantyèn Kowé betyik tenan.
Bisané éntuk urip langgeng aku kudu nglakoni apa?”

18Gusti Yésus semaur: “Kowé kok ngarani Aku betyik? Gusti Allah déwé sing betyik,
ora ènèng liyané!

19 Kowé wis ngerti wèt-wèté ta? Aja matèni wong, aja ngrusui bojoné liyané, aja
nyolong, aja goroh, aja ngapusi wong lan ngajènanamarang bapa-biyungmu.”

20Wongé semaur: “Guru, kawit tyilik aku wis nurut wèt-wèt kabèh kuwi.”
21 Gusti Yésus nyawang wongé terus krasa trésna marang dèkné, mulané terus

ngomong: “Barang siji sing durung mbok lakoni: kana mulih, apa nduwému diedol
kabèh. Sepira payuné dikèkké marang wong sing ora nduwé supaya kowé bisa nduwé
banda nang swarga. Nèk kuwi wis mbok lakoni kowé terus mbrénéamèlu Aku!”

22Wongé krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus amleng. Dèkné lunga karo
sedi, awit dèkné sugih tenan.

23Gusti Yésus terus nyawang murid-muridé ngomong: “Pantyèn angèl tenan kanggo
wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

24Murid-muridé kagèt krungu tembung kuwi. Mulané Gusti Yésus terus ngomong:
“Anak-anak, pantyèn angèl banget mlebu Kratoné Gusti Allah.

25Luwih gampang untamlebu bolongan dom, tenimbangwong sugihmlebuKratoné
Gusti Allah.”

26 Murid-muridé saiki ora dunung blas, mulané takon: “Gusti, lah sapa sing bisa
slamet?”

27Gusti Yésus ndelokké murid-muridé terus semaur: “Pantyèn, angèl banget kanggo
manungsa, nanging ora angèl kanggo Gusti Allah. Kanggo Gusti Allah sembarang bisa
klakon.”

Upahéwong sing nurut Gusti Yésus
28Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, awaké déwéwis ninggal sembarang terusmèlu

Kowé!”
29Gusti Yésus semaur: “Dirungokké sing apik omongku iki. Sapa sing ninggal omah

lan keboné, ninggal wong tuwa, sedulur lan anaké jalaran nglabuhi Aku lan nglabuhi
kabar kabungahané Gusti Allah, wong kuwi saiki mesti nampa sembarang ngungkul-
ungkuli mauné.

30 Bakal nampa ping satus, ya omah, sedulur, wong tuwa, anak lan kebon, senajana
karo ngalami kasangsaran. Lan ing tembé bakal nampa urip langgeng.

31 Nanging okèh sing nang ngarep bakalé kèri, malah sing teka kèri bakalé nang
ngarep.”

Gusti Yésusmlambangimenèh nèk dèkné bakal sangsara
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32Saiki Gusti Yésus karomurid-muridé padamlaku budal nang Yérusalèm. Gusti Yésus
mlaku nang ngarep déwé. Murid-muridé durung mari kagèté lan wong-wong liyané
sing mèlu uga pada wedi. Murid rolas mau terus dityeluk didèwèkké karo Gusti Yésus
terus diomongi bab sing bakal dialami karo Dèkné.

33Gusti Yésus ngomong ngéné: “Dititèni déwé! Saiki awaké déwé arep nang Yérusalèm.
Nang kono para pengarepé imam lan para guru Kitab bakal nyekel Anaké Manungsa.
Bakal pada nyalahké Dèkné lan masrahké Dèkné marang bangsa liya sing ora kenal
marang Gusti Allah kongkonmatèni.

34Wong-wong kuwi bakal pada moyoki, ngidoni lan metyuti Dèkné lan entèk-entèké
bakal padamatèni Dèkné. Nanging ing telung dinané Dèkné bakal tangi sangka pati.”

Bab ngladèni
35 Rasul Yakobus lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus, terus maju lan ngomong

marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé nduwé pitakonan.”
36 “Arep takon apa?” Gusti Yésus semaur.
37 “Gusti, nèk Kowéwis dadi ratu, awaké déwé kepénginmèlu njagong kaya ratu nang

sebelahmu, siji nang tengen lan siji nang kiwa.”
38 Gusti Yésus ngomong: “Kowé ora ngerti apa sing mbok jaluk! Apa kowé gelem

nglakoni kasangsaran sing bakal tak alami?”
39 “Gelem Gusti!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak alami kowé uga

bakal mèlu ngalami.
40Nangingbabnjagongnang tengenapakiwakuakuoranduwènikwasangarani. Iku

wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo sing dipilih karo Dèkné déwé.”
41Krungu kuwimurid sing sepuluh terus jèngkèl karo rasul Yakobus lan Yohanes.
42Mulané kabèh terus dityeluk karo Gusti Yésus, diomongi ngéné: “Kowé ngerti déwé

tyarané wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah. Para penggedé sing kudu nata
bangsanémalah pada ngwasani lan ngerèh.

43-44Nanging kowé ora kenèng kaya ngono. Sapa sing kepéngin dadi pengarep kudu
ngladèni liyané lan sapa sing kepéngin dianggep gedé déwé kudu dadi peladèné liya-
liyané.

45Awit Anaké Manungsa tekané ya ora njaluk diladèni, nanging supaya ngladèni lan
masrahké uripé kanggo nebus uripé wong okèh.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
46 Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang kuta Yériko. Kadung bareng karo wong

pirang-pirang lunga menèh sangka Yériko, ènèng wong lamur ngemis nang pinggir
dalan. Wong iki jenengé Bartiméus, anaké Timéus.

47 Bartiméus krungu nèk sing liwat nang dalan kono kuwi Gusti Yésus sangka kuta
Nasarèt, mulané dèkné terus tyeluk-tyeluk: “Yésus, Turunané ratu Daved, mbok melas
marang aku.”

48 Wong-wong terus nyenèni Bartiméus kongkon meneng. Nanging wongé malah
tambah seru sing tyeluk-tyeluk: “Turunané Daved, mbokmelas marang aku!”

49Gusti Yésus terus mandek lan ngomong: “Wong kuwi dikongkonmbréné!”
Wong lamur mau terus dityeluk karo wong-wong: “Wis aja wedi, ndang ngadeka.

Gusti nyeluk kowé.”
50 Bartiméus terus mbuwang saliné njaba sing nyrimpet-nyrimpeti terus gelis-gelis

marani Gusti Yésus.
51Gusti Yésus terus takon: “Akumbok kongkon ngapa?”
“Aku kepénginweruh, Gusti!”
52Gusti Yésus semaur: “Ya wis, kana! Pengandelmu sing nylametké kowé.”
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Sakwat Bartiméus bisa weruh terus mèlu Gusti Yésus.

11
Gusti Yésusmlebu nang Yérusalèm

1Wong-wong saiki wis tyedek karo Yérusalèm, wis tekan désa Bètfaké lan désa Bétani,
tyedek karo gunung Olèf. Gusti Yésus terus ngongkonmurid loro ngomong:

2 “Kanamlebunang désa sing nang ngarep kaé. Nang kono kowémengko bakal nemu
kimar enom sing dikentyang. Kimar kuwi durung tau ditumpaki wong. Diutyuli terus
digawambréné.

3 Nèk ènèng wong takon apa-apa, ngomong: ‘Gusti sing ngongkon lan Gusti sing
mbutuhké lan bakal ndang dibalèkkémenèh.’ ”

4 Murid loro mau terus budal lan pada nemu kimar enom sing dikentyang nang
lawang nang pinggir dalan.

5Wong-wong sing ngadek nang kono terus takon: “Lah kok mbok utyuli kimaré, bèn
ngapa?”

6 Murid loro mau ngomong nèk Gusti sing mbutuhké lan bakal dibalèkké menèh.
Wong-wong terus ora ngomong apa-apa.

7Kimaré terus digawa nang nggoné Gusti Yésus terus gegeré dilèmèki klambiné. Gusti
Yésus terus numpak kimaré.

8 Wong-wong terus pada nggelar klambiné nang dalan lan liyané pada nggawa
godongan-godongan sangka kebon terus disebar nang dalan.

9 Wong-wong sing mlaku nang ngarepé lan mburiné Gusti Yésus terus pada surak-
surak ngomong: “Hosana! Nampaa berkah sing teka ing jenengé Gusti!

10 Langgenga kratoné ratu Daved, leluhuré awaké déwé. Hosana kanggo Gusti Allah
nang swarga.”

Gusti Yésusmisuhwit anjir
11 Tekan Yérusalèm Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé, nyawang sembarang-

mbarang nang kono. Dèkné terus budal karo murid rolas nang désa Bétani, awit wis
rada surup.

12Esuké, dongé lunga sangka Bétani, Gusti Yésus krasa ngelih.
13 Sangka kadohan Dèkné weruh wit anjir sing gembel godongé terus diparani arep

ditiliki ènèng wohé apa ora. Kadung tekan wité Gusti Yésus ora nemu apa-apa blas.
Namung ènèng godongé, awit durung ungsuméwoh.

14Murid-muridé terus krungu Gusti Yésus ngomongmarang wité: “Wiwit saiki tekan
slawasé ora bakal ènèngwong singmanganwohmumenèh!”

Omahé Gusti Allah aja digawé pasar
15 Gusti Yésus lan murid-muridé wis tekan Yérusalèm. Nang kono Dèkné arep mlebu

nang Gréja Gedé. Nanging nang lataré kono okèh wong sing dodolan lan liyané sing
pada tuku. Mulanéwong-wong iki terus disenèni lan dikongkon lunga kabèh karoGusti
Yésus. Méja-méjané sing tukang ngijoli duwit lan dingklik-dingkliké sing tukang adol
manuk dara diglémpang-glémpangké kabèh.

16Wong-wong sing pada teka nggawa dagangané diendek, ora éntuk liwat lataré gréja
menèh.

17 Gusti Yésus ngomong: “Nang Kitab lak wis ketulis ta! Gusti Allah déwé ngomong
ngéné: ‘Omahku iki papan pandonga kanggo kabèh bangsa.’ Nanging kéné saiki mbok
dadèkké delikanémaling.”

18 Para pengarepé imam lan guru Kitab krungu sing diomong karo Gusti Yésus terus
pada wedi, awit wong-wong liyané kabèh seneng ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.
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Mulané para imam lan guru Kitab mau pada mikir lan nggolèk akal arep matèni Gusti
Yésus.

19Kadung wis surup Gusti Yésus lanmurid-muridé terus lunga sangka Yérusalèm.
Bab pengandel

20Esuké, dongé liwatmenèh, terus padaweruh nèkwitémalih garing kabèh sak oyot-
oyoté.

21 Rasul Pétrus kélingan nèk Gusti Yésus misuh wité, mulané terus ngomong: “Gusti,
delokké iku, wité singmbok pisuh wingi malih garing.”

22Gusti Yésus terus semaur: “Pada ngandela marang Gusti Allah.
23 Tenan, ngandela ta! Nèk kowé mréntah gunungan iki ngomong: ‘Mumbula lan

nibaa nang segara,’mesti ya bakal klakon tenan, anggeré kowé blas oramangu-mangu,
nanging pretyaya nèk apa singmbok omong bakal klakon tenan.

24Mulané Aku ngomong: apa sing mbok jaluk ing pandonga, ngandela nèk kowéwis
nampa kuwi, tenan, mesti bakal keturutan.

25 Lan menèh, nèk kowé ndonga, sapa waé sing nduwé salah karo kowé dingapura.
Dadiné Gusti Allah nang swarga ya bakal ngapura salahmu. (

26Nanging nèk kowé ora gelemngapura liyané,Gusti Allah nang swarga ya ora bakal
ngapura kowé.”)

Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

27Gusti Yésus lan murid-muridé pada teka nang Yérusalèm menèh. Dongé Dèkné ijik
mlaku-mlaku nang lataré Gréja Gedé terus para pengarepé imam, para guru Kitab lan
para penuntuné wong Jumarani Dèkné.

28Wong-wong iki takon marang Gusti Yésus: “Sapa sing ngekèki pangwasa marang
Kowé kok wani nindakké kaya ngono?”

29Gusti Yésus semaur: “Alonndisik, sakdurungéAku semaur, Akunduwènipitakonan
ndisik marang kowé. Nèk kowé bisa nyauri Aku, kowé ya bakal tak omongi sapa sing
ngekèki pangwasamarang Aku!

30Sapa singngekèkipangwasaYohaneskanggombaptis? GustiAllahapamanungsa?”
31 Wong-wong terus pada guneman kepriyé enggoné arep semaur. Awit nèk

ngomong: “Gusti Allah,”wong-wong padawedi nèkGusti Yésus takon: “Lah kenèng apa
dèkné kok orambok gugu?”

32Nèk pada semaur: “Manungsa,” lah kepriyé, mengko wong-wong pada nesu, awit
kabèh pretyaya nèk Yohanes kuwi nabi sangka Gusti Allah.

33Mulané terus pada ngomong: “Embuh ya, awaké déwé ora ngerti!”
Gusti Yésus semaur: “Kowé ya ora bakal tak omongi sapa sing ngekèki pangwasa

marang Aku!”

12
Piwulang babwong-wong
sing nyéwa kebon

1Gusti Yésus terusmulangiwong-wongmaunganggo tembung gambarngéné: “Enèng
sakwijiné wong nduwé kebon ditanduri dreif. Keboné dipageri mubeng terus wongé
nggawé luwangankanggomeresdreifé. Ugadigawèkkéomah-omahansing radaduwur
kanggo njaga keboné. Keboné terus diséwakkémarangwong-wong liyané. Wongé déwé
lunga nang negara liya.

2 Kadung wis wayah panèn sing nduwé kebon ngongkon slafé nang nggoné wong-
wong sing nyéwa keboné, njaluk bagèané.
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3 Nanging slaf sing dikongkon mau malah dityekel karo sing nyéwa kebon terus
digebuki. Sakwisé kuwi slafé terus dikongkon lunga nganggur, ora nggawa apa-apa.

4 “Sing nduwé kebon terus ngongkon slaf liyané, nanging sing iki uga dipentungi
sirahé lan dielok-elokké sak gelemé.

5Liyanémenèh dikongkon, ikimalah dipatèni. Kabèh sing dikongkonimenèh nèk ora
dipatèni ya dipentungi.

6 Sing nduwé kebon saiki namung nduwé wong siji sing kenèng dikongkon, yakuwi
anaké déwé, sing ditrésnani. Wongé terus ngongkon anaké ngomong ngéné: ‘Menawa
waé wong-wong wedi marang kowé, awit kowé anakku déwé!’

7Nangingwong-wong singnyéwakebonémalahngomongmarang sakpada-pada: ‘Iki
anaké sing nduwé kebon. Hayuk dipatèniwaé, dadiné keboné wèké awaké déwé.’

8 Anaké mau terus dityekel; kadung wis dipatèni terus diuntyalké nang njabané
kebon.

9 “Dipikir déwé jajal. Sing nduwé kebon kudu ngapa saiki? Dèkné mesti bakal budal
déwé. Sing nyéwa keboné mesti bakal dipatèni kabèh lan keboné mesti bakal diséwakké
wong liya-liyané?

10Apa kowé ora taumatya nang Kitab, ayat sing uniné ngéné:
‘Watu sing dibuwang
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.
11 Iki penggawéné Gusti Allah,
sing nggumunké banget.’ ”

12 Para penuntuné wong Ju pada rumangsa disemoni karo Gusti Yésus lan wis kudu
nyekel Dèkné, nanging pada wedi karo wong okèh liyané. Mulané Gusti Yésus terus
diejarké waé, terus pada lunga.

Bab singwèké ratuné lan singwèké Gusti Allah
13 Wong-wong terus ènèng sing ngongkon wong Farisi siji-loro lan wong sangka

golongané ratu Hérodès nang nggoné Gusti Yésus, supaya ngenèng Dèkné nganggo
pitakonan-pitakonan.

14 Kadung wis tekan nggoné Gusti Yésus wong-wong mau ngomong: “Guru, awaké
déwé ngerti nèk piwulangmu kuwi bener tenan. Karomenèh Kowé ora wedi sapa-
sapa. Kowé nèkmulangi bab dalané Gusti Allah bener lan ènèngwujuté, awit Kowé ora
perduli karo sapa-sapa. Mulanéawakédéwékepéngin takonmarangKowé. Nèkmiturut
agamané awaké déwé kepriyé? Kudumbayar belasting marang ratuné apa ora?”

15Nanging Gusti Yésuswis ngerti nèkwong-wong sing takon kuwi namung étok-étok.
Mulané Dèkné ngomong: “Kenèng apa kowé kok kepéngin ngenèng Aku? Jajal nggawa
duwit rètyèh siji mbréné tak deloké.”

16 Terus ènèng sing nggawa duwit rètyèh siji. Gusti Yésus terus takon marang wong-
wongmau: “Didelok ta! Nang duwit iki ènèng gambaré sapa lan jenengé sapa?”
Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah ya wis ta! Apa sing kudu mbok kèkké marang

ratuné ya kèkké marang ratuné lan apa sing kudu mbok kèkké marang Gusti Allah ya
kèkkémarang Gusti Allah.”
Wong-wong nggumun krungu saurané Gusti Yésus.

Bab tangi sangka pati
18Enèngwong Saduki siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong Saduki kuwi ora

ngandel nèkwongmati bakal tangi menèh. Wong-wong iki takonmarang Gusti Yésus:
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19 “Guru, nabi Moses wis nggawèkké pernatan kanggo awaké déwé ngéné: ‘Nèk ènèng
wong lanang mati ninggal randa tanpa anak, seduluré wong lanang sing mati kuwi
kudu ngepèk randa mau dadi bojoné lan nggawèkké turunan kanggo seduluré sing
mati.’

20 “Lah saiki ènèng sedulur lanang-lanang pitu. Sing mbarep ngepèk bojo, nanging
kadungmati ora ninggal anak.

21Sing nomer loro terus ngepèk randané dadi bojoné,nanging sing iki ugamati tanpa
nduwé anak. Karo sing nomer telu ya pada waé ngono.

22 Entèk-entèké sedulur pitu mau kabèh mati, tanpa ninggal turunan siji-sijia. Mbok
randané ya terus mati pisan.

23 Saiki awaké déwé arep takon: lah mbésuk nèk wantyiné wong mati pada tangi
menèh, wong wédok mau bakal dadi bojoné sing endi? Awaké déwé takon, awit wong
wédok iki wis dadi bojoné sedulur kabèh pitu mau?”

24Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi jan klèru banget. Kowé ora dunung isiné Kitab lan
kowé blas ora ngerti kwasané Gusti Allah.

25Awit mbésuk nèkwong-wong tangi sangka pati uripé bakalé kaya mulékat swarga,
ora ènèng tyarané bebojoan.

26Lan bab tangimenèh sangka pati, apa kowé oramatya nang kitabé nabiMoses bab
grumbulan eri singmurup? Nang konoGusti Allah lak ngomong tamarangnabiMoses:
‘Aku iki Gusti Allahé Abraham, Gusti Allahé Isak lan Gusti Allahé Yakub.’

27 Tegesé Bapa Abraham, Isak lan Yakub kuwi saiki ngabekti marang Gusti Allah.
Lah wong sing ngabekti marang Gusti Allah kuwi lak wong urip ta, mosok wong mati?
Dadiné Bapa Abraham, Isak lan Yakub kuwi saiki urip menèh. Nèk kowé ora pretyaya
kuwi, kowé jan klèru tenan!”

Wèt sing gedé déwé
28Enèng guru Kitab krungu enggonéwong-wong pada bantah-bantahan lanwong iki

nitèninèkGusti Yésus sing nyauriwong-wong ya bener tenan. GuruKitab ikimara nang
nggoné Gusti Yésus takon ngéné: “Wèt sing endi sing penting déwé?”

29Gusti Yésus semaur: “Wèt sing penting déwé ya iki: ‘Rungokké bangsa Israèl, Gusti
Allahé awaké déwé kuwi siji.

30 Trésnaa marang Gusti Allah sak atimu lan nyawa-ragamu, kapinteranmu lan
kekuwatanmu dikanggokna kanggo ngladèni Gusti Allah.’

31Wèt liyané sing penting ya iki: ‘Trésnaamarang tunggalmanungsa kaya enggonmu
nrésnani awakmu déwé.’ Ora ènèngwèt liyané sing gedéné ngungkuli wèt loro iki.”

32 Guru Kitab mau semaur: “Kowé bener, Guru. Pantyèn Gusti Allah mung siji, ora
ènèng liyané.

33Pantyèn awaké déwé kudu nrésnaniGusti Allah sak atiné, ing lair lan batin lan karo
sakkèhé kekuwatané. Uga kudu trésna marang liyané kaya enggoné nrésnani awaké
déwé. Iku pantyèn luwih apik tenimbang mbelèh kéwan lan pawèh liya-liyané marang
Gusti Allah.”

34Gusti Yésusweruhnèk guruKitab iki sing semaur nggenah lan bener,mulanéDèkné
terus ngomongmarang wongé: “Kowéwis tyedek karo Kratoné Gusti Allah.”
Sakwisé kuwi terus ora ènèng sing wani takon apa-apamenèh.
Pitakonan bab Kristus

35Gusti Yésus dongé mulangi nang Gréja Gedé gentènan takon: “Lah guru-guru Kitab
kok ngomong nèk Kristus namungmanungsa turunané ratu Daved, dudu Gusti Allah?

36 Ratu Daved déwé lak wis ngomong ngéné ta, dongé dèkné dikwasani karo Rohé
Allah:
‘Gusti Allah wis ngomong ngénémarang Gustiku:
Mbrénéa njagong nang tengenku,
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nganti mungsuhmuwis tak telukké kabèh.’
37 Lah ratu Daved déwé ngarani Kristus kuwi Gusti. Mosok Kristus turunané ratu
Daved?”
Wong okèh seneng ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.
38 Dèkné uga mulangi wong-wong ngéné: “Pada sing ati-ati karo para guru Kitab.

Wong-wong kuwi namung seneng mlaku-mlaku nganggo salin kaya wong sing gedé
pangkaté. Nèk nang pasar njaluk digatèkké lan diajèni karo wong liyané.

39Nèk nang sinaguk apa nang kumpulan pésta njagongé nang ngarep déwé.
40 Pada seneng lan pinter ngrampasi omahé randa-randa terus étok-étoké ndonga

suwi kanggo nutupi klakuané. Wong kaya ngono kuwi bakal éntuk setrapan sing luwih
abot.”

Pawèhémbok randa
41Gusti Yésus terus njagong nang ngarepéwadah duwit nang GréjaGedé kono. Dèkné

ndelokké wong-wong sing pada nglebokké pawèhé. Okèh wong sugih pada nglebokké
duwité. Wong-wong iki pawèhé ya ora setitik.

42Terus ènèng randamlarat nglebokké rètyèh loro sing tyilik banget ajiné.
43 Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé diomongi ngéné: “Pada ngertia, kanggo

Gusti Allah randamlarat iku pawèh sing okèh déwé tenimbang liya-liyané.
44 Awit wong sing sugih ngekèki sangka kasugihané, nanging randa iku ngekèki

sangka kemlaratané.”

13
GréjaGedé bakal dirusak

1Dongé Gusti Yésusmetu sangka GréjaGedé terus ènèngmurid sing ngomongmarang
Dèkné: “Guru, delokké ta, gréjané kuwi jan nggumunké tenan apiké. Delokké watu-
watuné gedéné!”

2Gusti Yésus semaur: “Kowé weruh Gréja Gedé iki ta? Bakalé ora ènèngwatu siji waé
temumpang liyané. Kabèh bakal ambruk rata lemah.”

Bab sakwernané karusakan lan kasangsaran nang jagat
3 Gusti Yésus terus njagong nang gunung Olèf, adep-adepan karo Gréja Gedé. Nang

kono rasul Pétrus, Yakobus, Yohanes lan Andréas terus mara lan takon:
4 “Gusti, kapan sembarang-mbarang kuwi bakal klakon lan kepriyé awaké déwé

bisané ngerti nèkwis tekan wantyiné? Apa tandané?”
5Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Pada sing ati-ati. Aja sampèk kowé diapusi lan

disasarké wong.
6Okèhwong bakal teka nganggo jenengku ngomong: ‘Ya aku iki Kristus!’ Okèhwong

sing bakal diapusi.
7Nèk kowé krungu ènèng perangan lan kabar-kabar nèk bakal ènèng perangan, aja

pada kagèt. Kuwi kabèh kudu klakon, nanging iku durung entèk-entèkané.
8Awit bangsa sing siji bakal nglawan bangsa liyané lan negara sing siji bakal perang

nglawan negara liyané. Uga bakal ènèng lindu lan kekurangan pangan nang pirang-
pirang panggonan. Nanging kuwi ijik wiwitané waé, kaya wong wédok nèk nglarani
kaé nèk arepmbayi.

9 “Pada sing ati-ati. Awit kowé bakal disèrètnang ngarep kruton lan bakal dipentungi
nang sinaguk. Kowé bakal digawa nang ngarepé gramang lan ratu kongkon ngekèki
paseksi kanggo Aku.

10 Pantyèn, kabar kabungahané Gusti Allah kudu digelarké ndisik marang saben
bangsa.
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11Nèk kowédityekel lan digawanangngarep kruton, aja pada bingung bab sing kudu
mbok omong; Roh Sutyi déwé sing bakal ngekèki tembung ing atimu ing wantyi kuwi.
Kuwi sing kudumbok omongké.

12 Sedulur bakal ngandakké seduluré déwé lan bapak bakal ngandakké anaké déwé
supaya dipatèni. Anak-anak bakal nglawan lan ngandakké wong tuwané supaya
dipatèni.

13 Wong kabèh bakal nyengiti kowé jalaran kowé nurut aku. Nanging sapa sing
mantep terus tekan entèk-entèkané, kuwi sing bakal slamet.”

Bab kasusahan sing gedé lan kristus-kristus sing palsu
14 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé bakal weruh nggegilané karusakan nang

panggonan sing dudu panggonané. (Sing pada matya iki mikira sing apik supaya bisa
dunung.) Wong-wong singnangYudéamblayuananggunung-gunung, supayakowéaja
sampèk dipatèni.

15Wong-wong sing nang nduwur omah aja padamedun. Aja padamlebu njikuk apa-
apa.

16 Sing ijik nang kebon, aja mulih njikuk salin.
17Melaské banget bakaléwayah kuwi kanggowong singmeteng lan sing nduwébayi.
18Ndongaa supaya sembarang iki aja sampèk tiba wayahé adem gedé.
19Awit bakal ènèngkasusahangedébanget. KawitGusti Allahnggawé jagat iki tekané

saiki durung tau ènèng kasangsaran kaya ngono gedéné lan sakwisé kuwi ya ora bakal
ènèng liyané sing ngungkuli kuwi gedéné.

20 Semunggoné kasusahan kuwi ora dityekakké karo Gusti Allah, mesti ya ora bakal
ènèng wong siji waé sing slamet. Nanging jalaran melas marang wong-wong sing wis
dipilih, Gusti Allah nyekakké wayah kasangsaran kuwi.

21 “Lan nèk ènèng wong ngomong: ‘Ya iki Kristus,’ apa ‘ya kaé Kristus,’ aja pada
ngandel.

22 Awit okèh wong bakal teka ngomong: ‘Aku iki Kristus,’ apa ‘Aku iki kongkonané
Gusti Allah,’ nanging wujuté dudu lan namung ngapusi. Wong-wong kuwi bakal
nggawé tanda-tanda lan mujijat-mujijat. Tujuané namung kanggo nyasarké kowé.
Semunggoné bisa ngono ya arep nyasarkéwong-wong singwis dipilih karo Gusti Allah
mbarang. Nanging ora bisa.

23 Mulané pada sing awas lan ati-ati, awit kowé wis tak omongi sakdurungé bab
sembarang-mbarang kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
24Gusti Yésusngomong: “Sakwiséwaktukasusahangedékuwi, srengéngébakalmalih

peteng lanmbulané ora bakal semlorot menèh.
25Lintang-lintangbakal tiba sangka langit lan pangwasa-pangwasanang langit bakal

hoyak kabèh.
26Sakwisé kuwi kabèhAnakéManungsa bakal ngétoknangméga. Kabèhbakalweruh

gedéné kwasané sing semlorot nganggo pepadangé swarga.
27Dèkné bakal ngongkonmulékat-mulékaté nglumpukké wong-wong sing wis dipilih,

sangka wétan, kulon, lor lan kidul, sangka entèk-entèkané bumi lan entèk-entèkané
langit.”

Piwulang sangkawit anjir
28Gusti Yésus nutup tembungé ngéné: “Mbok dititèni wit anjir kaé. Nèk pangé molai

ijo lanmemes lanmetu godongé, kowé ngerti nèkwayah panas wis tyedek.
29Kaya ngono uga, nèk kowéweruh kabèh sing tak omongmaumolai klakon, ngertia

nèkwis tyedek banget wantyiné enggonku bakal teka.
30Pada dititèni! Kowé bakal menangi kabèh iki klakon.
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31 Langit lan bumi iki bakal ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus, slawas-
lawasé.

32 “Nanging yakuwi, bab kapan bakalé klakon, ora ènèng wong ngerti. Mulékat-
mulékat nang swarga ya ora ngerti lan Anaké Gusti Allah ya ora ngerti. Sing ngerti
namung Gusti Allah Bapaké.

33Mulané, pada sing awas lan sing ati-ati, awit kowé ora ngerti kapan bakalé klakon.
34 Kenèng tak padakké karo wong nèk arep lunga adoh kaé. Dèkné lunga lan

sembarangé dipasrahké marang para peladèné. Kabèh dipréntah lan dikèki bagèan
déwé-déwé. Uga sing jaga lawang dipréntah kongkonmelèk aja sampèk ngantuk.

35Mulané, padamelèka lan sing awas, awit kowé ora ngerti kapan sing nduwé omah
mau bakalé teka, wayah soré, tengah wengi, wayah jago kluruk, apa wayah ésuk.

36Aja sampèk, nèk dèkné teka dadakan, terus nemu kowé ijik turu.
37Mulané saiki Aku ngomongmarang kowé kabèh: ‘Padamelèka lan sing jaga-jaga.’ ”

14
Putusan arepmatèniGusti Yésus

1Rong dinamenèhwis wayahé Paskah. Ing dina Paskah kuwi wong Ju padamangan
roti sing ora ènèng raginé. Para pengarepé imam lan para guru Kitab pada nggolèk akal
enggoné arep nyekel lanmatèni Gusti Yésus, tanpa wong-wong ngerti.

2 Mulané pada ngomong: “Aja wayahé Paskah, mengko ndak marakké ramé lan
gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi sing larang
3 Gusti Yésus saiki nang désa Bétani, merdayoh nang omahé Simon sing mauné lara

lépra. Dongé Gusti Yésus ijik jagongan ènèngwong wédok teka nggawa botol isiné lenga
wangi tus sing larang banget regané. Lengawangi iki sing digawé oyot-oyoté tanduran
nardus. Botolé terus dipetyah guluné lan isiné diesokké nang sirahé Gusti Yésus.

4 Wong-wong terus ènèng sing rasan-rasan: “Lah apa jawané lenga wangi larang-
larang kok diebrèh-ebrèh ngono?

5Semunggonédiedol lakpayuokèh ta? Duwité lakyakenèngdikèkkéwongoranduwé
ta?” Wong-wong iki terus nyenèniwongwédoké.

6NangingGusti Yésusngomong: “Bèn,mbokdiejarké! Kenèng apa kokmbok penging?
Wong wédok iki nindakké barang sing apik banget marang Aku.

7Wong mlarat slawasé ènèngwaé lan sak wantyi-wantyi nèk kowé kepéngin nulungi
kowé bisa. Nanging Aku iki ora slawasé tyampur kowé.

8 Wong wédok iki nindakké sak bisané kanggo nduduhké katrésnané marang Aku.
Dèkné interé namung nglengani awakku karo lenga wangi, sakdurungé Aku dikubur.

9 Dititèni ta, nang endi waé ing donya kéné sing bakal digelari kabar kabungahané
Gusti Allah bakal krungu uga bab sing ditindakké karo wong wédok iki, kanggo
pengéling-élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé
10 Sangka muridé Gusti Yésus sing rolas terus ènèng siji sing budal nang nggoné

para pengarepé imam arep ngelungké Dèkné marang wong-wong kuwi, yakuwi Yudas
Iskariot.

11 Wong-wong kadung krungu kuwi terus pada bungah banget lan saguh ngekèki
duwit. Saiki Yudas molai nggolèk kelunggaran enggoné arep ngelungké Gusti Yésus
marang para pengarepé imammau.

Tyetyawis kanggomangan Paskah
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12 Saiki wis wayahé Riyaya Roti Tanpa Ragi. Ing dina sing ndisik déwé wong-wong
lumrahémbelèh tyempé. Ing dina ikumurid-muridé takonmarang Gusti Yésus: “Gusti,
Kowé arepmangan Paskah nang endi? Dadiné awaké déwé bisa tata-tata!”

13 Gusti Yésus terus ngongkon murid loro. Dèkné ngomong: “Kana mlebu nang
Yérusalèm. Nang dalan kowé bakal kepetuk wong lanang nggawa kendi isiné banyu.
Kowé padamèluawong kuwi.

14 Nèk kowé wis tekan omahé, ngomong karo sing nduwé omah ngéné: ‘Guruné
nakokké kamar sing arep dienggomangan Paskah karomurid-muridé.’

15Wongémengko terus nggawa kowénang kamar gedé nang nduwur singwis ditata.
Kana sing arep dipangan dityawis-tyawiské nang kono.”

16 Muridé mau terus pada budal nang Yérusalèm, terus kepetuk wongé, kaya sing
diomong karo Gusti Yésusmau. Nang kono terus pada nyawiské panganan Paskah.

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé
17Mbenginé kuwi Gusti Yésus teka karomurid-muridé.
18Dongé pada jejagonganmangan Gusti Yésus terus ngomong: “Aku ngomong, ènèng

siji bakal ngelungké Akumarangmungsuhé. Siji sing mangan tyampur karo Aku iki.”
19Murid-muridé terus kagèt lan sedi. Terus pada gentèn takon marang Gusti Yésus:

“Mosok aku ta, Gusti?”
20Gusti Yésus semaur: “Yasiji tunggalékowéwongrolaskuwiwaé, singmèlunyelupké

rotiné nangmangkok.
21 Pantyèn, Anaké Manungsa kudu mati. Kuwi wis ketulis kawit jaman mbiyèn.

Nanging tyilaka tenan wong sing ngelungké Anaké Manungsa marang mungsuhé.
Wong kuwi luwung ora lair waémauné.”

Pésta Sutyi
22 Dongé pada jejagongan mangan Gusti Yésus terus njikuk roti lan sakwisé didon-

gakké terus dityuwil-tyuwil dikèkké marang murid-muridé. Dèkné ngomong: “Pada
dipangan. Roti iki badanku.”

23 Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé maturkesuwun marang Gusti Allah
ombèné terus dielungkémarangmurid-muridé. Kabèhmèlu ngombé.

24 Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Iki getihku sing mili kanggo wong
okèh. Getih iki tandané nèk Gusti Allah nggawé prejanjian anyar karo kowé.

25Tenan, Akungomong, Akuorabakal ngombéanggur ikimenèh tekanéAkungombé
anggur sing anyar mbésuk nang swarga.”

26 Sakwisé kuwi terus pada singi-singi maturkesuwun lan ngluhurké Gusti Allah,
terus pada budal nang gunung Olèf.

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
27Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Kowé bakal pada semplak pengan-

delmu lan bakal ninggal Aku, kaya singwis ketulis nang kitabé nabi Sakarias, nèkGusti
Allah bakal matèni sing tukang angon lan wedusé bakal pada buyar kabèh.

28Nanging nèkAkuwis ditangèkké sangka pati, Aku bakal budal nang Galiléa, ndisiki
kowé.”

29 Rasul Pétrus semaur: “Ora Gusti, senajan liyané ninggal Kowé, aku ora bakal
ninggal Kowé.”

30 Gusti Yésus terus ngomong marang rasul Pétrus: “Titènana déwé, wengi iki waé,
sakdurungé jago kluruk ping pindo, kowé bakal ngengkeng sampèk ping telu nèk ora
kenal Aku.”

31 Rasul Pétrus terus semaur menèh: “Ora Gusti, tenan, ora pisan-pisan aku bakal
nglakoni kaya ngono. Senajan aku kudu mati bareng karo Kowé, tak lakoni, nanging
aku ora bakal nyélaki Kowé.”



Markus 14:32 86 Markus 14:50

Murid-murid liyané uga ngomong ngono.

Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané
32Gusti Yésus lanmurid-muridé terus budal nang panggonan sing jenengéGètsémané.

Dèkné ngomong marang murid-muridé: “Kowé ngentèni nang kéné waé. Aku arep
ndonga.”

33 Rasul Pétrus, Yakobus lan Yohanes diejèk karo Gusti Yésus. Nang kono Gusti Yésus
molai krasa wedi lan susah banget.

34Dèkné ngomong: “Atiku jan sedi banget. Rasané kaya arep mati. Kowé nang kéné
waé lan aja turu.”

35 Gusti Yésus terus rada ngedohi murid-muridé kuwi, terus niba nang lemah lan
ndonga marang Gusti Allah. Dèkné nyuwun, nèk bisa, Dèkné ora usah ngalami wantyi
kasangsaran kuwi.

36 Tembungé: “Duh Bapakku, Kowé bisa sembarang. Mbok kasangsaran iki dis-
ingkirké sangka Aku! Nanging senajan abot, Aku kepéngin nglakoni karepmu, ora
karepku déwé.”

37Gusti Yésus terus balikmenèh lan nemumuridé sing telumau ijik turu. Dèkné terus
ngomong marang rasul Pétrus: “Simon, lah kowé kok turu. Mosok ora bisa melèk sak
jam?

38Padamelèka lan pada ndedongaa supaya ora pada kalah nèk Sétan nyoba. Pantyèn,
atiné karep, nanging awaké ora kuwat.”

39Gusti Yésus terus ninggal murid-muridé terus budal ndonga menèh. Sing disuwun
ya tunggalé, kaya sing ndisik.

40 Kadung balik menèh murid-muridé ijik turu, awit pada ngantuk tenan. Murid-
muridé kadung tangi ora wani ngomong apa-apa.

41 Ping teluné, dongé Gusti Yésus balik menèh sangka ndedonga, Dèkné ngomong
marang murid-muridé: “Ijik pada énak-énak turu waé? Wis, saiki wis tekan wantyiné
enggoné AnakéManungsa bakal dielungkémarang wong ala.

42Pada tangi, hayuk budal. Delokké, sing arep ngelungké Akumarangmungsuhéwis
teka!”

Gusti Yésus dityekel
43 Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi terus Yudas teka karo

wong okèh, padanggawapedang lan pentung. YudasmuridéGusti Yésusdéwé, tunggalé
murid sing rolas. Yudas lan wong-wong mau dikongkon karo para pengarepé imam,
guru Kitab lan pengarepé wong Ju.

44Yudaswis nggawé tandakarowong-wongkuwingomong: “Wong sing tak ambung,
yakuwi wongé. Dityekel terus digawa lunga lan dijaga sing apik!”

45Kadungwis tekan kono Yudas terusanmarani Gusti Yésus, terus ngomong: “Guru!”
Sakwisé ngomong ngono dèkné terus ngambung Gusti Yésus.

46Gusti Yésus terus dityekel karo wong-wong.
47 Nanging ènèng murid siji narik pedangé lan ngantem kupingé slafé Imam Gedé

sampèk tyepol.
48Gusti Yésus ngomongmarangwong-wongmau: “Apa Aku iki wong nakal kok kowé

marani Aku nggawa pedang lan pentung.
49 Saben dina Aku tyampur karo kowé nang Gréja Gedé nèk Aku mulangi. Lah kok

ora pada nyekel Aku? Nanging pantyèn yawis kudu klakon ngéné, kaya singwis ketulis
nang Kitab.”

50Murid-muridé terus padamblayu lunga, Gusti Yésus ditinggal déwé.
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51-52 Enèng botyah enom mèlu Gusti Yésus. Botyah enom iki namung nganggo salin
mori. Botyah iki dityekel karo wong-wong, nanging namung kenèng saliné, botyahé
mblayu ora nganggo apa-apa.

Gusti Yésus digawa
nang Kruton Agama

53 Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé Imam Gedé. Para pengarepé imam, para
guru Kitab lan para pengarepé bangsa Ju terus ngumpul kabèh.

54 Rasul Pétrus ngetutké Gusti Yésus sangka kadohan sampèk mlebu tekan lataré
omahé Imam Gedé. Nang kono rasul Pétrus terus njagong nang bediyangan nggolèk
anget tyampur karo wong-wong sing njaga panggonan kono.

55 Para pengarepé imam lan wong-wong sing tukang ngrutu pada nggolèk seksi,
supaya bisa nemu jalaran kanggo nyalahké lan matèni Gusti Yésus, nanging ora nemu
siji-sijia.

56Pantyèn okèh sing dadi seksi nyalahké Gusti Yésus, nanging tembungé ora tyotyok.
57Enèng sing nyalahké Gusti Yésus ngéné:
58 “Awaké déwé krungu Dèkné ngomong nèk bakal mbubrah Gréja Gedé gawéané

manungsa iki lan omongé dèkné bisa ngedekké liyané sakjeroné telung dina, sing dudu
gawéanémanungsa.

59Nanging seksi iki ya pada waé ora tyotyok karo liya-liyané.”
60 Imam Gedé terus ngadek lan maju nang tengahé wong-wong terus nakoni Gusti

Yésus: “Lahkowésaiki arepngomongapa? Tembungéwong-wongkuwibenerapaora?”
61Nanging Gusti Yésusmeneng waé, ora semaur apa-apa. Imamé terus takonmenèh:

“Apa kowé kuwi Kristus? Apa kowé Anaké Gusti Allah sing Sutyi Déwé?”
62 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, ya Aku iki. Kowé bakal weruh Anaké Manungsa

njagongnang tengenéGustiAllah singKwasaDéwé. KowébakalweruhDèkné tekanang
mégané langit.”

63 Imam Gedé krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus nesu lan nyuwèk saliné
ngomong: “Awaké déwé wis orambutuhké seksi menèh.

64Kowé kabèhwis krungu déwé Dèkné ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Kepriyé pinemumu
kabèh?”
Kabèh pada nyalahké Gusti Yésus lan pada setuju nèk Dèkné kudu dipatèni.
65Enèng sing padangidoni lannutupi rainéGusti Yésus terus diantemi karongomong:

“Mbedèk jajal, sapa sing ngantemi Kowé!” Sing jaga mbarang mèlu ngantemi Gusti
Yésus.

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
66Dongé rasul Pétrus ijik nang lataré kono, nang ngisor, terus ènèng slaf wédok teka,

slafé ImamGedé.
67Dèkné weruh rasul Pétrus njagong nang bediyangan terus ngematké lan ngomong:

“Kowémbarang taumèlu Yésus,wong Nasarèt kaé.”
68Nanging rasul Pétrusorangaku,malahngèngkèlngomong: “Kowékuwingomongké

apa ta? Aku ora ngerti apa sing mbok omong kuwi.” Rasul Pétrus terus mlaku metu
tekan lawang njaba. (Terus ènèng jago kluruk.)

69 Nang kono slaf wédok mau weruh dèkné menèh terus ngomong karo wong liya-
liyané: “Wong iki tunggalé singmèlu Yésus.”

70Nanging sepisanmenèh rasul Pétrus ora ngaku.
Ora let suwi wong-wong sing nang kono ngomong marang rasul Pétrus: “Pantyèn

tenan, kowé tunggalé muridé Yésus, awit ketara nèk kowéwong sangka Galiléa.”
71Rasul Pétrus terus sumpah: “Aku jan ora kenal blas karowong singmbok omongké

kuwi. Nèk Aku goroh aku gelemmati.”
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72 Sakwisé rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, terus ènèng jago kluruk ping pindoné.
Rasul Pétrus sakwat kélingannèkGusti Yésusngomong: “Sakdurungé jagoné kluruk ping
pindo kowé bakal ngomong ping telu nèk ora kenal Aku.” Rasul Pétrus terus nangis
kelara-lara.

15
Gusti Yésus digawa nang ngarepé gramang Pilatus

1 Esuké mruput para warga Kruton Agama pada ngumpul nggawé putusan; kuwi
para pengarepé imam, para pengarepé bangsa Ju lan para guru Kitab. Gusti Yésus terus
dibanda digawa nang nggoné gramang Pilatus.

2Pilatus takonmarang Gusti Yésus: “Apa kowé ratuné bangsa Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener singmbok omong kuwi.”
3Para pengarepé imam terus pada nyalahké Gusti Yésus bab pirang-pirang prekara.
4Pilatus terus takonmenèh: “MosokKowéora semaur apa-apa? Delokké,wong-wong

pada nyalahké Kowé. Lah Kowé ngaku apa ora?”
5Nanging Gusti Yésus blas ora semaur apa-apa, marakké Pilatus nggumun tenan.
Gusti Yésus apa Barabas

6 Lumrahé saben taun, nèk wayahé riyaya Paskah, gramang Pilatus ngetokké wong
setrapan siji. Wong-wong dililani milih déwé sapa.

7 Saiki nang setrapan kono ènèngwong pembruntakan sing pada disetrap. Enèng siji
sing jenengé Barabas, sing matèniwong dongé ènèng rerusuh.

8Wong okèh teka nang nggoné gramang Pilatus njaluk setrapan siji dietokké.
9 Pilatus semaur marang wong-wong: “Semunggoné Yésus, ratuné bangsa Ju, tak

etokké, kowé gelem apa ora?”
10Pilatus takon iki, awit dèkné wis nitèni nèk para pengarepé imam kuwi ora seneng

marang Gusti Yésus.
11Nanging para pengarepé imam pada ngojok-ojoki wong-wong supaya pada njaluk

Barabas sing dietokké.
12 Pilatus terus semaur menèh: “Lah aku kongkon ngapakké karo Yésus, sing mbok

arani ratuné bangsa Ju!”
13Wong-wong terus padambengok: “Dipentèng, Yésus kudu dipentèng!”
14Pilatus takon: “Lah apa salahé Dèkné?”
Nanging wong-wongmalah padambengok luwih banter: “Dipentèng!”
15 Supaya wong-wong pada lega, Barabas terus dietokké. Pilatus terus mréntah

kongkonmetyuti lanmentèng Gusti Yésus.
Gusti Yésus digawé sembrana

16 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus mlebu nang lataré kruton terus nyeluk liya-
liyané kongkon pada nglumpuk.

17Gusti Yésus terus dienggoni salin abang lan sirahé dipasangmakuta gawéan eri.
18 Sakwisé kuwi terus padambagèkké Dèkné ngomong: “Slamet ratuné bangsa Ju!”
19 Gusti Yésus terus dipentungi sirahé lan diidoni. Soldat-soldat mau terus sedeku,

étok-étoké nyembah Dèkné.
20Kadung wis marem enggoné nggawé sembrana marang Gusti Yésus, saliné abang

mau terus dityepot menèh lan saliné déwé dienggokké, terus digawa lunga arep
dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
21 Ing wantyi kuwi ènèng wong mulih sangka kebon liwat kono. Wong iki jenengé

Simon, bapaké Alèksander lan Rufus, mbiyèn manggoné nang kuta Siréné. Simon
dipeksa kongkonmanggul kayu sing arep dienggomentèng Gusti Yésus.
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22 Gusti Yésus terus digawa nang panggonan sing jenengé Golgota. Golgota kuwi
tegesé: endasé wongmati.

23 Nang kono Gusti Yésus dikèki anggur dityampur mur kongkon ngombé, nanging
Dèkné ora gelem.

24Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedumnganggo lotré, dadiné ngerti bagèané
déwé-déwé.

25Gusti Yésus dipentèng jam sanga ésuk.
26Kayu sing dienggo mentèng dikèki tulisan ngéné: “Ratuné bangsa Ju.” Ya tembung

iki sing dienggo nyalahké Gusti Yésus.
27BarengkaroGusti Yésusugaènèngwongala lorodipentèng. Siji nang sebelah tengen

lan liyané nang sebelah kiwa. (
28Dadiné keturutan tenan sing ketulis nang Kitab: “Dèkné didadèkké siji karo wong

ala!”)
29 Wong-wong sing liwat kono pada moyoki Dèkné. Pada gèdèk-gèdèk lan muni:

“Rasakna saiki! Jaréné Kowé arep mbubrah Gréja Gedé lan arep mbok dekné menèh
sakjeroné telung dina.

30 Jajal tulungana awakmu déwé? Meduna sangka pentèngan kuwi.”
31Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga pada moyoki lan ngomongmarang

sakpada-pada: “Jaréné bisa nulungi wong liyané, lah awaké Dèkné déwé kok ora bisa
nulungi?

32 Jaréné Dèkné Kristus, ratuné Israèl. Jajal medun sangka pentèngan kono, dadiné
awaké déwé bisa weruh lan pretyaya.”
Wong-wong sing disalib bareng karo Gusti Yésus ugamèlumoyoki.
Gusti Yésus ninggal

33Wiwit jam rolas awan sak negaramalih peteng, telung jam suwéné.
34 Ingwayah jam telu Gusti Yésusmbengok banter: “Eloi, Eloi, lamah sabaktani?” Nèk

tyara Jawa: “Duh Allahku, kenèng apa Aku kokmbok tinggal?”
35Wong liwat sing krungu kuwi ngomong: “Rungokké ta, Dèkné nyeluk nabi Elia.”
36 Enèng siji njikuk spons dietylupké nang anggur terus disundukké putyuké kayu

dawa terus dikèkké Gusti Yésus kongkon nyutyup. Wongé ngomong: “Hayuk dientèni.
Awaké déwé kepéngin ngerti nabi Elia nulungi Dèkné apa ora.”

37Nanging Gusti Yésusmalahmbengok banter terus ninggal.
38Kordèn tutupékamar sing sutyi déwénangGréjaGedé terus suwèkdadi loro, sangka

nduwurmengisor.
39 Penggedéné soldat sing jaga nang ngarepé kayu pentèngan kono weruh ninggalé

Gusti Yésus. Dèkné ngomong: “Wong iki pantyèn Anaké Gusti Allah tenan.”
40Nang kono uga ènèngwong wédok-wédok sing nyawang lelakon mau sangka kado-

han. KayadénéMaria Makdaléna, Salum lanMaria, ibuné Yakobus Tyilik lan Yoses.
41Wong wédok-wédok iki pada mèlu lan ngladèni Gusti Yésus dongé Dèkné ijik nang

Galiléa. Nanging uga ènèng wong wédok-wédok liyané sing teka nang Yérusalèm bareng
karo Gusti Yésus.

Gusti Yésus dikubur
42-43 Ing dina kuwi, dina jemuah, wong Ju pada tata-tata kanggo dina sabat. Soréné

kuwi ènèngwong nang nggoné gramang Pilatus nembung layoné Gusti Yésus. Wong iki
jenengé Yosèf,mbiyèné sangka kuta Arimatéa. Dèkné wargané Kruton Agama, mulané
ya diajèni banget karo wong liyané. Yosèf uga ngarep-arep tekané Kratoné Gusti Allah.

44 Pilatus déwé nggumun krungu nèk Gusti Yésus wis ninggal, mulané dèkné nyeluk
penggedéné soldat sing jaga ditakoni apa ninggalé Gusti Yésuswis suwi.

45Sakwisé Pilatus krungu déwé sangka soldat mau nèk Gusti Yésuswis ninggal tenan,
layoné terus dipasrahkémarang Yosèf.
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46 Yosèf terus tuku mori. Gusti Yésus diedunké sangka kayuné, terus dibuntel mori
didèkèk nang kuburané. Kuburané kuwi guwa gawéan nang gunungan watu. Yosèf
terus ngglundungké watu kanggo nutup lawangé guwa kuwi.

47 Maria Makdaléna lan Maria ibuné Yoses uga weruh panggonané sing dienggo
ngglétakké layoné Gusti Yésus.

16
Gusti Yésus tangi menèh

1 Kadung dina sabat wis kliwat, Maria Makdaléna, Maria ibuné Yakobus lan Salum
pada tuku lenga wangi kanggo nglengani layoné Gusti Yésus.

2Dinamingguné, ésukmruput, wayahé srengéngé njedul, wongwédok-wédok iki terus
budal nang kuburan.

3Nang dalan pada rasan-rasan: “Mengko sapa ya sing ngréwangi ngglundungkéwatu
tutup kuburané?” Awit watuné gedé banget.

4 Nanging kadung wis tekan kuburané, wong-wong weruh nèk watuné wis diglun-
dungké.

5Wong-wong terusmlebu, nangingpadakagèt, awitweruhwong enomnjagongnang
sebelah tengené. Saliné wongé putih.

6Wongéngomong: “Ajapadakagèt. Akungerti nèkkowénggolèkiYésus,wongNasarèt
sing dipentèng. Dèkné wis ora nang kéné, awit wis tangi. Delokké déwé, mauné wongé
didèlèh nang kéné ta?

7 Kana saiki pada balik waé. Murid-muridé diomongi lan aja lali ngomongi rasul
Pétrus. Diomongi nèk Gusti Yésuswis budal ndisik nang Galiléa. Nang kana bakal pada
kepetuk Dèkné, kaya sing wis diomong sakdurungé Dèkné ninggal.”

8Wong wédok-wédok mau terus mblayu metu karo ndredek lan bingung. Sangking
wediné terus ora ngomongi liya-liyané.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
(
9SakwiséGusti Yésus tangi sangkapati ingdinamingguésuk,dèknéndisik déwéngétok

marangMaria Makdaléna,wongwédok singmauné diluwari sangka demit pitu.
10Maria Makdaléna terus ngabari murid-muridé sing ijik pada sedi lan pada nangis.
11 Nanging kadung diomongi nèk Gusti Yésus urip menèh lan ngétok marang dèkné,

murid-muridémalah ora pada ngandel.
12 Gusti Yésus terus ngétok marang murid loro, dongé ijik pada mlaku arep nang

sakwijiné désa. Gusti Yésus ngétok nganggo rupa liya.
13Murid loromau terus balik ngomongi liya-liyané, nanging ora pada ngandel.
14Ora let suwi Gusti Yésus terus ngétok marang murid sing sewelas, dongé ijik pada

mangan. Dèkné nyenèni murid-murid mau, awit ora pada gelem ngandel marang
omongané wong-wong sing wis pada weruh Dèkné, sakwisé tangi menèh sangka pati.

15 Gusti Yésus mréntah murid-muridé ngéné: “Kana pada lunga nggelarké kabar
kabungahané Gusti Allahmarang saben wong nang sak lumahé jagat.

16 Sapa sing pretyaya lan dibaptis bakal slamet, nanging sing ora gelem pretyaya
bakal disetrap.

17 Sing pada pretyaya bakal tak kèki tanda, yakuwi, bakal bisa ngetokké demit
nganggo jenengku lan bakal ngetokké basa anyar.

18 Senajan nyekel ula lan senajan ngombé ratyun ora bakal masah. Bakal numpangi
tanganmarang wong lara lan sing lara bakal mari.”

19 Sakwisé Gusti Yésus ngomong kuwi kabèh marang murid-muridé, Dèkné terus
mumbul munggah nang swarga. Nang kana Dèkné njagong nang tengené Gusti Allah.
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20Murid-muridé terus budal nggelar kabar kabungahanéGusti Allahnang endi-endi.
Gusti déwé ya ngréwangi lan ngétokké kwasané nganggo mujijat-mujijat. Dadiné wong-
wong nitèni déwé nèk tembungémurid-muridé pantyèn pituturé Gusti Allah tenan.)
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Lukas

Pembukakan
1 Sedulurku Téofilus sing tak ajèni, iki layang sangka nggonku, Lukas. Pantyèn ya wis

ènèng wong pirang-pirang sing nulis bab lelakon-lelakon sing kedadéan nang tengahé
awaké déwé.

2 Kuwi mau kabèh miturut omongané wong-wong sing pada weruh déwé kawit
wiwitané, terus pada nggelarké kabar kabungahan kuwi.

3Mulané akudéwé ya terusmikir nulis bab prekara iki kanggo kowé. Sakdurungé tak
tulis, lelakon-lelakonmau kabèh tak titipriksa ndisik, terus tak tata.

4 Dadiné kenèng dititèni déwé nèk pitutur sing diwulangké marang sedulur Téofilus
kuwi kenèng dipretyaya kabèh.

Kabar nèk Yohanes Pembaptis
arep lair

5Dongé Hérodès ijik dadi ratu nang distrik Yudéa, ènèng sakwijiné imam sing jenengé
Sakarias, sangka golongané imam Abia. Bojoné imam Sakarias jenengé Elisabèt. Ibu
Elisabèt iki turunané imamAron.

6 Wong loro iki temen enggoné nuruti kekarepané Gusti Allah, awit pada temen
nglakoni angger-angger lan pernatané Gusti Allah sak kabèhé.

7 Imam Sakarias lan ibu Elisabèt ora nduwé anak, awit ibu Elisabèt ora bisa nduwé
anak. Karomenèhwong loro iki ya wis tuwa banget.

8 Ing sakwijiné dina imam Sakarias nglakoni kerjanané nang Gréja Gedé kono, awit
wis tiba wantyiné golongané dèkné.

9 Lah saiki imam Sakarias sing kudu mlebu nang Panggonan Sutyi, kudu ngobong
menyan. Kuwi sing ngarani nganggo lotré.

10 Ing wantyi kuwi, dongé menyané diobong, nang njaba ènèng wong pirang-pirang
pada ndedonga.

11Lahdadakanwaé kok terus ènèngmulékatngétokmarang imamSakarias. Mulékaté
ngadek nang sebelah tengené altar sing dienggo ngobongmenyan.

12 Imam Sakarias weruhmulékaté terus kagèt lan wedi banget.
13Nanging mulékaté ngomong: “Aja wedi, Sakarias! Pandongamu wis ketampa lan

Elisabèt, bojomu, bakal mbayi anak lanang. Botyahé kudumbok jenengké Yohanes.
14Kowé bakal bungah banget lan wong okèh bakal bungah nèk botyah iki lair.
15 Botyah iki bakal dadi wong sing gedé ajiné kanggo Gusti Allah, mulané dèkné

ora kenèng ngombé anggur apa ombèn liyané sing marakké mendem. Wiwit sangka
wetengé ibuné botyah iki bakal kebek karo Roh Sutyi.

16Mbésuk dèkné bakal nuntun wong Israèl, supaya padamanut menèhmarang Gusti
Allahé.

17 Anakmu iku bakal dadi kongkonané Gusti Allah lan ing roh lan pangwasa dèkné
tunggalé waé karo nabi Elia. Dèkné bakal ngrukunké bapak karo anaké lan wong
sing ora manut marang Gusti Allah bakal katuntun malih manut. Dadiné dèkné bisa
nyawiské umat sing pantes kanggo Gusti.”

18 ImamSakarias terus semaur: “Kepriyé aku bisané ngerti nèk tembungéGusti kuwi
bakal klakon tenan, awit aku déwé wis tuwa, semono uga bojoku?”

19Mulékaté terus ngomong: “Aku iki Gabrièl sing ngladèni Gusti Allah nang ngarepé.
Aku dikongkon nggawa kabar kabungahan iki marang kowé.
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20Apa sing tak omong iki mesti bakal klakon ing waktu sing wis ditengeri karo Gusti
Allah. Nanging kowébakal dadi bisu tekanwaktu kuwi, awit kowéora ngandelmarang
tembungku.”

21 Wong-wong sing ngentèni nang njaba pada nggumun imam Sakarias kok suwi
temen nang njero Panggonan Sutyi kono.

22Kadungmetu, imam Sakarias ora bisa ngomong apa-apa, namung njajal ndunung-
ndunungké nganggo tangané. Wong-wong terus ngerti nèk imam Sakarias entas
dikétoki ing njero Panggonan Sutyi kono. Dèkné ya bisu terus.

23 Sakwisé rampung enggoné nglakoni kerjanané nang Gréja Gedé ing minggu kuwi,
imam Sakarias terus mulih.

24Ora let suwi ibu Elisabèt, bojoné, terus meteng. Limang sasi suwéné ibu Elisabèt
orametu sangka omahé.

25 Dèkné ngomong: “Saiki Gusti Allah nulung aku tenan. Saiki Dèkné wis ngilangké
isinku, aku wis ora usah isin menèhmarang wong-wong.”

Kabar nèkGusti Yésus arep lair
26 Kadung ibu Elisabèt wis meteng nem sasi, Gusti Allah terus ngongkon mulékat

Gabrièl teka nang kuta Nasarèt nang distrik Galiléa.
27MulékatGabrièldikongkonmetuki sakwijiné prawan sing jenengéMaria. Maria iki

patyangané Yosèf, turunané ratu Daved.
28 Kadung Gabrièl wis nemu Maria, dèkné ngomong ngéné: “Maria, kowé pantyèn

diberkahi tenan karo Gusti, awit Dèknémiji kowé.”
29Krungu tembungémulékat kuwimauMaria kagèt banget, terusmikir ing ati: “Apa

ta tegesé tembung kuwi?”
30 Mulékaté terus ngomong: “Maria, aja wedi! Gusti Allah ngétokké kabetyikané

marang kowé.
31Kowé bakal meteng lan nglairké anak lanang. Botyahé kudumbok jenengké Yésus.
32Dèkné bakal dadi wong sing pinunjul lan bakal dityeluk Anaké Sing Luhur Déwé.

Gusti Allah bakal ndadèkké Dèkné dadi ratu, nurut bapak-bapakané mbiyèn, yakuwi
ratu Daved.

33Dèkné bakal dadi ratuné turun-turunané Bapa Yakub slawas-lawasé lan enggoné
Dèkné bakal dadi ratu ora bakal ènèng lèrèné.”

34Maria terus takonmarangmulékaté: “Kepriyé kuwimau kabèh bakalé klakon, awit
aku durung nduwé bojo?”

35Mulékaté semaur: “Roh Sutyi bakal nyedeki kowé lan kwasané Gusti Allah bakal
nutupi kowé. Mulané anak sing lair kuwi sutyi lan bakal dityeluk Anaké Gusti Allah.

36Lan ngertia nèk uga ibu Elisabèt, sedulurmu sing wis tuwa lan sing jaréné ora bisa
nduwé anak, saiki wis meteng nem sasi.

37Awit kanggo Gusti Allah ora ènèng prekara singmokal.”
38Maria terus ngomong: “Aku iki peladèné Gusti. Sembarang kuwi mau kabèh bakal

klakon karo aku kaya singmbok omong kuwi.” Sakwisé kuwimulékaté terus lunga.
Maria niliki ibu Elisabèt

39Ora let suwi Maria terus budal nang kuta nang gunungané bawah Yudéa.
40Maria njujuk nang omahé imam Sakarias, terus mlebumbagèkké ibu Elisabèt.
41Dongé ibuElisabèt krungu swaranéMaria, bayi sing nangwetengé terus nggronjal.

Ibu Elisabèt terus dikwasani karo Roh Sutyi.
42 Mulané dèkné terus ngomong karo swara banter: “Maria, kowé pantyèn wong

wédok sing nampa berkah sing gedé déwé ing sak tengahé wong wédok kabèh. Semono
uga bayi sing nang wetengmu, kuwi bayi sing gedé déwé berkahé.

43 Sapa ta aku iki, kok sampèk ditekani karo ibuné Gustiku?



Lukas 1:44 94 Lukas 1:67

44 Awit dongé kowé mbagèkké aku, bayi sing nang wetengku nggronjal sangking
bungahé.

45Gedé tenan berkahé Gusti Allahmarang kowé, awit kowé pretyaya nèk sembarang
sing diomong karo Gusti Allahmarang kowé bakal klakon.”

46Maria terus ngomong:
“Nyawaku ngluhurké Gusti!
47Gusti Allah, Juru Slametku, marakké atiku bungah.
48Dèkné nggatèkké marang aku iki, peladèn sing tyilik déwé. Wiwit saiki kabèh wong

bakal ngomong nèk aku iki wong sing gedé berkahé.
49Awit Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané,wis nindakké barang sing gedé banget ing

uripku. Pantyèn sutyi tenan jenengé Gusti Allah.
50 Gusti ngétokké kawelasané marang wong sing ngajèni marang Dèkné, Gusti melasi

turun-turunané.
51 Gusti Allah ngétokké pangwasané lan wong-wong sing gemunggung ing atiné dibu-

yarké kabèh. Rantyamané diorat-arit.
52 Gusti Allah nglorotké para pangwasa sangka jagongané, malah sing tyilik diung-

gahké.
53 Gusti Allah ngekèki mangan marang wong sing ngelih, malah diudani karo sem-

barang sing betyik, nanging wong sing sugih dikongkon lunga, ora dikèki apa-
apa.

54Gusti Allah nulungi Israèl, peladèné, awit Dèkné arep netepi prejanjianémarang para
mbah-mbahané.

55 Awit Gusti Allah wis janji nèk bakal mberkahi Bapa Abraham lan turun-turunané
kabèh, slawas-lawasé.”

56Maria terus telung sasi suwéné nang nggoné ibu Elisabèt. Sakwisé telung sasi kuwi
dèkné terus mulih.

Lairé Yohanes Pembaptis
57Kadung wis tekan wayahé, ibu Elisabètmbayi anak lanang.
58 Tangga-teparo lan sanak-seduluré pada krungu bab gedéné kabetyikané Gusti

marang ibu Elisabèt. Wong-wong iki kabèh padamèlu bungah banget.
59 Kadung bayiné wis nduwé umur wolung dina, tangga-teparo lan sanak-seduluré

mau kabèh pada teka, awit bayiné arep disunati. Karepé wong-wong botyahé arep
dijenengké Sakarias, kaya bapaké.

60Nanging ibuné ngomong: “Ora, botyah iki kudu dijenengké Yohanes!”
61 Wong-wong terus takon: “Lo, nang tengahé sanak-sedulurmu apa ènèng sing

jenengé Yohanes?”
62Wong-wong terus takon marang imam Sakarias nganggo tangané, botyahé kudu

dijenengké sapa.
63 Imam Sakarias terus njaluk lèi dienggo nulis. Kadung wis éntuk dèkné terus nulis:

“Jenengé Yohanes!” Wong-wong nggumun kabèh.
64Sakwat imamSakarias terus bisa ngomongmenèh lan dèkné terus ngluhurké Gusti

Allah.
65 Tangga-teparoné kabèh pada wedi lan kabar mau terus mrèmèn-mrèmèn nang

bawah pegunungan nang Yudéa kabèh.
66Wongkabèh sing krungubab lelakonkuwi terus padanggatèkké tenan ing atiné lan

padamikir: “Botyah ikimbésuk bakal dadi apa ya?” Awit ketara tenan nèk pangwasané
Gusti Allah ana ing botyah iki.

Imam Sakariasmemuji Gusti Allah
67 Imam Sakarias, bapaké bayi mau, terus dikwasani karo Roh Sutyi lan ngetokké

tembung ngéné:
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68 “Hayuk pada memuji marang Gusti, Gusti Allahé bangsa Israèl! Awit Dèkné wis
nggatèkkémarang umaté lan pada diluwari.

69 Gusti Allah ngekèki Juru Slamet sing kwasa marang awaké déwé, yakuwi turunané
ratu Daved, peladèné.

70Gusti Allah dèkmbiyènwis janji liwat para nabiné sing sutyi.
71Dèknébakalngluwariawakédéwé sangkapangwasanémungsuh-mungsuh lanwong-

wong sing sengit marang awaké déwé.
72 Mengkono kuwi Gusti Allah ngétokké kabetyikané marang mbah-mbahané awaké

déwé lan netepi prejanjiané sing sutyi.
73Gusti Allah wis sumpahmarang Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé
74 lan Dèkné wis janji nèk bakal ngluwari awaké déwé sangkamungsuhé awaké déwé.
75 Supaya awaké déwé bisa ngabekti marang Dèkné tanpa rasa wedi, nganggo ati sing

sutyi lan jujur nang ngarepé Gusti, slawasé urip.

76 Lah kowé anakku, kowé bakal diarani nabiné Gusti Allah sing gedé déwé kwasané.
Kowé dikongkon teka ndisik, supaya nggawèkké dalan kanggo Gusti.

77Kowé kudu ndunungké marang umaté, nèk bakal dislametké, awit bakal dingapura
dosa-dosané.

78Gusti Allah iku gedé kawelasané. Dèkné bakal teka ngluwari awaké déwé.
79Kaya srengéngé mletèk ing wayah ésuk,mengkono Gusti bakal madangi kabèhwong

singana ingpepeteng lan sing tansahkrasawedi. GustiAllahnuntunawakédéwé
marang dalan katentreman.”

80 Botyah mau terus mundak gedé lan tambah ing kekuwatané Roh Sutyi. Dèkné
manggoné nang panggonan-panggonan sing ora kanggonan wong, nganti tekan
wayahé dèkné ngétokmarang bangsa Israèl.

2
Lairé Gusti Yésus

1 Ingwaktukuwi ratuAgustusngetokké tembungnèkkabèhwongsingmanggonnang
negara-negara singana ingpangwasanékratonRumkudunyatetké jenengé lankaitung
kabèh.

2 Itung-itungan wong sing sepisanan kuwi dianakké dongé Kirénius dadi gramang
nang bawah Siria.

3 Wong kabèh terus pada budal nyatetké jenengé nang kutané mbah-mbahané
mbiyèn.

4 Lan jalaran Yosèf kuwi turunané ratu Daved, mulané dèkné ya terus budal sangka
kuta Nasarèt nang distrik Galiléa, lunga nang kuta Bètlehèm nang distrik Yudéa.
Bètlehèm kuwi kuta lairané ratu Daved.

5Yosèf lunga nggawaMaria, patyangané singmeteng.
6Dongé wong loromau teka nang kuta Bètlehèmwis wayahéMaria kudumbayi.
7Maria ya terusmbayi anak lanang singmbarep. Bayiné terus digedong landisèlèhké

nang wadah pakan kéwan, awit Yosèf lan Maria wis ora bisa nemu panggonan menèh
nang omah inepan.

Para pangon lan paramulékat
8Nangbawahkono ingwengi kuwi ènèngpangon-pangon sing ijiknjagawedusénang

kebon.
9 Dadakan waé terus mulékaté Gusti ngadek nang ngarepé lan pangwasané Gusti

Allahmadangi para pangonmau. Wong-wong pada wedi banget.
10 Nanging mulékaté terus ngomong: “Aja pada wedi, awit aku teka nggawa kabar

betyik kanggo kowé, kabar singmbungahké atiné wong kabèh.
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11 Ing dina iki Juru Slametmu wis lair nang kutané ratu Daved. Dèkné kuwi Kristus,
Gusti.

12 Iki tengeré: kowé bakal nemu bayi digedong lan disèlèhké nang wadah pakan
kéwan!”

13Terus dadakan waé ènèngmulékat pirang-pirang pada ngantyani mulékatmau lan
bebarengan terus padamemuji Gusti Allah.

14Tembungé ngéné:
“Pujia Gusti Allah sing nang nduwur lan tentrem ayem nang bumi,
awit Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarangmanungsa.”

15 Kadung para mulékat mau wis lunga nang swarga, para pangon terus ngomong
marang sakpada-pada: “Hayuk pada budal nang kuta Bètlehèm. Gusti Allah wis
ngomongi awaké déwé bab sing klakon nang kana. Hayuk pada ndelok!”

16 Para pangon mau terus gelis-gelis budal, terus nemu Maria lan Yosèf lan Bayiné
sing disèlèhké nang wadah pakan kéwan.

17 Kadung wis weruh Bayiné, para pangon terus ngabar-ngabarké bab apa sing
diomong karomulékaté bab Bayiné.

18Kabèhwong sing krungu kabaré para pangonmau pada nggumun banget.
19NangingMaria nyimpen lelakon-lelakon kuwimau kabèh ing atiné lan digagas apa

tegesé.
20Parapangon terusbalikmenèhnangkebonkaromemuji lanngluhurkéGustiAllah,

awit kabèh sing dirungu lan sing diseksèni pantyèn tyotyok karo sing diomong karo
mulékaté.

Gusti Yésus disunati
lan dikèki jeneng

21Kadung umuré wis wolung dina, Bayiné terus disunati lan dikèki jeneng. Jenengé
Yésus, awit mulékaté ngekèki jeneng kuwimarangMaria, sakdurungé dèknémeteng.

Gusti Yésus digawa nang GréjaGedé
22Miturutwèté nabiMosesMaria dianggep resikmenèh nèkwis kliwat patang puluh

dina sakwisé mbayi. Kadung wis tekan wayahé,Maria lan Yosèf terus budal nang kuta
Yérusalèm arepmasrahké Bayinémarang Gusti.

23Awit nang Kitab ketulis ngéné: “Saben anak mbarep sing lanang kudu dipasrahké
marang Gusti.”

24Maria lan Yosèf budal nang kuta Yérusalèm kuwi uga arep nggawa kurban miturut
wèté Gusti Allah sing ketulis nang Kitab. Kurbané yakuwi: manuk dara sak jodo apa
manuk dara tyilik loro.

25 Ingwaktu kuwi nang kuta Yérusalèm kono ènèngwong sing jenengé Siméon. Siméon
iki sakwijinéwong singnuruti kekarepanéGusti Allah lanngabektimarangGusti Allah.
Dèkné ngarep-arep kapanGusti Allah bakal nekakké keslametanmarang bangsa Israèl.
Siméon iki kebek karo Roh Sutyi.

26Roh Sutyi déwé sing ngomongmarang dèkné nèk dèkné ora bakal mati sakdurungé
weruh Juru Slameté manungsa, sing wis dijanji karo Gusti Allah.

27 Katuntun Roh Sutyi Siméon terus mlebu nang Gréja Gedé. Maria lan Yosèf uga
mlebu nang Gréja Gedé nggawa Bayiné arep dipasrahké marang Gusti Allah, miturut
pernatané agama.

28 Siméon terus nyekel Bayiné, terus dibopong karomemuji Gusti Allah ngomong:
29 “Duh Gusti, Kowé netepi janjimumarang peladènmu. Saiki aku wis bisa ninggal karo

ayem.
30Awit mripatku wis weruh Juru Slamet Kongkonanmu.
31Dèkné singmbok tyawiské kanggo nylametké kabèh bangsa,



Lukas 2:32 97 Lukas 2:51

32 kaya pepadang sing madangi dalané wong sing ora pretyaya, supaya pada mara
nang nggonmu. Dadiné umatmu, bangsa Israèl, nampa pengaleman sangka liya-liya
bangsa.”

33 Yosèf lan Maria pada nggumun krungu tembungé Siméon sing ngomongké bab
anakémau.

34 Siméon terus mberkahi Yosèf, Maria lan Bayiné, terus ngomong marang Maria:
“Botyah iki wis dikarepké karo Gusti Allah dadi jalarané tiba lan tanginé wong okèh
nang Israèl. Dèkné bakal dadi tanda sangka Gusti Allah, sing bakal dibantah karowong
okèh.

35Mengkono kuwi angen-angen sing kasimpen ing atiné wong okèh bakal kebukak.
Kowé déwé Maria, bakal ngrasakké sedi, atimu rasané kaya disuwèk karo pedang sing
landep kaé.”

36 Nang kono uga ènèng nabi wédok sing wis tuwa banget, jenengé Hanah, anaké
Fanuèl sangka turunané Aser. Nabi Hanah sakwisé kawin pitung taun suwéné terus
ditinggal mati bojoné.

37Dadiné dèkné saiki randa, umuré wis wolung puluh papat taun. Nabi Hanah kuwi
sasaté awan-wengi nang Gréja Gedé ngabekti marang Gusti Allah nganggo pandonga
lan pasa.

38 Ing waktu kuwi ya dongé nabi Hanah uga teka nang Gréja Gedé. Dèkné terus
memujiGustiAllah lanngomongkébabBotyahBayimaumarangwongkabèh singpada
ngarep-arep kapan Gusti Allah enggoné ngluwari kuta Yérusalèm.

Balik nang kuta Nasarèt
39 Sakwisé rampung enggoné pada netepi pernatané Gusti Allah kabèh, Yosèf lan

Maria terus padamulih nang kuta Nasarèt nang distrik Galiléa.
40Botyah Bayi mau terus mundak gedé lan rosa, dadi botyah sing jembar kaweruhé

lan Gusti Allah yamberkahi Dèkné.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
41 Saben taun wong tuwané Gusti Yésus budal nang kuta Yérusalèm mèlu ngurmat

riyaya Paskah.
42Kadung Gusti Yésuswis nduwé umur rolas taun, Dèkné uga diejèk nang Yérusalèm.
43 Sakwisé rampung karo riyaya Paskah Yosèf lan Maria terus pada mulih, nanging

Gusti Yésus ijik kèri nang Yérusalèm. Wong tuwanémalah ora ngerti
44Ndarani Gusti Yésuswis ndisikimulih, bareng karowong-wong. Kadungwismlaku

sedinamuput, Yosèf lanMaria terus nggolèkiGusti Yésusnang nggoné sedulur-seduluré
lan kenal-kenalané.

45Nanging ora bisa ketemu, mulané terus pada balik menèh nang kuta Yérusalèm.
46Sakwisé nggolèki telung dina suwéné, Yosèf lanMaria bisa nemu Anaké nang Gréja

Gedé. Dèkné ijik njagong ing sak tengahé para guru. Gusti Yésus ngrungokké piwulangé
para gurumau lan Dèkné uga ngetokké werna-werna pitakonan.

47 Kabèh wong sing krungu tembungé Gusti Yésus pada nggumun bab kapinterané
enggonémangsuli para gurumau.

48 Bapaké lan ibuné uga nggumun banget. Maria ngomong: “Lik, kenèng apa kowé
kok nggawé bingungé bapak lan ibumu? Awaké déwé nggolèki kowé sampèk susah.”

49Gusti Yésus semaur ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada nggolèkiAku? Apa kowé ora
pada ngerti nèk Aku kudu nang omahé Bapakku?”

50Yosèf lanMaria ora dunungmarang tembungé Gusti Yésus kuwi.
51 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mèlu mulih karo wong tuwané nang kuta Nasarèt.

Dèkné tansahmanut marang tembungé wong tuwané. Mariamikirké prekara-prekara
iki kabèh ing atiné.
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52 Gusti Yésus terus mundak gedé lan mundak kaweruhé. Dèkné uga mundak
ditrésnani karo Gusti Allah lanmanungsa.

3
Yohanes Pembaptis molai nyambutgawé

1 Ing wantyi kuwi ratu Tibériuswis nyekel pangwasa limalas taun suwéné. Sing dadi
gramang nang distrik Yudéa ing waktu kuwi Pontius Pilatus. Ratu Hérodès ngwasani
distrik Galiléa lan seduluré, sing jenengé Filipus, dadi ratu nang distrik Ituréa lan
Trankonitis. Lisanias dadi ratuné distrik Abiléne.

2Sing dadi ImamGedé ing waktu kuwi Anas lan Kayafas. Yohanes kuwi anaké imam
Sakarias lan ing waktu kuwi, dongé dèkné ijik manggon nang wustèn, Yohanes nampa
tembung sangka Gusti Allah.

3Yohanes terusndlajahi kiwa-tengené laut Yordankabèh. Dèknémulangiwong-wong
ngomong ngéné: “Pada ninggala urip sing dosa lan pada njaluka dibaptis, supaya kowé
bisa nampa pangapura sangka Gusti Allah!”

4 Lelakon iki pantyèn tyotyok karo sing ketulis nang kitabé nabi Yésaya, sing uniné
ngéné:
“Rungokké! Enèngwong bengok-bengok nang wustèn ngomong ngéné:
‘Gusti pada digawèkké dalan.
Pada dilempengké dalan sing arep diambahi.
5 Jeglongan-jeglongan kudu dihuruki,
gunung-gunung lan puntuk-puntuk kudu dirata.
Dalan singménggak-ménggok kudu dilempengké
lan sing endèk-duwur kudu dirata.
6Kabèh bangsa bakal pada weruh
enggoné Gusti Allah bakal nylametkémanungsa.’ ”

7Wong pirang-pirang terus pada teka nang nggoné Yohanes njaluk dibaptis. Yohanes
ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Kowé kuwi anakan ula. Sapa ta sing
ngomongi kowé nèk bisa nyimpangi setrapané Gusti Allah sing bakal teka?

8 Kétokna nganggo klakuanmu nèk kowé wis ninggal tenan uripmu sing dosa kuwi.
Aja mikir dumèh kowé anak turunané Bapa Abrahamwaé kuwi wis tyukup. Ngandela
omongku iki: Gusti Allahnduwènikwasangekèkianak-turunanmarangBapaAbraham
sangka watu-watu iki.

9 Delokké, kampaké wis dityepakké kanggo negor wité nang poké oyoté. Saben wit
sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang geni.”

10Wong okèh mau terus pada takon marang Yohanes: “Nèk ngono, lah saiki awaké
déwé kudu ngapa?”

11Yohanes semaur: “Sapa sing nduwéklambi loro, sing siji kudu dikèkkémarang sing
ora nduwé blas. Sapa sing nduwé pangan kudu ngekèkimarang sing ora nduwé.”

12 Wong-wong sing tukang njaluki belasting uga pada teka nang nggoné Yohanes
njaluk dibaptis. Wong-wong iki pada takonmarang Yohanes ngéné: “Guru, awaké déwé
kudu ngapa?”

13Yohanes semaur: “Aja pada njaluk belasting ngliwati sak perluné.”
14 Uga para soldat pada takon: “Lah awaké déwé iki kepriyé? Awaké déwé kudu

nglakoni apa?” Yohanes sing semaur: “Aja padameres apangrampas lanngaraniwong
sing ora salah. Nanging sampé ora sampé padamangana gajihanmu déwé.”

15 Ing jaman kuwi wong okèh pada ngarep-arep tekané Kristusé. Mulané ya okèh
wong sing padamikir nèk Yohanes kuwi Kristusé.

16Mulané Yohanes terus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Aku mbaptis
kowé nganggo banyu, nanging bakal ènèng wong liyané teka; Dèkné bakal mbaptis
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kowé nganggo Roh Sutyi lan geni. Wong kuwi kwasané ngungkul-ungkuli aku. Kanggo
ngutyuli sepatuné wongé waé durung pantes aku.

17Dèkné bakal napèni pariné sing wis diiles. Gabahé bakal dilebokké nang lumbung,
nanging kapahé bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

18 Ya ngono kuwi lan uga nganggo tembung liya-liyané menèh Yohanes nggelarké
kabar kabungahané Gusti Allahmarang wong-wong.

19Yohanes uga blaka enggoné melèkké marang Hérodès, ratuné Galiléa. Awit Hérodès
mlakukaroHérodias, bojoné seduluréHérodèsdéwé. Yohanes ugangomongké babdosa-
dosa liyané sing dilakoni karo ratu Hérodès.

20Nanging Hérodès malah ndadra enggoné nglakoni ala, malah nglebokké Yohanes
nang setrapan.

Gusti Yésus dibaptis
21 Bareng karo wong pirang-pirang Gusti Yésus mbarang dibaptis. Dongé Dèkné ijik

ndonga, langité menga.
22Roh Sutyi terus medun nekani Gusti Yésus, kétoké kaya manuk dara. Terus sangka

swarga swarané Gusti Allah ngomong ngéné: “Kowé kuwi Anakku sing tak trésnani lan
sing ndadèkké legané atiku!”

Urut-urutané Gusti Yésus
23-24 Dongé Gusti Yésus molai nyambutgawé umuré kira-kira telung puluh taun.

Miturut pikirané wong-wong Gusti Yésus kuwi anaké Yosèf. Lah Yosèf kuwi anaké Eli
lan Eli anakéMatat. Matat anaké Lévi lan Lévi anakéMèlki. Mèlki anaké Yanai lan Yanai
anaké Yosèf.

25 Yosèf anaké Matatias lan Matatias anaké Amos. Amos anaké Nahum lan Nahum
anaké Hèsli. Hèsli anaké Nagai.

26Nagai anaké Mahat lan Mahat anaké Matatias. Matatias anaké Simèin lan Simèin
anaké Yosèk. Yosèk anaké Yoda.

27 Yoda anaké Yohanan lan Yohanan anaké Résa. Résa anaké Sérubabil lan Sérubabil
anaké Séaltièl. Séaltièl anaké Néri.

28Néri anakéMèlki lanMèlki anakéAdi. Adi anakéKosam lanKosamanaké Elmadam.
Elmadam anaké Er.

29Er anaké Yosua lan Yosua anaké Elièser. Elièser anaké Yorim lan YorimanakéMatat.
Matat anaké Lévi.

30 Lévi anaké Siméon lan Siméon anaké Yudah. Yudah anaké Yosèf lan Yosèf anaké
Yonam. Yonam anaké Eliakim.

31 Eliakim anaké Meléa lan Meléa anaké Minah. Minah anaké Matata lan Matata
anaké Natan. Natan anaké Daved.

32 Daved anaké Isai lan Isai anaké Obèd. Obèd anaké Boas lan Boas anaké Salmon.
Salmon anaké Nakson.

33Nakson anaké Aminadab lan Aminadab anaké Admin. Admin anaké Arni lan Arni
anaké Hèsron. Hèsron anaké Pèrès lan Pèrès anaké Yudah.

34YudahanakéYakub lanYakubanaké Isak. IsakanakéAbrahamlanAbrahamanaké
Térah. Térah anaké Nakor.

35Nakor anaké Seruk lan Seruk anaké Réhu. Réhu anaké Pèlèk lan Pèlèk anaké Eber.
Eber anaké Sélak.

36Sélak anaké Kenan lan Kenan anaké Arpaksad. Arpaksad anaké Sèm lan Sèm anaké
Noah. Noah anaké Lamèh.

37 Lamèh anaké Métusalah lan Métusalah anaké Hénok. Hénok anaké Yarèd lan Yarèd
anakéMahalalèl. Mahalalèl anaké Kenan.

38KenananakéEnos lanEnos anaké Sèt. Sèt anakéAdam lanAdamanakéGusti Allah.

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1Gusti Yésus saiki kebek karo Roh Sutyi terus lunga sangka laut Yordan. Dèkné terus
digawa nang wustèn karo Roh Sutyi, patang puluh dina suwéné.
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2Nang kono Gusti Yésus digoda karo Sétan. Suwéné nang wustèn kono Gusti Yésus ora
mangan apa-apa. Kadung wis rampung waktuné Dèkné krasa ngelih.

3 Sétan terus ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah, ya watu iki dipréntah
kongkon dadi roti!”

4Gusti Yésus semaur: “NangKitabketulis ngéné: ‘Manungsauripéoranamung sangka
roti waé.’ ”

5 Sétan terus nggawa Gusti Yésus munggah nang panggonan sing duwur banget. Ing
sak kedèpan Sétan terus ngétokké kraton-kraton kabèh sak jagat marang Gusti Yésus.

6 Sétan terus ngomong: “Sak ènèngé pangwasa lan kamulyan bakal tak kèkkémarang
Kowé. Kabèh kuwi wèkku lan aku bisa ngekèkkémarang sapa waé sak karepku.

7Mulané,nèkKowégelemnyembahmarang aku, kabèhkuwi bakal tak kèkkémarang
Kowé.”

8 Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ènèng tulisan ngéné: ‘Nyembaha marang Gusti,
Dèkné Allahmu. Namung Dèkné sing kudumbok ladèni.’ ”

9 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta Yérusalèm, didekné nang
putyuké payoné Gréja Gedé. Sétan terus ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah,
kana anjlokmedun.

10Nang Kitab lak ketulis ta: ‘Gusti Allah bakal ngongkonmulékatémageri kowé.’
11 Uga ènèng tulisan liyané uniné ngéné: ‘Kowé bakal ditampani nganggo tangané,

supaya sikilmu ora kenèngwatu.’ ”
12 Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ènèng tulisan sing uniné ngéné: ‘Kowé aja

nyoba Gusti Allahmu!’ ”
13 Sakwisé rampung sing nggoda nganggo sak ènèngé akal, Sétan terus ninggal Gusti

Yésus sak untara.
Gusti Yésusmolai nyambutgawé nang bawah Galiléa

14 Ing kekuwatané Roh Sutyi Gusti Yésus terus balikmenèh nang bawahGaliléa. Nang
kono lan sak kiwa-tengené wong kabèh pada krungu bab Dèkné.

15Gusti Yésus terusmulangnang sinaguk-sinaguk lanwong-wongpadangelemDèkné.
Kuta Nasarèt nampik Gusti Yésus

16-17 Gusti Yésus terus teka nang kuta Nasarèt, kuta panggonané Dèkné. Kaya sak
lumrahé, ing dina sabat Gusti Yésus budal nang sinaguk. Nang kono Dèkné terus maju
arep matya. Dèkné terus dielungi kitabé nabi Yésaya. Kadung dibukak terus nemu ayat
sing uniné ngéné:
18 “Rohé Gusti ana ing Aku, awit Gusti wis milih Aku. Aku dikongkon nggelarké

kabar kabungahan marang wong mlarat. Wong setrapan kudu tak kabari nèk
bakal dietokké lan wong lamur bakal weruh. Aku kudu ngluwari sing ngalami
kasangsaran.

19Lanmenèh, aku kudu ngabarké nèk saiki wis wantyiné enggoné Gusti Allah ngétokké
kabetyikanémarangmanungsa.”

20 Sakwisé matya, Gusti Yésus terus nutup kitabé terus dibalèkké marang peladèné
Kitab. Dèkné terus njagong. Wong kabèh sing nang sinaguk kono pada nyawang Dèkné.

21Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Ing dina iki, sak barengé kowé ngrungokké sing
tak watyamau, isiné ayat-ayat mauwis keturutan.”

22Wong-wong pada ngrungokké tenanmarang tembungé Gusti Yésus lan pada nggu-
mun apiké piwulangé. Mulané pada rasan-rasan: “Apa kuwi dudu anaké Yosèf kaé?”

23 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Kowé mesti bakal ny-
otyokké paribasan iki marang aku: ‘Dokter, tambanana awakmu déwé! Awaké déwé
krungubabprekara-prekara singmbok tindakkénangkutaKapèrnakum,kuwi tindakna
nang kéné, nang kuta panggonanmu déwé.’ ”
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24 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Ngandela ta, ora ènèng nabi sing kajèn nang
panggonané déwé.

25Kowé pada ngerti nèk ing jamané nabi Elia nang negara Israèl ènèng wong randa
pirang-pirang. Telung taun setengah suwéné ora ènèng udan, sampèk nang sak negara
ènèng kurang pangan gedé.

26 Nanging Gusti Allah ora ngongkon nabi Elia nulungi randa nang Israèl, ora.
Nangingnabi Eliamalahdikongkonmarani randanangkuta SaréfatnangbawahSidon.

27Uga ing jamané nabi Elisa, nang Israèl okèhwong sing lara lépra. Nanging ora ènèng
siji waé sing ditambani, kejaba namung Naaman, wong sangka negara Siria.”

28 Sakwisé krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau wong sak sinaguk pada nesu
kabèh.

29Wong-wongpadangadek, Gusti Yésus terus disèrètnangnjabanékuta, terus digawa
nangpinggiré gunung singnyanggakutanékono. JawanéGusti Yésusarepdijongkrokké
medun.

30Nanging Dèkné nrobos nang tengahé wong-wongmau terus lunga sangka kono.
Wong dikwasani demit

31Gusti Yésus terusmedun nang kuta Kapèrnakum nang bawahGaliléa. Ing dina sabat
Dèknémulang nang sinaguk.

32 Wong-wong pada nggumun bab tyarané enggoné Gusti Yésus memulang, awit
tembung-tembungé ènèng kwasané.

33Nang sinaguk kono ènèngwong sing dikwasani demit.
34Wongé bengok-bengok ngomong: “Yésus sangka Nasarèt, awaké déwé arep mbok

kapakké? Apa Kowé arep ngrusak awaké déwé? Awaké déwé ngerti Kowé kuwi sapa!
Kowé kuwiWong Sutyi, kongkonané Gusti Allah!”

35 Demité terus digentak karo Gusti Yésus: “Meneng! Metua sangka wong kuwi!”
Demité terus mbanting wongé, terus wongé tiba nang tengahé wong pirang-pirang
kono. Demité terus metu tanpa nggawé larané wongé.

36Wong-wong pada nggumun kabèh lan ngomong marang sakpada-pada: “Wah, jan
antep banget tembungé. Dèkné nundung demit-demité nganggo pangwasa lan wujuté
ya padametu tenan.”

37Kabar bab Gusti Yésus iki terusmrèmèn-mrèmèn terus nang panggonan-panggonan
sak kiwa-tengené kono.

Gusti Yésus nambani ibu-maratuwané Simon
38Gusti Yésus terus metu sangka sinaguk kono, terus merdayoh nang omahé Simon.

Ibu-maratuwané Simon ingwaktu iku dongé lara panas lan ènèng sing ngomongi Gusti
Yésus bab kuwi.

39 Gusti Yésus terus nyedeki sing lara nang sebelah sirahé, terus nundung larané.
Wongé terus waras menèh lan terusan waé ngladèni dayoh-dayohé.

40 Kadung wis surup, wong kabèh sing nduwé sedulur sing lara pada digawani
nang nggoné Gusti Yésus, larané werna-werna. Wong-wong sing lara terus ditumpangi
tangan siji-siji karo Gusti Yésus, terus padamari kabèh.

41Demit pirang-pirang padametu pating jlerit, ngomong: “Akungerti nèkKowékuwi
Anaké Gusti Allah.”
Demit-demit kuwi digentaki karo Gusti Yésus, dipenging ngomong apa-apa, awit

demit-demit kuwi pada ngerti nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.
Gusti Yésusmulangi nang sinaguk-sinaguk

42 Ing ésuké mruput Gusti Yésus lunga sangka omah nggolèk panggonan sing sepi.
Wong-wong teruspadanggolèkiDèkné. Kadungwisketemuteruspadanyuwunmarang
Dèkné supaya ora lunga.
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43 Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong-wong mau: “Kabar kabungahan
bab Kratoné Gusti Allah iki uga kudu tak gelarké nang liya-liya panggonan, awit iku
kongkonané Gusti Allahmarang Aku.”

44Gusti Yésus ya terus mulangi nang sinaguk-sinaguk nang bawah Yudéa.

5
Murid-murid sing ndisik déwé

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ngadek nang pinggiré mér Genésarèt. Wong pirang-
pirang pada esuk-esukan, awit pada kepéngin ngrungokké pituturé Gusti Allah.

2Gusti Yésusweruh ènèng prau loro nang pinggir kono. Sing nduwé prauné wis pada
medun, ijik ngresiki jalané.

3 Gusti Yésus terus munggah nang prauné Simon. Simon terus dityeluk kongkon
nyurung prauné sangka daratan. Gusti Yésus terus njagong lan mulangi wong-wong
sangka prauné kono.

4 Kadung wis rampung sing mulangi, Gusti Yésus terus ngomong marang Simon:
“Simon, praumu kana digawa nang tengah lan jalamu diuntyalké kono supaya éntuk
iwak okèh.”

5 Semauré Simon: “Guru, wis sewengi muput awaké déwé nggolèk iwak sak kuwaté,
nanging ora éntuk apa-apa. Nanging jalaran Kowé sing ngongkon, jalané tak untyalké
menèh.”

6 Kadung jalané wis diuntyalké terus éntuk iwak okèh banget, sampèk jalané arep
bedah.

7 Mulané terus pada tyeluk-tyeluk njaluk tulung kantya-kantyané sing nang prau
liyané. Kantya-kantyané terus gelis-gelis teka. Prauné kabèh loro terus diisèni iwak
sampèk kebek, sampèk praunémèh kelep.

8 Kadung weruh kuwi mau kabèh, Simon terus niba nang ngarepé Gusti Yésus karo
ngomong: “Aja nyedeki aku Gusti, awit aku wong dosa.”

9Simonngomong ngono kuwi, awit dèkné lan kantya-kantyané pada nggumun tenan
weruh iwak semono okèhé.

10 Uga Yakobus lan Yohanes, kantya-kantyané Simon, mèlu nggumun tenan. Gusti
Yésus terus ngomong ngéné marang Simon: “Aja wedi Simon, wiwit saiki kowé bakal
tak dadèkké wong sing tukang nggolèkwong.”

11Simon lankantya-kantyané terusminggirképrauné, terusmèluGusti Yésus,ninggal
sembarang-mbarangé.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
12 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nang sakwijiné kuta. Nang kono ènèngwong lanang

sing lara lépra sak awaké. Kadung weruh Gusti Yésus, wongé terus niba nang ngarepé
terus nyuwun: “Duh Gusti, nèk Kowé gelem Kowé bisa nambani aku!”

13 Gusti Yésus ngelungké tangané terus ndemèk wongé karo ngomong: “Aku gelem,
dadia waras!” Sakwat wongé terus mari tenan.

14 Gusti Yésus terus menging wongé ngomong-omongké bab lelakon kuwi. Wongé
dikongkon nang nggoné imamé, kongkon nduduhké awaké sing wis waras. Gusti
Yésus ngomong ngéné: “Kana nang nggoné imamé nduduhké awakmu. Kana ngekèki
kurbané miturut pernatané nabi Moses. Dadiné wong kabèh bisa ngerti nèk kowé wis
mari tenan.”

15Nanging kabar bab Gusti Yésus kuwimalahmrèmèn-mrèmèn terus tekan endi-endi.
Wong pirang-pirang terus pada teka kepéngin ngrungokké piwulangé lan uga supaya
ditambani larané.

16Sakwisé kuwi Gusti Yésus terusmundur nggolèk panggonan sing sepi, arep ndonga.
Gusti Yésus nambani wong lumpuh
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17 Ing sakwijiné dina, dongé Gusti Yésus ijik memulang, uga ènèng wong Farisi lan
guru-guru Kitabmèlu njagong ngrungokké. Wong-wong kuwi tekané sangka kuta-kuta
nang bawah Galiléa, Yudéa lan Yérusalèm. Gusti Yésus nampa pangwasané Gusti Allah
kanggo nambani sing pada lara.

18Terus nang kono ènèngwong pada teka nggotongwong lumpuh nganggo peturoné.
Jawané arep digawa nang nggoné Gusti Yésus. Wong-wong kuwi nggolèk akal kepriyé
bisanénglebokkéwong lumpuhmaunangnjero omah sing dienggomulangi karoGusti
Yésus.

19Nanging sangking okèhé wong, wong lumpuh mau ora bisa mlebu. Mulané terus
digawa munggah, dijebolké payoné, terus sing lumpuh diedunké sak peturoné nang
tengahé wong pirang-pirang sing nang kono, pener nang ngarepé Gusti Yésus.

20Gusti Yésusweruh gedéné pengandeléwong lumpuh lanwong-wong sing nggotong
kuwi, mulané Dèkné terus ngomong marang wong sing lumpuh: “Kang, dosamu wis
dingapura!”

21 Para guru Kitab lan para Farisi terus pada rerasan: “Sapa ta wong iki kok wani
nyepèlèkké Gusti Allah? Wong urip ora bisa ngapura dosa, namung Gusti Allah déwé?”

22 Nanging Gusti Yésus ngerti pikirané wong-wong kuwi, mulané terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok padamikir ngono?

23Pikiren déwé, gampang sing endi: ngomong ‘dosamuwis dingapura’ apa ngomong
‘ngadek lanmlakua?’

24 Aku namung arep nduduhké marang kowé nèk Anaké Manungsa kuwi nduwèni
kwasa ngapura dosa nang bumi.” Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong sing
lumpuh mau: “Aku ngomong marang kowé: ‘Ngadek, peturonmu dipanggul lan kana
mulih!’ ”

25 Wongé ya terus sakwat ngadek nang ngarepé wong pirang-pirang kono, terus
manggul peturoné, terus mulih karomemuji lan ngluhurké Gusti Allah.

26 Wong-wong kabèh mau nggumuné éram-éram lan pada ngluhurké Gusti Allah.
Atiné pada krasa wedi, mulané rerasan: “Lelakon iki jan ngidap-idapi tenan!”

Gusti Yésusmanggil Lévi
27 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus lunga sangka kono. Dèkné terus weruh sakwijiné

wong belasting sing jenengé Lévi. Lévi ijik njagong nang kantoré.
28Gusti Yésus ngomong ngéné marang dèkné: “Hayukmèlua Aku.” Lévi terus menyat,

sembarangé ditinggal kabèh, terus mèlu Gusti Yésus.
29Lévi terus nganakké pésta nang omahé kanggo Gusti Yésus. Wong belasting pirang-

pirang lan uga wong liya-liyané pada bebarenganmangan nang pésta kono.
30 Para Farisi lan para guru Kitab sing mèlu golongané para Farisi sing pada weruh

kuwi mau ora setuju karo lelakon kuwi. Mulané terus pada ngomong marang murid-
muridé Gusti Yésus: “Kenèng apa kowé kok padamangan tyampur karo wong belasting
lan wong dosa?”

31Gusti Yésus nyauri: “Wong singwaras orambutuhké dokter. Singmbutuhké dokter
kuwi sing lara.

32Aku iki ora teka nggolèkiwong sing ngakunéwis apik uripé, ora. Nanging aku teka
iki nggolèkiwong dosa, supaya pada ngakoni salahé lan pada nurut Gusti Allah.”

Pitakonan bab pasa
33 Enèng wong sing pada takon ngéné marang Gusti Yésus: “Murid-muridé nabi

Yohanes ajek pasa lan ndedonga, semono uga murid-muridé para Farisi. Kenèng apa
murid-muridmu kok ora nglakoni kuwi?”

34 Saurané Gusti Yésus: “Apa tau ènèng dayoh nang kawinan dikongkon pasa, nèk
mantèné lanang ijik tyampur karo dayohémau? Mesti ora ta!
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35Nanging ènèngwantyiné nèkmantèné lanang bakal digawa lunga. Ing waktu kuwi
wong-wong bakal pada pasa.”

36Gusti Yésus terus mulangi nganggo gambar. Dèkné ngomong ngéné: “Apa tau ènèng
wong nggunting klambi anyar kanggo nambal klambi sing lawas? Mesti ora! Awit
klambiné anyar mengko mesti rusak. Karomenèh gombalé anyar ya ora pantes karo
klambiné lawas.

37 Semono uga ora ènèng wong madahi anggur anyar nang kantongan lulang sing
lawas. Awit nèk ngono mengko anggur sing anyar bakal mbedahké kantongané sing
lawas. Anggurémesti bakal wutah lan kantongané bakal ora kanggo gawé.

38Anggur anyar kuwi kudu disimpen nang kantongan lulang sing anyar uga.
39 Semono uga, wong sing ngombéné anggur lawas ora bakal gelem ngombé anggur

anyar. Dèkné bakal ngomong: ‘Anggur sing lawas énak tenan.’ ”

6
Bab dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku turut kebon pari gandum. Para murid
pada ngepèk pariné. Parinémau terus diremeti, terus gandumé dipangan.

2 Mulané terus ènèng wong Farisi siji-loro pada ngluruhi ngéné: “Kowé kuwi pada
ngapa iku. Kowé ngerti ta nèk ora kenèng nindakké kuwi ing dina sabat!”

3Gusti Yésus semaur: “Apakowéora taumatyababsingditindakkékaroDaved, dongé
dèkné sak balané pada ngelih.

4Daved ngleboni omahé Gusti Allah, terus njikuk roti sutyi terus dipangan lan liya-
liyané sing mèlu dikèki mbarang. Lah sakjané lak namung para imam ta sing éntuk
mangan roti sutyi kuwi? Wong liya ora éntuk!”

5 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Anaké Manungsa nduwèni kwasa ngarani apa
sing kenèng lan apa sing ora kenèng ditindakké ing dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

6 Ing dina sabat liyané Gusti Yésusmulangi nang sinaguk. Nang kono ènèngwong sing
lumpuh tangané tengen.

7Para guru Kitab lan para Farisi kepéngin ngerti Gusti Yésus nambani wongé apa ora
ing dina sabat kuwi. Wong-wong kuwi nggolèk jalaran kanggo ngelahké Gusti Yésus.

8Nanging Gusti Yésus ngerti kekarepané wong-wong kuwi, mulané Dèkné ngomong
marang wong sing lumpuhmau: “Réné ngadek nang tengah kéné.” Wongé yamanut.

9Gusti Yésus terus takonmarangparaguruKitab lanparaFarisimau: “Akuarep takon
marang kowé saiki: ing dina sabat awaké déwé kudu nggawé betyik apa nggawé ala.
Kudu nulungi uripé wong apa kudu ngejarké bènmati?”

10 Sakwisé nyawang wong-wong mau Gusti Yésus terus ngomong marang wong sing
lumpuh: “Tanganmu dietungké!” Wongé ya manut apa omongé, tangané terus mari
kayamaunémenèh.

11Nanging para guru Kitab lan para Farisi malah pada nesu, terus pada ngrembuk
Gusti Yésus arep dikapakké.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
12 Ora let suwi Gusti Yésus munggah gunung arep ndonga. Sewengi muput Dèkné

ndongamarang Gusti Allah.
13 Esuké Dèkné terus nyeluk murid-muridé kongkon pada mara. Gusti Yésus terus

milih murid rolas sing diarani rasul.
14-16Rasul rolas iki yakuwi: Simon, sing uga dityeluk Pétrus karo Gusti Yésus. Liyané

Andréas, seduluré Pétrus. Uga Yakobus, Yohanes, Filipus, Bartoloméus, Matéus, Tomas,
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Yakobus anaké Alféus, Simon wong Patriot, Yudas anaké Yakobus lan Yudas Iskariot.
Yudas iki sing ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

Gusti Yésusmulangi
lan nambani wong

17Gusti Yésus terus medun sangka gunung. Rasul rolas mau mèlu. Nang panggonan
sing rata Dèkné terusmandek. Nang konowong pirang-pirang pada nglumpuk. Kejaba
paramuridugawong liya-liyanépada teka sangkabawahYudéa, sangka kuta Yérusalèm
lan uga sangka kuta-kuta uruté pinggir laut, kayadéné kuta Sidon lan Tirus.

18Wong-wong pada teka, jalaran pada kepéngin ngrungokké piwulangé Gusti Yésus
lan uga supaya ditambani lelarané. Ugawong-wong sing dikwasani demit pada nampa
waras.

19Wong kabèh mau pada kepéngin ndemèk Gusti Yésus, awit ènèng kekuwatan metu
sangka awaké lan kekuwatan kuwi nambani wong sing lara.

Piwulangé Gusti Yésus
20Gusti Yésus nyawangmurid-muridé terus ngomong:

“Beja kowé kabèh singmlarat,
awit kowé kuwi nduwèni Kratoné Gusti Allah.
21Beja kowé kabèh sing ngelih,
awit kowé bakal warek.
Beja kowé kabèh sing saiki tangisan,
awit kowé bakal ngguyu.

22 “Beja kowé kabèh sing disengiti wong, sing ora diitung, sing dityatur ala lan diolok-
olok jalaran nurut AnakéManungsa.

23 Ing waktu kuwi kowé malah kudu bungah lan jingklak-jingklak, awit kowé bakal
nampa upah sing gedé nang swarga. Mbah-mbahané wong-wong kuwi dèk mbiyèn
wujuté ya wis nindakké sing ala kuwi marang para nabi.
24Nanging awas, kowé sing saiki sugih,
awit saiki kowéwis ngrasakké kepénaké donya.
25Awas, kowé sing saiki warek,
awit kowé bakal kekurangan pangan.
Awas kowé sing saiki ngguyu,
awit kowé bakal sedi lan nangis.

26 “Awas, kowé sing dielem karo kabèh wong, awit ya ngono kuwi enggoné mbah-
mbahané wong-wong kuwi pada ngelem nabi-nabi sing palsu.”

Bab nrésnanimungsuhé
27Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé sing nampa tembungku, rungokké iki: pada

trésnaamarangmungsuhmu, nggawéa betyik marang wong sing sengit marang kowé.
28Wong singmujèkké alamarang kowémalah kudumbok suwunké berkah lanwong

sing nggawé ala marang kowé kudumbok dongaké slamet.
29 Wong sing ngeplak pipimu sing siji, kèkna pisan pipimu sing liyané. Wong sing

ngrebut jasmu, kèkna pisan klambimu.
30 Nèk ènèng wong njaluk apa-apa marang kowé, kèkna. Nèk ènèng wong ngrebut

barangmu, aja dijalukmenèh.
31 Nèk kowé kepéngin wong liya nggawé betyik marang kowé, kowé kudu nggawé

betyik marang liyané.
32“Lahnèkkowénamungnrésnaniwongsing trésnamarangkowé,ajanjagakkéupahé

Gusti Allah, awit kowé ora ènèng bédané karo wong dosa. Wong-wong kuwi namung
nrésnaniwong sing trésnamarang wong-wong kuwi.
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33Uganèkkowénggawébetyikmarangwong singnggawébetyikmarangkowé, kowé
aja njagakké upahé Gusti Allah, awit wong dosa ya nindakké ngono.

34 Lah nèk kowé namung ngutangi wong sing bisa nyaur, aja njagakké upahé Gusti
Allah. Awit wong dosa ya ngutangi wong dosa, ngerti nèk bakal nampamenèh apa sing
diutangké.

35 Nanging kowé aja kaya ngono! Pada trésnaa marang mungsuhmu lan nggawéa
betyik marang dèkné. Nèk ngutangi wong, aja mikir bakal disaur apa ora. Nèk kowé
nindakké ngono, kowé bakal nampa upah sing gedé lan kowé bakal dadi anaké Gusti
Allah sing luhur déwé. Awit Gusti Allah nggawé betyik marang wong sing ora ngerti
dibetyiki lanmarang wong sing ala.

36Mulané kowé kudu nduwé ati welas kaya enggoné Gusti Allah Bapakmu nduwé
welas.

37 “Ajamaido liyané, supayaGusti Allah oramaido kowé. Aja nyalahké liyané, supaya
Gusti Allah ora nyalahké kowé. Ngapuraa liyané, supaya Gusti Allah ngapura kowé.

38 Pada pawèha marang liyané lan Gusti Allah ya bakal pawèh marang kowé. Kowé
bakal nampa pawèhé Gusti Allah kanti lubèr, kanti tetel-tetel. Awit takeran sing mbok
kanggokké kanggo liyané, ya takeran kuwi sing dikanggokké Gusti Allah kanggo kowé.”

39Gusti Yésus uga ngekèki gambar ngéné: “Wong lamur apa bisa nuntun wong lamur
liyané? Mesti ora! Mengko kabèh loro ketyemplung luwangan.

40Ora ènèng murid sing ngungkuli guruné. Nèk muridé wis tutuk sing sinau, dèkné
bisa pada karo guruné.

41 “Kenèng apa kowé weruh klilip nang mripaté sedulurmu, nanging balok ing
mripatmu déwé kowé ora weruh.

42Lah kowé bisa ngomong karo kantyané: ‘Kéné klilip nangmripatmu tak buwangé,’
nanging balok nang mripatmu déwé kowé ora weruh. Kowé kuwi wong lamis. Balok
sing nang mripatmu kuwi buwangen ndisik, supaya kowé bisa weruh mat lan bisa
mbuwang klilip sangkamripaté wong liya.”

Bab sing apik lan sing ala
43Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Ora ènèng wit apik ngetokké woh sing ala.

Semono uga ora ènèngwit ala ngetokké woh sing apik.
44 Saben wit kuwi ketarané sangka wohé. Kowé ora bisa ngepèk jambu sangka

rerungkutan lan tukulan eri ora bakal ngetokké dreif.
45Wong betyik kuwi atiné yamesti betyik lan bakal bisa ngetokké barang sing betyik

sangka simpenané. Nangingwong ala kuwi atiné ya ala lan yangetokké barang sing ala
sangka simpenané. Awit apa sing diomong kuwimetuné sangkambludakké atiné.”

Bab ngrungokké lan nglakoni
46Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kenèng apa kowé kok nyeluk Aku: ‘Gusti, Gusti,’

nanging kowé ora nglakoni omongku?
47 Sapa waé sing teka nang nggonku, gelem ngrungokké tembungku lan nindakké

piwulangku, wong iku kenèng tak padakké karo apa? Saiki arep tak omongi.
48Wong kuwi kenèng tak padakké karo wong nggawé omah. Wongé ngeduk luwan-

gan jeru terus masang pondasiné nang watu. Nèk udané gedé lan banyuné laut
ngantemi omahé, omah kuwi ora bisa rubuh, awit ngadek kentyeng nang watu.

49Nanging wong sing ngrungokké piwulangku, mung ora dilakoni, kuwi kaya wong
sing ngedekké omah tanpa pondasi. Kadung banyuné laut ngantem omahé, omahé
rubuh, ambruk sak kabèhé.”

7
Gusti Yésus nambani slafé ofisir
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1Sakwisé rampung enggonémemulangmarangwong-wong, Gusti Yésus terusmlebu
nang kuta Kapèrnakum.

2Nang kono ènèng sakwijiné ofisir Rum sing nduwé slaf sing ditrésnani tenan. Slaf iki
lara nemen, wis arepmati.

3Kadung ofisirmau krungu bab Gusti Yésus, dèkné terus kongkonan pengarepéwong
Ju siji-loro nyuwunmarang Gusti Yésus supaya teka nang omahé lan nambani slafé.

4Wong-wong sing dikongkon mau terus budal nang nggoné Gusti Yésus. Kadung wis
tekan terus padanyuwunbangetmarangDèkné ngomong: “Mbokofisir iki ditulungi ta,
awit ora ènèng ilangé.

5 Wongé trésna marang bangsané awaké déwé, wujuté dèkné nggawèkké sinaguk
awaké déwé.”

6 Gusti Yésus terus mèlu wong-wong mau. Kadung wis tyedek omahé, ofisiré terus
kongkonan kantya-kantyané metuki Gusti Yésus, kongkon ngomong: “Guru, ora usah
nglumui teka nang omahku. Aku ora pantes mbok dayohi.

7Aku déwé ya rumangsa ora pantes mara nang nggonmu. Mbok ngetokké tembung
sak ketyap waé,mesti slafé bisa mari.

8Awit aku déwé ya ing sak ngisoré penggedéku lan aku déwé uga nduwé soldat-soldat
ing sak ngisorku sing kudu manut marang aku. Nèk aku mréntah sing siji ngomong:
Kana lunga, wongé ya lunga lan liyané tak tyeluk: réné, wongé mesti teka. Nèk aku
ngomong karo slafku: iki ditandangi, mesti ya ditandangi.”

9 Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir mau. Dèkné terus ndelokké wong-
wong singpadamèlu, terusngomong: “Tenan, Akudurung tau tumonwong singnduwé
pengandel semono gedéné. Ing sak tengahé wong Israèlwaé ora ènèng!”

10Kadungwis balikmenèh,wong-wong sing dikongkonmetuki Gusti Yésusmau terus
pada weruh nèk slaf sing lara wis mari.

Gusti Yésus nangèké wongmati
11 Ora let suwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Nain. Murid-muridé ya mèlu lan

wong pirang-pirang pada ngetutké.
12 Kadung Gusti Yésus wis mèh tekan lawangé kuta kono, kok ènèng wong mati

dipanggul metu. Singmati kuwi botyah enom, anak sing ora ènèng tunggalé. Ibunéwis
randa. Wong pirang-pirang sangka kuta kono padamèlu layat.

13 Gusti Yésus terus melas marang mbok randa mau, Dèkné krasa sedi uga. Mulané
terus ngomong: “Aja nangis Bu!”

14 Gusti Yésus nyedeki bandosané terus didemèk. Wong-wong sing manggul ban-
dosané pada mandek. Gusti Yésus terus ngomong: “Lik, Aku ngomong marang kowé,
tangi!”

15 Botyah sing mati mau terus jenggèlèk njagong, terus molai ngomong. Gusti Yésus
terus masrahké botyahémarang ibuné.

16Wong kabèh pada wedi terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Enèng nabi gedé
tangi nang tengahé awaké déwé. Gusti Allah wis teka arep nylametké umaté!”

17Kabar bab Gusti Yésus iki terus mrèmèn-mrèmèn nang bawah Yudéa sak kabèhé lan
uga nang sak kiwa-tengené.

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
18Yohanes krungu kabar bab Gusti Yésus sangkamurid-muridé.
19Dèkné terus nyeluk murid loro dikongkon nang nggoné Gusti Yésus kongkon takon

ngéné: “Apa Kowé kuwi Kristus sing wis ketulis nèk bakal teka, apa awaké déwé kudu
ngentèniwong liyané?”
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20 Kadung murid loro mau wis tekan nggoné Gusti Yésus, terus ngomong: “Yohanes
Pembaptis sing ngongkon awaké déwé teka nang nggonmu kongkon takon apa Kowé
kuwi Kristus sing kudu teka, apa awaké déwé kudu ngentèniwong liyané?”

21 Ing waktu kuwi peneré Gusti Yésus ijik nambani wong pirang-pirang sing lara;
demit-demit ditundungi lan wong sing lamur ditambani bisa weruhmenèh.

22Gusti Yésus terus semaur ngéné marang wong loro mau: “Kana balik nang nggoné
Yohanes. Kanadiomongibabapasingkowéweruh lankrungu. KanaYohanesdiomongi
nèk wong lamur bisa weruh menèh, wong lumpuh bisa mlaku menèh, wong lara lépra
bisa resik menèh awaké, wong budek bisa krungu menèh, wong mati urip menèh lan
kabar kabungahané Gusti Allah digelarkémarang wong sing ora nduwé.

23Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”
24 Sakwisé murid-muridé Yohanes lunga, Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab

Yohanes marang wong-wong: “Dongé kowémarani Yohanes nang wustèn kaé, sakjané
kowépadamikir bakalweruhapa? Apandarani bakalweruhdamèn singketerakangin
rana-réné? Lak ya ora ta?

25 Lah ndarani arep weruh apa? Apa wong sing nganggo salin sing larang. Wong-
wong sing saliné apik-apik lan uripé adus banda kuwimanggoné nang palès.

26 Lah kowé nang wustèn nggolèki apa? Apa pada kepéngin weruh nabi? Ya bener!
Kowémalah weruhwong sing ngungkuli nabi.

27 Awit Yohanes kuwi kongkonané Gusti Allah sing tekané wis ketulis nang Kitab
ngéné: ‘Gusti Allah ngomong: iki kongkonanku, sing tak kongkon budal ndisik ng-
gawèkké dalan Kowé!’ ”

28 Gusti Yésus terus ngomong: “Tembungku iki dirungokké: ing sak tengahé wong
kabèh ing donya kéné ora ènèng wong sing ngungkuli Yohanes Pembaptis. Nanging
senajan ngono, wong sing tyilik déwé ing Kratoné Gusti Allah gedéné ijik ngungkuli
Yohanes.”

29Wong kabèh sing krungu tembungé, uga wong-wong belasting, pada ngakoni nèk
Gusti Allah bener lan pada njaluk dibaptis karo Yohanes.

30 Nanging para Farisi lan para guru Kitab pada nampik apa sing dikarepké Gusti
Allah ing uripé. Mulané ora padamèlu njaluk dibaptis karo Yohanes.

31 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Wong-wong jaman saiki kenèng tak padakké
karo apa ya?

32 Eling-éling kaya botyah-botyah sing dolanan nang lataré pasar; sing sak krompol
ngomong karo liyané: ‘Kowé tak mainké lagu kabungahan, nanging ora gelem njogèt;
wis tak kidungké lagu kasusahan, kowé ora nangis!’

33Dongé Yohanes teka, dèkné pasa lan ora ngombé anggur, lah kowé ngomong jaréné
Yohanes kelebon demit.

34 Lah nanging dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan lan ngombé, kowé
ngomong: ‘Delokké kaé,wongmurka lan tukang ngombé, kantyanéwong belasting lan
wong ala!’

35NangingGusti Allah gedékaweruhé lankuwidiwujutké karowong-wong singpada
nampa kaweruhé.”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahé Simon, wong Farisi
36 Sakwijiné wong Farisi, jenengé Simon, nyuwun marang Gusti Yésus teka lan

mangan nang omahé. Gusti Yésus ya terus teka nang omahé Simon terus njagong.
37Nangkutakonoènèng sakwijinéwongwédok singnglakoniuripdosa. Kadungwong

wédok iki krungu nèk Gusti Yésus merdayoh nang omahé Simon, wong Farisi, dèkné
terus teka nggawa botol isiné lenga wangi.
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38Wong wédoké terus ngadek nang mburiné Gusti Yésus, nang sebelah sikilé, terus
nangis. Eluhé tumètès nelesi sikilé Gusti Yésus, terus dilapi karo rambuté. Wong wédok
mau terus ngambungi sikilé Gusti Yésus, terus diusapi karo lenga wangi.

39 Simon, sing ngampirké Gusti Yésus, weruh sing ditindakké karo wong wédok kuwi
terus nggagas: “Nèk Yésus kuwi nabi tenan, mesti Dèkné ya ngerti nèkwong wédok sing
ndemèk sikilé kuwi wong dosa?”

40MulanéGusti Yésus terus ngomongmarang Simon: “Simon, akuarepnduwéomong
setitik marang kowé!” Simon semaur: “Mangga Guru, mangga!”

41 Tembungé Gusti Yésus marang Simon ngéné: “Enèng wong loro nduwé utang karo
wong sing tukang ngutangi duwit. Sing siji utangé 500.000 pérak, sing liyané 50.000
pérak.

42Kabèh loro ora bisa mbayar utangé, mulané wong sing ngutangi duwité ngomong
marangwong lorokuwinèkwisorausahmbayarutangé. SaikiAku takonmarangkowé
Simon: Wongsingendi sing luwihgedékatrésnanémarangwongsingngutangiduwité?”

43 Simon semaur: “Tak kira ya wong sing luwih okèh utangé!” Gusti Yésus ngomong:
“Kowé bener.”

44 Gusti Yésus terus ndelokké wong wédoké karo ngomong marang Simon: “Kowé
weruh wong wédok iki! Dongé Aku mlebu nang omahmu, kowé ora nyawisi banyu
kanggo wisuh sikil, nanging wong wédok iki nelesi sikilku nganggo eluhé terus diusapi
karo rambuté.

45 Dongé Aku mlebu omahmu Aku ora mbok ambung, nanging wong wédok iki ora
lèrèn enggoné ngambungi sikilku, wiwit Aku teka nang omahmu.

46Kowé ora nglengani sirahku, nanging wongwédok iki nglengani sikilku karo lenga
wangi.

47Ngertia, katrésnané wong iki sing semono gedéné, ngétokké sepira gedéné dosané
wongé singwis dingapura karo Gusti Allah. Wong sing nampa pangapuramung setitik,
katrésnané ya setitik.”

48Gusti Yésus terus ngomongmarang wong wédoké: “Dosamu kabèhwis dingapura.”
49 Wong-wong sing bebarengan mangan karo Gusti Yésus terus pada rasan-rasan:

“Wong kuwi sapa ta kok wani ngapura dosanémanungsa?”
50 Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong wédok mau: “Pengandelmu sing

nylametké kowé. Wis, kanamlaku sing apik-apik.”

8
Wongwédok-wédok singmèluGusti Yésus

1Ora let suwiGusti Yésusmlaku turutkuta-kuta landésa-désa, tujuanénggelarkékabar
kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Rasul rolas ugamèlu.

2Kejaba para rasul uga ènèngwongwédok siji-loro singmèlu,wongwédok-wédok sing
wis ditambani karo Gusti Yésus sangka lelara lan pangwasané demit kayadéné: Maria,
sing tyelukanéMakdaléna, sing demité pitu wis dietokké.

3 Uga Yohanah, bojoné Kusah. Kusah kuwi ministeré ratu Hérodès. Semono uga
Susanah lan wong wédok-wédok liyané pada mèlu Gusti Yésus. Wong wédok-wédok iki
enggoné ngladèni Gusti Yésus lan para rasul disangga sangka sak nduwéné déwé.

Gambar babwong nyebar
4 Wong pirang-pirang sangka kuta-kuta kabèh pada teka terus. Kadung kabèh wis

ngumpul, Gusti Yésus terus mulangi nganggo gambar ngéné:
5 “Enèng sakwijiné wong budal nyebar. Sak barengé nyebar ènèngwiji sing tiba nang

dalan, terus kepidek-pidek wong liwat lan uga ènèng sing dipanganmanuk.
6 Enèng wiji uga sing tiba nang lemah atos. Kadung molai tukul terus garing, awit

lemahé garing.
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7Enèngwiji liyanémenèh tiba nang tengahé eri-eri. Kadung tukul terus ketyepit karo
eri-eri mau, terus mati.

8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang lemah apik. Wiji iki terus tukul lan ngetokké
woh okèh, atusan.”
Gusti Yésus terus nutup tembungé kuwi ngomong ngéné: “Sapa sing nduwé kuping,

rungokké sing apik tembungkumau.”
Gusti Yésus ndunungké tembungé

9 Para rasul terus takon marang Gusti Yésus apa tegesé gambar wong nyebar kuwi
mau.

10 Saurané Gusti Yésus: “Pituturé Kratoné Gusti Allah sing kasimpen wis diudarké
marang kowé. Nanging wong-wong liya mung diwulangi nganggo tembung gambar,
supaya, senajana nyawang, nanging ora weruh lan senajana krungu, nanging ora
dunung.”

11Gusti Yésus terus ndunungké gambarwong nyebarmau ngéné: “Wiji kuwi pituturé
Gusti Allah.

12Wiji sing tiba nang dalan kuwi nggambarkéwong sing krungupituturéGusti Allah.
Nanging Sétan terus teka nyaut pitutur mau sangka atiné wongé. Dadiné wongé terus
ora bisa pretyaya lan ora bisa nemu keslametan.

13 Lah wiji sing tiba nang lemah atos kuwi nggambarké wong sing krungu pituturé
Gusti Allah lan nampa karo bungah. Nanging pituturé ora ngoyot tenan, wongé sing
pretyaya namung sedilut. Nèk kangèlan teka, wongé terus semplak pengandelé.

14Wiji sing tiba nang tengahé tukulan eri kuwi nggambarké wong sing ngrungokké
pituturé Gusti Allah, nanging pitutur mau kalah karo rasa sumelang, kasugihan lan
kesenengané donya. Dadiné pitutur mau ora bisa mrasuk ing ati lan ora bisa ngetokké
pretyaya singmantep.

15 Lah wiji sing tiba nang lemah apik kuwi nggambarké wong sing ngrungokké
pituturé Gusti Allah, terus mikir pitutur kuwi nganggo ati sing resik, terus dilakoni.
Dadiné pitutur kuwi nukulké pretyaya singmantep ing atiné wong kuwi.”

Gambar bab dian
16 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Mosok ènèng wong nyumet dian terus

dikrukupi ténggokapadidèkèknangngisor ambèn? Mesti ora. Dianémesti didèkèknang
méja, supaya sapa waé singmlebu bisa weruh padangé.

17 “Awit barang sing kasimpen mesti bakal metu lan prekara sing didelikké mesti
bakal kétok lan dikabar-kabarké.

18 “Mulané, dipikir sing apik kepriyé enggonmu ngrungokké pitutur iki. Awit sapa
sing wis nduwé bakal ditambahi, nanging sapa sing ora nduwé apa-apa malah bakal
karebut apa sing dikira diduwèni.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
19 Gusti Yésus diparani karo ibuné lan sedulur-seduluré, nanging sangking okèhé

wong, wong-wong kuwi ora bisa nyedeki Dèkné.
20 Terus ènèng wong ngomongi Dèkné ngéné: “Guru, ibumu lan sedulur-sedulurmu

nang njaba, kepénginmetuki Kowé.”
21Nanging Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi kabèhwong sing

ngrungokké lan nindakké pituturé Gusti Allah.”
Gusti Yésus ngendek ombak gedé

22 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak prau. Gusti Yésus
ngomongmarangmurid-muridmau: “Hayuk pada ngabrah.” Terus budal.

23Nanging sak barengé ngabrah Gusti Yésus keturon. Lah terus dadakan waé nang
mér kono ènèng ombak gedé teka. Prauné kelebon banyu sampèkmedèni.
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24Murid-murid mau terus nggugah Gusti Yésus ngomong: “Guru, Guru, awaké déwé
kelep!”
Gusti Yésus terus tangi lan angin lan ombaké terus dipréntah kongkonmandek. Angin

lan ombaké ya terus anteng.
25Gusti Yésus terus ngomongmarangmurid-muridé: “Lah endi pengandelmu?”
Murid-murid mau pada wedi lan nggumun banget, terus pada ngomong marang

sakpada-pada: “Wong iki sapa ta, kok angin lan ombakmanut marang tembungé?”
Gusti Yésus nambani wong
sing dikwasani demit

26Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak prau terus tekan bawah Gérasa, nang
wétané bawah Galiléa.

27 Kadung Gusti Yésus wis medun nang daratan terus ènèng wong lanang sing dik-
wasani demit marani Dèkné. Wongmau tekané sangka kuta lan yawis suwi wongé ora
nganggo salin lan ora manggon nang omah. Manggoné nang guwa-guwa sing dienggo
ngubur wongmati.

28 Kadung weruh Gusti Yésus wongé terus mbengok lan niba nang ngarepé, terus
ngomongkaro swarabanter: “Yésus,AnakéGusti Allah singkwasadéwé, akuarepmbok
kapakké? Aku nyuwun tenan, aku aja dipilara.”

29Wongé ngomong ngono kuwi, awit demité wis dipréntah karo Gusti Yésus kongkon
metu. Awit demité ajek ngèrèt-èrèt wongé. Wongé wis dilebokké nang setrapan lan
diranté tangan lansikilékarowong-wong, nangingmeksabisamedot terusdigawakaro
demité nang wustèn.

30Gusti Yésus terus nakoni wongé: “Sapa jenengmu?”
Semauré: “Jenengku Légiun,” awit demit pirang-pirangmanggon nang awakéwongé.
31Demit-demit mau terus nyuwunmarang Gusti Yésus, supaya ora ditundung mlebu

nang jurangé wongmati.
32Tyedek karo panggonan kono ènèng babi pirang-pirang pada nggolèk pangan nang

gunungan. Demit-demité padanyuwunmarangGusti Yésus, supaya kelilanmlebunang
babi-babi kuwi. Gusti Yésus nglilani.

33Demit-demité terus padametu sangkawongé, terus padamlebu nang babi-babiné.
Babi-babi mau terus pada njegur nangmér sangka gunungan kono, terus padamati.

34 Wong-wong sing angon babi-babi mau weruh lelakon kuwi, terus pada mblayu
nang kuta ngomong-omongké bab lelakon mau nang kuta kono lan désa-désa nang sak
kiwa-tengené.

35Wong-wong sing krungu terus pada budal ndelok lelakon mau. Kadung marani
Gusti Yésus teruspadaweruhwongé singmaunédikwasanidemit. Wongénjagongnang
sandingé sikilé Gusti Yésus, saiki wis nganggo salin lan sirahé wis waras. Wong-wong
sing sangka kuta maumalah terus pada wedi.

36 Wong-wong liyané sing pada weruh déwé terus pada ngomongké bab enggoné
Gusti Yésus nundung demit-demit sing ngwasani wongmau.

37 Wong kabèh nang bawah Gérasa kono terus pada nyuwun banget marang Gusti
Yésus, supaya lunga sangka panggonan kono, awit wong-wong pada wedi banget. Mu-
lané Gusti Yésus ya terus numpak prau lunga sangka kono, arep balik nang panggonan
sing ndisik.

38Wong sing mauné dikwasani demit terus nyuwun banget marang Gusti Yésus arep
mèlu Dèkné. Nanging Gusti Yésus ora nglilani.

39Gusti Yésusngomong: “Kanakowébaliknangdésamuwaé lanwong-wongdiomongi
bab sing ditindakké karo Gusti Allah ing uripmu.” Wongé ya terus balik lan wong sak
kuta kabèh diomongi apa sing ditindakké karo Gusti Yésus ing uripé dèkné.
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Gusti Yésusmenangké lara lan pati
40Kadung Gusti Yésus balik lan tekan nggoné,Dèkné dipetukwong pirang-pirang sing

pada bungah, awit wong-wong pantyènwis ngarep-arep Dèkné.
41 Nang kono ènèng wong marani Gusti Yésus. Wongé jenengé Jairus, pengarepé

sinaguk kono. Jairus niba nang ngarepé Gusti Yésus lan nyuwun banget marang Dèkné
kongkon teka nang omahé.

42 Jairus nduwé anak namung siji, anak wédok sing umuré rolas taun. Botyahé lara
nemen, wis arep mati. Gusti Yésus terus budal nang omahé Jairus. Nang dalan wong-
wong pada desek-desekan arepmèlu Gusti Yésus.

43 Nang kono ènèng wong wédok sing wis rolas taun suwéné lara ngetokké getih.
Bandané wis entèk kanggombayar dokter, nanging durung bisa mari.

44Wong wédokmau bisa nyedeki Gusti Yésus sangka mburi, terus ndemèk gombyoké
saliné. Sakwat getihé mampet.

45Gusti Yésus terus ngomong: “Sapa sing ndemèk Aku?”
Jalaran ora ènèng sing ngaku, mulané rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, wong sing

ngesuk-esuk Kowé okèhé kaya ngéné iki, lah kok Kowé takon sapa sing ndemèk Kowé?”
46 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Enèng wong sing ndemèk Aku. Aku krasa, awit

ènèng kekuwatanmetu sangka awakku.”
47 Kadung wong wédok mau ngerti nèk konangan, wongé terus niba nang ngarepé

Gusti Yésus. Nang ngarepé wong okèh kono wong wédok mau terus ngomong kenèng
apa dèkné kok ndemèk saliné Gusti Yésus lan kepriyé enggoné dèkné bisa mari sakwat.

48Gusti Yésus terusngomong: “BenerkowéWuk, pantyènpengandelmusingmarakké
kowémari. Kanamlaku sing apik-apik.”

49DongéGusti Yésus ijikngomong iku, kokènèngwong teka sangkaomahé Jairus terus
ngomong: “Bapak Jairus ora usah ngrusui Gurunémenèh, awit anaké wis ninggal!”

50Gusti Yésus krungu kabaré wong mau, terus ngomong marang Jairus: “Jairus, aja
bingung, ngandela waé, anakmu bakal mari.”

51Tekanomahé JairusGusti Yésus oranglilaniwong liyanémèluDèkné. Namung rasul
Pétrus, Yohanes lan Yakobus lan wong tuwané botyahé éntukmèlumlebu.

52 Wong-wong pada sedi lan pada nangisi botyahé. Gusti Yésus ngomong marang
wong-wong kuwi: “Aja pada nangis. Botyahé oramati, namung turu!”

53Wong-wong pada ngguyu, awit ngerti nèk botyahé wis mati tenan.
54Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé, terus dityeluk: “Wuk, tangia!”
55 Botyahé terus urip menèh, terus sakwat ngadek. Gusti Yésus terus ngongkon

ngekèkimangan botyahé.
56 Wong tuwané botyahé nggumun banget. Nanging Gusti Yésus menging ngabar-

ngabarké bab lelakon kuwi.

9
Rasul rolas dikongkon budal

1 Gusti Yésus ngumpulké rasul rolas terus dikèki kekuwatan lan pangwasa, supaya
bisa nundungi demit lan nambani wong lara.

2 Para rasul mau terus dikongkon budal ngabarké bab Kratoné Gusti Allah lan
nambani wong sing lara.

3 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Aja pada sangu apa-apa. Aja nggawa teken apa
kantongan, pangan apa duwit apa salin sèrep.

4Nèk ènèngwongnampakowénangomahé,manggonanangomahkuwi tekanékowé
lunga sangka kuta kono.
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5Nèkkowé tekanangkuta sing ora gelemnampakowé, lungaawaé sangkakuta kuwi.
Lemahé diketok-ketokké sangka sikilmu, supaya wong-wong nang kuta kono ngerti
déwé.”

6 Para rasul terus pada budal turut désa-désa, nggelarké kabar kabungahané Gusti
Allah lan nambani wong lara.

RatuHérodès bingung
7Hérodès, ratuné distrik Galiléa, krungu sakkèhé lelakon kuwi, terus bingung. Awit

ènèng sing ngomong nèk Yohanes Pembaptis urip menèh.
8 Liyané menèh ngomong jaréné nabi Elia teka menèh. Uga ènèng liyané menèh

ngomong nèk sakwijiné nabi jamanmbiyèn uripmenèh.
9Hérodès ngomong: “Lah Yohanes wis tak ketok guluné. Lah wong iki sapa, kok aku

krungu jaréné nindakké prekara-prekara kabèh kuwi.” Mulané Hérodès ya kepéngin
weruh Gusti Yésus.

Gusti Yésus ngekèkimanganwong limang èwu
10 Para rasul saiki wis balik menèh lan pada ngabarké marang Gusti Yésus bab

sembarang sing dilakoni. Gusti Yésus terus ngejèkpara rasul lèrènnang panggonan sing
sepi nang kuta Bètsaida, supaya bisa karo para rasul déwé.

11Nanging kadung wong-wong krungu, kabèh terus pada nututi. Gusti Yésus nampa
wong-wongmau lanpadadipituturi babKratonéGusti Allah. Sing larapadadiwaraské.

12Kadung wis soré para rasul terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti,
apa ora apiknèkwong-wongmbokkongkon lungawaé, supayabisanggolèkpangan lan
inepan déwé-déwé nang désa-désa nang sak kiwa-tengené kéné, awit nang panggonan
kéné ora ènèng apa-apa.”

13Gusti Yésus semaur: “Ora, kowé sing kudu ngekèkimanganwong-wong!”
Para rasul terus ngomong: “Lah kepriyé Gusti, awaké déwé namung nduwé roti lima

lan iwak loro. Apaawakédéwékudunukokképangankanggowong-wongkuwikabèh?”
14Nang kono wong lanangé waé kira-kira ènèng limang èwu okèhé.
Gusti Yésus terusngomongmarangpara rasul: “Kanawong-wongdikongkonnjagong,

sak krompol wong sèket!”
15Para rasul nuruti tembungé Gusti Yésus lan wong kabèh pada dikongkon njagong.
16Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loromau. Sakwisényawangnduwur, roti

lan iwaké terus diberkahi, terus dityuwil-tyuwil dikèkké marang para rasul, kongkon
ngedummarang wong kabèh.

17Kabèh terus pada mangan sampèk warek. Turahané terus dilumpukké karo para
rasul, ènèng rolas ténggok kebek.

Pengakoné rasul Pétrus
bab Gusti Yésus

18 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ijik ndedonga déwé. Kadung murid-muridé teka,
Gusti Yésus terus takon ngéné: “Wong-wong ngarani Aku iki sapa?”

19 Para murid terus pada semaur: “Enèng sing ngomong nèk Gusti kuwi Yohanes
Pembaptis, liyané ngomong jaréné Gusti kuwi nabi Elia. Lah liyané menèh ngarani
Gusti kuwi sakwijiné nabi jamanmbiyèn sing saiki urip menèh.”

20Gusti Yésus terus takonmenèh: “Lahmiturut pinemumu déwé, Aku iki sapa?”
Rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, Kowé Kristus, sing dikongkon teka nang jagat karo

Gusti Allah!”
Gusti Yésus ngomongké sepisanan bab kasangsarané lan patiné

21Murid-muridmau terus pada diwanti-wanti, dipenging ngomongké bab kuwimau
marang wong liya.
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22 Gusti Yésus ngomong: “Anaké Manungsa bakal nglakoni kasangsaran lan bakal
ditampik karo para pinituwa, para pengarepé imam lan para guru Kitab. Dèkné bakal
dipatèni, nanging ing telung dinané Dèkné bakal ditangèkké sangka pati.”

Apa tegesé nurut Gusti Yésus
23 Saiki Gusti Yésus terus ngomong marang wong kabèh: “Saben wong sing kepéngin

dadi muridku kudu nyingkirké awaké déwé, saben dina kudu manggul pentèngané lan
ngetutké Aku.

24Awit sapa singnamungngudinggolèkkepénakéuripé,kuwibakal kélanganurip sing
sejati. Nanging sapa sing ngurbankéuripé kanggoAku, kuwi sing nemuurip sing sejati.

25 Awit apa gunané wong bisa nduwèni donya iki kabèh, nanging rusak uripé lan
kélangan nyawané?

26 Sapa sing isin ngaku nèk dadi muridku lan isin ngakoni nèk nurut piwulangku,
AnakéManungsa uga bakal isin ngakoniwong kuwi, mbésuk nèkDèkné teka ing sloroté
kwasané, kwasané Gusti Allah Bapaké lan paramulékat sutyi.

27Padarungokna tembungku iki: ing sak tengahéwongsingnangkéné iki bakal ènèng
sing oramati sakdurungé weruh Kratoné Gusti Allah.”

Gusti Yésus nang gunung karo
nabiMoses lan nabi Elia

28 Kira-kira seminggu sakwisé Gusti Yésus ngomongké bab prekara-prekara kuwi
mau, Dèkné terus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus digawa munggah nang
gunung arep ndedonga.

29Dongé ijik ndedonga, rupané Gusti Yésusmalih lan saliné malih putih sumeblak.
30Ujuk-ujuk terus ènèngwong loro omong-omongan karo Dèkné, yakuwi nabi Moses

lan nabi Elia. Kabèh loroné teka nganggo sloroté swarga.
31 Sing dirembuk bab enggoné Gusti Yésus bakal nglakoni kasangsaran lan pati nang

kuta Yérusalèm, ora suwi menèh, supaya apa sing wis dirantyam karo Gusti Allah bisa
klakon kabèh.

32 Rasul Pétrus lan kantya-kantyané pada keturon. Kadung tangi terus pada weruh
Gusti Yésus ing sloroté kwasané lan uga weruhwong loro liyané ngadek karo Dèkné.

33 Rasul Pétrus weruh nèk nabi Moses lan nabi Elia arep lunga, mulané dèkné terus
ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, kok ndilalah temen awaké déwé nang kéné. Apik
nèk awaké déwé ngedekké gubuk telu: siji kanggo Gusti, siji kanggo nabi Moses lan siji
kanggo nabi Elia.” Rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, jalaran dèkné ora ngerti apa sing
diomong.

34 Dongé rasul Pétrus ijik ngomong kuwi, terus ènèng méga teka nutupi wong-wong
kuwi. Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus padawedi banget, awitwong-wong kuwi ilang
nangmégané.

35Terusènèng swara sangkamégamaungomongngéné: “IkiAnakkusingwis takpilih.
Pada digugu tembungé.”

36 Kadung swara mau wis meneng, sing kétok nang kono namung Gusti Yésus déwé,
nabi Moses lan nabi Elia wis ora ènèng. Murid-murid mau ora tau ngomongké bab
lelakon iki marang sapa waé.

Gusti Yésus nundung demité
botyah lara ayan

37 Ing ésuké Gusti Yésus lan para muridé medun sangka gunung. Wong pirang-pirang
padamarani Dèkné.

38Nang sak tengahé wong okèh kono ènèng wong lanang sing mbengok: “Guru, aku
mbok ditulungi! Mbok anakku didelok iki, aku namung nduwé anak siji iki.
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39 Botyahé nèk dikwasani demit terus ujuk-ujuk njerit-njerit, awaké terus kaku lan
ngetyetyeng-ngetyetyeng lan tyangkemé metu umpluké. Demité jan milara botyahé
tenan, tanpa lèrèn lan ora gelem ngetyulké.

40Akuwisnjaluk tulungmarangmurid-muridmu,nangingorabisangetokkédemité.”
41Gusti Yésus terus ngomong: “Kok kebatyut tenan enggonmu ora pretyaya marang

Gusti Allah. Sepiramenèh suwéné enggonku kudu tyampur lannyabari kowé? Botyahé
gawanenmbréné!”

42Dongé ijikmlakumaraniGustiYésusbotyahé terusdibantingkarodemité lanawaké
terus ngetyetyeng-ngetyetyeng. Nanging Gusti Yésus terus nyentak demité. Botyahé
terus diwaraské, terus dipasrahkémarang bapaké.

43Wong kabèh pada nggumunweruh kwasané Gusti Allah sing semono gedéné.
Gusti Yésus ngomong sepisanmenèh nèkDèkné bakal
nglakoni kasangsaran
Wong-wong durungmari nggumuné bab lelakon-lelakonmau.
44 Gusti Yésus terus ngomong marang para muridé: “Pada rungokké sing apik tem-

bungku iki. AnakéManungsa bakal dielungkémarang pangwasanémanungsa.”
45 Nanging para murid ora pada dunung apa tegesé tembungé Gusti Yésus mau.

Prekara kuwi pantyèn peteng kanggo para murid, dadiné ora ngerti apa tegesé. Nang-
ing ora pada wani takon apa-apa.

Sapa ta sing gedé déwé?
46 Ing sak tengahéparamuridéGusti Yésusènèngèngkèl-èngkèlanbabsapasingpenting

déwé.
47 Gusti Yésus ngerti pikirané murid-muridé, mulané terus nyeluk botyah tyilik siji,

dikongkon ngadek nang jèjèré.
48 Gusti Yésus terus ngomong marang para murid ngéné: “Sapa sing nampa botyah

tyilik iki ing Jenengku, wong kuwi nampa Aku. Lah wong sing nampa Aku kuwi uga
nampa Gusti Allah sing ngongkon Aku. Awit sing tyilik déwé nang tengahmu kabèh,
yakuwi sing gedé déwé.”

Sapa sing ora nglawan,
yakuwi sing ngrujuki

49 Rasul Yohanes ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé weruh
ènèng wong nundung demit nganggo Jenengmu. Awaké déwé menging wongé, awit
wongé oramèlu awaké déwé.”

50Gusti Yésus semaur: “Wongé aja dialang-alangi. Awit wong sing ora nglawan kowé,
kuwi ngrujuki kowé!”

Sakwijiné désa nang bawah Samaria ora gelem nampaGusti Yésus
51Dinané enggoné Gusti Allah bakal njikuk Gusti Yésusmlebu swarga wis tyedek.
52 Saiki Gusti Yésus pantyèn wis nggawé putusan arep budal nang kuta Yérusalèm,

mulané terus kongkonan wong budal ndisik. Wong-wong mau terus mlebu nang
sakwijiné désa nang bawah Samaria, arep nggolèk inepan.

53Nangingwong-wongnangdésakonoora gelemnampaGusti Yésus, awitwong-wong
ngerti nèk sing dituju karo Gusti Yésus kuta Yérusalèm.

54 Kadung murid loro, yakuwi rasul Yakobus lan Yohanes, weruh sing kaya ngono
kuwi, terus pada ngomongmarangGusti Yésus: “Gusti, apa awaké déwé kelilanmujèkké
wong-wong disamber bledèkwaé, supayamati kabèh!”

55Nanging Gusti Yésusminger mandengmurid-muridmau terus pada disenèni.
56Gusti Yésus lanmurid-muridé terus budal nang désa liyané.
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Apa tegesémèluGusti Yésus
57Sakbarengémlakuarepnangdésa liyanémau, ènèngwongngomongngénémarang

Gusti Yésus: “Guru, aku arepmèlu Kowé nang endi waé!”
58 Saurané Gusti Yésus: “Asu alasan nduwé rong lan manuk nduwé susuk, nanging

AnakéManungsa ora nduwé panggonan kanggo nyèlèhké sirahé.”
59Gusti Yésus terus ngomongmarang wong liyané: “Hayukmèlua Aku!”
Nanging wongé semaur: “Gusti, aku dililani ngubur bapakku ndisik!”
60TembungéGusti Yésus: “Bènwongmati ngubur singmati, nanging kowékanabudal

ngabarké bab Kratoné Gusti Allah.”
61 Enèng wong liyané menèh ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, aku gelem mèlu

Kowé, nanging aku tak pamitanmarang brayatku ndisik!”
62 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong sing ngepluk sawahé, nanging nolèh mburi,

wong kuwi ora pantes nyambutgawé ing Kratoné Gusti Allah.”

10
Gusti Yésusmiji murid pitung puluh

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus miji murid menèh, pitung puluh loro okèhé. Murid-
murid iki terus dikongkon budal bareng loro-loro, ndisiki Gusti Yésus, ngleboni saben
kuta lan panggonan sing arep ditekani.

2 Gusti Yésus ngomong marang murid-murid iki: “Sing kudu dienèni pantyèn okèh,
nanging bauné setitik. Mulané, pada nyuwuna marang sing nduwé kebon, supaya
ngongkonwong okèh kanggo nglumpukké panènané.

3Kana pada budala lan pada ngertia: Aku ngongkon kowé budal kaya tyempé nang
tengahématyan-matyan.

4 Aja pada sangu duwit apa nggawa kantongan apa sepatu. Nèk nang dalan aja
mandekmbagèkké wong.

5Nèk kowé mlebu nang sakwijiné omah, mbagèkké ngéné: ‘Tentrem-slamet marang
omah iki.’

6Nèkwong sing manggon nang omah kono seneng marang katentreman, pamujimu
marakké wong-wong mau nampa katentreman. Nanging nèk wong-wong ora seneng
marang katentreman, pamujimu bakal balik menèhmarang kowé.

7Nèk kowé ditampa nang sakwijiné omah, manggona terus nang omah kono. Pada
mangana lanngombéaapa singdisuguhkémarangkowé, awitwong singnyambutgawé
wis sakmestiné nèk nampa upahé. Nanging aja ngolah-ngalih enggonmu nginep.

8Nèk kowémlebu nang sakwijiné kuta lanwong-wong nang kono nampa kowé apik,
mangana apa sing disuguhkémarang kowé.

9Wong lara sing nang kono pada diwarasna lan wong-wong pada diomongi ngéné:
‘Kratoné Gusti Allah wis nang tengahmu.’

10-11Nèk kowé mlebu nang sakwijiné kuta, nanging wong-wong nang kuta kono ora
gelem nampa kowé, mlakua nang dalan-dalan lan ngomong: ‘Lemahé kuta iki, sing
nèmpèlnang sikilku, tak ketok-ketokké nangngarepmu, supaya kowépadangerti déwé.
Aja lali nèk Kratoné Gusti Allah wis tyedek karo kowé.’

12 Pada ngertia, mbésuk ing dina kruton setrapané kuta Sodom ijik èntèng nèk
dipadakké karo setrapané kuta sing nampik kowé kuwi.”

Kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
13Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Tyilaka kowé, kuta Korasim! Tyilaka uga kowé,

kuta Bètsaida! Awit semunggoné nang kuta Sidon lan Tirus ènèng mujijat-mujijat kaya
sing nang tengahmu, wong-wong nang kono mesti wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni
salahé lan pada nganggo salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo tanda kasusahané.
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14Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané luwih èntèngnèk dipadakké
karo setrapanmu.

15 Uga kowé sing manggon nang kuta Kapèrnakum! Apa kowé bakal dijunjung
munggah swarga? Ora bakal! Kowé malah bakal dityemplungké nang panggonané
wongmati.”

16 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing manut marang
piwulangmu, kuwi uga manut marang Aku. Sapa sing nampik kowé, kuwi ya nampik
Aku. Lan sapa sing nampik Aku, kuwi nampik Gusti Allah sing ngongkon Aku!”

Murid pitung puluh lorowis balik
17 Murid pitung puluh loro mau pada balik karo bungah. Pada ngomong ngéné:

“Gusti, gèk demit-demit waé pada manut marang awaké déwé nèk awaké déwé nyeluk
Jenengmu.”

18Gusti Yésus semaur: “Akuweruh Sétan tiba sangka langit kaya klélapé bledèk.
19Pada diéling! Kowéwis tak kèki pangwasa ngidek-idek ula lan kalajengking lan uga

ngalahké kekuwatanémungsuh. Ora ènèng apa waé sing bakal nggawé tyilakamu.
20Nanging, kowé aja pada bungah jalaran demit-demitmanutmarang kowé, luwung

pada bungaha nèk jenengmuwis ketulis nang swarga.”
Gusti Yésus bungah atiné

21 Ing waktu kuwi Gusti Yésus bungah tenan ing atiné, jalaran kebek karo Roh Sutyi.
Dèkné terus maturkesuwun marang Gusti Allah ngomong: “Bapakku, Gusti Allahé
langit lan bumi, Aku maturkesuwun marang Kowé, awit Kowé nyimpen prekara-
prekara iki kanggowongpinter lan singnduwékaweruh, nangingmbokudarkékanggo
wong sing tyilik. Pantyèn, kabèh ikimbok tindakkémanut kekarepanmu lan senengmu
déwé.

22“SembarangkabèhwisdipasrahkémarangAkukaroBapakku. Oraènèngwongsing
ngerti AnakéGusti Allah kuwi sapa, namungAnakéGusti Allah déwé sing ngerti lan ora
ènèng wong ngerti Gusti Allah Bapaké, kejaba Anaké lan wong-wong sing wis dipilih
karo Anaké supaya kenal marang Bapaké.”

23Gusti Yésus terusngomong, nangingnamungmarangmurid-murid: “Kowépantyèn
wong sing beja banget, awit kowéweruh prekara-prekara kuwi karomripatmu déwé.

24 Awit pada ngertia: okèh nabi lan ratu pada kepéngin weruh prekara-prekara
sing kowé weruh, nanging ora bisa. Uga pada kepéngin krungu sing mbok rungokké,
nanging ora bisa.”

Wong Samaria sing nduwémelas
25 Ing sakwijiné dina ènèng guru Kitab teka nang nggoné Gusti Yésus arep ngenèng

Dèkné. Wongé ngomong ngéné: “Guru, aku kudu nglakoni apa bisané nampa urip
langgeng?”

26Gusti Yésus semaur: “Lah nang wèté Kitab ketulis kepriyé? Apa sing mbok watya
nang kono?”

27 Guru Kitab mau terus semaur ngéné: “Pada trésnaa marang Gusti Allahmu sak
atimu, sak nyawamu, nganggo sak ènèngé kekuwatanmu lan sak ènèngé pikiranmu.
Uga, trésnaamarang pepadamu kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.”

28Gusti Yésusngomong: “Sauranmukuwi pantyèn bener. Kuwi kudumbok lakoni lan
kowé bakal nampa urip langgeng.”

29Nanging guru Kitab mau arep mbenerké dèkné déwé, mulané terus takon marang
Gusti Yésus: “Lah sing diarani pepadamu kuwi sakjané sapa ta?”

30 Gusti Yésus nyauri pitakonan kuwi ngéné: “Enèng sakwijiné wong medun sangka
kuta Yérusalèm arep nang kuta Yériko. Nang dalan wongé dirampok maling terus
digebuki pisan sampèk setengahmati terus ditinggal nang dalan.
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31Ndilalahé ènèng imam liwat dalan kono. Nanging kadung dèkné weruh wong sing
dirampokmau, malah terus mlipir nyimpangi wongé.

32Uga ènèngwong Lévi liwat kono, nanging uga dèkné nyimpangé wongé.
33 Terus ènèng wong Samaritan sing lelungan, liwat dalan kono. Dèkné weruh wong

sing dirampokmau terus melas banget.
34 Wongé terus diparani, tatuné terus diusapi anggur lan dilengani, terus diper-

ban. Sakwisé kuwi wongé terus ditumpakké kimaré dèkné, terus digawa nang omah
penginepan lan dirumati nang kono.

35 Ing ésuké wong Samaritan mau ngekèki duwit marang sing nduwé omah, tyukup
kanggo ngrumati wongé sedina-rongdina, karo ngomong: ‘Wong iki dirumatké sing
apik. Nèk aku balik ongkos-ongkos liyané bakal tak bayar kabèh.’ ”

36 Gusti Yésus terus nutup tembungé nganggo pitakonan ngéné marang guru Kitab
mau: “Miturut pinemumu, wong telu mau, sing endi sing dadi pepadané wong sing
dirampokmau?”

37Guru Kitab mau semauré: “Ya wong sing melas marang wongé!” Gusti Yésus terus
ngomong: “Bener kowé, kana dilakoni ngono uga!”

Gusti Yésus nang omahéMarta
lanMaria

38 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang sakwijiné désa. Nang
kono ènèngwongwédok jenengéMarta. Marta ngampirké Gusti Yésus nang omahé.

39 Marta nduwé adik sing jenengé Maria. Maria njagong nyedeki Gusti Yésus,
ngrungokké piwulangé.

40 Nanging Marta ribut banget ngladèni dayoh-dayohé. Marta terus mara nang
nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, mbok disawang ta! Adikku ora weruh nèk aku
nyambutgawé ijèn. Mbok diomongi kongkon ngréwangi aku!”

41Gusti Yésus semaur: “Marta,Marta! Kowékuwi répotmikirkébarangpirang-pirang.
42 Nanging sing perlu kuwi namung siji. Malah Maria wis milih prekara sing apik

déwé, sing ora bakal karebut sangka dèkné!”

11
Gusti Yésusmblajari murid-muridé ndonga

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ndedonga nang sakwijiné panggonan. Kadung wis
rampung terus ènèng murid takon marang Dèkné: “Gusti, mbok awaké déwé diblajari
ndonga ta, kaya enggoné Yohanes mulangi murid-muridé?”

2-4Gusti Yésus semaur ngéné: “Nèk kowé ndedonga, ngomong ngéné:
‘Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
Nyuwun rejeki saiki lan saben dina
lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
Nyuwun aja tyedekna panggoda
nanging luwarana sangka ala.’ ”

5-6 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Semunggoné nang
tengahmu ènèng wong sing mbengi-mbengi nang nggoné kantyané nembung: ‘Mbok
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akudiselangi rotiné telu, awit ènèngkantyadolan terusmampirnangnggonku, nanging
aku ora nduwé suguhan apa-apa.’

7Semunggonékantya singdijaluki tulungmausemaur: ‘Ajangrusui aku, lawangéwis
tak kantying lan aku lan anak-anakkuwis turu. Aku ora arep tangi lan ngekèki apa-apa
marang kowé.’

8 Lah kuwi terus kepriyé? Ngandela, ora jalaran wongé kuwi kantyané terus sing
dijaluki tulung mau bakal tangi lan ngekèki roti, ora. Nanging wongé bakal tangi,
jalaran kantyané ora nduwé isin lan ngetyek sing njaluk tulung, mulané bakal dikèki
penjaluké.

9“Mulanékowépadaélinga iki: nèkkowénjaluk, kowébakal dikèki;nèkkowénggolèk,
kowé bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang, kowé bakal dibukakké.

10 Awit sapa waé sing njaluk bakal dikèki; wong sing nggolèk bakal nemu lan wong
sing totok lawang bakal dibukakké.

11 Para bapak sing nang kéné, mosok nèk anakmu njaluk iwak arep mbok kèki ula?
Mesti ora!

12Mosokmbok kèki kalajengking nèk anakmu njaluk endok.
13 Lah nèk kowé waé, wong sing ala, bisa ngekèki barang sing apik marang anak-

anakmu, lah Bapakmu sing nang swarga menèh. Dèkné mesti bakal ngekèki Roh Sutyi
marang sapa waé sing nembung.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
14 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nundung demit sing marakké wong bisu. Kadung

demité wis metu, wongé terus bisa ngomong. Wong kabèh pada nggumun.
15 Nanging ènèng siji-loro sing ngomong ngéné: “Yésus kuwi enggoné bisa nundung

demit jalaran dikèki pangwasa karo Bèlsebul, ratuné demit.”
16Uga ènèng liya-liyané sing arep njajal Gusti Yésus. Wong-wong kuwi nyuwun Gusti

Yésus nggawé tanda pangwasa sangka swarga.
17 Nanging Gusti Yésus ngerti pikirané wong-wong kuwi, mulané ngomong ngéné:

“Nèk nang sakjeroné negara wongé pada tukaran, negara kuwi bakal bubrah. Semono
uga brayat, nèkwongé tukaran karo sakpada-pada, brayat kuwi bakal bubrah.

18Nèk ing kratoné Sétan demité pada nglawan sakpada-pada, apa kraton kuwi bisa
ngadek terus? Mesti ora. Aku ngomong ngono kuwi, jalaran kowé ngarani Aku jaréné
enggonku nundungi demit nganggo pangwasané Bèlsebul.

19Semunggoné enggonku nundungi demit nganggo pangwasané Bèlsebul, lahmurid-
muridmu kuwi enggoné nundungi demit nganggo pangwasané sapa? Dadiné murid-
muridmu déwé nduduhké nèk pikiranmu kuwi klèru.

20Enggonkunundungi demit kuwi sangka pangwasanéGusti Allah lan kuwi tandané
nèk Gusti Allah wis molai ngétokké pangwasané nang tengahmu.

21 “Nèk ènèng wong rosa njaga omahé nganggo gaman sing pepak, barang-barangé
wongémesti ora bakal ilang.

22Nanging nèk wongé ditekani wong liyané sing luwih rosa, dèkné bakal dikalahké
lan gaman-gamané sing dijagakké mau bakal dirampas lan barang nduwéné wongé
bakal diedum-edum.

23 “Sapa sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawan Aku lan sapa sing ora mèlu
nglumpukké wedusé karo Aku, kuwi singmbuyarké.”

Demit singwismetu

bisa balikmenèh
24 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu sangka sakwijiné

wong, demit mau terus mlaku-mlaku turut panggonan sing ora kanggonan wong,



Lukas 11:25 120 Lukas 11:42

nggolèk panggonan kanggo lèrèn. Nèk demit mau ora nemu panggonan kuwi, terus
mikir: ‘Enaké tak balik nang omah sing wis tak tinggal kaé.’

25Demité terus balik nang omahé lan weruh nèk saiki wis resik lan ditata apik.
26 Demit mau terus lunga nggolèki kantyané, terus balik nggawa demit pitu sing

alané ngungkul-ungkuli dèkné déwé. Demit-demit kuwi terus manggon ing wong mau.
Entèk-entèké wong kuwi kasusahané malah ngungkul-ungkuli mauné, dongé namung
kanggonan demit siji.”

27 Sakwisé Gusti Yésus ngomong kuwi mau, terus ènèng wong wédok nang tengahé
wong pirang-pirang kono ngomong banter: “Beja tenan wong wédok sing nglairké lan
nyusoni Kowé!”

28 Nanging Gusti Yésus semaur: “Bener, nanging sing luwih beja kuwi wong sing
ngrungokké lan nglakoni tembungé Gusti Allah.”

Wong sing pada njaluk tanda
29Dongé ijik dirubung wong pirang-pirang Gusti Yésus ngomong ngéné: “Pantyèn ala

tenan wong jaman iki. Pada njaluk tanda pangwasa sing nggumunké, nanging ora
bakal éntuk. Namung bakal éntuk tandané nabi Yonah.

30 Kaya enggoné nabi Yonah dadi tanda kanggo wong-wong nang kuta Ninewé,
mengkono uga AnakéManungsa ya bakal dadi tanda kanggo wong-wong iki.

31Mbésuk nèk Gusti Allah ngrutu manungsa, ratu wédok sangka bawah kidul bakal
maju lan nyalahké wong-wong iki. Awit ratu kuwi wis teka sangka pojoké bumi,
kepéngin ngrungokké kaweruhé ratu Soléman. Nanging ngertia, sing nang kéné iki
gedéné ngungkuli ratu Soléman.

32 Mbésuk, ing dinané nèk Gusti Allah ngrutu manungsa, wong kuta Ninewé bakal
padamajumbarangkarowong-wong iki lanbakalnyalahkéwong-wong iki. Awitdongé
wongNinewé krungu tembungéGusti Allah sing digelarké karo nabi Yonah, terus pada
njalukngapuramarangGustiAllah lanpadaninggal lakuala. Padangertia, singngadek
nang kéné gedéné ngungkuli nabi Yonah.”

33Gusti Yésus neruské tembungé: “Mosok ya ènèngwong nyumet dian terus didelikké
nang ngisor ambèn, apa ditutupi ténggok? Mesti ora ta! Diané mesti dipasang sing
duwur, supaya kabèhwong singmlebu bisa weruh padangé.

34Mripat kuwi diané awak. Nèk mripaté waras, awaké sak kujur ya padang njing-
glang. Nanging nèkmripaté buret, awaké sak kujur ya peteng ndedet.

35Mulané pada sing ati-ati, supaya pepadang sing ana ing kowé ora dadi peteng.
36Nèk awakmu padang sak kabèhé lan ora ènèng petengé blas, awakmu sak kujur ya

bakal padang njingglang, pada waé kaya nèk kowé keslorotan padangé dian kaé.”
Gusti Yésus nyenèniwong Farisi
lan guru Kitab

37 Kadung wis rampung sing memulang, Gusti Yésus terus disuwun mangan nang
omahé wong Farisi. Mulané Dèkné ya terus budal lanmangan nang kono.

38Nangingwong Farisimau nggumun banget, awit weruhGusti Yésusmangan, tanpa
wisuh tangané ndisik.

39MulanéGusti Yésus terus ngomong: “Benerwong Farisi, kowépadamisuhi njabané
awakmu kaya nèk ngisahi njabané mangkok lan piring, nanging njeroné atimu kebek
gagasanmurka lan ala.

40Kowéwongbodo, Gusti Allah singnggawénjaba, apa yaoranggawé singnjerouga?
41 Isinémangkok lan piringmu kuwi kudumbok kèkné wong sing ora nduwé, supaya

kowé bisa resik sak kabèhé.
42“TyilakakowéwongFarisi! Awit sangka tanduranmubumbu-bumbu lan janganan-

janganan waé kowé ngekèki prasepuluhané, nanging sing bener kanggo wong liya
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lan katrésnan marang Gusti Allah ora mbok perlokké. Sakjané kuwi sing kudu mbok
perlokké ndisik lan liyané uga kudumbok tindakké.

43 “Tyilaka kowé wong Farisi! Awit nèk nang sinaguk kowé njalukké njagong nang
ngarepdéwé,nang jagonganéwonggedé,uganèknangpasar-pasarkowénjalukdiajèni.

44 Tyilaka kowé! Awit kowé kuwi kaya kuburan sing ora ènèng tengerané, kuburan
sing diidek-idek wong, awit ora ngerti nèk kuwi kuburan.”

45Terus ènèngguruKitab semaur: “Guru, ngonokuwikowéngèlèk-èlèkkéawakédéwé
mbarang!”

46Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé guru-guru Kitab, kowé uga wong tyilaka! Kowé
numpangké momotan sing abot nang pundaké wong, lah nanging kowé déwé emoh
ndemèkmomotan kuwi karo drijimu.

47 Tyilaka kowé! Awit kowé pada nggawèkké kuburan pengéling-éling kanggo para
nabi, lah nangingmbah-mbahanmu déwé singmatèni para nabi kuwi dèkmbiyèn.

48 Dadiné ngono kuwi kowé ngétokké nèk kowé setuju karo sing ditindakké karo
mbah-mbahanmu dèk mbiyèn. Wujuté, wong-wong kuwi sing matèni para nabi lan
kowé sing nggawèkké kuburan kanggo para nabi.

49 Jalaran sangka kuwi, Gusti Allah ing kaweruhé ngetokké tembung ngéné: ‘Aku
bakal ngongkon nabi-nabi lan rasul-rasul teka; ènèng sing bakal dipatèni lan ènèng sing
bakal disiya-siya.’

50-51Ngandela ta! Getihé para nabi singmili wiwit jamané bumi digawé, tegeséwiwit
getihé Abel, nganti tekan getihé nabi Sakarias, sing dipatèni nang sak tengahé altar lan
OmahéGusti Allah, kuwi kabèh bakal ditibakkémarang para Farisi lan para guru Kitab
iki.

52 “Tyilaka kowé, para guruKitab! Awit kowényekel kuntyiné kaweruh babwèt-wèté
nabi Moses, nanging kowé déwé ora ngleboni, malah wong sing kepéngin ngerti isiné
wèt-wèt kuwimbok alang-alangi!”

53 Kadung Gusti Yésus wis lunga sangka kono, para Farisi lan para guru Kitab terus
pada nesu banget marang Dèkné. Wong-wong mau pada ngetokké pitakonan pirang-
pirang lan bab werna-werna prekaramarang Gusti Yésus.

54Nanging sing dituju supaya Gusti Yésus ngetokké tembung sing klèru, sing kenèng
dienggo jalaran kanggo nyekel Dèkné.

12
Pitutur kanggowong

sing étok-étokan
1 Ing waktu kuwi wong èwon-èwon pada nglumpuk sampèk esuk-esukan. Gusti Yésus

terus memulang, nomer siji kanggo murid-muridé déwé. Tembungé Gusti Yésus ngéné:
“Kowé kudu sing ati-ati tenan karo para Farisi sing étok-étokan, aja sampèk mrasuk
marang kowé kaya ragi.

2 Awit sembarang sing ditutup-tutupi bakal kétok lan sembarang sing digawé sim-
penan bakal kebukak.

3Apa singmbok omong ingwayahmbengi bakal dirungokké ingwayah awan lan apa
sing mbok omong alon-alon nang kamar kantyingan bakal dikabar-kabarké marang
wong kabèh.”

Wedimarang Gusti Allah
4Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé kuwi kantya-kantyaku! Aku ngomong

marang kowé: aja wedi marang wong-wong sing bisa matèni awak, nanging sakwisé
kuwi ora bisa ngapa-apakké kowémenèh.
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5Kowé takomongi sapa singkudumbokwedèni. PadawediamarangGustiAllah, awit
Dèkné nduwèni kwasambuwang kowé nang neraka, sakwisé matèni awakmu. Mulané
pada élinga, Gusti Allah sing kudumbokwedèni.

6 “Manuk tyilik kaé nèk diedol pira regané? Nanging ora ènèngmanuk tyilik siji waé
sing Gusti Allah lali.

7Malah rambut nang sirahmu waé Gusti Allah ngerti ènèng pira. Mulané aja wedi,
ajimu kuwi ngungkuli manuk tyilik pirang-pirang.”

Bab ngakoni Gusti Yésus
8 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Pada ngandela marang sing tak omong iki!

Sapa sing ngaku nang tengahé wong nèk dadi muridku, Anaké Manungsa uga bakal
ngakoni dèkné nang ngarepé paramulékaté Gusti Allah.

9Nanging sapa sing ngakunang tengahéwongnèk ora kenalmarangAku,wong kuwi
ya bakal tak sélaki nang ngarepé paramulékaté Gusti Allah.

10 “Sapa sing ngetokké tembung ala bab Anaké Manungsa, kuwi bakal dingapura.
Nanging sapa sing ngetokké tembung ala bab Roh Sutyi ora bakal dingapura.

11 “Nèk kowédigawanang sinaguk arep dikrutu karo penggedéné pasamuan lan para
pangwasa, aja pada wedi kepriyé sing arep ngomong kanggombélani prekaramu.

12Ajawedi, awit ingwaktu kuwi Roh Sutyi bakal ngekèki tembungmarang kowé, sing
kudumbok omongké.”

Wong sugih sing bodo
13Nang tengahé wong okèh sing pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus kono ènèng

siji sing ngomong ngéné marang Dèkné: “Guru, mbok sedulurku diomongi kongkon
ngedum karo aku warisan tinggalané bapak.”

14Gusti Yésus semaur: “Kang, lah Aku kok mbok dadèkké tukang mratung warisan?
Apa iku kerjananku?”

15GustiYésus terusmituturiwongkabèh singnangkono: “Padasingati-ati, aja sampèk
pada nduwé watek murka, awit senajan wong nduwé banda okèh, ora ngomong nèk
wong kuwi nduwèni nyawané uga.”

16Gusti Yésus terusngekèkigambarngéné: “Enèng sakwijinéwongsugihnduwékebon
okèh lan lemahé ya jan apik tenan. Mulané pametuné lemahé ya okèh banget.

17Wong sugihmau terus rasan-rasan ing atiné: ‘Aku saiki kudungapamenèh ya? Aku
wis ora nduwé panggonanmenèh kanggo nyimpen pametuné kebonku.

18 Saiki apiké ngéné waé: magesèn-magesènku arep tak bubrahi kabèh, tak nggawé
sing luwih gedé kanggo nyimpen pametuné kebonku lan uga barang-barangku liyané
kabèh.

19 Sakwisé kuwi aku terus bisa ngomong marang atiku: Aku wis ayem saiki. Sim-
penanku wis okèh, sampé dipangan pirang-pirang taun. Aku wis ora usah mikir apa-
apamenèh. Garèkmangan, ngombé lan nuruti seneng.’

20Nanging Gusti Allah ngomong ngéné marang wong mau: ‘Kowé kuwi wong bodo.
Mbengi iki nyawamu bakal dijaluk. Lah sembarang sing wis mbok tyawis-tyawiské
kanggo awakmu kuwimengko sapa sing nduwèni?’ ”

21 Gusti Yésus terus nutup pitutur mau karo tembung iki: “Ya kaya ngono kuwi
lelakoné wong sing nglumpukké banda kadonyaan kanggo awaké déwé sampèk sugih
banget, nanging kanggo Gusti Allah wong kuwi ora sugih blas.”

Bab sumelang
22 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Pada dirungokké sing

apik pituturku iki: Aja pada sumelang bab uripmu, bab apa sing mbok pangan lan apa
singmbok enggo.

23Uripmukuwi ajiné ngungkuli pangan lan badanmukuwi ajiné ngungkuli sandang.
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24 Mbok disawang manuk-manuk ireng kaé, lak ya ora nyebar apa panèn lan ora
nduwé godang apa lumbung kanggo nyimpen pangan, nanging pada dikèki mangan
karo Gusti Allah. Lah kowé kuwi apa ajiné ora ngungkul-ungkuli manuk-manuk kuwi?

25 Sapa nang tengahmu bisa nambahi umuré jalaran sangka enggonmu sumelang?
Mesti ora ènèng.

26 Lah nèk prekara sing tyilik waé kowé ora bisa nindakké, kenèng apa kowé kok
bingung bab prekara-prekara liyané?

27Disawang kembang-kembang sing tukul nang kebon kaé. Apa ya kerja apa nggawé
salin? Lak ora ta. Nanging sawangen déwé, gèk ratu Soléman waé sing sugihé kaya
ngono, ora nduwé salin sing apiké kaya kembang-kembang kuwi.

28Semonouga suket sing nang kebon, sing dina iki tukul lan sésuk diobong. Kuwiwaé
diapik-apik tenan karo Gusti Allah. Lah kowé menèh. Gusti Allah mesti bakal nyan-
dangi kowéngungkul-ungkuli suket-suket kuwi. Nanging kowépada tyilik pengandelé.

29 “Mulané, aja pada sumelang lan aja pada bingung bab apa sing bakalmbokpangan
lanmbok ombé.

30 Wong sing nggolèki barang-barang kuwi lak wong sing ora kenal marang Gusti
Allah. Bapakmu nang swarga lak wis ngerti nèk barang-barang kuwimbok butuhké.

31 Sing kudu mbok perlokké ndisik yakuwi, Kratoné Gusti Allah lan kekarepané,
mengko Dèkné bakal ngekèki kowé barang liya-liyané uga.”

Bab banda nang swarga
32 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé wedus sak krompol tyilik, aja pada

wedi. Wis dadi kekarepané Bapakmu nang swarga ngekèkké kratonémarang kowé.
33 Barang-barang nduwému pada edolana lan apa payuné kèkna marang wong sing

ora nduwé. Pada nggawéa wadah duwit sing ora bisa rusak lan bandamu pada
simpenen nang swarga. Nang kono kasugihanmu ora bakal kalong, awit ora bakal
dityolongmaling apa dipangan renget.

34Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”
Bab peladèn sing tata-tata

35Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kowé kudu sing jaga-jaga ngadepi prekara apa
waé. Klambimu dienggo lan dianmu panjeren.

36Ora béda slaf sing ngentènimulihé sing nduwé omah sangka nggoné wong nduwé
gawé kawinan. Nèk sing nduwé omah teka lan totok-totok lawang, slafé gelis-gelis
mbukakké.

37 Beja tenan slaf sing ketemu ijik melèk nèk sing nduwé omah teka. Ngandela, nèk
sing nduwé omahmauwis salin, slafé bakal diejèkmangan bareng lan diladèni.

38 Malah-malah nèk sing nduwé omah mau tekané sampèk tengah wengi apa ésuk
mruput lan slafé ijik padamelèk. Slaf sing kaya ngono kuwi jan beja tenan.

39 Pada élinga, semunggoné wong sing nduwé omah ngerti jam pira tekané malingé,
wongémesti ora turu, supayamalingé oramlebu omahé.

40Mulané kowé uga kudu pada tata-tata, awit AnakéManungsa bakal teka ingwaktu
sing kowé oramikir.”

41RasulPétrus terus semaur: “Gusti, enggonmungekèkipituturnganggogambarkuwi
mau namung kanggo awaké déwé iki waé apa kanggo wong kabèh?”

42 Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing kaya ngapa sing kenèng diarani slaf sing
temen lan dunung? Ya slaf sing dipasrahi penjawab nata kantya-kantyané tunggal slaf,
supaya ngekèki bagèané panganmarang slaf-slaf liyané nèkwis wayahé.

43Beja tenan slaf sing ketemu ngerjani penggawéané kaya sak mestiné,wayahé sing
nduwé omah teka.

44Padangandela, slaf kuwibakal dipretyayakaro singnduwéomahkongkonngurusi
bandané sak kabèhé.
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45 Nanging semunggoné slaf mau terus nduwé gagasan ing atiné: ‘Ah, sing nduwé
omah ijik lunga suwi kok’ lan slaf mau terus ngeplaki slaf-slaf liyané sing lanang lan
sing wédok, nanging dèkné déwémalah énak-énakmangan-ngombé sampèkmabuk, slaf
mau bakal tyilaka.

46 Awit ing dina sing ora dijagakké sing nduwé omah bakal teka. Slaf mau bakal
dipatèni lan didadèkké siji karo wong sing ora pretyaya.

47 “Slaf sing ngerti apa karepé sing nduwé omah, nanging ora tata-tata lan tyawis-
tyawis, slaf kuwi bakal digebuki sak kuwaté.

48Nanging slaf sing ora ngerti kekarepané sing nduwé omah lan uga nindakké sing
ora bener, slaf kuwi ya bakal disetrap, nanging setrapané bakal èntèng. Awit wong sing
dikèki okèh bakal ditagih okèh. Semono uga wong sing dipasrahi prekara okèh, wong
kuwi bakal dijaluki luwih okèh.”

Tekané Gusti Yésusmisah
49Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Tekaku ngurupké geni nang bumi lan kaya

ngapa ta kepénginku geni kuwi wis bisa murup.
50 Nanging sakdurungé kuwi, Aku kudu kebaptis ndisik, Aku durung ayem nèk

baptisan kuwi durung klakon.
51Apa kowé pada mikir nèk tekaku ing donya kuwi nggawa katentreman? Blas ora!

Malah tekaku ndadèkké tyongkrèh.
52Wiwit saiki nèk sak brayat ènèngwong lima, wong lima kuwi bakal tyongkrèh, sing

telu tukaran karo sing loro lan sing loro tukaran karo sing telu.
53 Kabèh bakal pada tukaran: bapak karo anaké lanang lan anak lanang karo

bapaké, ibu karo anakéwédok lan anakéwédok karo ibuné, ibumaratuwa tukaran karo
mantuné wédok lanmantuné wédok karo ibunémaratuwa.”

Nitèni tandané jaman
54Gusti Yésus saiki terus ngomong marang wong kabèh: “Nèk kowé weruh mendung

nang kulon, kowémesti ngomong nèk arep udan lan ya terus udan tenan.
55Lahnèkanginé tekakidul, kowé terusngomongnèkbakalpanas lanwujutéya terus

panas tenan.
56Kowé kuwi pantyènwong lamis. Awit kowé bisa nitèni tanda nang langit lan tanda

nang bumi, lah kenèng apa kowé kok ora bisa nitèni tanda-tandané jaman iki?
57 “Kenèng apa kowé kok ora bisa ngarani déwé apa sing bener?
58 Nèk kowé digawa nang kruton karo sakwijiné wong, sakdurungé tekan kruton

kowé mesti nglumui nggolèk dalan kepriyé bisané ngrampungké prekara karo wong
liyané kuwi. Nèk ora ngono, wongé bakal masrahké kowé marang rèkter lan rèkteré
bakal masrahké kowémarang sekaut sing bakal nglebokké kowé nang setrapan.

59Pada ngandela, kowé ora bakal metu sangka setrapan, nèk utangmu durungmbok
bayar sak kabèhé.”

13
Bab dosa lan setrapané

1 Ing waktu kuwi ènèng wong sing pada ngomongké marang Gusti Yésus bab wong
Galiléa sing pada dipatèni karo gramang Pilatus, dongé wong-wong kuwi ijik pada
pasrah kurbanmarang Gusti Allah.

2 Saurané Gusti Yésus: “Apa kowé mikir nèk wong Galiléa sing pada dipatèni kuwi
dosané luwih gedé ngungkuli dosané wong Galiléa liya-liyané?

3Ora ngono! Pada ngertia iki, nèk kowé ora pada ninggal dosa-dosamu lan ora pada
manut marang Gusti Allah, kowé uga bakal mati kaya wong-wong kuwi.
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4Lanmenèh,wongwolulas sing padamati kerubuhan putyuké Siloamkaé, apa kowé
mikir nèk dosané wong-wong kuwi gedéné ngungkuli dosané wong-wong nang kuta
Yérusalèm kabèh?

5Ora ngono! Nanging nèk kowé ora nglakoni kauripan anyar, kowé uga bakal mati
kaya wong-wong kuwi.”

Wit anjir sing ora ngetokkéwoh
6Sakwisékuwi, Gusti Yésus terusngekèkipiwulangnganggogambar singuninéngéné:

“Enèng wong nduwé wit anjir nang keboné. Wongé nggolèk wohé, nanging ora nemu
siji-sijia.

7 Mulané wongé terus ngomong ngéné marang tukang keboné: ‘Wis telung taun
suwéné enggonku ngarep-arep wohé wit anjir iki, nanging ora tau metu siji-sijia. Wit
iki ditegor waé, awit ora ènèng gunané urip, kejaba namung ngentèkké isiné lemah!’

8 Nanging tukang keboné semaur: ‘Gusti, mbok wité dililani urip setaun menèh.
Lemahémengko tak patyuli mubeng, terus tak kèkimès.

9Menawa taun ngarep wit iki bisa metu wohé. Nèk ora, ya apiké suk ditegor waé.’ ”
Gusti Yésus nambani wong lara bungkuk ing dina sabat

10 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésusmemulang nang sinaguk.
11Nang kono ènèngwongwédokwis wolulas taun suwéné dikwasani demit, marakké

wongé gegeré ora bisa lempeng, dadiné bungkuk.
12KadungGusti Yésusweruhwongwédokmau,wongé terusdityelukngéné: “Bu, kowé

saiki wis waras!”
13 Gusti Yésus terus numpangi tangan marang wong mau, terus sakwat gegeré bisa

lempeng, mulané wongémemuji Gusti Allah.
14 Nanging pengarepé sinaguk kono malah nesu banget, terus muni-muni marang

wong-wong sing nang kono, ngomong: “Enèng nem dina kanggo nyambutgawé. Nèk
nggolèkwaras, mbok teka ing dina-dina kuwi. Aja ing dina sabat.”

15 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang pengarepé sinaguk mau: “Kowé kuwi
pantyènwong lamis. Ing dina sabat kowé apa ora ngetokké sapi apa kimarmu digawa
ngombé?

16 Lah iki ènèng wong wédok anak turunané Bapa Abraham. Wong iki wis wolulas
taun suwéné dibanda karo Sétan. Mosokwongé ora éntuk diutyuli sangka ranténé Sétan
ing dina sabat?”

17 Sakwisé krungu tembungé Gusti Yésus,wong-wong sing pada nglawanmau abang
kabèh sangking kisinan. Nanging wong-wong liyané pada bungah weruh lelakon sing
nggumunké kuwi sing ditindakké karo Gusti Yésus.

Wulangan babwiji sing tyilik banget
18Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé enggonku nggambarké Kratoné Gusti Allah?

Kenèng tak padakké karo apa?
19 Kratoné Gusti Allah kuwi kaya wiji sing tyilik banget. Wiji kuwi ditandur terus

tukul dadi wit lanmanuk-manuk pada nggawé susuk nang pangé.”
Wulangan bab ragi

20Gusti Yésusmulangi ngéné: “Kratoné Gusti Allah kenèng tak padakké karo apa?
21 Kratoné Gusti Allah kuwi kaya ragi. Enèng wong wédok njikuk ragi mau terus

dityampurké glepung telung takeran, sampèk raginémrasuk nang glepungé kabèh.”
Bab lawang sing tyiyut

22Gusti Yésus saiki budal nang kuta Yérusalèm, ngliwati kuta-kuta lan désa-désa. Nang
panggonan-panggonan sing diliwati Gusti Yésusmulangi wong-wong.
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23 Terus ènèng wong takon marang Dèkné: “Guru, apa namung wong setitik sing
nampa keslametan?”

24Gusti Yésus semaur ngéné: “Pada ngudiamlebu liwat lawang sing tyiyut. Awit pada
ngertia nèkwong okèh pada ngudi mlebu liwat lawang tyiyut mau, nanging ora bisa.

25 Nèk wis tekan waktuné, sing nduwé omah bakal tangi nutup lawangé. Kowé
bakal ngadek nang njaba totok-totok, ngomong: ‘Gusti, mbok dibukakké lawangé ta!’
Nanging sing nduwé omah bakal semaur: ‘Aku ora kenal kowé!’

26Kowé bakal semaur: ‘Gusti, awaké déwéwismangan lan ngombé bebarengan karo
Kowé lan Kowé ya wis mulangi nang dalan-dalané awaké déwé!’

27Nanging sing nduwé omah bakal semaur menèh, ngomong: ‘Aku ora kenal kowé!
Pada lungaa sangka kéné, kowé sing pada nglakoni ala!’

28KowébakalnangisnèkkowéweruhBapaAbrahamlan Isak lanYakub lanparanabi
kabèh ing Kratoné Gusti Allah, nanging kowé déwé bakal diusir metu sangka kono.

29Bakal ènèngwong pada teka sangka wétan lan kulon, sangka lor lan kidul lan pada
mèlu pésta ing Kratoné Gusti Allah.

30 Pada élinga, ènèngwong sing tekané kèri, nanging mlebuné ndisik, lah sing tekané
ndisik, nangingmlebuné kèri.”

Katrésnané Gusti Yésusmarang
kuta Yérusalèm

31 Ing waktu kuwi ènèng wong Farisi siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus lan
ngomong: “Kana lunga sangka kéné, awit Hérodès arepmatèni kowé!”

32Gusti Yésus semaur: “Kana ngomong marang kantyil kuwi: ‘Dina iki lan sésuk Aku
nundungi demit lannambaniwong lara, nanging ing telungdinanéAkubakal rampung
penggawéanku.’

33Dadiné saiki, sésuk lan sésukémenèhAku bakal neruské enggonkumlaku. Awit ora
lumrah nèk nabi dipatèni nang panggonan liyané, kuduné nang Yérusalèm.

34 “Yérusalèm, Yérusalèm! Kowé sing matèni nabi-nabi lan wong-wong sing dikongkon
Gusti Allahnekani kowépadambokbandemiwatu. Kayangapaenggonku saben-saben
arep nglumpukké anak-anakmu, kaya pitik babon enggoné nglumpukké anak-anaké
nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora gelem.

35 Saiki omahmu bakal ditinggal suwung. Kowé bakal ora weruh Aku menèh, nganti
tekan waktuné kowé pada ngomong: ‘Kaberkahan sing teka ing jenengé Gusti!’ ”

14
Gusti Yésus nambani wong lara
ing dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus merdayoh nang omahé sakwijiné pengarepé
wong Farisi arep pésta. Wong-wong sing nang kono kabèh pada nyawang marang
tindak-tanduké Dèkné.

2Terus ènèngwong, sing tangan lan sikilé abuh, mara nang nggoné Gusti Yésus.
3Gusti Yésus terus takonmarang para guru Kitab lan para Farisi: “Kitab Sutyi nglilani

wong lara ditambani ing dina sabat apa ora?”
4Wong-wong ora semaur apa-apa. Gusti Yésus terus nyekel wong sing laramau, terus

diwaraské lan dikongkon lunga.
5 Gusti Yésus terus ngomong marang para guru Kitab lan para Farisi: “Nèk nang

tengahmu ènèng wong sing nduwé anak apa nduwé sapi sing ketyemplung sumur ing
dina sabat, mosok ora ndang ditarik munggah anaké apa sapiné ing dina sabat kuwi?”

6Para guru Kitab lan para Farisi ora bisa semaur apa-apa.
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Bab andap-asor
7Gusti Yésus nitèni nèk dayohé padamilih njagong nang ngarep déwé.
8Mulané Dèkné terus ngomong ngéné: “Nèk kowé diulemi nang kawinan, kowé aja

njagong nang jagongan sing nang ngarep déwé. Awit menawa waé sing nduwé gawé
wis ngulemi wong liyané sing luwih diajèni tenimbang kowé.

9Mengko wong sing ngulemi kowé kudu nyuwun kowé kongkon nggolèk jagongan
liyané, awit jagongan kuwi wis dityawiské kanggo wong liya. Dadiné kowé bakal
kisinan lan kepeksa njagong nangmburi déwé.

10Mulané, nèk kowé diulemi, njagonga nang mburi déwé, supaya sing nduwé omah
marani kowé lan nyuwun kowé: ‘Tak suwun njagong nang ngarep.’ Dadiné kétok nang
ngarepé dayoh liya-liyané nèk kowé diajèni.

11Awit sapa sing ngunggahké awaké déwé, kuwi bakal diedunké. Lah sapa sing asor,
kuwi bakal diunggahké.”

Sapa sing kudu diulemi
12Gusti Yésus terus ngomong marang wong sing ngulemi Dèkné: “Nèk kowé ngulemi

wong diejèk pésta, senajana awan apa mbengi, aja namung ngulemi kantya-kantyamu
apa sedulur-sedulurmu, apa krandah lan tangga-teparomu sing sugih. Awit wong-
wong kuwi bakal mbales ngulemi kowé. Dadiné kowé nampa balesané penggawému.

13 Nanging nèk kowé nganakké pésta, ngulemana wong sing mlarat, wong sing ora
bisa mlaku, sing lumpuh lan sing lamur.

14Kowémesti bakal nampaberkah, awitwong-wongkuwi ora bakal bisambales apa-
apa marang kowé. Kowé bakal nampa upahmu sangka Gusti Allah, mbésuk nèk wong
sing wis resik atiné bakal ditangèkké sangka pati.”

Tembung gambar bab pésta gedé
15 Krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau, terus ènèng sakwijiné dayoh ngomong:

“Beja tenan wong sing kelilanmèlu pésta ing Kratoné Allah!”
16 Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Enèng wong nganakké pésta gedé lan

ngulemi wong okèh.
17Sakdurungé péstamaudiwiwiti, wongé kongkonanwong padamaraniwong-wong

sing diulemi, tembungé: ‘Hayuk pada teka, awit sembarang wis ditata.’
18Nanging wong kabèh sing diulemi siji-siji pada nyuwun dingapura waé, awit ora

bisa nekani. Wong sing ndisik déwé ngomong: ‘Aku entas tuku kebon. Saiki aku arep
lunga ndelok keboné. Nyuwun ngapura waé, aku ora bisa teka.’

19 Wong sing liyané ngomong: ‘Aku entas tuku sapi limang jodo. Saiki aku arep
mbrana njajal sapi-sapimau kanggo nyambutgawé. Aku dingapurawaé, ora bisa teka.’

20Wong liyané sing diulemi ngomong: ‘Aku entas kawin, aku ora bisa teka.’
21 “Wong sing undang-undang mau terus balik lan ngomongi sing nduwé omah bab

kuwi mau kabèh. Krungu tembungé sing undang-undangmau sing nduwé omah terus
nesu banget, terus ngomong: ‘Saiki kana ndang pada lungaa nang dalan-dalan gedé lan
tyilik nang kuta. Kana wong sing ora nduwé, sing ora bisa mlaku, sing lamur lan sing
lumpuh pada digawambréné kabèh.’

22 Ora let suwi kongkonan mau balik lan ngomong marang sing nduwé omah:
‘Kongkonanmuwis tak lakoni, nanging jagongané ijik ènèng okèh.’

23Sing nduwéomah terus ngomong: ‘Kana lunganang dalan-dalannang sak njabané
kuta lan saben wong diulemi, awit omahku kudu kebek.

24Ngandela, wong sing pada tak ulemi sing ndisik mau, siji waé ora ènèng sing bakal
mèlu ngrasakké suguhanku.’ ”

Ora gampang dadimuridé
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Gusti Yésus
25Wong pirang-pirang pada gemruduk ngetutké Gusti Yésus.
26 Dèkné terus minger lan ngomong: “Sapa sing arep dadi muridku kudu gelem

kélangan bapa-ibuné, bojo-anaké, seduluré lanang lan wédok, malah uga kudu saguh
kélangan awaké déwé.

27 Sapa oramanggul pentèngané déwé lan ngetutké Aku, ora bisa dadi muridku.
28 “Nèk nang tengahmu ènèngwong nduwé rantyaman ngedekké omah duwur, wong

kuwi kudu ngitung ndisik pira kostuné. Dadiné ngerti, duwité tyukup apa ora kanggo
ngostoni sak rampungé.

29-30Nèk ora ngono,wongmau sakwisémasang pondasi, terus ora bisa ngrampungké
omahéduwur. Sabenwong singweruhmesti bakal ngguyuwongé lanngomong: ‘Wong
kuwi bisa molai ngedekké, nanging ora bisa ngrampungké.’

31 “Lanmenèh, nèk ènèng ratu sing nduwé soldat 10.000 arep perang, jalaran diluruk
ratu liyané sing nduwé soldat 20.000, apa ratu sing ndisik ora arep mikir-mikir balané
tyukup apa ora kanggo nglawanmungsuhé?

32Nèkkétoknèkorabakalkuwat, ratumaukudukongkonanmetuki ratu singngluruk.
Pumpungmungsuhé ijik adoh, takon apa penjalukané, supaya ora usah perang.”

33Gusti Yésus terus nutup tembungé: “Semono ugawong bisa dadimuridku, namung
nèk gelem kélangan sembarang nduwéné.”

Bab uyah sing ilang asiné
34 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Uyah kuwi pantyèn apik, nanging nèk ilang

rasané, apa sing kenèng kanggo ngasinké?
35 Uyah kuwi wis ora ènèng gunané, ora kanggo lemah, ora kanggo ngemès. Apiké

namung dibuwang. Sapa sing nduwé kuping, pada dirungokké!”

15
Tembung gambar babwedus
sing ilang

1 Ing sakwijiné dina okèhwong belasting lanwong sing dianggep ala karo rayat, pada
teka ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.

2Wong Farisi lan para guru Kitab pada pating kedumel ngomong: “Yésus kok gelem
nampani wong ala, malahmangan bareng karo wong-wong kuwi?”

3Mulané Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné:
4 “Semunggoné nang tengahmu ènèngwong sing nduwéwedus gèmbèl satus, sing siji

ilang. Apa wongé ora terus ninggal wedusé sing sangang puluh sanga nang pangonan
lan lunga nggolèkiwedus siji sing ilang, nganti ketemuné?

5 Nèk wis ketemu, wong mau bungahé ora ènèng entèké. Wedusé mesti terus
dipanggul, digawamulih.

6 Tekan omah kantya lan tanggané bakal diundangi lan ngomong: ‘Hayuk pada
bungah karo aku, awit wedusku sing ilang saiki wis ketemu.’

7 Ngandela, kaya ngono uga kahanané nang swarga. Para mulékat bakal pada
bungah banget, awit ènèngwong dosa siji sing ninggal dosané lan nglakoni urip anyar,
ketimbang karo wong sangang puluh sanga sing ora usah.”

Gambar bab duwit sing ilang
8 Gusti Yésus ngekèki gambar liyané sing uniné ngéné: “Enèng wong wédok nduwé

duwit sepuluhpérak terus ilangsiji. Wongémesti terusnyumetdian lannyaponiomahé,
terus nggolèki njlimet, nganti duwit sing ilangmau ketemu.

9 Nèk wis ketemu, wong wédok mau bakal ngundang kantya lan tanggané lan
diomongi: ‘Hayuk pada bungah-bungah karo aku, awit duwit sing ilang wis ketemu.’
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10 Ngandela, kaya ngono uga para mulékaté Allah bakal pada bungah-bungah, nèk
ènèngwong dosa siji waé sing ninggal dosané lan nglakoni urip anyar.”

Tembung gambar bab anak sing ilang
11 Gusti Yésus neruské tembungé karo gambar liyané: “Enèng wong nduwé anak

lanang loro.
12 Anak ragil ngomong karo bapaké: ‘Pak, aku njaluk bagèanku sangka sembarang

sing arepmbok tinggalké aku.’ Bapaké terus ngedumapa nduwénémarang anaké loro.
13 Ora let suwi anak sing ragil terus ngedol bagèané. Dèkné terus lunga nang

liya negara, duwité digawa kabèh. Nang kana duwité diebrèh-ebrèh dienggo nuruti
kesenengané, sampèk entèk kabèh.

14Nang negara kono ndilalahé ènèng kekurangan pangan sing gedé. Lah botyahmau
wis ora nduwé apa-apa.

15 Mulané dèkné terus mondok nang omahé wong kono, terus dikongkon kerja
ngrumati babi.

16Botyahmau kaliren lan kaya ngapa kepénginémarekiwetengé karo ampas pakané
babi, nanging ora ènèng sing ngekèki.

17 Botyah mau terus éling lan mikir: ‘Bapakku nduwé wong kerja pirang-pirang lan
kabèh bisa mangan sak wareké. Lah aku kok nang kéné kaliren.

18 Apiké aku tak balik nang nggoné bapakku, tak ngomong: Pak, aku nggawé dosa
marang Gusti Allah lanmarang Bapak.

19Akuwis ora pantes diarani anaké Bapak. Aku dianggep wong kerja waé.’
20Botyahmau terus ngadek lan budal nang nggoné bapaké.
“Dongé ijik adoh, bapakéwis weruh dèkné. Bapaké terusmelas banget, mulané terus

dipapak, dirangkul lan diambungi.
21 Botyahé terus ngomong: ‘Pak, aku nggawé dosa marang Gusti Allah lan marang

Bapak. Aku wis ora pantes diarani anaké Bapak.’
22 Nanging bapaké nyeluk peladèné terus dipréntah ngéné: ‘Ndang gelis dijikukké

salin sing apik déwé lan dienggokké. Drijiné dienggoni ali-ali lan sikilé dienggoni
sepatu.

23Terus dijikukké pedèt sing lemu dibelèh. Hayuk awaké déwé pada nganakké pésta.
24 Awit anakku iki wis mati, saiki urip menèh; wis ilang, saiki ketemu!’ Wong sak

omah terus pada bungah-bungah.
25 “Ing waktu kuwi anak sing mbarep ijik nang kebon. Kadung mulih lan wis tyedek

karo omahé, dèkné krungu tabuan lan jogètan.
26Botyahmau terus nyeluk sakwijiné peladèn ditakoni: ‘Nang omah ènèng apa?’
27Peladèné semaur: ‘Adikmuwismulih lanBapakngongkonmbelèhké sapi sing lemu

déwé, awit anaké wis mulih kanti slamet.’
28 “Anak mbarep mau nesu banget sakwisé krungu tembungé peladèné. Dèkné ora

gelemmlebu omah. Bapaké terus metumarani lan ngomongi anaké sing ijik nesu.
29Nanging anaké malah ngomong: ‘Pirang-pirang taun aku nyambutgawé setengah

mati kanggo Bapak lan aku ora tauwanimarang tembungé Bapak. Nanging Bapak apa
tau ngekèki apa-apa marang aku. Wedus siji waé kanggo bungah-bungah karo kantya-
kantyaku ora tau.

30Nanging anak ragil ikiwis ngentèkkébandanéBapakkabèhkanggomédok, saiki ijik
entas teka waé wis dibelèhké pedèt lemu karo Bapak.’

31Bapaké terus nyauri: ‘Enggèr anakku, kowé kuwi slawasé lak nang kéné karo aku.
Apa nduwéku kuwi lak ya wis wèkmu.

32 Ingwaktu iki awaké déwé kabèh kudu bungah-bungah, awit adikmuwismati, urip
menèh,wis ilang, ketemu!’ ”
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16
Tembung gambar bab penjawab banda sing ngapusi

1Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Enèngwong sugih nduwé wong sing
dadi penjawab banda. Wong sugih mau éntuk wadulan, nèk penjawab banda mau
ngebrèh-ebrèh barangé wongé.

2Mulané penjawab banda kuwi terus dityeluk lan diomongi ngéné: ‘Aku krungu bab
lakumu sing ora bener. Saiki kowé nggawé laporan bab mlebu-metuné banda sing tak
pasrahkémarangpenjawabmu. Wiwit saiki kowé tak lèrèni enggonmudadi penjawabé
bandaku.’

3Wong mau terus mikir: ‘Nèk aku dietokké, lah aku arep kerja apa? Matyul aku ora
kuwat, ngemis aku ya isin.

4 Apiké ngéné waé. Nèk aku dietokké, aku kudu nduwé kantya sing gelem tak
pondoki!’

5 “Wongé terus nyeluki saben wong sing nduwé utang karo wong sugih mau. Wong
sing nomer siji ditakoni: ‘Utangmu pira?’

6 Saurané wongé: ‘Lenga olèf satus blèk!’ Penjawab banda mau terus ngomong
marang wongé: ‘Iki layangmu utang. Kana njagong lan nggawéa layang liyané, ditulis
50 blèk!’

7 Wong sing nomer loro ditakoni: ‘Lah utangmu pira?’ Wongé semaur: ‘Gandum
satus sakah!’ Penjawab bandamau terus ngomong: ‘Nya iki layang utangmu. Nggawéa
layang liyané, ditulis 80 sakah.’

8 “Penjawab banda mau dielem karo sing nduwé banda enggoné nduwé akal ngono,
awit wong kadonyaan nèk ngurus apa-apa akalé ngungkuli wong sing nurut Gusti
Allah.”

9Gusti Yésus terus ngomong: “Rungokké tembung-tembungku iki. Banda kadonyaan
kuwi enggonen kanggo nggolèk kantya, dadiné nèk banda kuwi entèk, kowé bakal
ditampani nang omah sing langgeng.

10 Sapa sing temen karo prekara sing tyilik, wong kuwi uga kenèng dipretyaya karo
prekara sing gedé. Nanging sapa sing ora temen karo prekara sing tyilik, wong kuwi ya
ora temen karo prekara sing gedé.

11Dadiné, nèk kowé ora temen karo banda kadonyaan iki, sapa sing bakal pretyaya
marang kowé karo banda kaswargan.

12 Lah nèk kowé ora temen karo barangé wong liya, sapa sing arep ngekèkké
barangmumarang kowé?

13 “Ora ènèngwong sing bisa ngrangkep ngladèni gusti loro. Awit wongé bakal sengit
marang sing siji lannrésnani liyané apangelemsing siji lannyepèlèkké liyané. Kowéora
bisa ngawulamarang Gusti Allah lan uga ngawulamarang duwit.”

Tembungé Gusti Yésus bab
prekara siji-loro

14Wong Farisi pada krungu apa sing diomong karo Gusti Yésus mau kabèh, mulané
pada nyembranani Dèkné.

15 Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Nang ngarepé
manungsa kowé bisa ngomong nèk kowé kuwi bener, nanging Gusti Allah ngerti apa
sing ana ing njeroné atimu. Awit apa sing dianggep pinunjul karo manungsa, kuwi
dianggep asor karo Gusti Allah.

16 “Wèt-wèté nabi Moses lan kitab-kitabé para nabi kuwi kanggoné namung nganti
jamané Yohanes Pembaptis. Wiwit waktu kuwi kabar kabungahan bab Kratoné Gusti
Allah digelarké nang endi-endi. Wong pada ngudi sak kuwaté kepéngin mlebu ing
Kratoné Allahmau.
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17 Langit lan bumi kuwi malah gampang ilang, tenimbang ilangé tyetyek siji waé
sangka wèté nabi Moses.

18 “Sapa sing megat bojoné terus kawin karo liyané, wong kuwi laku bédang. Wong
lanang sing kawin karo wong sing dipegat mau, kuwi ya laku bédang.”

Tembung gambar babwong sugih lan Lasarus
19Gusti Yésus ngomong: “Enèng wong sugih sing nganggo salin sing apik banget lan

dina-dina namung pésta-ramé.
20 Lan uga ènèng wong ngemis jenengé Lasarus. Lasarus awaké sak kujur gudiken,

nglésot nang ngarep lawangé wong sugihmau.
21 Lasarus kepéngin mangan turahané péstané wong sugih mau. Dèkné malah di-

parani asu-asu sing ndilati boroké.
22 “Ora let suwi Lasarus mati, terus nyawané digawa mulékat nang swarga, tyedek

karo Bapa Abraham. Wong sugihmau ugamati terus dikubur.
23Nang kono wong sugih mau nandang sangsara sing gedé banget. Kadung ndelok

menduwur, wong sugih mau weruh Bapa Abraham sangka kadohan lan Lasarus nang
sebelahé.

24Wong sugih mau terus mbengok: ‘Duh Bapa Abraham! Mbok aku dimelasi. Mbok
Lasarus dikongkon ngetylupké drijiné nang banyu lan nètèské banyumau nang ilatku,
awit aku ngrasakké lara nang geni murup iki!’

25 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Elinga Nggèr anakku, dongé kowé urip ing
donya kowéwis nampa sembarang sing apik, nanging Lasarus namungnampa sing ora
kepénak. Saiki gentèn Lasarus nang kéné kepénak, lah kowé nandang sing ora kepénak.

26 Kejaba sangka kuwi, nang tengahé aku lan kowé ènèng jurang sing ora kenèng
dilumpati. Wong sangka kéné ora bisa mbrono lan wong sangka kono ya ora bisa
mbréné.’

27Wong sugih mau terus ngomong: ‘Nèk ngono, mbok aku nyuwun tenan, supaya
Lasarus dikongkonmarani omahé bapakku.

28Awit aku ijik nduwé sedulur lima. Muga-muga sedulurku aja sampèk pada mlebu
nang panggonan kasangsaran iki.’

29 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Sedulur-sedulurmu lak pada nduwé kitab-
kitabé nabi Moses lan para nabi liyané ta? Ya kuwi sing kudu diturut!’

30 Wong sugih mau ijik meksa nyuwun: ‘Mbok ya ta Bapa Abraham, kuwi durung
tyukup. Nanging nèk ènèngwongmati terus uripmenèh lanmarani sedulur-sedulurku,
menawa terus pada ninggal urip dosa.’

31Nanging Bapa Abraham semaurmenèh: ‘Nèk sedulur-sedulurmu ora gelemngrun-
gokké piwulangé nabi Moses lan para nabi liyané, mesti ya ora bakal pada pretyaya,
senajan ènèngwongmati tangi sangka kuburané lan ngomongi wong-wong kuwi!’ ”

17
Bab dosa

1 Gusti Yésus ngomong marang para muridé: “Enèng prekara-prekara sing marakké
wong tiba ing dosa, nanging tyilaka banget wong sing dadi jalarané.

2 Apiké wong sing kaya ngono kuwi dikalungi watu gilingan, terus dityemplungké
nang segara. Apik ngono tenimbang wong kuwi marakké wong pretyaya sing ijik
ringkih nggawé dosa.

3Mulané pada sing ati-ati!
“Nèk sedulurmu nggawé dosa, diwelèhké. Nèk dèkné rumangsa getun enggoné

nggawé dosa, dingapura.
4 Semunggoné sedulur kuwi nggawé dosamarang kowé sampèk ping pitu sedina lan

ping pitu dèkné nang nggonmu njaluk ngapura, sedulur kuwi kudumbok ngapura.”
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Bab pengandel
5 Para rasul terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé nyuwun ditam-

bahi pengandelé.”
6 Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé nduwé pengandel sing gedéné sak wiji sing tyilik

déwé, kowé bisa ngomong marang wit anjir iki: ‘Mbedola lan mantyepa nang segara,’
mesti wit mau bakal manut tembungmu.”

Kuwajibané slaf
7 Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné nang tengahmu ènèng sing nduwé slaf sing

mbok kongkon ngepluk apa angon wedus, mosok nèk slaf mau mulih sangka peng-
gawéané terus mbok omongi: ‘Kéné ndangmangan!’

8 Mesti ora ta! Kowé malah bakal ngomong: ‘Manganku ndang ditata! Nganggoa
salin resik lan tunggoni enggonkumangan tekan rampungé. Sakwisé kuwi kowé kana
mangan.’

9 Slaf kuwi lak ora usah dielem enggonémanut préntahé sing nduwé omah?
10Mengkono uga kowé. Nèk kowé wis nglakoni kabèh sing dipréntah, kowé nyebuta:

‘Aku iki namung slaf sing lumrah, namung nglakoni kuwajibanku.’ ”
Gusti Yésusmaraskéwong lara lépra sepuluh

11 Dongé Gusti Yésus neruské lakuné nang kuta Yérusalèm, Dèkné ngliwati bawah
kompasé distrik Samaria lan distrik Galiléa.

12DongéGusti Yésusmlebunang sakwijiné désa ènèngwong lara lépra sepuluhmarani
Dèkné.

13 Wong-wong mau ngadek lan bengok-bengok sangka kadohan ngomong: “Yésus,
Guru, mbok awaké déwé dimelasi!”

14 Gusti Yésus weruh wong-wong mau terus ngomong: “Pada lungaa, awakmu
diduduhkémarang para imam.”
Sak barengémlaku wong-wongmaumalih waras.
15Enèng sijiweruhnèkwiswaras, terus balik karomemuji Gusti Allahnganggo swara

banter.
16Wong mau terus sujut nang ngarepé Gusti Yésus lan maturkesuwun. Kuwi wong

Samaritan.
17Gusti Yésusngomong: “Apa orawong sepuluh sing diwaraské? Lah sing sanga nang

endi?
18 Apa ora bisa teka maturkesuwun marang Gusti Allah? Kenèng apa kok malah

namung wong sing dudu Ju iki sing balik?”
19Gusti Yésus terus ngomong marang wong Samaritan mau: “Ngadeka, kana mulih,

pengandelmuwis maraské kowé!”
Tekané Kratoné Allah

20 Enèng wong Farisi siji-loro takon marang Gusti Yésus kapan enggoné Gusti Allah
miwiti Kratoné. Gusti Yésus ngomong: “Kratoné Gusti Allah kuwi ora diwiwiti nganggo
tanda-tanda sing kétok.

21Wongorabisa ngomong: ‘Hé,delokké, iki KratonéAllah!’ Apa: ‘Lahkaénangkana!’
Awit Kratoné Allah kuwi nang tengahmu.”

22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Bakal ènèng
waktuné kowé pada kepéngin weruh dinané Anaké Manungsa, senajana namung
sedina, nanging ora bisa.

23Mbésuk bakal ènèng wong sing ngomong marang kowé: ‘Lah kaé nang kana,’ apa,
‘Lah iki nang kéné!’ Kowé aja nggugu terus metu nggolèki.

24 Awit kaya klélapé bledèk sing semlorot nang langit sangka sebelah kéné tekan
sebelah kana, mengkono uga tekané AnakéManungsa ing dina gedé kuwi.
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25 Nanging Dèkné kudu nandang sangsara ndisik lan ditampik karo wong-wong
jaman saiki.

26Mbésuk kahanané ing jaman tekanéAnakéManungsa padawaé karo kahanané ing
jamané nabi Noah.

27Wong-wong pada mangan-ngombé, omah-omah, nganti tekan dinané nabi Noah
mlebu nang kapalé lan udané gedé teka lanmatèniwong kabèh.

28Ugakayadèk jamanéLot. Wong-wongpadamangan-ngombé, adol-tuku, nenandur
lan nggawé omah.

29 Nanging dongé Lot metu sangka kuta Sodom, ing dina kuwi uga geni lan lirang
medun sangka langit ngobong wong kabèh.

30Kayamengkono ugambésuk bakalé kahanané dina tekané AnakéManungsa.
31 “Wong sing nang payoné omah ing dina kuwi aja medunmlebu nang omah njikuk

barang-barangé. Semono uga wong sing ijik nang kebon, aja pada balik nang omahé.
32Pada élingamarang apa sing klakon karo bojoné Lot.
33 Sapa sing ngudi nylametké uripé malah bakal kélangan urip sing sejati. Nanging

sapa sing kélangan uripémalah bakal nampa urip sejati.
34Ngandela Aku, ing wengi kuwi wong loro pada turu nang peturon, sing siji bakal

kajupuk, sing liyané ditinggal.
35 Wong wédok loro ijik pada nggiling gandum, sing siji bakal dijikuk, sing liyané

ditinggal. (
36Wong lanang loro ijik pada nang kebon, sing siji bakal dijikuk, sing liyané diting-

gal.)”
37Paramurid terus takon: “Nang endi Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Ngendi ènèng batang, nang konomanuk gagak pada ngrompol.”

18
Tembung gambar bab rèkter

sing sak karepé
1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar marang para muridé, supaya pada

mantep ndedonga tanpa semplak.
2Gusti Yésusngomongngéné: “Nang sakwijiné kuta ènèng rèkter sing orawedimarang

Gusti Allah lan ora perduli marang wong.
3 Nang kuta kono uga ènèng randa sing bolak-balik teka nang nggoné rèkter kuwi

njaluk apa beneré, enggoné nduwé karépotan karo wong liya.
4-5 Wis suwi rèkter mau ora gelem ngréwangi. Nanging entèk-entèké rèkter mau

nggagas ngéné: ‘Senajan aku ora wedi marang Gusti Allah lan ora perduli marang
wong, nanging jalaran randakuwi tekawaéngrusui aku, apiké prekara iki takurusané.
Dadiné wongé ora bolak-balik teka waé lanmengko entèk-entèké ngamuk aku!’ ”

6Gusti Yésus neruské tembungé: “Pada dirungokké tembungé rèkter sing sak karepé
kuwi.

7 Nèk umaté Gusti awan-wengi pada njaluk tulung, apa Gusti Allah ora terus bakal
ngekèki apa beneré marang umaté? Mosok Dèkné ijik arep ngentèni suwi menèh
enggoné nulungi? Mesti ora!

8Ngandela, Dèkné bakal ndang ngekèki apa beneré. Nanging nèk Anaké Manungsa
mbésuk teka, apa nang bumi kéné ijik ènèngwong sing nduwé pengandel?”

Tembung gambar babwong Farisi lanwong belasting
9Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo wong-wong sing nganggep awaké

déwé wis apik lan ngepal marang liyané.
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10Tembungé ngéné: “Enèngwong loro mlebu nang Gréja Gedé arep ndonga. Sing siji
wong Farisi, sing liyané wong belasting.

11 “Wong Farisi mau ngadek nang panggonan sing gampang kétok wong lan ndonga
ngéné: ‘Duh Allah, aku maturkesuwun marang Kowé, awit aku ora kaya wong liya-
liyané sing srakah, ngapusi, laku bédang lan ora kaya wong belasting kuwi.

12 Sabenminggu aku pasa ping pindo lan aku pawèh prasepuluhé pametuku.’
13“Nangingwongbelastingmaungadekadoh,malahndangakwaéorawani, namung

ngantemi dadané karo sambat: ‘Duh Allah, aku wong dosa, mbok aku dimelasi!’
14 Ngandela, sak lungané sangka panggonan kono, pandongané wong belasting

sing ditampa karo Gusti Allah, ora pandongané wong Farisi. Awit saben wong sing
ngunggahké awaké déwé bakal diedunké, nanging wong sing ngedunké awaké déwé
bakal diunggahké.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
15 Wong-wong pada nggawa anak-anaké sing ijik tyilik nang nggoné Gusti Yésus,

supaya ditumpangi tangan lan diberkahi. Kadung para murid weruh kuwi terus pada
nyenèniwong-wong.

16Nanging Gusti Yésus nyeluk anak-anak ngomong: “Botyah-botyah kuwi mbok bèn
mara nang nggonku. Aja dipenggak, awit Kratoné Gusti Allah kanggo wong sing kaya
botyah-botyah iki.

17 Elinga, wong sing ora manut kaya botyah-botyah tyilik iki ora bisa mlebu ing
Kratoné Gusti Allah.”

Wong sugih angèlmlebu ing Kratoné Gusti Allah
18 Enèng sakwijiné pinuntuné wong Ju takon marang Gusti Yésus: “Guru sing apik

déwé, apa sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa urip langgeng?”
19 Saurané Gusti Yésus: “Kenèng apa kowé kok ngarani Aku apik? Ora ènèngwong siji

waé sing apik, awit sing apik déwé namung Gusti Allah.
20 Kowé mesti wis ngerti angger-anggeré kabèh: aja laku bédang, aja matèni, aja

nyolong, aja goroh lan ngajènanamarang bapa lan ibumu!”
21Wongé semaur: “Angger-angger kuwi kabèhwis tak lakoni kawit tyilik.”
22 Sakwisé krungu tembung kuwi Gusti Yésus terus ngomong: “Ijik ènèng sak prekara

singkudumbok lakoni, yakuwi, kabèh saknduwémudiedol landuwitédiedum-edumké
marangwong sing ora nduwé lan kowémesti bakal éntuk banda nang swarga. Sakwisé
kuwi terus rénémèlua Aku.”

23Kadung krungu tembung kuwi wongé terus sedi, awit dèkné sugih banget.
24Gusti Yésusweruhnèkwongé susahbanget,mulané terusngomong: “Pantyèn angèl

tenan kanggo wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah!
25Luwihgampanguntamlebubolonganédomtenimbangwong sugihmlebuKratoné

Gusti Allah.”
26Wong-wong sing ngrungokké tembungé Gusti Yésusmau terus takon: “Nèk ngono,

lah sapa sing bisa slamet?”
27 Saurané Gusti Yésus: “Apa sing mokal kanggo manungsa ora mokal kanggo Gusti

Allah.”
28Rasul Pétrus terus ngomong: “Awakédéwéwis ninggal sembarangé awakédéwé lan

mèlu Kowé!”
29-30 Tembungé Gusti Yésus: “Bener! Lan ngandela, saben wong sing ninggal omahé,

bojoné, seduluré lan bapa-ibuné, jalaran nglabuhi kratoné Allah, wong kuwi mesti
bakal nampa balesan ping pirang-pirang ing jaman saiki lan nampani urip langgeng
ing jaman tembé.”

Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
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31Gusti Yésus terus nyelukmurid sing rolas didèwèkké terus ngomong: “Pada titènana!
Awaké déwé saiki lunga nang Yérusalèm lan kabèh sing wis ditulis karo para nabi bab
AnakéManungsa bakal klakon.

32 Dèkné bakal dielungké marang wong sing dudu bangsa Ju lan bakal diolok-olok,
disiya-siya lan diidoni.

33 Dèkné bakal dipetyuti lan dipatèni, nanging ing telung dinané dèkné bakal tangi
menèh.”

34Nanging para murid ora dunung blas tegesé tembung kuwi mau kabèh, ora ngerti
bab apa sing diomong karo Gusti Yésus.

Gusti Yésusmaraskéwong lamur
35 Dongé Gusti Yésus lakuné wis tyedek karo kuta Yériko ènèng wong lamur ngemis

nang pinggir dalan.
36 Kadung wong lamur kuwi krungu swarané wong okèh liwat kono, dèkné terus

takon: “Enèng apa ta?”
37Enèngwong semaur: “Yésus sangka Nasarèt liwat kéné!”
38Wong lamur mau terus tyeluk-tyeluk: “Yésus, Anaké ratu Daved, aku mbok dime-

lasi!”
39Wong-wong sing nang ngarep kono pada nyenèni kongkonmeneng, nangingwong

lamur mau malah mundak banter sing tyeluk-tyeluk: “Anaké ratu Daved, aku mbok
dimelasi!”

40GustiYésus terusmandek lanngongkonnggawawongénangnggonéDèkné. Kadung
wongé wis nang ngarepé, Gusti Yésus terus takon:

41 “Aku arepmbok kongkon ngapa?”
Wongé semaur: “Gusti, aku kepénginweruh!”
42 Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Ya, weruha! Pengandelmu sing

maraské kowé.”
43 Sakwat wongé bisa weruh. Wongé terus memuji Gusti Allah lan mèlu Gusti Yésus.

Kabèhwong sing weruh lelakon kuwimau uga padamemuji Gusti Allah.

19
Gusti Yésus lan Sakéus

1Gusti Yésus terus mlebu nang kuta Yériko lanmlaku-mlaku nang sak kuta kono.
2Nang kuta kono ènèngwong sugih jenengé Sakéus, penggedéné wong belasting.
3SakéuskepénginbangetweruhGusti Yésus. Nangingdèkné tyendèkawaké lan jalaran

kaling-alingan wong okèh, dèkné ora bisa weruh Gusti Yésus.
4Mulané Sakéus mblayu ndisiki terus mènèk nang wit anjir, supaya bisa weruh nèk

Gusti Yésus liwat kono.
5Kadung Gusti Yésusmlaku tekan kono, Dèkné ndelok nduwur nang wité anjir terus

ngomong marang Sakéus: “Sakéus, ndang medun! Awit ing dina iki aku arep mampir
nang omahmu.”

6 Sakéus terus gelis-gelis medun lan nampa Gusti Yésus karo bungah.
7Wong kabèh sing weruh lelakon kuwimau pada pating kedumel ngomong: “Lo, lah

Dèkné kok gelemmerdayoh nang omahé wong ala?”
8 Sakéus terus ngadek lan ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, bandaku sing separo

arep tak kèkké kanggo wong sing ora nduwé lan sapa waé sing tau tak apusi bandané
bakal tak balèkké ping papat.”

9Gusti Yésus ngomong marang Sakéus: “Ing dina iki Gusti Allah nylametké kowé lan
brayatmu kabèh. Kowé kuwi uga anak-turunané Bapa Abraham.

10Awit Anaké Manungsa kuwi tekané nggolèki lan nylametké wong-wong sing ketri-
wal.”
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Tembung gambar bab duwit emas
11 Saiki Gusti Yésuswis mèh tekan kuta Yérusalèm, mulané okèhwong pada ngira nèk

Kratoné Gusti Allah ora suwi menèh bakal kebabar ing donya.
12 Mulané Gusti Yésus terus ngekèki gambar marang wong-wong sing pada ngrun-

gokképiwulangé. Tembungé: “Enèngwonggedé lunganangnegaraadoharepditetepké
dadi ratu nang kana. Sakwisé kuwi dèkné arep balik menèh.

13Sakdurungébudalwonggedémaunyelukslafé sepuluh. Sabenslafdipasrahiduwit
emas siji. Tembungé: ‘Duwit iki kana dienggo dedagang nganti aku tekamenèh.’

14 Jalaran rayaté negara kono sengit marang wongé,mulané pada kongkonan nusul,
kongkon ngomong: ‘Awaké déwé ora gelem dikwasani wong iku.’

15 “Sakwisé wong gedé mau wis didadèkké ratu, dèkné terus balik nang negarané.
Dèkné kepéngin ngerti kepriyé enggoné slafé pada dedagang, mulané pada dityeluk.

16 Slaf sing nomer siji mara ngomong: ‘Ratu, aku wis éntuk bati duwit emas sepuluh.’
17 Ratuné ngomong: ‘Apik banget, kowé slaf sing apik. Jalaran kowé kenèng

dipretyaya karo prekara sing tyilik, saiki kowé tak angkat ngwasani kuta sepuluh.’
18 Slaf sing nomer loro mara ngomong: ‘Ratu, karo duwit emas siji sing mbok

pasrahké aku, aku éntuk bati duwit emas lima.’
19Ratuné terus ngomong: ‘Apik banget, saiki kowé bakal tak pasrahi ngwasani kuta

lima.’
20“Slaf singnomer telumarangomong: ‘Ratu, lah iki duwitmu, takbundel nangkatyu

lan tak simpen.
21Aku wedi karo kowé, awit aku ngerti nèk kowé wong kereng. Kowé njikuk barang

sing duduwèkmu lan ngunduh sangka tanduran sing kowé ora nandur.’
22Ratu mau terus ngomong marang slaf kuwi: ‘Kowé kuwi slaf sing ala, kowé bakal

tak setrap miturut tembungmu déwé. Kowé wis ngerti nèk aku iku wong kereng, sing
njikuk apa sing duduwèkku lan ngunduh tanduran sing aku ora nandur.

23Nèk ngono tenan, kenèng apa duwit kuwi kok ora mbok dèkèk nang bank, supaya
nèk aku balik aku bisa nampa duwitku sak rèntené?’

24 “Ratuné terus ngomong marang wong sing nang kono: ‘Duwité sing nang nggoné
slaf kuwi dijikuk lan dikèkkémarang slaf sing wis nduwé duwit emas sepuluhmau.’

25Wong-wongmaupada semaur: ‘Ratu, slaf kuwi lakwisnduwéduwit emas sepuluh,
ta?’

26 Saurané ratuné: ‘Pada élinga, sapa sing nduwé bakal ditambahi, nanging sing ora
nduwé, barang setitik nduwéné bakal dijikuk.

27 Saiki, digawa mbréné kabèh mungsuhku sing ora seneng nèk aku dadi ratuné.
Wong kuwi pada patènana nang ngarepku!’ ”

Gusti Yésus diarakmlebu nang

kuta Yérusalèm
28SakwiséGusti Yésusngomongkékuwimaukabèh,Dèkné terus budal nangYérusalèm

ndisiki wong-wong.
29Kadung wis tyedek karo désa Bètfaké lan désa Bétani sing nang gunung Olèf, Gusti

Yésus terus ngongkonmurid loro kongkonmlaku ndisik.
30 Dèkné ngomong: “Kana mlebu nang désa nang ngarep kuwi. Kowé bakal weruh

kimar enomdikentyang. Kimar kuwi durung tau ditumpakiwong. Diutyuli lan digawa
mbréné.

31Nèk ènèngwong takon: ‘Kenèng apa kokmbok utyuli?’ Semaura: ‘Gusti mbutuhké.’
”

32Murid loro sing dikongkon mlaku ndisik mau terus budal. Lan sing diomong karo
Gusti Yésusmau tyotyok kabèh.
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33 Dongé murid loro mau ijik ngutyuli kimaré, sing nduwé kimar ngluruh: “Lah
kenèng apa kokmbok utyuli?”

34Murid-muridé terus semaur: “Gusti sing mbutuhké.”
35 Kimaré terus digawa nang nggoné Gusti Yésus. Murid-murid mau terus ngutyuli

saliné, terus dilèmèkké nang gegeré kimaré. Gusti Yésus terus diangkat lan dijagongké
nang kimaré.

36 Sakwisé mlaku, murid-muridé terus pada njèrèng saliné nang dalan sing diliwati.
37 Kadung wis tyedek karo kuta Yérusalèm, nang dalan sing medun sangka gunung

Olèf, murid-muridé Gusti Yésus kabèh terus pada surak-surak karo bungah, memuji
jenengé Gusti Allah, jalaran sangka sakkèhémujijat sing pada weruh.

38 Wong-wong mau surak-surak ngomong: “Nampaa berkah Ratu sing teka ing
Jenengé Gusti! Katentreman nang swarga lan Gusti Allah nang nduwur sing kudu
dipuji!”

39Wong Farisi siji-loro sing nang tengahé wong okèh kono terus ngomong marang
Gusti Yésus: “Guru, mbokmurid-murid kuwi dikongkonmeneng!”

40Nanging Gusti Yésus semaur: “Nèk wong-wong kuwi meneng, watu-watu iki sing
bakal surak-surak.”

Gusti Yésus nangisi kuta Yérusalèm
41 Kadung Gusti Yésus wis tyedek karo Yérusalèm lan weruh kutané, Dèkné mripaté

metu eluhé.
42 Tembungé: “Yérusalèm, kaya ngapa ta apiké semunggoné ing dina iki kowé ngerti

apa sing mbok butuhké kanggo katentremanmu. Nanging tekan saiki kowé durung
weruh.

43 Bakal teka waktuné mungsuh-mungsuhmu bakal ngleboni kowé, nepung lan
nyepit kowé.

44Mungsuhmu kuwi bakal ngrusak kowé lan rayatmu kabèh nganti rata karo lemah.
Watu sijiwaéorabakal temumpangnangwatu liyané, awit kowéoranggatèkkémarang
tekané Gusti Allah sing arep nylametké kowé!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
45Gusti Yésus terusmlebunangGréjaGedé lannggurakwong-wongsingdodolannang

kono.
46 Tembungé: “Nang Kitab Sutyi ènèng tulisan: ‘Omahku kuwi kanggo pamuji,’

nanging panggonan sutyi iki mbok dadèkké rongémaling.”
47-48Gusti Yésus sabendinamulangnangGréjaGedé. Parapengarepé imam,paraguru

Kitab lan para penuntuné bangsa Ju pada nggolèk akal arepmatèniDèkné, nanging ora
bisa apa-apa, awit rayaté seneng ngrungokké piwulangé lan pada ketarik tenan karo
Dèkné.

20
Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus mulang lan nggelarké kabar kabungahané Gusti
Allah marang wong okèh nang Gréja Gedé. Para pengarepé imam, para guru Kitab lan
penuntuné bangsa Ju padamara.

2 Wong-wong kuwi takon marang Gusti Yésus: “Guru, apa Kowé bisa nduduhké
sangka ngendi pangwasamu kanggo nindakké kabèh prekara kuwi? Sapa sing ngekèki
pangwasamarang Kowé?”

3Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga kepéngin takonmarang kowé. Jajal ngomong!
4 Sapa sing ngekèki pangwasa marang Yohanes kanggo mbaptis wong? Gusti Allah

apamanungsa?”
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5 Wong-wong terus pada rembukan. Sing siji ngomong marang liyané: “Kepriyé
awaké déwé sing nyauri? Nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka Gusti Allah,’ mengko
Dèkné bakal ngomong: ‘Lah kenèng apa kowé kok ora pada pretyayamarang Yohanes?’

6 Nanging nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka manungsa,’ awaké déwé mengko
dibandemi watu karo wong okèh iki, awit wong-wong kuwi kabèh nganggep Yohanes
nabi.”

7Dadiné wong-wong mau terus semaur ngéné marang Gusti Yésus: “Awaké déwé ora
ngerti.”

8Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk ngono kowé ya ora tak omongi sapa sing ngekèki
pangwasamarang Aku kanggo nindakké kuwimau kabèh.”

Tembung gambar babwong
nyéwa kebon

9 Gusti Yésus ngekèki gambar marang wong-wong mau, uniné: “Enèng wong nduwé
kebon dreif. Keboné diséwakkémarangwong tani. Sing nduwé kebon terus lunga adoh
lanmanggon nang kana sampèk suwi.

10 Kadung wis wayahé ngunduh, sing nduwé kebon ngongkon slafé marani wong-
wong sing pada nggarap keboné, kongkon njaluk bagèané sangka pametuné. Nanging
wong singdikongkonmaudipentungi karowong singnggarapkeboné, terusdikongkon
balik tanpa nggawa apa-apa.

11Wongsingnduwékebon terusngongkon slaf liyané,nanging slaf iki ugadipentungi
lan diolok-olok karo sing nggarap kebon, terus dikongkon balik tanpa nggawa apa-apa.

12Sing nduwé kebon terus ngongkon slaf menèh, kaping teluné. Nanging kongkonan
kuwi uga dipentungi terus dibuwang nang sak njabané kebon.

13 Entèk-entèké sing nduwé kebon mikir: ‘Saiki apiké kepriyé? Aku tak ngongkon
anakku déwé waé, anak sing tak trésnani. Menawa wong-wong kuwi ngajèni marang
anakku.’

14Nanging kadung para penggarap kebonmauweruh anaké sing nduwé kebon teka,
terus pada rembukan ngéné: ‘Anaké sing nduwé kebon iki énaké dipatèni waé supaya
awaké déwé éntukwarisané.’

15Wong-wong kuwi terus nyèrèt anaké sing nduwé kebon nang sak njabané kebon
terus dipatèni.”
Gusti Yésus terus takon marang wong-wong sing pada ngrungokké: “Saiki para

penggarap kebonmau bakal dikapakké karo sing nduwé kebon?
16Wismesti nèkwong sing nduwé kebon dreif bakal teka lanmatèni para penggarap

lan keboné bakal diséwakkémarang wong liya.”
Kadung krungu tembungé Gusti Yésus mau, wong sing ngrungokké terus ngomong:

“Iku ora bakal klakon!”
17 Gusti Yésus nyawang wong-wong mau terus ngomong: “Nèk ngono, apa ta tegesé

ayat iki:
‘Watu sing ditampik karo wong sing tukang nggawé omah,
awit dianggep ora ènèng gunané, yakuwi jebul watu sing apik déwé.’
18 Sapa sing tiba nang watu kuwi bakal ajur-mumur lan sapa sing ketiban watu kuwi
bakal remuk.”

Pitakon babmbayar belasting
19 Para guru Kitab lan para pengarepé imam ngerti nèk gambar kuwi kanggo dèkné

kabèh, mulané pada kepéngin nyekel Gusti Yésus ing waktu kuwi, nanging pada wedi
karo wong okèh.

20Kekarepané mau terus diundurké ndisik, ngentèni waktu sing pener. Wong-wong
kuwi terus pada kongkonan wong siji-loro sing dibayar, kongkon étok-étoké wong
apik sing ngetokké pitakonan-pitakonan marang Gusti Yésus, tujuané namung kanggo
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ngenèng Dèkné. Dadiné nèk Gusti Yésus ngetokké tembung sing klèru, wong-wong
nduwé jalaran kanggo nyekel Dèkné lanmasrahké Dèknémarang gramangé.

21 Wong-wong kongkonan mau terus ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru,
awaké déwé ngerti nèk sembarang sing mbok wulangké lan mbok gelarké kuwi bener
kabèh. Awaké déwé uga ngerti nèk Kowé orawedimarang sapa-sapa, nanging namung
nggelarké apa kekarepané Gusti Allah.

22Saiki awaké déwé kepéngin ngerti bab iki: manut agamané awaké déwé iki mbayar
belasting marang ratuné éntuk apa ora?”

23Gusti Yésus ngerti nèkwong-wong kuwi nduwé tujuan sing ora apik, mulané Dèkné
ngomong:

24“Ndelok, Akukepénginweruhduwitpérakkéné. Kuwiènènggambaré sapa lanènèng
tulisané apa?”
Wong-wong terus semaur: “Gambaré lan tulisané ratuné!”
25Gusti Yésus terus ngomong: “Nèkngono, kèknamarang ratuné apa singwèké ratuné

lan kèknamarang Gusti Allah apa sing wèké Gusti Allah.”
26 Mengkono kuwi kétok nèk wong-wong kongkonan kuwi ora bisa ngenèng Gusti

Yésusnangngarepéwong okèh. Wong-wongpadanggumun lan orawani ngomong apa-
apa.

Pitakon bab tanginé wongmati
27Enèngwong Saduki siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong Saduki kuwi ora

pretyaya nèkwongmati bakal tangi menèh.
28 Wong-wong iki takon marang Gusti Yésus: “Guru, nabi Moses wis ngekèki wèt

marang awaké déwé kabèh ngéné: ‘Nèk ènèng wong lanang mati ninggal bojo tanpa
nduwé anak, seduluré lanang kudu ngepèk randa sing ditinggal mati kuwi. Tujuané
supaya nukulké turunan kanggo seduluré singmati.’

29 Saiki ènèng sedulur pitu. Sing mbarep kawin, nanging terus mati tanpa ninggal
anak.

30Randané terus diepèk karo adiké sing nomer loro. Dèkné ugamati.
31 Terus diepèk karo sing nomer telu. Mengkono kuwi mbok randané sampèk wis

diepèk karo sedulur pitu kabèh, nanging padamati tanpa ninggal anak.
32Entèk-entèké randané yamati pisan.
33 Lah mbésuk nèk wong mati pada tangi, wong wédok kuwi dadi bojoné sing endi?

Awit wong lanang pitu kuwi kabèhwis tau dadi bojoné wong wédok kuwi?”
34Gusti Yésus terus semaur: “Ing donya kéné wong lanang lan wédok pada kawin.
35Nanging wong lanang lan wédok sing kaanggep pantes ditangèkké sangka pati lan

urip ing jaman kelanggengan kuwi ora pada kawinan.
36Bakalé kayamulékat, awit ora padamatimenèh. Wong-wongkuwi padadadi anaké

Gusti Allah, awit wis pada ditangèkké sangka pati.
37Nabi Moses déwé ngomongké kanti tyeta nèk wong mati bakal ditangèkké menèh.

Nang tulisan sing ngomongké bab grumbul eri sing murup dèkné ngarani Gusti Allah:
Gusti Allahé Abraham, Isak lan Yakub.

38 Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé wong mati, nanging Gusti Allahé wong urip.
Awit kanggo Gusti Allah wong-wong kuwi kabèh urip.”

39Enèng guru Kitab siji-loro sing ngomong: “Tembungmu kuwi pantyèn bener tenan,
Guru.”

40Wong-wongmauwis ora wani takon apa-apamenèhmarang Gusti Yésus.

Pitakon bab Kristus
41 Gusti Yésus terus takon marang wong-wong mau: “Lah kepriyé kok wong bisa

ngarani Kristus kuwi turunané ratu Daved?
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42-43 Lah mangka ratu Daved déwé nang kitab Masmur ngomong ngéné: ‘Gusti Allah
ngomong marang Gustiku: Kowé njagonga nang tengenku, nganti tekan waktuné
mungsuhmu pada tak telukkémarang kowé.’

44Nèk ratu Daved nyebut Dèkné nganggo tembung Gusti, lah kepriyé Kristus kok uga
dadi turunané?”

Gusti Yésus ngomongi supaya pada ngati-ati karo para guru Kitab
45 Dongé wong kabèh ijik ngrungokké marang Dèkné, Gusti Yésus ngomong marang

murid-muridé:
46 “Pada sing ati-ati karo para guru Kitab. Wong-wong kuwi pada seneng nganggo

salin dawa, seneng dibagèkké karowong-wong nang pasar. Nèk nang sinaguk apa nang
pésta senengémilih jagongan sing kajèn.

47Nanging wong-wong iki pada ngrampas omahé randa-randa lan kanggo mamèrké
apiké pada ndedonga sampèk suwi banget. Wong-wong kuwimesti bakal disetrap sing
abot tenan.”

21
Pawèhémbok randa

1Nang Gréja Gedé kono Gusti Yésus weruh wong sugih-sugih pada nglebokké duwit
nang wadah duwit pawèh.

2 Dèkné uga weruh ènèng mbok randa miskin nglebokké pawèhé duwit rètyèh loro
sing tyilik banget ajiné.

3Gusti Yésus terus ngomong: “Dititèni! Mbok randa miskin kuwi pawèhé luwih okèh
tenimbang wong-wong liyané.

4Awit wong liya-liyané kuwi enggoné pawèh njikuk sangka kalubèrané kasugihané.
Nanging mbok randa miskin pawèh duwit kabèh sak nduwéné, sing dibutuhké kanggo
ngrumat uripé déwé.”

Gusti Yésusmlambangi nèk

GréjaGedé bakal dirusak
5 Enèng wong siji-loro pada omong-omongan bab apiké Gréja Gedé, enggoné diapik-

apikké nganggo watu-watu sing apik banget lan uga barang werna-werna sing disum-
bangkémarang Gusti Allah.

6NangingGusti Yésusngomong: “Mbésukbakal klakon, kabèh singmbok sawangkuwi
bakal ambruk, ora ènèngwatu sing bakal temumpang nang watu liyané.”

Kasangsaran lan panyiya-nyiya
7Wong-wongmau takonmarangGusti Yésus: “Guru, kapanprekara singmbokomong

kuwi klakon? Lah apa tandané sing nduduhké nèk prekara kuwi bakal teka?”
8Gusti Yésus semaur: “Kowépada sing awas, aja sampèkkenèngdisasarkéwong. Awit

okèh wong sing bakal teka nganggo Jenengku. Wong-wong mau bakal ngomong: ‘Aku
iki Kristus!’ lan ‘Saiki wis tekan wantyiné!’ Aja pada nggugu!

9 Kowé aja pada kagèt nèk krungu kabar bab peperangan lan pembruntakan. Awit
kuwi kabèh wis pantyèn kudu klakon ndisik. Nanging kuwi durung entèk-entèkané
jaman.”

10 Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Bangsa-bangsa bakal pada peperangan,
negara sing siji bakal nglawan negara sing liyané.

11Nang endi-endi bakal ènèng lindu sing nggegirisi, kurang pangan lan lelara, saiki
nangkéné, sésuknangkana. Ugabakal ènèngprekara-prekara singnggegirisi lan sangka
langit bakal ènèng tanda-tanda sing nggumunké.
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12Nanging sakdurungé kabèh kuwi klakon, kowé bakal dityekel lan dipilara. Kowé
bakal dikrutu nang sinaguk lan dilebokké nang setrapan. Kowé bakal digawa nang
ngarepé para ratu lan para pangwasa, jalaran kowé nglabuhi Aku.

13Kuwi kelunggaran kanggo kowé ngetokké paseksimu bab Aku.
14 Aja pada bingung sakdurungé bab kepriyé enggonmu kudu nanduki kanggo

mbélani awakmu déwé. Pada élinga tenan bab kuwi.
15Awit Aku déwé sing bakal ngekèki tembung lan kapinteranmarang kowé,marakké

mungsuhmu ora bakal bisa ngendek apambantahmarang apa singmbok omong.
16 Kowé bakal dielungké karo bapa-ibumu, karo sedulur-sedulurmu lan kantya-

kantyamu. Kowé bakal ènèng sing dipatèni uga.
17Kowé bakal disengiti karo wong kabèh, jalaran kowé nglabuhi Aku.
18Nanging rambutmu sakeler waé ora bakal ènèng sing kalong.
19Nèk kowémantep pretyaya terus, kowé bakal slamet.”

Gusti Yésus ngomongké bab rusaké kuta Yérusalèm
20 Gusti Yésus neruské tembungé: “Nèk kowé weruh kuta Yérusalèm dikupeng karo

soldat, pada ngertia, ora suwi menèh kuta kuwi bakal dirusak.
21 Ing waktu kuwi wong-wong nang bawah Yudéa pada lungaa nang pegunungan.

Wong-wong sing nang kuta padametua sangka kuta lanwong-wong sing nang njabané
kuta aja padamlebu nang kuta.

22Awit ing dina-dina kuwi Gusti Allah bakal netepké setrapané lan sembarang sing
wis ketulis nang Kitab Sutyi bakal klakon.

23Melaské tenanwongwédok singmeteng lan sing nduwé bayi. Awit negara iki bakal
ngalami kasusahan gedé, jalaran Gusti Allah bakal nyetrap bangsa iki.

24 Enèng wong sing bakal dipatèni karo pedang lan ènèng uga sing dadi setrapan
diboyongnangnegara-negara liya. Wong-wongsingorakenalmarangGustiAllahbakal
ngidek-idek kuta Yérusalèm, nganti tekané waktuné sing wis ditetepké karo Gusti Allah
kanggo bangsa kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
25Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Mbésuk bakal ènèng tanda-tanda sing kétok

nang srengéngé, mbulan lan lintang-lintang. Nang bumi bangsa-bangsa bakal pada
bingung, jalaran sangka gemlegeré segara lan ombaké singmedèni.

26Okèhwongbakal setengahmatiwedinénèkpadamikir prekara-prekara sing bakal
klakon nang jagat. Awit kekuwatan-kekuwatan sing nata lakuné jagat bakal utyul.

27 Ing waktu kuwi wong-wong bakal weruh Anaké Manungsa teka nang méga
nganggo kamulyan lan pangwasa gedé.

28Nèk kabèh kuwimolai klakon, pada ngadeka lan nyawanga nduwur, awit ora suwi
menèh kowé bakal pada keluwaran.”

Piwulang sangkawit anjir
29Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Pada titènanawit anjir lan wit apa waé.
30Nèkwité wis semi, kowé ngerti nèkwis nyedeki wayah panas.
31Mengkonouga, nèkkowéweruhprekara-prekara sing takomongmauklakon, pada

ngertia nèk Kratoné Gusti Allah wis tyedek.
32 “Pada ngandela! Wong-wong sing urip ing jaman iki bakal padamenangi prekara-

prekara kuwimau kabèh klakon.
33Langit lan bumi bakal ilang, nanging tembungku bakal tetep terus slawas-lawasé.”

Bab ati-ati
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34Gusti Yésus ngomong: “Jaganen awakmu déwé! Aja sampèk kowé namungmikirké
bab sukak-sukak, mangan énak lan ombèn-ombèn waé. Lan aja kokèhan mikirké bab
kabutuhané urip, mengko kadung dinané Gusti teka dadakan, kowé durung tata-tata.

35Awit tekané dina kuwi kaya kala kanggo njiret wong sak jagat kabèh.
36 Pada sing melèk lan pada tetep ndedongaa, supaya kowé dikèki kekuwatan bisa

ngliwati kabèh sing bakal klakon kanti slamet lan bisa mara nang ngarepé Anaké
Manungsa.”

37Gusti Yésus saben awanmulangnangGréjaGedé,mbenginémunggahnang gunung
Olèf nang sak njabané kuta.

38 Saben ésuk wong kabèh pada teka nang Gréja Gedé, pada ngrungokké piwulangé
Gusti Yésus.

22
Rantyaman arepmatèniGusti Yésus

1 Saiki wis tyedek karo wayahé riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi, sing diarani Paskah.
2Parapengarepé imamlanparaguruKitabpadanggolèkakal arepmatèniGusti Yésus,

awit wong-wong kuwi pada wedi karo rayaté.
Yudas gelem nyekelké Gusti Yésus

3 Sétan ngleboni Yudas Iskariot, sakwijiné rasul sangka rasul rolas.
4 Yudas terus marani para pengarepé imam lan para kumendané sekaut sing jaga

Gréja Gedé, arep ngrembuk kepriyé enggoné dèkné nyekelké Gusti Yésus kanggo wong-
wong kuwi.

5 Para pengarepé imam lan para kumendané sekaut mau pada bungah banget lan
janji arep ngekèki duwit marang Yudas.

6 Yudas setuju lan wiwit waktu kuwi dèkné nggolèk akal enggoné arep nyekel Gusti
Yésus kanggo wong-wong kuwi, tanpa wong okèhweruh.

Tyetyawisan Paskah
7Saikiwis tekandinanériyayaPéstaRotiTanpaRagi, yakuwidinanéwong-wongpada

mbelèh tyempé kanggo riyaya Paskah.
8Gusti Yésus ngongkon rasul Pétrus lan Yohanes, tembungé ngéné: “Kana pada tata-

tata nyawiské kaperluané Paskah sing bakal dipangan awaké déwé.”
9 Saurané rasul Pétrus lan Yohanes: “Lah karepé Gusti arep mangan Paskah nang

endi?”
10GustiYésus terusngomongngéné: “Rungokké! NèkkowémlebunangkutaYérusalèm,

kowébakal kepetuk karowong sing nggawakendi isi banyu. Wong kuwi dietutké tekan
omah sing dileboni.

11 Kowé terus ngomong marang sing nduwé omah: ‘Guru takon, Dèkné lan para
muridé kudumangan Paskah nang endi?’

12Sing nduwé omah bakal nduduhké kamar gedé nang nduwur singwis pepak ènèng
sembarangé. Pada tyawisna kaperluané Paskah kabèh nang kono.”

13 Murid loro mau budal lan sembarang keturutan kaya sing diomong karo Gusti
Yésus, terus pada nyawiské kaperluané Paskah nang kono.

Pésta Sutyi
14Kadung wis tekan wayahé mangan Paskah, Gusti Yésus terus njagong bebarengan

karo para rasulé.
15Dèkné terus ngomong ngénémarang para rasulmau: “Aku kepéngin tenanmangan

Paskah iki bebarengan karo kowé, sakdurungé Aku nandang sangsara.
16Awit pada ngertia! Aku bakal ora mangan Paskahmenèh, nganti tegesé Paskah iki

keturutan ing Kratoné Gusti Allah.”
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17 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngangkat mangkoké ombèn terus maturkesuwun
marang Gusti Allah. Gusti Yésus terus ngomong marang para rasul: “Mangkok iki
tampanana lan pada ngombéa.

18Awit kowé tak omongi, wiwit saiki iki Aku bakal ora ngombé anggurmenèh, nganti
tekané Kratoné Gusti Allah.”

19 Sakwisé ngono Gusti Yésus terus njikuk roti terus maturkesuwun marang Gusti
Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang para rasul karo ngomong:
“Roti iki badanku sing dikèkké kanggo kowé. Iki tindakké kanggo pengéling-éling
marang Aku.”

20 Semono uga, sakwisé mangan, Dèkné terus ngekèkké mangkoké ombèn marang
para rasul karo ngomong: “Mangkok iki prejanjiané Gusti Allah sing anyar, sing
ditetepké nganggo getihku, yakuwi getih sing tumètès kanggo kowé.

21 “Nanging pada dirungokké! Wong sing arep nyekel Aku saiki nang kéné, njagong
sakméja karo Aku!

22 Anaké Manungsa pantyèn kudu mati, kaya sing wis dikarepké karo Gusti Allah,
nanging tyilaka tenan wong sing nyekel Dèkné kanggomungsuhé.”

23 Para rasul terus pada takon marang sakpada-pada, sapa sing arep nyekel Gusti
Yésus.

Sapa sing gedé déwé
24Paramurid pada èngkèl-èngkèlan bab sapa sing dianggep gedé déwé.
25 Gusti Yésus terus ngomong marang para murid mau: “Ratu-ratu ing donya kéné

pada ngerèh rayaté lan para pangwasamau diarani ‘Pembélané rayat.’
26 Nanging kowé aja kaya ngono. Malah walikané: wong sing gedé déwé nang

tengahmu kudu dadi sing tyilik déwé lan sing dadi pengarep kuwi kudu dadi kaya
peladèn.

27 Sapa sing luwih kajèn: sing njagong mangan apa sing ngladèni dèkné? Mesti sing
njagongmangan ta? Nanging nang tengahmu Aku iki kaya peladèn.

28 “Sakjeroné Aku nandang susah kowé slawasé tyampur karo Aku.
29 Kaya enggoné Bapakku wis ngekèki pangwasa marang Aku nindakké kratoné,

mengkono uga kowé bakal tak kèki pangwasa nindakké kratonku.
30Kowé bakal mèlumangan lan ngombé karo Aku ing kratonku lan kowé bakal pada

njagong nang damparé kratonmau, ngrutu bangsa Israèl turunan rolas.”
Gusti Yésusmlambangi nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné

31Gusti Yésus terus ngomongmarang Simon: “Simon, Simon! Sétan dililani karo Gusti
Allah njajal pretyayamu sak kabèhé, kayawong tani ngayaki gandumé, dipisah sangka
rambuté.

32Nanging kowé wis tak dongaké, supaya pretyayamu ora nganti semplak. Lah nèk
kowé wis ngakoni salahmu lan balik menèh, kowé kudu gentèn nguwatké pengandelé
sedulur-sedulurmu.”

33 Saurané rasul Pétrus: “Gusti, aku saguh disetrap lanmati bareng karo Kowé!”
34Gusti Yésus terus ngomong: “Pétrus,ngandela! Ing dina iki, sakdurungé jago kluruk,

kowé bakal ngomong ping telu, nèk kowé ora kenal marang Aku.”
Bab dompèt, kantongan lan pedang

35 Gusti Yésus terus ngomong marang para muridé: “Dèk mbiyèn dongé kowé tak
kongkonbudal kaé, kowéora tak lilani nggawadompèt isi duwit, kantongan lan sepatu.
Apa kowé pada kekurangan apa-apa? Lak ora ta?”
Saurané paramurid: “Ora Gusti, awaké déwé ora kekurangan apa-apa!”
36 Gusti Yésus terus ngomong: “Nanging saiki, sing nduwé dompèt lan kantongan

kudu digawa; sing ora nduwé pedang kudu ngedol jasé kanggo tuku pedang.
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37Awit, pretyayaa! Tulisan nang Kitab sing uniné: ‘Dèkné bakal dianggep wong ala,’
bakal klakon karo awakku. Lan apa sing ketulis kuwi saiki klakon tenan.”

38Paramurid terus semaur: “Gusti, lah iki ènèng pedang loro.”
Gusti Yésus ngomong: “Wis tyukup!”
Gusti Yésus ndedonga nang
gunung Olèf

39 Gusti Yésus terus metu sangka kuta Yérusalèm lan kaya lumrahé Dèkné munggah
nang gunung Olèf. Paramurid padamèlu.

40 Kadung wis tekan nggoné, Gusti Yésus ngomong: “Pada ndedongaa supaya ora
kenèng panggoda.”

41Gusti Yésus terusmlaku radaadoh sangkakono, kira-kira adohé sakbalanganwatu.
42 Dèkné terus sedeku ndonga ngomong: “Duh Bapakku, nèk Kowé gelem, mbok

kasangsaran iki disingkirké sangka Aku! Nanging, aja sampèk kekarepanku, nanging
kekarepanmu sing kudu keturutan.” (

43Terus ènèngmulékat sangka swargangétokmarangGusti Yésus lannguwatkéDèkné.
44GustiYésus janwedibanget,mulané terus tambah tenanansingndedonga. Kringeté

sampèk kaya getih tumètès nang lemah.)
45Kadung wis rampung enggoné ndedonga, Gusti Yésus terus marani murid-muridé.

Murid-muridmau ketemu ijik pada turu, sangking sediné.
46 Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada turu? Pada tangia lan

ndedongaa, supaya ora kenèng panggoda.”
Gusti Yésus dityekel

47DongéGusti Yésus ijik ngomong karomurid-muridé, terus ènèngwong sak rombon-
gan teka. Wong-wong kuwi digawa karo Yudas. Yudas terus marani Gusti Yésus arep
ngambung Dèkné.

48 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Yudas, apa enggonmu nyekel Anaké Manungsa
nganggo ambung iki?”

49Kadungmurid-muridé Gusti Yésusweruh lelakon kuwi terus ngomong: “Gusti, apa
éntuk diantem karo pedang waé?”

50 Sakwijiné murid terus nyabet slafé ImamGedé karo pedang, sampèk kupingé sing
tengen tyepol.

51Nanging Gusti Yésus ngomong: “Wis, seméné waé!” Kupingé wongé terus didemèk,
terus bisa waras menèh.

52 Gusti Yésus terus ngomong marang para pengarepé imam lan para kumendané
sekautéGréjaGedé lanparapenuntunébangsa Ju sing pada tekanangkonoarepnyekel
Dèkné: “Apa Aku iki mbok kira wong nakal, kok arep nyekel Aku nganggo pedang lan
pentung?

53ApaAku saben dina ora nangGréjaGedé karo kowé. Kenèng apa Aku kok orambok
tyekel nang kono? Nanging pantyèn wis tekan waktumu lan waktuné pangwasané
pepeteng tumandang.”

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
54 Sakwisé Gusti Yésus dityekel, Dèkné terus digawa nang omahé Imam Gedé. Rasul

Pétrus ngetutké sangka kadohan.
55Wong-wong pada nggawé bediyang nang tengahé latar kono terus pada njagong

ngubengi bediyangé. Rasul Pétrus terus mèlu njagong nang kono.
56 Sakwijiné slaf wédokweruh rasul Pétrus nang padangé geni, terus ngematké dèkné

karo ngomong: “Wong kuwi ugamèlu Yésus!”
57Nanging rasul Pétrus sélak ngomong: “Aku ora kenal blas karo wong kuwi!”
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58 Ora let suwi ènèng wong liyané weruh rasul Pétrus terus ngomong: “Kowé uga
muridé Yésus!”
Nanging rasul Pétrus semaur: “Ora, dudu aku!”
59 Kira-kira let sak jam ènèng wong liyané menèh sing ngomong banter: “Pantyèn

wong kuwimuridé Yésus, awit dèkné ya wong Galiléa!”
60Nanging rasul Pétrus semaur: “Kowé ngomong apa kuwi? Aku ora ngerti apa sing

mbok omong kuwi!”
Rasul Pétrus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi, kok terus ènèng jago

kluruk.
61Gusti Yésus terus nolèh lanndelokké rasul Pétrus. Rasul Pétrus terus kélinganmarang

tembungé Gusti: “Ing dina iki, sakdurungé jago kluruk, kowé bakal nyélaki Aku ping
telu.”

62Rasul Pétrus terus metu sangka kono karo nangis kelara-lara.
Gusti Yésus digawé sembrana

63Wong-wong sing nyekel Gusti Yésus terus padamoyoki lan nggebuki Dèkné.
64Mripaté ditutupi terus dikeplaki lan ditakoni: “Jaréné kowénabi, bedèken sapa sing

ngeplaki Kowé?”
65Wong-wong sing njaga kuwi padamoyoki Gusti Yésus nganggo tembung liya-liyané

menèh.
Gusti Yésus nang ngarepé
Kruton Agama

66 Ing ésuké para pengarepéwong Ju, para pengarepé imam lan para guru Kitab pada
nglumpuk. Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé Kruton Agama.

67 Wong-wong terus takon marang Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé kuwi Kristus
tenan!”
Gusti Yésus semaur: “Senajan Aku ngomong, kowé ya ora bakal ngandel.
68 Senajan Aku takona apa-apa, kowé ya ora bakal padamangsuli.
69Nanging saiki AnakéManungsabakal njagongnang tengenéGusti Allah sing kwasa

déwé.”
70Wong-wong terus takon: “Dadiné Kowé Anaké Gusti Allah?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong ngono!”
71Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé wis ora mbutuhké seksi menèh. Awaké

déwé wis krungu sangka tembungé Dèkné déwé.”

23
Gusti Yésus nang ngarepé gramang Pilatus

1Wong kabèhmau terus pada ngadek lan nggawa Gusti Yésus nang ngarepé gramang
Pilatus.

2 Nang kono wong-wong pada nyalahké Dèkné, ngomong: “Awaké déwé wis ngerti
nèk wong iki nyasarké rayat. Dèkné ngojok-ojoki wong supaya ora mbayar belasting
marang ratuné, awit Dèkné déwé ngakuné Kristus, ratu.”

3 Gramang Pilatus terus takon marang Gusti Yésus: “Apa kowé kuwi ratuné bangsa
Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Bener, pantyènmengkono!”
4Gramang Pilatus terus ngomongmarang para pengarepé imam lan wong okèh sing

nang kono: “Nèkmanut pinemukuwong iki ora salah apa-apa.”
5 Nanging wong-wong ngetyek waé ngomong: “Wong iki mulangi wong-wong

kongkon pada mbruntak, molai nang bawah Galiléa terus nang sak Yudéa lan saiki
sampèk tekan kéné.”
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Gusti Yésus nang ngarepé

ratu Hérodès
6Kadung gramang Pilatus krungu omongéwong-wongmau, dèkné terus takon: “Apa

wong iki tekané sangka Galiléa?”
7Bareng krungu nèk Gusti Yésus kuwi sangka panggonan pengurusané ratu Hérodès,

dèkné terus ngongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné ratu Hérodès, sing ing waktu
kuwi ndilalahé nang kuta Yérusalèm.

8Kadung ratuHérodèsweruhGusti Yésus, dèkné bungahbanget, awitwis suwi krungu
bab Dèkné,mulané kepénginweruh déwé. Malah dèkné ngarep-arep bisaa weruh Gusti
Yésus nindakkémujijat.

9MulanératuHérodèsngetokképitakonanpirang-pirangmarangGusti Yésus,nanging
Dèkné ora gelem semaur apa-apa.

10Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga nang kono lan pada nyalahké Gusti
Yésus nganggo prekara-prekara sing abot.

11 Gusti Yésus digawé sembrana karo ratu Hérodès lan para soldat. Dèkné terus
dienggoni penganggoné ratu terus digawa balikmenèh nang ngarepé gramang Pilatus.

12Wiwit dina iku ratu Hérodès lan gramang Pilatus pada kekantyan menèh, mauné
memungsuhan.

Gusti Yésus nampa setrapan pati
13Gramang Pilatus terus ngumpulké para pengarepé imam, para penuntun lan uga

rayaté.
14Dèkné terus ngomongmarangwong-wong: “Kowé nggawawong iki nang nggonku

lan kowéngomongnèkwong iki nyasarké rayat. Wongéwis tak takoni nang ngarepmu,
nanging aku ora nemu salah blas singmbok omongké.

15Uga ratuHérodès ora nemu salah apa-apa, awit dèkné ngongkonnggawaYésus balik
nang nggonku menèh. Wong iki ora nglakoni salah apa-apa sing marakké Dèkné kudu
dikèki setrapan pati.

16Mulané wongé arep tak kongkonmetyuti waé terus tak etyulké.” (
17Wis dadi adat, saben riyaya Paskah gramang Pilatus ngetokké setrapan siji, manut

penjaluké rayat.)
18 Wong okèh sing nang kono pada bengok-bengok: “Wong iku dipatèni! Barabas

dietokké.”
19Barabas kuwi disetrap, jalaran dèknémbruntak nang kuta lanmatèniwong.
20 Jalaran gramang Pilatus kepéngin ngetokké Gusti Yésus, mulané dèkné ngomong

sepisanmenèhmarang wong okèhmau.
21Nanging wong-wong pada bengok-bengok ngomong: “Dipentèngwaé! Dipentèng!”
22Gramang Pilatus sampèkngomong ping telunémarangwong okèhmau, tembungé:

“Nanging wong iki salahé apa? Aku ora nemu salahé wong iki sing marakké kudu
dipatèni. Wong iki arep tak kongkonmetyuti waé terus tak etyulké.”

23 Nanging wong-wong malah tambah bengok-bengok sak kuwaté, ngomong nèk
Gusti Yésus kudu dipentèng. Entèk-entèké wong okèhmaumenang.

24Gramang Pilatus terus nggawé putusan ngekèki setrapan pati marang Gusti Yésus,
manut karepé wong okèhmau.

25Barabas, sing disetrap jalaran nglakoni pembruntakan lanmatèniwong, dietokké,
manut karepé wong-wong. Gramang Pilatus terus masrahké Gusti Yésusmarang wong
okèhmau, supaya pada nglakoni apa karepé.

Gusti Yésus dipentèng
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26 Gusti Yésus terus digawa metu sangka kuta Yérusalèm. Nang dalan kepetuk wong
sing jenengé Simon, sangka kuta Siréné, arep mlebu kuta. Simon dityeluk lan dipeksa
kongkonmanggul kayu pentèngané nangmburiné Gusti Yésus.

27Okèh wong pada ngetutké lakuné Gusti Yésus. Nang tengahé wong okèh kuwi uga
ènèng wong wédok siji-loro. Wong wédok-wédok mau pada ngantemi dadané nangisi
Gusti Yésus lan pada sambat.

28 Gusti Yésus terus nolèh lan ngomong marang wong wédok-wédok mau: “Kowé,
wong wédok Yérusalèm, kowé aja pada nangisi Aku; tangisana awakmu déwé lan anak-
anakmu.

29Awitbakal ènèngwaktunéwongngomong: ‘Beja tenanwongwédok singgabuk, sing
ora tau nglairké anak lan ora tau nyusoni bayi!’

30 Bakal ènèng waktuné wong pada ngomong marang gunung-gunung: ‘Aku
tibanana,’ lan uga ngomongmarang puntuk-puntuk: ‘Aku hurukana!’

31 Awit nèk kaya ngéné penggawéné marang kayu sing urip, lah kayu sing garing
menèh bakal dikapakké?”

32Enèngwongnakal loro sing digiring bareng karoGusti Yésus, sing uga arepdipatèni.
33 Kadung wis tekan panggonan sing jenengé “Endas wong,” Gusti Yésus terus

dipentèng bareng karo wong nakal loromau, siji nang tengené lan siji nang kiwané.
34Gusti Yésus terus ndonga: “Duh Bapakku, salahé wong-wong iki mbok dingapura,

awit ora pada ngerti apa sing dilakoni.”
Saliné Gusti Yésus terus dipratung nganggo lotré karo para soldat sing njaga.
35Wongokèhpadanyawang lelakonnangkonokuwi. Parapengarepébangsa Jupada

moyoki Gusti Yésus, tembungé: “Dèkné wis nulungi wong liya. Nèk pantyènwong kuwi
Kristus, kongkonané Gusti Allah tenan, jajal kono apa bisa nulungi awaké dèkné déwé.”

36 Soldat-soldat ya padamoyoki terus marani Gusti Yésus lan ngekèki anggur ketyut.
37Terus ngomong: “Nèk Kowé ratuné wong Ju, tulungana awakmu déwé.”
38Nang sak nduwuré sirahé Gusti Yésus ènèng tulisan: “Yésus, ratuné wong Ju.”
39 Salah sijiné wong nakal sing dipentèng ngolok-olok Gusti Yésus, ngomong: “Nèk

Kowé kuwi Kristus tenan, tulungana awakmu déwé lan awaké déwé wong loro pisan.”
40Nanging wong nakal sing liyané nyenèni kantyané ngomong: “Apa kowé ora wedi

blas karo Gusti Allah, awaké déwé iki éntuk setrapan pati.
41Kanggo awaké déwé setrapan iki wis sakmestiné. Nanging wong iki ora salah apa-

apa.”
42Wongé terusngomongmarangGustiYésus: “Gusti,mbokélingmarangakunèkKowé

wis ing kratonmu.”
43Gusti Yésus semaur: “Pretyayaa, dina iki waé kowé bakal bareng karo Aku mlebu

ing Pirdus.”

Ninggalé Gusti Yésus
44Kira-kira jam rolas awan sak negara kono kabèhmalih peteng ndedet, sampèk jam

telu, awit srengéngéné ketutupan.
45Kordèn nang Gréja Gedé suwèk tengahé.
46 Gusti Yésus terus mbengok banter: “Duh Bapakku, Aku masrahké nyawaku nang

tanganmu!” Sakwisé ngomong kuwi Dèkné terus ninggal.
47 Kadung kumendané para soldat sing jaga nang kono weruh lelakon kuwi mau

kabèh, dèkné terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Nyata tenan nèk wong iki ora
salah.”

48Wong-wong sing pada teka mbrono kepéngin weruh lelakon nang kono uga pada
weruh kuwi mau kabèh. Pada rumangsa salah kabèh lan ngantemi dadané terus pada
mulih.



Lukas 23:49 148 Lukas 24:12

49 Wong kabèh sing pada kenal karo Gusti Yésus lan uga wong wédok-wédok sing
mèlu Gusti Yésus sangka Galiléa pada ngadek lan ndelokké lelakon kuwi kabèh sangka
kadohan.

Gusti Yésus dikubur
50-51Enèngwong sing jenengé Yosèf, sangka Arimatéa, kutanéwong Ju. Yosèf iki wong

apik lankajèn,wongpretyaya singngarep-arep tekanéKratonéAllah. Yosèf ikiwargané
Kruton Agama, nanging dèkné ora nyetujoni putusané liya-liyanémau bab Gusti Yésus.

52Yosèf terus mara nang nggoné gramang Pilatus nyuwun layoné Gusti Yésus.
53 Yosèf terus ngedunké layoné sangka kayu pentèngan terus dibuntel mori alus.

Sakwisé kuwi layoné terus dikubur nang kuburan sing ditatah sangka watu. Kuburan
iki durung tau kanggo.

54 Saiki wis dinané kanggo tata-tata, awit sedilut menèhwis tiba dina sabat.
55 Wong wédok-wédok sing mèlu Gusti Yésus sangka Galiléa ya pada ngetutké Yosèf,

mèlungeterké layoné nang kuburan. Wong-wong kuwi padaweruh déwé sing nyèlèhké
layoné Gusti Yésus.

56Wong wédok-wédokmau terus pada mulih lan nyawiské bumbu-bumbu lan lenga-
wangi sing arep dienggo ngusapi awaké Gusti Yésus.
Esuké, dina sabat, wong-wong mau pada lèrèn enggoné nyambutgawé, manut wèté

dina sabat.

24
Gusti Yésus tangi sangka pati

1 Ing dinanéminggu, ésukmruput, wongwédok-wédokmaupada budal nang kuburan
nggawa barang-barangé sing wis dityawiské kanggo ngrumati layoné Gusti Yésus.

2 Kadung tekan nggoné, wong-wong weruh nèk watu sing nutupi kuburané wis
diglundungké.

3Wongwédok-wédokmau terus mlebu, nanging layoné wis ora ènèng.
4 Dongé ijik pada ngadek nang kono lan bingung mikirké prekara kuwi, lah kok

dadakan ènèngwong lanang loro nganggo salin putih sumeblak ngadek nang ngarepé.
5Wongwédok-wédokmau kagèt banget terus pada ndingkluk. Wong lanang loromau

terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada nggolèki wong sing urip nang tengahé
wongmati?

6 Dèkné ora ènèng nang kéné, Dèkné wis tangi. Apa ora pada kélingan marang
tembungé, dongé Dèkné ijik nang Galiléa.

7 Dèkné lak ngomong ngéné ta: ‘Anaké Manungsa wis pinesti dielungké marang
tanganéwongdosa terus dipentèng. Sakwisé kuwi, ing telungdinané,Dèknébakal tangi
menèh.’ ”

8Wongwédok-wédokmau terus kélinganmarang tembungé Gusti Yésus kuwi.
9Sakwisé balik sangka kuburan, wongwédok-wédokmau terus pada ngomongké bab

lelakon kuwi kabèhmarangmurid sewelas lanmarang liya-liyané.
10Wong wédok-wédok sing ngomongké bab lelakon mau yakuwi: Maria Makdaléna,

Yohanah lan Maria, ibuné Yakobus lan wong wédok-wédok liyané sing uga bebarengan
karo wong-wongmau.

11 Nanging para rasul ora pada ngandel marang omongé wong-wong kuwi, jaréné
namung ngobrol.

12Nanging rasul Pétrus terus gelis-gelis lunga nang kuburan. Kadung nginguk njeruh
dèknénamungweruhmorinénangkono. Dèknénggumunééram-éram, terusmulihkaro
mikir-mikir apa sing entas klakon nang kuburan kono.

Gusti Yésus ngétokmarang
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murid loro
13 Ingdinakuwi ènèngmuridéGusti Yésus loro singpadamlakuarepnangdésaEmaus.

Désa Emaus kuwi adohé kira-kira rolas kilomèter sangka kuta Yérusalèm.
14Karomlaku wong loro kuwi pada ngomongké bab sing entas klakonmau.
15 Dongé ijik omong-omongan ngono kuwi Gusti Yésus déwé terus teka mbarengi

mlaku.
16 Wong loro mau ora nitèni nèk kuwi Gusti Yésus, embuh kenèng apa kok pada

pangling karo Dèkné.
17Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi pada ngomongké apa ta?”
Wong loromau terus mandek lan kétok sedi.
18Sing siji, sing jenengéKléopas, semaur: “Tak kira namungKowédéwé singmanggon

nangYérusalèm sing orangerti bab lelakon-lelakon ingdina-dina sing kepungkur kuwi.”
19Gusti Yésus terus takon: “Enèng lelakon apa ta?”
Saurané: “Lelakon bab Gusti Yésus sangka kuta Nasarèt. Dèkné nabi sing kwasa

banget ing penggawéné lan ing piwulangé, sing kajèn tenan nang ngarepé Gusti Allah
lan nang tengahémanungsa.

20Para pengarepé imam lan para pengarepé bangsané awaké déwéwis pada netepké
setrapan pati marang Dèkné,mulané terus dipentèng.

21 Awaké déwé kabèh malah wis njagak-njagakké nèk Dèkné sing bakal ngluwari
bangsa Israèl. Saiki lelakon kuwimalah wis kliwat telung dina.

22Malah saiki sedulur-sedulur wédok sangka golongané awaké déwé pada marakké
awaké déwé kagèt banget.

23 Jarénémau ésukmruput pada budal nang kuburan, nanging ora nemu layonéGusti
Yésus. Terus pada mulih lan ngomong nèk weruh mulékat loro. Mulékaté mau jaréné
ngomong nèk Gusti Yésuswis tangi sangka pati.

24Kantyané awaké déwé terus pada budal nang kuburan lan pada nyeksèni déwé nèk
sembarang sing diomong karo sedulur-sedulur wédok bener kabèh. Nanging kantya-
kantyamau ora weruh Dèkné.”

25 Gusti Yésus terus ngomong marang wong loro mau: “Kowé kok bodo temen lan
angèl temen pretyayamarang sembarang sing wis diomongké karo para nabi.

26 Kristus kuwi lak kudu nglakoni kasangsaran, supaya sakwisé kuwi kaangkat ing
kaluhuran.”

27 Gusti Yésus terus ndunung-ndunungké marang wong loro mau bab apa sing wis
diomong nang Kitab Sutyi bab Kristus, wiwit sangka kitab-kitabé nabi Moses nganti
tekan kitab-kitabé para nabi liyané.

28Kadung wis tyedek karo désa sing arep diparani, Gusti Yésus étok-étoké arep mlaku
terus.

29 Nanging wong loro mau pada ngalang-alangi Dèkné ngomong: “Mbok hayuk
mampirnangomahéawakédéwéwaé, awitwis surup, sedilutmenèhwispeteng.” Gusti
Yésus terus mlebu nang omahé wong loromau.

30Kadungnjagongbebarenganarepmangan,Gusti Yésus terusnjikukroti lanndonga,
maturkesuwun marang Gusti Allah. Sakwisé kuwi terus nyuwil roti, terus dielungké
marang wong loromau.

31 Sakwat mripaté wong loro mau kebukak terus bisa nitèni Gusti Yésus, nanging
Dèkné wis ngilang sangkamripaté wong-wongmau.

32 Wong loro mau terus ngomong: “Wah, mau atiku jan krasa tenan, dongé Dèkné
ndunung-ndunungké isiné kitab-kitabé nabi Moses lan para nabi liyané.”

33Wong loro mau terus terusan ngadek lan balik menèh nang kuta Yérusalèm. Nang
kono pada ketemu karo rasulé Gusti Yésus sing sewelas, sing wis pada ngumpul karo
murid-murid liyané.
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34 Sing pada ngumpul mau ngomong: “Gusti wis ngétok marang Simon! Dèkné
pantyènwis tangi menèh!”

35Wong loro sangka désa Emaus mau uga ngomongké marang para murid sing pada
nglumpuk bab apa sing wis dialami déwé dongé nang dalan. Uga pada ngomongké nèk
ora pangling karo Gusti Yésus, dongé Dèkné nyuwil roti.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
36Dongé murid-murid mau ijik pada ngomongké bab kuwi terus dadakan waé Gusti

Yésus ngadek nang tengahé lanmbagèkké: “Tentrem anaa ing kowé!”
37Murid-murid kabèh pada kagèt lan wedi, mikiré weruhmemedi.
38-39Nanging Gusti Yésus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada wedi lan kenèng apa

kok padamangu-mangu? Delokké tangan lan sikilku. Iki pantyèn Aku tenan. Demèken
déwé kéné awakku. Apa memedi nduwé daging lan balung kaya Aku iki. Kowé weruh
déwé ta?”

40 Sak barengé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus nduduhké tangané lan sikilé.
41 Jalaranmurid-muridédurungngandel sangkingbungah lannggumuné,Gusti Yésus

terus takon: “Apa nang kéné ènèng apa-apa sing kenèng dipangan?”
42Murid-muridé terus nggawa iwak gorèngan sak iris.
43 Iwak sak iris mau terus dipangan nang ngarepémurid-muridé karo Gusti Yésus.
44 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Prekara-

prekara iki wis tak omongkémarang kowé dongé Aku ijik bebarengan karo kowé. Aku
wis ngomongnèkkabèh singwis ditulis babAkunangkitabénabiMoses lan kitabépara
nabi liyané lan uga nang kitabMasmur kudu klakon.”

45 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mbukak pikirané murid-muridé, supaya pada
dunungmarang Kitab Sutyi.

46 Gusti Yésus ngomong: “Nang Kitab Sutyi wis ketulis nèk Kristus kudu nglakoni
sangsara lan tangi menèh sangka pati ing telung dinané.

47 Uga wis ketulis nèk Jenengé Kristus bakal dikabarké marang kabèh bangsa, nèk
Gusti Allah ngekèki pangapura marang wong sing pada ngakoni dosa-dosané lan pada
nglakoni urip sing anyar. Kabar iki bakal digelarkémolai nang kuta Yérusalèm.

48Lah kowé kabèhwis nyeksèni bab prekara kuwimau kabèh.
49 Lan Aku déwé bakal ngekèki marang kowé apa sing wis dijanji karo Bapakku.

Mulané kowé aja pada lunga sangka kuta Yérusalèm ndisik, nanging pada ngentènana
tekané kekuwatan sangka swarga kanggo kowé.”

Gusti Yésusmunggah swarga
50Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus nggawamurid-muridémetu sangka kuta Yérusalèm

nang panggonan tyedek karo désa Bétani. Nang kono Gusti Yésus terus ngunggahké
tangané lanmberkahi murid-muridé.

51 Sak barengé mberkahi mau, Gusti Yésus kaangkat munggah nang swarga, pisah
sangka paramuridé.

52 Murid-muridé terus pada sujut nyembah marang Dèkné, terus balik nang kuta
Yérusalèm karo ati sing bungah banget.

53Murid-muridmau terusora lunga sangkaGréjaGedé lanpadamemuji lanmaturke-
suwunmarang Gusti Allah.
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Yohanes

Tembungé Gusti Allah sumberé urip
1 Sakdurungé jagat digawé, Tembung wis ènèng. Tembung iki mauné nang nggoné

Gusti Allah lan Tembung iki ya pantyèn Gusti Allah.
2 Sakdurungé jagat ènèng, Tembung wis dadi siji karo Gusti Allah.
3 Sembarang ènèngé sangka Tembung lan tanpa Tembung ya ora ènèng apa-apa.
4Tembung kuwi sumberé urip lan urip kuwi dadi pepadangémanungsa.
5Pepadang semlorot ing pepeteng lan pepeteng ora bisa matèni.
Yohanes nggawèkké dalan
Gusti Yésus

6-7 Enèng sakwijiné wong sing jenengé Yohanes. Yohanes iki sing dikongkon karo
Gusti Allah dadi seksiné Pepadang. Tekané Yohanes namung kanggo ndunungké
marang wong-wong, supaya pada pretyayamarang Pepadang iki.

8Yohanes déwé dudu Pepadang. Dèkné namung ngabarké Pepadang kuwi sapa.
9Pepadang sing sejati iki arep teka lanmadangi kabèhmanungsa.
10 Tembung wis teka nang jagat. Nanging senajana jagat iki ènèngé sangka Dèkné,

jagat ora nitèni Dèkné.
11Tembung nekani bangsané déwé, nanging bangsané déwé ora gelemnampaDèkné.
12 Nanging kabèh wong sing nampa Dèkné lan pretyaya marang Dèkné pada diaku

anak karo Gusti Allah.
13 Bisané dadi anaké Gusti Allah kuwi ora jalaran manungsa sing nglairké ora,

nanging jalaran lair sangka Gusti Allah.
14 Tembung dadi manungsa wujut daging lan kulit. Dèkné manggon tyampur karo

awaké déwé. Awaké déwé pada nyeksèni gedéné kwasané, sing namung Anaké sing ora
ènèng tunggalé lan sing kebek kawelasan lan kabeneran, bisa nampa sangka Bapaké.

15 Ya iki sing diomong karo Yohanes, dongé dèkné ngabar-ngabarké, ngomong: “Ya
wong iki sing tak omong, dongé aku ngomong: ‘Sak mburiku bakal ènèng wong teka,
nanging Dèkné luwih ndisik tenimbang aku, awit Dèknéwis ènèng sakdurungé aku lair.’
”

16KabetyikanéAnakéGustiAllahgedébanget. Sangka lubèrékabetyikankuwiawaké
déwé kabèh saben dina nampa berkah tanpamandek.

17 Bener, wèt-wèté Gusti Allah tekané karo nabi Moses, nanging Gusti Yésus Kristus
sing nggawa kabetyikané lan kawujutané Gusti Allahmarang awaké déwé.

18Ora ènèngwong siji waé sing tau weruh Gusti Allah, nanging Anaké, sing ora ènèng
tunggalé, sing wujut Gusti Allah lan dadi siji karo Bapaké, Dèkné sing ngétokké Gusti
Allahmarang awaké déwé.

Tembungé Yohanes bab Kristus
19Parapenggedénéwong JunangkutaYérusalèmpadakongkonanpara imamlanpara

peladèné Gréja Gedé nang nggoné Yohanes. Kongkon takon, dèkné kuwi sakjané sapa.
20Yohanes saurané ya blaka waé: dèkné ngakoni nèk dudu Kristus.
21 “Lah kowé kuwi sapa? Apa kowé kuwimenawa nabi Elia?”

“Dudu!”
“Apa kowé kuwi nabi sing kudu teka?”
“Ya dudu!”
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22 “Lah sapa? Mbok ngomong ta? Lah mengko awaké déwé kongkon ngomong apa
karo wong-wong sing ngongkon awaké déwé?”

23Yohanes semaur nganggo tembungé nabi Yésaya:
“Aku iki swara sing tyeluk-tyeluk nang wustèn:
dalané dirata kanggo Gusti!”

24Wong-wong sing pitakonanmarang Yohanes kuwi uga wong Farisi.
25 Wong Farisi iki terus pada takon menèh marang Yohanes: “Lah nèk kowé dudu

Kristus lan dudu nabi Elia lan dudu nabi sing kudu teka, lah kowé kok mbaptisi wong-
wong?”

26 Yohanes semaur: “Kowé pada ngerti nèk aku mbaptis karo banyu, nanging nang
tengahmu ènèng sakwijiné wong sing kowé durung kenal.

27Ora suwimenèhkowébakalweruhpenggawénéDèkné. Nanging akuaja dipadakké
karo Dèkné, awit nalèni sepatuné Dèkné waé aku durung pantes.”

28Wong-wong sing pitakonan kuwi mau nang désa Bétani, nang wétané laut Yordan.
Yohanes mbaptisi wong-wong nang laut iki.

Gusti Yésus Tyempéné Gusti Allah
29 Ing ésuké Yohanes weruh Gusti Yésus marani dèkné. Yohanes terus ngomong:

“Delokké kaé! Ya iku Tyempéné Gusti Allah sing nebus dosanémanungsa.
30Yawong iki sing tak omong kaé, nèkDèkné bakal teka sakmburiku, nanging ènèngé

wis kawit mbiyèn, sakdurungé aku lair.
31Aku déwé mauné ya durung nitèni Dèkné. Nanging enggonku mbaptis karo banyu

kuwi supaya bangsa Israèl bisa nitèni Dèkné kuwi sapa.”
32 Yohanes terus ngomong menèh: “Aku weruh Roh Sutyi kaya manuk dara medun

sangka langit terus méntyloki Dèkné.
33Mauné aku ora nitèniDèkné. Nanging Gusti Allah sing ngongkon akumbaptis karo

banyu, Gusti Allah déwé ngomong marang aku: ‘Nèk kowé weruh Roh Sutyi medun
terus méntylokiwong, ya wong kuwi sing bakal mbaptis karo Roh Sutyi!’

34Saiki akuwisweruh déwé karomripatku,mulané aku ngerti tenan nèkDèkné kuwi
Anaké Gusti Allah.”

Murid-muridé Gusti Yésus
sing ndisik déwé

35 Ing ésuké Yohanes ya nang konomenèh karomurid loro.
36Kadung Gusti Yésus liwat, Yohanes terus nyawang Dèkné karo ngomong: “Yakuwi

Tyempéné Gusti Allah sing bakal dadi kurbanémanungsa.”
37Murid loro mau krungu Yohanes ngomong ngono, mulané terus pada mèlu Gusti

Yésus.
38Gusti Yésusnolèhmburiweruhwong loromaumèluDèkné terus takon: “Kowépada

arep nang endi?”
Wongé pada semaur: “Guru, omahmu nang endi?”
39 Gusti Yésus semaur: “Hayuk mèlu Aku, mengko kowé lak weruh déwé!” Mulané

terus pada mèlu lan pada weruh omahé sing dienggoni Gusti Yésus. Mbenginé pada
nginep nang kono, awit tekané wis soré, kira-kira jam papat.

40Murid loromausingkrungusangkaYohanes terusmèluGustiYésus, sing siji jenengé
Andréas, seduluré Simon Pétrus.

41 Esuké Andréas terus gelis-gelis nggolèki Simon, diomongi: “Awaké déwé wis
kepetuk karo Kristus, Juru Slamet sing wis dijanji karo Gusti Allah!”

42Andréas terus ngeterké Simon nang nggoné Gusti Yésus.
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Gusti YésusnyawangSimon terusngomong: “Kowékuwi lakSimonanakéYohanes ta?
Saiki kowé tak jenengké Kéfas!” (Tembung Kéfas kuwi tunggalé waé karo Pétrus, tegesé:
watu.)

43 Esuké Gusti Yésus kepéngin budal nang Galiléa. Nang kana Dèkné kepetuk karo
Filipus. Gusti Yésus terus ngomong: “Filipus, hayukmèlua Aku!”

44Filipus kuwi manggoné nang Bètsaida, tunggalé waé karo Andréas lan Pétrus.
45 Filipus kadung ketemu karo Natanaèl terus ngomong: “Awaké déwé wis kepetuk

karo Yésus, anaké Yosèf, wong Nasarèt. Wong iki sing diomong nang Kitab karo nabi
Moses lan nabi liya-liyané.”

46 Natanaèl semaur: “Wong Nasarèt? Ah, sapa sing ngandel nèk Nasarèt kuwi
ngetokké barang betyik!”
Filipus semaur: “Mbok hayuk dititèni déwé ta.”
47 Gusti Yésus weruh Natanaèl teka terus ngomong: “Wah, ya iki sing jenengé wong

jujur, wong sing kenèng dipretyaya. Ya iki turunané wong Israèl tenan!”
48Natanaèl terus semaur: “Lo, lah Kowé kok ngerti aku iki sapa Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Sakdurungé Filipus ngejèk kowé, Aku wis weruh kowé, dongé

kowé njagong nang ngisoré wit anjir.”
49 Natanaèl terus ngomong: “Gusti, ya Kowé kuwi Anaké Gusti Allah tenan. Kowé

ratuné bangsa Israèl!”
50 Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ngomong ngono kuwi jalaran Aku ngomong nèk

Akuweruh kowénjagong nang ngisorwit anjir? Dititèni ta! Kowé bakalweruh lelakon-
lelakon liyané sing nggumun-nggumunké ngungkul-ungkuli iki.”

51 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Titènana déwé ta! Kowé bakal weruh langit
menga lan weruh mulékat-mulékaté Gusti Allah pada munggah-medun ngladèni Anaké
Manungsa.”

2
Kawinan nang kuta Kana

1Let rong dina nang Kana, sakwijiné kuta nang bawahGaliléa, ènèng kawinan. Ibuné
Gusti Yésus nang kono.

2 Gusti Yésus lan murid-muridé uga éntuk undangan, mulané ya pada nang kono
mbarang.

3Kadung ombèné wis entèk ibuné Gusti Yésus terus ngomong marang Dèkné: “Yésus,
wong-wong kentèkan anggur.”

4Gusti Yésus semaur: “Bu, iki urusanmuapaurusanku. Waktukudurung teka kanggo
tumandang.”

5 Ibuné Gusti Yésus terus ngomong marang para peladèn: “Apa tembungé Yésus
marang kowé pada ditandangi.”

6Nangkonoènèngkendiwatugedé-gedénenem. Kendi siji bisangemotkira-kira satus
liter. Kendi-kendi kuwi wadah banyu wisuhan sutyi, manut pernatané agamané wong
Ju.

7Gusti Yésus terus ngongkon para peladèn ngisèni kendi-kendiné karo banyu. Kend-
iné terus diisèni kabèh sampèk kebek.

8 Gusti Yésus terus ngomong: “Njikuka setitik dikèkké pengarepé pésta kongkon
ngityipi!” Peladèné yamanut waé.

9 Pengarepé pésta ora ngerti blas bab sembarang iki. Sing ngerti ya namung para
peladèn sing ngisèni kendiné. Kadung pengarepé pésta ngityipi banyuné sing wis dadi
anggur, dèkné terus ngomongmarangmantèné lanang:

10 “Lumrahé ombèn sing énak déwé disuguhké ndisik, lah nèkwong-wong wis warek
terus sing ora patèka énak dietokké. Lah iki sing énak déwémandakmbok suguhké kèri!”
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11 Tanda nang kuta Kana nang bawah Galiléa iki tanda sing ndisik déwé, kanggo
ngétokké sepira gedéné kwasané Gusti Yésus. Murid-muridé terus pada pretyaya
marang Dèkné.

12 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Kapèrnakum, bareng karo ibuné,
sedulur-seduluré lanmurid-muridé. Nanging ora nginep suwi nang kono.

Gusti Yésusmèlu nang GréjaGedé nang Yérusalèm
13 Saiki wis nyedeki riyaya Paskahé wong Ju. Mulané Yésus budal nang Yérusalèm.
14Nang lataré Gréja Gedé kono Gusti Yésus weruh wong-wong dodolan. Enèng sing

dodol sapi, liyanédodolwedus lanugaènèng singdodolmanukdara. Sing tukangngijoli
duwit mbarang ya ènèng.

15Gusti Yésus terus nggawépetyut nganggo tali. Wong-wong sing dodolanwedus-sapi
terus dikongkon lunga sangka kono, sak kéwan-kéwané mbarang. Duwité sing tukang
ngijoli duwit disebar nang lemah lanméja-méjané diglémpang-glémpangké kabèh.

16 Sing dodol manuk dara disenèni ngéné: “Digawa lunga kabèh daganganmu kuwi!
Omahé Bapakku aja digawé pasar!”

17 Kadung murid-muridé weruh lelakon iki, terus pada kélingan tulisan nang Kitab
sing ngomong ngéné: “Gusti, katrésnankumarang omahmu kaya geni murup.”

18 Para pengarepé wong Ju terus ngomong: “Kowé kuwi sapa kok wani ngongkon
wong-wong lunga? Awaké déwé kepénginweruh tandané.”

19Gusti Yésus semaur: “Mbok GréjaGedé iki dibubrah ta, sakjeroné telung dina bakal
tak deknémenèh.”

20 “Telung dina?” wong-wong mau semaur. “Patang puluh nem taun suwéné wong-
wong nggawé Gréja iki, lah Kowé kok wani ngomong nèk bisa ngedekké ing telung
dina?”

21 Sakjané Gusti Yésus ora ngomongké bab Gréja Gedé iki, nanging bab badané Dèkné
déwé.

22Let suwi, dongé Gusti Yésuswis tangi menèh sangka pati, murid-muridé terus pada
kélingan sing diomong karo Gusti Yésus iki.

23Dongé riyaya PaskahGusti Yésus nindakké tanda-tanda sing nggumun-nggumunké
nang Yérusalèm kono. Mulané wong okèh terus pada pretyayamarang Dèkné.

24-25 Nanging Gusti Yésus déwé ora ngandel marang wong-wong kuwi, awit Dèkné
ngerti atiné siji-sijiné. Ora usah ènèng sing ngomongi Dèkné apa-apa, Gusti Yésus déwé
ngerti njeroné atinémanungsa.

3
Bab lair sepisanmenèh

1Enèngwong Farisi sing jenengé Nikodémes, pengarepé agama Ju.
2 Ing sakwijiné wengi Nikodémes mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti,

awaké déwé ngerti nèk enggonmumulangi awaké déwé kuwi sangka kongkonanéGusti
Allahdéwé. AwitnèkduduGustiAllahdéwé singngongkonKowé,Kowéorabisangekèki
tanda-tanda sing nggumunké.”

3 Gusti Yésus terus semaur: “Dirungokké sing apik: ora ènèng wong bisa ngrasakké
Kratoné Gusti Allah, nèkwong kuwi ora lair sepisanmenèh.”

4Nikodémes takon: “Mosokwongwis tuwabisa lairmenèh? Lahkepriyékuwi? Mosok
mlebu nang wetengé ibuné terus dilairké menèh?”

5Gusti Yésus semaur: “Iki dirungokké singapik tenan! Sapa singora lair sangkabanyu
lan sangka Roh Sutyi ora bakal bisa mlebu Kratoné Gusti Allah.

6 Manungsa kuwi ya namung bisa nglairké urip kamanungsan, nanging sing lairé
sangka Roh Sutyi kuwi urip ing roh.

7MulanékowéajanggumunAkumaungomong: ‘Kowékududilairké sepisanmenèh!’
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8Angin kaé mlakuné sak karepé. Awaké déwé krungu swarané, nanging ora weruh
sangka ngendi tekané lan nang endi parané. Wong sing dilairké menèh karo Roh Sutyi
ya kaya ngono kuwi.”

9Nikodémes terus ngomong: “Lah kaya ngono kuwi bisané kepriyé?”
10Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi lak sakwijiné guru sing kesuwur banget ta nang

Israèl? Lah bab kaya ngono waé kok ora dunung.
11 Ngandela ta, Aku ngerti apa sing tak omong lan Aku ngomongké bab sing Aku

weruh déwé. Nanging kowé pada ora pretyayamarang Aku.
12Bab sing dialamimanungsa ing saben dinanéwaé kowé ora pada pretyaya, lah nèk

Aku ngomongké bab sing sangka swargamenèh kowé ngandela!
13 Durung tau ènèng wong siji waé munggah nang swarga, kejaba namung Anaké

Manungsa sing tekané sangka swargamedun nang jagat kéné.
14 “Kowé ngerti déwé ta, nabi Moses mbiyèn nang wustèn nggawé ula-ulaan terus

diunggahké duwur nang kayu, supaya wong-wong sing dityokot ula nèk nyawang ula-
ulaan kuwi ora bisa mati; Anaké Manungsa uga bakal diunggahké nang kayu, kaya
ulané nabi Moses kuwi.

15Dadiné sapa sing pretyayamarang Dèkné bakal nduwèni urip langgeng.
16 Awit katrésnané Gusti Allah marang manungsa gedé banget, nganti Dèkné mas-

rahké Anaké sing ora ènèng tunggalé, supaya saben wong sing pretyaya marang Dèkné
ora tiba ing karusakan, nanging nduwèni urip langgeng.

17GustiAllahenggonéngongkonAnakémedunnang jagatkénéorakongkonnyalahké
manungsa, nanging kongkon dadi Juru Slameté manungsa.

18 “Sapa sing pretyaya marang Dèkné ora bakal disalahké, nanging sapa sing ora
gelem pretyaya kuwi wis disalahké, awit ora pretyaya marang jenengé Anaké Gusti
Allah sing ora ènèng tunggalé.

19 Salahé manungsa kuwi ngéné: Pepadang teka nang jagat kéné, nanging manungsa
malah pada senengmarang pepeteng tenimbangmarang pepadang, awit klakuané ala.

20 Pantyèn, lumrahé, wong sing nglakoni ala kuwi ora seneng marang pepadang lan
sak inter-interé nglungani pepadang, awit wedi nèk salahé konangan.

21 Nanging wong sing nglakoni sing bener kuwi malah nggolèki pepadang, supaya
bisa kétok nèk sing dilakoni dèkné kuwimanut kekarepané Gusti Allah.”

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
22SakwisékuwiGustiYésus lanmurid-muridépadabudalnangbawahYudéa. Suwéné

nang kono Gusti Yésusmbaptisi wong-wong sing pretyaya.
23-24Yohanes uga mbaptisi wong-wong, awit dèkné durung dilebokké nang setrapan.

Yohanes mbaptis nang désa Enon, tyedek karo kuta Salim, awit nang kono okèh
banyuné. Wong-wong pada tekambrono lan pada dibaptis.

25 Saiki murid-muridé Yohanes Pembaptis pada bantah-bantahan karo wong Ju
liyané bab wisuh sutyi.

26 Mulané murid-muridé mau terus mara nang nggoné Yohanes ngomong: “Guru,
wong singmbok omongké kaé, sing kepetuk karo kowé nang abrahané laut Yordan kaé
lo, Dèknémbaptis wong-wongmbarang lan wong okèh singmarambrono.”

27 Yohanes semaur: “Ya malah apik ta? Manungsa kuwi bisané nduwé apa-apa
namung jalaran Gusti Allah ngekèki.

28Kowéwis padakrungudéwénèk aku iki duduKristus. Akunamungdikongkon teka
ndisik nggawèkké dalan Dèkné.

29Mantènwédok kuwi sing nduwèni ya namungmantèné lanang. Kantyanémantèné
lanang bungah banget nèk weruh mantèné lega. Kaya ngono uga aku iki. Saiki aku
bungah tenan.

30Aku suwi-suwi kudumundur, malah Dèkné sing kudumaju.
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31 “Aku iki mung wong jagat kéné, mulané sing tak omong ya manut tyarané jagat.
Dèkné tekané sangka swarga, mulané Dèkné ngungkuli sak kabèhé.

32Sing dirembukDèkné kuwi barang singDèknéweruh lan krungu déwé,nanging ora
ènèng sing pretyaya.

33Wong sing pretyaya marang Dèkné kuwi pada ngakoni nèk Gusti Allah bener sak
kabèhé.

34 Pantyèn, sing dikongkon karo Gusti Allah kuwi mesti ya namung ngetokké tem-
bungé Gusti Allah. Gusti Allah sing ngekèki Rohé tanpa wates marang Dèkné.

35Gusti Allah Bapaké nrésnani Anaké lan sembarang wis dipasrahkémarang Dèkné.
36Wong sing pretyaya marang Anaké Gusti Allah kuwi nduwèni urip langgeng, sing

ora gelem pretyaya ora bakal ngrasakké urip iki, nanging bakal nyangga setrapané
Gusti Allah sak terusé.”

4
Gusti Yésus omong-omongan karowongwédok sangka bawah Samaria

1-3Wong Farisi pada krungu nèk sing mèlu lan sing dibaptis karo Gusti Yésus okèhé
ngungkuli sing mèlu Yohanes. (Sakjané sing mbaptis dudu Gusti Yésus déwé, nanging
murid-muridé.) Kadung Gusti Yésus krungu bab iki, Dèkné terus lunga sangka bawah
Yudéa lan balik menèh nang bawah Galiléa.

4Dèkné kudu liwat bawah Samaria.
5-6Kira-kira jam rolas awan Dèkné tekan sakwijiné kuta nang Samaria sing jenengé

Sikar, ora adoh karo keboné Yosèfmbiyèn sing dikèki karo Yakub, bapaké. Nang kebon
kono ènèng sumuré, yakuwi sumuré Bapa Yakub. Sangking keselé, Gusti Yésus terus
lèrèn nang kono. Dèkné njagong nang pinggiré sumurmau.

7-8Ora let suwi ènèngwongwédok Samaritan teka arep nimba banyu. Iku dongéGusti
Yésus njagong déwé nang sumur kono, awit murid-muridé pada lunga nang kuta tuku
pangan. Gusti Yésus terus njaluk ngombémarang wongé.

9Wong wédoké semaur: “Kowé kuwi wong Ju, lah kok wani njaluk ngombé marang
aku,wongSamaritan?” (Lumrahéwong Juoraomong-omongankarowongSamaritan.)

10 Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk kowé ngerti pawèhé Gusti Allah lan nèk kowé
ngerti sapa sing njaluk ngombé marang kowé iki, mesti malah kowé déwé sing bakal
njaluk ngombémarang Aku lan Aku bakal ngekèki kowé banyu singmarakké urip.”

11Wong wédok mau terus semaur: “Lah kowé ora nggawa timba, katik sumuré jeru
pisan. Kepriyé enggonmu arep njikuk banyu singmarakké urip iki?

12 Sumur iki tinggalané Bapa Yakub. Dèkné déwé mbiyèn ngombé banyuné sumur
iki, uga anak-anaké lan ingon-ingoné. Lah apa kowé ngungkuli Bapa Yakub, kok arep
ngekèki banyu sing ngungkuli banyuné Bapa Yakub?”

13-14 Gusti Yésus terus ngomong: “Kabèh wong sing ngombé banyu iki bakal ngelak
menèh,nanging sapa sing ngombé banyu sing sangka nggonku ora bakal ngelakmenèh
slawasé. Banyu sing sangka nggonku ndadèkké sumur sing mili terus ngetokké banyu
singmarakké urip slawasé.”

15Wong wédoké terus ngomong: “Gusti, mbok aku dikèki banyu sing mbok omong
kuwi ta! Dadiné aku ora bakal ngelak menèh lan ora usah mbréné menèh nimba
banyu.”

16Gusti Yésus ngomong: “Kana bojomu dityeluk terus balik mbrénémenèh!”
17Wongé semaur: “Aku ora nduwé bojo Gusti.”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kowé ora goroh nèk kowé ngomong ora nduwé

bojo.
18Awit kowéwis kawin ping lima lanwong sing saikimanggon karo kowé kuwi dudu

bojomu déwé. Pantyèn kowé ora goroh!”
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19Wongwédoké ngomong: “Gusti, aku saiki ngerti nèk Kowé kuwi nabi.
20 Mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn-mbiyèné pada nyembah Gusti Allah nang

gunung iki. Nanging wong Jumulangi nèk nyembah Gusti Allah kuwi kuduné namung
nang kuta Yérusalèm. Kuwi sakjané kepriyé ta?”

21 Gusti Yésus ngomong: “Yu, ngandela ta, bakal ènèng wantyiné kowé ora bisa
nyembah Gusti Allah nang gunung kéné lan uga ora bisa nang Yérusalèm.

22 Kowé kuwi wong Samaritan ora ngerti sapa sing mbok sembah, nanging awaké
déwé ngerti, awit wong sing bakal nylametké jagat kuwi tekané sangka bangsa Ju.

23 Ora dadi sebab nang panggonan endi awaké déwé sing nyembah Gusti Allah,
nanging sing dadi sebab kuwi kepriyé awaké déwé sing nyembah. Panyembah sing sak
mestiné kuwi panyembah sing sangka Roh Sutyi lan sangka ati sing resik. Gusti Allah
kepéngin disembah mengkono kuwi. Pantyèn, wiwit saiki manungsa bisa nyembah
Gusti Allah sing sak beneré.

24Gusti Allah iku wujut Roh. Pasembahan sing temenan kuwi ya pasembahan sing
ing roh lan sangka ati sing resik.”

25Wongwédokmau terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Aku ngerti nèkKristus, Juru
Slamet singdijanji karoGustiAllah, bakal teka. MbésuknèkDèkné teka,Dèkné singbakal
ndunung-ndunungké awaké déwé bab prekara iki kabèh.”

26Gusti Yésus semaur: “Kristus kuwi ya Aku, sing ngomong karo kowé iki!”
27 Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong wédoké, murid-muridé terus

pada teka. Kabèh kagètweruh Gusti Yésus omong-omongan karo wong wédok, nanging
ora ènèng sing wani takon apa perluné lan apa sing diomong.

28Wong wédoké malah terus mblayu mulih nang kuta, kendiné ditinggal nang kono.
Tekan nggoné terus nyeluki wong-wong ngomong:

29 “Hayuk mèlu aku ta! Aku kepetuk wong sing ngomongi aku bab kabèh lelakoné
uripku, senajan aku ora kenal wongé. Menawawaé Dèkné Kristus!”

30Wong-wong terus pada lunga sangka kuta marani Gusti Yésus.
31Murid-muridé terusngomongmarangGusti Yésus: “Gusti,mbokmanganndisik ta?”
32 “Ora,” Gusti semaur, “Aku nduwé pangan liyané, nanging kowé ora ngerti apa!”
33Murid-muridé teruspada takonmarangsakpada-pada: “Apawisènèng singngekèki

mangan Dèkné ya?”
34 Gusti Yésus semaur: “Panganku kuwi nglakoni kekarepané Gusti Allah sing

ngongkon Aku lan Aku kudu ngrampungké penggawéanku!
35 Kowé lak ngomong ta: ‘Patang sasi menèh terus panèn.’ Nanging pada disawang

déwé, sawah-sawahé wis kuning kudu dienèni.
36-37 Sing tukang panèn wis nampa upahé. Wis nglebokké panènané penggawéané,

yakuwi wong-wong sing pada nampa urip langgeng. Saiki sing nyebar lan sing panèn
pada bungah kabèh loro. Bener sing ngomong: ‘Sing siji nyebar, liyané panèn.’

38 Kowé kuwi pada tak kongkon ngenèni sebarané liyané. Liyané sing kemringet,
nanging kowé sing panèn.”

39Wong Samaritan pirang-pirang sangka kuta terus pada pretyaya nèk Gusti Yésus
kuwi Kristus. Bisané ngerti ya sangka paseksiné wong wédok mau, sing ngomong nèk
Gusti Yésus ngerti lelakoné uripé dèkné.

40Mulané wong-wong terus pada nyuwunmarang Gusti Yésus kongkon nginep nang
kutané. Gusti Yésus ya terus nginep rong dina nang kono.

41Wong-wong pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus, mulané sing pada pretyaya
terus tambah okèh banget.

42 Wong-wong iki pada ngomong karo wong wédoké: “Awaké déwé saiki pretyaya
tenan, nanging ora namung jalaran kowé ngomongi awaké déwé, ora, nanging awaké
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déwé saiki wis krungu déwé. Mulané awaké déwé ngerti tenan nèk pantyèn Dèkné
Kristus, sing nylametké jagat.”

Gusti Yésus nambani anaké
amtenar gedé

43 Sakwisé rong dina kuwi Gusti Yésus terus mlaku terus nang bawah Galiléa.
44-45Nang Galiléa konowong-wong pada bungah banget ditekani Gusti Yésus, senajan

Dèkné déwé ngomong nèk nabi kuwi nang negarané déwé ora diajèni. Nanging saiki
pada ngerti kwasané Gusti Yésus, awit dongé pada mèlu nang Yérusalèm wayah Paskah
wong-wong pada weruh Dèkné nindakké barang sing nggumun-nggumunké.

46Gusti Yésus terus teka nang kutaKanamenèh. Yanang kuta iki Gusti Yésusndadèkké
banyu dadi anggur, dongé Dèkné teka sepisanan nang kéné. Enèng wong sangka
Kapèrnakum sing anaké lanang lara. Wong iki amtenar gedé nang palèsé ratuné.

47Wongé krungu nèk Gusti Yésus wis balik nang Galiléa, wis ora nang Yudéa menèh.
Anakéwongé lara nemen, wis arepmati, mulanéwongé terusmara nang nggoné Gusti
Yésus lan nyuwun Dèkné supayamèlumulih nambani botyahé.

48 Gusti Yésus mandak ngomong: “Kowé nèk ora pada weruh tanda karo mripatmu
déwé ora gelem pretyaya!”

49NangingwongéngetyekwaényuwunGustiYésus: “Mbokmelas taGusti, hayukmèlu
ta. Mengko anakku ndakmati!”

50Gusti Yésus semaur: “Wis, kanamulih waé. Anakmuwis mari.”
Wongé pretyaya tembungé Gusti Yésus,mulané terus mulih.
51 Nang dalan dèkné dipapak karo para peladèné. Para peladèn mau ngomong nèk

botyahé wis mari.
52Wongé terus takon jam pira botyahémari. Wong-wong semaur: “Wingi jam siji!”
53 “Jam siji!” Wongé terus kélingan nèk iki wantyiné dongé Gusti Yésus ngomong

marang Dèkné: “Kana mulih! Anakmu wis mari!” Mulané dèkné lan wong sak omah
kabèh pada pretyayamarang Gusti Yésus.

54Nang Galiléa kéné iki tanda kwasané Gusti Yésus sing nomer loro. Lelakon iki ora
let suwi sakwisé Dèkné teka sangka Yudéa.

5
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

1Ora let suwi Gusti Yésus budal nang Yérusalèm, arep mèlu ngguyupi riyayané wong
Ju.

2NangYérusalèmkono, ora adohkaroLawangWedus, ènèngblumbangé, sing ing basa
Ibrani jenengé Betèsda. Blumbang iki diubengi karo gadri lima.

3Gadri-gadriné kuwi kebek karo wong lara sing pating glétak nang kono. Enèng sing
lamur, liyané lumpuh lan uga ènèng sing pintyang mbarang. Wong-wong iki pada
ngentèni obahé banyuné blumbang kono.

4Awit ènèng wantyiné mulékat medun ngobahké banyuné. Nèk banyuné obah, sapa
sing nyemplung ndisik ya bakal mari, ora perduli apa larané.

5Nang kono ènèngwong sing wis lara telung puluh wolu taun suwéné.
6 Gusti Yésus weruh wongé lan ngerti nèk wong kuwi wis lara suwi banget, mulané

ditakoni: “Apa kowé kepénginmari tenan?”
7 Wongé semaur: “Lah kepriyé, aku ora nduwé sapa-sapa sing ngedunké aku nèk

banyuné obah! Nèk aku arep nyemplung, aku wis kedisikan liyané.”
8Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Kowé ngadeka! Klasamu digulung lan

mlakua!”
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9Wongé terus sakwat mari, nggulung klasané terus mlaku.
Kuwi tiba dina sabat.
10Mulané para penggedéné bangsa Ju terus nyenèniwong sing ditambani karo Gusti

Yésus kuwi, ngomong: “Saiki lak dina sabat ta? Kowé ora kenèngmanggul klasamu.”
11 Nanging wongé semaur: “Lah aku dikongkon karo wong sing nambani aku

kongkonmanggul klasaku lanmlaku!”
12 “Sapa sing ngongkon kowé?”
13 Nanging wongé ora ngerti sapa sing nambani dèkné, awit Gusti Yésus wis lunga,

jalaran nang kono wongémalih okèh banget.
14Ora let suwiGusti Yésus kepetukwongénangGréjaGedé. Gusti Yésus terus ngomong

marang dèkné: “Saiki kowé wis mari ta! Aja nglakoni barang sing ora apik menèh,
mengko kowé ndak tiba ing kasangsaran sing ngungkul-ungkuli mauné.”

15Wongé terus lunga nang nggoné para penggedéné bangsa Ju, ngomongi nèk sing
nambani dèkné kuwi Gusti Yésus.

16Mulané para penggedémau arep nyekel Gusti Yésus, awit Dèkné nambaniwong ing
dina sabat.

17 Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong-wong kuwi: “Bapakku ora lèrèn
enggoné tandang betyik, uga ora lèrèn ing dina sabat,mulanéAkuuga ya nulungiwong
terus, ora perduli ing dina apa.”

18 Tembungé Gusti Yésus kuwi marakké para penggedé tambah jèngkèlé lan pada
kepéngin matèni Dèkné. Wong-wong kepéngin matèni Gusti Yésus kuwi ora namung
jalaranDèknénerakwètédina sabat, nanginguga jalaranDèknéngaraninèkGusti Allah
kuwi Bapaké, tegesé Dèknémadakké Dèkné déwé karo Gusti Allah.

Pangwasané Anaké Gusti Allah
19 Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong mau: “Aku arep ngomong sak

beneré. Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku déwé, nanging Aku nuruti
karepé Bapakku. Apa sing ditindakké karo Gusti Allah Bapakku, yakuwi tak tindakké
uga.

20Bapakku nrésnani Aku. Dèkné nduduhké sembarang marang Aku, sembarang sing
ditindakké karo Dèkné. Nambani wong kuwi durung apa-apa. Dèkné bakal nduduhké
lelakon sing ngungkul-ungkuli kuwi, supaya kowé pada nggumun kabèh!

21Kaya enggoné Gusti Allah Bapakku nangèké wong mati bisa urip menèh, Aku uga
ngekèki uripmarang sapa waé sak karepku.

22Gusti Allah déwé ora ngrutu sapa-sapa. Kwasa kanggo ngrutu kuwiwis dipasrahké
marang Anaké.

23 Dadiné wong kabèh kudu ngajèni marang Anaké, kaya enggoné ngajèni marang
Gusti Allah Bapaké. Sapa sing ora ngajèni marang Anaké ya ora ngajèni marang Gusti
Allah Bapaké sing ngongkon Anaké.”

24 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Kowé tak omongi sak beneré! Sapa sing
ngrungokké tembungku lan pretyayamarang sing ngongkon Aku, wong kuwi nduwèni
urip langgeng. Dèkné ora bakal disetrap, awit wis utyul sangka pati lanmlebu ing urip.

25 Ngandela Aku ta! Ora suwi menèh sing pada mati bakal krungu swarané Anaké
Gusti Allah. Sapa sing krungu swarané bakal urip. Sing tak omong iki saiki wis molai
klakon.

26 Gusti Allah Bapaké, sing ngekèki urip marang sembarang ing donya kéné, Dèkné
wis ngekèkké kwasané marang Anaké, mulané Anaké uga bisa ngekèki urip marang
sembarang ing donya.

27 Gusti Allah Bapaké uga wis ngekèki kwasa marang Anaké kanggo ngrutu ma-
nungsa, awit Dèkné kuwi AnakéManungsa.
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28 Aja kagèt lan aja nggumun! Mbésuk wong-wong sing wis dikubur bakal krungu
swarané.

29 Sing mauné pada nindakké betyik bakal tangi nampa kauripan. Sing pada
nindakké ala bakal tangi nampa setrapané.

30 Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku déwé. Aku manut karepé Gusti
Allah. Uga nèk Aku ngrutu manungsa, Aku manut karepé Gusti Allah, mulané ya sak
beneré. Akuoranuruti karepkudéwé,nanging karepéGusti Allah, singngongkonAku.”

Gusti Yésus nduwé seksi
31Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “NèkAku déwé sing ngomongké bab Aku, bener

kowé nèk ora gelem pretyaya.
32NangingGusti Allah singngomongkébabAku. Akungerti nèkDèknéora goroh. Apa

sing diomong karo Dèkné bab Aku kuwi tenan.
33Kowé pada kongkonan takonmarang Yohanes babAku. Apa dèkné goroh babAku?

Lak ora ta?
34Aku ngomong ngono kuwi ora jalaran Aku mbutuhké paseksiné manungsa, nang-

ing jalaran Aku kepéngin nèk kowé nampa keslametan.
35 Yohanes kuwi kaya dian sing murup lan madangi lan namung sak untara kowé

gelem kepadangan dian kuwi.
36 Nanging Aku nduwèni seksi sing ngungkul-ungkuli paseksiné Yohanes. Awit

penggawé-penggawé kongkonané Gusti Allah Bapakku sing tak tindakké saiki ngujutké
nèk Gusti Allah déwé sing ngongkon Aku.

37 Gusti Allah sing ngongkon Aku, Dèkné déwé wis ngomongké bab Aku, senajana
kowé durung tau krungu swarané lan weruh rupané.

38Mulané pituturé Gusti Allah ora bisa manggon ing atimu, awit kowé ora pretyaya
marang Aku, kongkonané Gusti Allah.

39 Kowé pada nyinau Kitab Sutyi, awit kowé mikir nèk kuwi bisa ngekèki urip
langgeng. Lah Kitab Sutyi kuwi ngomongké bab sapa? Apa ora ngomongké bab Aku?

40Nanging kowé ora gelemmara nang nggonku supaya bisa nampa urip langgeng.
41 “Aku ora kepénginmbok elem.
42Lan Akuwis ngerti nèk kowé ora trésnamarang Gusti Allah.
43Aku teka jalaran Gusti Allah Bapakku ngongkon Aku, nanging Aku mbok tampik.

Nèk ènèngwong liyané sing tekané sangka karepé déwémalahmbok tampa.
44 Kowé ora pada nggolèk lem-lemané Gusti Allah sing siji. Kowé namung kepéngin

dielemmanungsa, mulané kowé ora bisa pretyaya.
45AjamikirnèkAkubakalnyalahkékowénangnggonéGustiAllahBapakku. Nanging

nabi Moses déwé, singmbok jagakké, dèkné sing nyalahké kowé.
46Kowékuwi ora pretyayamarangnabiMoses. Awit nèk kowépretyayamarangnabi

Moses, kowémesti ya pretyaya marang Aku, awit sing ditulis karo nabi Moses kuwi ya
ngomongké bab Aku.

47Nanging nèk kowé ora pretyaya marang sing ditulis karo nabi Moses, mosok kowé
ya bakal pretyaya tembungku?”

6
Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong limang èwu

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngabrah mér Galiléa. Mér iki uga jenengé mér
Tibérias.

2 Wong okèh banget pada ngetutké Dèkné, awit wis pada weruh penggawé sing
nggumun-nggumunké, dongé Dèkné nambani sing lara.

3Gusti Yésus terus munggah gunung lan njagong nang kono karomurid-muridé.
4 Saiki riyaya Paskah wis tyedek.
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5Kadung Gusti Yésus nyawang kiwa-tengen Dèkné weruhwong okèh gemruduk pada
teka. Mulané Dèkné terus takon marang rasul Filipus: “Ngendi sing dodol roti kanggo
ngekèkimanganwong-wong kabèh iki ya?”

6 Sakjané Gusti Yésus wis ngerti kepriyé enggoné arep ngekèki mangan wong-wong
iki, nanging Dèkné namung kepéngin ngerti sepira gedéné pengandelé rasul Filipus.

7 Rasul Filipus semaur: “Gusti, duwit sak tumpuk waé ijik kurang kanggo nukokké
manganwong seméné okèhé iki, senajana namung dikèki saktyuwil-saktyuwil!”

8-9RasulAndréas, adiké rasul Pétrus, terusngomong: “Lah iki ènèngbotyahnduwéroti
lima lan iwak loro. Nanging apa ya sampé kanggo wong seméné okèhé?”

10 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Wong-wong pada kongkon
njagong kabèh!” Wong-wong terus pada njagong nang suketan. Namungwong lanangé
kira-kira ènèng limang èwu okèhé.

11Gusti Yésus terus njikuk rotiné. Sakwisé Dèkné maturkesuwunmarang Gusti Allah
rotiné terus diedum. Iwaké mbarang, sakwisé didongakké terus diedum-edumké.
Kabèhmangan sak wareké.

12 Kadung wis warek kabèh Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé nglumpukké
turahané, supaya ora ènèng sing dietyèh-etyèh.

13Turuhané roti limamau dilumpukké kabèh éntuk rolas ténggok.
14 Wong-wong pada nggumun weruh lelakon kaya ngono kuwi, mulané ngomong:

“Pantyèn tenan, wong iki nabi sing kudu teka, nabi sing diarep-arep karo awaké déwé.”
15 Saiki Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong arep meksa Dèkné kongkon dadi ratuné,

mulané Dèkné terus lungamenèhmunggah gunung, déwékan.

Gusti Yésusmlaku
nang nduwuré banyu

16-17Kadungwis surupmurid-muridé terus pada numpak prauné arep ngabrahnang
kuta Kapèrnakum. Saiki wis molai peteng, nanging Gusti Yésus durung nututi.

18Anginé selot banter lan ombaké ya selot gedé.
19 Kadung wis ndayung kira-kira limang kilomèter murid-murid mau weruh Gusti

Yésusmlaku nang nduwuré banyu nyedeki prauné. Kabèh pada wedi.
20Nanging Gusti Yésus ngomong: “Aja pada wedi! Iki Aku!”
21Murid-muridé terus nembung Gusti Yésus supaya mèlu numpak prauné. Nanging

ora suwi, awit prauné wis tekan nggoné.

Wong-wong nggolèkiGusti Yésus
22-24 Ing ésukéwongpirang-pirangpada tekamenèhnangpanggonansing ingwinginé

Gusti Yésus ngedum roti. Wong-wong iki mikiré Gusti Yésus ijik nang kono, awit wingi
namung ènèng prau siji lan prau iki digawa ngabrah karo murid-muridé. Wong-wong
weruh nèk Gusti Yésus ora mèlu ngabrah. Nanging kadung Gusti Yésus ora ketemu
nang kono, wong-wong terus pada ngabrah nang Kapèrnakum karo prau-prau sing teka
sangka kuta Tibérias. Wong-wong arep nggolèki Gusti Yésus.

Gusti Yésus kuwi roti
sing ngekèki urip

25Nang abrahan kono wong-wong terus nemu Gusti Yésus, terus pada takon: “Guru,
lah kapan Kowémbréné?”

26 Gusti Yésus semaur: “Aku ngerti apa jalarané kowé pada nggolèki Aku. Kowé
nggolèki Aku jalaran kowé wis pada mangan roti sampèk warek. Ora jalaran kowé
dunung tegesé tanda-tanda sing tak tindakké!
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27Aja nggolèk pangan sing bakal entèk, nanging pada nglumui nggolèk pangan sing
ora ènèng entèké, pangan sing bisa ngekèki urip langgeng. Anaké Manungsa sing bisa
ngekèki pangan iki. Gusti Allah Bapakkuwis ngekèki kwasamarang Aku.”

28Wong-wong terus takon: “Kekarepané Gusti Allah kuwi kepriyé ta? Awaké déwé
kudu nglakoni apa waé?”

29 Gusti Yésus semaur: “Kekarepané Gusti Allah kuwi namung iki: kowé kudu
pretyayamarang Aku, awit Aku kongkonané Gusti Allah.”

30Wong-wong terus ngomong: “Nèkngono, apa tandané nèkKowé kongkonanéGusti
Allah? Awaké déwé kepénginweruh supaya bisa pretyayamarang Kowé.

31Mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn ya ora tau kekurangan pangan nang wustèn,
awit dirangsumi roti sangka swarga karo nabi Moses, kaya sing ketulis nang Kitab:
‘Dèkné ngekèkimangan roti sangka swargamarang wong-wong.’ ”

32Gusti Yésus terus ngomong: “Tak omong sak beneré, dudu nabi Moses sing ngekèki
roti sangka swarga, nanging Gusti Allah Bapakku. Dèkné sing ngekèki roti sangka
swarga, yakuwi roti sing sejati.

33 Roti sing sangka nggoné Gusti Allah kuwi ya roti sing medun sangka swarga lan
ngekèki urip langgengmarangmanungsa.”

34Wong-wong terus nembung: “Guru, awaké déwé mbok dikèki roti iku sak terusé
ta?”

35Gusti Yésus semaur: “YaAku iki roti singngekèkiurip. Sapa singmaranangnggonku
ora bakal ngelih menèh lan sapa sing pretyayamarang Aku ora bakal ngelakmenèh.

36Aku pantyèn wis ngomong! Senajan kowé weruh Aku lan penggawéku, kowé ora
pada pretyayamarang Aku.

37 Nanging ènèng sing pada teka marani Aku, yakuwi wong sing dipilih lan sing
dipasrahké marang Aku karo Gusti Allah Bapakku. Wong sing pada teka marani Aku
kuwi ora bakal tak tampik.

38 Aku medun sangka swarga kuwi ora arep nglakoni kekarepanku déwé, nanging
Aku nglakoni kekarepané Gusti Allah sing ngongkon Aku.

39 Lah kekarepané Gusti Allah kuwi apa? Ya iki: wong sing wis dipasrahké marang
Aku kuwi aja sampèk ènèng sing ilang siji-sijia. Malah mbésuk, ing dina sing kèri déwé,
dina sing wis dityawiské karo Gusti Allah, wong-wong iki bakal tak tangèkké sangka
pati.

40Kekarepané Gusti Allah Bapakku kuwi ngéné: sapa sing nitèni nèk Aku Anaké lan
pretyaya ing Aku bakal nduwèni urip langgeng lan bakal tak tangèkké ing dina kuwi.”

41Wong-wong terus padanggremeng. Ora padangandel apa sing diomongkaroGusti
Yésus, ora ngandel nèk Dèkné roti sangka swarga.

42 “Mosok? Dèkné lak anaké Yosèf lan Maria ta? Lah kok wani ngomong nèk Dèkné
medun sangka swarga?”

43 “Aja pada pating gremeng,” Gusti Yésus semaur.
44 “Ora ènèng wong sing bisa dadi muridku, nèk dudu Bapakku, sing ngongkon Aku,

narikwongkuwi. Mulanéwongsingdadimuridkukuwibakal tak tangèkké sangkapati,
mbésuk ing dina sing kèri déwé.

45 Sapa waé sing wis diwulangi lan didunung-dunungké karo Gusti Allah Bapakku
bakal pretyaya marang Aku. Lak wis ketulis ta nang kitabé para nabi nèk Gusti Allah
bakal mulangi wong-wong!

46 Ora ngomong nèk ènèng wong sing wis tau weruh Gusti Allah, ora. Sing wis tau
weruh ya namung Aku iki, awit Aku tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku.

47Pantyèn tenan. Sapa sing pretyayamarang Aku nduwèni urip langgeng.
48Aku iki roti sing ngekèki urip.



Yohanes 6:49 163 Yohanes 6:69

49 Mbah-mbahanmu mbiyèn pada mati kabèh nang wustèn, senajan pada mangan
manah.

50 Séjé banget karo roti sing sangka swarga. Wong sing mangan roti kuwi ora bakal
mati.

51Aku iki roti sing nguripké, roti sing sangka swarga. Sapa singmangan roti iki bakal
urip slawasé. Roti sing tak kèkké ya awakku déwé iki. Awakku tak kèkké supaya jagat
iki nduwèni urip.”

52 Sakwisé krungu Gusti Yésus ngomong ngono wong-wong terus pada bantah-
bantahan karo kantya-kantyané déwé ngomong: “Lah gèk kepriyé wong iki enggoné
arep ngekèkké dagingémarang awaké déwé kongkonmangan?”

53Gusti Yésus semaur: “Pada élinga! Nèk kowé oramangan dagingé lan ngombé getihé
AnakéManungsa, kowé ora bakal nduwèni urip blas!

54 Sapa sing mangan dagingku lan ngombé getihku nduwèni urip langgeng. Mbésuk,
ing dina sing kèri déwé,wong kuwi bakal tak tangèkké sangka pati.

55Awit daging lan getihku kuwi pangan lan ombèn sing sejati.
56Wong sing mangan dagingku lan ngombé getihku bakal dadi siji karo Aku lan Aku

uga dadi siji karo wongé.
57Gusti Allah Bapakku sing ngongkon Aku, Dèkné ngekèki urip sing sejati. Aku urip,

jalaranDèkné ngekèki urip ikimarang Aku. Mengkono uga sapa singmangan dagingku
bakal urip, jalaran Aku ngekèki urip iki marang Dèkné.

58Ya iku roti sing sangka swarga. Sapa sing mangan roti iki bakal urip slawasé. Ora
tunggalé manah sing dipangan wong-wong mbiyèn nang wustèn. Awit kabèh pada
mati.”

59 Ya iku mau kabèh sing diomong karo Gusti Yésus, dongé Dèkné mulangi nang
sinaguk nang kuta Kapèrnakum.

Tembung-tembung kasukman
lan panguripan

60Okèh wong sing pada mèlu Gusti Yésus. Kadung krungu piwulang mau terus pada
sambat: “Piwulang iki abot! Sapa sing kuwat?”

61Senajan ora ènèng sing ngomongiDèkné,nangingGusti Yésusngerti nèkwong-wong
mau ora setuju karo piwulangé,mulané pada nggremeng.

62Gusti Yésus terus ngomong: “Lah kok pada kagèt? Mbésuk kowé bakal pada weruh
déwé AnakéManungsa balik menèhmunggah nang swarga.

63 Sing ngekèki urip kuwi namung Rohé Gusti Allah. Kekuwatanémanungsa ora bisa
nambahi apa-apa. Tembung-tembung sing tak omongkémarang kowé kuwi ngrembuk
bab kasukman. Tembung-tembung kuwi sing nguripké.

64 Nanging nang tengahmu ènèng sing ora pretyaya.” Kawit mauné Gusti Yésus wis
ngerti sapa waé sing ora gelem pretyaya lan sapa sing bakal ngelungké Dèkné marang
mungsuhé.

65 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Mulané Aku wis ngomong marang kowé nèk
ora ènèngwong gelem dadi muridku, nèk ora Gusti Allah Bapakku sing narik.”

66 Sakwisé kuwi okèhwong sing padamundur, ora gelemmèlu Gusti Yésusmenèh.
Pengakoné rasul Pétrus

67 Gusti Yésus terus ngomong marang murid sing rolas: “Apa kowé mbarang arep
ninggal Aku?”

68Rasul Simon Pétrus semaur: “Gusti, lah awaké déwé kongkon mèlu sapa? Namung
Kowé sing bisa mulangi awaké déwé bab urip langgeng.

69Awaké déwé saiki wis pretyaya lan wis ngerti tenan nèk Kowé kuwi Kristus, Anaké
Gusti Allah sing urip.”
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70Gusti Yésusngomong: “Singmilih kowékabèhwong rolas lakAkudéwé ta? Nanging
nang tengahmu sing siji Sétan.”

71GustiYésusnyemoniYudas, anakéSimonsangka Iskariot. Awit, senajanYudas tung-
galé murid rolas, nanging dèkné sing bakal ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

7
Gusti Yésus lan seduluré

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésusmlaku turut bawah Galiléa. Dèkné ora gelem nang bawah
Yudéa, awit para penggedéné wong Ju nang kono pada nggolèk jalaran arep matèni
Dèkné.

2 Saiki dongé arep ènèng riyaya gedé, yakuwi riyaya Ngedekké Tarup.
3Mulané adik-adiké Gusti Yésus pada ngomongmarang Dèkné: “Mbok kéné ditinggal.

Kana budal nang Yudéawaé, dadinémurid-muridmu bisa weruh kwasamu.
4 Sapa kepéngin kesuwur ora kenèng ndelikké pangwasané. Nèk niyat nduduhké

kwasamu, ya dikétokkémarang wong kabèh pisan.”
5Adik-adiké ngomong ngono kuwi, jalaran ora pada pretyayamarang Dèkné.
6Nanging Gusti Yésus semaur: “Kanggo Aku saiki durung wantyiné. Séjé karo kowé,

kowé sak wantyi-wantyi bisa budal.
7 Wong-wong ora bisa sengit marang kowé, awit kowé tunggalé karo wong-wong.

Nanging Aku disengiti banget, awit Aku nyalahké wong-wong nèk klakuané ala.
8Kanakowépadabudal. Akuorabudalndisik, awitkanggoAku ikidurungwantyiné.”
9Mulané Gusti Yésus ya terus kèri nang Galiléa kaya sing diomongmau.
Gusti Yésus nang GréjaGedé

10Kadung adik-adiké wis pada budal, Gusti Yésus terus budal mbarang, nanging ijèn,
tanpa ènèngwong sing ngerti.

11Nang riyaya kono para penggedéné wong Ju pada nggolèki Gusti Yésus. Pada takon
marang sakpada-pada: “Wongé nang endi?”

12 Pinemuné wong-wong bab Gusti Yésus séjé-séjé. Enèng sing ngomong: “Yésus kuwi
wong apik!” Nanging ènèng liyané sing ngomong: “Ora, Dèkné arep nyasarké wong-
wong!”

13Nanging ora ènèng sing wani ngomong blaka, awit pada wedi karo para penggedé.
14 Nang tengahé minggu riyaya kuwi Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan

mulangi nang kono.
15Para penggedéné wong Ju pada nggumun banget, mulané ngomong: “Wong iki lak

ora taumèlu sekolahané awaké déwé ta? Lah kok nduwèni kaweruh semono okèhé?”
16Gusti Yésus semaur: “Sing takwulangké iki ora pikiranku déwé, nanging piwulangé

Gusti Allah sing ngongkon Aku.
17 Sapa sing gelem nuruti karepé Gusti Allah mesti bakal nitèni déwé nèk sing tak

omong kuwi piwulang sangka Gusti Allah, ora pikiranku déwé.
18Wong sing mulang manut pikirané déwé kuwi namung nggolèk lem-lemané wong

kanggo dèkné déwé. Nanging sapa sing nuju supaya Gusti Allah sing dielem,wong kuwi
mesti kenèng diendelké lan dèkné ora bakal nyasarké.

19Kowé lak wis ditinggali wèté Gusti Allah ta karo nabi Moses? Ya apa ora? Nanging
siji waé ora ènèng sing nglakoni. Lah kenèng apa kowé kok arepmatèni Aku?”

20Wong-wong semaur: “Kowé kuwi édan! Sapa sing arepmatèni Kowé?”
21Gusti Yésus ngomong: “Namung barang siji sing tak lakoni ing dina sabat, namung

nambani wong lara, lah kowé kok wis pada ramé kaya ngono!
22Wispingpirawaékowépadanyunati bayi lanang ingdina sabatnèkwolungdinané

tiba ing dina kuwi. Awit nabi Moses wis mulangi kowé, kudu nyunati botyah bayi nèk
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umuré wis wolung dina. Nanging sakjané dudu nabi Moses sing molai karo sunatan.
Sakdurungé nabi Moses ènèng, sunatan wis dilakokké.

23Nèkkowényunatibotyah ingdina sabat jalarankowémanutpernatanénabiMoses,
lah kowé kok pada nesu karo Aku nèk Aku nambani wong ing dina sabat?

24 Mulané, nèk ngomong kuwi aja namung manut sak weruhmu ing njabané waé,
nanging sembarang kudumbok timbang sing apik ndisik.”

25Sakwisé kuwi terus ènèngwong siji-loro sangka Yérusalèm kono sing ngomong: “Iki
lak wong sing digolèki arep dipatèni kaé ta!

26 Lah Dèkné kok malah mulangi nang ngarepé wong-wong. Lah kok ora ènèng sing
nyekel? Apa penggedé-penggedéné wong Ju saiki pada pretyaya nèk Dèkné Kristus?

27 Mosok ah? Jaréné nèk Kristus teka ora ènèng wong ngerti Dèkné kuwi sangka
ngendi! Nanging panggonané wong iki awaké déwé ngerti!”

28 Mulané dongé Gusti Yésus mulangi nang Gréja Gedé Dèkné terus ngomong karo
swara sing banter: “Bener, menawa waé kowé pada ngerti Aku iki sapa lan Aku iki
sangka ngendi. Nanging tekaku iki ora sangka karepku déwé! Aku iki ènèng sing
ngongkon lan sing ngongkon Aku kuwi kenèng mbok pretyaya. Mung waé kowé ora
kenal marang Dèkné.

29Nanging Aku ngerti Dèkné, awit Aku tekané sangka nggoné Dèkné lan Dèkné sing
ngongkon Aku.”

30 Krungu kuwi wong-wong terus kudu nyekel Gusti Yésus, nanging ora ènèng sing
wani, awit durung wantyiné.

31 Saiki malah wong okèh terus pada pretyaya marang Gusti Yésus. Wong-wong iki
pada ngomong: “Ya iki Kristus. Apa bakal ènèng liyané sing bisa nindakké penggawé
sing gedéné ngungkuli sing ditindakké wong iki. Aku ora ngandel!”

32Para Farisi krungu omongané wong-wong bab Gusti Yésus,mulané terus pada per-
timbangan karo para pengarepé imam. Sakwisé kuwi para Farisi lan para pengarepé
imam pada ngongkon sekaut-sekauté Gréja Gedé kongkon nyekel Gusti Yésus.

33Gusti Yésusngomong: “Enggonku tyampurkarokowé ikinamunggarèk sedilut. Ora
suwi menèh Aku bakal balik menèh nang nggoné sing ngongkon Akumbréné iki.

34Kowé bakal nggolèki Aku, nanging ora bakal bisa nemu Aku, awit panggonan sing
bakal tak enggoni iki kowé ora bisa nekani.”

35Para penggedéné wong Jumau terus pada takonmarang sakpada-pada: “Wong iki
arep lunga nang endi ta kok ngomong nèk awaké déwé ora bakal bisa nemuDèkné. Apa
Dèkné arep lungamèluwong-wong sing saiki pada buyar tyampurwongGrik? Menawa
arepmulangi wong-wong sing ora ngerti Gusti Allah?

36 Aku kok ora dunung. Dèkné ngomong nèk awaké déwé bakal nggolèki Dèkné,
nanging ora bakal nemu. Dèknéngomongmenèhnèk awakédéwé ora bakal bisa nekani
panggonané Dèkné. Dèkné sakjané ngomongké apa ta?”

37 Dina penutupé riyaya kuwi dina sing penting déwé. Gusti Yésus ngadek terus
ngomong banter: “Sapa ngelak, mbrénéa nang nggonku, bakal tak kèki ngombé.

38Nang Kitab wis ketulis nèk banyu sing nguripké bakal mbludak sangka atiné wong
sing pretyayamarang Aku!”

39NangkénéGusti YésusngomongkébabRohSutyi, tegesé, sapa singpretyayamarang
Dèkné bakal nampa Roh Sutyi. Nanging Roh Sutyi durung teka, awit Gusti Yésus durung
munggah nang swarga.

Pinemunéwong-wong bab
Gusti Yésus séjé-séjé

40OkèhwongsingpadangrungokképiwulangéGusti Yésusmau. Enèng singngomong:
“Wong iki pantyèn nabi sing kudu teka!”
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41Nanging ènèng liyané sing ngomong: “Ya, wong iki Kristus!”
Terus ènèng sing liyané menèh semaur: “Mosok? Apa Kristus tekané sangka Galiléa!

Ora ngandel Aku?
42Lak wis ketulis nang Kitab ta nèk Kristus kuwi turunané ratu Daved lan lairé kuwi

nang Bètlehèm, kuta lairané ratu Daved.”
43Dadinépikiranéwong-wongmaubabGusti Yésusora tunggalé, ènèng singngomong

ngéné, ènèng sing ngomong ngono.
44Enèng sing arep nyekel Dèkné, nanging ora pada wani.
45 Sekaut-sekaut sing njaga Gréja Gedé terus pada balik menèh nang nggoné para

pengarepé imam lan para Farisi, terus pada ditakoni: “Lah endi wongé? Kok orambok
gawambréné?”

46Sekaut-sekautmausemaur: “Piwulangéwongé jannggumunké tenan. Awakédéwé
durung tau krungu wong liyané ngomong kaya wong iki!”

47Para Farisi terus ngomong: “Lah apa kowémbarang wis dikenèng karo wongé?
48Apa ènèng wong siji waé sangka para penggedéné wong Ju lan sangka para Farisi

sing pretyayamarang Dèkné? Lak ora ènèng ta?
49Wong-wong kuwi pada keblinger, awit ora pada dunung isiné Kitab!”
50 Ing tengahé para Farisi iki ènèng wong siji sing wis tau mara nang nggoné Gusti

Yésus. Dèkné jenengé Nikodémes.
51Nikodémes ngomong: “Miturutwèté agamané awaké déwé, awaké déwé ora kenèng

nyalahké wong, sakdurungé wongé ditakoni lan digolèki apa salahé?”
52 Liyané pada semaur: “E, é, omongmu kok kaya-kaya kowé arep mbélani wong

Galiléa kuwi. Mbok digolèki déwé nang Kitab ta, mengko lak kowé weruh déwé nèk
Galiléa kuwi ora tau ngetokké nabi.”

53 Sakwisé iki wong-wong terus padamulih nang omahé déwé-déwé.

8
Wongwédok laku bédang konangan

1Gusti Yésus oramulih, nanging terus budal nang gunung Olèf.
2 Esuké Dèkné mruput budal menèh nang Gréja Gedé. Wong okèh teka. Gusti Yésus

terus njagong lanmulangi wong-wong iki.
3 Nang tengahé wulangan terus ènèng guru-guru Kitab lan wong Farisi pada teka

nggawa wong wédok kongkon ngadek nang tengahé wong-wong. Wong wédok iki
konangan laku bédang.

4 Guru-guru Kitab lan para Farisi terus ngomong marang Gusti Yésus: “Guru, wong
wédok iki konangan laku bédang.

5Miturut wèté nabi Moses wong sing nglakoni dosa kaya ngono kuwi kudu dipatèni,
dibandemi watu. Lah pinemumu kepriyé?”

6 Wong-wong takon iki tujuané namung arep ngenèng Gusti Yésus, nggolèk jalaran
kanggo nyalahké Dèkné. Nanging Gusti Yésusmalah ndingkluk terus nulis nang lemah
karo drijiné.

7Wong-wong mau pada ngetyek terus kepéngin krungu Gusti Yésus semaur, mulané
Gusti Yésus terus ngadek lan ngomong: “Sapa sing rumangsa blas ora nduwé salah
kenèngmolai mbandemwatumarang wong wédok iki.”

8Gusti Yésus terus ndingkluk lan nulis nang lemahmenèh.
9KadungkrunguGusti Yésus semaurngonoguru-guruKitab lanparaFarisi teruspada

lunga siji-siji, molai karo para pinituwa. Dadiné namung garèk Gusti Yésus déwé karo
wong wédoké sing ijik nang ngarepé wong-wong kono.

10 Gusti Yésus terus ngadek lan takon marang wong wédoké: “Lah wong-wong sing
nggawa kowémbréné pada nang endi saiki? Apa ora ènèng sing nyalahké kowé?”
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11Wongé semaur: “Ora Gusti, ora ènèng siji-sijia!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga ora nyalahké kowé, kana mulih, nanging aja

nglakoni dosamenèh!”
Gusti Yésus pepadangé jagat

12 Ing liyawaktuGusti Yésusngomongmarangwong-wong: “Aku iki pepadangé jagat.
Wong sing mèlu Aku ora bakal mlaku ing pepeteng menèh, nanging bakal nduwèni
pepadangé urip.”

13 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi ngomongké awakmu déwé, ora ènèng seksi
liyané, tembungmu ora kanggo!”

14Gusti Yésus terusngomong: “Tembungku ikinyata, senajananamungAkudéwé sing
ngomongké. Aku ngerti tekaku iki sangka ngendi lan paranku iki nang endi. Nanging
kowé ora ngerti apa-apa bab Aku!

15 Kowé kuwi nèk ngomong namung manut apa weruhmu waé. Aku ora nyalahké
sapa-sapa.

16Nanging semunggoné Aku kudu nyalahké, putusanku mesti bener, awit dudu Aku
déwé sing nggawé putusan, nanging Aku karo Bapakku sing ngongkon Aku.

17Nang wètmu déwé ketulis nèk paseksi bisané kanggo namung nèk ènèngwong loro
sing nyeksèni.

18 Sing dadi seksiku kuwi wong loro, yakuwi Aku déwé lan Bapakku, sing ngongkon
Aku.”

19Wong-wong terus takon: “Lah endi Bapakmu.”
Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi ora ngerti Aku iki sapa, mulané kowé ya ora pada

ngerti Bapakku. Semunggonékowéngerti Aku iki sapa, kowéyamesti ngerti Bapakku!”
20 Gusti Yésus ngomong iki dongé Dèkné mulangi nang Gréja Gedé. Dèkné ngadek

tyedek karo kotakan-kotakanwadahduwit pawèhmarangGusti Allah. Ora ènèngwong
sing nyekel Dèkné, awit durung wantyiné.

Gusti Yésus ora sangka jagat kéné
21Ora let suwi Gusti Yésus terus ngomongmenèhmarang wong-wong: “Aku iki bakal

lunga lan kowé bakal pada nggolèki Aku lan bakal mati nggémbol salahmu. Kowé ora
bisa teka nang panggonan sing bakal tak parani.”

22 Para pengarepé wong Ju terus ngomong: “Lah wong kuwi kok ngomong nèk
awaké déwé ora bisa teka nang panggonan sing arep diparani Dèkné. Wong kuwi arep
nggantung apa kepriyé ta?”

23 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi sangka ngisor, nanging Aku sangka
nduwur. Kowéwong donya kéné, nanging Aku ora.

24Mulané, Aku wis ngomong nèk kowé bakal mati nggawa salahmu. Awit nèk kowé
orapadapretyayanèkAku iki pantyènwujut kaya sing takomong, tenan, nèkmati kowé
bakal nggawa salahmu.”

25Wong-wong terus takon: “Kowé kuwi sakjané sapa ta?”
Gusti Yésus semaur: “Ikuwis orausah takomongmenèh, awit enggonkungomongwis

ora kurang-kurang.
26Okèh prekara sing kudu tak omong kanggo nduduhké salahmu, nanging Aku emoh

ngomongké kuwi. Aku namung kepéngin nggelarkémarang sabenwong apa tembungé
sing ngongkon Aku. Dèkné kuwi bener lan kenèng dipretyaya.”

27Wong-wong ora ngerti nèk Gusti Yésus ngomongké bab Gusti Allah, Bapaké.
28MulanéGusti Yésus terus ngomong: “Mbésuknèkkowéwis padangunggahkéAnaké

Manungsa nang kayupentèngan, kowébakal ngerti Aku iki sapa. Kowéuga bakal ngerti
nèk Aku ora nglakoni apa-apa sangka karepku déwé, nanging sing tak omong namung
manut piwulangé Gusti Allah Bapakkumarang Aku.
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29 Sing ngongkon Aku kuwi slawasé karo Aku. Dèkné ora tau ninggal Aku déwé, awit
Aku slawasé namung nglakoni sembarang sing ndadèkké legané atiné Dèkné.”

30 Sakwisé Gusti Yésus ngomongké kuwi mau kabèh terus okèh wong sing pada
pretyayamarang Dèkné.

Turunané Bapa Abraham
31 Gusti Yésus terus ngomong marang wong Ju sing pada pretyaya: “Nèk kowé pada

nglakoni piwulangku, kowé kuwi nyata dadi muridku.
32Kowé bakal nglakoni kekarepané Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi kowé bakal

merdéka.”
33 Wong-wong terus semaur: “Kowé kuwi ngomong apa ta? Awaké déwé bakal

merdéka? Kapan awaké déwé tau dadi slafé wong? Awaké déwé lak turunané Bapa
Abraham ta?”

34Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sapa waé sing nglakoni ala kuwi dadi slafé ala.
35 Slaf kuwi ora nduwèni kwasa apa-apa lan ora bakal slawasé nang omahé sing

nduwé. Nanging anaké wongé nduwèni kwasa nang omah kono slawasé.
36Mulané, nèk Anaké Gusti Allah wis ngluwari kowé, kowé bakal merdéka tenan.
37Aku ngerti nèk kowé kuwi kabèh turunané Bapa Abraham, nanging senajan ngono

kowé pada arepmatèni Aku, awit piwulangku blas orambok tampa ing atimu.
38 Sing tak omong iki apa sing diduduhké marang Aku karo Bapakku, nanging kowé

kuwi nglakoni kekarepané bapakmu, yakuwi Sétan.”
39Wong-wong semaur: “Bapaké awaké déwé kuwi Bapa Abraham!”
Gusti Yésus ngomong: “Nèk kowé kuwi turunané Bapa Abraham tenan, klakuanmu

yamesti kaya Bapa Abraham!
40 Aku ngomongi kowé bab sing bener lan sing nyata, awit iki Aku krungu sangka

nggoné Gusti Allah déwé,malah Aku arep mbok patèni. Apa Bapa Abrahammbiyèn ya
ngono? Lak ora ta!

41Kowé kuwi niru bapakmu!”
Wong-wong terus semaur: “Bapakmu? Gusti Allah déwé bapaké awaké déwé lan

awaké déwé ora tau ninggal Dèkné.”

Anak-anaké Sétan
42 Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné Gusti Allah kuwi bapakmu tenan, kowé

mesti ya trésna marang Aku. Aku iki tekané sangka nggoné Gusti Allah terus mara
nang tengahmu. Aku mbréné iki ora sangka karepku déwé, nanging Gusti Allah sing
ngongkon Aku.

43Kowé kuwi ora pada dunung tembungku, awit kowé ora sabar ngrungokké piwu-
langku!

44 Kowé kuwi anaké Sétan lan kowé namung seneng nuruti karepé bapakmu. Sétan
kuwi kawit mbiyèné tukang matèni. Klakuané blas ora tau ènèng beneré, awit dèkné
setitik waé ora ènèng beneré. Nèk dèkné goroh kuwi pantyèn wis lumrah, awit dèkné
tukang goroh lan goroh kuwi tukulé sangka Sétan.

45 Mulané ora nggumunké nèk kowé ora pada pretyaya marang piwulangku, awit
piwulangku kuwi bener.

46 Jajal, sapa sing bisa nduduhké dosaku? Kenèng apa kowé kok ora pada pretyaya
marang Aku, senajana Aku ngomong sak beneré.

47 Pantyèn! Wong nèk anaké Gusti Allah tenan mesti ya nggugu tembungé Gusti
Allah. Nanging kowé dudu anaké Gusti Allah, mulané ya ora pada nggatèkké marang
piwulangé!”

Gusti Yésus lan Bapa Abraham
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48Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé lakwis ngomong ta, kowé duduwong Ju
tenan, nanging wong Samaritan. Kowé kelebon sétan!”

49 Gusti Yésus semaur: “Ora, Aku ora kelebon sétan. Aku nggunggung Gusti Allah
Bapakku, nanging kowémalah ngèlèk-èlèkké Aku.

50Akuorakepéngindielem, ora. Enèng siji singngelemAku lanDèknébakalnduduhké
sapa sing bener lan sapa sing klèru.

51Elinga! Wong sing nglakoni piwulangku kuwi slawasé ora bakal ngalami pati.”
52 Wong-wong Ju mau terus pada ngomong: “Saiki awaké déwé ngerti tenan nèk

kowé gemblung. Bapa Abraham lak mati ta? Lan para nabi mbarang! Lah kowé kok
ngomong: ‘Sapa sing nglakoni piwulangku ora bakal mati?’

53Lah nèk Bapa Abrahamwaé mati, para nabi uga kabèhmati, lah kowé kuwi sapa?
Apa kowé ngungkuli Bapa Abraham?”

54Gusti Yésus semaur: “ApaAkungungkuli BapaAbraham? SemunggonéAkungelem
awakku déwé, tembungku ora ènèng ajiné. Nanging Gusti Allah déwé, Bapakku, sing
ngelem Aku. Dèkné singmbok arani Gusti Allahmu.

55 Nanging kowé ora kenal marang Dèkné. Aku iki sing kenal marang Dèkné. Aku
goroh nèk Aku ngomong Aku ora kenal marang Dèkné, kaya enggonmu pada goroh
kuwi. Aku kenal marang Dèkné lan Akumanut marang tembungé.

56 Bapa Abraham ngarep-arep tekaku karo bungah. Saiki kuwi wis klakon, mulané
Dèkné ya bungah tenan.”

57Wong-wong mau terus ngomong marang Gusti Yésus: “Lah umurmu waé durung
ènèng sèket taun kok ngomong nèkwis weruh Bapa Abraham?”

58 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sakdurungé Bapa Abraham ènèng Aku wis
ènèng.”

59Wong-wong terus pada njikuk watu kanggombandemi Gusti Yésus, nanging Dèkné
terus ndelik lan lunga sangka Gréja Gedé kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lamur

1Dongé Gusti Yésusmlaku Dèkné terus weruhwong sing lamur kawit lairé.
2Murid-muridé terus takon: “Guru, apa sing marakké wong iki lair lamur: salahé

dèkné déwé apa salahé wong tuwané?”
3Gusti Yésus semaur: “Ora salahé sapa-sapa! Wongé déwé ora salah lanwong tuwané

ya ora salah. Wong kuwi lamur supaya kwasané Gusti Allah bisa kétok sangka uripé.
4Saiki pumpung ijik awan awaké déwé kudu nyambutgawé nuruti kekarepané Gusti

Allah sing ngongkon Aku. Ora suwi menèh wengi bakal teka lan awaké déwé ora bisa
nyambutgawé apa-apamenèh.

5 Suwéné Aku nang jagat kéné Aku pepadangé jagat.”
6Sakwisé ngomongngonoGusti Yésus terus idunang lemah. Lemahé terus diulet-ulet

karo iduné terus diusapkémripaté wongé sing lamur.
7 Gusti Yésus ngomong marang wongé: “Kana saiki raup nang blumbang Siloam!”

(Siloam kuwi tegesé: sing dikongkon.) Wongé terus budal. Sakwisé raup dèkné terus
mulih, nanging saiki mripaté wis weruh.

8 Tangga-tanggané lan wong-wong liyané sing saben dinané weruh wongé ngemis
pada rasan-rasan: “Wong iki apa dudu sing tukang ngemis kaé?”

9Enèng sing semaur: “Ya, pantyèn dèkné!” Liyané ngomong: “Dudu, namung rupané
sing kaya dèkné.”
Nanging wong singmauné lamur semaur: “Pantyèn aku iki sing tukang ngemis!”
10Wong-wong terus takon: “Lah saiki kowé kok bisa weruh?”
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11 “Wong sing jenengé Yésus sing nambani aku. Dèkné ngulet-ulet lemah karo iduné
terus diusapké mripatku. Sakwisé kuwi aku terus dikongkon raup nang blumbang
Siloam. Kadung akuwis raup aku terus bisa weruh.”

12Wong-wong takon: “Lahwongé nang endi?”
“Embuh ya,”wongé semaur.
Para Farisi kepéngin ngerti kepriyé wongé bisanémari

13-14Gusti Yésus enggoné ngulet-ulet lemah karo iduné kanggo nambani wong lamur
mau ing dina sabat. Ing dina sabat kuwi wong Ju ora éntuk nyambutgawé apa-apa,
mulané wongé terus digawa nang nggoné para Farisi arep dikelahké.

15 Wongé ditakoni: “Kepriyé mripatmu bisané mari?” Wongé semaur: “Mripatku
diusapi lemah teles, aku terus raup terus bisa weruh!”

16Enèng para Farisi sing terus ngomong: “Aku ora ngandel nèkwong iki kongkonané
Gusti Allah. Nèkwongé ngerti Gusti Allahmosok nerak wèté dina sabat?”
Nanging liyané ngomong: “Nèk wong ala mosok bisa nambani wong lamur?” Pine-

muné wong-wong séjé-séjé.
17Wongé terus ditakonimenèh: “Kowé sing ditambani karowongé, lah kowé ngarani

wongé kuwi sapa?”
“Dèkné kuwi nabi,”wongé semaur.
18Nangingparapenggedénéwong Juorangandelnèkwongékuwimauné lamur terus

saiki bisa weruh. Mulané terus nyeluk wong tuwané.
19Wong tuwané ditakoni: “Apa iki anakmu sing jaréné lamur kawit lairé. Lah saiki

kok bisa weruh?”
20Wong tuwané semaur: “Ya, iki anakku sing lamur kawit lairé!
21 Nanging awaké déwé ora ngerti kepriyé dèkné bisané weruh saiki lan sapa sing

nambani. Mbok dèkné ditakoni déwé ta. Dèkné wis gedé,mesti ya bisa ngomong déwé!”
22Wong tuwané ngomong ngono kuwi, jalaran padawedi karo para Farisi. Awit para

Farisi wis pada setuju nèk sapa waé sing ngakoni nèk Gusti Yésus kuwi Kristus, wong
kuwi bakal dietokké sangka sinaguk.

23Kuwi jalarané wong tuwané ngomongmarang wong-wong kongkon takon déwé.
24 Wongé terus dityeluk sepisan menèh lan diomongi: “Janjia nang ngarepé Gusti

Allah nèk kowé ora goroh. Awaké déwé weruh nèk Yésus kuwi wong salah.”
25Wongé semaur: “Embuh wongé wong salah embuh ora, kuwi aku ora ngerti. Aku

namung ngerti nèk akumauné lamur, nanging saiki aku bisa weruh!”
26 “Lah kowé diapakké kok saiki bisa weruh?”
27 “Aku mau lak wis ngomong ta, nanging kowé ora gelem ngrungokké. Apa kowé

mbarang kepéngin dadi muridé Dèkné!”
28Wong-wong teruspadanesungomong: “KowésingdadimuridéDèkné. Awakédéwé

iki muridé nabi Moses.
29Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah wis omong-omongan karo nabi Moses, nanging

Yésus kuwi embuh sangka ngendi, awaké déwé ora ngerti.”
30 Wongé terus semaur: “Saiki aku jan nggumun tenan. Lah wongé sing nambani

mripatkumarakké aku bisa weruh kok kowé durung ngerti Dèkné kuwi sapa?
31Awaké déwé ngerti nèkGusti Allah ora nampapandonganéwong salah. Gusti Allah

namung ngrungokkémarang wong sing ngajèni lanmanut marang Dèkné.
32 Kawit mbiyèn awaké déwé ora tau krungu nèk ènèng wong tau nambani mripaté

wong lamur kawit lairé, terus bisa weruh.
33 Nèk wong iki dudu Gusti Allah sing ngongkon Dèkné mesti ya ora bisa nambani

aku?”
34 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi apa? Kawit lairmu tekan saiki kowé kebek

salah. Lah kowékok arepmulangi awakédéwé!” Wongé terus dietokké sangka sinaguk.
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35 Gusti Yésus krungu nèk wongé dietokké sangka sinaguk. Kadung kepetuk karo
wongé Dèkné terus ngomong: “Apa kowé pretyayamarang AnakéManungsa?”

36Wongé semaur: “Lah Anaké Manungsa kuwi sapa ta? Aku kepéngin ngerti, dadiné
aku bisa pretyayamarang Dèkné.”

37Gusti Yésusngomong: “Kowéwisweruhwongé, ya singomong-omongankarokowé
iki!”

38 “Aku pretyaya, Gusti!” Wongé terus niba nyembah Gusti Yésus.
39 Gusti Yésus ngomong: “Tekaku nang jagat kéné ngétokké sapa sing gelem manut

marang Gusti Allah lan sapa sing ora! Dadiné, sing lamur bisa weruh lan sing weruh
dadi lamur.”

40 Enèng wong Farisi sing krungu kuwi terus pada ngomong: “Apa awaké déwé iki
lamur?”

41Gusti Yésus semaur: “Semunggoné kowé lamur, kowé ora nduwé salah. Lah saiki
kowé déwé ngomong nèk kowéweruh, mulané kowé salah sak terusé!”

10
Gusti Yésus pangon sing sejati

1Gusti Yésus terusmulangi wong-wongmau nganggo gambar ngéné: “Iki dirungokké
sing apik. Nèk ènèng wong mlebu kandang wedus, nanging ora liwat lawangé, wong
kuwimesti maling apa tukang ngrampok.

2-3 Pangoné mlebu kandang liwat lawangé lan sing jaga kandang mesti bakal
mbukakké lawangé. Wedusé kabèh nitèni swarané pangoné. Wongé nyeluki jenengé
wedusé siji-siji terus digiringmetu arep diengon.

4Nèk wedusé kabèh wis dietokké, pangoné terus mlaku nang ngarep déwé. Wedusé
terus ngetutké dèkné, awit kabèh nitèni swarané.

5 Wedus-wedus iki ora bakal ngetutké wong liyané. Nèk ènèng wong liyané teka,
wedusémalah padamblayu lunga, awit ngerti nèk kuwi dudu pangoné.”

6Gusti Yésus nganggokké gambar iki, nanging wong-wong ora dunung.
7-8Mulané Dèkné terus ndunung-ndunungké ngéné: “Omongku iki dirungokké sing

apik tenan! Ya Aku iki lawangé kandang wedus. Kabèh sing tekané sakdurungé Aku,
kuwi maling lan tukang ngrampok. Mulané wedus-wedus ora ngrungokké swarané.

9Aku iki lawangé. Wong singmlebu liwat Aku bakal slamet. Wong kuwimlebu-metu
bakal nemu pangan.

10Kowé pada ngerti, maling kuwi tekané namung arep nyolong, matèni lan ngrusak.
Nanging Aku teka ngekèki urip kalubèran.

11 “Aku iki pangon sing sejati. Pangon sing sejati saguhmati nglabuhiwedus-wedusé.
12-13 Wong sing namung kerja angon kuwi dudu pangoné lan dudu sing nduwé

wedusé. Wong kaya ngono kuwi malah mblayu lunga nèk ènèng kéwan galak teka arep
mangan wedusé. Wedus-wedusé mesti ditinggal, awit dèkné namung kerja. Wedus-
wedusé ditubruk karo kéwané galak terus pada buyar.

14-15Aku iki pangon sing sejati. Kaya enggoné Gusti Allah Bapakku mangertèni Aku
lan AkumangertèniDèkné, kaya ngono uga Aku ngerti wedusku siji-sijiné lanwedusku
siji-sijiné ya ngerti Aku. Aku ora éman uripku kanggo nglabuhi wedus-wedusku.

16 Aku uga nduwé wedus-wedus liyané sing ora nang kandang kéné. Wedus-wedus
kuwi uga kudu tak engon lan bakal pada ngrungokké swaraku. Bakal tak giring dadi
siji karowedus-wedus singwis nangkéné. Dadinéwedus-weduskukabèhbakal tunggal
kandang lan tunggal pangon.

17 “Gusti Allah Bapakku nrésnani Aku, awit Aku masrahké uripku, supaya Aku bisa
nampa uripkumenèh.
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18 Aku masrahké uripku sangka karepku déwé. Ora ènèng sing bisa ngrebut sangka
Aku. Mati ya karepku déwé lan urip ya karepku déwé. Kuwi kekarepané Gusti Allah
Bapakku.”

19Tembung-tembungéGusti Yésus kuwimarakké para penggedénéwong Ju sing nang
kono pada èngkèl-èngkèlan.

20Okèh sing ngomong: “Yésus kuwi wong édan,wong kelebon sétan. Aja dirungokké.”
21Saloké ngomong: “Nèkwong kelebon sétanmosok bisamulangi kaya ngono. Mosok

sétan bisa nambani wong lamur? Lak ora ta?”
Sing pretyaya lan sing ora

22 Saiki nang kuta Yérusalèm ènèng riyaya gedé. Saben taun ènèng riyaya iki kanggo
ngélingké bukakané Gréja Gedé. Riyaya iki tiba wayahé adem.

23 Gusti Yésus mlaku-mlaku nang Gréja Gedé kono nang panggonan sing jenengé
Gadriné Soléman.

24 Para penggedéné wong Ju terus pada ngubengi Dèkné takon: “Mbok awaké déwé
ndang diomongi ta! Nèk kowé kuwi pantyèn Kristus tenan, mbok ngomong blaka ta?”

25 Gusti Yésus terus semaur: “Aku lak wis ngomong ta! Nanging kowé ora gelem
pretyaya. Aku nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké kanggo tanda nèk Gusti
Allah Bapakku sing ngongkon Aku lan sing ngekèki kwasa Aku.

26 Nanging kowé meksa ora pretyaya. Kowé ngerti kenèng apa kowé kok ora pada
pretyaya? Jalaran kowé kuwi duduwedusku.

27Wedusku nitèni swaraku lanmèlu Aku. Aku ngerti wedusku siji-sijiné.
28Kabèh tak kèki urip langgeng lan ora bakal tiba ing karusakan. Ora ènèng sing bisa

ngrebut wedusku sangka tanganku.
29 Gusti Allah Bapakku sing ngekèki wedus-wedus kuwi marang Aku lan kwasané

Gusti Allah Bapakku kuwi ngungkuli kwasa sak kabèhé. Ora ènèng sing bisa ngrebut
wedus-wedusku sangka kwasané Gusti Allah Bapakku.

30Aku karo Gusti Allah Bapakku kuwi tunggalé.”
31Para penggedénéwong Ju terus njikuki watumenèh arep dienggombandemi Gusti

Yésus.
32Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé lak wis pada weruh déwé ta? Wis ping pira Aku

nindakké penggawé betyik? Kuwimau kabèh sangka karepé Gusti Allah Bapakku. Lah
sing endi singmarakké kowé arepmbandemi watu Aku?”

33 Wong-wong mau terus semaur: “Dudu kuwi sing marakké awaké déwé arep
mbandemi kowé! Kowé kuwi namungmanungsa ta? Lah kok ngomong nèk Kowé karo
Gusti Allah tunggalé. Kowé kuwi ngèlèk-èlèkké Gusti Allah!”

34Gusti Yésus terusngomong: “NangkitabmudéwéGustiAllah lak taungomongngéné
ta marang wong-wong sing dikongkon nuntun bangsané: ‘Kowé kuwi pada tak arani
allah!’ Lan kowé ngerti ta nèk sing ketulis nang Kitab kuwi nyata.

35-36Lah nèkwong-wong sing dipilih dikongkon nuntun bangsané diarani allah karo
GustiAllah, lahkowékokpadanyalahkéAku. KokpadangomongnèkAkungèlèk-èlèkké
Gusti Allah? Lak Gusti Allah déwé ta sing miji Aku lan ngongkon Aku teka nang jagat
kéné? Lah Aku kok ora éntuk ngomong nèk Aku iki Anaké Gusti Allah?

37 Nèk Aku ora ngétokké kwasané Gusti Allah Bapakku, kowé ora usah pretyaya
marang Aku.

38Kowékabèhwis padaweruhdéwé,nangingmeksa kowéorapadapretyayamarang
Aku. Senajana kowé ora pretyayamarang Aku,mbok pada pretyayaa tanda-tanda sing
tak tindakké kuwi. Dadiné kowé bisa nitèni lan dunung nèk Gusti Allah Bapakku karo
Aku siji lan Aku karo Gusti Allah Bapakku ya siji.”

39 Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus arep nyekel Dèkné,
nanging Gusti Yésus terus nglungani.



Yohanes 10:40 173 Yohanes 11:22

40 Dèkné terus ngabrah laut Yordan tekan sakwijiné panggonan. Mbiyèn Yohanes
molai mbaptis nang panggonan kuwi. Gusti Yésus terus nang kono rada suwi.

41Okèhwong pada teka nang nggoné Gusti Yésus lan pada ngomong: “Yohanes déwé
ora tau nindakké penggawé sing nggumunké, nanging sembarang sing diomong karo
dèkné bab Gusti Yésus kuwi nyata.”

42Mulané wong okèh terus pada pretyayamarang Gusti Yésus.

11
Lasarus ninggal

1 Saiki nang désa Bétani ènèng wong lara. Wong iki jenengé Lasarus, kakangé Marta
lanMaria.

2YaMaria iki sing ora let suwimenèhngusapi sikilé Gusti Yésus karo lengawangi sing
larang terus dilapi karo rambuté.

3Marta lan Maria terus kongkonan ngomongi Gusti Yésus nèk Lasarus lara. Lasarus
kuwi ditrésnani karo Gusti Yésus.

4Kadung Gusti Yésus krungu kabaré, Dèkné terus ngomong ngéné: “Pernyakit iki ora
bakalmarakké Lasarus ninggal, malah bakal kanggo ngluhurké Gusti Allah lan jalaran
sangka kuwi uga ngluhurké Anaké Gusti Allah.”

5-6 Bener Gusti Yésus trésna tenan marang Lasarus, Marta lan Maria, nanging Dèkné
meksa ora ndang budal, malah ijik ngentèni rong dinamenèh.

7 Sakwisé rong dina kuwi Gusti Yésus terus ngejèk murid-muridé ngomong ngéné:
“Hayuk budal nang Yudéamenèh!”

8Murid-muridé semaur: “Guru, apaKowéwis lali nèkpara penggedénéwong Ju pada
arep matèni kowé nang kana. Lak durung suwi waé ta? Lah Kowé kok arep balik nang
Yudéamenèh?”

9 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Sedina kuwi lak rolas jam ta. Nèk kowé mlaku ing
wayah awan kowé ora bakal kesandung, awit padang.

10Nanging nèk kowémlaku ing wayahwengi, kowé bakal kesandung, awit peteng.”
11Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Lasarus, kantyané awaké déwé,wis turu saiki,

nanging dèkné arep tak gugah.”
12-13 Murid-muridé mikir nèk Lasarus wis bisa turu kepénak, mulané terus pada

ngomong: “Gusti, nèk Lasarus wis bisa turu kepénak, dèkné yamesti ndangmari.”
14 Sakjané Gusti Yésus ngomongké nèk Lasarus wis ninggal, mulané terus ngomong

blaka waé: “Lasarus wis ninggal!
15Aku bungah nèk Aku durung nang kana, dadiné kowé bisa weruh menèh lan bisa

pretyaya. Mulané hayuk saiki pada budal nang nggoné Lasarus.”
16 Rasul Tomas, anak kembar, terus ngomong marang murid-murid liyané: “Hayuk

awaké déwé padamèluwaé, dadiné bisa mati bareng karo Gusti Yésus.”
Gusti Yésus sing nangèké wongmati lan sing ngekèki urip

17Kabèh terus budal nang désa Bétani. Kadung wis tekan nggoné, Gusti Yésus krungu
nèk Lasarus wis dikubur patang dina.

18Bétani kuwi ora adoh karo Yérusalèm, namung kira-kira telung kilomèter.
19Mulané para penggedéné wong Ju okèh sing pada teka niliki Maria lan Marta sing

kepatèn.
20Kadung krungu nèkGusti Yésus teka, Marta terusmetu arepmapak, nangingMaria

oramèlu.
21Marta terus ngomongmarangGusti Yésus: “OGusti, nèkKowéwis teka kawitwingi-

wingi kakangkumesti ora sida ninggal.
22 Nanging uga saiki, senajan dèkné wis ninggal, aku ngerti nèk Gusti Allah bakal

ngekèki Kowé apa penjalukmu.”
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23Gusti Yésus semaur: “Marta, kakangmu bakal urip menèh.”
24TembungéMarta: “BenerGusti, aku ngerti nèkdèkné bakal uripmenèh,mbésuk ing

dina sing kèri déwé, nèk kabèhwongmati bakal tangi menèh!”
25 Gusti Yésus terus ngomong: “Ya Aku iki sing nangèké wong mati lan ngekèki urip

langgeng. Sapa sing pretyayamarang Aku bakal urip menèh, senajan wis mati.
26Wong kuwi wis nampa urip langgeng lan ora bakal mati slawasé, jalaran pretyaya

marang Aku. Apa kowé pretyaya kuwi, Marta?”
27Marta semaur: “Ya Gusti, aku pretyaya tenan nèk Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti

Allah sing kudu teka nang jagat kéné.”
28 Marta terus balik nang nggoné Maria lan ngomong alon-alon marang dèkné:

“Maria, Guruné wis teka. Dèkné nékokké kowé!”
29 Sakwisé krungu kuwi Maria terus sakwat ngadek arepmetuki Gusti Yésus.
30Gusti Yésusdurungmlebunangdésané,nanging ijiknangpanggonandongékepetuk

karoMarta.
31Para penggedénéwong Ju sing pada tekanglipurMariaweruhdèknémenyat lunga,

ndarani Maria arep nangis nang kuburan, terus pada ngetutké.
32 Kadung Maria wis tekan nggoné Gusti Yésus, dèkné terus niba nang ngarepé

ngomong: “O Gusti, nèk Kowé wis nang kéné kawit wingi-wingi, kakangku mesti ora
sida ninggal.”

33Gusti YésusweruhMaria lanwong-wong sing padamèlumbronomau pada nangis,
Dèkné terus krasamelas lan sedi banget.

34Dèkné terus takon: “Lasarus mbok kubur nang endi?”
“Hayuk tak gawa nang kuburané, Gusti,”wong-wong semaur.
35Mripaté Gusti Yésus terus metu eluhé.
36Para penggedéné wong Ju sing padaweruh kuwi terus ngomong: “Dèkné jan trésna

tenanmarang Lasarus!”
37 Nanging saloké ènèng sing ngomong ngéné: “Dèkné lak bisa nambani wong sing

lamur ta! Ajuré ya bisa ngalang-alangi supaya Lasarus oramati.”

Gusti Yésus nangèké Lasarus

sangka pati
38 Saiki Gusti Yésus wis tekan kuburané, atiné terus krasa susah lan jèngkèl menèh.

Kuburané kuwi guwa sing ditutupi watu gedé.
39Gusti Yésus terus ngomong: “Kuburané dibukak!”
Marta semaur: “Gusti, kakangkuwisdikuburpatangdinasuwéné. Saikiwismambu!”
40Gusti Yésus ngomong marang Marta: “Aku lak wis ngomong marang kowé ta! Nèk

kowé pretyaya tenan marang Aku, kowé bakal weruh sepira gedéné kwasané Gusti
Allah!”

41Watuné sing dienggo nutupi kuburané terus disurung. Gusti Yésus terus nyawang
nduwur lan ndonga: “Bapakku, Aku kesuwun nèk Kowé nampa pandongaku.

42 Aku déwé ngerti nèk saben-saben Aku ndonga marang Kowé, apa penjalukku
keturutan. Nanging Aku ngomong kuwi mau, supaya wong-wong sing nang kéné iki
pada krungu lan pada pretyaya nèk Kowé sing ngongkon Aku.”

43 Sakwisé ndonga, Gusti Yésus terus mbengok: “Lasarus, metuambréné!”
44Lasarus, singmaunémati, terusmetu, nanging tangané lan sikilé ijikdibuntelmori.

Rainé mbarang ijik ditutupi katyu mori. Gusti Yésus terus ngomong: “Moriné diutyuli
supaya wongé bisa mlaku.”

45Para penggedéné wong Ju sing mèluMaria pada weruh lelakon kuwi mau, mulané
terus ènèng okèh sing pada pretyayamarang Gusti Yésus.
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46Nanging ènèng sing pada budal nang nggoné para Farisi mbarang ngomongké nèk
Gusti Yésus nguripké Lasarus menèh.

47Mulané para pengarepé imam lan para Farisi terus pada nglumpukké para penun-
tuné agama lan nang begandringan kono terus pada takon: “Lah awaké déwé saiki
kepriyé? Yésus iki nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké.

48Nèk diejarké ngono suwi-suwi wong kabèh padamèlu Dèkné. Mengko bangsa Rum
wedi nèk bangsané awaké déwé ora bakal manut lan entèk-entèké bangsa Rum bakal
ngrusak Gréja Gedé lan bangsané awaké déwé.”

49-50 Nanging Kayafas, Imam Gedé, semaur ngéné: “Mosok kowé durung pada
dunung? Luwung Dèkné singmati tenimbang awaké déwé kabèh sak bangsa.”

51Kayafasngomongngonokuwi ora sangkapikiranédèknédéwé,nangingGusti Allah
sing ngekèki tembung dèkné, awit dèkné kuwi ImamGedé ing taun kuwi. Kuwi jalarané
dèkné ngomongké nèk Gusti Yésus kudumati nglabuhi bangsané.

52Lanmenèh,Gusti Yésus enggonémati oranamungnglabuhi bangsanéwaé,nanging
uga supaya kabèh wong sing pretyaya marang Dèkné bisa dadi siji, senajana pada
pentyar sakparan-paran.

53Sakploké dina kuwi para penggedénéwong Ju pada nggolèk akal arepmatèniGusti
Yésus.

54 Mulané Gusti Yésus ora ngétok menèh nang tengahé wong-wong, nanging Dèkné
terus lunga sangka kono budal nang kuta Efraim, tyedek karowustèn. Gusti Yésus terus
nang kono karomurid-muridé.

55Saikiwayahé Paskahwis tyedek,mulanéwong okèh pada teka nang Yérusalèm arep
pada nindakké sesutyèn.

56Wong-wong pada lingak-linguk nggolèkiGusti Yésus. Nèk pada ngumpul nang Gréja
Gedé kono terus pada takonmarang sakpada-pada: “Dèkné bakal teka apa ora ya?”

57 Para pengarepé imam lan para Farisi wis ngongkon ngabar-ngabarké, nèk ènèng
wong ngerti Gusti Yésus kuwi nang endi, kudu diomongké, supaya Dèkné dityekel.

12
Gusti Yésus diusapi
lenga-wangi sikilé

1Nem dina sakdurungé riyaya Paskahmolai Gusti Yésus teka nang désa Bétani. Bétani
kuwi panggonané Lasarus, singmaunéwismati, nanging terus ditangèkkémenèh karo
Gusti Yésus.

2Mulané saiki wong-wong padamangan énak karo Gusti Yésus. Sing ladènMarta, lah
Lasarus jejagongan karo Gusti Yésus.

3Maria kok terus njikuk lenga-wangi sak botol diesokké nang sikilé Gusti Yésus terus
diusapikarorambuté. Sakomahterusmalihmambu lenga-wanginé. Kuwi lenga-wangi
nardus sing tus, sing regané larang banget.

4-5 Nanging muridé Gusti Yésus sing jenengé Yudas Iskariot, nyenèni Maria ngéné:
“Lenga-wangi kuwi semunggoné diedol payu pirang duwit waé, lak kenèng dienggo
nulungi wong sing ora nduwé ta?” Ya Yudas iki sing mbésuké ngelungké Gusti Yésus
marangmungsuhé.

6 Dèkné ngomong ngono kuwi sakjané ora jalaran dèkné mikirké wong sing ora
nduwé, ora, nanging jalarandèkné kuwimaling. Dèkné singnyekel duwit landèkné ajek
njikuki dienggo dèkné déwé.

7Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbok bèn! Maria ngusapi Aku karo lenga-wangi
iki ènèng tujuané. Dèknémolai tata-tata kanggombésuk nèk Aku bakal dikubur.

8Wong mlarat kuwi slawasé ènèng waé, nanging enggonku tyampur karo kowé iki
ora suwi.”
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Lasarus arep dipatèni
9 Saiki wong okèh pada krungu nèk Gusti Yésus nang Bétani kono, mulané terus pada

mbrono mbarang. Nanging ora namung kepéngin weruh Gusti Yésus waé, wong-wong
uga kepénginweruh Lasarus sing urip menèh.

10-11 Lelakoné Lasarus kuwi marakké wong Ju pirang-pirang pada pretyaya marang
Gusti Yésus. Mulané para pengarepé imam saiki arepmatèni Lasarus mbarang.

Gusti Yésus diarakmlebu Yérusalèm
12 Liyané dina wong pirang-pirang pada teka nang Yérusalèm arep ngurmat riyaya

Paskah. Wong-wong iki krungu nèk Gusti Yésus arep tekambronombarang.
13 Mulané terus pada metu sangka kutané arep mapak Gusti Yésus. Wong-wong

nggawa godong palem terus pada nyuraki Gusti Yésus ngomong: “Hosana, muga
slameta kongkonané Gusti Allah sing teka iki, sing bakal dadi ratuné bangsa Israèl.”

14Gusti Yésus nemu kimar enom terus ditumpaki. Kuwi tyotyok karo sing wis ketulis
nang Kitab.

15Ayat kuwi uniné ngéné:
“Aja wedi, anak Sion!
Delokké, ratumu teka numpak kimar enom.”

16 Ing waktu kuwi murid-muridé durung dunung apa sing klakon iki, nanging
sakwiséGusti Yésusmati lan tangimenèh sangkapati teruspadakélinganapasingketulis
nang Kitab lan pada ngerti nèk kuwi saiki wis klakon kabèh.

17Wong-wong sing pada weruh Gusti Yésus nangèké Lasarus sangka pati terus pada
ngomong-omongké bab kuwi.

18Mulané wong pirang-pirang terus budal metuki Gusti Yésus, jalaran pada krungu
Dèkné nindakké penggawé sing nggumunké tenan.

19 Para Farisi saiki terus ngomong marang sakpada-pada: “Kowé weruh déwé ta!
Awaké déwé wis ora bisa apa-apa! Delokké kuwi! Sasaté wong kabèh pada ngetutké
Yésus!”

Gabah nèk ora dipendem nang lemah ora bakal tukul
20Bareng karo wong-wong sing pada nang riyaya kono uga ènèngwong Grik siji-loro

teka arep nyembah Gusti Allah.
21Lah terus ènèng sing mara nang nggoné rasul Filipus mbarang. Rasul Filipus kuwi

muridéGusti Yésus sing sangkakutaBètsaidanangbawahGaliléa. Wong-wongGrikkuwi
takonmarang rasul Filipus ngéné: “Kangé, awaké déwé kepéngin omong-omongan karo
Yésus!”

22Rasul Filipus terus ngomongi Andréas lan kabèh loro terusmara nangnggonéGusti
Yésus ngomongké bab karepé wong-wong Grik mau.

23 Gusti Yésus semaur ngéné: “Pantyèn, saiki wis wantyiné. Gusti Allah bakal
ngluhurké AnakéManungsa.

24 Dirungokké sing apik omongku iki: gabah sak elas kaé nèk ora dipendem nang
lemah terus mati ya ora bakal dadi okèh. Slawasé ya sak elas waé. Nanging nèk
dipendem nang lemah terus mati, malah bisa ngetokké woh okèh.

25Mulané, sapa sing éman uripé malah bakal kélangan. Nanging sapa sing ora éman
uripé ing donya iki, malah bakal nemu urip sing langgeng.

26Lanmenèh, sapa sing kepéngin ngladèni Aku kudu ngetutké Aku, supaya bisa mèlu
Aku ngendi paranku. Sapa sing ngladèni Aku bakal diajèni karo Gusti Allah Bapakku.”

Gusti Yésus ngomong nèk

Dèkné bakal mati
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27 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Atiku saiki sedi lan bingung. Lah Aku kudu
ngomong apa? MosokAkunembungmarangGusti Allah Bapakku supayaAku ora usah
nglakoni kasangsaran iki? Ora, awit Aku teka nang jagat kéné tujuané nglakoni kuwi!”

28Gusti Yésus terus ndonga: “Gusti Allah Bapakku, mbok diluhurké Jenengmu!”
Sakwisé Gusti Yésus ndonga ngono kuwi terus ènèng swara sangka langit ngomong

ngéné: “Wis tak kétokké kwasaku, nanging bakal tak wujutké sepisanmenèh!”
29 Wong-wong sing nang kono uga krungu swarané, ndarani ènèng gluduk. Liya-

liyané ngomong nèk ènèngmulékat omong-omongan karo Gusti Yésus.
30Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné: “Swara kuwi mau ora kanggo Aku, nanging

kanggo kowé.
31 Saiki wis wantyiné enggoné Gusti Allah bakal nduduhké salahé manungsa nang

jagat kéné. Saiki wis wantyiné enggoné Sétan, sing ngwasani jagat iki, bakal diedunké.
32NangingAkubakal diunggahké sangkabumi iki. NèkAkudiunggahké sangkabumi

iki, Aku bakal narik wong kabèhmarang Aku!”
33Kuwi Gusti Yésus ngomongké nèk Dèkné bakal mati nang kayu pentèngan.
34Mulané wong-wong terus pada semaur: “Lo, awaké déwé ngerti sangka Kitab nèk

Kristus bakal urip slawasé. Lah jaréné Kowé AnakéManungsa, lah Kowé kok ngomong
nèk Kowé bakal mati. Lah AnakéManungsa kuwi sapa?”

35 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Aja pada bingung.
Pepadang iki nang tengahmu mung garèk sak gebyaran waé. Mulané, pumpung ijik
ènèng,mlakua nang pepadang. Mengko nèkwis peteng kowé ora weruh dalan.

36 Pretyayaa marang pepadang, pumpung ijik ènèng nang tengahmu, supaya kowé
dadi anaké pepadang.”
Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus lunga, ora ngétok marang wong-

wong.
37Nanging senajana Gusti Yésus nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké lan

wong-wong pada weruh déwé,meksa wong-wong ora pretyayamarang Dèkné.
38Pantyèn tyotyok tenan karo sing diomong karo nabi Yésaya, sing uniné ngéné:

“Gusti, sapa sing gelem pretyaya tembungé awaké déwé?
Sapa sing gelem nggatèkkémarang kwasamu? Ora ènèng!”

39Mulané, kangèlan tenanwong-wong enggoné arep pretyaya. Nabi Yésayambiyèn ya
wis tau ngomong ngénémbarang:
40 “Gusti Allah singmarakké wong-wong ora weruh
lan Gusti Allah singmarakké wong-wong atiné kaku.
Nèk ora ngono, mengko ndak pada dunung
lan pada balik menèh nang nggoné Gusti Allah lan diwaraské.”

41 Kuwi mau nabi Yésaya ngomongké bab Gusti Yésus, awit nabi Yésaya wis weruh
kwasané Gusti Yésus.

42 Nanging senajan kepriyé waé ènèng wong gedé-gedé pirang-pirang, yakuwi
penggedé-penggedéné wong Ju, sing pada pretyaya nèk Gusti Yésus kuwi kongkonané
Gusti Allah. Nanging wong-wong iki pada wedi karo para Farisi, mulané ora gelem
blaka nèk pretyaya, mengko ndak dietokké sangka sinaguk.

43 Karomenèh wong-wong luwih seneng dielem manungsa tenimbang dielem Gusti
Allah.

Tembungé Gusti Yésus
sing ngrutumanungsa

44 Ing liya dina Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Wong sing
pretyaya marang Aku kuwi sakjané ora namung pretyaya marang Aku waé, nanging
wong kuwi pretyayamarang Gusti Allah, awit Gusti Allah sing ngongkon Aku.

45Dadiné wong sing weruh Aku kuwi uga weruh Gusti Allah sing ngongkon Aku.
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46 Tekaku nang jagat kéné dadi pepadang, supaya wong sing pretyaya marang Aku
ora nang pepetengmenèh.

47Nèkènèngwongngrungokképituturkunangingoradilakoni, Akuorabakalnyetrap
wong kuwi. Aku teka nang jagat kéné ora arep nyalahké manungsa, ora. Aku mbréné
iki arep nulungi manungsa.

48Aku ora bakal nyalahké wong sing nyepèlèkké Aku lan sing ora manut pituturku,
ora! Nanging pitutur sing tak gelarké, kuwi sing bakal nyalahkémanungsa,mbésuknèk
kabèhwong bakal dikrutu.

49Enggonkumemulangorametusangkakarepkudéwé,ora. GustiAllahBapakkusing
ngongkon Aku, Dèkné sing ngomongi Aku apa sing kudu tak omong.

50 Lan Aku ngerti nèk sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi nggawa urip langgeng
kanggo manungsa. Mulané, sing tak omong ya namung apa omongé Gusti Allah
Bapakku.”

13
Gusti Yésusmisuhi sikilé murid-muridé

1 Riyaya Paskah wis kurang sedina. Gusti Yésus wis ngerti nèk saiki Dèkné kudu
ninggal jagat kéné lan kudu budal nang nggonéGusti Allah Bapaké. Gusti Yésus pantyèn
nrésnani murid-muridé sing nang jagat kéné lan saiki Dèkné kepéngin nduduhké nèk
katrésnané Dèkné langgeng.

2 Saiki Gusti Yésus lan murid-muridé ijik jejagongan mangan. Yudas, anaké Simon
Iskariot, wis dikenèng karo Sétan lan arep ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

3 Gusti Yésus wis ngerti kuwi lan Dèkné uga ngerti nèk sembarang wis dipasrahké
marangDèkné karo Gusti Allah. Gusti Yésus uga ngerti nèkDèkné tekané sangka nggoné
Gusti Allah lan kudu balik menèh nang nggoné Gusti Allah.

4 Mulané Dèkné terus ngadek, saliné njaba disèlèhké, terus ngubetké gombal nang
bangkèkané.

5 Sakwisé kuwi sikilé murid-muridé terus disirami lan diwisuhi terus dilapi karo
gombal sing diubetké nang bangkèkanémau.

6Kadung tiba rasul Simon Pétrus sing kudu disiram sikilé, dèkné menging Gusti Yésus
ngomong ngéné: “Gusti, mosok Kowé arepmisuhi sikilku?”

7 Gusti Yésus semaur: “Enggonku misuhi sikilmu iki saiki kowé durung ngerti apa
tegesé, nangingmbésuk kowé bakal dunung.”

8Rasul Pétrus terus ngomong: “Aja Gusti, Kowé aja pisan-pisanmisuhi sikilku!”
Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé ora tak wisuhi, kowé ora bisa nyambutgawé karo

Aku.”
9 Saiki rasul Simon Pétrus terus ngomong: “Nèk ngono ya aja namung sikilku sing

diwisuhi, nanging tanganku lan sirahkumbarang!”
10 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong sing wis adus kuwi wis resik kabèh awaké.

Namung sikilé sing kudu diwisuhi. Kowé wis resik, awit salahmu wis dingapura,
nanging ora kowé kabèh.”

11 Gusti Yésus ngerti sapa sing arep ngelungké Dèkné marang mungsuhé, mulané
Dèkné ngomong nèk ora kabèh resik.

12 Sakwisé Gusti Yésusmisuhi sikilé murid-muridé, Dèkné terus nganggo saliné njaba
menèh terus njagong. Dèkné terus ngomong: “Apa kowé pada dunung kenèng apa kok
Akumisuhi sikilmu?

13 Kowé lak ngarani Aku iki Gurumu lan Gustimu ta? Kuwi bener, Aku pantyèn
Gurumu lan Gustimu tenan.

14 Lah nèk Aku iki, sing dadi Gurumu lan Gustimu, misuhi sikilmu, kowé uga kudu
misuhi sikilé liyané.
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15Akuwis ngekèki tuladamarang kowé, kuwi kudumbok lakoni uga.
16 Mulané pada élinga sing tak omong iki: slaf kuwi ora ngungkuli sing nduwé lan

wong sing dikongkon ora ngungkuli sing ngongkon.
17 Saiki kowéwis pada ngerti iki, beja kowé, nèk kuwimbok lakoni.”
18 “Nanging Aku ora ngomong nèk kowé kabèh bakal slamet. Aku ngerti sapa sing

tak pilih. Nang Kitab wis ketulis ngéné: ‘Wong sing mangan bareng karo Aku bakal
mungsuh Aku.’ Tulisan kuwi kudu klakon.

19Kuwidurungklakon, nanging kowé saikimolai tak omongi. Dadinémbésuknèkwis
klakon, kowé kabèh pada pretyaya nèk Aku iki sing dikongkon karo Gusti Allah.

20Elinga iki: sapa sing nampa kongkonanku ya nampa Aku. Lan sapa nampa Aku ya
nampa Gusti Allah sing ngongkon Aku.”

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé
21 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus sedi atiné. Dèkné ngomong: “Aku

ora goroh. Enèng siji nang tengahmu sing bakal ngelungké Akumarangmungsuhé.”
22Murid-muridé ora patèka pretyaya terus pada ndelokké sakpada-pada, ora ngerti

Gusti Yésus kuwi ngomongké sapa.
23Rasul Yohanes, murid sing disenengi karo Gusti Yésus, njagong nang jèjèré.
24Mulanérasul SimonPétrus terusngongkon takonmarangGusti Yésus, sapasingarep

ngelungké Dèknémarangmungsuhé.
25Rasul Yohanes terus lèndèn nyedeki Gusti Yésus karo takon: “Sapa ta Gusti?”
26Gusti Yésus semaur: “Aku arep ngetylupké roti sak tyuwil nang mangkok. Sing tak

elungi tyuwilan roti, yakuwi wongé!” Gusti Yésus terus ngetylupké roti sak tyuwil nang
mangkoké terus dikèkkémarang Yudas, anaké Simon Iskariot.

27 Kadung Yudas nampani roti kuwi mau, Sétan terus ngleboni dèkné. Gusti Yésus
ngomongmarang Yudas: “Apa singmbok karepké ndang dilakoni.”

28Nangingmurid-muridé ora dunung sing diomong Gusti Yésusmarang Yudas.
29NdaraniGusti YésusngongkonYudasndang tukukaperluané riyayamingguPaskah

kuwi, apa ngekèki duwit marang wong sing ora nduwé, awit Yudas sing nyekel duwit.
30 Sakwisé Yudas nampa rotiné dèkné terus lunga. Saiki wis wayahwengi.
Pepakon sing anyar

31Kadung Yudaswis lunga Gusti Yésus terus ngomong: “Saiki AnakéManungsa bakal
diluhurké lan lantaran Dèkné Gusti Allah bakal diluhurké.

32Nèk Gusti Allah diluhurké lantaran Anaké, Gusti Allah uga bakal ngluhurké Anaké
lantaran Dèkné déwé. Lan ora suwi menèh Gusti Allah bakal ngétokké iki.

33Kantyaku sing tak trésnani, enggonku kumpul karo kowé garèk sedilut. Kowé bakal
nggolèki Aku. Aku wis tau ngomong marang para penggedéné wong Ju lan saiki Aku
ngomongmarang kowé: panggonan sing tak parani kowé ora bisa nekani.

34 Saiki kowé tak kèki pepakon anyar sing kudu mbok lakoni tenan: pada trésnaa
marang sakpada-pada. Kaya enggonku nrésnani kowé, kowé uga kudu nrésnani
sakpada-pada.

35Nèk kowé pada trésna tenanmarang sakpada-pada, wong-wong liyané bakal nitèni
nèk kowé kuwimurid-muridku.”

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
36 Rasul Simon Pétrus takon marang Gusti Yésus: “Lah Kowé arep lunga nang endi

Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé saiki durung bisa mèlu nang panggonan sing arep tak

parani iki, nangingmbésuk kowé bakal nututi Aku.”
37 “Lah kenèng apa aku saiki kok ora bisa ngetutké Kowé Gusti? Aku kepéngin mèlu

Kowé, senajan tak labuhi mati!”
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38Gusti Yésus terus semaur: “Kowé gelem tenan? Ora Pétrus, titènana ta, sakdurungé
jago kluruk kowé bakal ngomong sampèk ping telu nèk kowé ora kenal karo Aku!”

14
Gusti Yésus dalané nang nggoné Gusti Allah

1Gusti Yésus terus ngomongmarangmurid-muridé: “Kowéaja pada sedi lan bingung,
nanging pada pretyaya terus marang Gusti Allah lanmarang Aku.

2Nang omahé Gusti Allah Bapakku okèh panggonané. Semunggoné ora ngono mesti
kowé ya tak omongi. Saiki Aku arep budal nggawèkké panggonan kowé.

3 Nèk Aku wis rampung Aku bakal balik menèh marani kowé, supaya kowé bisa
manggon dadi siji karo Aku.

4Panggonan sing bakal tak parani kuwi kowéwis pada ngerti dalané!”
5 Rasul Tomas terus semaur: “Gusti, panggonan sing arep mbok parani waé awaké

déwé ora ngerti, lah dalanémenèh awaké déwé ngertia.”
6 Gusti Yésus terus ngomong: “Aku iki dalané marang Gusti Allah lan Aku sing

nduduhké Gusti Allah kuwi sapa lan Aku sing ngekèki urip marang manungsa. Ora
ènèngwong bisa mara nang nggoné Gusti Allah Bapakku nèk ora liwat Aku.

7 Nèk kowé ngerti Aku kowé ya ngerti Gusti Allah Bapakku. Saiki kowé wis ngerti
Dèkné, awit kowéwis weruh Dèkné.

8Rasul Filipus terus takonmarang Gusti Yésus: Gusti, awaké déwé wis lega nèkmbok
duduhi Gusti Allah Bapaké awaké déwé!”

9Gusti Yésus semaur: “Filipus, Aku lak wis suwi bebarengan karo kowé ta? Lah kok
kowé ora nitèni Aku? Sapa sing weruh Aku ya weruh Gusti Allah Bapakku. Lah kowé
kok ijik takon kepénginweruh Gusti Allah Bapakku?

10Kowé lakngerti tanèkGustiAllahBapakkukaroAkukuwi tunggalé. Pitutur sing tak
wulangké marang kowé kuwi ora sangka karepku déwé, nanging sangka karepé Gusti
Allah Bapakku. Dèknémanggon ing Aku lan Dèkné sing tumandang sangka Aku.

11Ngandela ta nèk Aku karo Gusti Allah Bapakku kuwi tunggalé. Penggawéku sing
nggumun-nggumunké kuwi lak wis ngujutké kuwi ta!

12 Iki dirungokké sing apik: sapa sing pretyaya marang Aku bisa kaya Aku nindakké
penggawé sing nggumun-nggumunké. Ora namung kuwi waé, nanging malah bisa
nindakké ngungkul-ungkuli kuwi, awit Aku arep budal nang nggoné Gusti Allah
Bapakku.

13Lan jalaran Aku nang kana, apa penjalukmubakal keturutan, janji kowé nembung
nganggo Jenengku. Mesti Aku bakal nuruti penjalukmu, dadiné Aku bisa ngluhurké
Gusti Allah Bapakku.

14Nèk kowé njaluk apa waé nganggo Jenengku, bakal tak turuti.”
Bab Roh Sutyi

15Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Nèk kowé trésna tenan marang Aku kowé uga
mesti nglakoni omongku.

16 Semono uga, Aku bakal nembung marang Gusti Allah Bapakku, supaya Dèkné
ngongkon liyané sing bakal nulungi kowé slawasé. Kuwi Roh Sutyi, sing bakal mulangi
kowé bab Gusti Allah kaya sak beneré.

17Wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah ora bisa nampa Roh Sutyi, awit ora
nitèni lan ora dunung. Nanging kowé bakal ngerti Roh Sutyi, awit Dèkné bakal karo
kowé lan bakal manggon ing uripmu.

18 “Ora, kowé ora bakal tak tinggal déwé, Aku bakal balik marang kowé.
19Ora suwimenèhwong jagat bakal oraweruhAkumenèh,nangingAku bebarengan

karo kowé terus. Lan kowé bakal urip, awit Aku urip.
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20 Ing wantyi kuwi kowé bakal dunung nèk Aku karo Gusti Allah Bapakku kuwi dadi
siji. Semono uga kowé bakal dunung nèk kowé karo Aku iki uga dadi siji.

21 “Wong sing ngerti pituturku lan nglakoni apa omongku, yawong kaya ngono kuwi
sing trésna marang Aku tenan. Wong kuwi bakal ditrésnani tenan karo Gusti Allah
Bapakku lanAkumbarangbakal nrésnaniwongkuwi. Lanmenèh,Akubakal nduduhké
marang Dèkné Aku iki sapa.”

22Enèngmurid sing jenengé Yudas, nanging dudu Yudas Iskariot. Yudas iki ngomong
marang Gusti Yésus: “Gusti, lah Kowé kok ngétokké kwasamu namung marang awaké
déwé, oramarang wong-wong liyané sing ora pretyayamarang Kowé?”

23Gusti Yésus semaur: “Wong sing trésnamarangAku kuwi uga bakal nurut pituturku
lanGusti AllahBapakkubakal nrésnaniwong sing kayangonokuwi. Aku lanGusti Allah
Bapakku bakal urip bebarengan karo wong kuwi.

24Nangingwong sing ora trésnamarangAku uga ora bakal nurut pituturku, senajana
pituturku kuwi dudu tembungku déwé, nanging tembungé Gusti Allah sing ngongkon
Aku.

25 “Suwéné Aku ijik tyampur karo kowé Aku mulangi kowé sembarang-mbarang
kuwi.

26Nanging Gusti Allah Bapakku bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, teka dadi
wakilku. Dèkné sing bakal ngréwangi kowé lan ndunung-ndunungkémarang kowé bab
sembarang. Dèkné uga bakal ngéling-élingké marang kowé bab sembarang sing wis tak
wulangké.

27 “Saiki kowé tak tinggali katentreman. Ora katentremané donya kéné, ora, nanging
katentreman sing namung Aku déwé bisa ngekèki. Mulané, kowé aja pada sedi lan aja
pada wedi.

28 Pantyèn Aku wis ngomong nèk Aku arep lunga, nanging Aku bakal balik menèh.
Mulané, nèk kowé pada trésna tenan marang Aku, kowé malah kudu bungah nèk Aku
bakal lunga nang nggoné Gusti Allah Bapakku, awit Gusti Allah Bapakku kuwi gedéné
ngungkuli Aku.

29 Sakdurungé sembarang iki klakon kowé wis tak omongi, dadiné mbésuk nèk wis
klakon tenan, kowé bisa nitèni nèk sembarang sing tak omong kuwi tenan.

30 Aku wis ora bisa ngomong okèh-okèh menèh marang kowé, awit Sétan, ratuné
donya, wis ngétok. Aku ora ngomong nèk dèkné kuwi bisa menangké Aku, ora.

31Nanging Aku namung manut apa kongkonané Gusti Allah Bapakku. Dadiné wong
kabèh bisa nitèni nèk Aku trésna tenanmarang Gusti Allah Bapakku.

“Wis, hayuk saiki pada lunga!”

15
Gusti Yésus,wit sing sejati

1Gusti Yésus terus ngomongngénémarangmurid-muridé: “Aku iki kenèngdipadakké
karo wité, lah kowé pangé. Gusti Allah Bapakku kenèng dipadakké karo sing tukang
kebon.

2 Pang sing ora ngetokké woh kuwi mesti diketok karo sing tukang kebon lan pang
singmetu wohé dikeprasi lan diresiki supaya ngetokké woh sing luwih okèh.

3 Kowé wis pada resik atiné. Pitutur sing tak wulangké marang kowé kuwi wis
ngresiki atimu.

4 Rumaketa marang Aku, dadiné Aku uga bisa rumaket marang kowé. Pangé kuwi
ora bisa ngetokké woh nèk ora rumaket marang wité, kaya ngono uga kowé, nèk ora
rumaket marang Aku kowé ora bisa ngetokké woh.

5“Aku ikiwité lankowékuwipangé. NèkkowérumaketmarangAku lanAkurumaket
marangkowé,kowébakalngetokkéwohokèh. Pedot sangkaAkukowéorabisaapa-apa.
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6Wong sing ora rumaketmarang Aku kuwi kaya pang sing diketok dadi garing, terus
dilumpukké lan dibuwang nang geni bèn kobong.

7Nèk kowé rumaket marang Aku lan nglakoni pituturku, mbok njaluka apa waé ta,
mesti bakal keturutan.

8Gusti Allah Bapakku bakal diluhurké nèk kowé ngetokké woh okèh. Kuwi ngétokké
nèk kowé dadi muridku tenan.

9Gusti Allah nrésnani Aku, mengkono uga katrésnanku marang kowé. Pada mantepa
ing katrésnan iki.

10KayaenggonkumanutmarangkarepéGusti AllahBapakku lanngalamikatrésnané,
semono uga kowé. Nèk kowé manut marang pituturku, kowé uga bakal ngalami
katrésnanku sak terusé.

11 “Aku ngomong kuwi mau kabèhmarang kowé, supaya kowé bisa nduwèni kabun-
gahanku lan supaya kabungahan iki bisa mundak terus.

12 Pituturku marang kowé ya iki: pada trésnaa terus marang sakpada-pada kaya
enggonku trésnamarang kowé.

13 Wong sing trésna lan saguh mati nglabuhi kantyané, kuwi wong sing nduwèni
katrésnan tenan. Ora ènèng katrésnan sing gedéné ngungkuli kuwi.

14Kowé dadi kantyaku nèk kowé padamanut marang pituturku.
15Kowé saikiwis ora tak arani slafmenèh, awit slaf kuwi ora tau diejèki atungan karo

sing nduwé omah. Nanging apa omongé Gusti Allah Bapakku marang Aku, kabèh tak
dunung-dunungkémarang kowé, supaya kowéuga padangerti. Mulané kowékuwi ora
tak arani slaf menèh, nanging kowé kantyaku.

16 Aku sing milih kowé, dudu kowé sing milih Aku. Kowé tak pilih lan tak kongkon
budal ngetokkéwoh terus, aja sampèk ilangwohé. ApapenjalukmumarangGusti Allah
Bapakkumesti bakal keturutan nèk kowé nembung nganggo Jenengku.”

17 Sepisanmenèh tembungkumarang kowé: “Pada trésnaamarang sakpada-pada.”

Disengit wong
18 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Wong-wong sing ora pretyaya marang Aku

pada sengitmarang kowé. Nanging aja pada kagèt,malah pada ngertia nèkwong-wong
kuwi pantyèn sengit marang Aku.

19Semunggoné kowé tunggalé karowong-wong kuwi, wong-wongmesti pada seneng
karo kowé, awit kowédiaku tunggaléwaé. Nanging kowéwis tak pilih lan tak singkirké
sangka tengahéwong-wongkuwi, dadinékowéwisora tunggalékarowong-wongkuwi,
mulané kowé ya disengiti.

20 Aku lak wis ngomong ta nèk slaf kuwi ora ngungkuli sing nduwé. Mulané,
nèk wong-wong wis nyiya-nyiya Aku, wong-wong uga bakal nyiya-nyiya kowé. Se-
munggoné wong-wong gelem nampa pituturku, wong-wong mesti uga bakal nampa
tembungmu.

21 Nanging aja nggumun, wong-wong pada ngono karo kowé kuwi, jalaran kowé
muridku. Wong-wong kuwi ora pretyayamarang Gusti Allah sing ngongkon Aku.

22 Semunggoné Aku ora teka lan mituturi wong-wong bab Gusti Allah, wong-wong
kuwi pantyèn ora kenèng disalahké nèk ora gelem nampa Aku. Nanging Aku wis
mituturi wong-wong kuwi, mulané pada salah tenan.

23 Sapa sing sengit marang Aku ya pada waé sengit marang Gusti Allah Bapakku.
24 Semunggoné Aku ora ngujutké tembungku nganggo tanda sing nggumun-

nggumunké, sing durung tau ditindakké karo wong liyané, wong-wong kuwi blas ora
kenèng disalahké. Nanging wong-wong pada weruh sembarang-mbarang kuwi karo
mripaté déwé, senajan ngono meksa ijik sengit marang Aku lan sengit marang Gusti
Allah Bapakku.
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25Pantyèn,nangkitabékonodéwéwis ketulis ngéné: ‘Wong-wongpada sengitmarang
Aku tanpa jalaran.’ Tulisan iki pantyèn klakon.

26 “Nanging aja pada wedi, Aku arep budal nang nggoné Gusti Allah Bapakku lan
Aku bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, ndang teka nang nggonmu. Dèkné kuwi
tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku lan Dèkné bakal nduduhké bab Gusti Allah
kaya sak beneré lan uga bab Aku.

27Nanging kowé uga dadi seksiku, awit kawit Aku molai nyambutgawé kowé mèlu
Aku.”

16
Penggawéané Roh Sutyi

1Gusti Yésus terus ngomong: “Kuwimau kabèh tak dunung-dunungkémarang kowé,
supayambésuk nèkwis klakon tenan, kowé aja sampèk kagèt lan ilang pengandelé.

2 Pantyèn bakal klakon tenan. Kowé ora namung bakal dietokké sangka sinaguk,
nanging wong-wong bakal matèni kowé mbarang. Malah mikiré pada nggawé betyik
marang Gusti Allah Bapakku nèk nglakoni ngono kuwi.

3Wong-wong pada nglakoni kaya ngono kuwi, jalaran ora pada ngerti tenanmarang
Gusti Allah lanmarang Aku.

4Nanging kowé tak omongi sakdurungé, supaya mbésuk nèk kabèh iki klakon tenan
kowé pada élingmarang tembungku lan ora pada kagèt.

“Mauné kowé ora tak omongi bab iki, awit Aku ijik tyampur karo kowé.
5Nanging saiki Aku arep balik menèh nang nggoné Gusti Allah sing ngongkon Aku

teka nang jagat kéné. Pantyèn Aku arep lunga, lah kok ora ènèng sing takon marang
Aku kenèng apa Aku kok arep lunga.

6Malah terus pada sedi ngono bab sembarang sing tak omongké kuwi.
7Nanging tenan, luwih apik kanggo kowé nèk Aku lunga, supaya Aku bisa ngongkon

Roh Sutyi, Penulungmu, teka. Nèk Aku ora lunga, Dèkné ora bakal teka.
8Malah mbésuk nèk Roh Sutyi teka, Dèkné bakal nduduhké marang manungsa nèk

pikirané bab dosa, bab sing bener lan bab kruton klèru kabèh.
9 Roh Sutyi nduduhké apa bab dosa? Manungsa dosa, jalaran ora pretyaya marang

Aku.
10 Bab sing bener, Roh Sutyi bakal nduduhké nèk Gusti Allah nganggep Aku bener.

Nèk ora ngonomosok Aku arep ninggal kowé lan balikmenèh nang nggoné Gusti Allah
Bapakku.

11Babkruton, RohSutyi bakal nduduhkénèkGustiAllahwisnggawéputusannyetrap
ratuné jagat, yakuwi Sétan, slawasé.

12 “Enèng okèh sing ijik kudu tak omong marang kowé, nanging saiki kowé durung
bisa dunung kuwi kabèh.

13 Mbésuk nèk Roh Sutyi teka, Dèkné sing bakal ndunung-ndunungké sembarang.
Dèkné sing bakal mulangi bab Gusti Allah kaya sak beneré; ora nurut pikirané Dèkné
déwé, ora, nanging Dèkné namungmulangké apa omongé Gusti Allah. Lanmenèh, Roh
Sutyi uga bakal ndunung-ndunungké bab sembarang-mbarang sing bakal klakon.

14 Sembarang sing diomong karo Dèkné kuwi sangka nggonku, mulané Dèkné bakal
ngluhurké Aku.

15 Sembarang sing sangka nggoné Gusti Allah Bapakku kuwi ya sangka nggonku
uga. Mulané Aku mau ngomong nèk sembarang sing diwulangké karo Roh Sutyi kuwi
sangka nggonku.”

Susah lan bungah
16Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Ora suwimenèh Aku bakal lunga lan kowé ora

bakal weruh Akumenèh, nanging ora let suwi sakwisé kuwi Aku bakal tekamenèh.”
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17 Murid-muridé terus pada takon marang sakpada-pada: “Lah Gusti Yésus kuwi
sakjané ngomongké bab apa ta, kok ngomong nèk ora suwi menèh bakal lunga lan ora
let suwi sakwisé lunga bakal teka menèh. Lan menèh, Dèkné ngomong nèk arep nang
nggoné Gusti Allah Bapaké.

18Kok ngomong ora let suwi menèh? Kuwi ngomongké apa ta? Awaké déwé kok ora
dunung!”

19Gusti Yésus weruh nèk murid-muridé pada kepéngin takon marang Dèkné, mulané
Dèkné terusngomong: “Kowéorapadadunungenggonkungomongnèkora suwimenèh
Aku bakal lunga terus ora let suwi menèh Aku bakal tekamenèh.

20 Saiki arep tak dunungké, mulané dirungokké sing apik. Kowé bakal pada sambat
lan tangisan, nanging wong-wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah bakal pada
bungah. Kowé bakal pada sedi, nanging sedimu bakal dadi kabungahan.

21Kayawongwédok sing arepmbayi kaé: suwénémbayi ngrasakké lara, nanging nèk
bayiné wis lair wongé bungah tenan, lali larané.

22Kaya ngono uga kowé. Saiki kowé pada sedi, jalaran Aku arep lunga. Nanging nèk
Aku balikmenèh kowé bakal pada bungah ora ènèng entèké. Ora ènèngwong sing bakal
bisa ngrebut kabungahan iki sangka atimu.

23 “Ingwayah kuwi kowé ora usah takonAku apa-apamenèh. Diéling tenan omongku
iki: nembunga apawaémarangGusti Allah Bapakku, Dèknémesti bakal nuruti, jalaran
sangka Aku.

24 Tumekané saiki kowé durung tau nembung apa-apa nganggo jenengku. Pada
nembunga, Gusti Allahmesti bakal ngekèki. Kuwi kekarepanéDèkné, supaya kowé bisa
bungah tenan.”

Gusti Yésuswismenangké jagat
25Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Tekané saiki enggonkumulangi kowé namung

nganggo tembung-tembung gambar, nanging ora let suwimenèhAku ora usahmulangi
ngonomenèh. Sembarang bab Gusti Allah Bapakku bakal tak omongké blaka waé.

26 Ing wayah kuwi Aku ora usah nembungké kowé, nanging kowé déwé sing bakal
nembung nganggo jenengkumarang Gusti Allah Bapakku.

27 Gusti Allah déwé trésna marang kowé, jalaran kowé pada trésna marang Aku lan
pada pretyaya nèk Gusti Allah sing ngongkon Aku.

28 Pantyèn tenan, Aku iki tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku medun nang
jagat kéné. Saiki Aku arep ninggal jagat iki balik nang nggoné Gusti Allah Bapakku.”

29Murid-muridé terus ngomong: “Lahmbokngono taGusti! Saiki Kowé singmulangi
ora angèl.

30 Saiki awaké déwé ngerti nèk Kowé ngerti sembarang. Awaké déwé ora usah takon
marangKowémenèh. Mulané saiki awakédéwépretyayanèkKowékuwi tekané sangka
nggoné Gusti Allah.”

31Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé pada pretyaya tenan saiki? Aku ora ngandel nèk
kowé nduwé pretyaya singmantep tenan.

32Dititèni ta! Bakal ènèngwantyiné, ora suwi menèh, kowé kabèh bakal buyar déwé-
déwé parané. Aku bakal mbok tinggal déwé. Sakjané ya ora déwé, awit Gusti Allah
Bapakku ngantyani Aku.

33 Kowé tak omongi kuwi mau kabèh supaya kowé bisa rumaket marang Aku lan
nduwèni ayem. Nang jagat kéné kowé bakal kangèlan tenan, awit kowé nurut Aku,
nanging dikuwatké terus, Aku wis menangké sembarang kuwi.”
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17
Pandongané Gusti Yésus kanggo Dèkné déwé, murid-muridé lan kabèh wong sing

pretyaya
1 Sakwisé ngomong kuwimau kabèh Gusti Yésus terus nyawang nduwur lan ndonga:

“Duh Bapakku, saiki wis tekan wantyiné. Mbok diluhurké Anakmu, supaya Anakmu
bisa ngluhurké Kowé.

2 Kowé wis ngekèki kwasa marang Dèkné, supaya Dèkné bisa ngwasani saben wong
lan bisa ngekèki urip langgeng marang saben wong sing wis mbok pasrahké marang
Dèkné.

3 Urip langgeng iku yakuwi: nèk wong-wong pada ngakoni nèk Kowé déwé Gusti
Allah sing nyata lan ora ènèng tunggalé lan Yésus Kristus, sing mbok kongkon nulungi
manungsa.

4Duh Bapakku, Aku wis ngluhurké Kowé ing jagat kéné, awit Aku wis ngrampungké
penggawéan kongkonanmumarang Aku.

5Mulané, mbok saiki Aku dijikuk menèh, supaya Aku bisa nampa kaluhuran nang
ngarepmu, kayambiyèn sakdurungé jagat ènèng.

6 “Wong-wong sing wis mbok pilih sangka donya lan mbok pasrahké marang Aku
kuwi saikiwis pada ngerti Kowé kuwi sapa, awit Akuwis ngétokké Kowémarangwong-
wong kuwi. Wong-wong iki mauné wèkmu, nanging saiki wis mbok pasrahké marang
Aku. Pantyènwong-wong iki pada nampa pituturmu.

7Mulané saiki pada nitèni nèk sembarang sing tak wulangké lan tak tindakké kuwi
mau kabèh tekané sangka nggonmu.

8 Pantyèn, Aku namung mulangké marang wong-wong apa omongmu marang Aku.
Kuwi kabèh pada ditampa, mulané saiki kabèh pada dunung tenan nèk Aku tekané
sangka nggonmu lan pada pretyaya nèk kowé sing ngongkon Aku.

9“Akusaiki orandongakkéwong-wong singorapretyaya, ora, Akundongakkémurid-
murid iki, sing wis mbok pasrahkémarang Aku. Murid-murid iki pada waé wèkmu.

10Apa sing wèkku kuwi ya wèkmu lan apa sing wèkmu ya pada waé wèkku. Pantyèn,
murid-murid iki ngétokké sepira gedéné katrésnanku lan kwasaku.

11 Aku saiki arep lunga sangka jagat iki, Aku arep balik nang nggonmu menèh,
nanging murid-murid iki tak tinggal nang kéné. Duh Bapakku sing sutyi, Aku nyuwun,
murid-murid iki sing wis mbok pasrahké marang Aku, mbok dipageri karo kwasané
jenengmu. Aku nyuwun supaya pada bisa bebarengan dadi siji ing sembarang, kaya
Awaké Déwé iki.

12 Suwéné Aku nang jagat kéné Aku déwé sing nuntun nganggo kwasané jenengmu
lan ora ènèng singmbalik dalan karusakan, kejabamung siji. Pantyèn sing siji kuwiwis
nduwé karep ala, supaya apa sing wis ketulis nang Kitab klakon tenan.

13NangingAku saiki arepbaliknangnggonmu. Mulané,pumpungAku ijik nang jagat
kéné Aku ngomong sembarang iki, supaya murid-murid iki bisa nduwèni kabungahan
tenan, kabungahan sing namung Aku déwé bisa ngekèki.

14 Pada tak wulangi pituturmu lan saiki uripé pada waé kaya Aku, malih séjé karo
wong sing ora pretyayamarang Kowé. Mulané ya pada disengiti tenan karo wong sing
ora pretyaya.

15Duh Bapakku, Aku ora nyuwun supaya murid-murid iki mbok jikuk sangka jagat
kéné, nanging Aku nyuwun supayambok pageri sangka kwasané Sétan.

16Murid-murid iki uripéwis ora tunggalé karowong-wong sing ora pretyayamarang
kowé, awit Aku ya ora tunggalé uga.

17 Mulané Aku nyuwun, supaya pada nurut pituturmu, dadiné bisa temen nurut
Kowé. Pituturmu sing ngétokké Kowé sak nyatané.
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18Kaya enggonmu ngongkon Aku teka nang jagat kéné ngabarké pituturmu marang
manungsa, Aku semono uga ngongkonmurid-murid iki.

19Aku masrahké uripku marang Kowé kanggo nglabuhi murid-muridku iki, supaya
kabèh uga padamasrahké uripémarang Kowé ing lair lan batin.

20“DuhBapakku, Akuoranamungndongakkémurid-murid ikiwaé,nangingAkuuga
ndongakké wong sing nampa pituturé murid-murid iki terus pada pretyaya marang
Aku.

21 Aku nyuwun bisaa kabèh pada rukun bebarengan lan bisaa rumaket marang
Awaké Déwé, kaya enggonku rumaket marang Kowé lan Kowé marang Aku. Dadiné
wong sing ora pretyaya bisa nitèni nèk Kowé sing ngongkon Aku teka nang jagat kéné.

22Kaya enggonmu ngétokké ing uripku Kowé kuwi kaya ngapa, Aku uga ngétokké ing
uripé singpadapretyaya, Aku iki kayangapa. NèkkabèhbisakayaAku, kabèhugabakal
bisa rukun dadi siji kaya enggoné Kowé karo Aku iki dadi siji.

23Dadiné Kowé urip ing Aku lan Aku urip ing atiné wong-wong kuwi lan kabèh bisa
dadi siji, kaya sing mbok karepké. Nèk bisa ngono jagat bakal pretyaya nèk Kowé sing
ngongkon Aku lan uga bisa pretyaya nèk Kowé trésna tenan marang manungsa, kaya
enggonmu trésnamarang Aku.

24 “Duh Bapakku, murid-murid iki mbok pasrahké marang Aku. Karepku murid-
murid iki bisa nang nggonku, supaya bisa weruh kamulyanku. Ya Kowé sing ngekèki
kamulyan iki marang Aku, awit Kowé trésnamarang Aku kawit jagat iki durung ènèng.

25 Duh Bapakku sing bener slawasé, senajan wong jagat kéné ora ngerti Kowé, Aku
ngerti Kowé lanmurid-muridku iki saiki wis ngerti nèk Kowé sing ngongkon Aku.

26Akuwis nduduhkémarangmurid-muridkuKowékuwi sapa lanbakal tak duduhké
terus. Karepku, supaya pada nduwèni katrésnan kaya enggonmu nrésnani Aku lan
supaya Aku bisa dadi siji karomurid-muridku kuwi.”

18
Gusti Yésus dityekel

1 Sakwisé Gusti Yésus ndonga kuwi Dèkné terus ngabrah kriki Kidron karo murid-
muridé. Kadung wis ngabrah terus padamlebu nang kebon olèf.

2 Gusti Yésus ajek mbréné karo murid-muridé, mulané Yudas mbarang ya ngerti
panggonan iki. Ya Yudas iki sing ora let suwi ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

3 Yudas mbarang mbrono nggawa soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing njaga Gréja
Gedé. Soldat-soldat lan sekaut-sekaut iki kongkonané para pengarepé imam lan para
Farisi lan pada teka nggawa obor lan sentir lan uga gaman-gaman.

4Gusti Yésuswisngerti bakal ènèngapa,mulanéDèkné terusmetumapakwong-wong.
Dèkné takon: “Kowé kuwi pada nggolèki sapa?”

5Wong-wong semaur: “Awaké déwé nggolèki Yésus,wong sangka Nasarèt!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Yésus kuwi ya Aku iki!”
Yudas mbarang ya nang kono karo soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing pada teka

mau.
6Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus pada mundur sampèk ngge-

blak.
7Gusti Yésus takon sepisanmenèh: “Sapa ta singmbok golèki kuwi?”
Terus pada semaur: “Yésus,wong sangka Nasarèt!”
8 “Aku lak wis ngomong ta nèk Yésus kuwi ya Aku iki. Nèk namung nggolèki Aku,

kantya-kantyaku iki ya diejarké waé.”
9 Ya pantyèn bener, awit Gusti Yésus wis tau ngomong ngéné marang Gusti Allah

Bapaké: “Sing wis mbok pasrahkémarang Aku ora ènèng siji-sijia sing tak ilangké!”
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10 Rasul Simon Pétrus, sing nggawa pedang, narik pedangé dienggo nyabet kupingé
slafé ImamGedé sampèk tyepol. Slaf iki jenengéMalkus.

11NangingGustiYésusmalahnyenèni rasulPétrus: “Pedangmukuwidilebokkémenèh!
Mosok Aku ora gelem nglakoni kasangsaran sing wis dikarepké karo Gusti Allah
Bapakku?”

Gusti Yésus digawa
nang ngarepé Anas

12Soldat-soldat lankumendané lansekaut-sekautéGréjaGedé teruspadanyekelGusti
Yésus.

13 Tangané ditalèni terus digawa nang nggoné Anas. Anas iki bapak maratuwané
Kayafas, sing dadi ImamGedé ing wayah kuwi.

14 Ya Kayafas iki sing ngomong marang para penggedéné wong Ju nèk luwih apik
wong siji mati tenimbang sak bangsa kabèh.

Rasul Pétrus ngomong nèk
ora kenal Gusti Yésus

15 Rasul Simon Pétrus lan murid liyané, yakuwi rasul Yohanes, pada ngetutké Gusti
Yésus. Rasul Yohanes kuwi kenal karo Imamé Gedé, mulané dèkné terus mèlu mlebu
nang omahé Imamé Gedé.

16 Nanging rasul Pétrus ngentèni nang njabané lawang. Murid liyané sing kenal
karo Imamé Gedé terus metu lan ngomong marang wong wédoké sing tukang mbukak
lawang. Rasul Pétrusmbarang terus diejèkmlebu.

17Wongwédok sing jaga lawang terus ngomongmarang rasul Pétrus: “Apakowédudu
tunggalé muridé wongé?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora!”
18 Iki dongé wayah adem, mulané slaf-slaf lan sekaut-sekauté Gréja Gedé sing nang

kono pada nggawé bediyang karo areng supaya anget. Wong-wong pada ngadek
ngubengi bediyangé. Rasul Pétrusmbarangmèlu ngadek nang kono.

Gusti Yésus ditakoni karo Anas
19 Saiki Gusti Yésus ditakoni karo Imamé Gedé babmurid-muridé lan piwulangé.
20Gusti Yésus semaur: “Aku nèkmulangi nang ngarepé wong okèh, nang sinaguk apa

nang Gréja Gedé, nang panggonan sing dienggo ngumpul wong Ju. Aku ora tau ndelik-
ndelik.

21Nèk kepéngin ngerti apa sing tak wulangké ya takonmarang wong-wong sing pada
ngrungokké. Wong-wong kuwimesti ngerti apa sing tak wulangké.”

22 Sakwisé Gusti Yésus ngomong ngono terus sekauté Gréja Gedé sing ngadek nang
kono napuk Dèkné karo ngomong: “Karo ImamGedé aja wani ngomong ngono ya!”

23 Gusti Yésus semaur: “Nèk omongku kuwi mau ora bener, apa klèruné? Lah nèk
omongku bener, Aku kokmbok tapuk?”

24 Anas terus mréntah kongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné Kayafas, Imamé
Gedé. Tangané Gusti Yésus ijik dibanda.

25 Saiki rasul Pétrus ijik ngadek nang bediyangan kono. Wong-wong sing nang kono
takonmarang dèkné: “Kowé lakmuridé wong kuwi ta?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora ah!”
26Terus ènèng slafé ImamGedé, seduluré slaf sing dibatyok kupingé karo rasul Pétrus,

ngomong: “Kaya-kaya aku weruh kowémbarang karo Dèkné nang kebon olèf!”
27Rasul Pétrus terus semaurmenèh: “Ora ah!”
Sakwat terus ènèng jago kluruk.
Gusti Yésus nang ngarepé Pilatus
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28 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus digawa lunga sangka omahé Kayafas. Saiki digawa
nang omahé gramangé. Kuwi ijik ésuk banget. Wong-wong Ju malah ora pada mlebu
nang omahé gramangé, awit gramangé kuwi dudu wong Ju. Lan miturut agamané
wong Ju ora éntuk mlebu omahé sing dudu bangsané, mengko ndak reget awaké. Nèk
ora resik ora éntukmèlumangan pangan Paskah.

29Mulané gramang Pilatus terus nglumui metu lan takon marang wong-wong: “Apa
salahé wong iki?”

30 Wong-wong semaur: “Nèk ora wong nakal mosok digawa mbréné karo awaké
déwé!”

31Pilatus terus ngomong: “Kana dikrutu kowé déwémiturut wèté agamamu déwé!”
Wong-wong semaur: “Nanging awaké déwé ora dililani ngongkonmatèniwong!”
32Pantyènkuduklakon singwis diomongkaroGusti YésusbabkepriyéDèkné enggoné

bakal mati.
33 Gramang Pilatus terus mlebu menèh nang omahé. Gusti Yésus terus dityeluk lan

ditakoni: “Apa Kowé kuwi ratuné bangsa Ju tenan?”
34 Gusti Yésus semaur: “Kuwi pitakonanmu déwé apa wong liyané sing ngongkon

kowé?”
35 Pilatus terus ngomong: “Anggitanmu kuwi aku wong Ju? Bangsamu déwé lan

pengarep-pengarepé imamsingnggawakowémbrénénangnggonku! Salahmuapakok
kowé dityekel!”

36Gusti Yésus semaur: “Duduwong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu. Semung-
gonéwong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu, balakumesti pada nglawanmbélani
Aku supayaAkuora dityekel karowong Ju. Nanging yakuwi, duduwong jagat kéné sing
ndadèkké Aku dadi ratu.”

37Pilatus terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Nèk ngono Kowé ratu tenan?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, bener sing mbok omong kuwi. Aku lair lan Aku teka

nang jagat kéné kanggo nduduhké bab sing bener. Sapa sing seneng marang pitutur
sing bener mesti nggugu tembungku.”

38Pilatus terus semaur: “Pitutur sing bener? Ah, kuwi apa!”
Sakwisé ngomong kuwi Pilatus terus mara menèh nang nggoné wong-wong Ju sing

nang njaba. Dèkné terus ngomong: “Aku ora nemu salah ing wong iki!
39 Nanging wis lumrahé aku ngetokké wong setrapan siji nèk wayah Paskah. Lah

karepmu kepriyé? Apa kowé njaluk ratuné bangsa Ju sing tak etokké?”
40Wong-wong terus pada mbengok: “Ora, ora Dèkné! Awaké déwé njaluk Barabas!”

Barabas kuwi wong nakal.

19
1Gramang Pilatus mréntah ngongkonmetyuti Gusti Yésus.
2 Soldat-soldat sing nang kono terus pada ngubet-ubetké pangé eri digawé kaya

makuta terus dipasang nang sirahé Gusti Yésus, terus dienggoni salin abang mbarang,
supaya kétok kaya ratu.

3Soldat-soldatmau terus étok-étokémbagèkké ngomong: “Slameta ratuné bangsa Ju!”
Sakwisé ngono Gusti Yésus terus dikeplaki.

4 Pilatus terus metu sepisan menèh nang ngarepé wong-wong Ju mau! Dèkné
ngomong: “Lah iki wongé tak gawa nang nggonmu menèh. Sak ngertiku wong iki ora
nduwé salah apa-apa!”

5Gusti Yésus terus digawametu, ijik nganggomakuta eri lan salin abangmau. Pilatus
terus ngomongmenèhmarang wong-wong: “Ya iki wongé!”

6 Kadung para pengarepé imam lan sekaut-sekauté Gréja Gedé weruh Gusti Yésus,
sakwat terus padambengok: “Dipentèng! Dipentèng!”
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Pilatus terus semaur: “Yakononèkarepmbokpentèng. Kanggoakuwong ikiora salah
apa-apa!”

7Wong-wong terus pada semaur: “Miturut wèté agamané awaké déwé wong kuwi
kudu dipatèni, awit Dèkné ngomong nèk Dèkné kuwi Anaké Gusti Allah!”

8Pilatus krungu wong-wong ngomong ngono kuwimau terus tambahwedi.
9Dèkné terus mlebu menèh lan takon marang Gusti Yésus: “Kowé kuwi sakjané sapa

ta?”
Nanging Gusti Yésus ora semaur apa-apa.
10Mulané Pilatus terus ngomong: “Kowé mesti ngerti ta sapa sing nakoni Kowé iki?

Lah kok ora gelem semaur? Apa kowé ora ngerti nèk Aku nduwèni kwasa ngongkon
ngutyuli lan ngongkonmentèng Kowé!”

11Gusti Yésus terus semaur: “Nèk Gusti Allah ora ngekèki kwasa kowé, kowé blas ora
bisa ngapa-apakké Aku. Mulané, sing salah gedé déwé kuwi ya wong sing ngelungké
Akumarang kowé!”

12 Pilatus krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus nggolèk akal supaya Gusti
Yésus ora usah disetrap menèh, nanging wong-wong pada mbengok: “Nèk wong kuwi
orambok setrap, kowé ya dudu kantyané ratuné, awit sapa sing ngaku nèk dèkné kuwi
ratu ya nglawan ratuné.”

13KadungPilatuskrunguwong-wongngomongngonodèkné terusnggawaGustiYésus
metu, terus njagong nang krosi sing dienggo ngrutu. Krosi iki ngadek nang joganwatu,
nèk tyara Ibrani jenengé Gabata.

14 Iki tiba dinané wong Ju pada tyetyawisan kanggo dina sabat minggu Paskah kuwi,
kira-kira jamrolasawan. Pilatus terusngomongmarangwong-wong: “Lah iki ratumu!”

15Wong-wongmalah terus pada bengok-bengok: “Digawa lunga, digawa lungawong
kuwi, kana dipentèng!”
Pilatus terus ngomong: “Mosok akumbok kongkonmentèng ratumu?”
Para pengarepé imam terus semaur: “Namung Sésar ratuné awaké déwé, awaké déwé

ora nduwé ratu liyané.”
16Gusti Yésus terus dipasrahkémarang para penggedéné wong Ju supaya dipentèng.
Gusti Yésus dipentèng

17 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus metu sangka kutané kono digawa nang
panggonan sing jenengé “EndaséWongMati,” nèk tyara Ibrani jenengé Golgota.

18GustiYésusdéwé singmanggulkayunésingarepdienggomentèngDèkné. GustiYésus
terus dipentèng bareng karo wong loro liyané, sing siji nang tengené lan liyané nang
sebelah kiwa, dadiné Gusti Yésus nang tengah-tengah.

19Nang kayuné pentèngan terus dikongkon ngekèki tulisan ngéné karo Pilatus: “Yésus
sangka Nasarèt, ratuné wong Ju!”

20Panggonansingdienggomentèngkuwioraadohkarokutanékono,mulanéwong Ju
okèh padaweruh lanmatya tulisan kuwi. Karomenèh kuwi ketulis ing tembung Ibrani,
Latin lan Grik.

21 Para pengarepé imamé bangsa Ju terus pada nembung marang Pilatus ngganti
tulisan kuwi. Dadiné tulisané ora: “Ratunéwong Ju,” nanging: “Wong iki ngomong nèk
Dèkné ratuné wong Ju!”

22Nanging Pilatus semaur: “Apa sing wis tak tulis wis bèn ngono!”
23 Sakwisé soldat-soldat pada mentèng Gusti Yésus, saliné Dèkné terus diutyuli kabèh

lan diedum dadi papat, dadiné kabèh papat éntuk bagèan. Namung garèk saliné njero,
sing ora ènèng dondomané.

24Mulané soldat-soldatmau terus ngomong: “Aja disuwèk ah, hayukdilotréwaé, sing
menang sing éntuk!” Iki tyotyok karo sing wis ketulis nang Kitab, uniné ngéné:
“Sandanganku diedum-edumké
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lan salinku dilotré!”
Apa sing diomong ya terus dilakoni tenan karo para soldat.

25 Ibuné lan bibiké Gusti Yésus, uga Maria Klopas lan Maria Makdaléna pada ngadek
nang ngarepé kayu pentèngan kono.

26 Gusti Yésus weruh ibuné karo rasul Yohanes. Rasul Yohanes kuwi murid sing
disenengi tenan karo Gusti Yésus. Gusti Yésus terus ngomong marang ibuné: “Bu, kuwi
anakmu!”

27 Sakwisé ngono terus ngomong marang murid sing disenengi kuwi ngéné: “Kuwi
ibumu!” Mulané sakploké kuwi ibuné Gusti Yésus terus dirumati karo rasul Yohanes.

Gusti Yésus ninggal
28 Gusti Yésus ngerti nèk saiki sembarang wis klakon, mulané, supaya apa sing wis

ketulis nang Kitab uga bisa klakon, Dèkné ngomong: “Aku ngelak!”
29Nang kono ènèng kendi isiné anggur ketyut. Terus ènèng soldat ngetylupké spons

nang angguré kuwi terus dipasang nang putyuké kayu hisop, terus didèkèkké nang
lambéné Gusti Yésus.

30 Sakwisé Gusti Yésus nyesep angguré, Dèkné terus ngomong: “Wis rampung!”
Dèkné terus ndingkluk terus ninggal.
31 Lah kuwi tiba dina jemuah, dina wayahé wong Ju pada tyetyawisan kanggo dina

sabat. Wong-wong ora gelem nèk ing dina sabat kuwi layoné Gusti Yésus ijik nang
kayu pentèngan, awit iki dina sabat sing gedé. Mulané para penggedéné wong Ju pada
nembung marang Pilatus, supaya wong-wong sing dipentèng pada diremuki sikilé lan
diedunké sangka kayu pentèngan kono.

32Para soldat terus nang nggoné sing liyané ndisik sing dipentèng bareng karo Gusti
Yésus. Kabèh loro sikilé terus diremuk.

33Nanging kadung para soldat mau nang nggoné Gusti Yésus pada weruh nèk Dèkné
wis mati. Mulané sikilé Dèkné ora sida diremuk.

34 Nanging terus ènèng soldat njojoh bangkèkané Gusti Yésus karo tumbak, terus
sakwat metu getihé lan banyuné.

35Aku, Yohanes, weruh sembarang iki lan aku dadi seksi, aku ora goroh. Aku ngerti
tenan lan sing tak omong iki apa wujuté. Aku ngomong iki supaya kowé pretyaya
marang Gusti Yésus.

36 Ngertia nèk sembarang iki klakon, awit nang Kitab wis ketulis ngéné: “Balungé
Dèkné blas ora ènèng sing bakal diremuk.” Dadiné tulisan iki wis klakon.

37 Lan ènèng tulisan liyané menèh nang Kitab sing uniné ngéné: “Wong-wong bakal
nyawangmarang wong sing wis dijojoh.”

Gusti Yésus dikubur
38 Sakwisé kuwi mau kabèh terus Yosèf,murid sing sangka kuta Arimatéa, nembung

marang Pilatus, apa éntuk njikuk layoné Gusti Yésus. Yosèf iki muridé Gusti Yésus,
nanging mauné ndelik-ndelik, awit wedi karo para penggedéné wong Ju. Pilatus ya
nglilani penjaluké Yosèf,mulané layoné Gusti Yésus ya terus arep dijikuk karo Yosèf.

39 Nikodémes mbarang mèlu teka karo nggawa wangi-wangi tyampurané mur lan
alué. Okèhé kira-kira ènèng telung puluh kilo. Ya Nikodémes iki sing teka nang nggoné
Gusti Yésus ing wayahwengi, dongé teka sepisanan.

40Yosèf lan Nikodémes terus njikuk layoné sangka kayu pentèngan kono, terus dibun-
tel mori bareng karo wangi-wanginé mbarang. Kuwi pantyènwis dadi lumrahé wong
Ju nèk arep ngubur wongmati.

41Tyedek karo panggonan sing dienggomentèngGusti Yésus kono ènèng kebon. Nang
kebon kuwi ènèng kuburané anyar sing durung tau dienggo ngubur wong.

42Layoné Gusti Yésus terus dikubur nang kono, awit kuburan kuwi tyedek, katik wis
lat pisan, dina sabat wis arepmolai.
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20
Kuburané suwung. Gusti Yésus
tangi sangka pati

1 Ingdinamingguné, ésuk-ésuk ijikpeteng,MariaMakdaléna tekanangkuburan. Nang
kono dèkné weruh nèkwatuné sing dienggo nutupi kuburané wis ora ènèng.

2Maria terus sakwat lunga nggolèki rasul Simon Pétrus lan murid liyané sing dise-
nengi karo Gusti Yésus. Dèkné terus ngomong marang murid loro kuwi: “Layoné Gusti
Yésus dijikuk karo wong-wong, nanging awaké déwé ora ngerti embuh didèkèk nang
endi.”

3Rasul Pétrus lanmurid liyanémau terus gelis-gelis budal nang kuburan.
4Kabèh loro mblayu, nanging rasul Yohanes mblayuné luwih banter, mulané dèkné

sing teka ndisik nang kuburané.
5 Rasul Yohanes nginguk njeruh terus weruh moriné nang kono, nanging dèkné ora

mlebu.
6Ora let suwi rasul Pétrus teka terus mlebu.
7 Rasul Pétrus weruh moriné lan uga gombal mori sing dienggo mbuntel sirahé.

Nanging gombal iki ora tyampur karomori liyané,malah wis dilempit.
8Rasul Yohanes, sing teka ndisik nang kuburané, terus mèlumlebu mbarang. Dèkné

weruh kuwimau kabèh terus pretyaya nèk Gusti Yésuswis tangi menèh.
9 Awit, senajan wis ketulis nang Kitab nèk Gusti Yésus bakal mati terus urip menèh,

murid-muridémauné durung pada dunung tulisan kuwi.
10Rasul Pétrus lan Yohanes terus padamulihmenèh.
Gusti Yésus ngétokmarang
MariaMakdaléna

11Maria, sing uga mèlu rono menèh, saiki nang kono déwé nang njabané kuburané.
Dèkné terus nginguk njeruh karo nangis.

12Maria terusweruhmulékat loro nganggo salin putih njagong nang panggonan sing
mauné dienggo ngglétakké layoné Gusti Yésus. Sing siji njagong nang sebelah sikil lan
liyané sebelah sirah.

13Mulékatémau terus pada takonmarangMaria: “Yu, kenèng apa kowé kok nangis?”
Maria semaur: “Gustiku digawa lunga karo wong-wong, nanging aku ora ngerti

Dèkné embuh didèkèk nang endi!”
14 Sakwisé semaur ngono dèkné terus minger lan weruh Gusti Yésus, nanging Maria

ora nitèni nèk kuwi Dèkné.
15Gusti Yésus terus ngomong: “Yu, kenèng apa kowé kok nangis? Kowé kuwi nggolèki

sapa?”
Ndarani Maria sing takon kuwi wong sing tukang resik-resik kebon kono, mulané

dèkné semaur: “Kang, nèk kowé sing nggawa lunga layoné,mbok aku diduduhi nggoné
ta, arep tak jikuk!”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Maria!”
Maria terus sakwat minger lan semaur: “Rabuni!” (Rabuni iku tembung Ibrani

tegesé: “Guruku.”)
17Gusti Yésus terus ngomong: “Aku aja didemèk ndisik, awit Aku durung budal nang

nggoné Gusti Allah Bapakku. Kana saiki sedulur-sedulurku diomongi nèk Aku budal
nang nggoné Gusti Allah Bapakku sing uga Bapakmu, Gusti Allahku lan uga Gusti
Allahmu.”

18Maria terus nang nggoné murid-muridé ngomong: “Aku weruh Gusti!” Apa sing
diomong karo Gusti Yésus terus diomongkémarangmurid-muridé.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
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19Mbenginé kuwimurid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul. Lawang-lawangé dikan-
tyingi kabèh, awit padawedi karo para penggedénéwong Ju. Gusti Yésus terus dadakan
teka ngadek nang ngarepémurid-muridé terus ngomong: “Pada slameta!”

20 Sakwisé ngomong kuwi Gusti Yésus terus nduduhké tangané lan bangkèkané.
Murid-muridé pada bungah tenanweruh Gusti Yésus.

21 Gusti Yésus terus ngomong sepisan menèh: “Pada slameta! Kaya enggoné Gusti
Allah Bapakku ngongkon Aku, semono uga Aku ngongkon kowé.”

22-23 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus ndamu murid-muridé karo
ngomong: “Nampaa Roh Sutyi! Sapa sing mbok ngapura salahé ya nampa pangapura,
sing orambok ngapura ya uga ora nampa pangapura.”

Rasul Tomas ora ngandel
24Rasul Tomas, muridé Gusti Yésus sing diarani Anak Kembar, ora nang kono dongé

Gusti Yésus teka nang tengahémurid-muridémau.
25Nanging kadung dèkné diomongi karo murid-murid liyané nèk pada weruh Gusti

Yésus, dèkné ora ngandel.
Malah ngomong: “Aku ngandel nèk aku weruh tipaké bolongané pakuné nang

tangané lan aku bisa nglebokké drijiku nang bolongané kuwi lan aku bisa ndemèk
bangkèkané sing dijojoh!”

26 Let seminggu murid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul menèh. Saiki rasul Tomas
mbarang ènèng. Lawang-lawangé dikantyingi kabèh, nanging Gusti Yésus teka menèh,
ngerti-ngerti wis ngadek nang tengahé terus mbagèkké: “Pada slameta kabèh!”

27 Gusti Yésus terus ngomong marang rasul Tomas: “Tomas, delokké tanganku iki,
réné demèken. Bangkèkanku mbarang iki didemèk jajal! Mbok aja kaya wong sing ora
pretyaya, nanging ngandela!”

28Rasul Tomas terus semaur: “Duh Gusti, pantyèn Kowé Gusti Allahku.”
29 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé saiki pretyaya, awit kowé wis weruh Aku.

Nanging beja tenan wong sing pretyaya tanpa weruh Aku!”

Tujuané buku iki
30 Ijik ènèng prekara liyané pirang-pirang menèh sing nggumunké, sing ditindakké

karo Gusti Yésus nang ngarepémurid-muridé, sing ora ketulis nang buku iki.
31Nanging sing ketulis iki nduduhké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus Anaké Gusti Allah.

Nèk kowé pretyayamarang Dèkné, kowé nduwèni urip langgeng.

21
Gusti Yésus ngétok nang

pinggirmér Tibérias
1 Ora let suwi Gusti Yésus ngétok marang murid-muridé sepisan menèh. Saiki nang

mér Tibérias. Kuwi ngéné.
2Murid-muridé dongépadangumpul, yakuwi SimonPétrus,TomasKembar, Natanaèl

sing sangka kuta Kana nang bawah Galiléa, anaké Sébédéus loro lanmurid loro liyané.
3Lah rasul Simon Pétrus terus ngomong karo liya-liyané: “Aku arep nggolèk iwak!”
Liya-liyané semaur: “Awaké déwé arep mèlu!” Kabèh terus budal karo prauné,

nangingmbengi kuwi ora éntuk apa-apa.
4Esuké Gusti Yésus teka nang pinggirmér kono, nangingmurid-muridé ora nitèni nèk

kuwi Dèkné.
5Gusti Yésus terus takon: “Ora éntuk apa-apa?”
Murid-muridé semaur: “Ora!”
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6 Gusti Yésus terus ngomong: “Jalané diuntyalké nang tengené prauné ta, mengko
lak éntuk!” Murid-muridé terus nguntyalké jalané, nanging sangking okèhé iwaké ora
kuwat narik.

7 Rasul Yohanes terus ngomong marang rasul Pétrus: “Kuwi Gusti!” Kadung rasul
Pétrus krungu nèk kuwi Gusti Yésus, dèkné sakwat nganggo saliné terus njegur, awit
mauné namung nganggo salin njero.

8Murid-murid liyané terusnggawapraunénangdaratankaronarik jalané singkebek
iwak. Daratané ora adoh, kira-kira satus mèter.

9Kadung wis tekan daratan terus pada weruh geni areng lan iwak dipanggang nang
nduwuré. Enèng rotinémbarang.

10Gusti Yésus terus ngomong: “Kana njikuk iwak setitik éntukmu njala kuwi!”
11 Rasul Pétrus terus narik jalané nang daratan. Jalané kebek karo iwak gedé-gedé,

ènèng satus sèket telu, nanging senajana iwaké okèhé semono, jalané ora bedah.
12Gusti Yésus terus nyelukmurid-muridé: “Réné pada sarapan!” Ora ènèng sing wani

takon kuwi Gusti Yésus apa dudu, awit wis pada ngerti nèk kuwi Dèkné.
13Gusti Yésus terus njikuk rotiné dikèkkémurid-muridé, iwakémbarang.
14Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati Dèknéwis ngétokmarangmurid-muridé ping

telu iki.
Gusti Yésus lan rasul Pétrus

15 Gusti Yésus terus takon marang rasul Pétrus: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé
trésna tenanmarang Aku, ngungkuli liya-liyané?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowéwis ngerti déwé Gusti, Aku trésnamarang Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Tyempé-tyempéku pada diengon!”
16 Gusti Yésus takon sepisan menèh: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna tenan

marang Aku?”
Rasul Pétrus semaur: “Ya Gusti, Kowéwis ngerti déwé ta!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!”
17 Saiki Gusti Yésus takon ping teluné: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna tenan

marang Aku?”
Rasul Pétrus terus sedi banget krunguGusti Yésus takonkayangonokuwi sampèkping

telu.
Dèkné semaur: “Gusti, Kowé ngerti sembarang. Kowé ngerti nèk Aku trésna marang

Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!”
18Gusti Yésus saiki ngomong: “Mbiyèn dongé kowé ijik enom, kowé sabukan déwé lan

kowé rana-réné sak karepmu déwé. Nanging mbésuk nèk kowé wis tuwa, kowé bakal
ngunggahké tanganmu lan wong liyané bakal nyabuki kowé lan nggawa kowé nang
panggonan sing kowé ora seneng.”

19 Gusti Yésus ngomong ngono kuwi kanggo mlambangi rasul Pétrus kepriyé dèkné
enggoné bakal mati kanggo ngluhurké Gusti Allah. Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus
ngomong: “Hayukmèlu Aku!”

20Kadung rasul Pétrusnolèhmburi dèknéweruhnèk rasul Yohanesmbarangmèlu. Ya
rasul Yohanes iki sing njagong jèjèré Gusti Yésus dongé pada mangan bareng lan dèkné
sing takon: “Sapa sing arep ngelungké Kowémarangmungsuhé, Gusti?”

21Rasul Pétrusweruh rasul Yohanes kuwi terus takonmarang Gusti Yésus: “Gusti, lah
Yohanes kepriyé?”

22Gusti Yésus semaur: “Semunggoné Aku karep nèk dèkné urip terus tekané mbésuk
nèk Aku tekamenèh, lah kuwi lak dudu prekaramu ta! Nanging kowé kudumèlu Aku!”

23 Nang tengahé wong-wong sing pada pretyaya marang Gusti Yésus terus ènèng
omongan mrèmèn-mrèmèn, jaréné rasul Yohanes ora bakal mati. Nanging Gusti Yésus
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ora ngomong nèk rasul Yohanes ora bakal mati, Dèkné ngomong: “Semunggoné Aku
karep nèk Dèkné urip terus tekané mbésuk nèk Aku teka menèh, lah kuwi lak dudu
prekaramu ta?”

Penutup
24Ya aku iki, Yohanes, sing nyeksèni lan nulis sembarang iki. Awaké déwé ngerti nèk

sembarang sing tak omong kuwi wujut tenan.
25 Nanging Gusti Yésus ijik nindakké barang liya-liyané okèh banget. Semunggoné

kabèh ditulis siji-siji, aku mikir jagat iki ora kamot kanggo madahi buku-bukuné sing
ditulis.
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Lelakoné para Rasul
Pembukakan

1-2 Sedulurku Téofilus, iki layangku sing nomer loro. Nang layang sing ndisik aku
wis nulis okèh bab penggawéané lan piwulangé Gusti Yésus, wiwit Dèkné molai nyam-
butgawé tekané Dèkné munggah menèh nang swarga. Sakdurungé munggah menèh
nganggo kwasané Roh Sutyi, Gusti Yésus ngomongi lan ndunung-ndunungké ndisik
marang rasul-rasulé sing wis dipilih, bab sembarang-mbarang sing kudu dilakoni.

3 Sakwisé tangi menèh sangka pati, Gusti Yésus ngétok ping okèh marang para rasul,
patang puluh dina suwéné. Kuwi kanggo tanda sing nyata tenan nèk Dèkné urip. Gusti
Yésus ugamulangi marang para rasul bab Kratoné Gusti Allah.

4DongéGusti Yésus ijik tyampurkaropara rasul, Dèknémengingwong-wongkuwiora
éntuk lunga nang endi-endi ndisik. Gusti Yésus ngomong ngéné marang murid-muridé:
“Kowé aja pada lunga sangka kuta Yérusalèm ndisik, nanging pada entènana enggoné
Gusti Allah Bapakku nuruti prejanjiané ndisik, kaya sing wis tak omongké marang
kowé kaé.

5 Pantyèn Yohanes mbaptis kowé, nanging namung karo banyu. Ora suwi menèh
kowé bakal kebaptis karo Roh Sutyi.”

Gusti Yésusmunggah nang swarga
6 Ing sakwijiné dina, dongé ngumpul karo Gusti Yésus, para rasul terus pada takon

ngéné: “Gusti, apa Kowé bakal dadi ratuné bangsa Israèl, supaya bangsa Israèl bisa
ngwasani bangsa liya-liyanémenèh kayambiyèn!”

7Gusti Yésus semaur: “Gusti Allah Bapakku ora nglilani kowé ngerti bab iku. Dèkné
déwé sing ngarani kapan kuwi klakon.

8Nanging kowé bakal nampa kekuwatan nèk Roh Sutyi medun lan ngwasani kowé.
Lan nèk kuwi wis klakon, kowé bakal dadi seksiku nang kuta Yérusalèm, nang bawah
Yudéa kabèh lan nang bawah Samaria lan nang sak lumahé bumi.”

9 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus munggah nang swarga. Para rasul
pada weruhmunggahé nganti ora kétok, awit terus ketutupanméga.

10 Dongé para rasul ijik pada nyawang nduwur terus dadakan ènèng wong loro
nganggo salin putih ngadek nang jèjèré.

11Wong loro mau terus ngomong: “Hé wong Galiléa, lah kowé kok pada ngadek lan
pada ndelokké nang langit ngono? Kaya enggonmu pada weruh Gusti Yésus munggah
nang swarga, ya ngono kuwi Dèkné bakal balik menèh.”

Para rasul pada ngentèni
tekané Roh Sutyi

12SangkagunungOlèfkonopara rasul terusbaliknangkutaYérusalèm. Kuwikira-kira
ènèng sak kilomèter.

13Tekan Yérusalèm terus pada munggah nang kamar nduwur nang omah sing dieng-
goni kono. Para rasulé Gusti Yésus kabèh yakuwi: Pétrus, Yohanes, Yakobus, Andréas,
Filipus, Tomas, Bartoloméus, Matéus, Yakobus anaké Alféus, Simon wong Patriot lan
Yudas anaké Yakobus.

14Para rasulmauarepnganakkékumpulanpandongabebarengankarowongwédok-
wédok, ugaMaria, ibuné Gusti Yésus lan sedulur-seduluré.

Matias kepilih dadi gantiné
Yudas Iskariot
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15Ora let suwi, dongépara rasul ijikngumpul, kabèhékira-kira ènèngwong satus rong
puluh, rasul Pétrus terus maju ngomong ngéné:

16“Para sedulur, singwisketulisnangKitab, singwisdiomongkaroRohSutyi lantaran
ratuDaved, kuduklakon. NangKitabkuwingomongkébabYudas, singngréwangiwong-
wong sing nyekel Gusti Yésus.

17Yudas kuwi tunggalé karo awaké déwé, awit dèknéwis dipilih karoGusti Yésusmèlu
ngerjani penggawéané awaké déwé.

18 “Karoduwit upahé ala sing dilakonimauYudas terus tukukebon. Nang konodèkné
mati, tiba mengkurep, wetengé njebrot sampèkmbrodol ususé.

19 Wong-wong nang Yérusalèm pada ngerti kabèh bab iki, mulané keboné kuwi
dijenengké ‘Akeldama’ tegesé: ‘Kebon Getih.’ ”

20Rasul Pétrus terus ngomongmenèh: “Nang kitabMasmur ènèng tulisan ngéné:
‘Omahé dadia suwung,
aja sampèk ènèng sing ngenggoni.’
Uga ènèng tulisan liyané ngéné:
‘Bènwong liyané nggentèni penggawéané.’

21-22 “Mulané para sedulur, saiki kudu ènèng wong siji sing kudu nggenepi dadi
rasul sing dipilih karo Gusti, wong sing uga mèlu nyeksèni enggoné Gusti Yésus tangi
sangkapati. Wong iki kududipilih sangka tengahésedulur-sedulur singkawitwiwitané
bebarengan karo awaké déwé, suwéné awaké déwé mèlu Gusti Yésus, wiwit Dèkné
dibaptis karo Yohanes nganti tekan budalé nang swarga.”

23Wong-wong singkumpulanmau teruspadamilihwong loro, yakuwiYosèf, singuga
jenengé Barsabas (uga katyeluk Yustus) lan wong sing liyané jenengéMatias.

24-25 Wong-wong terus pada ndedonga marang Gusti ngomong ngéné: “Duh Gusti,
Kowé singmangertèniatiné kabèhmanungsa. MulanéGusti,mbokdipilih sangkawong
loro iki, sapa singkudungganti Yudas. Awit Yudasninggal penggawéané lan lunganang
panggonan sing wis dityawiské kanggo dèkné.”

26 Saiki sing milih terus nganggo lotré lan Matias sing kepilih dadi rasulé Gusti Yésus,
kanggo nggenepi rasul sing rolas.

2
Tekané Roh Sutyi

1Saiki dongé dina Pantékosta. Wong-wong sing pretyayamarang Gusti Yésus ijik pada
ngumpul bebarengan, pada ndedonga.

2Lah kok terus dadakan waé ènèng swara sangka langit, gemrubuk kaya angin gedé.
Swarané ngebeki omah sing dienggo kumpulan kuwi.

3Wong-wong terusweruh kaya ilat geni. Ilat geni iki nang nduwuré sabenwong sing
nang kono.

4Wong-wong kuwi kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi, terus ngetokké tembung
sangka basa liya, tembung-tembung singmetu sangka karepé Roh Sutyi.

5 Ing wayah kuwi kuta Yérusalèm katekan wong Ju pirang-pirang sangka negara
ngendi waé,wong sing pretyayamarang Gusti Allah.

6Kadung wong-wong kuwi krungu swara mau terus pada gemruduk marani pangg-
onané. Wong-wong iki pada nggumun kabèh, awit saben wong krungu murid-muridé
Gusti Yésus ngetokké tembung ing basané wong-wong Ju sing pada tekamau.

7 Sangking nggumuné wong-wong mau terus pada ngomong: “Wong-wong kuwi lak
sangka Galiléa ta?

8Lah awaké déwé kok krunguwong-wong kuwi ngomong basané awaké déwé kabèh?
9-11Awaké déwé iki lak teka sangka werna-werna negara ta, kayadéné negara Parti,

Medi, Elam lan Mésopotami, Yudéa lan Kapadosia, Pontus lan Asia, Frigia lan Pamfili,
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negara Egipte lan bawah Kiréné nang negara Libia. Uga nang kéné ènèng wong Ju lan
wong liya bangsa sing pada ngleboni agama Ju sing sangka kuta Rum, sangka pula
Kréta lan bawah Arab. Lah awaké déwé kok bisa krungu wong-wong kuwi ngomongké
penggawéné Gusti Allah sing nggumun-nggumunké ing basa-basané awaké déwé?”

12Wong-wong sing pada nyawang kuwi pada nggumun tenan, mulané pada takon
marang sakpada-pada: “Iki apa ta sakjané?”

13Malah terus ènèng sing pada sembrana lan semaur: “Wong-wong kuwimabuk!”
Tembungé rasul Pétrus

14 Rasulé Gusti Yésus sing rolas terus pada maju lan rasul Pétrus terus ngomong
karo swara banter: “Para sedulurku kabèh bangsa Ju lan para sedulurku kabèh sing
manggon nang kuta Yérusalèm, omongku iki dirungokké sing apik, supaya kowé kabèh
bisa dunung lelakon sing nang kéné iki.

15Ajamikir nèkwong-wong iki mabuk, ora, awit saiki ijik jam sanga ésuk.
16Nanging lelakon ikiwisdiomongkaronabi Joèl ing jamanémbiyèn. Dèknéngomong

ngéné:
17 ‘Ing entèk-entèkané jaman
Gusti Allah bakal ngedunké Rohé
marang kabèhmanungsa.
Anak-anakmu lanang lan wédok
bakal ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
Sing enom-enom bakal nampa kaweruh
lan sing tuwa-tuwa bakal éntuk impèn.
18 Ing wayah kuwi
Gusti Allah bakal ngedunké Roh Sutyi
marang peladèn-peladèn lanang lan wédok
lan peladèn-peladèn iki bakal pada
ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
19Gusti Allah bakal ngekèki
mujijat-mujijat nang langit nduwur
lan nang bumi ngisor
bakal ènèng tandané uga,
yakuwi getih, geni lan kebul.
20 Sakdurungé dinané Gusti teka,
dina sing gedé lan nggumunké,
srengéngé bakal malih peteng
lanmbulané bakal malih abang
kaya getih.
21 Ing wayah kuwi
saben wong sing nyebut jenengé Gusti
bakal kapitulungan.’ ”

22Rasul Pétrus terus ngomongmenèh: “Para sedulurku bangsa Israèl! Pada pretyayaa
marang sing tak omong iki. Gusti Yésus sangka kuta Nasarèt, pantyèn Dèkné sing
dikongkon teka nang jagat kéné karo Gusti Allah. Bab kuwi kowé kabèhwis pada nitèni
déwé sangka prekara-prekara sing nggumun-nggumunké, sing ditindakké karo Gusti
Allah lantaran Gusti Yésus. Kowé kabèh wis pada ngerti bab kuwi, awit kabèh kuwi
klakon nang tengahmu kéné.
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23 Manut pikirané lan kekarepané Gusti Allah déwé Gusti Yésus wis dipasrahké
marang kowé kabèh. Gusti Yésus mbok patèni lantaran wong dosa sing maku Dèkné
nang kayu pentèngan.

24 Nanging kesuwun marang Gusti Allah sing nangèké Gusti Yésus sangka pati lan
ngutyuliDèkné sangka sangsaranépati, awit pangwasanépati orabisanggondèliDèkné.

25Ratu Davedmbiyèn ngomongké bab Gusti Yésus ngéné:
‘Aku slawasé karo Gusti Allah,
Dèkné nang jèjèrku,
mulané Aku ora wedi.
26Atiku lan tembungku
kebek karo kabungahan.
Senajana Aku kudumati,
Aku ora wedi,
nanging Aku nduwèni pengarep-arep.
27Awit Gusti Allah
ora bakal ngelungké Aku
nang panggonané wongmati
lan ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan,
awit Aku temenmarang Dèkné.
28Gusti Allah wis nduduhké
dalan sing nekakké kauripan
marang Aku.
Nang jèjèré Gusti Allah
Aku nduwèni bungah ing ati.’

29 “Para sedulur kabèh, ratu Daved, mbah-mbahané awaké déwé, wis mati lan
kakubur. Wujuté kuburané dèkné kawit saiki ijik ènèng nang nggoné awaké déwé.

30 Ratu Daved kuwi pantyèn nabi lan dèkné ngerti nèk Gusti Allah wis ngetokké
prejanjian marang dèkné nganggo sumpah, yakuwi, Gusti Allah bakal ngedekké ratu
sangka turunané ratu Daved déwé.

31Ratu Davedmau sakjanéwis weruh apa sing bakal ditindakké karo Gusti Allah ing
tembé. Dèkné ngomongké bab tanginé Kristus sangka pati, dongé dèkné ngomong:
‘Gusti Allah ora bakal
ngelungké aku
nang panggonané wongmati
lan Gusti Allah ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan.’

32 “Ya Gusti Yésus iki sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah. Awaké déwé iki
kabèh dadi seksiné kuwi.

33 Para sedulur, Gusti Yésus saiki wis munggah nang swarga lan Dèkné njagong nang
tengené Gusti Allah lan wis nampa Roh Sutyi sangka Gusti Allah Bapaké, kaya sing wis
dijanji. Ya Roh Sutyi iki sing wis diedunkémarang awaké déwé kabèh. Ya penggawéané
Roh Sutyi iki sing saiki mbok sawang lanmbok rungokké.

34 Awit para sedulur, ratu Daved déwé ora munggah nang swarga, dèkné namung
ngomong ngéné:
‘Gusti Allah wis ngomongmarang Gustiku:
Réné njagong nang tengenku.
35Nganti mungsuh-mungsuhmu
wis tak dadèkké
antyik-antyiké sikilmu.’
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36 “Para sedulur, dadiné bangsa Israèl kabèh saiki kudu ngerti, nèk Gusti Yésus sing
mbok patèni nang kayu pentèngan, sing didadèkké Gusti lan Kristus karo Gusti Allah.”

Mundaké pasamuan Kristen
37 Kadung wong-wong pada krungu tembungé rasul Pétrus kuwi mau, atiné terus

krasa susah banget. Terus pada takon marang rasul Pétrus lan rasul liya-liyané: “Lah
saiki awaké déwé kudu nglakoni apa?”

38Rasul Pétrus semaur: “Kowé kabèh kuduninggal urip sing ala lan kudunurut Gusti.
Kowé kudu njaluk dibaptis nganggo jenengé Gusti Yésus Kristus, supaya kowé bisa
nampa pangapura sangka dosamu lan kowé mesti bakal nampa pawèhé Gusti Allah,
yakuwi Roh Sutyi.

39Awit prejanjian iki pantyèn kanggo kowé lan turunanmu kabèh lan kabèh bangsa
liyané sing dipanggil karo Gusti Allahé awaké déwé.”

40 Ya ngono kuwi enggoné rasul Pétrus ndunung-ndunungké marang wong-wong
lan ngundang wong-wong supaya pada nylametké uripé sangka karusakan sing bakal
nekani kabèhwong sing nglakoni ala.

41Okèhwong sing pada pretyayamarang tembungé rasul Pétrus, terus pada dibaptis.
Ing dina kuwi sing pretyaya tambah telung èwuwong.

42 Wong-wong sing pretyaya pada temen enggoné nggatèkké marang piwulangé
para rasul lan pada bebarengan ing sembarang, pada mangan bebarengan lan pada
ndedonga bebarengan.

Uripé wong-wong nang pasamuan sing ndisik déwé
43 Para rasul nindakké prekara pirang-pirang sing nggumun-nggumunké, mulané

kabèhwong pada wedi lan ngajèni tenan.
44 Wong-wong sing pretyaya pada tambah kentyeng enggoné bebarengan. Apa

nduwéné dianggep wèké wong kabèh.
45 Enèng sing ngedoli apa nduwéné lan sepira payuné diedum-edumké marang liya-

liyané,manut butuhé déwé-déwé.
46 Saben dina wong-wong mau pada ngumpul nang Gréja Gedé lan pada mangan

bebarengan nang omahé, gentèn-gentènan. Apa ènèngé dipangan karo ati bungah lan
trima.

47 Wong-wong iki pada memuji marang Gusti Allah lan pada diajèni lan disenengi
karo wong kabèh. Saben dina Gusti nambahi wong sing pada nampa keslametan.

3
Wong lumpuh diwaraské

1 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu awan, wayahé kumpul pandonga, rasul Pétrus
lan rasul Yohanes budal nang Gréja Gedé.

2Nang jèjèré lawangé gréjané, sing jenengé Lawang Apik, ènèng wong sing lumpuh
kawit lairé. Wong iki saben dina digéndong disèlèhké nang jèjèré lawang kono, supaya
ngemis marang wong sing padamlebu nang Gréja Gedé kono.

3Kadungwongéweruh rasul Pétrus lan rasul Yohanes liwat kono, wongé terus njaluk
duwit.

4Rasul loromaumandeng wongé terus rasul Pétrus ngomong:
5 “Delokké aku iki!” Wongé terus ndelokké rasul Pétrus lan rasul Yohanes, ndarani

arep dikèki apa-apa.
6Nanging rasul Pétrusmalahngomong: “Duwit akuoranduwé,nanging apanduwéku

tak kèkkémarang kowé: ing Jenengé Gusti Yésus Kristus sangka Nasarèt,mlakua!”
7Rasul Pétrus terus nyekel tangané wongé sing tengen terus diréwangi ngadek. Sikilé

lan poloké wongé terus sakwat krasa kuwat.
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8Wongé terus ngadek jejek lan molai mlaku rana-réné, terus mèlu rasul Pétrus lan
rasul Yohanes mlebu Gréja Gedé karomentyolot-mentyolot lanmemuji Gusti Allah.

9Wong pirang-pirang sing nang kono pada weruh wongé mlaku lan memuji Gusti
Allah.

10Wong-wong nitèni nèk wongé kuwi sing tukang ngemis nang jèjèré Lawang Apik.
Mulané wong-wong nggumuné ora ènèng entèké bab sing klakon ing uripé wong kuwi.

Tembungé rasul Pétrus
nang GréjaGedé

11 Wong sing mauné lumpuh nanging saiki bisa mlaku kuwi terus ngetutké rasul
Pétrus lan rasul Yohanes waé, mulané wong-wong sing nggumun mau pada ngrubung
rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang kono, nang panggonan sing jenengé Gadriné
Soléman.

12Kadung rasul Pétrusweruh wong pirang-pirang mau, dèkné terus ngomong: “Para
sedulur bangsa Israèl, kenèng apa kowé kok pada nggumun. Lah kok pada nyawang
kaya awaké déwé waé singmarakké wongé bisa mlaku.

13 Gusti Allahé Bapa Abraham, Isak lan Yakub, Gusti Allahé mbah-mbahané awaké
déwé,wis ngunggulké peladèné, yakuwi Gusti Yésus. KowéwismasrahkéDèknémarang
para pangwasa, nang ngarepé gramang Pilatus. Dèkné mbok tampik, senajan Pilatus
déwé wis nggawé putusan arep ngetyulké Dèkné.

14 Dèkné wong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah lan Dèkné ora ènèng salahé,
nangingmalahmbok tampik. Kowémalah nembungmarang Pilatus kongkon ngutyuli
wong sing tukangmatèniwong.

15 Tibaké kowé matèni wong sing dadi dalané kauripan. Nanging Gusti Allah wis
nangèké Gusti Yésus sangka pati lan aku lan kantya-kantyaku wis nyeksèni kuwi déwé.

16 Ya pangwasané Jenengé Gusti Yésus sing ngekèki kekuwatan marang wong iki.
Kowé pada nitèni déwé, jalaran sangka pretyaya ing jenengé Gusti Yésus Kristus wong
lumpuh iki bisa waras sak kabèhé. Kowé pada weruh déwé.

17 “Para sedulur, aku saiki pantyènwis ngerti nèk kowémauné pada kurang pangert-
iné. Mulané kowé lan penuntun-penuntunmu pada nindakké ngono.

18 Nanging pantyèn wis kudu klakon ngono, supaya apa sing diomong karo Gusti
Allah lantaran para nabi ing jamanmbiyèn saiki bisa keturutan, yakuwi: Kristus kudu
nglakoni sangsara.

19 Mulané para sedulur, pada ninggala urip sing ala lan pada balika marang Gusti
Allah, supaya kowé bisa nampa pangapura sangka dosamu.

20 Gusti Allah mengko mesti terus ngepénakké atimu lan ngongkon Gusti Yésus, sing
wis dadi Juru Slametmu, teka.

21Gusti Yésus saiki kudungentèninang swarganganti tekanwaktuné sembarangdadi
anyar, kaya sing wis diomong karo Gusti Allah lantaran para nabi ing jamanmbiyèn.

22Wujuté nabi Moses wis ngomong ngéné:
‘Gusti Allahmu bakal
ngongkon nabi tekamarang kowé,
kaya enggoné ngongkon aku,
nabi sangka tengahmu déwé.
Kowé kudu nggatèkké
marang sembarang
sing diomong karo dèkné.
23Nanging sapa sing ora nggugu
marang nabi mau,
bakal dipisah lan diusir
sangka brayaté Gusti Allah.’



Para Rasul 3:24 201 Para Rasul 4:13

24 Para nabi kabèh sing pada ngetokké tembungé Gusti Allah, molai karo nabi Samuèl
lan liya-liyané sakmburiné dèkné, kabèhwis pada ngomongké bab jaman iku.
25 Prejanji-prejanjiané Gusti Allah sing diomong karo para nabi kuwi kabèh kanggo
kowé. Mulané kowé katut ing prejanjiané Gusti Allah marang para simbah ing jaman
mbiyèn, yakuwi prejanjiané Gusti Allahmarang Bapa Abraham sing uniné ngéné:
‘Kabèh bangsa nang sak lumahé bumi
bakal mèlu nampa berkah,
jalaran sangka turunanmu.’
26 Yakuwi mau jalarané enggoné Gusti Allah wis milih lan ngongkon Peladèné nekani
kowé ndisik, mberkahi lan nuntun kowé kabèh, supaya kowé pada ninggal dalan sing
ala.”

4
Rasul Pétrus lan rasul Yohanes dityekel

1 Dongé rasul Pétrus lan rasul Yohanes ijik pada mituturi wong pirang-pirang mau,
dadakanwaé terusdiparani para imam, ugakumendané sing jagaGréjaGedé lanwong-
wong sangka golongané para Saduki.

2Wong-wong kuwi pada nesu, jalaran para rasul maumulangi wong-wong nèkGusti
Yésuswis tangi sangka pati. Kuwi kanggo tanda nèkwongmati bakal tangi menèh.

3 Rasul loro mau terus dityekel lan dilebokké nang setrapan sampèk ésuké, awit wis
soré.

4 Nanging wong-wong sing pada ngrungokké piwulangé para rasul mau okèh sing
pretyaya marang Gusti Yésus lan saiki sing pretyaya okèhé malih kira-kira limang èwu,
namungwong lanangé.

Rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang ngarepé Kruton Agama
5 Ing ésuképarapengarepéwong Ju, parapinituwa lanpara guruKitabpadangumpul

nang kuta Yérusalèm.
6Wong-wongkuwiareppada rembukankaro ImamGedéAnas, ugaKayafas, Yohanes

lan Alèksander lan wong kabèh sing dadi brayaté ImamGedé.
7 Para rasul mau terus dikongkon maju lan ditakoni: “Sapa sing ngekèki pangwasa

marang kowé bisa nambani wong? Kowé nganggokké jenengé sapa?”
8 Rasul Pétrus terus semaur ing pangwasané Roh Sutyi: “Para pengarep lan para

pinituwa!
9 Awaké déwé saiki dikrutu jalaran awaké déwé nggawé betyik marang wong sing

lumpuh kaé. Lan kowé kepéngin ngerti kepriyé wongé bisanémari!
10Mulané, saiki kowé kabèh lan bangsa Israèl pada ngertia iki: wong iki bisa waras

ngadek nang ngarepmu sangka pangwasané Jenengé Gusti Yésus Kristus sangka kuta
Nasarèt. Dèkné singmbok patèni nang kayu pentèngan, nanging ditangèkké sangka pati
karo Gusti Allah.

11Ya bab Gusti Yésus iki sing ketulis ngéné nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah
malah dadi watu
sing penting déwé.’
12Keslametankuwi tekanénamungsangkaGustiYésus,ora sangkawong liya. Awitnang
sak ngisoré langit iki ora ènèng jeneng liyané pawèhé Gusti Allah marang manungsa,
sing bisa nylametké awaké déwé.”

13 Para warga Kruton Agama pada nggumun kabèh weruh kekendelané rasul Pétrus
lan rasul Yohanes, malah-malah pada krungu nèk rasul loro iki namung wong tyilik
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waé, ora wong sing duwur sekolahané. Wong-wong mau terus kélingan nèk para rasul
iki taumèlu Gusti Yésus.

14Nanging parawarga KrutonAgamamau ora bisa ngomong apa-apa, jalaranweruh
wong sing ditambani kuwi ngadek karo para rasul.

15 Mulané wong-wong sing ngrutu mau terus ngongkon para rasul metu sangka
kamar kono. Para warga Kruton Agama terus pada rembukan déwé.

16Wong-wong iki terus takon marang sakpada-pada: “Wong-wong kuwi kudu dika-
pakké ya? Kabèh wong sing manggon nang Yérusalèm wis ngerti nèk wong-wong kuwi
nindakké tanda sing nggumunké tenan. Bab kuwi awaké déwé kudu ngakoni.

17Nanging supayaprekara iki oramrèmèn-mrèmèn,apikéwong-wongkuwidipenging
ngomong karo wong liyanémenèh bab Yésus.”

18Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus dityeluk kongkon mlebu menèh terus dipeng-
ing aja pisan-pisan ngomongké apamulang bab Jenengé Gusti Yésus.

19Nanging rasul loromau semaur: “Mbok pada dipikir déwé ta? Sing endi sing bener
nang ngarepé Gusti Allah: manut omongmu apamanut tembungé Gusti Allah?

20Awaké déwé ora bisa nyimpen apa sing awaké déwé wis weruh lan krungu déwé.”
21 Para warga Kruton Agama mau ora nemu jalaran blas kanggo nyetrap para rasul

mau, mulané ya namung dipenging sing tenanan. Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus
dietokké, awitwong kabèh padamemuji Gusti Allah, sakwiséweruh lelakon karowong
sing lumpuhmau.

22Wujuté wong sing bisa mlaku jalaran sangka mujijat kuwi umuré ya wis patang
puluh taun.

Wong pasamuan pada ndonga njaluk kekendelan
23 Sakwisé dietokké, rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus pada balik marani kantya-

kantyané lan pada nyritakké apa sing diomong karo para imam lan para pinituwa.
24 Krungu tembungé rasul Pétrus lan rasul Yohanes mau, wong-wong terus pada

ndonga marang Gusti Allah: “Duh Gusti sing nggawé langit, bumi, segara, lan sak isiné
kabèh!

25 Lantaran Roh Sutyi Gusti wis ngomong ngéné liwat peladèné Gusti, yakuwi ratu
Daved, mbah-mbahané awaké déwémbiyèn:
‘Kenèng apa wong
sing ora kenal
marang Gusti Allah
kok pada nesu
lan pada nggawé rantyaman
sing ora ènèng gunané?
26Ratu-ratuné pada tata-tata
lan para pangwasa
pada nglumpuk
arep nglawan
marang Gusti Allah lan Kristus.’
27Wujuté ratu Hérodès lan gramang Pontius Pilatus ya wis pada setuju karo wong sing
ora kenal marang Gusti Allah lan karo bangsa Israèl, supaya pada nglawan marang
Gusti Yésus, Peladèné Gusti sing temen, sing wis dipilih karo Gusti.
28Enggonéwong-wong kabèh kuwi padanglumpuk, tujuané arepnindakké sembarang
sing wis dikarepké karo Gusti déwé kawit wiwitané.
29Mulané saiki Gusti, rungokké enggonéwong-wong kuwi padamedèn-medènimarang
awaké déwé kabèh lanmuga-mugaGusti ngekèki kekendelanmarang peladèn-peladèné,
supaya awaké déwé bisa nggelarké pituturé Gusti terus.
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30 Muga Gusti ngelungké tangané kanggo nambani sing lara lan nindakké mujijat
nganggo jenengé Peladèné Gusti sing sutyi, yakuwi Gusti Yésus.”

31 Kadung wong-wong rampung enggoné ndedonga, panggonan sing dienggo
ngumpulmau terus hoyak. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi terus pada ngabarké
pituturé Gusti Allah karo kendel.

Urip bebarengan nang pasamuan
32 Wong-wong sing pretyaya mau pada rukun dadi siji ing ati lan kekarepan. Ora

ènèng wong sing ngarani apa nduwéné kuwi namung wèké dèkné déwé, nanging
sembarang dikanggokké bebarengan.

33 Para rasul pada ngekèki paseksi bab tanginé Gusti Yésus sangka pati nganggo
pangwasa sing gedé lan Gusti Allah ngedunké berkahé kanti lubèrmarangwong-wong
mau kabèh.

34Nang pasamuan ora ènèng wong siji-sijia sing kekurangan, awit wong-wong sing
nduwé kebon lan omah pada diedoli.

35 Sepira payuné terus dipasrahké marang para rasul. Duwité terus diedum-edum
marang wong-wong singmbutuhké,miturut butuhé déwé-déwé.

36-37 Semono uga Yosèf, wong Lévi sangka pula Siprus, sing dityeluk Barnabas karo
para rasul. Tembung Barnabas kuwi tegesé panglipur. Yosèf iki ngedol keboné. Duwité
terus dipasrahkémarang para rasul.

5
Lelakoné Ananias lan Safira

1-2Nang pasamuan kono uga ènèng sakwijiné wong sing jenengé Ananias lan bojoné
jenengé Safira. Ananias ngedol keboné, nanging sakdurungémasrahké duwitémarang
para rasul, dèkné njikuk kanggo dèkné déwé. Safira uga setuju. Duwité liyané terus
dikèkkémarang para rasul.

3 Nanging rasul Pétrus ngomong: “Ananias, kenèng apa kowé kok nglilani Sétan
ngwasani atimu, nganti kowéwani ngapusi Roh Sutyi lan nyolong duwité kebonmu?

4 Sakdurungé mbok edol kebon kuwi lak wèkmu déwé ta? Sakwisé mbok edol duwité
lak ya wèkmu déwé ta? Apa jalarané kowé kok nindakké sing kaya ngono? Dudu
manungsa singmbok apusi, nanging Gusti Allah!”

5Kadung krungu tembung kuwi, Ananias terus tiba mati. Wong kabèh sing krungu
bab kuwi terus pada wedi banget.

6 Sedulur enom-enoman sing nang kono terus pada mlebu, mbuntel layoné terus
dikubur.

7Kira-kira telung jam sakwisé kuwi Safira terus teka, nanging ora ngerti nèk bojoné
wis mati.

8 Rasul Pétrus takon marang Safira: “Apa duwit iki éntuk-éntuké kabèh sing dodol
kebon?”
Safira semaur: “Ya, namung semono!”
9Rasul Pétrus terus nyenèni: “Kenèng apa kowé kok nyetujoni bojomu lan pada njajal

Rohé Gusti? Wong-wong sing entas ngubur layoné bojomu wis teka arep nggotong
kowé!”

10 Safira sakwat tiba mati nang ngarepé rasul Pétrus. Sedulur enom-enoman mau
terus pada mlebu lan weruh wong wédok mau wis mati. Layoné terus digotong metu,
dikubur nang jèjèré sing lanang.

11Wong sak pasamuan lanwong-wong liyané kabèh sing pada krungubabkuwi pada
wedi banget.

Lelakon-lelakon sing nggumunké
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12Para rasul pada nindakkémujijat lan tanda pangwasa pirang-pirang nang tengahé
wongokèh. Wong-wong singpretyayapadangumpulnangGréjaGedé,nangpanggonan
sing jenengé Gadriné Soléman.

13Wong sak njabané pasamuan ora ènèng sing wani mèlu kumpulan, senajan kabèh
pada ngajèni tenanmarang wong pasamuanmau.

14Nanging sing pretyayamarangGusti Yésus selot suwi selot tambah okèh, lanang lan
wédok.

15Mujijat-mujijat sing ditindakké karo para rasul maumarakké wong sing lara pada
digotongi nang dalan-dalan lan disèlèhké nang ambèn apa klasa. Wong-wong kuwi
ngentèni rasul Pétrus liwat, supaya sak ora-oraé ayang-ayangé nibani salah-sijiné.

16Wong pirang-pirang sangka kuta-kuta nang sak ubengé kuta Yérusalèm pada gem-
ruduk teka, nggawa sing lara lan sing kelebon demit lan kabèh nampa kwarasan.

Para rasul dityekel lan disetrap
17 Lelakon-lelakon kuwi kabèh marakké Imam Gedé lan kantya-kantyané sangka

golongan Saduki padamèrimarang para rasul. Mulané terus pada tumandang.
18Para rasul terus dityekel lan dilebokké nang setrapan.
19 Nanging mbengi kuwi mulékaté Gusti mbukak lawang-lawangé setrapané lan

nuntun para rasul metu sangka kono.
20 Mulékat mau ngomong ngéné: “Kana pada nang Gréja Gedé lan wong-wong

diwulangi sembarang bab urip anyar iki.”
21 Para rasul pada manut marang tembung kuwi lan ésuk-ésuk mruput pada mlebu

nang Gréja Gedé terus molai mulangi wong-wong.
Ing wayah kuwi Imam Gedé lan kantya-kantyané pada nglumpukké pinituwané

bangsa Ju kabèh, pada nganakké Kruton Agama. Wong-wong terus kongkonan nge-
tokké para rasul arep ditakoni.

22Nanging kadung tekan setrapané, para rasulwis ora ènèng. Wong-wong terus balik
ngomong:

23 “Dongé awaké déwé tekan setrapan, lawangé ijik dikantying kabèh lan sing tukang
jaga ya ijik pada njaga nang ngarepé lawangé. Nanging kadung lawangé dibukak, nang
njero ora ènèngwongé siji-sijia.”

24 Kumendané sekaut sing jaga Gréja Gedé lan para pengarepé imam krungu kabar
kuwi mau, terus pada gèdèk-gèdèk kabèh, nggumun mikirké lelakon karo para rasul
kuwi.

25Nanging ora let suwi ènèng wong mlebu kono ngomong: “Wong-wong sing mbok
lebokké nang setrapan saiki pada nang Gréja Gedémulangi wong okèh.”

26 Kumendané sekaut sing jaga Gréja Gedé terus budal karo sekaut-sekauté arep
nyekel para rasul, nanging ora nganggo patrap sing kasar, awit wedi nèk dibandemi
watu karo wong-wong.

27 Para rasul terus digawa mlebu nang ngarepé Kruton Agama kono. Imamé Gedé
ngomong:

28 “Kowé lak wis tak penging mulang bab Yésus ta. Lah malah kepriyé? Kowé malah
pada nyebar piwulang sampèk mrèmèn-mrèmèn nang sak kuta Yérusalèm kabèh lan
awaké déwé arepmbok salahkématèni Yésus.”

29Rasul Pétrus lan para rasul liyané terus semaur: “Awaké déwé kudumanutmarang
Gusti Allah ngungkuli kekarepanémanungsa.

30Gusti Allahé mbah-mbahané awaké déwé wis nangèké Gusti Yésus, sakwisé Dèkné
mbok patèni nang kayu pentèngan.

31YaGusti Yésus iki singwis dikèkipangwasa singduwurdéwékaroGusti Allah. Dèkné
didadèkké Penuntun lan Juru Slamet, supaya bangsa Israèl bisa éntuk kelunggaran
ninggal laku ala lan bisa nampa pangapurané dosa.
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32 Prekara iki kabèh awaké déwé wis nyeksèni. Semono uga Roh Sutyi dadi seksi, ya
Roh Sutyi iki sing dikèkkémarang saben wong singmanut marang Gusti Allah.”

33 Para wargané Kruton Agama mau pada nesu banget krungu sauran kuwi, lan
nggawé putusan arepmatèni para rasul.

34Nanging ènèng sakwijiné wong Farisi sing jenengé Gamalièl, guru wèté Kitab, sing
diajènibanget karowongkabèh. Dèknéngadek terusngongkonnggawapara rasulmetu
sedélok.

35Gamalièl terus ngomong: “Para sedulur bangsa Israèl! Kowékudu sing ati-ati tenan
karo sing arepmbok tindakké karo wong-wong iki.

36 Awit mbiyèn ya wis tau ènèng wong sing jenengé Téodas njedul; dèkné ngakuné
nduwé kwasa gedé lan singmèlu dèkné kira-kira ènèngwong patang atus okèhé. Téodas
terus dipatèni lan singmèlu dèkné saiki pada buyar kabèh lan golongan kuwi wis mati.

37Sakwisékuwi terus ènèng liyanémenèhnjedul: Yudas sangkaGaliléa. Kuwiwayahé
ènèng itung-itungan bangsa. Wong pirang-pirang pada mèlu golongan sing ora apik
kuwi. Yudas uga dipatèni lan wargané buyar kabèh.

38Semono uga saiki, mulané kowé kudu sing ati-ati tenan, aja sampèkwong-wong iki
mbok apak-apakké. Aja dialang-alangi, awit nèk penggawéné wong-wong iki metuné
sangka karepémanungsa, mesti suwi-suwi bakal mandek déwé.

39 Nanging nèk penggawéné wong-wong iki metuné sangka Gusti Allah, kowé ora
bakal bisa ngrusak. Aja sampèkmengkokowé entèk-entèké jebulémalahnglawanGusti
Allah.”

40Wong-wongnangKrutonAgamakono padamanutmarang tembungéGamalièl lan
para rasul terus dityeluk kongkon mlebu menèh. Sakwisé dipetyuti, para rasul terus
dipengingmulang bab Gusti Yésusmenèh terus dietokké.

41 Para rasul terus lunga sangka Kruton Agama karo bungah, awit keanggep pantes
nandang sangsara kanggo Gusti Yésus.

42 Para rasul mau saben dina terus pada neruské enggoné mulang lan nggelarké
kabar kabungahané Gusti Yésus nang Gréja Gedé lan nang omah-omah lan ndunung-
ndunungké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

6
Milih wong pitu sing kudu ngurusi kabutuhanéwong pasamuan

1Ora let suwi, kadung wong-wong sing nurut Gusti Yésus mundak okèh, terus ènèng
karépotan nang tengahé wong Ju sing ngomong Grik karo wong Ju sing ngomong
Ibrani. Sing dadi jalaran edum-edumané duwit kanggo nulungi para mbok randa ing
saben dinané. Wong-wong Ju sing ngomong Grik pada kelah nèk para randané pada
kekurangan, awit ora nampa bagèan sing sakmestiné.

2 Mulané para rasul rolas terus nglumpukké wong sing pretyaya kabèh diomongi
ngéné: “Para sedulur, ora apik nèk awaké déwé iki kudu ninggal penggawéan mulang
pituturé Gusti, jalaran kudu ngurusi duwit.

3Mulané,padanggolèkawongpitu sangka tengahmu,wong singbetyik lan singkebek
karo Roh Sutyi lan kaweruh. Wong-wong kuwi bakal dibagèhi penggawéan ngedum
duwit.

4Lah awaké déwé iki rasul namungmerlokké pandonga lan pituturé Gusti waé.”
5 Wong sak pasamuan pada setuju kabèh karo tembungé para rasul mau, mulané

terus pada milih Stéfanus, sakwijiné sedulur sing gedé pengandelé lan kebek karo Roh
Sutyi. Liyané sing uga dipilih yakuwi: Filipus, Prokorus, Nikanor, Timon, Parménas lan
Nikolaus. Nikolaus kuwi wong sangka kuta Antioki singmlebu agama Ju.

6 Sedulur pitu mau terus dipasrahké marang para rasul, sing ndongakké lan
numpangi tanganmarang sedulur-sedulur kuwi.
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7 Pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong sing pada pretyaya
marang Gusti Yésus terus mundak okèh nang Yérusalèm, malah imam-imam mbarang
okèh sing pada pretyaya.

Stéfanus dityekel
8 Stéfanus kuwi wong sing kebek karo pengandel lan kekuwatané Gusti lan nindakké

mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké nang ngarepé wong-wong kono.
9Nanging sangka tengahé bangsa Ju ènèng sing pada nglawanmarang Stéfanus. Kuwi

para wargané sinaguk, golongan sing diarani Libèrtini, sangka kuta Siréné lan kuta
Alèksandria. Wong-wong Libèrtini iki bebarengan karo wong Ju sangka bawah Silisia
lan Asia padamolai bantah-bantahan karo Stéfanus.

10Nanging Stéfanus nampa kaweruh sangka Roh Sutyi, mulané wong-wong mau ora
bisa mbantahi tembungé Stéfanus.

11Wong-wong terus ngejokké wong siji-loro kongkon ngomong ngéné: “Awaké déwé
krungu wong iki ngèlèk-èlèkké nabi Moses lan Gusti Allah!”

12Mengkono kuwiwong-wongmaumarakké gègèrannang tengahéwong-wong kono
lan uga nang tengahé para pinituwa lan para guru Kitab. Stéfanus terus dikroyok lan
dityekel, terus digawa nang ngarepé Kruton Agama.

13 Enèng wong siji-loro sing dijokké kongkon dadi seksi sing goroh. Wong-wong iki
ngomongngéné: “Awaké déwé krunguwong iki bolak-balik ngèlèk-èlèkkéGréjaGedé iki
lan wèt-wèté nabi Moses.

14Awaké déwé krunguwong iki ngomong nèk Yésus sangkaNasarèt iki arepmbubrah
Gréja Gedé iki lan arep ngganti adat-tata-tyara sing diwulangké nabi Moses kanggo
awaké déwé.”

15Wong kabèh sing dadi wargané Kruton Agama pada ndelokké Stéfanus lan weruh
nèk rupané dèkné kétok kaya rupanémulékat.

7
Tembungé Stéfanus

1 ImamGedé terus takonmarang Stéfanus: “Apa sing diomong karo wong-wong kuwi
bener?”

2Stéfanus semaur: “Para sedulur lan para bapak kabèh. Omongku iki dirungokké sing
apik. Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané, wis ngétok marang mbah-mbahané awaké
déwé Abraham, dongé dèkné ijik manggon nang tanah Mésopotami. Kuwi sakdurungé
Bapa Abraham boyongan nang kuta Haran.

3 Gusti Allah ngomong marang dèkné: ‘Abraham, kana lungaa, sedulurmu lan
panggonanmu tinggalen lan lungaa nang panggonan sing bakal tak duduhké!’

4BapaAbrahamterusninggal tanahKaldéa terusmanggonnangkutaHaran. Sakwisé
bapakémati Gusti Allah terus ngongkonBapaAbrahamboyongan nang panggonan iki,
sing mbok enggoni saiki.

5 Ing wayah kuwi Gusti Allah ora ngekèki kebon marang Bapa Abraham, sak mèter
waé ora. Nanging Gusti Allah ngekèki janji marang Bapa Abraham nèk panggonan
iki bakal dikèkké marang dèkné lan turunané, senajan ing waktu kuwi Bapa Abraham
durung nduwé anak.

6 Gusti Allah ngomong ngéné marang Bapa Abraham: ‘Turunanmu bakal manggon
nang negara liya lan bakal dadi slaf sing disiya-siya patang atus taun suwéné.

7 Nanging sak rampungé kuwi Aku bakal nyetrap bangsa sing ngwasani kowé lan
turunanmubakal padametu sangka negara kuwi lan bakal ngabektimarangAku nang
panggonan kéné iki.’

8 Gusti Allah terus ngekèki pernatan sunat marang Bapa Abraham, kanggo nengeri
prejanjian iki. MulanéBapaAbrahamya terusnyunati anaké sing jenengé Isak,wolung
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dina sakwisé lair. Bapa Isak semonouga terusnyunati Yakub, anaké lanBapaYakubuga
terus nyunati turunané, yakuwimbah-mbahané awaké déwé sing rolas.

9-10 “Mbah-mbahané awaké déwé terus ngedol Yosèf dadi slaf nang negara Egipte,
jalaran pada mèri marang dèkné. Nanging Gusti Allah nuntun Yosèf. Gusti Allah
ngluwari Yosèf sangka sakwernanépiala. DongéYosèfkudumaranangngarepé ratuné
Egipte, Gusti Allah ngekèki kaweruh gedé marang dèkné, mulané ratuné ngunggahké
Yosèf dadi gramangé negara Egipte lan pengurusé palèsé ratuné.

11 Ing wayah kuwi negara Egipte lan Kanaan katekan kasusahan gedé, awit ènèng
kekurangan pangan. Parambah-mbahané awaké déwé ora bisa nemu pangan.

12 Bapa Yakub krungu nèk nang negara Egipte ènèng, mulané dèkné terus ngongkon
anak-anaké, kuwi mbah-mbahané awaké déwé, niliki nang kana. Kuwi teka-tekané
mbah-mbahané awaké déwé sing sepisanan nang negara Egipte.

13 Kadung mbah-mbahané awaké déwé teka ping pindoné nang Egipte, Yosèf terus
blakamarang sedulur-seduluré lan ratuné terus uga bisa kenalmarang seduluré Yosèf.

14 Yosèf terus mboyong bapaké lan sedulur-seduluré kabèh nang negara Egipte.
Kabèhé ènèngwong pitung puluh lima.

15Bapa Yakub lanmbah-mbahané awaké déwématiné ya nang negara Egipte.
16LayonéBapaYakub lananak-anakémau terusdigawanangkuta Sikem landikubur

nang kono. Bapa Abraham sakdurungé wis tuku kuburan iki sangka bangsa Hamor.
17 “Kadung mèh wis tekan wayahé enggoné Gusti Allah arep nuruti prejanjiané

marangBapaAbraham, bangsa Israèl singmanggonnangEgiptewismundakdadi okèh
banget.

18Negara Egipte terus dikwasani karo ratu sing ora kenal marang Yosèf.
19 Ratu iki nindakké sing ora apik lan nyiya-nyiya mbah-mbahané awaké déwé.

Mbah-mbahané awaké déwé dipeksambuwang bayi-bayi sing entas lair bènmati.
20 Ing waktu kuwi nabi Moses lair. Rupané jan ngganteng tenan. Telung sasi suwéné

nabi Moses dirumati nang omahé wong tuwané.
21Nanging sakwisé kuwi dèkné uga dibuwang. Ndilalahé ditemu karo anaké ratuné

sing wédok. Dèkné sing ngrumati nabi Moses, malah kaya anaké déwé waé.
22Nabi Moses terus diblajari sak ènèngé kapinterané wong Egipte, mulané ya terus

dadi wong sing gedé banget kwasané, ing tembungé lan ing tumindaké.
23 “Kadung wis nduwé umur patang puluh taun dèkné terus kepéngin niliki sedulur-

seduluré, kuwi bangsa Israèl.
24 Nang kono nabi Moses weruh wong Egipte ngantemi wong Israèl. Dèkné terus

mbélani bangsané lanmbales wong Egipte mau, sampèkwongémati.
25Dèkné mikir nèk bangsané dèkné dunung nèk Gusti Allah bakal nganggokké dèkné

ngluwari bangsané. Nanging wujuté bangsa Israèl ora dunung.
26 Ing liyané dina nabi Moses weruh wong Israèl loro pada gelut. Dèkné jawané arep

misah sing gelut mau, mulané ngomong: ‘Kowé lak tunggal sedulur ta? Lah kok pada
gelut ngono?’

27-28 Nanging wong sing ngantem liyané mau malah maido nabi Moses ngomong:
‘Sapa sing ndadèkké kowé dadi rèkteré awaké déwé? Apa kowé uga arep matèni awaké
déwé kaya enggonmumatèniwong Egipte dèkwingi kaé?’

29Krungu wongé ngomong ngono kuwi nabi Moses terus lunga sangka Egipte, budal
nang tanah Midian lan manggon nang kono. Nang kono nabi Moses ngepèk bojo terus
nduwé anak lanang loro.

30 “Sakwisé patang puluh taunnang tanahMidian terus ènèngmulékatngétokmarang
nabi Moses nang grumbulan singmetu geniné, nang wustèn nang gunung Sinai.
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31-32Dèkné nggumun weruh kaya ngono kuwi, mulané terus nyedeki. Nanging terus
krungu swarané Gusti Allah ngomong ngéné: ‘Aku iki Gusti Allahé mbah-mbahanmu,
Gusti AllahéAbraham, Isak lan Yakub.’ Sangking kagèté nabiMoses orawani ndelokké.

33 Nanging Gusti terus ngomong marang dèkné: ‘Sepatumu dityepot, awit kowé
ngadek nang lemah sing sutyi.

34 Aku wis weruh kasangsarané umatku sing nang Egipte lan Aku wis krungu
sambaté. Aku teka arep ngluwari umatku, mulané Aku arep ngongkon kowé budal
nang Egipte.’

35 “YanabiMoses iki sing ditampik karo bangsané déwé nganggo tembung: ‘Sapa sing
ndadèkké kowé dadi rèkteré awaké déwé?’ Ya nabi Moses iki sing dikongkon karo Gusti
Allahdadipenuntunébangsané lan singkudungluwaribangsanénganggopitulungané
mulékat, sing ngétokmarang dèkné nang grumbulan singmetu geniné.

36 Nabi Moses iki sing nuntun bangsa Israèl metu sangka negara Egipte nganggo
mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké, nang Egipte lan nang segara Abang
lan uga nang wustèn, patang puluh taun suwéné.

37 Ya nabi Moses iki sing ngomong marang bangsané: ‘Gusti Allah bakal ngongkon
nabi kaya aku iki sangka tengahé sedulurmu kanggo kowé kabèh!’

38Ya nabiMoses iki sing nglumpuk karo bangsa Israèlnangwustèn. Dèkné nang kono
bebarengan karomulékat sing ngetokké tembungmarang dèkné nang gunung Sinai lan
karo mbah-mbahané awaké déwé. Nabi Moses iki sing nampa tembung sangka Gusti
Allah, tembung sing nekakké urip lan sing kudu dikabarkémarang awaké déwé.

39 “Nanging para mbah-mbahané awaké déwé ora gelemmanut marang nabi Moses,
malah pada nampik dèkné lan njaluk balik nang negara Egipte.

40Wong-wongmaungomongmarangAron: ‘Awakédéwémbokdigawèkké gusti allah
sing bisa nuntun awaké déwé terus. Awit awaké déwé ora ngerti embuh kepriyé saiki
karo nabi Moses, sing mboyong awaké déwé sangka Egipte.’

41 Wong-wong mau terus pada nggawé retya rupa sapi pedèt terus disajèni. Terus
padamangan énak kanggo ngurmat gawéané déwé.

42 Nanging Gusti Allah terus nyingkuri wong-wong mau, mulané diejarké enggoné
pada nyembah marang lintang-lintang nang langit. Pantyèn wis ketulis nang kitabé
para nabi, uniné ngéné:
‘Héwong Israèl!
Enggonmu nyembelèh
lan kurban kéwan-kéwan
suwéné kowé nang wustèn
patang puluh taun
kuwi apa kanggo Aku?
43Ora! Nanging tarupéMolok
lan lintangé déwa Réfan
singmbok arak-arak.
Kuwi retya-retya
singmbok gawé
lanmbok sembah.
Jalaran sangka kuwi
kowé bakal tak usir
adohé ngliwati negara Babilon.’

44 “Para mbah-mbahané awaké déwé pada nduwèni tarupé prejanjian nang wustèn.
(Kuwi kanggo tanda nèk Gusti Allah manggon nang tengahé umaté). Tarup prejanjian
iki gawéanémiturut tembungé Gusti Allahmarang nabiMoses, manut gambar singwis
diduduhké karo Gusti Allahmarang nabi Moses.
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45 Para mbah-mbahané awaké déwé sing nampa tarup prejanjian iki sangka wong
tuwané. Tarup mau digawa sak suwéné para mbah-mbahané awaké déwé dituntun
karoYosuamlebunegara iki. Negara iki karebut sangkabangsa-bangsa singdiusir karo
Gusti Allah nang sak ngarepé para mbah-mbahané awaké déwé. Tarupmau kasimpen
nganti tekan jamané ratu Daved.

46 Ratu Daved nampa kawelasané Gusti Allah lan nyuwun marang Dèkné, supaya
dililani nggawèkké omah kanggo Gusti Allah, sesembahané Yakub.

47Nanging wujuté sing ngedekké omahé Gusti Allahmau tiba Soléman.
48 “Nanging Gusti Allah sing gedé déwé kwasané ora manggon nang omah gawéané

manungsa, kaya sing wis ketulis nang kitabé para nabi sing uniné ngéné:
49 ‘Langit kuwi jagonganku
lan bumi kuwi
antyik-antyiké sikilku.
Omah sing kaya ngapa
arepmbok gawé kanggo aku
lan nang endi panggonanku
kanggo lèrèn.
50Apa ora Aku déwé
sing nggawé sembarang iki kabèh?
Yakuwi tembungé Gusti Allah!’

51 “Kok wangkot temen atimu! Kok kaya wong sing ora ngerti Gusti Allah waé! Kowé
ora séjé karombah-mbahanmu sing tansah nglawanmarang Roh Sutyi!

52 Apa ènèng nabi sing ora disiya-siya karo mbah-mbahanmu? Wong-wong sing
ngabarké tekané Peladèné Gusti pada mbok patèni lan Peladèné Gusti déwé mbok
pasrahkémarangmungsuhé kongkonmatèni.

53Ya kowé kuwi sing wis nampa wèté Gusti Allah sangka para mulékat, nanging wèt-
wèt kuwi orambok lakoni.”

Stéfanus dipatèni
54Krungu tembung-tembungé Stéfanus kuwi parawargané Kruton Agama terus pada

panas banget atiné lan pada nggeget untu sangking gregeten tenan.
55 Nanging Stéfanus kebek karo Roh Sutyi. Dèkné nyawang nang langit weruh

kamulyané Gusti Allah lan uga weruh Gusti Yésus ngadek nang tengené.
56 Stéfanus ngomong: “Delokké, aku weruh swarga menga lan Anaké Manungsa

ngadek nang tengené Gusti Allah.”
57 Kadung krungu tembung kuwi para wargané Kruton Agama terus pada bengok-

bengok karo nutupi kupingé. Wong-wong terus ngroyok Stéfanus.
58 Stéfanus disèrèt nang sak njabané kuta, terus dibandemi watu. Wong-wong sing

nyeksèni mau terus pada utyul-utyul lan saliné njaba terus disèlèhké nang ngarepé
sakwijiné wong enom sing jenengé Saulus.

59 Sak barengé dibandemi watu mau Stéfanus ndonga marang Gusti ngomong: “Duh
Gusti Yésus, tampanen nyawaku.”

60Dèkné terus sedeku lan ngomong banter: “Duh Gusti, mbok salahé wong-wong iki
dingapura!” Sakwisé ngomong kuwi Stéfanus terus ninggal.

8
1 Saulus uga setuju nèk Stéfanus dipatèni.
Pasamuan nang kuta Yérusalèm disiya-siya
Wiwit dina kuwi pasamuan nang kuta Yérusalèm dikuya-kuya tanpa welas. Kejaba

para rasul, kabèh wong sing pretyaya pada buyar, pentyar nang bawah Yudéa lan
Samaria.
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2 Stéfanus terus dikubur karo wong-wong sing nurut Gusti; wong-wongmau tenanan
enggoné nangisi Stéfanus.

3Nanging Saulus mempeng tenan enggoné arep mbubrah pasamuan, mulané saben
omah dileboni. Endi waé sing ènèng wong pretyaya, ora perduli lanang apa wédok,
kabèh disèrètimetu lan dilebokké nang setrapan.

Kabar kabungahan bab Gusti Yésus kasebar nang kuta Samaria
4Wong pretyaya sing pada pentyar nang endi waémalah pada nyebar kabar kabun-

gahané Gusti Yésus.
5 Semono uga Filipus; dèkné teka nang kuta Samaria lan nggelarké nèk Gusti Yésus

kuwi Kristus.
6 Wong okèh pada nggatèkké tenan marang piwulangé Filipus, awit pada weruh

mujijat-mujijat sing ditindakké.
7Demit-demit sing ditundungi sangka wong-wong sing kesurupan padametu pating

njlerit. Okèhwong lumpuh lan pintyang uga pada nampawaras.
8Mulané nang kuta Samaria kono wong-wong pada bungah banget.
Lelakoné Simon

9 Nang kuta kono ènèng wong jenengé Simon. Wis suwi Simon kuwi nggawé
nggumuné wong pirang-pirang nang kuta Samaria kono nganggo pangwasa peteng.
Dèkné ngakuné wong pinter tenan.

10 Mulané nang kuta kono gedé-tyilik kabèh dikenèng karo Simon. Wong-wong
ngomong ngéné: “Ya Simon iki sing diarani pangwasané Gusti Allah sing gedé.”

11 Wong okèh pada manut marang tembungé Simon, awit wis suwi Simon mau
nggawé nggumuné wong pirang-pirang nganggo pangwasa peteng.

12Nanging kadung Filipus nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah lan
bab Gusti Yésus, wong pirang-pirang terus pada pretyaya. Kabèh, lanang-wédok, terus
pada dibaptis.

13 Simon mbarang pretyaya marang Gusti Yésus. Sakwisé dibaptis dèkné terus
ngetutké Filipus. Simon nggumun banget weruh mujijat-mujijat sing ditindakké karo
Filipus.

14 Para rasul nang kuta Yérusalèm krungu nèkwong-wong nang Samaria pada gelem
nampa pituturé Gusti Allah. Mulané para rasul mau terus ngongkon rasul Pétrus lan
Yohanes budal nang kuta Samaria.

15Kadung rasul Pétrus lanYohanes tekanangkono terus padandongakkéwong-wong
sing wis dibaptis, supaya pada nampa Roh Sutyi.

16Wong-wong iki durung ènèng siji waé sing dikwasani karo Roh Sutyi, awit namung
dibaptis ing jenengé Gusti Yésus.

17 Rasul Pétrus lan Yohanes terus numpangi tangan marang wong-wong mau terus
didongakké. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi.

18 Simon weruh wong-wong dikwasani Roh Sutyi sak barengé ditumpangi tangan
karo para rasul mau. Mulané dèkné terus nawani duwit marang rasul Pétrus lan
Yohanes.

19Simon ngomong: “Mbok aku dikèki pangwasa kuwi ta, supaya sabenwong sing tak
tumpangi tangan bisa nampa Roh Sutyi.”

20Nanging rasul Pétrus semaur: “Muga-muga rusaka kowé lan duwitmu, awit kowé
mikir nèk pawèhé Gusti Allah kenèngmbok tuku karo duwit!

21Kowé oramèlu apa-apa blas ing penggawéan iki, awit atimu ora resik nang ngarepé
Gusti Allah.

22 Mulané, mbalika sangka klakuanmu sing ala kuwi lan njaluka ngapura marang
Gusti Allah enggonmu nduwèni pikiran sing kesasar kuwi.

23Aku ngerti nèk atimu ijik kebek ala lan kowé ijik dikwasani karo dosa!”
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24 Simon terus nyuwun marang rasul Pétrus lan Yohanes: “Mbok aku didongakké
marang Gusti Allah, supaya aja nganti klakon singmbok omong kuwi!”

25 Sakwisé ngekèki paseksi bab Gusti Yésus lan nggelarké kabar kabungahan nang
kono, rasul Pétrus lan Yohanes terus balik menèh nang kuta Yérusalèm. Mulihé rasul
Pétrus lan Yohanes mampir nang désa-désa nang bawah Samaria kono karo nggelarké
kabar kabungahané Gusti Yésus.

Filipus lan pengurus duwit
sangka negara Etiopi

26 Ing sakwijiné dina mulékaté Gusti Allah ngomong marang Filipus: “Filipus, kowé
kana tata-tata lan mengko soré budala nang dalan sing medun sangka Yérusalèm nang
Gaza.” Kuwi dalané wustèn.

27 Filipus tata-tata terus budal. Ndilalahé terus kepetuk wong Etiopi, sing jaga palès
lan ngurus bandané ratuKandaké nang negara Etiopi. Wong iki entas sangka nyembah
Gusti Allah nang Yérusalèm lan saiki balik mulih.

28 Ing waktu kuwi wongé ijik numpak kréta karomatya sangka kitabé nabi Yésaya.
29Filipus terus diomongi karo Roh Sutyi: “Kana nyedeki krétané.”
30Filipus terus gelis-gelis nyedeki krétané lankrunguwongématyakitabénabiYésaya.

Filipus terus takonmarangwongé: “Sedulur, apakowédunung singmbokwatyakuwi?”
31 Wongé semaur: “Lah kepriyé aku bisané dunung nèk ora ènèng sing ndunung-

ndunungké marang aku?” Wong mau terus nyuwun marang Filipus mlebu nang
krétané lan njagong nang jèjèré.

32Ayat sing diwatya karo wongémau uniné ngéné:
“Dèkné kaya wedus sing arep dibelèh kaé lan kaya tyempé sing ora nyuwara nang

ngarepé wong singmotongi wuluné. Mengkono Dèkné ora ngetokké swara blas.
33Dèkné diasorké lan ora dikèki bener blas. Sapa sing bisa ngomongké bab turunané,

awit nyawané dijikuk sangka bumi.”
34Wong Etiopi mau terus takon marang Filipus: “Aku kepéngin ngerti, sing diomong

karo nabi Yésaya iki sapa ta? Apa nabi Yésaya ngomongké bab dèkné déwé apa
ngomongké bab wong liyané?”

35 Sangka ayat kuwi Filipus terus nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus.
36 Sak barengé neruské lakuné terus tekan panggonan sing ènèng banyuné. Wong

Etiopi mau terus takon: “Lah iku ènèng banyu! Lah aku éntuk dibaptis apa ora?”
37 Filipus semaur: “Entuk, janji kowé pretyaya sak atimu!” Wongé semaur: “Aku

pretyaya nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah!”
38 Krétané terus kongkon mandek. Filipus lan wongé terus medun nang banyu.

Filipus terus mbaptis wongé.
39 Sakwisé mentas Filipus terus dijikuk karo Roh Sutyi lan wong Etiopi mau wis ora

weruh dèknémenèh. Wongé neruské lakuné karo bungah.
40Ngerti-ngerti Filipus wis nang kuta Asdod. Dèkné ndlajahi kuta-kuta nang bawah

kono nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus nganti tekan kuta Sésaréa.

9
Saulus kepetuk karo Gusti Yésus

1 Saulus ijik kaya wong sétanen nggolèkimurid-muridé Gusti Yésus arep dipatèni.
2 Mulané dèkné terus nang nggoné Imam Gedé njaluk layang pangwasa sing arep

diduduhkémarang pengarepé sinaguk-sinaguk nang kutaDamaskus. Dadiné nèknang
kuta kuwi ènèng wong sing mèlu “Golongan Anyar,” yakuwi dalané Gusti Yésus, Saulus
bisa nyekel wong-wongmau digawa nang Yérusalèm, ora perduli lanang apa wédok.
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3 Saulus terus budal nang kuta Damaskus. Lah nang dalan, wis tyedek karo kutané,
kok dadakan ènèng padang semlorot sangka langit nyloroti Saulus.

4 Saulus tiba terus krungu swara ngomong: “Saulus, Saulus! Kenèng apa kowé kok
nyiya-nyiya Aku!”

5-6 Saulus terus takon: “Kowé kuwi sapa Gusti?”
Swara mau semaur: “Aku iki Yésus sing mbok siya-siya. Saiki ngadeka! Kana mlebu

nang kutané lan nang kana kowé bakal diomongi apa sing kudumbok lakoni.”
7 Kantya-kantyané Saulus pada mandek, kabèh kagèt ora bisa ngomong apa-apa.

Wong-wong iki mèlu krungu swarané, nanging ora weruh apa-apa.
8 Saulus terus ngadek, nanging kadung melèk dèkné ora bisa weruh apa-apa. Dèkné

terus dituntunmlebu nang kuta Damaskus.
9Telung dina suwéné Saulus ora bisa weruh, dèkné oramangan lan ora ngombé.

Saulus dibaptis karo Ananias
10Nang Damaskus kono ènèng muridé Gusti Yésus sing jenengé Ananias. Gusti Yésus

ngomongmarang Ananias: “Ananias!” Dèkné semaur: “Kula Gusti!”
11 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana tata-tata lan budal nang dalan sing jenengé

‘Lempeng’. Mlebuanang omahéYudas. Nang kono ènèngwong sangka kuta Tarsus sing
jenengé Saulus. Wongé ijik ndonga.

12 Nang njeroné impèn Saulus weruh kowé teka numpangi tangan lan ndongakké
dèkné supaya bisa weruhmenèh!”

13 Nanging Ananias semaur: “Gusti, aku krungu sangka wong pirang-pirang nèk
Saulus iki nyiya-nyiya wong-wong sing nurut Gusti nang Yérusalèm.

14 Dèkné teka nang Damaskus kéné malah nggawa layang pangwasa sangka
penggedéné imam-imam, arep nyekeli kabèhwong sing nyebut jenengé Gusti!”

15 Gusti Yésus ngomong marang Ananias: “Kana budala, awit Aku wis milih Saulus
iki dadi gamanku kanggo ngabarké jenengku marang bangsa-bangsa sing dudu Ju lan
marang para ratu lan uga bangsa Israèl.

16Aku déwé bakal nduduhké marang Saulus, nèk dèkné bakal nglakoni kasangsaran
okèh jalaran nglabuhi Aku.”

17Ananias terus budal lanmlebu omah sing diinepi Saulus. Ananias terus numpangi
tangan Saulus karo ngomong: “Saulus sedulurku, Gusti Yésus sing wis ngétok marang
kowé nang dalan dongé kowé mlaku réné, Dèkné sing ngongkon aku marani kowé,
supaya kowé bisa weruhmenèh lan dikwasani karo Roh Sutyi.”

18Sakwat teruskayaènèng sisik iwak tiba sangkamripatéSaulus landèknébisaweruh
menèh. Saulus terus ngadek lan dibaptis.

19 Sakwisé mangan dèkné awaké terus kuwat menèh.

Saulus nggelarké kabar kabungahan nang kuta Damaskus
Sakwisé kuwi Saulus terus nginep nang nggoné murid-muridé Gusti Yésus sedina-

rongdinamenèh.
20Dèkné terus ngabarké bab Gusti Yésus nang sinaguk-sinaguk, ngomongké nèkGusti

Yésus kuwi Anaké Gusti Allah.
21 Wong-wong sing krungu Saulus ngomong ngono kuwi pada nggumun kabèh.

Wong-wong pada takon marang sakpada-pada: “Apa iki dudu Saulus kaé sing matèni
sabenwongnangkutaYérusalèm singnyebut jenengéGusti Yésus? Dèkné tekané réné lak
arep nyekel murid-muridé Gusti Yésus ta, arep digawa nang nggoné penggedéné para
imam?”

22Nanging Saulus enggoné ngabarké malah selot keras. Dèkné njlèntrèk-njlèntrèkké
tandané nèk Gusti Yésus kuwi pantyèn nyata tenan sing ngluwari manungsa sangka
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pangwasané pepeteng. Lan Saulus sing ndunung-ndunungké kuwi jan tyeta banget,
sampèkwong Ju sing nang kono ora bisa mbantah blas.

23Ora let suwi wong Ju nang Damaskus terus pada ngumpul arep ngrembuk kepriyé
enggoné arepmatèni Saulus.

24 Nanging Saulus ngerti kekarepané wong-wong mau. Awan-wengi wong-wong
pada njaga lawang-lawangé kuta arepmatèni Saulus.

25Nanging ing sakwijiné wengi murid-muridé Gusti Yésus ngetokké Saulus nganggo
kranjang, diedunké sangka témboké kuta.

Saulus nang kuta Yérusalèm
26 Saulus terus lunga nang kuta Yérusalèm arep ngumpul karo murid-muridé Gusti

Yésus sing nang kono. Nanging murid-murid mau ora pada ngandel nèk Saulus kuwi
wis dadi muridé Gusti Yésus tenan. Wong-wong pada wedi.

27Nanging Barnabas gelemnampa dèkné,mulané Saulus terus dieterké nang nggoné
para rasul. Para rasul diomongi nèk Gusti Yésus ngétok marang Saulus nang dalan lan
Gusti Yésus wis ngetokké tembung marang dèkné. Barnabas uga ngomong nèk Saulus
wis nggelarké kabar kabungahan karo kendel nganggo jenengé Gusti Yésus nang kuta
Damaskus.

28 Saulus terus manggon bebarengan karo para rasul nang Yérusalèm. Mlebu-metu
dèkné ora ènèng sing ngalang-alangi lan dèkné nggelarké kabar kabungahané Gusti
Yésus karo kendel.

29 Saulus uga rembukan lan bantah-bantahan karo wong Ju sing ngomong Grik.
Nanging wong-wong iki pada ngarah arepmatèni dèkné.

30Nangingkadungsedulur-sedulur ingpretyayakrungubab iki, Saulus terusdieterké
nang kuta Sésaréa lan sangka kono Saulus dikongkon nang kuta Tarsus.

31 Pasamuan-pasamuan nang Yudéa lan Galiléa lan uga nang Samaria saiki pada
ngalami katentreman kabèh. Pasamuan-pasamuanmau padamundak kuwat ing pen-
gandel lan wong-wong sing nurut Gusti ya tambah okèh, jalaran sangka pitulungané
Roh Sutyi lan jalaran wong-wong padamanut marang Gusti Allah.

Rasul Pétrus nambani Enéas
32 Ingwayah kuwi rasul Pétrus ndlajahi werna-werna panggonan. Ing sakwijiné dina

dèkné niliki sedulur-sedulur sing nurut Gusti nang kuta Lida.
33Nangkuta Lida kono rasul Pétrusketemukarowong sing jenengéEnéas. Enéaskuwi

lumpuh lan wis wolung taun nang ambèn.
34 Rasul Pétrus terus ngomong marang Enéas: “Enéas, Gusti Yésus Kristus nambani

kowé! Tangia lan ambènmu tatanen déwé!” Sakwat Enéas tangi.
35 Kabèh wong nang kuta Lida lan nang bawah Saron pada pretyaya marang Gusti

Yésus, awit weruh Enéas.
Rasul Pétrus nangèké Dorkas
singwismati

36Nang kuta Yopé ènèng sakwijiné wong pretyaya, wong wédok sing jenengé Tabita.
Nèk tyara Grik jenengé Dorkas, tegesé Kidang. Dorkas iki okèh banget penggawéné
betyik lan seneng pawèhmarang liyané.

37Nanging ing wayah kuwi Dorkas lara terus ninggal. Sakwisé layoné diadusi terus
disèlèhké nang kamar nduwur.

38 Kuta Yopé kuwi ora adoh sangka kuta Lida. Kadung murid-muridé Gusti Yésus
krungunèk rasul PétrusnangkutaLida, teruspadakongkonanwong loromarani Pétrus,
disuwun ndang gelis teka nang kuta Yopé.

39 Sakwisé rasul Pétrus krungu kabaré, dèkné terus tata-tata lan budal bareng karo
wong loro mau. Tekan omahé Dorkas rasul Pétrus terus digawa munggah nang kamar
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nduwur. Randa-randa kabèh sing nang kono pada ngrubung layoné karo nangis lan
nduduhké marang rasul Pétrus sandangan lan salin gawéané Dorkas kanggo randa-
randamau dongé dèkné ijik urip.

40Wong-wongmau terus dikongkonmetukabèhkaro rasul Pétrus,dèkné terus sedeku
lan ndonga. Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus nyedeki layoné Dorkas ngomong: “Tabita,
tangia!” Dorkas terus melèk. Kadung weruh rasul Pétrus dèkné terus tangi.

41 Rasul Pétrus nyekel tangané Dorkas diréwangi ngadek. Sakwisé kuwi sedulur-
sedulur sing pretyaya lan randa-randa mau terus dityeluk karo rasul Pétrus. Dorkas,
sing saiki wis urip, terus dipasrahkémarang wong-wongmau.

42Kabar bab Dorkas kuwi terus mrèmèn-mrèmèn nang sak kuta Yopé lan okèh wong
terus pada pretyayamarang Gusti Yésus.

43 Rasul Pétrus terus nginep sedina-rongdina menèh nang Yopé kono nang omahé
sakwijiné Simon, tukang lulang.

10
Kornélius

1Nangkuta Sésaréa ènèngwong jenengéKornélius. Kornéliuskuwi kumendanébagèan
militèr sing diarani “Bagèan Itali.”

2Kornélius kuwi sakwijiné wong sing pretyaya marang Gusti Allah. Dèkné déwé lan
brayaté kabèhpadangabektimarangGusti Allah. Dèkné ya ora tau émanngulungiwong
Ju sing ora nduwé lan ing pandongamarang Gusti Allah dèkné ya temen tenan.

3 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu soré, dongé ijik ndedonga, dèkné nampa
weweruh sangka Gusti Allah. Ingweweruh kuwi Kornéliusweruhmulékaté Gusti Allah
mlebu terus nyeluk dèkné: “Kornélius!”

4Kornélius nyawangmulékaté karo wedi terus semaur: “Kula Gusti!”
Mulékaté mau terus ngomong: “Pandongamu wis ketampa lan pawèhmu marang

wong sing ora nduwé uga wis nggatèkké karo Gusti Allah.
5 Kana saiki ngongkon wong siji-loro budal nang kuta Yopé dikongkon nggolèki

sakwijiné wong sing jenengé Simon Pétrus.
6 Simon Pétrus iki nginep nang omahé wong tukang lulang sing jenengé uga Simon.

Dèknémanggon nang pinggir laut.”
7Kadung mulékaté wis lunga Kornélius terus nyeluk peladèné loro lan uga soldat siji

sing pretyayamarang Gusti Allah.
8Kornélius terus ngomongkébab lelakonkuwimau terus ngongkonwong-wong kuwi

budal nang kuta Yopé.

Rasul Pétrus nampaweweruh sangka Gusti Allah
9 Ing liyané dina rasul Pétrusmunggah nang nduwur omah arep ndonga. Ing waktu

kuwi wong-wong kongkonané Kornélius wis arep tekan kuta Yopé. Kuwi kira-kira wis
jam rolas awan.

10 Rasul Pétrus wis krasa ngelih lan kepéngin mangan. Lah dongé méjané ijik ditata,
dèkné terus éntukweweruh sangka Gusti Allah.

11 Ing sakjeroné weweruh kuwi rasul Pétrus weruh langité menga terus ènèng kaya
lèmèk ambamedun. Lèmèk iki pojokané kabèh papat ditalèni terus dilorotmedun nang
bumi.

12 Ingnjeroné lèmèkkuwi ènèng sakwernanékéwan, kayadéné kéwan sing sikilé papat,
kéwan singmbrangkang lanmanuk.

13Terus ènèng swara ngomong: “Pétrus, kana kuwi dibelèh lan dipangan!”
14Nanging rasul Pétrus semaur: “OraGusti, ora pisan-pisan! Aku durung taumangan

pangan sing ora apik lan ora éntuk dipangan.”
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15 Nanging swara mau terus ngomong menèh marang rasul Pétrus: “Barang sing
dianggep apik lan kenèng dipangan karo Gusti Allah aja mbok tampik!”

16Lelakon iki dibalèni sampèkping telu. Lèmèké terusdiunggahkémenèhnang langit.
17 Rasul Pétrus mikir apa tegesé weweruh mau. Lah ing waktu kuwi wong-wong

kongkonané kumendan Kornélius wis pada teka nang ngarep lawang, sakwisé takon-
takon omahé rasul Pétrus.

18 Wong-wong terus takon: “Apa nang omah iki ènèng wong sing jenengé Simon
Pétrus?”

19 Rasul Pétrus ijik mikirké tegesé weweruh mau, mulané Roh Sutyi terus ngomong
marang dèkné: “Pétrus, ènèngwong telu nggolèki kowé.

20Ndangmedun lan aja wedi mèluwong-wong kuwi, awit Aku sing ngongkon wong-
wong kuwimbréné.”

21Rasul Pétrus terusmedun lan ngomongmarangwong-wongmau: “Ya aku iki wong
singmbok golèki. Enggonmu padambréné ènèng perluné apa?”

22 Wong-wong semaur: “Awaké déwé teka mbréné iki dikongkon karo kumendan
Kornélius. Dèkné kuwiwong apik sing ngabekti marang Gusti Allah lan dèkné ya diajèni
tenan karo bangsa Ju. Kumendan Kornélius dikétoki karo mulékaté Gusti Allah lan
diomongi kongkon nyuwun kowé teka nang omahé, supaya bisa krungu apa sing arep
mbok omong.”

23Wong-wongmau terus dikongkon nginep nang kono karo rasul Pétrus.
Rasul Pétrus lan Kumendan Kornélius
Esuké rasul Pétrus terus budalmèluwong-wong sing dikongkonmarani dèkné. Enèng

sedulur siji-loro sangka kuta Yopé kono ugamèlu.
24 Liyané dina rasul Pétrus wis tekan kuta Sésaréa. Kornélius wis ngentèni lan anak-

seduluré lan kantya-kantyané wis dilumpukké kabèh nang omahé.
25Kadung rasul PétrusmlebuKornélius terusmetukdèkné, terus sedekunangngarepé

lan ngurmat dèkné.
26Nanging Kornélius dikongkon ngadek karo rasul Pétrus: “Kornélius, ngadeka, awit

aku iki ya namungmanungsa kaya kowé.”
27 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus mèlu mlebu omah karo omong-omongan. Nang

kono wong pirang-pirang wis pada ngumpul.
28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Para sedulur, kowé pada ngerti déwé nèk wong Ju

kuwi ora éntuk tyampur karowong sing dudu Ju apamlebuomahé. NangingGusti Allah
wis ndunungkémarang aku nèk aku ora kenèng ngarani wong ala apa ora apik.

29Mulané, sakwisé aku dityeluk kongkon mbréné, aku ya ora kepriyé-priyé, nanging
terus teka. Lah saiki aku arep takonmarang kowé, kenèng apa aku kok mbok kongkon
tekambréné?”

30-32Kornélius terus semaur: “Telung dina kepungkur, dongé aku ijik ndedonga, kira-
kira jam telu soré, kok dadakan ènèng wong ngadek nang ngarepku nganggo salin
putih sumeblak. Wongé ngomong: ‘Kornélius, Gusti Allah wis nampa pandongamu lan
pawèhmu marang wong ora nduwé Dèkné ya nggatèkké. Kana ngongkon wong budal
nang kuta Yopé nggolèki wong sing jenengé Simon Pétrus, sing nginep nang nggoné
Simon tukang lulang, sing omahé nang pinggir laut.’

33 Mulané aku ya terus kongkonan marani kowé lan maturkesuwun banget kowé
saiki wis teka. Saiki awaké déwé wis ngumpul nang kéné nang ngarepé Gusti Allah,
awaké déwé kepéngin ngrungokké tembungé Gusti marang kowé kanggo awaké déwé
kabèh.”

Tembungé rasul Pétrus
34 Rasul Pétrus terus ngomong ngéné: “Saiki aku ngerti tenan nèk Gusti Allah ora

mbédak-mbédakkémanungsa.



Para Rasul 10:35 216 Para Rasul 11:4

35Dèkné nampa sabenwong sing pretyayamarang Dèkné lan sing nuruti kekarepané
Dèkné, ora perduli bangsa apa.

36Gusti Allah wis ngedunké pitutur marang bangsa Israèl, sing ngabarké bab katen-
treman lantaran Gusti Yésus Kristus, Gustiné kabèhmanungsa.

37Kowé kabèhwis ngerti bab sing wis klakon kabèh nang Yudéa,molai nang Galiléa,
sakwisé Yohanes Pembaptis ngundangi wong-wong supaya dibaptis.

38 Kowé kabèh wis ngerti nèk Gusti Yésus sangka Nasarèt sing dikèki Roh Sutyi lan
pangwasa karo Gusti Allah. Dèkné terus budal nang endi-endi nulungi kabèhwong lan
nambani sing dikwasani sétan, awit Gusti Allahmberkahi Dèkné.

39Akudéwé lan kantya-kantyakukabèhweruh sembarang sing ditindakké karoGusti
Yésus nang negarané wong Ju lan nang kuta Yérusalèm. Senajan ngono, wong Ju malah
matèni Gusti Yésus nang kayu pentèngan.

40Nanging Gusti Allah nangèké Dèkné sangka pati ing telung dinané lan Gusti Allah
ngétokké Dèknémarang wong-wong.

41 Ya ora dikétokké marang kabèh wong, nanging namung marang awaké déwé sing
wis dipilih karo Gusti Allah, supaya weruh déwé lan dadi seksiné. Ya awaké déwé iki
singmangan lanngombébebarengankaroGusti Yésus, sakwiséDèkné tangi sangkapati.

42 Gusti Yésus ngongkon awaké déwé sing dadi seksi, supaya ngabarké marang
manungsa nèk Dèkné sing dipilih karo Gusti Allah dadi rèkteré manungsa sing ijik urip
lan sing wis mati.

43Nabi-nabi kabèhwis ngomongké nèk sabenwong sing pretyayamarangGusti Yésus
nampa pangapura sangka dosa-dosané, awit Dèkné nduwèni kwasa!”

Wong-wong sing nang omahé Kornélius nampa Roh Sutyi
44Dongé rasul Pétrus ijik ngomongkékuwimaukabèh,dadakanwaéRohSutyimedun

terus ngwasani wong-wong sing pada ngrungokké tembungé.
45 Wong-wong Ju sing pretyaya sing teka karo rasul Pétrus pada nggumun kabèh.

Nggumuné kuwi, Gusti Allah kok uga ngedunké Roh Sutyi marang wong-wong sing
dudu Ju.

46 Wong-wong Ju kuwi krungu wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi pada
ngetokké basa anèh lan padamemuji kwasané Gusti Allah.

47 Rasul Pétrus terus ngomong: “Delokké déwé, wong-wong kuwi pada nampa Roh
Sutyi, padawaékaroawakédéwé. Apaènèngwong singbisangalang-alangiwong-wong
iki dibaptis karo banyu?”

48 Rasul Pétrus terus ngongkon wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi kuwi
supaya dibaptis ing jenengé Gusti Yésus Kristus. Sakwisé kuwi wong-wong pada
nyuwunmarang rasul Pétrus supaya nginep sedina-rongdinamenèh.

11
Laporané rasul Pétrusmarang pasamuan nang kuta Yérusalèm

1Para rasul lanpara sedulur singnangYudéapadakrungunèkwong sing dudu Juuga
pada nampa pituturé Gusti Allah.

2Kadung rasul Pétrus teka nang kuta Yérusalèm, dèkné dipaiduh karo wong-wong Ju
sing pretyaya. Pinemuné wong-wong iki, wong sing dudu Ju sing mlebu dadi wargané
pasamuané Gusti Yésus kudu nglakoni sunat. Wong-wong iki ngomong ngéné marang
rasul Pétrus:

3 “Kenèng apa kowé kok nginep nang omahé wong sing ora sunat, malah mangan
bebarengan karo wong-wong kuwimbarang? Kuwi lak ora apik ta?”

4 Mulané rasul Pétrus terus ngekèki laporan bab prekara-prekara sing wis klakon
kabèh.
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5-7 Dèkné molai ngéné: “Dongé aku nang kuta Yopé, wayahé aku ijik ndedonga, kok
aku nampaweweruh. Akuweruh kaya ènèng lèmèk amba sing pojokané papat ditalèni.
Lèmèkmau diedunké sangka langit terus mandek nang ngarepku. Kadung tak ematké
aku weruh nang njeroné lèmèk kuwi ènèng kéwan-kéwan sing sikilé papat, kéwan-kéwan
galak lan kéwan-kéwan sing mbrangkang lan uga ènèng manuk-manuk. Aku terus
krungu swara ngomongmarang aku ngéné: ‘Pétrus, ngadeka, belèhana lan panganen!’

8Nanging aku terus semaur: ‘Ora Gusti, ora! Aku durung tau mangan pangan sing
ora apik lan ora éntuk dipangan!’

9 Swara sangka langit mau terus ngomong: ‘Barang sing dianggep apik lan kenèng
dipangan karo Gusti Allah aja mbok tampik!’

10 Prekara iki sampèk klakon ping telu. Sakwisé kuwi lèmèké lan sak isiné diangkat
munggahmenèh nang langit.

11 Ing waktu kuwi ènèngwong lanang telu teka nang omah sing tak inepi. Wong telu
kuwi kongkonan sangka kuta Sésaréa, kongkon nggolèki aku.

12Roh Sutyi ngomong marang aku penging wedi, aku kenèngmèluwong-wong kuwi
budal nang kuta Sésaréa. Sangka kuta Yopé kono ènèng sedulur nenem sing mèlu aku
nang kuta Sésaréa. Awaké déwé terus nang nggoné kumendan Kornélius.

13-14 Sak tekané awaké déwé Kornélius ya terus ngomong marang awaké déwé nèk
dèkné ditekani mulékat nang omahé. Mulékaté ngomong ngéné marang dèkné: ‘Ko-
rnélius, kana ngongkon wong budal nang kuta Yopé nggolèkiwong sing jenengé Simon
Pétrus. Pétrus bakal ngomongi kowé kepriyé kowé sak brayatmu bisané slamet.’

15-16Nang omahé Kornélius kono aku entas molai ngomong, kok terus dadakan waé
Roh Sutyi medun marang wong-wong, tunggalé kaya sing dialami awaké déwé kaé
ndisik-ndisiké. Aku terus kélinganmarang tembungéGusti Yésus,dongéDèknéngomong
ngéné: ‘Yohanesmbaptis karo banyu, nanging kowé bakal dibaptis nganggo Roh Sutyi!’

17 Dadiné saiki tyeta tenan nèk Gusti Allah déwé wis ngekèki pawèh marang wong-
wong sing dudu Ju, tunggalé waé karo pawèh sing ditampa karo awaké déwé, dongé
awakédéwépretyayamarangGusti YésusKristus. Lahaku iki sapa ta, kokwaningalang-
alangi Gusti Allah?”

18 Sakwisé krungu tembungé rasul Pétrus kuwi mau, wong-wong terus ora pada
maido dèkné menèh, malah terus pada memuji marang Gusti Allah ngomong: “Nèk
ngono Gusti Allah uga ngekèki kelunggaran marang wong-wong liya bangsa, supaya
pada ninggal laku sing ala lanmolai urip sing anyar.”

Pasamuan nang kuta Antioki
19 Wong-wong sing pretyaya terus pada buyar, jalaran pada diusir lan dipilara,

sakwisé Stéfanus dipatèni. Wong-wong pada buyar sampèk tekan bawah Fenisia, tekan
pula Siprus lanuga tekankutaAntioki. Wong-wong singpretyaya singpadabuyar kuwi
pada nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus nang panggonan-panggonan
sing anyar, nanging namungmarang wong Ju.

20Nanging uga ènèngwong pretyaya sing pada teka nang pula Siprus lan kuta Siréné,
terus sangka kono lunga nang kuta Antioki. Nang Antioki kono wong-wong terus
nggelarké kabar kabungahanmarang wong-wong bangsa liya, kabar kabungahan bab
Gusti Yésus Kristus.

21 Pangwasané Gusti Yésus ngréwangi wong-wong pretyaya kuwi, mulané wong
pirang-pirang terus pada pretyaya lanmasrahké uripémarang Gusti Yésus.

22Kadung sedulur-sedulurnangpasamuannangYérusalèmkrungukabar bab lelakon
nang pasamuan nang Antioki, terus pada ngongkon sedulur Barnabas rana.

23 Sak tekané nang kono Barnabas weruh wong-wong pretyaya sing nang kono pada
diberkahi karo Gusti Allah. Barnabas bungah banget lan nyuwun marang sedulur-
sedulur mau, supaya padamantep lan temen terus nurut Gusti sak atiné.
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24 Barnabas kuwi wong apik sing kebek karo Roh Sutyi lan pengandel. Okèh wong
pada pretyayamarang Gusti Yésus, jalaran sangka piwulangé Barnabas.

25 Sakwisé kuwi Barnabas terus lunga nang kuta Tarsus, nggolèki sedulur Saulus.
26 Kadung wis ketemu, Saulus terus diejèk nang kuta Antioki. Barnabas lan Saulus

mulangiwong okèhnang pasamuan nangAntioki kono, nganti setaun suwéné. Ya nang
Antioki kono wong-wong sing nurut Gusti Yésus Kristus molai dityeluk wong Kristen.

27 Ing waktu kuwi terus ènèng nabi siji-loro sangka Yérusalèm teka nang Antioki.
28 Enèng siji, jenengé Akabus, nampa kaweruh sangka Roh Sutyi terus ngomong nèk

bakal ènèng kekurangan pangan gedé nekani sak bumi. (Lan iki ya pantyèn klakon
tenan dongé Klaudius dadi ratu.)

29Mulané para sedulur Kristen nang kuta Antioki terus molai nglumpukké urunan
kanggo sedulur-sedulurKristen singnangYudéa. Sabenwongkudunguruni sakbisané.

30 Kadung wis rampung enggoné nglumpukké urunané, sedulur-sedulur terus
ngongkon Barnabas lan Saulus ngeterké duwité marang para penuntuné pasamuan
nang Yérusalèm.

12
Rasul Yakobus dipatèni lan

rasul Pétrus dityekel
1 Ing waktu kuwi ratu Hérodèsmolai ngongkon nyekeli wong pasamuan.
2 Dèkné ngongkon nyekel rasul Yakobus, kakangé rasul Yohanes. Yakobus terus

diketok guluné.
3 Kadung ratu Hérodès weruh nèk kuwi ndadèkké senengé wong Ju, dèkné terus

ngongkon nyekel rasul Pétrusmbarang. Kuwi tiba wayahé riyaya Roti tanpa Ragi.
4 Rasul Pétrus dityekel terus dilebokké nang setrapan. Sing dikongkon njaga rasul

Pétrus soldat patang syif, sak syif soldaté papat. Karepé ratu Hérodès rasul Pétrus arep
dikrutu nang ngarepé wong pirang-pirang, sakwisé riyaya Paskah.

5 Suwéné rasul Pétrus nang setrapan sedulur-sedulur sak pasamuan pada ndonga
tanpamandekmarang Gusti Allah kanggo dèkné.

Rasul Pétrusmetu sangka setrapan
6 Ingwengi sakdurungé digawanangngarepé ratuHérodès, rasul Pétrus turu, tangané

diranté gandèng karo soldat loro nang kiwa lan tengené. Lawangé setrapané mbarang
dijaga soldat.

7 Terus dadakan waé mulékaté Gusti ngadek nang sèl kono, semlorot madangi sèlé.
Mulékaté terus nggugah rasul Pétrus: “Ndang tangi!” Sakwat ranténé utyul sangka
tangané.

8Mulékaté terus ngomong: “Sabukmu lan sepatumu ndang dienggo!” Rasul Pétrus ya
manut apa omongémulékaté. “Salinmu njaba dienggo lan hayukmèlu aku.”

9 Rasul Pétrus terus ngetutké mulékaté metu sangka setrapan, nanging dèkné ora
ngerti mulékaté kuwi ènèng tenan apa ora. Mikiré dèkné kuwi ngimpi.

10 Sampèk ngliwati tukang jaga sing sepisan, terus ngliwati tukang jaga sing nomer
loro, terus tekan lawang wesi, dalané metu nang dalan gedé sing njujuk nang kuta.
Lawangwesimaumenga déwé,mulékaté lan rasul Pétrus terusmetu. Kadungwis tekan
njaba, mulékaté terus mlaku sak dalan karo rasul Pétrus, terus ngilang.

11 Rasul Pétrus terus dunung tenan, mulané ngomong: “Saiki aku ngerti nèk Gusti
wis ngongkon mulékaté ngluwari aku sangka pangwasané ratu Hérodès lan sangka
kekarepané wong Ju.”
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12 Sakwisé dunung lelakon mau, rasul Pétrus terus budal nang omahé Maria, ibuné
Yohanes, sing uga ketyeluk Markus. Nang omah kono ènèng wong okèh sing ijik pada
ngumpul lan ndedonga.

13 Rasul Pétrus terus totok-totok nang lawang njaba. Botyah wédok, peladèné, sing
jenengé Rodé terus niliki sapa sing totok-totok lawang.

14 Rodé ora pangling karo swarané rasul Pétrus, nanging sangking bungahé ora
mbukakké lawangé, malah balik mlebu menèh ngomongi sedulur-sedulur liyané nèk
rasul Pétrus nang ngarep lawang.

15 Wong-wong mau semaur: “Kowé kuwi gendeng apa kepriyé?” Nanging Rodé
ngetyek terus: “Pantyèn rasul Pétrus tenan, aku ora goroh! Dèkné tenan!” Liyané terus
semaur: “O, menawa kuwimulékat sing ngantyani rasul Pétrus!”

16 Nanging rasul Pétrus totok-totok lawangé terus. Wong-wong terus mbukak
lawangé. Kadung weruh rasul Pétrus, terus pada kagèt tenan.

17 Rasul Pétrus terus karo tangané ngongkon wong-wong kongkon pada meneng.
Dèkné terus nyritakké enggoné Gusti ngetokké dèkné sangka setrapan. Rasul Pétrus
terus ngomong: “Kana sedulur Yakobus lan sedulur-sedulur liyané pada diomongi!”
Dèkné terus lunga sangka kono budal nang liya panggonan.

18 Ing ésuké para soldat sing jaga setrapan pada gègèran, pada bingung jalaran ora
ngerti rasul Pétrus nang endi.

19 Ratu Hérodès terus mréntah kongkon nggolèki, nanging rasul Pétrus ora ketemu.
Sing jaga setrapan terus dityeluk lan ditakoni lan sakwisé kuwi dipatèni.
Ratu Hérodès terus lunga sangka Yudéa budal nang kuta Sésaréa lan manggon nang

kono.
Patiné ratu Hérodès

20 Dongé ratu Hérodès nang kuta Sésaréa kono, wong-wong sangka kuta Tirus lan
kuta Sidon bebarengan pada kongkonan délegasi nang nggoné ratuné. Awit, ya embuh
apa jalarané, wong-wong sing manggon nang kuta Tirus lan Sidon pada marakké ratu
Hérodès nesu banget. Nanging, jalaran kuta Tirus lan Sidon kuwi pangané tekané
sangka nggoné ratu Hérodès, mulané terus délegasiné ngglenik Blastus, sèkrètarisé
Hérodès, kongkon nembungké ratuné nyuwun kawelasan lan bisa rukunmenèh.

21 Ing sakwijiné dina singwis dirantyam sakdurungé,Hérodès nganggo penganggoné
ratu terus njagong nang damparé karo ngetokké tembungmarang wong-wong.

22 Ing sak tengahé ngetokké tembung kuwi wong-wong pada surak-surak ngomong:
“Kuwi dudumanungsa sing ngomong, nanging sakwijiné gusti allah!”

23 Sakwat mulékaté Gusti Allah ngantem ratu Hérodès, awit dèkné nampa pengale-
mané manungsa. Kuduné pengaleman kuwi dipasrahké marang Gusti Allah. Ratu
Hérodès terus ngglétak dipangan tyatying terus mati.

24 Pituturé Gusti terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong pirang-pirang pada pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus.

25SakwiséBarnabas lanSaulusmasrahkéduwiturunanmarangparapenuntunnang
pasamuan nang Yérusalèm, terus pada balik menèh nang kuta Antioki, nanging ngejèk
Yohanes Markusmbarang.

13
Barnabas lan Saulus dipilih
karo Roh Sutyi

1Nang pasamuan nang kuta Antioki kono ènèng nabi-nabi lan guru-guru kayadéné
Barnabas, Siméon, sing uga katyeluk Niger, Lusius sangka Kiréné, Manain lan Saulus.
Manain kuwi tyilikané diemong bareng karo ratu Hérodès.
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2 Ing sakwijiné dina, dongéwong-wong iki pada ngumpulmemuji Gusti lan pasa, Roh
Sutyi ngomong: “Akumbutuhké Barnabas lan Saulus kanggo penggawéan sing gedé.”

3Wong-wong terus pasa lan ndonga terus lan sakwisé kuwi terus numpangi tangan
ndongakké Barnabas lan Saulus, terus dikongkon budal.

Barnabas lan Saulus nang pula Siprus
4 Barnabas lan Saulus terus manut kongkonané Roh Sutyi budal nang kuta Selukia.

Sangka kono terus numpak prau ngabrah nang pula Siprus.
5 Kadung wis tekan kuta Salamis wong loro iki terus pada ngabarké pituturé Gusti

Allah nang sinaguk-sinagukéwong Ju. Yohanesmbarang yamèlu ngréwangi nang kono.
Iki Yohanes sing uga katyelukMarkus.

6 Wong-wong mau terus pada ndlajahi pula Siprus sampèk rata nganti tekan kuta
Pafos. Nang kuta Pafos kono Barnabas lan Saulus kepetuk karo wong Ju sing jenengé
Bar-Yésus. Bar-Yésus iki ngakuné nabi, nanging dèkné nganggokké pangwasa pepeteng.

7 Bar-Yésus iki kantyané Sèrgius Paulus, gramangé pula kono, wong sing jeru
kaweruhé. Gramang Sèrgius Paulus kongkonan nyeluk Barnabas lan Saulus, awit
kepéngin krungu bab pituturé Gusti Allah.

8Nanging Elimas, kuwi jenengé Bar-Yésus ing tembung Grik, ngalang-alangi supaya
gramangé ora pretyayamarang Gusti Yésus.

9 Saulus, sing uga ketyeluk Paulus, mandeng wongé.
10 Ing kwasané Roh Sutyi rasul Paulus terus ngomong: “Elimas, kowé kuwi pantyèn

anaké Sétan. Atimu kebek karo pikiran sing ala, mulané kowé nglawan sembarang sing
betyik. Senengmu namungmalik piwulang-piwulangé Gusti sing bener.

11Saiki tanganéGusti bakal nggebukkowé lan kowébakal lamur lan ora bakalweruh
padangé srengéngé sak untara.”
Sakwat Elimas mripaté lamur lan ora weruh apa-apa, terus tyemumak-tyemumuk

nggolèk dalan lan njaluk dituntun.
12 Gramangé weruh lelakon kuwi terus pretyaya marang Gusti Yésus. Dèkné nggu-

muné éram-éram bab piwulangé Gusti.

Barnabas lan Paulus nang

kuta Antioki, bawah Pisidi
13Rasul Paulus lan sak kantyané terus numpak prau lunga sangka kuta Pafos, budal

nang kuta Pèrgi nang bawah Pamfili. Nanging Yohanes Markus ora gelem mèlu terus,
malah balik nang Yérusalèm.

14 Sangka kuta Pèrgi Barnabas lan rasul Paulus terus budal terus nang kuta Antioki
nang bawah Pisidi. Ing dina sabat wong loro iki terus mèlu ngumpul nang sinaguk.

15 Sakwisé matya sangka wèt-wèté nabi Moses lan kitabé para nabi, para pinituwané
sinaguk terus kongkonan takon marang rasul Paulus lan Barnabas, menawa nduwèni
tembung kanggombangunwong-wong sing nang kono.

16 Rasul Paulus terus ngadek lan ngumbulké tangané, ngekèki ngerti nèk dèkné
kepéngin ngetokké tembung. Rasul Paulus ngomong ngéné:

“Para sedulur bangsa Israèl lan sedulur-sedulur liyané sing nyembah marang Gusti
Allah nang panggonan kéné! Aku nyuwun pada ngrungokké sing arep tak omong iki.

17 Gusti Allah, ya Gusti Allahé bangsa Israèl, wis milih mbah-mbahané awaké déwé
lan bangsa iki didadèkké bangsa sing gedé, dongé ijik manggon nang negara Egipte.
Nganggo kwasa sing nggumunké Gusti Allah terus ngluwari bangsa iki sangka pang-
wasané negara Egipte.

18 Sakwisé kuwi terus patang puluh taun suwéné Gusti Allah nyabari wangkalé
bangsa iki suwéné nang wustèn.
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19 Gusti Allah wis nelukké bangsa pitu nang negara Kanaan lan negarané dikèkké
marang bangsa Israèl kongkon ngenggoni, patang atus sèket taun suwéné.

20 “Sakwisé kuwi terus dikèki penuntun-penuntun nganti jamané nabi Samuèl.
21 Bangsa Israèl terus njaluk ratu. Gusti Allah terus ngekèki Saul, anaké Kis, dadi

ratuné. Saul iki sangka turunané Bènyamin lan dèkné dadi ratu patang puluh taun
suwéné.

22 Nanging Saul terus diedunké karo Gusti Allah lan Daved sing didadèkké ratu.
Bab Daved Gusti Allah ngomong ngéné: ‘Daved iki, anaké Isai, pantyèn wong sing tak
senengi tenan. Dèkné bakal nuruti apa karepku.’

23Lankaya singwisdijanji karoGustiAllah, turunanéDaved, yakuwiGusti Yésus,dadi
Juru Slameté bangsa Israèl.

24 Sakdurungé Gusti Yésus teka, Yohanes Pembaptis wis ngundangi wong Israèl
kongkon pada ninggal klakuan ala lanmolai urip anyar lan dibaptis.

25Sakdurungé rampungkerjanané,YohanesPembaptismaungomongmarangwong-
wong: ‘Aku iki dudu Kristus singmbok arep-arep, dudu. Nanging Dèkné bakal teka sak
mburiku. Ngutyuli sepatuné Dèkné waé durung pantes aku.’

26 “Para sedulur turunané Bapa Abraham lan sedulur-sedulur kabèh sing nyembah
marang Gusti Allah, kabar kabungahan iki wis digelarkémarang awaké déwé.

27 Wong-wong nang kuta Yérusalèm lan para pinituwané ora pada ngerti nèk Gusti
Yésus kuwi Juru Slameté. Wong-wong kuwi ora dunung tembungé para nabi, senajan
tembungé para nabi mau saben kumpulan ing dina sabat diwatya. Wong-wong mau
malah pada nyalahké Gusti Yésus lan mengkono kuwi malah pada nuruti tembungé
para nabi.

28 Senajan ora nduwé jalaran blas kanggo nyetrap pati marang Gusti Yésus, nanging
wong-wong kuwi meksa pada nyuwun marang gramang Pilatus supaya Gusti Yésus
dipatèni.

29 Sakwisé wong-wong mau nglakoni sembarang sing wis ketulis nang Kitab, layoné
Gusti Yésus terus diedunké sangka kayu pentèngan lan disèlèhké nang kuburan.

30Nanging Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati.
31 Gusti Yésus terus ngétok marang murid-muridé sing mauné mèlu Dèkné ndlajahi

bawah Galiléa nganti tekan kuta Yérusalèm. Ya wong-wong iki sing saiki dadi seksiné
Gusti Yésusmarang bangsa Israèl.

32-33Mulané para sedulur, awaké déwé teka mbréné iki nggawa kabar kabungahan
iki marang kowé kabèh, yakuwi, apa sing wis dijanji karo Gusti Allah marang mbah-
mbahané awaké déwé saiki wis keturutan, awit Gusti Yésuswis ditangèkké sangka pati.
Nang kitabMasmur bab loro lak ketulis ngéné ta:
‘Kowé kuwi Anakku,
ing dina iki Aku dadi Bapakmu!’
34 Lan bab enggoné Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati, supaya badané ora
rusak, ketulis ngéné:
‘Aku bakal ngekèki berkah
marang kowé
sing wis tak janji
marang Daved!’
35Mulané nang kitabMasmur liyané ya ènèng tulisan sing uniné ngéné:
‘Gusti, Kowé ora bakal nglilani
nèk badané peladènmu,
singmanut marang Kowé,
sampèk rusak.’
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36Para sedulur, tembung-tembung sangka Kitab kuwi ora ngomongké bab ratu Daved,
ora. Awit ratu Daved mati, sakwisé dèkné nuntun bangsané miturut kekarepané Gusti
Allah. Dèkné terus kakubur tyampur karombah-mbahané lan badanéwujuté ya rusak.
37Nanging badané Gusti Yésus, sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah, ora rusak.
38Mulané kowé kudu ngerti para sedulur, ya Gusti Yésus iki sing marakké kowé bisa
ngerti nèk dosa-dosamu bisa dingapura.
39 Sapa sing pretyaya marang Dèkné wis dingapura dosa-salahé kabèh lan bakal ke-
tampa Gusti Allah. Nglakoni wèt-wèté nabi Moses ora bisa marakké dosa-salahé kabèh
dingapura.
40Mulané pada sing ati-ati, supaya kowé aja sampèk ngalami kaya sing diomong karo
para nabi, sing uniné ngéné:
41 ‘Awas kowé,
sing pada seneng
nyepèlèkkémarang Gusti Allah.
Kowé bakal kagèt.
Lungaa sangka ngarepku.
Awit kowé ora bakal pretyaya
marang penggawéan
sing bakal tak tindakké saiki,
senajana ènèngwong
sing ndunungkémarang kowé!’ ”

42 Sakwisé metu sangka sinaguk mau wong-wong terus pada nyuwun marang rasul
Paulus lan Barnabas teka menèh, supaya ing dina sabat mingguné ngarep neruské
piwulangémau.

43 Sak rampungé kumpulan okèh wong Ju lan wong liyané sing mèlu agama Ju pada
pretyaya marang piwulangé rasul Paulus lan Barnabas. Rasul Paulus lan Barnabas
ngomongi wong-wong iki kanti tenanan, supaya pada temen terus enggoné urip
njagakkémarang kabetyikané Gusti Allah.

44 Ing dina sabat minggu liyané mèh wong sak kuta kabèh pada teka nang sinaguk,
kepéngin ngrungokké pituturé Gusti.

45Nanging para pengarepé agama Ju terus pada panas atiné weruh nèk wong okèh
pada nggatèkké marang piwulangé rasul Paulus lan Barnabas. Wong-wong kuwi terus
pada ngèlèk-èlèkké rasul Paulus nganggo tembung-tembung sing ora pantes blas.

46 Rasul Paulus lan Barnabas enggoné mulang malah mundak kendel lan ngomong
ngéné: “Pantyèn awaké déwé kudu nggawa pituturé Gusti Allah marang kowé ndisik.
Nanging malah mbok tampik lan kowé pada ngétokké nèk ora pantes nampa urip
langgeng, mulané awaké déwé arep marani bangsa liyané, sing durung kenal marang
Gusti Allah.

47Awit Gusti wis ngongkon awaké déwé, Dèkné ngomong ngéné:
‘Kowéwis tak dadèkké pepadang
kanggo bangsa-bangsa
sing ora kenal marang Gusti Allah,
supaya kowé nggawa
dalan keslametan
marang kabèhmanungsa
nang sak jembaré jagat.’ ”

48 Wong-wong sing dudu Ju pada bungah krungu tembungé rasul Paulus kuwi lan
padangelempituturéGusti. Singwis tata-tatakepénginnampaurip langgeng teruspada
masrahké uripémarang Gusti.

49Pituturé Gusti terus sumebar nang endi-endi, rata nang sak bawah kono.
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50 Nanging para pengarepé agama Ju ora seneng karo lelakon kuwi, mulané terus
ngojok-ojoki para penggedéné kuta kono, ugawongwédok-wédok sing padamèlu agama
Ju lan sing diajèni karo wong-wong nang kono. Wong-wong iki terus pada nyiya-nyiya
rasul Paulus lan Barnabas terus pada diusir kongkon pada lunga sangka panggonan
kono.

51Rasul Paulus lan Barnabas terus ngetok-etokké lemahé sangka sikilé nang ngarepé
wong okèh kuwi, kanggo tanda nèk wis ora ngerti jawané, terus lunga nang kuta
Ikonium.

52Nanging murid-muridé Gusti sing nang kuta Antioki kono pada bungah tenan lan
pada kebek karo Roh Sutyi.

14
Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Ikonium

1 Lelakoné rasul Paulus lan Barnabas nang kuta Ikonium ya tunggalé waé karo
nang kuta Antioki. Nang kuta Ikonium rasul Paulus lan Barnabas uga mlebu nang
sinaguk lannggelarké pituturéGusti Allah lan okèhwong Ju lan sing dudu Ju terus pada
pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

2Nangingwong-wong Ju sing ora gelem pretyaya terus ngojok-ojoki wong-wong sing
dudu Ju, marakké wong-wong kuwi terus pada nglawanmarang para rasul.

3 Rasul Paulus lan Barnabas ora ngrèwès marang wong-wong kuwi, malah suwi
nang kuta kono. Para rasul mau pada ngabarké bab Gusti Yésus karo kendel lan Gusti
Allah déwé ngantepké kabar bab katrésnané Gusti kuwi nganggo mujijat-mujijat sing
ditindakké karo para rasul.

4 Para wargané kuta kono terus petyah dadi loro: sing sebelah nurut wong-wong Ju
lan sing liyané nurut rasul Paulus lan Barnabas.

5Wong-wong Ju lanparapinituwané lanugawong-wongdudu Ju teruspadangumpul
arepmilara lanmbandemi watumarang para rasul.

6 Kadung para rasul krungu bab kuwi terus pada lunga nang kuta Listra lan Dèrbé,
kuwi kuta-kuta nang bawah Likonia lan uga nang panggonan-panggonan nang sak
kiwa-tengené kono.

7Nang kono para rasul nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus.
Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Listra

8 Nang kuta Listra kono ènèng sakwijiné wong sing kawit lairé lumpuh sikilé lan
durung taumlaku.

9-10Wongéngrungokké piwulangé rasul Paulus. Rasul Paulus ngematkéwongé tenan
lan ngerti nèk wongé bisa waras, awit wongé nduwé pretyaya. Mulané rasul Paulus
terusngomongmarangwongénganggo swarabanter: “Ngadeka!” Wongé terusngadek
jegénggak lanmlaku-mlaku.

11 Kadung wong-wong kono weruh sing ditindakké karo rasul Paulus kuwi, kabèh
terus pada ramé ngomong ing basa Likonia: “Déwa-déwa pada medun rupa wong urip
marani awaké déwé.”

12Barnabas diarani Séus lan rasul Paulus diarani Hèrmès, awit dèkné sing ngomong.
13 Imamé déwa Séus, sing tèmpelé nang sak njabané kuta, terus teka nggawa sapi-sapi

lan kembang digawa nang lawangé kuta. Imam lan wong pirang-pirang kuwi arep
ngekèki kurbanmarang para rasul.

14-15Kadung Barnabas lan rasul Paulus krungu apa sing arep ditindakké karo wong-
wong mau, wong-wong terus dipenging nglakoni sing kaya ngono. Rasul Paulus lan
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Barnabas nyuwèk-nyuwèk saliné, terus pada mblayu marani wong-wong kuwi karo
ngomong banter: “Para sedulur, kenèng apa kowé kok pada nindakké sing kaya ngono.
Awaké déwé iki lak tunggalé manungsa kaya kowé kabèh. Awaké déwé iki mbréné
arep nggawa kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus, supaya kowé kabèh ninggal
brahala-brahala sing ora nyata lan pada manut marang Gusti Allah sing urip, sing
nggawé langit, bumi, segara lan sak isiné.

16 Ing jaman sing wis kliwat Gusti Allah ngejarké marang para bangsa pada mlaku
nurut dalané déwé-déwé.

17 Nanging Gusti Allah tansah ngétokké kabetyikané, awit Dèkné ngekèki udan lan
panènanmarang kowé, supaya kowé bisa ketyukupan ing pangan lan pada bungah.”

18 Senajan wis diomongi ngono, nanging meksa kangèlan menggak wong-wong sing
pada ngekèki kurbanmarang para rasul.

19Sangka kuta Antioki lan kuta Ikonium ènèngwong Ju pada teka ngojok-ojoki wong-
wongnangkono. Paulus terusdibandemiwatu, terusdisèrètmetusangkakuta, ndarani
dèkné wis mati.

20 Nanging kadung wong-wong sing pretyaya pada ngrubung dèkné, rasul Paulus
terus ngadek lan balik mlebu nang kutamenèh. Esuké rasul Paulus lan Barnabas terus
budal nang kuta Dèrbé.

Rasul Paulus lan Barnabas balik nang kuta Antioki
21Nang kuta Dèrbé kono rasul Paulus lan Barnabas uga nggelarké kabar kabungahan

babGusti YésusKristus lanwong okèh pada dadimuridé. Sakwisé kuwi para rasul terus
balik nang kuta Listra, Ikonium lan Antioki nang bawah Pisidi.

22Nang kuta-kuta kuwi para rasul pada ngantepké pengandelé sedulur-sedulur sing
pretyaya, supaya pada kendel. Sedulur-sedulur pada diélingké kongkon pada mantep
terus ing pretyaya. Tembungé para rasul ngéné: “Nèk awaké déwé kepéngin mlebu
Kratoné Gusti Allah, awaké déwé bakal nglakoni kasangsaran okèh.”

23 Nang saben pasamuan nang kono para rasul terus miji pinituwa-pinituwané
pasamuan. Nganggo pandonga lan pasa para pinituwa kuwi terus dipasrahké marang
Gusti Allah, sing dadi andel-andelé.

24 Sakwisé rasul Paulus lan Barnabas ndlajahi bawah Pisidi, terus pada balik menèh
nang bawah Pamfili.

25 Nang kono para rasul nggelarké kabar kabungahan nang kuta Pèrgi, terus pada
budal nang kuta Atalia.

26 Sangka kono para rasul terus ngabrah, balik nang kuta Antioki. Ya nang kuta
Antioki kono dèk mbiyèn Paulus lan Barnabas ditetepké dadi rasul lan Gusti Allah
ngétokké kabetyikané, awit miji rasul loro iki kanggo ngerjani penggawéané Gusti sing
saiki wis rampung.

27 Kadung wis pada teka nang kuta Antioki rasul Paulus lan Barnabas terus
nglumpukké sedulur-sedulurnangpasamuankono, dikèki laporanbab sembarang sing
wis ditindakké karo Gusti Allah lantaran rasul loro iki. Rasul Paulus lan Barnabas uga
ngomongké enggoné Gusti Allah wis ngekèki dalan marang wong-wong sing dudu Ju
bisa dadi wong Kristen.

28Para rasul terus rada suwibebarengankaro sedulur-sedulurnangpasamuankono.

15
Begandringé para rasul

nang kuta Yérusalèm



Para Rasul 15:1 225 Para Rasul 15:16

1Terus ènèngwong Ju siji-loro sangka Yudéa teka nang kuta Antioki. Wong-wong iki
mulangmarang sedulur-sedulurKristennangAntioki kono, nèkorabisa slamet nèkora
disunati miturut wèt-wèté nabi Moses.

2 Piwulang kuwi marakké wong-wong sing sangka Yudéa mau èngkèl-èngkèlan karo
rasul Paulus lanBarnabas. Entèk-entèkanéparapenuntunépasamuan terusnggawépu-
tusan ngongkon rasul Paulus lan Barnabas lan uga sedulur siji-loro sangka pasamuan
Antioki kono pada budal nang kuta Yérusalèm, supaya ngrembuk prekara iki karo para
rasul lan para pinituwa nang kana.

3 Wong-wong sing dikongkon budal terus dieterké karo sedulur-sedulur sangka
pasamuan. Wong-wong sing budal nang Yérusalèm kuwi mlakuné liwat bawah Fenisi
lan Samaria. Kuwi ndadèkké bungahé sedulur-sedulur kono, awit pada dikabari nèk
wong-wong sing dudu Ju pada pretyayamarang Gusti Yésus.

4 Sak tekané nang kuta Yérusalèm sedulur-sedulur sangka Antioki mau ditampa karo
bungah karo sedulur-sedulur sangka pasamuan kono lan uga para rasul lan para
pinituwa. Sedulur-sedulur kongkonan sangka Antioki mau terus pada ngomongké
sembarang sing ditindakké karo Gusti Allah lantaran rasul Paulus lan Barnabas.

5 Nanging ènèng sedulur Kristen siji-loro sangka golongané para Farisi ngadek lan
ngomong: “Wong sing dudu Ju sing dadi wong Kristen kuwi kudu nglakoni sunat lan
netepi wèt-wèté nabi Moses!”

6Para rasul lan para pinituwa terus pada ngrembuk prekara iki.
7 Sakwisé suwi enggoné bebantahan, rasul Pétrus terus ngadek lan ngomong ngéné:

“Para sedulur! Kowé kabèhwis pada ngerti kepriyé enggoné Gusti Allah kawit mbiyèn
wis milih aku sangka tengahmu kabèh, kongkon nggelarké kabar kabungahan bab
Gusti YésusKristusmarangwong-wong singdudu Ju, supayawong-wongkuwiugapada
krungu kabar iki lan pada pretyaya.

8 Gusti Allah sing mangertèni pikirané manungsa wis nduduhké nèk Dèkné gelem
nampa wong-wong sing dudu Ju, awit Dèkné ngekèki Roh Sutyi marang wong-wong
kuwi, pada waé kaya enggoné Dèkné ngekèkimarang awaké déwé.

9 Gusti Allah blas ora mbédak-mbédakké wong-wong sing dudu Ju karo awaké déwé.
Gusti Allah ngresiki atiné wong-wongmau, jalaran wong-wong pada pretyaya.

10 Lah nèk ngono, kenèng apa kowé kok pada nglawan marang Gusti Allah lan arep
ngebot-eboti sedulur-sedulur kuwi? Lah gèk mbah-mbahané awaké déwé lan awaké
déwé waé ora kuwat nyanggamomotan kuwi.

11 Mbok aja kaya ngono! Awit awaké déwé pada pretyaya lan dislametké jalaran
sangka kawelasané Gusti Yésus, semono uga wong-wong sing dudu Ju kuwi!”

12 Wong sing pada ngumpul nang kono meneng kabèh sak barengé ngrungokké
kabar-kabar sing digawa karo Barnabas lan rasul Paulus bab mujijat-mujijat sing
ditindakké karo Gusti Allah nang tengahé wong-wong sing dudu Ju lantaran rasul loro
kuwi.

13 Sakwisé kuwi Yakobus terus ngomong ngéné: “Para sedulur, dirungokké omongku
iki.

14Sedulur SimonPétruswis ngomongké nèkGusti Allah enggoné nglumpukké bangsa
kanggo Dèkné déwé, kawit wiwitané wis ngétokké kabetyikané lan kawelasanémarang
wong-wong sing dudu Ju.

15Tembungé para nabi dèkmbiyènpantyèn tyotyok karo prekara iki. Awitwis ketulis
ngéné:
16 ‘Sakwisé kuwi
aku bakal balik
lan omahé Daved
sing wis rubuh
arep tak deknémenèh
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supaya bisa kayambiyèn.
17Dadiné wong liyané
sing dudu Ju
kabèh bakal nggolèki Aku,
kabèhwong
sing ora kenal marang Aku,
sing wis tak panggil
dadi wèkku.
18Kuwi tembungé Gusti,
sing wis nindakké kuwimau kabèh
kawit wiwitané!’ ”

19 Yakobus neruské tembungé: “Para sedulur, miturut pinemuku, ora bener nèk
awaké déwé nggawé angèlé sedulur-sedulur sing dudu Ju sing wis pada pretyaya
marang Gusti Allah.

20Apiké awaké déwé nulis layangwaé, diomongi supaya oramanganpangan singwis
dipasrahkémarangbrahala; ugadipenging supayaoramangandagingékéwan tekekan;
dipengingmangan getih; uga kudu dipenging nindakké laku bédang.

21 Awit pendak dina sabat wèt-wèté nabi Moses kawit mbiyèn diwatyakké nang
sinaguk-sinaguk nang endi waé.”

Putusané rembukané para rasul
22Para rasul, para pinituwa lanparawarganépasamuan terus nggawéputusanmilih

wong siji-loro sangka tengahéwong singmèlu rerembukanmau, dikongkonbudal nang
kuta Antioki, bareng karo rasul Paulus lan Barnabas. Sing dipilih kuwi Yudas, sing
uga jenengé Barsabas lan Silas. Wong loro iki diajèni tenan karo para sedulur nang
pasamuan kono.

23Wong loro iki digawani layang sing isiné ngéné:
Kabar slamet sangka sedulurmupara rasul lanparapinituwanangYérusalèmmarang
sedulur-sedulur kabèh sing dudu Ju, sing manggon nang kuta Antioki lan uga nang
bawah Siria lan Silisia.
24Awaké déwé krungu nèk ènèngwong siji-loro sangka Yérusalèm kéné nggawé susah
lan bingungmu, awit mulangi sing ora bener. Kuwi ora sangka kekarepané awaké
déwé.
25 Mulané awaké déwé terus nganakké rembukan lan miji sedulur loro dikongkon

tekanangnggonmu, yakuwi sedulurYudas lanSilas. Sedulur loro iki budal barengkaro
Barnabas lan rasul Paulus.

26 Sedulur loro iki ora éman nyawané kanggo nglabuhi Gustiné awaké déwé Yésus
Kristus.

27Ya sedulur loro iki sing bakal ndunungké isiné layang iki marang kowé.
28 Roh Sutyi lan awaké déwé kabèh wis dadi siji ing pinemu lan awaké déwé wis

nggawé putusan nèk ora bakal nggawé susahmu lan ora ngebot-eboti kowé ngliwati
sing perlu.

29 Tegesé, kowé aja pada mangan pangan sing wis disajènké marang brahala, aja
mangan getih lan ajamangan dagingé kéwan tekekan lan uga aja pada laku bédang. Nèk
kowé nyingkiri prekara-prekara kuwi, kuwi wis tyukup. Ya mung semono tembungé
awaké déwé,muga-muga Gusti mberkahi kowé kabèh!

30 Sedulur-sedulur sing arep lunga pada pamitan terus budal nang kuta Antioki.
Nang kono sedulur-sedulur sak pasamuan terus dikumpulké kabèh lan layangé terus
dipasrahké.

31 Sakwisé krungu isiné layangé, sedulur-sedulur pada bungah banget, awit pada
kebangun.
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32 Sedulur Yudas lan Silas, kabèh loroné nabi, terus pada mbangun sedulur-sedulur
sampèk suwi, ngantepké pengandelé wong-wong, supaya padamundak kendel.

33 Sakwisé nang kono rada suwi, Yudas lan Silas terus dililani mulih lan digawani
kabar slamet kanggo sedulur-sedulur sing kongkonan sedulur loro iki.

34Nanging Silas malah nang kono terus, dèkné oramèlu balik.
35 Rasul Paulus lan Barnabas terus rada suwi nang kuta Antioki kono. Bebarengan

karo sedulur-sedulur okèh para rasul iki pada nggelarké pituturé Gusti.
Rasul Paulus pisah karo Barnabas

36Ora let suwi rasul Paulus ngomong marang Barnabas: “Hayuk awaké déwé pada
niliki sedulur-sedulur nang saben kuta sing wis dikabari pituturé Gusti karo awaké
déwé, supaya ngerti kepriyé kabaré karo sedulur-sedulur kuwi.”

37Lah Barnabas karepé ngejèk Yohanes Markus.
38 Nanging rasul Paulus ora gelem nèk Markus mèlu, awit dèkné tau ninggal wong

loro mau nang bawah Pamfili lan Markus kuwi ora temen lan ora ngréwangi tekan sak
rampungé penggawéan.

39 Prekara kuwi marakké padu, sampèk entèk-entèkané rasul Paulus karo Barnabas
pisah. Saiki Barnabas ngejèkMarkus, terus numpak kapal budal nang pula Siprus.

40-41Lah rasul Paulus terus ngejèk Silas. Sakwisé sedulur loro iki dipasrahkémarang
kabetyikané Gusti Allah terus pada budal arep ndlajahi bawah Siria lan Silisia, ngan-
tepké pengandelé sedulur-sedulur nang pasamuan-pasamuan nang bawah kono.

16
Timotiusmèlu rasul Paulus lan Silas

1Rasul Paulus uga teka nang kuta Dèrbé lan Listra. Nang kono ènèng sedulur Kristen
sing jenengé Timotius. Ibuné Timotius kuwi wong Kristen sangka bangsa Ju, nanging
bapaké wong Grik.

2Kabèh sedulur Kristen nang kuta Listra lan Ikonium pada ngerti nèk Timotius kuwi
wong apik.

3 Rasul Paulus kepéngin ngejèk Timotius mèlu dèkné. Lan jalaran kabèh wong Ju
ngerti nèkbapaké Timotius kuwiwongGrik lanTimotius ora sunat,mulané dèkné terus
nglakoni sunat.

4Nang saben kuta sing ditekani, rasul Paulus ngomongké bab putusan-putusan sing
wis ditetepké karo para rasul lan para pinituwa nang Yérusalèm lan nyuwun marang
sedulur-sedulur, supaya pada netepi putusan-putusan kuwi.

5 Mengkono kuwi rasul Paulus ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang
pasamuan-pasamuan lan wargané saben dinamundak terus.

Rasul Paulus diweruhi babwong sangkaMasedonia
6 Jalaran Roh Sutyi ora nglilani rasul Paulus sak kantyané nggelarké kabar kabun-

gahan bab Gusti Yésus Kristus nang bawah Asia Tyilik, wong telu mau terus ndlajahi
bawah Frigia lan Galasia.

7Kadung tekanbawahMisia,wong-wong terusnjajal arepmlebunangbawahBitinia,
nanging Rohé Gusti Yésus ora nglilani kuwi.

8Mulané wong-wong terus budal nang kuta Troas liwat bawahMisia.
9 Nang kuta Troas kono mbenginé kuwi rasul Paulus éntuk weweruh, ènèng wong

sangka Masedonia ngadek tyeluk-tyeluk: “Aku nyuwun kowé pada teka nang bawah
Masedonia lan nulungi awaké déwé.”

10 Sakwisé éntuk weweruh kuwi awaké déwé dunung nèk Gusti Allah nyeluk awaké
déwé kongkon budal nang bawah Masedonia nggelarké kabar kabungahan marang
wong-wong nang kono. Awaké déwé terus tata-tata lan budal nang bawahMasedonia.
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Nang kuta Filipi
11Awaké déwé terus numpak prau lunga sangka kuta Troas arep ngabrah nang pula

Samotraké. Esuké awaké déwé terus budal nang kuta Néopolis.
12 Sangka kono awaké déwé terus nuju arep nang Filipi, kuta sing ndisik déwé nang

bawah Masedonia. Kuta Filipi kuwi panggonané wong Rum. Awaké déwé nginep
sedilut nang kono.

13 Ing dina sabat awaké déwémetu sangka kutané arep nang pinggir laut, awit awaké
déwé mikir nèk nang kono ènèng panggonan kanggo ndedonga marang Gusti Allah.
Awaké déwé njagong lan omong-omongan karo wong wédok-wédok sing nang kono.

14Nang tengahé wong wédok-wédok kuwi ènèng siji sing jenengé Lidia, bakul purper
sangka kuta Tiatira. Lidia kuwi wong sing ngabekti marang Gusti Allah, mulané Gusti
Allah mbukak atiné supaya dèkné gelem nampa lan pretyaya marang piwulangé rasul
Paulus.

15 Lidia sak brayaté terus dibaptis. Lidia terus nyuwun marang awaké déwé ngéné:
“Nèk kowé ngandel tenan nèk aku iki wis pretyaya marang Gusti, mbok hayuk pada
nginep nang omahku ta.” Lan jalaran Lidiameksamarang awaké déwé, awaké déwé ya
terus budal nang nggoné dèkné.

Rasul Paulus lan Silas dilebokké nang setrapan
16 Ing sakwijiné dina, dongé awaké déwé budal nang sinaguk, awaké déwé kepetuk

wong wédok, wong slaf, sing dikwasani karo demit. Wong wédok iki marakké wong-
wong sing nduwé dèkné kuwi dadi sugih, jalaran dèkné bisa ngomongké prekara-
prekara sing bakal klakon ing uripé wong.

17 Wong wédok kuwi ngetutké rasul Paulus lan awaké déwé karo bengok-bengok:
“Wong-wong iki peladèné Gusti Allah sing gedé déwé kwasané. Tekané mbréné arep
ngomongi kowé kepriyé bisané kowé nampa keslametan!”

18Pirang-pirang dina suwéné wong wédokmau bengok-bengok terus, marakké rasul
Paulus nesu banget. Dèkné terus minger lan nundung demité ngomong: “Ing jenengé
Gusti Yésus, kowé tak tundung metu sangka wong wédok iki!” Sakwat demité metu
sangka wong wédokmau.

19Kadung wong-wong sing nduwé wong wédoké weruh nèk wis ora bakal éntuk bati
menèh sangka wong wédok kuwi, terus pada nyekel rasul Paulus lan Silas. Wong loro
iki disèrèt digawa nang lataré pasar arep dipasrahkémarang penggedéné kuta kono.

20Kadungwisdigawanangngarepéparapenggedénékutakono, singnduwéslafmau
terus ngomong: “Wong loro iki wong Ju sing nggawé gègèr nang kuta kéné.

21Wong loro ikimulangi adat-tata-tyara sing séjé karo pernatané awakédéwé. Awaké
déwé wargané negara Rum lan ora gelemmèlu adat-adat iki!”

22Uga wong pirang-pirang padamèlu nyalahké rasul Paulus lan Silas.
Para penggedéné kuta terus nyuwèk-nyuwèk saliné rasul Paulus lan Silas terus

ngongkonmetyuti.
23Sakwisé kuwiwong loromau terus dilebokké nang setrapan lan sing jaga setrapan

dipréntah, supaya wong loro kuwi dijaga sing apik.
24 Jalaran dipréntah ngono, mulané sing jaga mau nglebokké rasul Paulus lan Silas

nang sèl sing jeru déwé lan sikilé dipasang nang blok kayu.
25Kadung kira-kira wis tengah wengi, Paulus lan Silas terus pada ndonga lan singi-

singi memuji Gusti Allah. Wong setrapan liya-liyané pada ngrungokké.
26 Terus dadakan ènèng lindu gedé sampèk pondasiné setrapan kono hoyak lan

lawang-lawangé padamenga. Ranté-ranté sing dienggo ngrantéwong-wong nang kono
pada utyul.
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27 Sing jaga setrapan terus tangi lan weruh lawang-lawangé setrapan pada menga.
Mikiré wong-wong sing disetrap wis pada lunga kabèh. Wongé terus njikuk pedangé
arepmatèni dèkné déwé.

28 Nanging rasul Paulus terus mbengok: “Aja matèni awakmu déwé! Awaké déwé
kabèh ijik nang kéné!”

29 Sing jaga mau terus njaluk dian lan mlebu nang njero. Karo ndredek dèkné terus
niba nang ngarepé rasul Paulus lan Silas.

30Sing jaga terus nggawa rasul Paulus lan Silas metu terus takon: “Bapak-bapak, apa
sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa keslametan?”

31 Rasul Paulus lan Silas semaur: “Pretyayaa marang Gusti Yésus lan kowé sak
brayatmu bakal nampa keslametan!”

32Rasul Paulus lan Silas terus ndunung-ndunungké bab pituturé Gusti Allahmarang
sing jaga setrapanmau sak brayaté.

33 Ing wengi kuwi waé rasul Paulus lan Silas diejèk nang omahé lan tatu-tatuné rasul
Paulus lanSilas terusdiresiki landirumati. Sakwisékuwi sing jaga setrapansakbrayaté
terus dibaptis.

34 Rasul Paulus lan Silas terus disuguhi mangan. Tukang jaga setrapan mau sak
brayaté jan bungah tenan saiki bisa pretyayamarang Gusti Allah.

35 Ing ésuké para penggedéné negara Rum ngongkon sekaut budal nang setrapan,
kongkon ngomongi nèk rasul Paulus lan Silas kudu dietokké.

36 Sing jaga setrapan mau terus ngomongi rasul Paulus: “Para penggedéné Rum
ngomong nèk kowé kudu dietokké. Ya kanamlaku sing apik-apik!”

37NangingrasulPaulusngomongkarosekaut-sekaut singnggawakabarmau: “Tanpa
dikrutu awaké déwé dipetyuti nang ngarepé wong okèh, lah mangka awaké déwé iki
wargané negara Rum. Awaké déwé dilebokké setrapan lan saiki dikongkon lunga
meneng-menengan waé. Ora ngono! Bèn para penggedéné Rum déwé teka ngetokké
awaké déwé iki!”

38Sekaut-sekautmau terus ngomongké kuwimarang para penggedéné Rum. Kadung
krungu nèk rasul Paulus lan Silas kuwiwargané negara Rum, para penggedémau terus
wedi banget.

39Wong-wong iki terus gelis-gelis teka nang setrapan lan njaluk ngapura. Sakwisé
kuwi para penggedé terus nuntun rasul Paulus lan Silas metu sangka setrapan lan
nyuwunmarang wong loromau supaya lunga sangka kuta kono.

40 Rasul Paulus lan Silas terus marani omahé Lidia. Nang kono pada ketemu karo
sedulur-sedulur liyané. Sakwisé mulangi lan ngantepké pengandelé sedulur-sedulur
nang kono, rasul Paulus lan Silas terus lunga sangka kono.

17
Nang kuta Tèsalonika

1 Rasul Paulus lan Silas terus liwat kuta Amfipolis lan kuta Apolonia tekan kuta
Tèsalonika. Nang kono ènèng sinaguk.

2Kaya sak lumrahé rasul Paulus terusmlebumbronomèlukumpulan. Sampèk telung
sabat terus-terusan rasul Paulus tukar pikiran karo wargané sinaguk kono bab ayat-
ayaté Kitab Sutyi.

3Rasul Paulus ndunung-ndunungké ayat-ayat mau lan mbuktèkké nèk Kristus kudu
nandang sangsara lan ditangèkké sangka pati. Dèkné ngomong ngéné: “Gusti Yésus iki
sing tak kabarkémarang kowé, Dèkné sing dadi Kristus.”

4 Enèng wong siji-loro sing pretyaya, terus pada mèlu karo rasul Paulus lan Silas;
semono uga okèhwongGrik singmaunémèlu agama Ju,malah okèhwongwédok,wong
gedé-gedé, sing uga pada pretyaya.
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5Weruh wong okèh dadi wong Kristen wong-wong Ju terus pada panas atiné. Terus
nglumpukkéwong-wongnakal kongkonnggawégègèran,marakké sakkutakabèh ramé
gègèran. Wong-wong terus mlebu omahé Jason nggolèki rasul Paulus lan Silas, arep
digawa nang ngarepé kumpulané warga kuta.

6-7Kadung rasul Paulus lan Silas ora ketemu,wong-wong terus nyèrèt Jason lanwong
pretyaya siji-loro, digawa nang ngarepé penggedéné kuta kono karo ngomong: “Wong-
wong kuwi nang endi waé nggawé rétyok lan saiki nang kéné ditampa karo Jason.
Wong-wong kuwi nerakwèt-wèté ratunéRum, awit ngomongnèk ènèng ratu liyané sing
jenengé Yésus.”

8Tembung kuwi nggawé gègèré wong okèh lan uga para penggedéné kuta.
9Para penggedémau terus njaluk bayaran duwitmarang Jason lan kantya-kantyané.

Sakwisé dibayar, Jason lan liyané terus dietyulké.

Nang kuta Béréa
10 Ing mbenginé kuwi sedulur-sedulur pada ngongkon rasul Paulus lan Silas lunga

nang kuta Béréa. Sak tekané nang Béréa rasul Paulus lan Silas terus nggolèki sinaguk.
11Wong-wong Ju nang kuta kono luwih gemati tenimbang wong Tèsalonika. Wong-

wong Ju nang kuta Béréa kono pada seneng ngrungokké piwulang sing digelarké karo
rasul Paulus lan Silas. Saben dina wong-wong iki pada matya Kitab Sutyi, kepéngin
ngerti piwulangé rasul Paulus kuwi bener apa ora.

12 Ing sak tengahé wong-wong kono okèh sing pada pretyaya lan okèh wong gedé
sangka bangsa Grik, lanang lan wédok, dadi wong Kristen.

13 Nanging wong Ju nang kuta Tèsalonika pada krungu nèk rasul Paulus lan Silas
nggelarké pituturé Gusti Allah nang kuta Béréa, terus pada mbrono, ngojok-ojoki lan
ngobong-obongi atiné wong okèh sing ngumpul nang kono.

14Mulané sedulur-sedulur terus gelis-gelis ngongkon rasul Paulus nang pinggir laut,
arep digawa nang kuta Aténe, nanging Timotius lan Silas ditinggal nang Béréa.

15 Kadung wis tekan kuta Aténe, sedulur-sedulur sing ngeterké rasul Paulus terus
balik menèh nang Béréa. Rasul Paulus nyuwun sedulur-sedulur iki kongkon ngomongi
Silas lan Timotius, supaya ndang nusul dèkné.

Nang kuta Aténe
16Rasul Paulus saiki ngentèni tekané Silas lan Timotius. Nang kuta Aténe kono dèkné

sedi tenan weruh retya-retya brahala pirang-pirang, sasaté ngebeki panggonan kono.
17 Nang sinaguk rasul Paulus omong-omongan karo wong Ju lan wong-wong sing

dudu Ju, nanging mèlu agama Ju. Saben dina dèkné ya ngono kuwi nang lataré pasar,
karo sapa waé sing liwat kono.

18 Enèng filosof sangka golongan Epikuri lan Stoiki sing pada bantah-bantahan karo
rasul Paulus. Enèng singngomong: “Apa ta singdiomongkékaro tukangngobrol kuwi?”
Enèngmenèh singngomong: “Wongkuwimestimulangkébabdéwa-déwa singanyar!”

Wong-wong ngomong ngono kuwi, jalaran rasul Paulus nggelarké bab Gusti Yésus lan
tanginé sangka pati.

19 Rasul Paulus terus diejèk nang panggonan kumpulané para filosof, panggonan
sing jenengé Eropakus. Wong-wong ngomong ngéné: “Awaké déwé kepéngin ngerti bab
piwulang sing anyar singmbokwulangké iki.

20 Awit ènèng prekara-prekara sing anyar kanggo awaké déwé, mulané awaké déwé
kepéngin ngerti.”

21 Wong Aténe lan bangsa liyané sing manggon nang kuta kono kuwi dina-dinané
namung seneng ngrungokké lan ngrembuk bab prekara-prekara sing anyar.
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22 Rasul Paulus terus ngadek nang ngarepé Eropakus kono terus ngomong: “Para
sedulur nang Aténe! Aku nitèni sangka werna-werna prekara nèk kowé kuwi wong
agama.

23Awit dongé akumlaku-mlaku nang kuta, aku weruh nang sak tengahé panggonan
sembayang ènèng altar sing tulisané ngéné: ‘Kanggo gusti allah sing awaké déwé ora
kenal’. Ya bab Gusti Allah sing mbok sembahi tanpa kowé kenal iki aku ngabarké
marang kowé.

24 Ya Gusti Allah iki sing nggawé jagat sak isiné. Lan ya Gusti Allah iki Gusti Allahé
langit lan bumi. Gusti Allah iki oramanggon nang omah gawéanémanungsa.

25 Gusti Allah iki ya ora mbutuhké sesajèn apa waé sangka manungsa, kaya Dèkné
kekurangan apa-apa waé. Malah Dèkné sing ngekèki ambekan lan urip; Dèkné sing
ngekèki sembarangmarangmanungsa.

26 Sangka wong siji Gusti Allah wis ndadèkké bangsa-bangsa, supaya pada manggon
nang sak jembaré bumi kéné. Ya Gusti Allah iki sing wis kawit wiwitané ngarani
waktuné lan watesé panggonan-panggonan kanggomanungsa.

27Gusti Allah enggoné nindakké kuwi kabèh, supayamanungsa pada nggolèki Dèkné
lanbeja tenannèkbisaketemukaroDèkné. Awit sakjanéGustiAllahkuwioraadohkaro
awaké déwé.

28Enèng sing tau ngomong:
‘Jalaran sangka pangwasané Gusti Allah
awaké déwé urip
lan awaké déwémanggon
ing donya iki.’
Kaya sing wis diomongké karo para tukang tulis sangka tengahmu:
‘Awaké déwé uga
turunan sangka Gusti Allah.’
29Lan jalaran awaké déwé iki anaké Gusti Allah, mulané ya ora bener nèk awaké déwé
nganggep nèkGusti Allah kuwi kétoké kaya retya gawéan emas, selaka apawatu,manut
pikirané lan kapinteranémanungsa.
30 Gusti Allah ora mikirké jamané mauné, dongé manungsa ora kenal marang Dèkné,
ora, nanging saikiGustiAllahngabarkénèkkabèhmanungsakuduninggalklakuansing
ala lan nurut Dèkné.
31Awit Gusti Allah wis netepké dina enggoné Dèkné arep ngrutu jagat; Dèkné wis miji
wong siji sing bakal nindakké kuwi. Mulané, kanggo mbuktèkké iki Gusti Allah wis
nangèké wong iki sangka pati.”

32Sakwiséwong-wongmau krungu rasul Paulus ngomongké bab tanginéwongmati,
terus ènèng sing pada ngguyu tembungé rasul Paulus mau, ènèng sing ngomong ngéné:
“Suk-suk waé aku arep ngrungokkémenèh.”

33Rasul Paulus terus lunga sangka Eropakus kono.
34Nanging ènèng wong siji-loro sing pretyaya lan mèlu rasul Paulus, kayadéné Dion-

isius, tukang pikir nang Eropakus kono, uga ènèng wong wédok sing jenengé Damaris
lan liya-liyanémenèh.

18
Rasul Paulus nang kuta Korinta

1 Sakwisé kuwi rasul Paulus terus lunga sangka kuta Aténe budal nang kuta Korinta.
2Nang Korinta kono rasul Paulus kepetuk karo wong Ju sing jenengé Akwila, wong

sangka kuta Pontus. Akwila durung suwi teka sangka negara Itali karo bojoné sing
jenengé Priskila. Tekané nang kuta Korinta kono, jalaran ratuné Rum sing jenengé
Klaudius, ngusir wong Ju kabèh kongkon lunga sangka kuta Rum.
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3 Rasul Paulus terus nggolèki omahé Akwila lan Priskila terus manggon karo brayat
kuwi lan nyambutgawé bebarengan karo wong-wong kuwi, awit kerjanané tunggalé,
yakuwi nggawèni omah lulang.

4 Saben dina sabat rasul Paulus nggelarké pituturé Gusti nang sinaguk, tujuané
ndunung-ndunungké marang wong-wong Ju lan Grik, supaya pada pretyaya marang
Gusti Yésus Kristus.

5 Sakwisé Silas lan Timotius teka sangka Masedonia, rasul Paulus terus namung
merlokké nggelarké kabar kabungahané Gusti YésusKristus, ndunungkémarangwong
Ju, nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

6 Nanging wong-wong malah pada nampik lan ngolok-olok, mulané rasul Paulus
terus ngebutké lemahé sangka saliné karo ngomong: “Nèk kowé kenèng sangsara, kuwi
ya salahmu déwé. Aku ora nduwé salah apa-apa marang kowé. Wiwit saiki aku arep
marani wong liya-liya bangsa.”

7Wong-wongmau terus ditinggal lunga karo rasul Paulus. Dèkné terusmondok nang
omahéwongsingdudu Jusing jenengéTitiusYustus. Wong ikimèluagamaJu lanomahé
nang jèjèré sinaguk.

8 Penggedéné sinaguk sing jenengé Krispus sak brayaté uga pada pretyaya marang
Gusti Yésus. Uga wong liya-liyané menèh nang Korinta kono pada ngrungokké kabar
kabungahan sing digelarké karo rasul Paulus lan wong-wong kuwi pada pretyaya
marang Gusti Yésus. Wong-wong sing pretyayamau terus pada dibaptis.

9 Ing sakwijiné wengi Gusti Allah ngomong marang rasul Paulus ing njeroné
weweruh. Tembungé ngéné: “Paulus, aja wedi! Diteruské enggonmu nggelarké kabar
kabungahan lan aja mandek, awit Aku ngréwangi kowé.

10Nangkuta kénéokèhwong singbakal dadi umatku,mulanéajawedi, awit ora ènèng
wong sing bakal nggawé ala marang kowé.”

11Mulané rasul Paulus enggonémanggonnang kuta kono ya sampèk setaun setengah
suwéné, karomulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah.

12 Nanging kadung Galio dadi gramang nang distrik Akaya, wong Ju terus ngroyok
rasul Paulus. Rasul Paulus dityekel terus digawa nang ngarepé kantor kruton.

13Wong-wong ngelahké rasul Paulus ngomong ngéné: “Wong iki ngejèk wong okèh
nyembahmarangGusti Allah nganggo patrap sing séjé karo pernatané agamané awaké
déwé.”

14Kadung rasul Paulus ijik arep nyauri kelahan mau, gramang Galio terus ngomong
ngéné marang wong-wong Ju kuwi: “Kowé wong Ju, nèk wong iki nerak pernatané
negara apa nglakoni salah sing gedé, pantyèn bener aku nampa kelahanmu.

15Nanging prekara sing marakké padu iku lak bab tembung lan jeneng lan prekara-
prekara bab pernatan-pernatan agamamudéwé. Prekara kaya ngono kuwi kudumbok
urusi déwé. Aku emoh ngetokké tembung bab kuwi!”

16Wong-wong Jumau terus dikongkonmetu kabèh.
17Sakwisé kuwiwong-wong terus nyekel Sostenès, penggedéné sinaguk kono. Wongé

digebuki nang ngarepé kruton kono. Nanging gramang Galio ora ngrèwès blas.

Rasul Paulusmulih
nang kuta Antioki

18 Rasul Paulus ijik rada suwi menèh nang Korinta kono. Sakwisé kuwi dèkné terus
lunga sangka kono, numpak kapal karo Priskila lan Akwila, budal nang bawah Siria.
Sakdurungé budal rasul Paulus nyukur rambuté nang kuta Kèngkréa, kanggo netepi
janjiné.

19 Kadung tekan kuta Efése, rasul Paulus terus ninggal Priskila lan Akwila, terus
mlebu nang sinaguk lan ngomongké bab pituturé Gusti marang wong-wong Ju.
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20 Wong-wong kuwi nyuwun marang rasul Paulus, supaya rada suwi nang kono,
nanging dèkné ora bisa.

21 Mulané rasul Paulus ngomong: “Nèk Gusti Allah nglilani, suk menèh aku balik
mbréné.” Rasul Paulus terus lunga sangka kuta Efése.

22Tekan kuta Sésaréa rasul Paulusmlaku terus, budal nang kuta Yérusalèm, arep niliki
pasamuan nang kono. Sakwisé kuwi dèkné terus budal nang kuta Antioki.

23 Rasul Paulus ora suwi nang kuta Antioki kono, nanging dèkné terus lunga turut
bawah Galasia lan Frigia, tujuané ngantepké pengandelé sedulur-sedulur tunggal
pretyaya nang kono.

Apolos nang kuta Efése lan Korinta
24 Nang kuta Efése ènèng wong Ju teka sing jenengé Apolos, lairan sangka kuta

Alèksandria. Apolos kuwi wong sing bisa nggelarké pituturé Gusti lan dèkné ya jeru
pangertiné bab Kitab Sutyi.

25 Apolos wis nampa piwulang bab dalané Gusti, mulané dèkné bisa mulangké bab
Gusti Yésuskaroati sing semanget, senajandèknénamungngerti babbaptisanéYohanes
Pembaptis.

26Uga nang sinagukApolosmulangi karo kendel. Kadung Priskila lan Akwila krungu
piwulangé,Apolos terus diampirké nang omahé, supaya bisa didunung-dunungké sing
tyeta bab piwulang Kristen sak kabèhé.

27 Sakwisé kuwi Apolos kepéngin budal nang bawah Akaya. Sedulur-sedulur Kristen
nang Efése kono pada bungah karo pikiran kuwi, mulané terus nggawani layang,
supaya sedulur-sedulurnangbawahAkayakonopadanampaApolos singapik. Kadung
teka nang Akaya, Apolos bisa ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang kono,
jalaran sangka kabetyikané Gusti Allah.

28Nang sak tengahé wong pirang-pirang Apolos bantah-bantahan karo wong-wong
Ju lan ndunung-ndunungké sangka Kitab Sutyi, nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

19
Rasul Paulus nang kuta Efése

1Suwéné Apolos ijik nang kuta Korinta, rasul Paulus ndlajahi panggonan-panggonan
sing adoh kuta, sampèk terus tekan kuta Efése. Nang kono rasul Paulus kepetuk karo
wong Kristen siji-loro.

2 Wong-wong Kristen mau ditakoni: “Apa kowé wis nampa Roh Sutyi dongé kowé
dibaptis?”
Saurané wong-wong mau: “Apa kuwi? Awaké déwé durung tau krungu bab Roh

Sutyi!”
3Lah rasul Paulus terus takon: “Lo, lah nèk ngono kowé dibaptis karo baptisan apa?”
Wong-wong semaur: “Karo baptisané Yohanes.”
4RasulPaulus terusndunungké: “BaptisanéYohaneskuwibaptisanéwong-wong sing

pada ninggal urip dosa. Yohanes mulangi wong-wong, supaya pada pretyaya marang
Gusti Yésus, sing tekané sakmburiné dèkné.”

5Sakwisé krungu kuwi, wong-wongmau terus padanjaluk dibaptis ing jenengéGusti
Yésus.

6 Rasul Paulus terus numpangi tangan ndongakké wong-wong mau, terus sakwat
wong-wong dikwasani karo Roh Sutyi, terus pada ngetokké basa kasukman lan uga
ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah.

7Wong-wongmau kabèhé ènèngwong rolas.
8 Telung sasi suwéné rasul Paulus mulangi karo kendel nang sinaguk, tukar-pikiran

karo wong-wong Ju lan ndunung-ndunungké wong-wong bab Kratoné Gusti Allah.
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9 Nanging ènèng wong siji-loro sing wangkal ora gelem pretyaya. Wong-wong
kuwi malah ngolok-olok piwulang Kristen nang ngarepé wong okèh. Mulané wong-
wong kuwi terus ditinggal lunga karo rasul Paulus. Wong sing pada pretyaya terus
dikumpulké lansabendinarasulPaulusmulangnangpanggonansing lumrahédienggo
mulang karo Tiranus.

10Rong taun suwéné rasul Paulus mulang ngono. Dadiné wong-wong sing manggon
nangbawahAsia, yawong Ju lanwongbangsa liyané,padakrungupituturéGustiAllah.

Lelakoné anak-anaké Sekéfa
11 Gusti Allah nindakké mujijat-mujijat sing nggumunké banget lantaran rasul

Paulus.
12Sampèk katyu apa suwèkané sandangan lungsuran sing dienggo, nèk ditumpangké

wong lara wongé bisa mari lan demit-demit mbarang ya pada metu sangka wong lara
mau.

13 Lah nang kono ènèng wong Ju siji-loro sing mlaku-mlaku nambani wong-wong
sing kelebon demit. Wong-wong kuwi pada njajal ngetokké demit nganggo jenengé
Gusti Yésus,ngomongngéné: “Akunundungkowé ing jenengéYésus sing dikabarké karo
Paulus!”

14Sing nindakké kaya ngonowong pitu, kabèh anaké ImamGedé sing jenengé Sekéfa.
15 Nanging demit-demit mau malah pada semaur: “Yésus aku kenal, Paulus aku ya

kenal, nanging kowé kuwi sapa?”
16Wong sing kelebon demit terus nubruk wong pitu mau sak kuwaté, sampèk pada

kalah kabèh lan kudumblayu sangka omah kono, awaké wuda lan dèdèl-duwèl.
17 Wong-wong Ju nang kuta Efése kono lan uga wong-wong bangsa liya sing mèlu

agama Ju pada krungu lelakon mau terus pada wedi banget. Lantaran kuwi jenengé
Gusti Yésusmundak kesuwur lan diajèni.

18Okèhwong sing wis pretyaya pada teka lan ngakoni nang ngarepé wong okèh bab
barang sing ala sing dilakoni.

19Okèhwongpretyaya singmbiyènénindakképenggawépepetengpadanglumpukké
buku-bukuné dadi siji, terus diobong nang ngarepé wong okèh. Ajiné buku-buku mau
diitung sampèk ènèng pirang-pirang atus èwu duwit.

20Lelakon-lelakonkuwimaumarakképituturéGustiAllah tambahsumebar lankétok
kwasané.

Gègèran nang kuta Efése
21 Sakwisé lelakon kuwi mau kabèh, rasul Paulus terus nggawé putusan arep nang

Yérusalèm, liwat Masedonia lan Akaya. Dèkné ngomong: “Nèk aku wis rana, aku terus
arep nang kuta Rum.”

22Rasul Paulus terus ngongkon kantyané loro budal ndisik nangMasedonia, yakuwi
Timotius lan Erastus. Rasul Paulus déwé kèri nang bawah Asia sak untara.

23 Ya ing wayah kuwi ènèng gègèran gedé nang kuta Efése, jalaran sangka mundaké
piwulang bab dalané Gusti.

24 Awit ènèng sakwijiné kemasan sing jenengé Demitrius, sing kerjanané nggawèni
tèmpel-tèmpelan tyilik, niru tèmpelé déwi Diana. Dagangané Demitrius mau nekakké
rejeki okèh kanggo wong-wong sing kerjanané uga nggawé tèmpel-tèmpelan kuwi.

25MulanéDemitriusmau terusnglumpukkéwong-wongkabèh sing tunggal kerjanan
kuwi, terus ngomong ngéné: “Para kantya kabèh, kowé ngerti déwé nèk rejekiné awaké
déwémetuné sangka kerjanané awaké déwé iki.

26Lah saiki, dipikir déwé apa sing ditindakké karo Paulus. Dèkné ngomong nèk déwa-
déwa sing digawé karo tangané manungsa ora tenan. Paulus malah bisa narik wong
pirang-pirang, ora namung nang kuta Efése waé, nanging uga mèh sak bawah Asia
kabèh.
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27Mengkono kuwi ora namung kerjanané awaké déwé mundur, nanging uga wong-
wong ora bakal nggatèkké menèh marang tèmpelé Déwi Gedé Diana. Karomenèh, Déwi
Gedé Diana, sing disembah wong kabèh sak bawah Asia lan sak jagat kabèh, ora bakal
disembahmenèh, jalaran ilang apiké.”

28 Sakwisé krungu tembung kuwi mau, wong-wong terus pada nesu kabèh, terus
bengok-bengok: “Gedé banget Déwi Diana, sembahané wong Efése!”

29 Sak kuta terus gègèr. Wong-wong terus nyekel Gayus lan Aristarkus, kantya-
kantyané rasul Paulus sangkaMasedonia. Wong loromau terus disèrètnang alun-alun.

30Rasul Paulusmbarang arepmbrono, nanging dipenggak karo para sedulur Kristen
nang kono.

31 Para penggedéné kuta kono, sing wis dadi kantyané rasul Paulus, uga ngomongi,
supaya rasul Paulus dipengingmbrono.

32Nang kumpulané wong okèh kuwi terus rusu banget, ènèng sing ngomong ngéné,
ènèng sing ngomong ngono, ramé banget, awit okèh wong sing ora ngerti apa jalarané
padamèlu tekambrono.

33 Saiki ènèng wong sing jenengé Alèksander, dèkné dikongkon maju nang ngarepé
wong-wong mau kongkon ngomong. Alèksander terus ngunggahké tangané ngongkon
wong-wong pada meneng, awit dèkné arep ngekèki katerangan marang wong-wong
mau.

34 Nanging kadung weruh nèk Alèksander kuwi wong Ju, wong-wong mau bengok-
bengok terus sampèk rong jam suwéné: “Gedé banget Déwi Diana, sembahané Efése!”

35 Entèk-entèké sèkrètarisé kuta kono bisa nentremké wong-wong mau. Dèkné
ngomong ngéné: “Para sedulur, warga kuta Efése! Kabèhwongwis ngerti nèk kuta Efése
kuwi wis dipasrahi ngurusi tèmpelé Déwi Gedé Diana lan uga ngurusi retya sutyi sing
tiba sangka langit.

36 Tak kira ora ènèng wong sing bisa ngomong nèk ora ngono. Mulané aku nyuwun
marang kowé kabèh, supaya padameneng lan aja grusa-grusu nindakké sing ora-ora.

37Lah kowé pada nggawawong-wong ikimbréné, lahmangkawong-wong iki ora ny-
olong apa-apa sangka tèmpel lan uga ora ngolok-olokmarang Déwi Gedé, sesembahané
awaké déwé.

38Nèk Demitrius lan kantya-kantyané pada nduwé kelahan apa arep nyalahké sapa
waé, iku apik, nanging kelahané kudu digawa nang kruton. Kanggo prekara-prekara
kaya ngono kuwi wis ènèng dinané déwé-déwé.

39 Nanging nèk ènèng prekara liyané sing kudu dirembuk, iku kudu diurus karo
kumpulané wakil rayat miturut wèté negara.

40Awit, apa sing mbok lakoni ing dina iki kenèng diarani gègèran sing ora apik. Lah
sakjané ora ènèng jalarané blas kanggo gègèran kaya ngéné iki.”

41 Sakwisé ngomong ngono kuwi kumpulané wong okèhmau terus ditutup.

20
Rasul Paulus lunga nang bawahMasedonia lan negara Grik

1Kadung nang kuta Efésewis tentremmenèh, rasul Paulus terus ngumpulké sedulur-
sedulur sangka pasamuan kono. Rasul Paulus ngekèki pitutur okèh kanggo ngantepké
pengandelé sedulur-sedulur terus pamitan arep budal nangMasedonia.

2 Rasul Paulus terus ndlajahi panggonan-panggonan turut Masedonia kabèh karo
mituturi sedulur-sedulur sing nang kono. Sangka Masedonia rasul Paulus terus budal
nang negara Grik.

3 Sakwisé nang kono telung sasi rasul Paulus terus tata-tata arep nang Siria. Lah kok
terusdadakankrungunèkwong Jupadanggawérantyamanarepmatènidèkné. Mulané
rasul Paulus arep balik metuMasedonia waé.
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4Rasul Paulus lunganédikantyani karoSopatèr, anakéPirus,wong sangkakutaBéréa.
SingmèluugaAristarkus lanSekundus sangkakutaTèsalonika,Gayus sangkakutaDèrbé,
Timotius lan wong loro liyané sangka bawah Asia, yakuwi Tikikus lan Trofimus.

5Wong-wongmau pada budal ndisik lan arep ngentèni awaké déwé nang kuta Troas.
6 Sak rampungé riyaya Roti tanpa Ragi awaké déwé numpak prau sangka kuta Filipi.

Let nemdina awaké déwé ketemukaro para sedulurmaunang kuta Troas. Awaké déwé
terus nang kono seminggu suwéné.

Nang kuta Troas
7 Ing dina minggu awaké déwé ngumpul mangan bebarengan. Jalaran rasul Paulus

ésuké arep lunga, mulané dèknémituturi sampèk tengah wengi.
8Nang kamar nduwur sing dienggo kumpulan awaké déwé ijik ènèng lampuné siji-

loro murup.
9 Lah ènèng sakwijiné botyah enom, jenengé Etikus, njagong nang jendéla. Jalaran

rasul Paulus sing nggawa pitutur suwi banget tanpa lèrèn, botyah enommau ora kuwat
melèk terus keturon nang jendéla sampèk tiba, telung anda duwuré. Kadung dijunjung
botyahé wis mati.

10 Rasul Paulus terus medun, ngrungkepi botyahé terus dirangkul karo ngomong:
“Aja pada wedi, botyahé ijik urip!”

11 Sakwisé kuwi rasul Paulus terus balik menèh munggah lan mangan bebarengan.
Kadung wis rampung mangan, rasul Paulus neruské enggoné nggawa pitutur, sampèk
srengéngé njedul. Dèkné terus budal.

12Wong-wong pada bungah nèk Etikus ora sidamati. Botyahé terus dieterkémulih.
Sangka kuta Troas budal
nang kutaMilétus

13 Awaké déwé terus ndisiki numpak prau budal nang kuta Asus. Nang Asus rasul
Paulus arep mèlu numpak prauné. Rasul Paulus ngongkon awaké déwé budal ndisik,
jalaran dèkné sing budal nang Asus arepmlaku waé.

14Kadung wis tekan Asus rasul Paulus terus numpak kapalé. Awaké déwé terus karo
kapalé budal nang kuta Mitiléné.

15 Sangka kana awaké déwé terus numpak praumenèh lan ésuké tekan ngarepé pula
Kios. Liyané dina awaké déwé terus ngabrah nang pula Samos lan let sedina menèh
awaké déwé tekan kuta Milétus.

16 Rasul Paulus ya wis mikir nèk ora arep mampir nang kuta Efése, supaya ora ke-
suwènnangAsia lanndangbisa tekanYérusalèm,nèkbisa sakdurungé riyayaPantékosta.

Rasul Paulus pamitanmarang pinituwané pasamuan Efése
17 Mulané sangka Milétus kono rasul Paulus kongkonan wong ngabari sedulur-

sedulur nang kuta Efése, supaya pada ngumpulké para pinituwané pasamuan nang
Milétus.

18 Sakwisé para pinituwa mau teka, rasul Paulus terus ngekèki pitutur ngéné: “Para
sedulur, kowé weruh déwé enggonku bebarengan karo kowé suwéné aku nang ten-
gahmu, wiwit aku teka nang bawah Asia.

19 Enggonku ngladèni Gusti ya tak lakoni karo andap-asor lan tak réwangi nangis-
nangis lan ngalami kasangsaran, jalaran sangka panganiaya sing metu sangka para
wong Ju.

20 Senajan ngono aku ora tau mangkir nindakké apa waé sing betyik kanggo kowé.
Kabèh wis tak omongké lan tak wulangké marang kowé, ya nang ngarepé wong okèh,
ya nang kumpulan nang omah-omahmu.

21Ya wong Ju, ya wong sing dudu Ju tansah tak élingké, supaya pada ninggal klakuan
ala lan pada pretyaya lanmasrahké uripémarang Gusti Yésus Kristus.
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22Lah saiki, manut karepé Roh Sutyi, aku kudu lunga nang Yérusalèm. Aku ora ngerti
apa sing bakal tak alami nang kana.

23Aku namung ngerti nèk Roh Sutyi wis ngélingké marang aku, nèk nang saben kuta
aku bakal nandang werna-werna sangsara lan aku bakal disetrap.

24 Senajan ngono aku ora perduli bab uripku, janji aku bisa neruské penggawéanku
lanngrampungké kuwajiban singwis dipasrahkémarang akukaroGusti Yésus, yakuwi,
nggelarké kabar kabungahan bab kabetyikané Gusti Allah.

25 “Nang tengahmu aku yawis ngabarké babKratonéGusti Allah. Saiki aku krasa nèk
aku ora bakal kepetukmenèh karo kowé kabèh.

26Mulané saiki aku ngomong sak beneré marang kowé: nèk nang tengahmu ènèng
wong kesasar, kuwi dudu salahku.

27Awit enggonkumulangi kowé bab kekarepané Gusti Allah ya wis sak genepé.
28Mulané, pada ngati-ati marang awakmu déwé lan marang wong-wong sing dipas-

rahkémarangkowékaroRohSutyi. Sedulur-sedulurnangpasamuanéGusti Allahpada
dituntun, awit wis dilabuhi mati karo Gusti Yésus déwé.

29 Aku ngerti nèk sakwisé aku lunga bakal ènèng asu galak okèh sing teka nang
tengahmu lan ora bakal ngémanmarang wedus-wedusmau.

30Malah bakal ènèngwantyiné nang tengahmu déwé bakal ènèngwong siji-loro sing
bakal nyimpang sangka piwulang sing bener lan nyasarké pasamuan.

31Mulané para sedulur, pada sing ati-ati tenan lanpada élinganèk sampèk telung taun
suwéné aku wis mulangi kowé siji-siji, awan-wengi ora lèrèn karo ngetokké eluh.

32 “Lah saiki kowé tak pasrahké marang kabetyikané Gusti Allah. Dèkné nduwé
kwasa bisa ngantepké pengandelmu lan ngekèki berkah sing wis dityawiské kanggo
para umaté.

33Aku ora tau kepéngin nampa banda apa sandangan sangka sapa waé.
34Kowépadaweruhdéwéenggonkunggolèkpangannganggo tangankudéwé,kanggo

nyukupi kabutuhanku lan kabutuhané kantya-kantyaku.
35 Aku wis nduduhké marang kowé nganggo patrap werna-werna, nèk enggoné

awaké déwémulangmarangwong sing ora nduwé lanwong sing kesusahan kuwi kudu
karo nyambutgawé sing abot. Pada éling marang tembungé Gusti Yésus: ‘Pawèh luwih
apik tenimbang nampa.’ ”

36Sakwisé rampungmituturiwong-wongmau, rasulPaulus terus sedekubebarengan
karo sedulur-sedulur kabèh terus pada ndonga.

37 Sedulur-sedulur pada nangis kabèh, terus pada ngrangkuli rasul Paulus lan di-
ambungi bolak-balik.

38 Kabèh pada susah, malah-malah jalaran rasul Paulus ngomong nèk ora bakal
kepetukmenèh. Wong-wong terus ngeterké rasul Paulus tekan prauné.

21
Rasul Paulus budal
nang kuta Yérusalèm

1 Sakwisé awaké déwé pamitan karo para pinituwané pasamuan nang kuta Efése,
awaké déwé terus ngabrah nang pula Kos. Esuké awaké déwé terus tekan pula Rodos.
Sangka kono awaké déwé terus nang kuta Patara.

2 Nang kuta Patara kono ènèng kapal sing arep budal nang bawah Fenisia. Awaké
déwémlebu kapal kuwi terus budal.

3 Sakwisé awaké déwé weruh pula Siprus, awaké déwé terus mlaku ngidul nganti
tekan bawah Siria. Nang kuta Tirus awaké déwé terus medun, awit nang kono kapalé
kudu ngedunkémomotané.
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4 Nang kuta Tirus kono awaké déwé kepetuk karo sedulur Kristen siji-loro. Awaké
déwé terus nginep nang omahé sedulur-sedulur kuwi nganti seminggu suwéné. Nang
kono Roh Sutyi ngekèki kaweruh marang sedulur-sedulur, terus pada menging rasul
Paulus, supaya ora budal nang kuta Yérusalèm.

5Nanging kadung wis tekan wayahé awaké déwé ya terus budal. Para sedulur mau
kabèh, sak anak-bojoné, ngeterké awaké déwé nganti tekan njabané kuta. Nang pinggir
laut kono awaké déwé terus sedeku lan ndedonga.

6 Sakwisé pamitan awaké déwé terus mlebu kapalé lan sedulur-sedulur mau terus
padamulih.

7Awakédéwé terusbudalnangkutaPétolémais. Nangkonoawakédéwéniliki sedulur-
sedulur Kristen sing nang kono lan nginep sewengi.

8 Esuké awaké déwé budal menèh terus tekan kuta Sésaréa. Nang kono awaké déwé
nginepnang omahé Filipus sing tukangnggelarké pituturéGusti. Filipus kuwi tunggalé
karo sedulur pitu singmbiyèn dipilih dadi peladèné pasamuan nang Yérusalèm.

9 Filipus kuwi nduwé anak prawan papat sing nduwèni kapinteran bisa ngetokké
tembung-tembung sangka Gusti.

10 Sakwisé awaké déwé nang kono ènèng seminggu, terus ènèng nabi teka sangka
Yudéa, jenengé Akabus.

11 Akabus mau marani awaké déwé terus njikuk sabuké rasul Paulus. Sabuk mau
dienggo nalèni sikil lan tangané dèkné déwé terus ngomong: “Iki tembungé Roh Sutyi:
wong sing nduwé sabuk iki bakal dibanda ngéné iki karowong-wong Ju nang Yérusalèm
lan wong kuwi bakal dipasrahkémarang bangsa liya.”

12Kadung krungu kuwi, awaké déwé lan uga sedulur-sedulur kabèh terus ngomongi
rasul Paulus, supaya ora budal nang Yérusalèmwaé.

13 Nanging rasul Paulus semaur ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada nangis lan
ngalang-alangi aku. Aku ora namung saguh dibanda nang Yérusalèm, nanging senajana
kudumati aku saguh nglakoni kanggo Gusti Yésus.”

14 Awaké déwé wis ora bisa ngendek rasul Paulus, mulané awaké déwé ya mung
négakké waé karo ngomong: “Muga karepé Gusti Allah keturutan.”

15 Kadung wis tekan wantyiné, awaké déwé terus tata-tata, terus budal nang
Yérusalèm.

16 Sedulur Kristen siji-loro sangka kuta Sésaréa mèlu ngeterké awaké déwé nang
omahé Manason, awit awaké déwé arep nginep nang kono. Manason kuwi sedulur
sangka pula Siprus, dadi wong Kristen kawit wiwitané pasamuan.

Rasul Paulus kepetuk karo Yakobus
17Dongé awakédéwé tekanangYérusalèm, awakédéwé ditampakaro sedulur-sedulur

Kristen kono karo bungah.
18Esuké rasul Paulus karo awaké déwé kabèh terus niliki Yakobus. Para pinituwané

pasamuan kabèh uga pada teka.
19Sakwisémbagèkké sedulur-sedulur, rasul Paulus terus ngomongké bab sembarang

sing ditindakké karo Gusti Allah nang tengahé wong sing dudu Ju lantaran dèkné.
20 Krungu kabar sangka rasul Paulus bab kuwi mau kabèh, wong kabèh terus pada

memuji Gusti Allah. Sakwisé kuwi wong-wong terus ngomong ngéné marang rasul
Paulus: “Sedulur Paulus, iki dirungokké. Nang kéné ènèng wong Ju pirang-pirang èwu
sing pretyayamarang Gusti Yésus, nanging uga ya pada netepi wèt-wèté nabi Moses.

21Nanging sedulur-sedulur Kristen kuwi pada krungu kabar, nèk kowé nang negara
liya mulangi wong Ju kabèh, nèk ora usah nurut wèt-wèté nabi Moses lan ora usah
nyunati anak-anaké apa nurut adat-tata-tyarané wong Ju.

22 Lah sedulur-sedulur kuwi wis pada krungu nèk kowé teka. Lah saiki kuduné
kepriyé?
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23-24 “Apiké ngéné waé, awaké déwé nyuwun marang kowé: lah iki ènèng sedulur
papat sing wis ngetokké janji miturut agama Ju. Kana bareng karo sedulur papat
kuwi nindakké tata-tyara sesutyi lan mbayar ragaté, supaya sedulur-sedulur mau bisa
nyukur rambuté. Dadiné tyeta kanggo wong kabèh, nèk apa sing wong-wong krungu
mauné ora bener, malah wong-wong pada nitèni déwé, nèk kowé wujuté netepi wèt-
wèté nabi Moses.

25 Bab kanggo wong-wong Kristen sing dudu Ju awaké déwé ya wis ngirimi layang
ngomongi bab putusané awaké déwé, yakuwi, nèk sedulur-sedulur kuwi dipenging
mangan pangan sing wis dienggo sajènmarang brahala, mangan getih apa kéwan sing
matiné tekekan; uga dipenging laku bédang.”

26 Esuké rasul Paulus terus ngejèk wong papat mau lan sakwisé nindakké sesutyi
bebarengan miturut tata-tyarané wong Ju, terus pada mlebu Gréja Gedé. Nang kono
terus ngomongké sepira suwéné waktuné sesutyèn lan kurban sing kudu dipasrahké
kanggo wong siji-sijiné.

Rasul Paulus dityekel

nang GréjaGedé
27Mèhwis genep pitung dina, tegesé entèk-entèkéwayah sesutyi, terus ènèngwong Ju

siji-loro sangka bawah Asia weruh rasul Paulus nang Gréja Gedé. Wong-wong iki terus
ngojok-ojoki wong okèh, supaya nyekel rasul Paulus.

28 Wong-wong Ju sangka Asia mau pada bengok-bengok ngéné: “Sedulur-sedulur
wong Israèl,nyuwun tulung! Lah ikiwongé singnang endi-endimulangi, supayawong-
wongkabèhpadanglawanbangsa Israèl lanwèt-wèténabiMoses lanugaGréjaGedé iki.
Lah saiki wong iki malah ngejèkwong sing dudu Ju digawamlebu nang Gréja Gedé lan
ngregeti panggonan sing sutyi iki.”

29 Wong-wong ngomong ngono kuwi jalaran pada weruh Trofimus, wong sangka
Efése, nang Yérusalèm, bebarengan karo rasul Paulus. Dadiné mikir nèk rasul Paulus
sing ngejèk Trofimusmlebu Gréja Gedé.

30Wong sak kuta terus gègèr lan kabèh pada gemruduk ngumpul. Rasul Paulus terus
dityekel lan disèrètmetu sangka Gréja Gedé. Lawangé Gréja Gedé terus ditutup.

31Wong-wong ijik arepmatèni rasul Paulus teruskumendanémilitèrRumkrungunèk
ènèng gègèran nang kuta Yérusalèm.

32 Sakwat kumendané terus teka nang Yérusalèm nggawa bala ofisir-ofisir lan soldat-
soldat. Kadung pada weruh kumendané teka karo soldat-soldat mau, wong-wong Ju
terus padamandek enggoné nggebuki rasul Paulus.

33 Kumendané terus marani rasul Paulus lan mréntah ngongkon ngranté tangané
kabèh loro. Sakwisé kuwi kumendané terus takonmarangwong-wong sing nang kono:
“Wong kuwi sapa lan salahé apa?”

34Nanging wong okèh kuwi terus pating brengok, ènèng sing ngomong ngéné, ènèng
sing ngomong ngono, ramé banget. Entèk-entèké kumendané ora bisa ngerti apa
jalarané gègèran kuwi. Mulané wongé terus mréntah kongkon nggawa rasul Paulus
nang panggonané soldat-soldat.

35 Kadung tekan andané panggonan kono rasul Paulus kepeksa dipanggul, jalaran
wong-wong sing gègèranmau pada desek-desekan arep nyekel rasul Paulus.

36Wong-wong pada bengok-bengok: “Patèniwong kuwi, patèniwong kuwi!”

Rasul Paulus ngekèki katerangan
37 Kadung wis arep mlebu nang panggonané soldat-soldat kono, rasul Paulus terus

ngomong karo kumendané: “Aku éntuk ngomong setitik?”
Kumendané terus takon: “Apa kowé bisa ngomong basa Grik?
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38 Dadiné kowé dudu wong Egipte kaé sing durung suwi waé nggawé ramé-ramé
gègèran lan nggawa bala patang èwu okèhé digawa nang wustèn?”

39 Rasul Paulus semaur: “Aku iki wong Ju sing lair nang Tarsus, kuta sing kesuwur
nang bawah Silisia. Aku nyuwun dililani ngekèki kateranganmarang wong-wong iki!”

40 Kumendané nglilani lan rasul Paulus terus ngadek nang anda lan ngunggahké
tangané, supaya wong-wong pada meneng. Kadung wong-wong wis meneng rasul
Paulus terus ngekèki kateranganmarang wong-wong ing basa Ibrani.

22
1 Rasul Paulus ngomong ngéné: “Para bapak lan para sedulur kabèh! Aku nyuwun

dirungokké enggonku arep nduwé omong iki.”
2 Krungu rasul Paulus ngomong basa Ibrani, wong-wong terus rada anteng. Rasul

Paulus terus molai ngekèki katerangan ngéné:
3 “Para sedulur, aku iki wong Ju, lair nang kuta Tarsus nang bawah Silisia, nanging

aku manggon nang kuta Yérusalèm dadi muridé guru gedé Gamalièl. Aku diblajari bab
wèt-wètéparambah-mbahanéawakédéwénganti jeru. AkusingngabektimarangGusti
Allah ya tenanan, tunggalé waé karo kowé kabèh. Aku ya pantyèn nglawan piwulang
sing anyar bab Yésus Kristus.

4Mulané wong-wong singmèlu piwulang anyar iki tak siya-siya sampèkmati. Wong-
wong kuwi tak tyekel, lanang-wédok tak lebokké nang setrapan.

5 Imam Gedé lan wargané Kruton Agama kenèng dadi seksi nèk aku ora goroh. Awit
yawonggedé-gedé iki singngekèki layangmarangakukanggonyekelwong Junangkuta
Damaskus sing pada mèlu piwulang anyar iki. Dadiné aku dililani nyekel wong-wong
kuwi digawa nang Yérusalèm supaya pada disetrap.”

Rasul Paulus ngomongké bab panggilané sangka Gusti Yésus
6 Rasul Paulus neruské tembungé: “Aku terus budal nang kuta Damaskus. Kadung

wis mèh tekan nggoné, wayah awan nggentar, lah kok terus dadakan ènèng pepadang
semlorot sangka langit mblerengi aku.

7 Aku terus tiba nang lemah terus krungu swara ngomong: ‘Saulus, Saulus, kenèng
apa kowé kok nyiya-nyiya Aku?’

8Aku terus takon: ‘Kowé kuwi sapa Gusti?’ Swara mau semaur: ‘Aku iki Yésuswong
Nasarèt, singmbok siya-siya!’

9Wong-wong sing mèlu aku ya weruh pepadang semlorot mau, nanging ora krungu
swara sing ngomongmarang aku.

10 Aku terus takon menèh: ‘Duh Gusti, aku saiki kudu nglakoni apa?’ Gusti Yésus
semaur: ‘Ngadeka lan kana budal nang kuta Damaskus. Nang kono kowé bakal
diomongi bab sembarang sing dikarepké karo Gusti Allah lan sing kudumbok lakoni!’

11 Pepadang sing semlorot mau terus marakké mripatku lamur. Aku terus dituntun
karo kantya-kantyamlebu nang kuta Damaskus.

12 “Nang kono ènèngwong jenengé Ananias, wong sing ngabekti marang Gusti Allah
lan nglakoni wèt-wèté nabi Moses. Wong iki ya diajèni tenan karo wong Ju kabèh sing
manggon nang Damaskus kono.

13 Ananias mau teka terus ngadek nang ngarepku ngomong: ‘Sedulur Saulus, kowé
weruhamenèh!’ Sakwat aku ya terus bisa weruhmenèh terus aku ndelokké dèkné.

14Ananias terus ngomong: ‘Gusti Allahémbah-mbahané awakédéwéwismilih kowé,
supaya kowé ngerti kekarepané Dèkné lan kenal marang Gusti Yésus, sing nglakoni
kekarepané Gusti Allah. Kowé bakal krungu swarané Gusti Yésus déwé ngomong
marang kowé.

15 Kowé bakal dadi seksiné, supaya ngabarké marang saben wong apa sing kowé
weruh lan krungu.
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16Saiki kowéajawedi-wedimenèh,ngadeka lankananjalukdibaptis, supayadosamu
dingapura nganggo jenengé Gusti Yésus.’

17 “Aku terus balik nang Yérusalèm lan dongé aku ijik ndonga nang Gréja Gedé, aku
dikèkiweweruh karo Gusti Allah.

18 Ing weweruh kuwi Gusti Yésus ngomong ngéné marang aku: ‘Kana ndang lunga
sangka kuta Yérusalèm kéné, awit wong-wong nang kéné ora bakal pretyaya marang
paseksimu bab Aku!’

19Aku terus ngomong: ‘Gusti, wong-wong iki lak pada ngerti ta nèk akuwis ngleboni
sinaguk-sinaguk nyekeli lan nggebuki wong-wong sing pretyayamarang Kowé?’

20UgadongéStéfanus, singngekèkipaseksi babKowédibandemiwatu. Akudéwénang
kono lan setuju marang wong-wong singmbandemi watumarang Stéfanus. Akumalah
njaga saliné wong-wong singmatèni dèkné!

21 Nanging Gusti Yésus ngomong: ‘Wis, kana budal, awit kowé tak kongkon nang
tengahé wong-wong sing dudu Ju, sing adoh-adoh panggonané!’ ”

22Tekan semono wong okèhmau pada meneng ngrungokké tembungé rasul Paulus.
Nanging sakwisé kuwiwong-wong pada bengok-bengok: “Patèniwaé, patèniwaéwong
kuwi! Ora pantes wong kaya ngono urip!”

23Wong okèh mau pada bengok-bengok karo ngebut-ngebutké saliné lan nyawurké
santi menduwur.

24 Kumendané terus mréntah ngongkon nyekel rasul Paulus digawa mlebu lan di-
takoninganggopetyut, supayangerti apa jalaranéwong-wongkokpadapatingbrengok
lan nindakké sing kaya ngonomarang dèkné.

25 Nanging kadung rasul Paulus dibanda arep dipetyuti, dèkné terus ngomong
marang ofisir sing nang kono: “Apa kowé éntuk metyuti wong wargané Rum, tanpa
diduduhké salahé ndisik?”

26Kadung krungu nèk rasul Paulus kuwiwargané negara Rum, ofisirmau terus nang
nggoné kumendané ngomong: “Kumendan, kepriyé saiki! Wong kuwiwargané negara
Rum!”

27 Kumendané terus marani rasul Paulus lan takon: “Apa tenan nèk kowé kuwi
wargané negara Rum?”
Rasul Paulus semaur: “Tenan!”
28Kumendané terus ngomong: “Akubisanénampa layang dadiwarganénegaraRum

kuwi jalaran akumbayar duwit okèh!”
Rasul Paulus semaur: “Nanging aku dadi wargané Rum sangka kelairanku.”
29Soldat-soldat sing arepnakoni rasul Paulusmau sakwatpadamundur. Kumendané

mbarang, kadung ngerti nèk Paulus kuwi wargané Rum, terus wedi, awit dèkné sing
ngongkon ngranté wargané Rum.

30 Nanging kumendané kepéngin ngerti apa jalarané wong-wong Ju kok pada nge-
lahké rasul Paulus. Mulané ésuké dèkné terus ngumpulké Kruton Agama. Kumendané
terus ngongkon ngutyuli ranténé rasul Paulus, terus ngongkon nggawa nang ngarepé
krutonmau.

23
1Rasul Paulusmandengmarang parawarganéKrutonAgama, terus ngomongngéné:

“Para sedulur kabèh, tumekané saiki aku ngladèni Gusti Allah karo ati resik.”
2 Imam Gedé Ananias terus ngongkon wong-wong sing tyedek karo rasul Paulus

napuk dèkné.
3 Rasul Paulus terus ngomong: “Gusti Allah mesti bakal napuk kowé. Kowé kuwi

témbokwatu sing dilabur putih. Kowénjagong nang kono arep ngrutu akumiturutwèt-
wèté nabi Moses, nanging kowé déwé ngongkonwong kongkon napuk aku, kuwi nerak
wèt-wèté nabi Moses.”
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4 Wong-wong sing tyedek karo rasul Paulus ngomong: “Kowé kuwi ngèlèk-èlèkké
marang ImamGedé sing dipiji karo Gusti Allah!”

5 Rasul Paulus semaur: “Aku nyuwun ngapura para sedulur. Aku ora ngerti nèk
wongé ImamGedé, awit akungerti nèknangKitabSutyi ketulis ngéné: ‘Kowéajangèlèk-
èlèkké penuntunmu!’ ”

6 Rasul Paulus terus nitèni, nèk para wargané Kruton Agama sing nang kono kuwi
salokéwongSaduki lan salokéwongFarisi,mulanédèkné terusngomongngénémarang
KrutonAgama: “Para sedulur, aku ikiwongFarisi, semonougabapakku. Akunangkéné
dikrutu jalaran aku pretyaya nèkwongmati mbésuk bakal ditangèkké.”

7 Sakwisé rasul Paulus ngomong ngono, wong Farisi karo wong Saduki terus molai
bantah-bantahan, sampèk kumpulanmau terus pisah dadi loro.

8 Wong Saduki kuwi pretyaya nèk wong mati ora bakal tangi menèh lan uga ora
pretyaya nèk ènèngmulékat lan roh, nanging wong Farisi pretyaya bab telung prekara
kuwi kabèh.

9Wong-wong terus pada pating brengok, selot suwi selot banter. Terus ènèng guru
Kitab siji-loro sangka golongané wong Farisi pada ngomong: “Wong iki ora salah apa-
apa. Menawawaé roh apamulékat tenan sing ngomongmarang dèkné!”

10 Sing bebantahan kuwi mundak ramé, kumendané terus wedi nèk rasul Paulus
sampèk ditarik rana-réné dèdèl-duwèl. Mulané dèkné terus mréntah soldat-soldat
kongkon nggawa rasul Paulus lunga sangka kumpulan mau, terus dilebokké menèh
nang panggonané para soldat.

11Mbenginé Gusti Yésus teka ngadek nang jèjèré rasul Paulus ngomong: “Atimu sing
kendel terus! Kowé wis ngabarké bab Aku nang Yérusalèm kéné, mengkono uga kowé
bakal dadi seksiku nang kuta Rum.”

Wong Ju nggawé komplot arepmatèni rasul Paulus
12 Esuké wong Ju pada nggawé komplot arep matèni rasul Paulus. Wong-wong pada

sumpah ora arepmangan apa ngombé nèk durungmatèni rasul Paulus.
13 Sing nggawé komplot kuwi ènèngwong patang puluh kliwat.
14 Wong-wong kuwi pada metuki Imam Gedé lan para pinituwa terus ngomong:

“Awaké déwé wis sumpah bebarengan ora arep mangan apa ngombé apa waé nèk
durungmatèni Paulus.

15Mulanéawakédéwényuwunmarang ImamGedé lanKrutonAgamangekèki layang
marang kumendané kuta Rum lan nyuwun, supaya Paulus digawa nang nggonmu
menèh, étok-étoké arep ditakoni sing luwih jeru. Lahmengko sakdurungé Paulus tekan
kéné awaké déwé arepmatèni dèkné.”

16Nanging ndilalahé ponakané rasul Paulus krungu bab iki. Dèkné terusmlebu nang
panggonané para soldat terus ngomongi rasul Paulus.

17 Rasul Paulus terus nyeluk ofisir lan nyuwun nggawa ponakané nang nggoné
kumendané, awit dèkné nduwèni prekara sing kudu diomongké!

18 Ofisir mau terus nggawa ponakané rasul Paulus nang nggoné kumendané
ngomong: “Paulus sing disetrap kaé nyeluk aku nyuwun nggawa ponakané iki nang
nggonmu, awit dèkné nduwé prekara sing kudu diomongkémarang kowé.”

19 Kumendané terus nyekel ponakané rasul Paulus digawa nyingkir, terus ditakoni:
“Apa ta sing arepmbok omongkémarang aku?”

20-21Botyahenommau terusngomong: “Wong Jupadanggawékomplot arepnyuwun
marang Bapak kumendan, supaya Bapak kumendan sésuk nggawa rasul Paulus nang
Kruton Agama, étok-étoké arep ditakoni sing luwih apik. Nanging Bapak kumendan
aja pretyaya, awit ènèngwong kliwat patang puluh arep nyegat rasul Paulus lan wong-
wong iki malah pada sumpah nèk ora bakal mangan lan ngombé apa-apa nèk durung
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matèni rasul Paulus. Rantyaman iki wis mateng tenan, namung ngentèni wangsulané
Bapak kumendané.”

22 Kumendané terus ngomong: “Kowé aja ngomongi sapa-sapa ya nèk kowé wis
ngomongi aku!” Ponakané rasul Paulus mau terus dikongkonmulih.

Rasul Paulus diboyong
nang kuta Sésaréa

23Kumendané terus nyeluk ofisir loro diomongi ngéné: “Dityawiské soldat rong atus
lan uga soldat sing numpak jaran pitung puluh lanwong rong atus sing tukang tumbak.
Soldat-soldat maumengkombengi jam sanga kudu budal nang kuta Sésaréa.

24 Uga dityawiské jaran siji-loro kanggo Paulus. Kowé sing tanggung jawab bab
keslametané Paulus nganti tekan ngarepé gramang Féliks.”

25 Sakwisé kuwi kumendané terus nulis layang kanggo gramang Féliks sing uniné
ngéné:

26Layangmarang gramang Féliks sing kajèn, kabar slamet sangka Klaudius Lisias.
27Aku ngekèki krungu nèkwong Ju nyekel wong iki arep dipatèni. Aku uga ngerti nèk

wong iki wargané negara Rum. Mulané aku ngalang-alangi kuwi lan ngongkon soldat-
soldat ngluwari wong iki.

28Awit aku kepéngin ngerti apa jalaranéwong-wong Ju arepmatèniwong iki, mulané
wongé tak gawa nang ngarepé Kruton Agamané.

29Akungerti nèkprekaranékuwibabwèt-wèté agamanéwong-wongkuwi lanPaulus
blas ora nglakoni apa-apa singmarakké dèkné kudu disetrap apa dipatèni.

30 Kadung aku éntuk kabar nèk wong-wong Ju pada nggawé komplot arep matèni
dèkné, aku terusngongkonwong iki tekanangnggonmu. Ugawong-wong singngelahké
Paulus pada tak kongkon nang nggonmu nggawa kelahané. Ya namung semono
tembungku.

31 Para soldat terus nuruti apa préntahé kumendané lan mbengi kuwi waé nggawa
rasul Paulus tekan kuta Antipatris.

32 Esuké soldat-soldat sing mlaku terus balik menèh nang panggonané, nanging
soldat-soldat sing numpak jaran budal terus karo rasul Paulus.

33Kadungwis tekan Sésaréa rasul Paulus terus dipasrahkémarang gramangé, bareng
karo layang sangka kumendan Klaudius Lisias.

34Sakwisé gramangématya layangmau terus takonmarang rasul Paulus dèkné kuwi
wong lairan ngendi. Rasul Paulus terus ngomong nèk dèkné kuwi sangka bawah Silisia.

35 Gramangé terus ngomong: “Prekaramu kuwi arep tak titipriksa nèk wong-wong
sing ngelahké kowéwis teka.” Gramangé terus ngongkon nglebokké rasul Paulus nang
setrapan nang palèsé ratu Hérodès.

24
Kelahanéwong-wong Ju
bab rasul Paulus

1 Kadung wis limang dina, Imam Gedé Ananias teka nang Sésaréa karo pinituwané
bangsa Ju lanadvokat sing jenengéTèrtulus. Wong-wong ikimaranangnggonégramang
Féliks nggawa kelahané.

2Weruh rasul Paulus wis ngadep, advokat Tèrtulus terus ngomong ngéné:
“Bapak gramang sing kajèn, enggoné Bapak nata negarané awaké déwé nganggo

kaweruh kuwi nekakké keslametan lan katentreman tenan. Pantyèn ketara banget
kemajuané.

3Nang endi waé awaké déwé ora lali ngomongké bab iki lan awaké déwé maturke-
suwun tenanmarang Bapak.
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4 Supaya ora nganggokké waktuné Bapak okèh-okèh, aku saiki arep ngomongké bab
kelahané awaké déwé lan aku nyuwun dirungokké sedilut waé.

5Kuwi ngéné: wong iki pantyèn pernyakit tenan sing nyamari. Dèkné seneng ngojok-
ojokiwong-wong,marakké gègèrannang tengahéwong Ju lan nang endi-endi. Wong iki
dadi pengarepé golongané wong Kristen, murid-muridé Yésus sangka kuta Nasarèt.

6-8 Dèkné wis ngregeti Gréja Gedé, mulané terus dityekel karo awaké déwé. Awaké
déwé sakjanéarepngrutuwong ikimiturutwèt-wètéagamanéawakédéwé,nangingku-
mendan Lisias ngrebutwong iki sangka tangané awaké déwé lan dèkné terus ngongkon
awaké déwé nggawa kelahané nang nggoné Bapak. Nèk wongé mbok takoni, mesti
Bapak bakal weruh déwé nèk kelahané awaké déwé kabèh bener.”

9Wong-wong Ju sing nang kono uga pada mèlu ngelahké rasul Paulus lan mbenerké
omongané Tèrtulus.

Tembungé rasul Paulus nang ngarepé gramang Féliks
10 Saiki gramang Féliks ngekèki kelunggaran marang rasul Paulus nyauri kelahan

kuwi. Rasul Paulus terus ngomong ngéné:
“Bapak gramang sing kajèn, aku ngerti nèk Bapak wis pirang-pirang taun ngrutu

wong nang kéné, mulané aku bakal nyauri prekara iki nang ngarepé Bapak karo ati
sing ayem.

11 Bapak bisa takon-takon déwé nèk aku teka nang kuta Yérusalèm arep ngabekti
marang Gusti Allah, wis rolas dina kepungkur.

12 Wong-wong iki ora tau weruh aku bantah-bantahan karo sapa waé nang Gréja
Gedé, apa ngojok-ojoki wong marakké nggawé gègèran. Ya ora nang sinaguk-sinaguk,
ya ora nang endi-endi nang kuta.

13Wong-wong iki ora bisa nduduhké salahku.
14Aku ngakoni nang ngarepé Bapak, nèk aku pretyaya marang Gusti Allah sing dis-

embah karombah-mbahanku, miturut sing diarani ‘Piwulang Anyar’ karo wong-wong
iki. Kuwi jaréné piwulang sing klèru. Nanging aku ya pretyayamarang sembarang sing
ketulis nang wèt-wèté nabi Moses lan uga kitab-kitabé para nabi.

15 Sakjané ya ora béda blas karo wong-wong iki, awit aku ya pretyaya marang Gusti
Allah sing wis janji, nèk kabèh wong mbésuk bakal ditangèkké sangka pati, ora dadi
sebab wong betyik apa wong ala.

16 Mulané sak bisa-bisaku aku nglumui supaya atiku bisa resik slawasé, ya nang
ngarepé Gusti Allah, ya nang ngarepémanungsa.

17 “Jalaran wis suwi banget aku ora nang kuta Yérusalèm,mulané aku teka rana arep
ngekèki urunan lanmasrahké kurban.

18-19Ya dongé aku nindakké kaperluan-kaperluan kuwi, sakwisé aku nglakoni wisuh
sutyi, wong-wong kuwi nemu aku nang Gréja Gedé. Nang kono ora ènèng gègèran apa
ramé-ramé blas, malah ing waktu kuwi ora ènèng wong okèh bebarengan karo aku,
kejaba namung wong Ju siji-loro sangka bawah Asia. Sakjané wong-wong kuwi sing
kudu ngelahké aku nang nggoné Bapak, semunggoné aku nduwé salah kepriyé waé.

20-21 Bèn ngomong apa pada nemu salah liyané dongé aku dikelahké nang ngarepé
Kruton Agama, kejaba namung prekara siji iki, yakuwi, jalaran aku ngomong ngéné:
‘Aku dikrutu jalaran aku pretyaya nèkwongmati bakal tangi menèh.’ ”

22GramangFéliks singngerti okèhbabpiwulangKristen, nutupkrutonkuwingomong
ngéné: “Prekara iki arep tak rampungké nèk kumendan Lisias wis nang kéné.”

23 Gramangé terus mréntah marang ofisir sing nyambutgawé kongkon njaga rasul
Paulus, nanging rasul Paulusdililanimlaku-mlaku lankantya-kantyanééntukngrumati
dèkné.

Rasul Paulus nang ngarepé Féliks lan Drusila
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24 Ora let suwi gramang Féliks teka menèh, nanging saiki karo bojoné sing jenengé
Drusila, wong Ju. Gramang Féliks terus mréntah kongkon nyeluk rasul Paulus. Rasul
Paulus terus ngomongké bab pengandel ing Gusti Yésus.

25 Nanging kadung rasul Paulus ngomongké bab klakuan sing betyik, bab ngendek
hawanéati lanbabkrutonnangngarepéGustiAllah ingentèk-entèkané jaman, gramang
Féliks teruswedi lanngomong: “Wis, semonowaé,kana lungamenèh. Sukkapan-kapan
kowé tak tyelukmenèh.”

26Féliksajeknyeluk rasulPauluskuwi sakjané jalarandèknéngarep-arepdikèkiduwit
sogokan karo rasul Paulus.

27Sakwisé rong taungramangFéliks terusdiganti karogramangPèrkiusFèstus. Jalaran
gramang Féliks kepéngin dielem karowong Ju, mulané rasul Paulus terus diejarké nang
setrapan terus.

25
Rasul Paulus njaluk digawa
nang nggoné ratuné

1Telung dina sakwisé gramang Fèstus teka nang kuta Sésaréa kono, dèkné terus budal
nang kuta Yérusalèm.

2-3 Nang kono para pengarepé imam lan para pinituwané wong Ju pada nggawa
kelahané menèh bab rasul Paulus. Wong-wong kuwi pada nyuwun gramang Fèstus
ngétokké kabetyikané lan ngongkon rasul Paulus teka nang kuta Yérusalèm. Nanging
karepé wong-wong kuwi sakjané arep nyegat lanmatèni rasul Paulus nang dalan.

4-5Nanging gramang Fèstus semaur: “Paulus disetrap nang kuta Sésaréa lan aku déwé
uga bakal balik mbrana. Apiké para pinituwamu siji-loro bareng karo aku budal nang
Sésaréa lan nang kana nggawa kelahanmu bab salahé Paulus.”

6 Sakwisé nang kono namung wolung dina tekané sepuluh dina, gramang Fèstus
terus balik menèh nang kuta Sésaréa. Esuké dèkné terus nganakké kruton lan mréntah
kongkon nggawa rasul Paulus mbrono.

7Kadung rasul Paulus wis mlebu nang kruton kono, wong-wong Ju sing teka sangka
Yérusalèm terus pada ngrubung dèkné lan nyalahké dèkné karo werna-werna prekara
sing abot banget, nanging ora bisa ngujutké siji waé.

8Rasul Paulusmalah ngomong ngéné: “Aku ora rumangsa salah nerakwèt-wèté nabi
Moses apa pernatané Gréja Gedé apa nglakoni salahmarang ratuné.”

9 Nanging jalaran gramangé kepéngin disenengi karo wong Ju, mulané dèkné terus
takonmarang rasul Paulus: “ApakowégelemdigawanangYérusalèm lan takkrutunang
kana?”

10-11 Rasul Paulus malah semaur: “Aku ngadek nang kéné iki lak wis nang ngarepé
krutoné ratuné Rum, mulané aku ya njaluk dikrutu nang kéné. Bapak déwé ngerti nèk
aku ora nduwé salah apa-apa marang wong Ju. Nèk aku nerak wèt-wèté lan nglakoni
sakwijiné prekara sing marakké aku pantes dipatèni, aku ya gelem mati. Nanging nèk
kelahan-kelahankuwiorabener, oraènèngwongsingbisamasrahkéakumarangwong-
wong Ju kuwi. Aku nyuwun prekara iki digawa nang krutoné ratuné Rumwaé.”

12 Sakwisé gramang Fèstus rembukan karo advisur-advisuré dèkné terus semaur:
“Kowé njaluk digawa nang krutoné ratuné Rum, kowé ya bakal digawa rana.”

Rasul Paulus nang ngarepé
ratu Agripa lan Bèrniké

13-14 Ora let suwi ratu Agripa lan adiké wédok sing jenengé Bèrniké teka nang kuta
Sésaréa, arep ngurmat gramang Fèstus. Sakwisé ratuné nang kono telung dina, gramang
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Fèstus terus nggawa prekara bab rasul Paulus marang ratu Agripa. Gramang Fèstus
ngomong ngéné: “Nang kéné ènèngwong disetrap, tinggalané gramang Féliks.

15 Dongé aku nang Yérusalèm para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju
pada nggawa kelahanmarang aku lan pada nyuwun aku nyetrap wong iki.

16 Nanging wong-wong tak sauri nèk tyarané wong Rum kuwi séjé lan ora nampa
kelahané wong, tanpa wong sing disalahké dikèki kelunggaran adep-adepan karo sing
ngelahké lanmbales kelahané.

17Kadungwong-wong sing nggawa kelahanwis teka, aku ora ngentèni suwi, nanging
ésuké aku terus nganakké kruton lan wong-wong sing kelah ya padamaju.

18Wong-wong kuwi ya terus ngetokké kelahané, nanging aku ora krungu blas bab
tumindak sing ala, kaya sing tak kira sakdurungé.

19 Sing diomong namung prekara-prekara bab agamané wong Ju déwé lan bab
sakwijiné wong sing wis mati, jenengé Yésus, singmiturut Paulus, saiki ijik urip.

20 Jalaran aku kangèlan sing arep nggarap prekara iki, mulané aku terus takon
marang Paulus, apa gelem digawa nang Yérusalèm lan dikrutu nang kana waé.

21Nanging Paulusmalahnjaluk supaya prekara iki digawanang krutoné ratunéRum
lannyuwundijaga terusnganti prekaranédikrutukaro ratuné. Mulanéakuyamréntah,
supaya Paulus dijaga nganti tekan waktuné nggawa dèkné nang nggoné ratuné.”

22 Ratu Agripa terus ngomong marang gramang Fèstus: “Aku kepéngin krungu déwé
sangka wong kuwi.”
Fèstus semaur: “Sésuk ésuk kowé bisa krungu.”
23 Esuké ratu Agripa lan Bèrniké teka nang kruton nganggo tyarané kraton, dietutké

parapenggedénéofisir lanparapenggedé liya-liyané sangkakutakono. GramangFèstus
terus kongkonan nggawa rasul Paulus maju.

24 Fèstus terus ngomong: “Ratu Agripa lan para sedulur kabèh sing nang kéné. Ya iki
wongé sing dikelahké karo wong-wong Ju nang Yérusalèm lan uga nang kéné. Wong-
wong Ju pada bengok-bengok njaluk wong iki dipatèniwaé.

25Nanging aku ora nemu salah apa-apa sing marakké wong iki kudu dipatèni. Lan
jalaran dèkné déwé njaluk supaya prekarané digawa nang krutoné ratuné Rum, aku ya
arep ngongkon nggawa dèkné nang kuta Rum.

26Nanging aku durung éntuk katerangan sing apik lan aku ya durung nemu salahé
sing kenèng tak enggo jalaran nang sakjeroné layang sing arep tak kirimké ratuné.
Mulané aku saiki nggawa wong iki nang ngarepmu kabèh, nanging kaping pisan
marangratuAgripa, supaya, nèkwisditakon-takoni, akubisanemuprekarasingkenèng
tak tulis.

27 Awit ora lumrah nèk aku ngongkon wong setrapan nang Rum tanpa ndunungké
kanti tyeta apa salahé wongé.”

26
Rasul Paulus nang ngarepé

ratu Agripa
1 Ratu Agripa terus ngomong marang rasul Paulus: “Kowé saiki kenèng mbales

kelahanmu!” Rasul Paulus terus ngunggahké tangané lan ngomong ngéné:
2 “Duh ratu Agripa, bungah tenan aku dikèki kelunggaran mbales kelahané wong-

wong Ju bab aku nang ngarepé ratuné.
3 Aku bungah, jalaran aku ngerti nèk ratu Agripa ngerti apik bab adat-tata-tyarané

bangsa Ju. Mulané aku nyuwun tenan, supaya ratu Agripa gelem ngrungokké tem-
bungku karo sabar.
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4 “Wong Ju kabèh ngerti uripku, awit kawit tyilikanku aku urip nang tengahé
bangsaku nang Yérusalèm.

5Wong-wongwis kenal aku suwi lan nèk gelem bisa nyeksèni déwé nèk kawitmbiyèn
aku nurut agama temen tenan, ing sakjeroné golongané para Farisi.

6Nèk dipikir aku ngadek nang kéné iki sakjané jalaran aku pretyaya marang prejan-
jiané Gusti Allah marang mbah-mbahané awaké déwé, nèk Dèkné bakal nangèké wong
mati.

7 Taleré bangsa Israèl rolas ngarep-arep prejanjian kuwi ndang bisa keturutan,
mulané mbah-mbahané awaké déwé ya pada ngabekti marang Gusti Allah awan lan
wengi. Lan jalaran aku uga nduwèni pengarep-arep iki, duh ratu, aku dikelahké karo
wong-wong Ju.

8 Apa jalarané kok wong-wong Ju ora pada pretyaya nèk Gusti Allah nangèké Gusti
Yésus sangka pati?

9 “Mauné aku déwé yamikir kudungrusak kabar kabungahan babGusti Yésus sangka
Nasarèt.

10 Lan aku molai karo penggawéan kuwi nang Yérusalèm. Aku terus njaluk layang
pangwasa marang para pengarepé imam, kanggo nglebokké wong Kristen pirang-
pirang nang setrapan. Nèk ènèng sing kudu dipatènimbarang aku yamèlu setuju.

11 Ping pira waé aku ngleboni sinaguk-sinaguk lan meksa wong-wong sing Kristen
supaya ninggal pengandelé. Sangking sengitku karo wong-wong kuwi, aku sampèk
budal nang kuta-kuta nang liya negara arep nyekel wong-wong Kristen kuwi.

12 “Mulané aku terus budal nang kuta Damaskus, manut kongkonané lan nggawa
layang pangwasané para pengarepé imam.

13 Lah nanging nang tengah dalan ing wayah awan nggentar, duh ratu Agripa,
aku dadakan weruh padang semlorot sangka langit, sing padangé ngungkuli padangé
srengéngé. Pepadang kuwi nyloroti aku lan wong-wong singmèlu aku.

14Awakédéwékabèh tibanang lemah lanaku terus krungu swara ing tembung Ibrani
ngomong marang aku ngéné: ‘Saulus, Saulus, kenèng apa kowé kok nyiya-nyiya Aku?
Kowé nggawé tatuné awakmu déwé kaya sapi sing nyépak-nyépak palangé sing digawé
ngepluk kaé.’

15-17Aku terus takon: ‘Gusti, kowé kuwi sapa ta?’ Gusti terus semaur: ‘Aku iki Yésus,
sing mbok siya-siya. Ngadeka. Aku ngétok marang kowé kuwi awit Aku arep netepké
kowé dadi peladènku. Kowé bakal dadi seksi marang wong liyané nèk kowé ing dina
iki weruh Aku lan uga bab prekara liya-liyané sing mbésuk bakal tak duduhké marang
kowé. Kowébakal tak luwari sangkabangsa Israèl lan bangsa liya-liyané lan saiki kowé
tak kongkonmarani bangsa-bangsa kuwi.

18Kowébakalmelèkkémripaté lannuntunwong-wongkuwi sangkapepetengmarani
pepadang, supaya wong-wong mau utyul sangka pangwasané Sétan lan mara marang
pangwasané Gusti Allah. Jalaran pada pretyaya marang Aku, dosané wong-wong mau
bakal tak ngapura lan wong-wongmau bakal dadi umat sing tak pilih.’

19 “Ratu Agripa, sakploké kuwi aku terus manut marang tembung sing tak tampa
sangka swarga kuwi.

20 Aku terus ndisik déwé nang kuta Damaskus, sangka kono aku terus nang kuta
Yérusalèm, terus nang bawah Yudéa kabèh lan uga marang wong-wong sing dudu Ju.
Aku ngabari wong-wong, supaya pada molai urip sing anyar lan pada mbalik marang
Gusti Allah lan pada nduwèni klakuan sing tyotyok karo kauripan sing anyar.

21 Jalaran sangka kuwi para penuntuné wong Ju terus nyekel aku, dongé aku nang
Gréja Gedé, tujuané arepmatèni aku.

22Nanging tekané saiki aku dipageri karo Gusti Allah, mulané saiki aku ngadek nang
kéné, ngekèki paseksi marang kabèh wong, sing gedé lan sing tyilik. Sing tak omong
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iki tunggalé waé karo sing wis tau diomongké karo para nabi lan uga nabi Moses dèk
mbiyèn.

23 Nabi Moses lan para nabi liyané dèk mbiyèn wis ngomongké nèk Kristus bakal
nglakoni kasangsaran, nanging uga Dèkné bakal tangi sangka pati sing ndisik déwé
lan bakal ngabarké marang wong Ju lan sing dudu Ju bab pepadang sing nggawa
keslametan ing uripémanungsa.”

24 Dongé rasul Paulus ijik ngomong ngono kuwi, gramang Fèstus terus mbengok:
“Paulus, kowé saiki wis édan tenan! Kowé kuwi kokèhan pangerti, mulané dadi édan.”

25Rasul Paulus terus semaur: “Aku ora édan, bapak gramang. Omongku kuwi kabèh
bener lan pikirankuwaras tenan.

26Ratu Agripa ngerti kabèh iki. Karo dèkné aku bisa blakawaé, awit sembarang kuwi
kabèh klakoné ora ndelik-ndelik!

27Ratu Agripa apa pretyaya marang sing ditulis karo para nabi? Aku ngerti nèk ratu
Agripa pretyaya.”

28Ratu Agripa semaur: “Apa kowémikir nèk gampang waé akumbok dadèkké wong
Kristen?”

29 Rasul Paulus terus ngomong: “Aku kepéngin ndonga marang Gusti Allah, supaya
ora suwi menèh ora namung ratuné, nanging wong kabèh sing pada ngrungokké
marang aku ing dina iki bisa kaya aku, kejaba sangka enggonku diranté iki.”

30Sakwisé kuwi ratuAgripa lan gramang Fèstus lan ratu Bèrniké lanwong kabèh pada
ngadek.

31Dongé lunga, ratuné lan gramangé pada guneman: “Wong iki ora nduwé salah apa-
apa singmarakké dèkné kudu dipatèni.”

32 Ratu Agripa terus ngomong marang gramang Fèstus: “Semunggoné wong iki
prekarané ora njaluk diunggahké nang nggoné ratu gedé, saiki dèkné wis bisa metu.”

27
Rasul Paulus budal nang kuta Rum

1Sakwisé ditetepkénèk awakédéwé kabèh kudubudal nangnegara Itali, rasul Paulus
lan wong setrapan liyané siji-loro terus dipasrahkémarang Yulius, ofisiré ratuné Rum.

2Awaké déwé terus numpak kapal sangka kutaAderamitiumbudal nang panggonan-
panggonan nang bawah Asia. Aristarkus, sedulur sangka kuta Tèsalonika nang bawah
Masedonia, uga bareng karo awaké déwé.

3 Esuké awaké déwé tekan kuta Sidon. Ofisir Yulius jan apik banget marang rasul
Paulus. Rasul Paulus dililani niliki kantya-kantyané lan nampa pawèh kanggo nyukupi
kabutuhané.

4 Sangka kono awaké déwé neruské lakuné. Nanging jalaran anginé nampek, awaké
déwé kepeksamlipir karo kapalé sak uruté pinggiré pula Siprus, sing ora keterak angin.

5 Awaké déwé enggoné ngabrah segara metu bawah Silisia lan Pamfili, terus tekan
kuta Mira nang bawah Likia.

6Nang kono ofisiré nemu kapal sing teka sangka kuta Alèksandria. Kapalé arep lunga
nang negara Itali. Awaké déwé kabèh terus diboyong nang kapal iki.

7Pirang-pirang dina awaké déwé kemampul, kapalé sawangané ora maju blas. Karo
rekasa awaké déwé terus bisa tekan kuta Knidus. Jalaran anginé gedé banget, awaké
déwé kepeksametu kidulé pula Kréta, ngliwati panggonan sing jenengé Salmuné.

8Karo rekasa awaké déwé bisa ngliwati kono lan entèk-entèké awaké déwé bisa tekan
panggonan sing jenengé Babakan Apik, tyedek karo kuta Laséa.

9Awaké déwé kepeksa lèrèn suwi nang panggonan kono, awit mlaku terus nyamari
tenan, jalaran dina Pangapuran Gedé wis kliwat lan saiki wayahé angin banter lan
ombak gedé. Mulané rasul Paulus terus ngomong ngénémarang penggedéné kapalé:
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10 “Bapak-bapak, awaké déwé bakal katekan ombak gedé. Kuwi ora namungnyamari
kanggo kapalé lanmomotané, nanging uga kanggo uripé awaké déwé.”

11 Nanging ofisiré malah pretyaya marang kapitèné lan wongé sing nduwé kapalé
tenimbang pretyayamarang tembungé rasul Paulus.

12Babakan kapal kono pantyèn ora kepénak kanggo lèrèn ing wayah adem lan angin
banter. Mulané wong sing nang kapal kono sing okèh pada setuju nèk budal waé.
Karepé bisa tekan Féniks, sakwijiné babakannang pula Kréta, sing adepé ngidul-ngulon
lan ngalor-ngulon, dadi apik kanggo lèrèn suwéné wayah adem.

Keterak angin banter

lan ombak gedé
13Kadung ènèng angin teka sangka sebelah kidul wong kabèhmikir nèk kuwi waktu

sing apik kanggo budal terus. Jangkaré diangkat lan kapalé terus mlipir tyedek karo
pinggiré pula Kréta.

14 Lah kok terus dadakan waé ènèng angin banter sangka daratan sing lumrahé
diarani angin “LorWétan”.

15Kapalé katut karo anginé lan jalaran kapaléwis ora kenèng dilakokké, entèk-entèké
diejarké waé bèn kintir.

16Awaké déwé terus kaaling-alingan nang sak kidulé pula tyilik sing jenengé Kauda.
Karo rekasa awaké déwé bisa nyandak prauné tyilik.

17 Kuwi terus diunggahké nang kapal terus ditalèni. Kapalé déwé ya terus ditalèni
mubeng. Jalaranwedinèkkapalémengkokandasnangpanggonan sing tyetèkbanyuné
nang Sirté,mulané layaré terus digulung lan kapalé dikintirké banyu.

18 Anginé selot suwi selot banter, mulané ésuké momotané kapal terus dibuwangi
nang laut.

19Esukémenèh pirantiné kapal ugamolai dibuwangi.
20 Embuh sepira suwéné awaké déwé ora weruh srengéngé, apa menèh lintang-

lintang. Anginé lan ombaké ora mandek-mandek. Entèk-entèké awaké déwé wis ora
nduwé pengarep-arepmenèh nèk bakal slamet.

21 Jalaran wong okèhwis suwi ora mangan, rasul Paulus terus ngadek nang tengahé
wong-wong, terus ngomong: “Para sedulur, nèk mauné kowé pada nggugu omongku
lan ora lunga sangka pula Kréta,mesti awaké déwé ora nemoni karusakan lan kangèlan
kaya ngéné iki.

22Nanging saiki kowéyaaja pada susah lankuwatir, awit ora ènèng sijiwaé singbakal
mati. Namung kapalé sing bakal kelep.

23 Awit wingi mbengi Gustiku sing tak sembah wis ngongkon mulékaté teka nang
nggonku.

24Mulékaté ngomong ngéné marang aku: ‘Paulus, kowé aja wedi. Awit kowé bakal
ngadek nang ngarepé ratu gedé nang Rum. Lan jalaran sangka kowé, Gusti Allah
ngétokké kabetyikané lan ngekèki slamet marang wong kabèh sing bareng karo kowé
nang kapal.’

25Mulané para sedulur, sing kendel terus, awit aku pretyaya nèk sembarang bakal
mlaku kaya sing wis diomong karo Gusti Allahmarang aku.

26Awaké déwémesti bakal kandas nang sakwijiné pula.”
27Mbengi kapingpatbelas, dongé awakédéwé kintir nangmérAdria, kira-kira tengah

wengi, paramatrus mikir nèkwis tyedek karo daratan.
28 Terus pada ngukur jeruné banyuné nganggo ukuran. Nang kono pada weruh

nèk jeruné banyu ènèng telung puluh nenem setengah mèter. Ora suwi menèh terus
nguntyalké watu ukuranémenèh, saiki jeruné pitulikur setengahmèter.



Para Rasul 27:29 250 Para Rasul 28:4

29Wong-wong mau pada wedi nèk kapalé nerak watu, mulané terus pada ngedunké
jangkar papat sangkamburi lan pada ngarep-arep ndang bisa padang.

30Nangingkarepéparamatrusmauarepninggal kapalé. Prauné tyilik arepdiedunké
nang banyu, nanging étok-étoké arep ngedunké jangkar sing nang ngarep.

31 Rasul Paulus terus ngomong ngéné marang ofisiré lan para soldat: “Nèk matrus-
matrus kuwi ora nang kapal waé, kowé kabèh ora bakal slamet.”

32Mulané soldat-soldat mau terus ngetok taliné prauné, prauné terus kejegur nang
segara, terus kintir.

33Kadungwis padang rasul Paulus nyuwunwong-wongkabèh, supayapadamangan.
Rasul Paulus ngomong ngéné: “Kowé wis patbelas dina ngarep-arep supaya pada
slamet, sampèk oramangan apa-apa.

34Apiké saiki padamangan ndisik, awit kowé kudu kuwat, supaya oramati.”
35Sakwisé ngono rasul Paulus terus njikuk roti, terus nang ngarepéwong okèh dèkné

ndonga nyuwun berkah. Rotiné dityuwil-tyuwil terus dipangan.
36Wong-wong kabèh atiné krasa kendel menèh terus pada gelemmangan setitik.
37Wong-wong singnangkapal konookèhéènèngwongrongatuspitungpuluhnenem.
38 Sakwisé kabèh pada mangan warek, wong-wong terus pada mbuwang gandumé

nang segara, supaya kapalé tambah èntèng.

Kapalé kandas lan rusak
39Kadungwis awan paramatrus terus padaweruh daratan, nanging ora ngerti endi.

Konokuwipanggonan teluk, tegesé lautémlebunangdaratansetitik. Wong-wongmikir
arep ngandaské kapalé nang kono waé.

40 Taliné jangkar terus dipedoti, jangkaré terus dibuwang nang segara, semono uga
taliné sing dienggo nalèni kemudiné. Layaré prau terus arep dipasang, supaya anginé
bisa nyurung kapalé mauminggir.

41Nanging kapalé terus kandas nang panggonan sing tyetèk. Kapalé sebelah ngarep
terus ambles-bles, lah sebelahmburi remuk diantemi ombak gedé banget.

42 Lah saiki para soldat arep matèni wong setrapan kabèh, supaya ora minggat
ngelangi nang daratan.

43 Nanging kumendané ora nglilani rasul Paulus dipatèni, mulané soldat-soldat ya
dipenggak pengingmatèni setrapan-setrapané. Kumendané terusmréntahwong-wong
sing bisa ngelangi kongkon pada njegur ndisik lan ngelangi nang daratan.

44 Lah liya-liyané bèn kintir tyekelan kayu apa petyah-petyahan kapal sing kemam-
bang. Mengkono kuwi kabèh bisa tekan daratan kanti slamet.

28
Nang pulaMalta

1Kadung awaké déwé tekan daratan kanti slamet, awaké déwé ngerti nèk pula kuwi
pula Malta.

2Wong-wong sing manggon kono apik banget enggoné nampa awaké déwé. Jalaran
terus udan lan rasané adem wong-wong terus nggawé bediyang. Awaké déwé terus
diejèk rono.

3 Rasul Paulus mèlu nglumpukké kayu-kayu ditumpuk nang geniné. Lah kok terus
ènèng ula metu sangka kayu-kayu kuwi, jalaran kepanasen geniné. Ulané terus nyokot
tangané rasul Paulus.

4Kadung wong-wong kono mau weruh ulané gumandul nang tangané rasul Paulus,
terus pada rasan-rasanmarang sakpada-pada: “Wong kuwimesti tukangmatèniwong,
mulané senajan oramati nang laut kepriyé-priyé ya bakal mati.”
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5Nanging rasul Paulus ngipatké ulané terus tiba nang njero geni. Rasul Paulus ora
krasa lara blas.

6Wong-wongmikiré tangané rasul Paulus bakal abuh lan dèkné déwé bakal tibamati.
Nanging kadung dientèni sampèk suwi weruh nèk rasul Paulus ora kenèng apa-apa,
wong-wongmau terus mbalik pikirané, ngomong: “Wong kuwimesti gusti allah!”

7 Ora adoh sangka kono ènèng kebon, sing nduwé Publius, penggedéné pula kono.
Publius nampa awaké déwé apik lan awaké déwé dadi dayohé nginep nang omahé
telung dina suwéné.

8 Dongé awaké déwé nang kono bapaké Publius lara panas lan lara weteng. Rasul
Paulus terus mlebu nang kamaré wongé terus numpangi tangan ndongakké. Wongé
sakwat mari.

9 Wong-wong terus krungu bab lelakon kuwi, mulané wong-wong nang pula kono
pada nggawa sing lara kabèh nang nggoné rasul Paulus. Kabèh terus mari.

10Wong-wong terus pada ngekèki kado pirang-pirangmarang awaké déwé lan dongé
awaké déwé arep budal menèh, awaké déwé disangoni sembarang sing dibutuhké karo
awaké déwé.

Sangka pulaMalta budal

nang kuta Rum
11 Sakwisé telung sasi nang pula kono, awaké déwé terus numpak kapal sing teka

sangkakutaAlèksandria, kapal sing endas-endasané gambarédéwakembar sing jenengé
Kastor lan Polus. Kapal kuwi nang kono sak suwéné wayah adem.

12Awaké déwé terus mandek nang kuta Serakus lanmampir telung dina nang kono.
13 Sangka kono awaké déwé terus budal nang kuta Régium. Esuké terus ènèng angin

banter sangka kidul, mulané let rong dina awaké déwé terus tekan kuta Putioli.
14Nang kuta kono awaké déwé kepetuk karo sedulur-sedulur Kristen. Awaké déwé

terus dikongkon nginep sampèk seminggu nang kono. Sangka kono awaké déwé budal
nang kuta Rum.

15Nang kuta Rumkono sedulur-sedulur Kristen krungu nèk awaké déwé teka. Wong-
wong pada metuk awaké déwé nang Pasar Apius lan uga nang Trés Taberné. Kadung
rasul Paulus kepetuk karo sedulur-sedulur mau, dèkné terus maturkesuwun marang
Gusti Allah lan nampa kekuwatan anyar.

Nang kuta Rum
16Nang kuta Rum rasul Paulus éntukmanggon déwé, dijaga soldat siji.
17 Sakwisé kliwat telung dina rasul Paulus terus ngundang para pengarepé wong

Ju sing manggon nang kono. Kadung wong-wong wis ngumpul, rasul Paulus terus
ngomong ngéné: “Para sedulur, senajan aku ora nduwé salah apa-apa marang
bangsané awaké déwé lan aku ya blas ora nerak adat tata-tyara tinggalané mbah-
mbahané awaké déwé, nanging akumeksa dityekel nang kuta Yérusalèm lan dipasrahké
marang wong Rum.

18 Sakwisé wong Rum nakon-nakoni prekarané lan ora nemu apa-apa sing bisa
marakké aku nampa setrapan pati, aku terus arep dietyulké.

19Nanging wong-wong Ju nang kana ora trima nèk aku dietokké, mulané aku terus
kepeksa nggawa prekara iki nang kruton gedé, krutoné ratuné nang Rum. Aku déwé
ora bakal nggawa kelahan apa-apa bab bangsaku.

20 Ya iku jalarané enggonku ngumpulké kowé kabèh nang kéné, supaya aku bisa
ngomongi kowé bab iki. Aku diranté iki jalaran aku pretyayamarang sing diarep-arep
karo bangsa Israèl.”
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21Wong-wong Jumau terus semaur: “Awaké déwé ora nampa layang apa-apa sangka
Yudéa bab kowé. Uga ora ènèng wong sapa-sapa sangka kana sing dikongkon nggawa
kabarmbréné bab bener-oraé.

22Nangingawakédéwékepénginkrungupinemumubabpiwulang singanyar iki, awit
awaké déwé ngerti nèk nang endi-endi piwulang iki dimungsuh.”

23Wong-wong terus pada nggawé kangsènan karo rasul Paulus lan kadung wis tekan
dinané wong-wong mau teka nang omahé rasul Paulus, nanging saiki wongé okèhé
ngungkuli sing ndisik. Wiwit ésuk tekané soré rasul Paulus nyritakké lan ndunung-
ndunungké bab Kratoné Gusti Allah. Nganggo ayat-ayat sangka kitabé nabi Moses lan
kitab-kitabé para nabi, rasul Paulus ndunung-ndunungké marang wong-wong kuwi,
supaya pada pretyayamarang Gusti Yésus.

24Pantyèn ya ènèng sing pretyaya lan ngakoni nèk sing diwulangké karo rasul Paulus
kuwi bener, nanging uga ènèng sing ora gelem pretyaya.

25 Wong-wong terus mulih sangka kono karo èngkèl-èngkèlan. Kuwi sakwisé rasul
Paulus ngomong ngéné: “Pantyèn tyotyok banget tembungé Roh Sutyi sing dietokké
karo nabi Yésayamarang parambah-mbahané awaké déwé.

26Tembung kuwi uniné ngéné:
‘Kana bangsa iki diparani
lan diomongi
nèk bakal ngrungokké,
nanging ora dunung,
bakal ndeleng,
nanging ora weruh.
27Awit pikirané wong-wong kuwi ketul,
kupingé wis disumpeli
dadi budek
lanmripaté dieremké
dadi lamur.
Semunggoné ora ngono,
mesti mripaté bisa weruh
lan kupingé bisa krungu
lan pikirané bisa ngerti,
mesti terus padamara
nang nggonku
lan tak waraské!’ ”

28 Rasul Paulus terus ngomong menèh: “Para sedulur, pada ngertia nèk kabar
keslametan sangka Gusti Allah iki saiki digelarké marang wong-wong sing dudu Ju lan
wong-wong kuwi pada gelem ngrungokké.”

29 Sakwisé rasul Paulus ngomong ngono kuwi, wong-wong Ju terus pada lunga karo
èngkèl-èngkèlan.

30Rong taun suwéné rasul Paulus manggon nang kuta Rum kono, nang omah séwan.
Sapa waé sing tilik dèkné nang kono ya ditampa apik.

31Rasul Paulus ngabarké bab Kratoné Gusti Allah lanmulang bab Gusti Yésus Kristus
karo kendel lan ora ènèngwong sing ngalang-alangi dèkné.
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Rum

Pembukakan lan pamuji slamet
1-7 Para sedulurku kabèh nang kuta Rum, iki layang sangka nggonku, Paulus. Gusti

Allah pantyèn trésna tenanmarang kowé kabèh lanmanggil kowé, supaya dadi umaté.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngebeki uripmu

karo kabetyikané lan katentremané.
Aku nulis layang iki marang kowé, jalaran Gusti Yésus, Kongkonané Gusti Allah, wis

miji aku dadi peladèné. Aku kudu dadi rasulé Gusti Yésus nggelarké kabar kabungahan
sangka Gusti Allah marang kabèh manungsa. Ing jaman mbiyèn Gusti Allah wis
ngomongké bab kabar kabungahan iki liwat para nabi lan ya wis ketulis nang Kitab.
Kabar kabungahan iki ngomongké bab Gustiné awaké déwé Yésus Kristus, Anaké Gusti
Allah. Sak tyara manungsa Dèkné dadi turunané ratu Daved. Lan jalaran Gusti Yésus
uripé sutyi sak kabèhé, mulané sakwisé Dèkné tangi sangka pati, Gusti Allah ngekèki
pangwasa gedé marang Anaké, supaya ngwasani kratoné. Aku saiki dadi wakilé Gusti
Yésus. Gusti Allah pantyèn ngekèki penggawéan iki marang aku, awit Gusti Yésus déwé
sing ngomongi aku. Aku kudu ngomongi kabèh bangsa sing dudu Ju, supaya pada
pretyaya lan pada manut marang Kristus. Kuwi pantyèn Kristus déwé sing ngongkon
aku. LankowésingmanggonnangkutaRum, kowémbarangkudu takomonginèkGusti
Yésus Kristus manggil kowé supaya dadi anaké.

Rasul Paulus kepéngin niliki sedulur-sedulur nang kuta Rum
8 Para sedulur, aku pantyèn maturkesuwun marang Gusti Allah enggoné Gusti Yésus

Kristus nyambutgawé ing uripmu. Awit nang endi waé wong-wong pada ngomongké
bab pengandelmu.

9Aku ora goroh para sedulur, Gusti Allah dadi seksiku. Dèkné sing tak sembah lan tak
labuhi sak atiku, awit aku nggelarké kabar kabungahan bab Anaké. Gusti Allah déwé
ngerti nèk aku ora tau lali ndongakké kowé kabèh.

10-11Aku pantyèn ajek ndonga, supaya Gusti Allah ngekèki kelunggaran marang aku
ndang bisa niliki kowé, awit aku jan kepéngin tenan kepetuk karo kowé. Menawa aku
bisa ngedum berkah kasukmanmarang kowé lanmenawa aku bisa nambah-nambahi
pengandelmumarang Gusti.

12 Tegesé para sedulur, aku pretyaya nèk awaké déwé bisa mbangun pengandelé
sakpada-pada, akukebangunsangkapengandelmu lankowékebangunsangkapengan-
delku.

13 Tenan para sedulur, kowé kudu ngerti nèk jalaran sangka kuwi wis ping pira
waé aku wis arep budal nang nggonmu, nanging tekané saiki alangané wis ènèng
waé, dadiné durung bisa keturutan. Karepku para sedulur, kaya enggonku nggelarké
pituturéGusti nang tengahébangsa liya-liyané, semonouga akubisa nyambutgawé lan
ngetokké woh nang tengahmu.

14 Aku iki rumangsa nduwèni penjawab marang kabèh bangsa, mulané aku kudu
nggelarké pituturé Gusti marang wong sing ngomong Grik sing manggon nang kuta,
uga marang wong sing ora ngomong Grik sing manggon nang kebonan, marang wong
sing sekolah lan ugamarang wong sing ora sekolah.

15 Yakuwi jalarané aku kepéngin ndang teka nang nggonmu nang kuta Rum, supaya
aku bisa nggelarké pituturé Gusti nang kono.

Pangwasané kabar kabungahané Gusti YésusKristus
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16Awit para sedulur, aku blas ora isin nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus
Kristus, jalaran kabar kabungahan iki gedé banget kwasané. Ya kabar kabungahan iki
sing dikanggokké karoGusti Allah kanggonylametké kabèhwong sing pretyaya, nomer
siji kanggo bangsa Ju, nanging uga kanggo bangsa liya-liyané.

17 Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit kabar kabungahan iki
ndunungké marang awaké déwé, nèk kawit mbiyèné manungsa bisané ketampa karo
Gusti Allah namung nèk gelem pretyaya lan njagakké marang Dèkné. Wujuté ya wis
ketulis nang Kitab uniné ngéné: “Wong sing wis ketampa karo Gusti Allah uripé kudu
njagakkémarang Gusti Allah.”

Salahémanungsa
18 Para sedulur, aku kuwi mau ngomong nèk Gusti Allah nylametké wong sing

pretyaya marang Dèkné. Kenèng apa kuwi kok penting banget? Iki penting banget,
jalaran awaké déwé kudu ngerti nèk Gusti Allah nesu tenan marang manungsa. Gusti
Allah bakal nyetrap kabèh wong sing ora ngajèni marang Dèkné lan sing nggawé ala
marang liyané. Wong sing nglakoni ala kuwi sakjané namung ngalang-alangi wong
liyané,marakké liyané ora bisa mangertèni Gusti Allah kaya sak wujuté.

19 Para sedulur, sakjané kabèh wong bisa mangertèni bab Gusti Allah kaya sak
mestiné, awit Gusti Allah déwé wis nduduhké lan ndunungkémarangmanungsa.

20Wujuté kawit mbiyèn-mbiyèné, dongé Gusti Allah nggawé langit lan bumi, semu-
nggoné manungsa gelem nyawang lan mikir bab sembarang sing digawé karo Gusti
Allah, mesti barang loro iki manungsa bisa dunung, yakuwi, nèk Gusti Allah langgeng
pangwasané lan nèk Dèkné wujut Gusti Allah tenan. Dadiné manungsa ora nduwé
jalaran kanggo nutupi salahé.

21Karomenèh para sedulur, senajanmanungsa ngerti nèk Gusti Allah kuwi langgeng
kwasané, nanging ora pada gelem memuji lan maturkesuwun marang Dèkné. Malah
padamblarah ora nggenah pikirané,marakké pada bingung karepé, awit peteng atiné.

22Rumangsané wong ngerti, nangingmalahmundak bodo.
23Mulané ora pada nyembah Gusti Allah sing langgeng, nanging malah pada nyem-

bah retya-retya sing rupamanungsa singmati, apamanuk, apa kéwan sing sikilé papat,
apa kéwan singmbrangkang.

24 Lan jalaran manungsa mundak bodo lan pada nglakoni sing ora nggenah ngono,
mulané terus pada dipasrahkémarang pangwasané kesenengan rusu karo Gusti Allah.
Dadiné pada nglakoni sing ora pantes karo awaké sakpada-pada.

25 Wong-wong kuwi nggugu barang sing goroh, barang sing bener bab Gusti Allah
malah ora pada gelem pretyaya. Mulané terus nyembah lan ngajèni marang barang-
barang gawéané Gusti Allah, ora nyembah marang Gusti Allah déwé, sing nggawé
sembarang lan sing kudu dipuji slawasé. Amèn.

26 Para sedulur, jalaran sangka klakuan sing kaya ngono kuwi, manungsa dietyulké
karo Gusti Allah, supaya pada nuruti kesenengané daging sing ora pantes. Mulané
sing wédok-wédok ora pada nglakoni sing lumrahmenèh, nanging sing ora lumrah. Ora
padanggolèkgandèngankarowong lanang, nangingwongwédokmalahgandèngankaro
wong wédok.

27 Semono uga sing lanang-lanang. Ora gandèngan karo wong wédok menèh kaya
sak lumrahé, ora, nanging wong lanangmalah ketarik atiné karo tunggal wong lanang
lan pada nglakoni sing ora pantes. Mulané ya pada nampa upah sing tyotyok karo
klakuané.

28 Lan menèh para sedulur, jalaran wong-wong kuwi blas ora merlokké supaya bisa
kenalmarang Gusti Allah, mulané ya diejarké karo Gusti Allah, bèn pada nuruti angen-
angené singmblarah-mblarah ora nggenah. Mulané ya pada nglakoni sembarang sing
ora apik.
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29-30Atiné wis kebek karo angen-angen sing ora bener, karo barang ala, laku bédang
lan hawa srakah. Seneng nggawé ala, seneng sengit, mematèni lan tukaran. Seneng
ngapusi liyané lan seneng nggawé larané ati liyané. Seneng nyatur lan ngundat-undat
liyané. Pada sengit marang Gusti Allah, sombong, gemunggung lan kurang-ajar. Nèk
arep nggawé ala akalé wis ènèngwaé. Karo wong tuwawis ora ngajèni blas.

31 Ora nduwèni kadunungan lan ora kenèng dijagakké. Ora nduwé seneng karo
seduluré déwé lan ora nduwémelas blas karo liyané.

32Wong-wong kuwi sakjané ngerti nèk Gusti Allah ngupahi pati marang wong sing
nglakoni kaya ngono kuwi, nanging ora padawedi blas,malah pada ngelem liyané sing
nglakoni kaya ngono.

2
Gusti Allah nyetrap sak beneré

1 Para sedulur, kowé mesti setuju nèk Gusti Allah nyetrap wong sing nglakoni ala
kuwi. Menawakowémikirnèkkowédéwéoranglakoni kayangono. Saiki akungomong
marang kowé kabèh sing pada mikir ngono kuwi: Gusti Allah uga bakal nyetrap
kowé. Awit nèk kowé mbenerké Gusti Allah nèk Dèkné nyetrap wong liyané, kowé uga
mbenerké Gusti Allah nèkDèkné nyetrap awakmudéwé. Awit kowé sing pada nyalahké
liyané, kowé déwé uga nglakoni prekara-prekara sing ala kuwi.

2 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah nyetrap wong sing nglakoni ala
kuwi miturut sak beneré.

3Mulané aja mikir nèk kowé bisa nglungani setrapané Gusti Allah, kowé kuwi sing
pada nyalahké liyané, nanging kowé déwé nglakoni ala.

4Apa kowémalah ora kudu bungah nèk Gusti Allah ngétokké katrésnané, kesabarané
lan kawelasané marang kowé. Apa kowé ora dunung nèk Gusti Allah durung nyetrap
kowé, jalaran Dèkné ngentèni, supaya kowé pada ngrumangsani salahmu lan ninggal
klakuan sing ala.

5 Nanging para sedulur, kowé malah pada ndablek lan ora gelem malih klakuané.
Kowémalah pada nambahi nesuné Gusti Allah lan nggedèkké setrapanmumbésuk nèk
Gusti Allah bakal ngrutu kabèhwong kaya sak beneré.

6Awit Gusti Allah bakal ngrutu kabèhwongmiturut sing dilakoni déwé-déwé.
7Tegesé,wong sing temennglakoni sing betyik, jalarankepéngindisenengi landielem

karoGusti Allah lan jalaran kepénginnduwéurip sing ora ènèngmatiné,wong sing kaya
ngono kuwi bakal dikèki urip langgeng karo Gusti Allah.

8 Nanging wong sing srakah lan ora perduli marang liyané, wong sing ora gelem
nggugumarangpitutur singbenerbabGustiAllah, nangingmalahpada senengnggawé
ala marang liyané,wong kaya ngono kuwi bakal nampa setrapan sing nggilani sangka
Gusti Allah.

9 Sapa wongé sing nglakoni sing ala kaya ngono kuwi, ngertia nèk bakal ngrasakké
kangèlan lan kasangsaran, ora dadi sebab wong Ju apa wong bangsa liyané.

10 Nanging sapa sing nglakoni sing betyik, Gusti Allah bakal seneng lan ngelem
marangwongkuwi lanbakal dikèkikatentreman, ugaoradadi sebabwong Juapawong
bangsa liya.

11Awit para sedulur,mbésuknèkGusti Allah ngrutumanungsa, Dèkné ora bakal pilih-
sih.

12 Para sedulur, saiki arep tak dunungké menèh kenèng apa Gusti Allah kok bakal
ngrutumanungsamiturut singdilakonidéwé-déwé. Awit, benerwong singdudubangsa
Ju ora ngerti marang wèt-wèté Gusti Allah sing tekané liwat nabi Moses, nanging nèk
wong-wong kuwi nglakoni ala ya bakal disetrap tanpa nganggokké wèté nabi Moses.
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Lah wong bangsa Ju sing ngerti wèt-wèté nabi Moses, nèkwongé nglakoni ala ya bakal
disetrapmiturut wèt-wèté nabi Moses.

13 Dadiné para sedulur, wong sing ditampa karo Gusti Allah kuwi ora wong sing
namung ngerti marang wèté Gusti Allah liwat nabi Moses, ora, nanging wong sing
nglakoni apa sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses.

14Awit bener wong sing dudu bangsa Ju ora nduwèni lan ora ngerti marang pitutur
sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses, nanging nèk wongé ing atiné nduwèni
kadunungan lan wongé nglakoni sing betyik, wujuté wongé ya nglakoni wèt-wèté nabi
Moses, awit ing atiné wongé nduwèni kadunungan bab ala lan betyik.

15 Klakuané wongé kuwi nduduhké nèk apa sing diwulangké ing wèt-wèté nabi
Moses wis ketulis ing atiné. Dadiné swarané atiné wongé sing ngrutu wongé. Nèk
wongé nggawé betyik, swarané atiné sing mbenerké, nèk nggawé ala, swarané atiné
ya nyalahké.

16 Para sedulur, manut kabar kabungahan sing tak gelarké, ya kaya ngono kuwi
mbésuk bakalé ing dinané nèk Gusti Allah bakal ngongkon Gusti Yésus Kristus ngrutu
manungsa. Dèkné ngerti angen-angené manungsa, semono uga sembarang sing dide-
likké ing atiné.

Wong Ju lanwèt-wèté nabiMoses
17 Para sedulur, lah saiki kowé déwé kepriyé. Kowé bungah nèk kowé wong Ju, awit

kowénduwéwèt-wèté nabiMoses. Kowénduwèni rumangsa nèkGusti Allahmiji kowé,
ora bangsa liyané.

18 Kowé rumangsa ngerti kekarepané Gusti Allah lan sangka wèt-wèté nabi Moses
kowé bisa mangertèni apa sing apik déwé.

19Kowé nganggep dadi penuntuné sing lamur, dadi pepadangé sing nang pepeteng.
20Kowé uga rumangsa bisa mbenerké sing klèru pikirané lan rumangsa dadi guruné

anak-anak. Pantyèn, kowé bungah nèk kowé nduwéwèt-wèté nabi Moses, wèt-wèt sing
ngekèki sak ènèngé kaweruh lan sak ènèngé pitutur sing bener marang kowé.

21 Kowé pada mulangi wong liya, lah kenèng apa kowé kok ora mulangi awakmu
déwé? Kowé ngomong: “Aja nyolong,” lah kenèng apa kowé déwé kok nyolong?

22 Kowé mulangi: “Aja laku bédang,” lah kenèng apa kowé déwé kok laku bédang?
Jaréné kowé sengit marang brahala, lah kenèng apa kowé kok nyolongi sangka omah-
omahé sembahan brahala?

23Kowé sombong, jalarankowénduwèni rumangsanèkkowé singdipasrahiwèt-wèté
Gusti Allah, nanging kowé déwé padamirang-mirangké Gusti Allah, jalaran kowé pada
nerak wèt-wèt kuwi.

24Wujuté ya wis ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Jalaran sangka klakuanmu
jenengé Gusti Allah kewirang-wirang nang tengahé bangsa sing dudu Ju.”

25 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké kowé bab iki: enggonmu pada nglakoni
sunatkuwinamungènèngajiné,nèkkowéugapadanetepiwèt-wèténabiMoses. Tegesé,
nèk kowé ora netepi wèt-wèt kuwi, enggonmu nglakoni sunat kuwi ora kanggo gawé.

26 Nanging, senajana wong sing dudu Ju ora nglakoni sunat, namung nglakoni apa
sing diwulangké ing wèt-wèt mau, lah kuwi kanggo Gusti Allah dadi kaya wong sing
nglakoni sunat.

27 Dadiné, wong sing dudu Ju sing ora sunat malah bakal nyalahké kowé sing pada
sunat, jalaran kowé pada nerak wèt-wèté nabi Moses. Awit wong-wong kuwi senajan
ora sunat, nanging malah pada nglakoni kekarepané Gusti Allah kaya sing ketulis ing
wèt-wèté nabi Moses.

28Tyekaké rembukpara sedulur, sapa ta sing kenèngdiaraniwong Ju tenan. Lan sapa
ta sing tenan kenèng diaraniwong nglakoni sunat? Orawong Ju sing sangka lairané lan
ora wong sing sunat kulité, ora.
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29 Wong Ju sing tenan kuwi wong sing dadi wong Ju ing atiné, wong sing nuruti
kekarepané Gusti Allah. Lanwong sing sunat tenan kuwi ya wong sing sunat ing atiné,
sing disunati karo Roh Sutyi, ora wong sing sunat manut tulisané wèté nabi Moses.
Dadiné ya wong sing dadi wong Ju ing atiné lan wong sing sunat ing atiné sing nampa
pengaleman sangka Gusti Allah déwé, ora sangkamanungsa.

3
1Tibaké para sedulur, apa ya ènèng gunané dadi wong Ju nèk dipadakké karo bangsa

liya-liyané lan nglakoni sunat iku apa ya ènèng perluné?
2Miturutpinemukupara sedulur, gunanéokèhbanget. Singpentingdéwéya iki: Gusti

Allahmasrahké pituturé marang bangsa Ju.
3 Lah nanging terus kepriyé? Wujuté ènèng wong Ju sing senajan nduwèni pituturé

Gusti Allah, nangingmeksa oramanutmarang pitutur kuwi. Apa kuwi ora tandané nèk
Gusti Allah ora kenèng dijagakké.

4 Blas ora para sedulur, awit Gusti Allah kuwi kenèng dijagakké terus, senajan
manungsa goroh babGusti Allah. Wujuté nangKitab ya ènèng tulisan sing uniné ngéné:
“Dadiné ketara Gusti,
nèk tembungmu kabèh bener
lan senajana Kowé disalahké kepriyé waé,
bakal ketitik
nèk Kowé bener terus.”

5Dadinéapayaorabenernèk jalaransangkaklakuanéwong Ju singora temen,malah
bisa ketara banget nèk Gusti Allah temen terus? Apa Gusti Allah ora klèru nèk Dèkné
nyetrap awaké déwé? (Aku iki sakjané namung niru omongané wong-wong.)

6 Blas ora para sedulur, Gusti Allah ora klèru! Lah semunggoné Dèkné klèru, kepriyé
Dèkné bisané ngrutumanungsa?

7 Lan menèh para sedulur, semunggoné beneré Gusti Allah kétoké sangka gorohku,
lah kenèng apa gorohku kok disalahké? Kenèng apa aku kok dianggep wong dosa?

8Nèk pantyèn ngono tenan, awaké déwé luwung ngomong ngéné waé: “Hayuk pada
nglakoni ala waé, supaya sing apik bisa metu.” Pantyèn aku iki diarani karo wong-
wong, jaréné akumulangi pitutur sing kayangono lan aku jan isin tenan. Nanging pada
ngertia para sedulur, Gusti Allah bakal nyetrap wong-wong kuwi kaya sak mestiné, ya
wong-wong kuwi sing pada nglakoni dosa, mikiré supaya kabetyikané Gusti Allah bisa
kétok.

Wong kabèh dosa
9 Para sedulur, apa aku iki ngomong nèk awaké déwé iki wong Ju sing apik déwé,

ngungkuli bangsa liya-liyané? Blas ora! Aku malah wis ndunungké nèk wong Ju kuwi
tunggalé waé karo wong sing dudu Ju, kabèhwis dikwasani dosa.

10Bab iki nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Ora ènèngwong siji waé sing bener.
11Ora ènèng sing ngerti
apa kepéngin ngerti
marang kekarepané Gusti Allah.
12Kabèhwis pada ninggal Gusti Allah
lan ora kanggo gawé apa-apa.
Ora ènèng siji waé
sing nggawé kabetyikan.
Siji waé ora.
13Telaké kaya kuburanmenga
lan ilaté pinteré éram-éram
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nèk ngapusi wong.
Lambéné kaya ènèng ratyuné,
karo tembungé pada ngembrukké
lan ngrusak uripé liyané.
14Tyangkemé kebek karo tembung ala,
senengmujèkké alanganmarang liyané.
15Gampang nèk ndadèkké sangsarané
lanmatèniwong liyané.
16Nang endi waé sing ditekani
mesti ninggal tipak karusakan
lan kasangsaran.
17Urip katentreman
ora pada ngerti blas.
18Marang Gusti Allah
wong-wong iki
jan ora nduwéwedi blas.”

19Para sedulur, saiki awaké déwé dunung nèk sembarang sing diomong ing wèt-wèté
nabi Moses kuwi ya kanggo wong-wong sing pada nduwèni wèt-wèt kuwi, ya awaké
déwé iki wong Ju. Dadiné ora ènèng sing bisa nglakoni ala terus ngomong nèk ora ngerti
nèk sing dilakoni kuwi ora apik. Mengkono kuwi dadiné ènèng beneré nèk kabèhwong
sak jagat, tegesé wong Ju lan sing dudu Ju, kudu asok penjawabmarang Gusti Allah.

20Wong urip ora ènèng siji waé bisa ketampa Gusti Allah jalaran nglakoni wèt-wèté
nabi Moses. Nanging wèt-wèt kuwi namung kanggo nduduhké nèk manungsa wis
nglakoni dosa.

Gusti Allah gelem nampamanungsa
21Nanging saiki Gusti Allah wis nggawé dalan liyané kanggo awaké déwé, dalan sing

marakké awaké déwé bisa ketampaDèkné. Iki ora lantarannetepiwèt-wèté nabiMoses,
ora, nanging lantaran dalan sing anyar, senajanmbiyènnabiMoses lan nabi liya-liyané
ya wis ngomongké bab dalan iki.

22Saiki awaké déwé bisané dianggep bener lan ketampa karo Gusti Allah ya namung
nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. Kabèh wong bisa nampa
keslametan, nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, awit Gusti Allah ora
mbédak-mbédakké, ora dadi sebab wong Ju apa bangsa liya.

23Kenèng apa aku kok bisa ngomong ngono para sedulur. Awit kabèhwong wis tiba
ing dosa lan jalaran kabèhnamung nuruti karepé déwé,Gusti Allah blas ora kétok apiké
sangka uripémanungsa.

24 Nanging Gusti Allah meksa gelem nganggep manungsa bener lan gelem nampa
manungsa, nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, sing wis nebus dosané
manungsa. Mengkono kuwi Gusti Allah ngujutké kawelasané lan kabetyikanémarang
manungsa, sing sakjané kudu disetrap.

25 Nanging Gusti Allah wis ngongkon Gusti Yésus Kristus nglakoni pati, nyangga
setrapané manungsa, supaya manungsa bisa diluwari sangka nesuné Gusti Allah lan
bisa nampa pangapura sangka Gusti Allah. Getihé Gusti Yésus Kristus tumètès dongé
Dèknémati lan sapa sing pretyaya nèk getih tumètès kuwi kanggo nglabuhi manungsa,
wong kuwimesti bakal nampa pangapura lan bisa nitèni nèkGusti Allah nindakké sing
bener. Awit ing jaman singwis kliwat Gusti Allah ora nyetrapmanungsa, jalaranDèkné
kepéngin ngétokké kesabarané.

26Nanging saiki wis tekan wantyiné Dèkné nyetrap kabèhmanungsa, jalaran sangka
dosané, tegesé, uga manungsa sing ing jaman sing wis kliwat disabari. Saiki bisa kétok
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nèk Dèkné nindakké sing bener. Lan Dèkné uga nampa kabèh wong sing pretyaya
marang Gusti Yésus, dianggep bener.

27 Dadiné para sedulur, apa sing arep dienggo pamèran karo awaké déwé? Blas ora
ènèng. Lah apa sing marakké manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah? Apa jalaran
sangka nglakoni wèt-wèté nabi Moses? Ora, nangingmanungsa bisané dianggep bener
lan ketampa karo Gusti Allah namung jalaran sangka pretyaya.

28Dadiné tyekaké rembuk para sedulur, manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah
namung jalaran sangka pretyayamarang Gusti YésusKristus, ora jalaran sangka netepi
wèt-wèté nabi Moses.

29ApaGusti Allah kuwi namungGusti Allahéwong Ju? Apa duduGusti Allahé bangsa
liya uga? Mesti ya ta!

30 Awit para sedulur, Gusti Allah wujuté ya namung siji. Dèkné nampa manungsa
namung lantaran pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, wong Ju lan wong sing dudu Ju
tunggalé waé.

31 Lah menawa kowé terus ngomong: tibaké wèt-wèté nabi Moses wis ora dikang-
gokkémenèh? Ora ngono. Nèk awaké déwé pretyayamarangGusti YésusKristus, awaké
déwémalah netepi wèt-wèt kuwi.

4
Bapa Abraham ketampa jalaran sangka pengandelé

1Para sedulur, saiki awaké déwé wis ngerti nèkGusti Allah nampamanungsa jalaran
sangka pengandelé, ora jalaran sangka enggoné netepi wèt-wèt lan pernatan. Lah
kepriyé ya karo Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé?

2 Semunggoné Bapa Abraham ketampa karo Gusti Allah jalaran sangka prekara-
prekara sing ditindakké dèkné, ya ènèng beneré dèkné nduwé jalaran kanggo pamèr.
Nanging dèkné ora bisa mamèrké apa-apamarang Gusti Allah.

3Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné: “Abraham pretyaya marang Gusti Allah lan
jalaran sangka pretyaya, Abraham ditampa karo Gusti Allah, dadi wong sing nglakoni
kekarepané Gusti Allah.”

4 Wong sing nyambutgawé ya wis sak mestiné nèk nampa bayaran, iku upahé
enggoné nyambutgawé, dudu pawèh.

5 Lah wong sing ora njagakké penggawéané, nanging namung njagakké kawelasané
Gusti Allah sing nampa kabèhwong sing pretyaya, wong kuwi ya ketampa tenan, awit
wongé pretyayamarang Gusti Allah.

6 Ratu Daved ya wis tau ngomongké bab prekara iki lan dèkné mèlu bungah karo
wongsingketampakaroGustiAllah, ora jalaranpenggawéan singditindakkékarowong
kuwi.

7Ratu Davedmalah ngomong ngéné:
“Gedé tenan bungahmu,
wong sing dingapura klèruné
karo Gusti Allah.
8Gedé tenan bungahmu,
nèk Gusti Allah
ora ngitung salahmu!”

9Para sedulur, sing dielemkaro ratuDaved iki apa namungwong sing nglakoni sunat
apa uga wong sing ora nglakoni sunat? Awaké déwé mau wis ngomong nèk nang Kitab
wis ketulis nèk Bapa Abraham ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya.

10Lah Bapa Abraham enggoné ketampa Gusti Allah kuwi kapan. Apa dèkné ketampa
sakdurungé nglakoni sunat apa sakwisé nglakoni sunat?

11Wujutéya sakdurungédèknénglakoni sunat ta, ora sakwisé. Awit sakdurungéBapa
Abraham nglakoni sunat, dèkné wis ketampa karo Gusti Allah. Sunat kuwi namung
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tandané nèk Bapa Abraham wis ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya.
Tyekaké rembuk para sedulur, Bapa Abrahampretyayamarang Gusti Allah lan jalaran
dèkné pretyaya dèkné ditampa karo Gusti Allah lan tandané nèk dèkné ditampa Gusti
Allah dèkné nglakoni sunat. Mengkono kuwi kabèhwong sing pretyaya dianggep dadi
turunané Bapa Abraham karo Gusti Allah, senajan wong-wong kuwi ora nglakoni
sunat.

12 Lah wong Ju kabèh sing nglakoni sunat kuwi ora dadi turunané Bapa Abraham
jalaran nglakoni sunat, nanging jalaran pretyaya marang Gusti Allah, kaya enggoné
Bapa Abraham pretyayamarang Gusti Allah, sakdurungé nglakoni sunat.

Bapa Abrahamnampa prejanjian jalaran pretyaya
13 Para sedulur, Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham lan para turunané nèk

bakal dikèki jagat iki. Lah Gusti Allah enggoné ngekèki prejanjian iki ora jalaran Bapa
Abraham netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging jalaran dèkné pretyaya marang
Gusti Allah lan jalaran sangka pretyaya kuwi dèkné bisa ketampa karo Gusti Allah.

14 Semunggoné Gusti Allah ngekèki prejanjiané namung marang wong sing pada
netepi wèt-wèté nabi Moses, tibaké manungsa ora usah pretyaya marang Gusti Allah
lan semono uga prejanjiané Gusti Allah ora ènèng ajiné.

15Para sedulur, jalaranmanungsa kepéngin ketampaGusti Allah lantaran netepiwèt-
wèté nabi Moses, éntuk-éntuké namung setrapan sangka Gusti Allah, awit manungsa
pada nerakwèt-wèt kuwi. Dadiné nèkwèt-wèt kuwi ora ènèng ya ora ènèng sing diterak.

16Mulané para sedulur, Gusti Allah ora ngekèki prejanjianémarangwong sing netepi
wèt-wèt nabi Moses, nanging namung marang wong sing njagakké marang Dèkné bisa
nampa prejanjiané. Dadiné bisa kétok, nèk kuwi pawèh sing metu sangka atiné Gusti
Allah. Lan sing penting uga, karepé Gusti Allah, aja sampèk turunané Bapa Abraham
siji waé kélangan prejanjian iki, nanging kabèh kudu nampa panduman. Kuwi ora
namung wong Ju sing netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging uga liya-liyané sing
njagakké marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Awit para sedulur, Bapa Abraham
kuwi bapaké kabèhwong sing pretyayamarang Gusti Allah.

17Nang Kitab wujuté ya wis ketulis ngéné: “Aku ndadèkké kowé dadi bapaké bangsa
pirang-pirang!” Kanggo Gusti Allah Bapa Abraham ya pantyèn dadi bapaké bangsa
pirang-pirang tenan, yakuwikabèhbangsa singpretyayamarangGusti AllahkayaBapa
Abraham. Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti Allah nguripké wong mati lan dèkné
pretyaya uga, nèkGusti Allah nduwèni kwasa, nganggo tembungé bisa nekakké barang
sing durung ènèng bisa ènèng.

18 Jalaran sangka pengandel kuwi para sedulur, Bapa Abraham tetep pretyaya nèk
dèkné bakal dadi bapaké bangsa pirang-pirang. Mulané dèkné ya sabar terus ngarep-
arep keturutané prejanjiané Gusti Allah marang dèkné, senajan sak tyara manungsa
BapaAbrahamwisorabisaéntuk turunan. Nangingdèknépretyayamarangprejanjiané
Gusti Allah sing ngomong: “Anak turunanmu bakal okèh banget.”

19Mulané, senajan Bapa Abraham umuréwismèh satus taun, ya janwis tuwa tenan,
karomenèh dèkné ngerti nèk bojoné, ibu Sarah, wis tuwa lan wis ora bisa nduwé anak
menèh,meksa dèkné ora ilang pengandelé.

20-21BapaAbrahampretyaya terusnèkGustiAllahbakalnuruti janjinémarangdèkné.
Pengandelé ora suda blas, malah tambah mantep. Gusti Allah pantyèn kagunggung
sangka pengandelé Bapa Abraham, awit dèkné pretyaya tenan nèk Gusti Allah bakal
nuruti janjiné.

22Mulané Bapa Abraham ya ketampa karo Gusti Allah.
23-25 Nanging tembung “ketampa karo Gusti Allah” kuwi ora namung kanggo Bapa

Abrahamdéwé, nanging uga kanggo awaké déwé kabèh. Awit awaké déwé uga ketampa
karo Gusti Allah, jalaran awaké déwé njagakké marang Gusti Allah sing nangèké Yésus,
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Gustiné awaké déwé, sangka pati. Ya Gusti Yésus iki sing dipatèni kanggo nebus salahé
awaké déwé. Nanging Dèkné ditangèkké sangka pati, supaya bisa ngrukunké awaké
déwé karo Gusti Allah.

5
Ketampa karo Gusti Allah

1 Para sedulur, jalaran awaké déwé mangertèni nèk awaké déwé wis ketampa karo
GustiAllah jalaran sangkapretyaya, uripéawakédéwé saikiwis rukunkaroGustiAllah.
Iki bisané keturutan jalaran sangka Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

2Lan jalaransangkapengandeléawakédéwémarangGusti YésusKristus singwismati
nebus dosané awaké déwé, saiki awaké déwé bisa mara nang nggoné Gusti Allah lan
ngrasakké kabetyikané. Ya kabetyikané Gusti Allah iki sing dadi tunggaké uripé awaké
déwé. Mulané saiki awaké déwé bungah-bungah, awit awaké déwé ngarep-arep nèk
bakal éntuk panduman, yakuwi, sembarang nang swarga sing wis dityawiské kanggo
awaké déwé.

3 Awaké déwé ora namung bungah-bungah ngarep-arep pandumané awaké déwé,
nanging uga nèk awaké déwé ngalami kangèlan awaké déwé tetep bungah. Awit awaké
déwé ngerti nèk kangèlan kuwimarakké awaké déwé kuwat ing pengandel.

4Nèk awaké déwé kuwat terus ing kangèlan apa waé, awaké déwé dadi mantep ing
atiné lan kenèng dipretyaya. Nèk awaké déwé kenèng dipretyaya, awaké déwé uga bisa
ngarep-arep nampa panduman.

5Awaké déwé ora usahwedi nèk pengarep-arep kuwi bakal ndadèkké gelané ati, awit
GustiAllahwisngedunkékatrésnané ingatinéawakédéwé. DongéGustiAllahngedunké
Roh Sutyi ing atiné awaké déwé, awaké déwé dunung sepira gedéné katrésnané Gusti
Allahmarang awaké déwé.

6Para sedulur, katrésnanéGusti Allahmarang awaké déwé pantyèn ketara tenan, awit
senajan awaké déwé kudu dipatèni tanpa dikèkiwelas, jalaran awaké déwé gedé salahé,
Kristus meksa nglakoni pati nglabuhi awaké déwé iki, supaya awaké déwé ora usah
nampa setrapan sangka Gusti Allah. Patiné Kristus pantyènwis dikarepké Gusti Allah
sakdurungé, tujuané kanggo ngluwari awaké déwé sangka setrapané.

7Nèk dipikir para sedulur, mati nglabuhiwong benerwaéwis angèl banget. Menawa
ya ènèngwong sing gelemmati nglabuhi wong betyik, sing ènèng pantesé dilabuhi.

8 Mulané, pantyèn kétok tenan gedéné katrésnané Gusti Allah marang awaké déwé,
awit dongé awaké déwé ijik nglakoni dosa, Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé.

9Dadiné awaké déwé saiki bisa ngerti tenan nèk Gusti Allah wis gelem nampa awaké
déwé, jalaran Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé lan getihé tumètès kanggo nebus
dosané awaké déwé. Lan jalaran sangka kuwi awaké déwé bisa rukun karo Gusti Allah,
mulané awaké déwé ngerti tenan nèk wis diluwari sangka nesuné lan setrapané Gusti
Allah, sing bakal nekani kabèhwong sing nglakoni ala.

10Para sedulur, akungomongngonokuwi, jalarandèkmbiyènwaédongéawakédéwé
uripé ijik nglakoni ala lan dadi mungsuhé Gusti Allah, Gusti Allah wis gelem ngongkon
Anaké, yakuwi Gusti Yésus, nglakoni pati kanggo awaké déwé, supaya awaké déwé bisa
rukun menèh karo Gusti Allah. Lah saiki menèh, sakwisé awaké déwé wis dirukunké,
mosok awaké déwé ora bakal slamet sak terusé, jalaranGusti Yésusurip kanggo nulungi
awaké déwé.

11 Para sedulur, awaké déwé ora namung bungah jalaran sangka kuwi waé, nanging
awaké déwé uga bungah jalaran awaké déwé saiki wis bisa dadi siji karo Gusti Allah.
Gustiné awaké déwé Yésus Kristus sing ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah.

Bapa Adam lan Kristus
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12Dadiné awaké déwé saiki dunung bab iki para sedulur: jalaran wong siji nggawé
dosa, yakuwiBapaAdam, dosa terusmlebu ingdonya lan jalarandosanéwong sijimau,
pati uga nekani manungsa. Tegesé, wis dadi pestiné kabèh manungsa mati, jalaran
kabèhwis kelebon dosa.

13 Pantyèn, dosa wis ngleboni manungsa sakdurungé wèt-wèté nabi Moses teka,
nanging Gusti Allah ora bisa nyetrap manungsa, awit durung pada nduwèni wèt-wèt
kuwi, dadiné ora kenèng disalahké.

14Nanging senajan ing jamané BapaAdam tekané jamané nabiMoses Gusti Allah ora
nyetrap manungsa jalaran sangka dosané, awit durung ènèngwèté nabi Moses, meksa
kabèhmanungsa ing jaman kuwi pada mati. Nèk dipikir wong-wong kuwi ora nggawé
dosa kaya Bapa Adam, awit Bapa Adam jan dipenging tenan karo Gusti Allah.
Dadiné dèkné dadi wakilé kabèhmanungsa lan mengkono kuwi nggambarké wakilé

manungsa liyané sing bakal teka, yakuwi Kristus.
15 Nèk ngono, apa Bapa Adam karo Gusti Yésus Kristus tunggalé, ora ènèng bédané?

Gedé banget bédané? Awit jalaran sangka salahé Bapa Adam kabèh manungsa ny-
impang sangka dalané Gusti Allah. Nanging jalaran sangka pelabuhané Gusti Yésus
Kristus, Gusti Allah bisa ngétokké kabetyikané marang kabèh manungsa lan nulungi
manungsa, supaya bisa balik nang dalané Gusti Allah menèh. Para sedulur, nèk
jalaran salahé wong siji kabèh wong mati, awaké déwé kudu dunung, sepira gedéné
kabetyikané Gusti Allah marang kabèh manungsa. Awit jalaran sangka gedéné ka-
betyikané, Gusti Allah ngongkon wong siji teka nang jagat, yakuwi Gusti Yésus Kristus,
supaya bisa nulungi kabèhmanungsa.

16 Pantyèn gedé banget bédané pawèh sing metu sangka kabetyikané Gusti Allah
marangmanungsa, nèk dipadakké karo éntuk-éntuké manungsa, jalaran sangka salahé
wong siji mau. Kuwi ngéné para sedulur! Jalaran sangka salahé wong siji, kabèhwong
katut salah lan kabèh uga kudu disetrap. Nanging jalaran sangka salahé wong okèh,
Gusti Allahmalah ngétokké kabetyikané lanmbuwang salahé kabèhmanungsa.

17 Jalaran sangka salahé wong siji manungsa kabèh kudu mati. Nanging luwih
gedé pangwasané wong siji sing liyané, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Awit jalaran
sangkagedénékabetyikané,GustiAllahngekèkipitulungangedémarangmanungsa lan
manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah, nèk gelem nampa pitulungan sangka Gusti
Allah iki, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Sapa sing gelem nampa Dèkné bakal urip dadi siji
lanmèlu nglakokké pangwasa karo Dèkné.

18 Dadiné tyekaké rembuk ngéné para sedulur: jalaran sangka salahé wong siji
kabèh wong dianggep salah karo Gusti Allah, semono uga tumindaké betyik wong siji
ngilangké salahé kabèhwong, supaya bisa urip dadi siji karo Gusti Allah.

19Uga, jalaran wong siji ora manut marang Gusti Allah, kabèhwong dianggep salah,
mulané, jalaran wong siji manut, kabèhwong bisa ketampa karo Gusti Allah.

20 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi tekané namung kanggo ngétokké nèk
tumindaké manungsa kuwi namung salah terus lan dosané numpuk-numpuk. Dadiné
bisa kétok uga gedéné kabetyikané Gusti Allah, singmundak terus.

21 Lan kaya enggoné dosa gedé kwasané lan nekakké pati, semono uga kabetyikané
Gusti Allah gedé kwasané, bisa marakké manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah lan
nduwèni urip langgeng, jalaran pelabuhané Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

6
Mati lan urip karo Kristus

1 Lah kuwi kabèh apa tegesé para sedulur? Apa awaké déwé terus kudu nambahi
dosané, supaya kabetyikané Gusti Allah bisa mundak?
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2Blas aja nduwèni gagasan kaya ngono, para sedulur! Awit kanggo dosa awaké déwé
iki wis mati, dadiné awaké déwé ora kenèng urip nglakoni dosamenèh.

3Apakowéorangerti nèk sakbarengéawakédéwédibaptis, awakédéwédadi siji karo
Kristus. DadinédongéDèknémati, awakédéwéyakatutmati karoDèkné. Pembaptisané
awaké déwé kuwi nggambarké nèk awaké déwé wis katut mati lan kakubur karo
Kristus.

4Dadiné kaya enggoné Gusti Allah Bapaké awaké déwé nangèké Kristus sangka pati
nganggo pangwasané sing gedé, supaya bisa urip menèh, mengkono uga awaké déwé
pada nampa urip anyar, urip singmanut kekarepané Gusti Allah sak kabèhé.

5 Awit para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati karo Kristus, awaké déwé uga
ngerti nèk awaké déwé katut karo Kristus tangi menèh ing urip sing anyar.

6 Awaké déwé ngerti nèk uripé awaké déwé sing lawas wis katut mati kapentèng
karo Kristus, supaya pangwasané dosa sing ana ing awaké déwé karusak lan ora bisa
marakké awaké déwé nggawé dosamenèh.

7Awit nèk awaké déwé wis mati, awaké déwé ya wis utyul sangka pangwasané dosa.
8Para sedulur, nèkawakédéwéwis katutmati karoKristus, awakédéwéugapretyaya,

nèk awaké déwé bakal urip bareng karo Dèkné.
9Lanawakédéwébakal urip dadi siji karoKristus sak terusé, jalaranKristuswis tangi

sangka pati lan Dèkné ora bakal mati menèh. Pati wis ora bakal bisa ngwasani Dèkné
menèh.

10Kristus nglakoni pati kuwi pati kanggo dosa, tegesé medot pangwasané dosa. Lan
kuwi namung klakon sepisan kanggo slawasé. Lah saiki Kristus urip, uripé namung
kanggo ngladèni Gusti Allah.

11 Mulané para sedulur, kowé uga kudu pada nganggep awakmu wis mati kanggo
dosa, supaya bisa urip dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, ngladèni Gusti Allah.

12Aja sampèk dosa ngwasani awakmumenèh lan aja nuruti kekarepané ala.
13 Awakmu aja sampèk dikanggokké karo pangwasané dosa kanggo nglakoni sak

wernané ala. Setitik waé ora. Nanging awakmu kudu dipasrahké kanggo nuruti
kekarepané Gusti Allah, awit kowé mauné mati, nanging saiki wis diuripké menèh.
Awakmu sak kujur saiki dipasrahké kanggo nindakké prekara-prekara sing betyik.

14Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi, jalaran dosa ora kenèngngwasani uripmu
menèh. Uripmu saiki ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses menèh, ora, nanging
gumantung ing kabetyikané Gusti Allah.

Urip kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah
15Apa tegesé awaké déwé wis ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses, nanging ing

kabetyikané Gusti Allah? Apa saiki awaké déwé dililani nglakoni dosa?
16 Ora para sedulur, blas ora! Kowé ngerti déwé, nèk kowé masrahké uripmu dadi

peladèné sakwijiné wong, kowé ya kudu nuruti kekarepané wong kuwi. Semono uga
kowé bisa dadi peladèné dosa lan nuruti kekarepané dosa. Entèk-entèké kowé bakal
dibuwang nang neraka, pisah sangka Gusti Allah slawasé. Nèk kowémasrahké uripmu
kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah, Dèkné bakal ngréwangi kowé, supaya kowé bisa
nindakké sembarang sing bener.

17 Nanging, maturkesuwun tenan marang Gusti Allah! Awit senajan mauné kowé
dadi peladèné dosa, saiki kowé wis pada nurut sak atimu marang pitutur sing diwu-
langkémarang kowé karo para rasul.

18Saiki kowéwis pedot sangkapangwasanédosa, kowé saiki padanuruti kekarepané
Gusti Allah lan pada nglakoni sing bener.

19 Para sedulur, supaya kowé bisa dunung kuwi mau, tak gambarké karo slaf. Awit
wujuté kowémbiyèn yapadamasrahkéuripmukaya slaf kanggonglakoni sakwernané
prekara sing kotor lan sing ora nggenah, selot suwi selot kebatyut. Mulané saiki
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uripmu kudu mbok pasrahké, kanggo nuruti sembarang sing bener, supaya uripmu
bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah.

20Dongé kowé ijik dadi slafé dosa, kowé ora mikirké blas bab nindakké prekara sing
bener.

21 Lah apa éntuk-éntuké enggonmu nglakoni prekara-prekara sing ala kuwi? Malah
kowé déwé isin saiki. Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi entèk-entèké tiba nang
neraka.

22 Nanging saiki kowé wis dipedot sangka pangwasané dosa lan saiki kowé nuruti
kekarepané Gusti Allah. Dadiné uripmu saiki ndadèkké bungahé Gusti Allah, sing
ngekèki urip langgengmarang kowé.

23 Tyekaké rembuk para sedulur, nèk dosa ngwasani uripmu, éntuk-éntuké pati sing
langgeng. Nanging marang wong sing uripé dadi siji karo Gustiné awaké déwé Yésus
Kristus, Gusti Allah ngekèki urip langgeng, kanggo ngétokké kabetyikané.

7
Dalan sing lawas ditinggal,
nurut dalan sing anyar

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngekèki gambar liyané kanggo ndunungké, nèk
uripé awaké déwé wis ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses, nanging gumantung
ing kabetyikané Gusti Allah. Kowéwong sing pada ngerti tyaranéwèt,mulané arep tak
dunungké ngéné: wèt kuwi kanggoné namung nèk awaké déwé ijik urip.

2Gampangé omong ngéné. Wong wédok sing nduwé bojo kuwi nduwèni kuwajiban
marang bojoné, nèk dèkné ijik urip. Nèk sing lanang wis mati, wong wédok mau ora
nduwé kuwajiban apa-apa marang bojoné, tegesé, dèkné kenèng nggolèkwong lanang
liyané.

3 Semunggoné wong wédok mau mlaku karo wong lanang liyané dongé bojoné ijik
urip, ya bener nèk dèkné disalahkéwong nèk laku bédang. Lah nanging nèk sing lanang
wis mati, wong wédok mau wis ora kebanda menèh karo sing lanang lan dèkné bisa
kawin karo wong lanang liyané, kuwi ora laku bédang.

4 Kanggo kowé sakjané ya kaya ngono para sedulur! Dongé Kristus mati, kowé ya
katut mati karo Dèkné. Dadiné kanggo wèt-wèté nabi Moses kowé ya wis mati lan wis
ora kebanda menèh marang wèt-wèt kuwi. Kowé saiki kebanda marang wong liyané,
wong singwis ditangèkké sangka pati. Kowé saiki wis kebandamarang Kristus, supaya
uripmu bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah.

5Dongé awaké déwé uripé ijik dikwasani karo dosa, awaké déwé malah pada seneng
nuruti ala, awit wèt-wèt sing menging awaké déwé ora éntuk ngéné apa ora éntuk
ngono wujuté malah narik atiné awaké déwé kongkon nglakoni prekara-prekara sing
dipenging. Entuk-éntuké apa? Awaké déwé malah nuruti ala lan Gusti Allah kudu
nyetrap awaké déwé nang neraka.

6Nanging wujuté saiki kowé wis dipedot sangka ranténé wèt-wèt sing mbanda kowé
kuwi. Kanggo wèt-wèt kuwi saiki kowé wis mati. Saiki kowé nuruti kekarepané Gusti
Allah nganggo dalan sing anyar, nganggo pitulungané Roh Sutyi. Dalan sing lawas,
miturut wèt-wèté nabi Moses, wis ditinggal.

Wèté nabiMoses lan dosa
7Nèk wèt-wèt kuwi marakké dosa, tibaké ya ora apik? Ora ngono para sedulur, blas

ora. Nanging jalaran sangkawèt-wètkuwi akungerti dosa kuwi apa. Semunggonénang
wèt ora menging: “Aja milik barangé liyané,” aku mesti ya ora ngerti tembung milik
kuwi tegesé apa.

8Dadiné wèt-wèt kuwimalahmarakké dosa nggugah rasa-rasa sing ala ing atiku.
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9-10 Karomenèh para sedulur, tanpa wèt-wèt dosa mesti mati, tegesé, semunggoné
wèt-wèt kuwi ora ènèng, ya ora ènèng sing nggugah rasa-rasa sing ala. Aku mbiyèn ya
urip tanpa wèt-wèté nabi Moses, aku ya ora ngerti apa sing dipenging lan apa sing ora.
Mikiré sembarang yawis apikwaé,Gusti Allah ora bakal nyetrap aku. Nanging sakwisé
aku ngerti wèté Gusti Allah sing ngomong: “Aja milik marang barangé liyané,” lah kok
ing atiku terus malih nduwé rasa milik barangé liyané. Lah aku terus rumangsa nerak
wèté Gusti Allah. Aku rumangsa nglakoni dosa lan pantes disetrap karo Gusti Allah
lan dibuwang nang neraka. Dadiné,wèté Gusti Allah sing tujuané kanggo nuntun aku
supaya bisa urip rumaketmarangGusti Allah, jebulémalahmarakké aku pedot sangka
Gusti Allah.

11 Jalaran sangka wèt mau dosa malah nemu dalan narik atiku marang ala, supaya
aku pisah sangka Gusti Allah.

12Nanging senajan wèt-wèt mau jebulé marakké awaké déwé nggawé dosa, aku ora
ngomong nèk wèt-wèt kuwi ala, ora para sedulur. Wèt-wèt kuwi tekané sangka Gusti
Allah. Semono uga angger-anggeré Gusti Allah. Kuwi kabèh bener lan apik kanggo
awaké déwé.

13 Lah mosok barang sing apik marakké aku pisah sangka Gusti Allah? Lah kepriyé
kuwi? Ora para sedulur, ora ngono! Dosa sing marakké aku pisah sangka Gusti
Allah. Dadiné sak beneré ngéné: dosa sing marakké aku nerak wèté Gusti Allah lan
jalaran sangka kuwi aku malih pisah sangka Gusti Allah. Mengkono kuwi aku bisa
weruh déwé, nèk dosa nekakké ala. Dadiné dongé nerak angger-anggeré Gusti Allah
lan nindakké barang sing dipenging, aku weruh, nèk ing atiku ènèng rasa ala sing gedé
banget kwasané. Lah Gusti Allah ngekèki angger-angger, supaya kuwi bisa kétok.

14 Para sedulur, kuwi jalarané ngéné: awaké déwé ngerti nèk wèt-wèté nabi Moses
kuwi tekané sangka Rohé Gusti Allah. Nanging aku iki namung wong urip sing wujut
kedagingan sing dikwasani dosa.

15Aku déwé ya ora dunung kenèng apa aku kok nglakoni dosa. Apa karepku malah
ora tak lakoni, akumalah nglakoni barang sing tak sengiti.

16 Jalaran aku malah nglakoni apa sing ora tak karepké, dadiné ketara, nèk aku
ngakoni, nèkwèt-wèté Gusti Allah kuwi bener.

17Dadiné dudu aku déwé sing nglakoni ala mau, nanging pangwasané dosa sing ana
ing aku, kuwi singmarakké aku nindakké sing ala.

18 Pantyèn aku déwé ya ngakoni para sedulur, aku iki namung manungsa, aku ora
bisa nindakké apa-apa sing betyik. Bener aku nduwèni kepéngin nindakké sing betyik,
nanging aku ora bisa nuruti kekarepan kuwi.

19Mulané aku ya ora nglakoni sing betyik, senajan ya karep tenan. Malah sing ala,
sing ora tak karepké,malah kuwi sing tak lakoni.

20 Lah nèk aku malah nglakoni prekara-prekara sing ora tak karepké, dadiné ya
ketara tenan, nèk dudu aku déwé sing nindakké ala kuwi, nanging pangwasané dosa
sing ana ing aku.

21Mulané para sedulur, aku saiki nitèni iki: nèk aku kepéngin nglakoni sing betyik,
jebulé sing tak lakoni namung sing ala. Kaya-kaya iki kok dadi kalumrahan.

22 Pantyèn ing atiku aku ya bungah tenan nèk Gusti Allah ngekèki wèt-wèt kuwi
marang awaké déwé.

23Nangingakunitèninèknangawakkukaya-kayaènèngwèt liyané singnglawanwèté
Gusti Allah. Dadiné jebulé aku ya nindakké prekara sing ora disetujoni karo swarané
atiku. Aku kebanda karo pangwasané dosa sing ngarani apa sing kudu tak lakoni.

24 Pantyèn tyilaka tenan awakku iki. Sapa ta sing bisa ngluwari aku sangka badan
singmarakké aku nglakoni ala lan kapisah sangka Gusti Allah iki?
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25Maturkesuwunmarang Gusti Allah! Dèkné sing ngluwari aku lantaran Gusti Yésus
Kristus. Jalaran sangkapitulunganéGusti YésusKristus, dosawis ora bisa ngwasani aku
menèh.
Awit para sedulur, wujuté senajan aku ngakoni nèk wèté Gusti Allah kuwi apik lan

kudu dilakoni, nanging aku kalah karo pangwasané dosa sing marakké aku nindakké
sing ala.

8
Urip nurut kekarepané Roh Sutyi

1Nanging saiki wis ora ngono para sedulur, awit sapa sing wis dadi siji karo Kristus
Yésuswis ora dianggep salahmenèh karo Gusti Allah lan ora bakal nampa setrapan.

2Kenèng apa akukokngomongngono? Jalaran sakbarengé awakédéwé dadi siji karo
Kristus Yésus, Roh Sutyi nganyarké uripé awaké déwé. Saiki Roh Sutyi sing ngwasani
uripé awaké déwé. Pangwasané dosa, sing misah awaké déwé sangka Gusti Allah, wis
dikalahké.

3 Awit para sedulur, wèté Gusti Allah ora bisa marakké awaké déwé medot klakuan
ala. Dosa gedé banget pangwasané lan awaké déwé kangèlan ngalahké. Mulané Gusti
Allah déwé nulungi awaké déwé. Dèkné ngongkon Anakémedun nang jagat kéné. Gusti
Yésus dadi manungsa sing uga nduwèni badan kaya awaké déwé iki. Dèkné mati dadi
kurban kanggo dosané awaké déwé. Dadiné Gusti Allah malih nganggep Kristus salah
lan kudu nglakoni setrapané.

4MengkonokuwiawakédéwébisanetepiwètéGustiAllah inguripéawakédéwé, janji
awaké déwé ora nuruti kekarepané dosa, nanging nuruti kekarepané Roh Sutyi.

5 Wong sing uripé manut kekarepané kedagingané, pikirané ya dilakokké karo
kedagingané. Nanging wong sing manut kekarepané Rohé Gusti Allah, pikirané ya
katuntun Rohé Gusti Allah.

6Nèk pikiranmu dikwasani kedagingan, entèk-entèké kowé bakal pisah sangka Gusti
Allah slawasé. Nanging nèk pikiranmu katuntun kekarepané Rohé Allah, éntuk-éntuké
bakal urip sing tentrem lan langgeng.

7Wong sing pikirané dikwasani kedagingan kuwi dadi mungsuhé Gusti Allah, awit
ora manut marang wèté Gusti Allah. Wong kaya ngono kuwi pantyèn ya ora bisa urip
manut wèté Gusti Allah.

8Uripé wong kaya ngono kuwi blas ora bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah.
9Lahnanging kowé kuwi kepriyé para sedulur? Apa kowé ijik dilakokké kedagingan.

Yawis ora ta! Saiki kowé padamanut kekarepané Rohé Gusti Allah, awit aku ngerti nèk
Rohé Gusti Allah manggon ing kowé. Semunggoné Rohé Gusti Allah ora manggon ing
kowé,mesti kowé ya duduwèké Kristus.

10Ya bener, nèk Kristus manggon ing atimu, badanmu ya ijik dikwasani pati, jalaran
sangka dosa, nanging rohmu urip, awit kowé wis dianggep bener lan ditampa karo
Gusti Allah.

11 Para sedulur, Rohé Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus Kristus sangka pati. Lan
wujuté ya Rohé Gusti Allah sing manggon ing atimu, mulané Gusti Allah ya mesti uga
bakal nangèké badanmu sangka pati. Rohé Gusti Allah sing manggon ing atimu, kuwi
sing bakal nguripké badanmu sangka pati.

12 Dadiné ngéné para sedulur: awaké déwé pantyèn nduwé kuwajiban kudu urip
manut kekarepané Rohé Gusti Allah, oramanut kekarepané kedagingan.

13 Awit nèk awaké déwé urip manut kekarepané kedagingan, entèk-entèké awaké
déwé bakal pisah sangka Gusti Allah slawasé. Nanging nèk kowé matèni kekarepané
kedagingan nganggo pitulungané RohéGusti Allah, kowé bakal urip dadi siji karo Gusti
Allah slawasé.
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14Kowé kudu ngerti para sedulur, wong sing uripé katuntun tenan karo Rohé Gusti
Allah, ya wong kuwi sing kenèng diarani tenan nèkwujut anaké Gusti Allah.

15Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit wujuté kowémauné pada
wedi karoGusti Allah, wedi nèkbakal disetrap. Nanging saiki Gusti Allahwis ngedunké
Rohé kongkonmanggon ing atimu. Apa Rohé Gusti Allah iki marakké kowéwedi? Ora!
Roh iki manggon ing atiné awaké déwé malah supaya awaké déwé ora nduwé wedi
nyeluk Gusti Allah: “Bapak, Bapakku!”

16 Rohé Gusti Allah déwé sing ndunungké marang awaké déwé, nèk awaké déwé iki
anaké Gusti Allah tenan.

17 Para sedulur, nèk awaké déwé iki anaké Gusti Allah, mbésuk awaké déwé ya mesti
nampa panduman sing saiki wis kasimpen kanggo awaké déwé. Awaké déwé ora
namung nampa panduman, nanging awaké déwé uga bakal dikèki panggonan sing
duwur déwé, tunggalé karo Kristus. Mulané para sedulur, nèk awaké déwé saguh
nglakonikasangsarankayaKristus, GustiAllahugabakalngunggahkéawakédéwékaya
Kristus.

Pengarep-arepé anak-anaké

Gusti Allah
18 Para sedulur, sakkèhé kasangsaran sing dialami awaké déwé saiki, manut pine-

muku, ora ènèng padané blas karo upahé Gusti Allah sing sangka swarga, sing bakal
dibukak kanggo awaké déwémbésuk.

19Awit langit lan bumi pantyèn ya ngarep-arep dinané tenan, mbésuk kapan ta Gusti
Allah bakal ngétokké upahé anak-anaké.

20Kenèng apa kok pada ngarep-arep? Jalaran sembarang gawéané Gusti Allah kuwi
wis kenèng karusakan, dadi muspra, ora kaya sing dikarepké karo Gusti Allah mau-
mauné. Nanging kuwi ora sangka kekarepané déwé, ora, kuwi pantyèn wis dadi
kekarepané Gusti Allah déwé, jalaran jagat wis kenèng dosa. Nanging ijik ènèng
pengarep-arep.

21EnèngwantyinéGusti Allah bakal nganyarké sembarang, supaya ora bisa rusak lan
mati menèh. Sembarang malah bakal dianyarké, supaya bisa merdéka, tunggalé karo
anak-anaké Gusti Allah.

22 Pantyèn bener, saiki jagat ijik sambat ngrasakké lara, kaya wong wédok sing ijik
nglarani nèk arepmbayi kaé.

23Ora namung jagat sing sambat, nanging uga awaké déwé iki sing nampa pawèhé
Gusti Allah sing sepisanan, yakuwi Roh Sutyi. Awaké déwé sing wis kanggonan Roh
Sutyiugapadanggresah ing sakjeronékebatinan, sakbarengéawakédéwéngarep-arep
wantyiné enggoné Gusti Allah bakal ngangkat awaké déwé, ditetepké dadi anaké lan
nganyarké badané awaké déwé dadi badan sing langgeng.

24Awit para sedulur, awaké déwé iki wis dislametké karo Gusti Allah, supaya awaké
déwé bisa ngarep-arep wantyiné nèk Gusti Allah bakal nganyarké badané awaké déwé
lan ngangkat awaké déwé nang panggonan sing duwur déwé. Nanging nèk awaké déwé
wis weruh sing diarep-arep karo awaké déwé, tibaké ya wis ora pengarep-arepmenèh.
Awit, sapa sing ngarep-arep barang sing wis kétok?

25Nèk awaké déwé ngarep-arep barang sing awaké déwé durungweruh, awaké déwé
mesti bakal ngarep-arep karo sabar.

26 Semono uga Rohé Gusti Allah, tekané arep mitulungi awaké déwé sing ringkih iki.
Awit awakédéwé orangerti kepriyé tyaranéndonga singbener kuwi. MulanéRohSutyi
ndongakkéawakédéwémarangGustiAllah, nganggo sambat lannggresah; awakédéwé
iki ora bisa ndunungké nganggo tembungémanungsa.
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27 Nanging Gusti Allah, sing weruh njeroné atiné manungsa, ngerti uga apa pen-
jalukané Roh Sutyi. Awit nèk Roh Sutyi ndongakké awaké déwé,mesti pandonga kuwi
tyotyok karo kekarepané Gusti Allah.

28Para sedulur, awaké déwé kabèh pada ngerti bab iki: nèk awaké déwé trésna tenan
marang Gusti Allah, sembarang sing klakon ing uripé awaké déwé bakal dikanggokké
karo Gusti Allah, supaya entèk-entèké nekakké betyik kanggo awaké déwé. Kawit
sakdurungéGusti Allahwis ngerti apa sing arepditindakké,mulané, sakdurungéDèkné
ya wis miji wong-wong sing arep dikanggokké kanggo nuruti kekarepané Dèkné.

29 Gusti Allah uga wis ngerti sakdurungé, sapa sing bakal nurut Dèkné, mulané ya
ditengeri sakdurungé, supaya bisa dadi kaya Kristus, Anaké. Mengkono kuwi Kristus
dadi kaya anakmbarep ing brayaté Gusti Allah.

30Mulané para sedulur, wong singwis ditengerimau, yakuwi singwis dipanggil. Lan
wong sing wis dipanggil kuwi wong sing wis dianggep bener lan ditampa. Ya sing wis
ditampa iki sing uga diangkat nang panggonan sing duwur déwé, dadi siji karo Dèkné.

Gusti Allah tetep-mantep katrésnané, ora bakalmalih
31 Para sedulur, nèk mikirké kuwi mau kabèh, saiki awaké déwé arep ngomong

kepriyé? Nèk Gusti Allah déwé sing ngréwangi awaké déwé, sapa ta sing bisa ngalahké
awaké déwé? Ora ènèng!

32 Gusti Allah ora éman masrahké Anaké dadi kurban nang kayu pentèngan kanggo
awaké déwé kabèh. Mosok Gusti Allah ora bakal ngekèki sembarang sing dibutuhké
karo awaké déwé? Nèk Dèkné ora éman ngekèkké Anaké marang awaké déwé, Dèkné ya
ora bakal éman ngekèkké sembarang liyanémarang awaké déwé.

33Lah nèk Gusti Allah déwé sing wis milih awaké déwé, apa ènèngwong urip sing ijik
wani nyalahké awaké déwé? Kepéngin ngerti aku! Gusti Allah déwé wis ngapura lan
nampa awaké déwé, apa ènèngwong urip sing wani ngomong nèk Gusti Allah ijik kudu
nyetrap awaké déwé?

34Wisorapara sedulur, awitKristusYésuswisnglakoni pati nebus salahéawakédéwé.
Oranamungmati nglabuhi awakédéwé,nangingGusti Yésuswis ditangèkké sangkapati
lan saiki Dèkné nang nggoné Gusti Allah ngurusi kaperluané awaké déwé.

35 Para sedulur, tak kira saiki awaké déwé pada dunung nèk ora ènèng apa-apa sing
bisa medot awaké déwé sangka katrésnané Kristus. Ora kasusahan apa rekasané urip,
ora panganiaya, ora kemlaratan apakekuranganpangan, ora alanganapapati, blas ora
ènèng!

36Ratu Daved dèkmbiyèn ya wis tau sambat, kaya sing wis ketulis nang Kitab, uniné
ngéné:
“Duh Gusti,
jalaran awaké déwé nurut Kowé,
sasaté saben dina
awaké déwé arep dipatèni
karo wong-wong
sing pada sengit Kowé.
Eling-éling awaké déwé
kaya wedus sing arep dibelèh kaé.”
37 Nanging senajan ngono para sedulur, awaké déwé ngerti nèk bisa menangké sem-
barang kuwi, awit Gusti Yésus Kristus, sing nrésnani awaké déwé, uga ngréwangi awaké
déwé.
38-39 Mulané aku ngerti nèk ora ènèng prekara apa waé bisa misah aku sangka Gusti
Allah, ora pati, ora rekasané urip, ora mulékat, ora pangwasa, ora jaman saiki, ora
jaman sing bakal klakon, ora kekuwatan, ora nèk awaké déwé munggah duwur apa
medun jeru, blas ora ènèng apa-apa nang langit lan bumi sing bisa misah awaké déwé
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sangkaGustiAllah, singwisngétokkékatrésnanémarangawakédéwé liwatKristusYésus,
Gustiné awaké déwé.

9
Prekara singmarakké
rasul Paulus sedi

1-2 Para sedulur, ènèng prekara siji sing marakké aku jan sedi tenan, barang siji sing
tansah ndadèkké larané atiku. Para sedulur, aku ora goroh! Kristus déwé dadi seksiku
lan Roh Sutyi, sing ngerti pikiranku, uga dadi seksiku. Barang siji iki sing marakké aku
tansah sedi ing ati, yakuwi, kahanané bangsaku déwé, bangsa Israèl, sing nampik Gusti
Yésus Kristus.

3 Tenan para sedulur, semunggoné kenèng ngono aku gelem dipisah sangka Kristus,
nèk kuwi bisa nulungi bangsaku.

4Wong-wong kuwi kurang apa menèh ta? Wujuté ya bangsa Israèl sing diaku anak
karo Gusti Allah. Gusti Allah wis nylorotké pepadangé marang bangsa iki lan ya wis
dikèki prejanjian-prejanjian. Wis dipasrahi wèt-wèté karo Gusti Allah lan wis diblajari
nyembah Gusti Allah kaya sak mestiné lan ya wis dikèki janji nèk bakal diberkahi lan
ditulungi.

5Wujuté ya turun-turunané Bapa Abraham, Isak lan Yakub lan sak tyara manungsa
Kristus déwé ya dadi turunané. Dèkné wujut Gusti Allah lan Dèkné sing ngwasani
sembarang. Mulané Kristus pantes digunggung slawas-lawasé. Amèn.

6 Nanging para sedulur, senajan bangsa Israèl nampik Gusti Yésus Kristus, aku ora
ngomong nèk Gusti Allah medot prejanjiané marang Bapa Abraham, ora. Pantyèn
Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk Dèkné bakal mberkahi kabèh bangsa
lantaran Bapa Abraham lan turun-turunané lan Gusti Allah ora medot prejanjian iki.
Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit kowé ngerti déwé nèk Gusti
Allah ngekèki jeneng anyar marang Yakub. Yakub jenengé malih Israèl. Nanging
nèk aku ngomong bangsa Israèl, aku ora ngomongké turun-turunané Yakub manut
kelairané, ora, nanging kabèhwong sing diarani bangsa Israèl karo Gusti Allah déwé.

7Semonouga nèk akungomong turunanéBapaAbraham, aku ora ngomongké turun-
turunané Bapa Abraham sangka kelairané, ora, nanging kabèh wong sing diarani
turunané Bapa Abraham karo Gusti Allah. Gusti Allah malah ngomong ngéné marang
Bapa Abraham: “Namung turunané Isak bakal tak anggep turunanmu.”

8 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngomong ngono marang Bapa Abraham, Dèkné
ndunungké nèk ora wong sing dadi turunané Bapa Abraham sangka kelairané sing
diarani anakéGusti Allah, ora, nangingwong sing diarani anakéGusti Allah kuwiwong
sing lairé miturut prejanjiané Gusti Allahmarang Bapa Abraham.

9Wujuté Gusti Allah ngomong ngénémarang Bapa Abraham: “Mbésuk nèkwis pener
waktuné, Aku bakal tekamenèh lan ibu Sarah bakal nglairké anak lanang.”

10Karomenèh, kowé ngerti nèk ibu Rebèkah bojoné Bapa Isak. Sangka Bapa Isak ibu
Rebèkah nglairké anak lanang loro, yakuwi Esau lan Yakub.

11 Nanging sakdurungé botyah loro mau lair, dadiné sakdurungé botyah loro mau
nindakké ala apa betyik, Gusti Allah wis milih sing siji kanggo nuruti prejanjiané
marang Bapa Abraham lan turun-turunané.

12DadinéGusti Allah enggonémilih kuwi oramiturut apa sing ditindakké karo salah-
sijiné anak lanang mau, ora, nanging Dèkné namung milih siji sak karepé Dèkné déwé.
Sakdurungé ibu Rebèkah nglairké anak kembar mau Gusti Allah wis ngomong ngéné
marang dèkné: “Sing tuwa bakal dadi peladèné sing enom!”

13Lan tembungé Gusti Allah kuwi ya tyotyok karo tembung liyané sing ketulis nang
Kitab sing uniné ngéné: “Yakub pantyèn tak trésnani, nanging Esau tak tampik.”
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14Lo, nèk ngono apa Gusti Allah pilih-sih? Ora, blas ora!
15Wujuté dongé turun-turunané Bapa Yakub ninggal Gusti Allah lan nyembah retya

pedèt emas, Gusti Allah ngomong ngéné marang nabi Moses: “Aku bakal melasi sapa
waé sak karepku lanAkubakal ngétokké kabetyikankumarang sapawaé sak karepku!”

16 Dadiné awaké déwé kudu dunung iki: nèk Gusti Allah miji wong kongkon nuruti
kekarepané, ora dadi sebab wong kuwi karep apa ora, apa wong kuwi temen apa ora.
Nanging nèk Gusti Allah miji wong, kuwi jalaran Dèkné kepéngin ngétokké kabetyikané
marang wong kuwi.

17 Wujuté nang Kitab wis ketulis, nèk Gusti Allah ngongkon nabi Moses ngomong
ngéné marang ratuné negara Egipte: “Kowé tak lilani dadi ratu tekané sepréné kuwi,
supaya kowéweruh kwasaku lan supaya jagat ngerti nèk Aku iki Gusti Allah.”

18 Dadiné awaké déwé ngerti saiki nèk Gusti Allah melasi sapa waé sak karepé lan
ngatoské atiné sapa waé sak karepé.

19 Lah nèk Gusti Allah sing ngatoské atiné wong, tibaké awaké déwé ya ora kenèng
disalahké nèk awaké déwé ndendeng, awit iku jaréné karepé Gusti Allah. Lah sapa sing
bisa ngalang-alangi Dèkné?

20Ora ngono para sedulur, kowé kuwi sapa ta kok wani maido Gusti Allah? Apa kira-
kira kendi kaéwani ngomong karo sing tukang nggawé: “Lah aku kokmbok gawé kaya
ngéné?”

21 Tak kira kowé malah setuju karo aku, nèk sing tukang nggawé kendi mau kenèng
nggawé kendi mau sak karepé. Sangka lemah lempung sak kepel wongé bisa nggawé
kendi sing larang regané apa kendi singmurah.

22 Gusti Allah ya kaya wong sing tukang nggawé kendi kuwi. Dèkné bisa ngétokké
nesuné lan Dèkné uga bisa ngétokké kwasané.

23MulanéGusti Allah yangétokké gedéné kawelasanémarang sapawaé singmarakké
nesu lan kudu disetrap lan dirusak, supaya Dèkné bisa ngétokké sepira gedéné kawe-
lasané marang sapa waé sing wis dipilih sakdurungé lan sing bakal diangkat nang
panggonan sing duwur déwé, dadi siji karo Dèkné.

24 Yakuwi awaké déwé iki, sing wis dipanggil, awit Gusti Allah ora namung manggil
sangka tengahé bangsa Ju, nanging uga sangka bangsa liyané.

25Wujuté nabi Hoséa dèk jamanmbiyènwis tau ngomong ngéné:
“Sing dudu umatku
bakal tak tyeluk umatku
lan singmauné ora ngrasakké katrésnanku
saiki tak tyeluk wong sing tak trésnani.”
26Gusti Allah uga ngomong ngéné lantaran nabi Hoséa:
“Nang panggonan sing Dèknémbiyèn ngomong
nèkwong-wong kuwi dudu umaté,
ya nang panggonan kuwi
wong-wong bakal diaku anak
karo Gusti Allah sing urip.”
27 Nanging kanggo bangsa Israèl nabi Yésaya ngomong ngéné: “Senajan bangsa Israèl
okèhé kaya santiné segara, nanging sing bakal dislametké namung setitik.
28Awit Gusti Allah bakal nyetrap kabèhwong sing manggon nang kono lan Gusti Allah
enggoné nindakké tembungé kuwimau ya gelis lan tenanan.”
29 Sakdurungé nabi Yésaya ya wis ngomong ngéné: “Semunggoné Gusti Allah sing gedé
kwasané ora ninggali turunan marang awaké déwé, awaké déwé mesti wis dadi kaya
kuta-kuta Sodom lan Gomorah.”

Bangsa Israèl ora pretyaya
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30Dadiné apa ta sing diomong karo awaké déwé para sedulur? Sing diomong ya iki:
bangsa-bangsa sing ora pada nglumui supaya ketampa karo Gusti Allah malah pada
ketampa, jalaran pada pretyaya.

31Nanging bangsa Israèl sing pada nglumui netepi wèt-wèté nabi Moses, awit mikiré
kuwi bisa marakké ketampa Gusti Allah, bangsa kuwi malah ora ketampa jalaran
sangka netepi wèt-wèt kuwi.

32 Lah kenèng apa kok ora ketampa? Jalaran ora nganggo pretyaya, nanging pada
njagakké apa sing ditindakké. Dadiné wong-wong kuwi kaya wong mblayu, nanging
ndlèngèr, terus kesandung watu tiba.

33Nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Delokké, nang kuta Sion
tak pasangi watu
singmarakké wong
kesandung lan tiba.
Nanging sapa sing njagakké watu kuwi
ora bakal kisinan.”
(Watu nang kuta Sion kuwi ya ora liya kejaba Gusti Yésus Kristus.)

10
Panuwuné rasul Paulus

1 Para sedulur, pamujiku ing ati lan pandongaku marang Gusti Allah ya ora liya
namung iki: mbok bangsaku bisa nampa keslametan.

2Akupantyènnyeksènidéwénèkwong-wongkuwipadangabekti tenanmarangGusti
Allah, nanging pangabektiné ora nganggo kaweruh sing bener.

3Wong-wong kuwi ora pada ngerti kepriyé tyarané enggoné Gusti Allah mbenerké
manungsa, supaya bisa ketampa. Wong-wong mau pada njajal nggolèk dalan déwé,
mikiré, nèk pada netepi wèt-wèt lan pernatané agama, bakal ditampa karo Gusti Allah.
Mulané ora gelem nurut dalan sing wis dityawiské karo Gusti Allah, yakuwi lantaran
pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

4Awit Kristus kuwiwis netepiwèt-wèté agama. Manungsa bisané dianggepbener lan
ketampa Gusti Allah kuwi kudu pretyayamarang Yésus Kristus.

Bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyayamarang
Gusti YésusKristus

5NabiMoses ngomongngéné babketampaGusti Allah lantarannetepiwèt-wèt: “Sapa
waé sing netepi wèté Gusti Allah bakal nampa urip langgeng, jalaran sangka wèt-wèté
kuwi.”

6 Nanging bab wong sing ketampa Gusti Allah lantaran pretyaya tembungé nabi
Moses ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal munggah nang swarga?” Nang kéné nabi
Moses sakjané ngomong nèk ora usah ènèng wong munggah marani Kristus digawa
medun, supaya Kristus bisa ndunungké marang awaké déwé, kepriyé bisané ketampa
Gusti Allah.

7Nabi Moses uga ngomong ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal medun nang pangg-
onané wong mati?” Nang kéné nabi Moses sakjané ngomong nèk ora usah ènèng
wong medun nang tengahé wong mati lan nggawa Kristus munggah menèh, supaya
ngomongi awaké déwé kepriyé bisané ketampa Gusti Allah. Ora bener nèk awaké déwé
mikir ngono, awit wujuté Kristus wis medun nang jagat kéné lan Dèkné uga wis tangi
menèh sangka pati.

8Nanging nabi Moses malah ngomong ngéné para sedulur: “Tembungé Gusti Allah
tyedek karo kowé, ana ing lambému lan ana ing atimu.” Tegesé, kabèhwong gampang
mangertèni kepriyé manungsa bisané ketampa Gusti Allah. Ora angèl dunungé lan
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kenèng diomong. Yakuwi pituturé awaké déwé marang kowé: bisané ketampa Gusti
Allah kowé kudu nampa pitulungané Gusti Allah, ora njagakké penggawéné déwé.

9Dadinépara sedulur, nèkkowéngakoni karo lambémunèkYésuskuwiGusti lankowé
pretyaya ing atimu nèk Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus sangka pati, kowé mesti
bakal slamet.

10Awit para sedulur, awaké déwé kudu pretyaya ing ati nèk Gusti Allah wis nangèké
Gusti Yésus sangka pati. Kuwi marakké awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah. Uga
awaké déwé kudu ngakoni nganggo tembung, nèk Yésus kuwi Gustiné awaké déwé, awit
kuwi sing nylametké awaké déwé.

11Wujuté Kitab wis ngomong ngéné: “Sapa sing pretyaya marang Dèkné ora bakal
kisinan.”

12 Dadiné ora dadi sebab wong kuwi wong Ju apa bangsa liyané, awit Gusti Yésus
kuwiGustinékabèhwong lanDèknémberkahi kabèhwongkanti lubèr,kabèhwong sing
njaluk tulungmarang Dèkné.

13Wujuté nangKitab yawis ketulis ngéné: “Sapawaé sing nyebut jenengéGusti bakal
slamet.”

14 Lah menawa terus ènèng sedulur sing takon: “Lah kepriyé wong-wong bisané
nyebut jenengé Gusti Yésus, nèk ora pada pretyaya marang Dèkné. Semunggoné gelem
pretyaya, kepriyé wong-wong bisané pretyaya, nèk ora tau krungu bab Gusti Yésus
Kristus. Karomenèh, kepriyé wong-wong bisané krungu bab Gusti Yésus Kristus, nèk
ora ènèngwong sing teka ngabarké.

15 Lan kejaba sangka kuwi, kepriyé ènèng wong bisané budal ngabarké, nèk ora
dikongkonkaroGusti Allah?” Para sedulur,wong singngomongngonokuwi yapantyèn
ènèng beneré. Nanging wujuté Gusti Allah wis ngongkon nabi-nabi teka ngabari
marang bangsa Israèl bab Gusti Yésus Kristus. Awit nabi Yésaya ya wis tau ngomong
ngéné: “Wong sing teka nggawa kabar kabungahan pantyènmbungahké tenan!”

16Nanging wujuté kepriyé para sedulur? Ya bener wong-wong pada krungu kabar
bab Kristus, nanging ora kabèh pada gelem pretyaya. Kenèng apa aku kok ngomong
ngono? Awit nabi Yésaya uga ngomong ngéné: “Duh Gusti, awaké déwé wis ngabari
wong-wong bab pituturmu, nanging ora pada gelem pretyaya.”

17 Dadiné awaké déwé ngerti para sedulur, pretyaya kuwi tukulé sangka krungu,
krungu pitutur bab Kristus sing dikabarké.

18 Nanging apa tenan ta nèk bangsa Israèl ora tau krungu bab pituturé Gusti Yésus
Kristus? Ora, nèk kuwi ora bisa. Wong-wong wis krungu bab Kristus. Wujuté nang
Kitab wis ketulis ngéné:
“Swarané wong-wong sing nggawa kabar kabungahan
wis rata nang sak jagat
lan tembungé wis tekan
pojok-pojoké bumi.”
19 Apa bangsa Israèl krungu kabaré, nanging ora dunung tegesé? Ora, mesti dunung,
awitmalahnabiMoses sing ndunungké awaké déwé sing ndisik déwé,nèkbangsa Israèl
dunung marang kabaré Gusti Allah bab Kristus. Wujuté Gusti Allah ngomong ngéné
lantaran nabi Moses:
“Aku bakal marakké atimumèri
marang bangsa liyané.
Kowé bakal nesu
marang bangsa
singmbok anggep
ora ngerti pituturku.”
20Nabi Yésayambarangmalah kendel ngetokké tembungéGusti Allah sing uniné ngéné:
“Bangsa liyané



Rum 10:21 273 Rum 11:9

sing ora nggolèki Aku
bakal nemu Aku
lan bangsa liyané
sing ora nékok-nékokké Aku
bakal kenal marang Aku.”
21Nanging bab bangsa Israèl Gusti Allah ngomong ngéné lantaran nabi Yésaya: “Sedina
muput Aku ngelungké tanganku marang bangsa sing ora manut, nanging nglawan
marang Aku!”

11
Gusti Allah ora nampik bangsa Israèl

1Para sedulur, senajan ngono, aja mikir nèk Gusti Allah nyingkuri bangsa Israèl. Ora
ngono, wujuté aku iki ya wong Israèl, turunané Bapa Abraham sangka Bapa Bènyamin.

2Gusti Allah ora nampik bangsa sing wis dipilih kawit wiwitané. Kowé mesti ngerti
ayat sangka Kitab sing nyritakké dongé nabi Elia ngelahké bangsa Israèl nang ngarepé
Gusti Allah. Nabi Elia ngomong ngéné:

3 “Duh Gusti, bangsa Israèl matèni nabi-nabi sing mbok kongkon teka. Wong-wong
ngrusak altar-altar sing dienggo kurbanmarangKowé. Namung aku déwé sing ijik urip
lan saiki wong-wong ya pada arepmatèni aku.”

4Nanging sakjané tembung kuwi ya ora patèka bener, awit Gusti Allah semaur ngéné
marang nabi Elia: “Ora, ora namung kowé déwé sing ditinggal, awit kejaba kowé Aku
ijik nduwé wong pitung èwu sing kenèng tak jagakké, wong sing ora gelem nyembah
marang retya Baal.”

5 Para sedulur, ing jaman saiki ya pada waé karo jaman mbiyèn, tegesé, ijik ènèng
turahané bangsa Israèl setitik sing wis dipilih karo Gusti Allah kaya awaké déwé iki,
jalaran Gusti Allah kepéngin ngétokké kabetyikané.

6Gusti Allah enggoné milih ora ndelok penggawéné wong-wong kuwi, ora, nanging
namung jalaran sangka kabetyikané Gusti Allah déwé. Semunggoné sangka peng-
gawéné wong-wong, tibaké kabetyikané Gusti Allah ya ora wujut kabetyikané tenan.

7Para sedulur, kuwi ngéné: senajanbangsa Israèl kepéngindianggepbener karoGusti
Allah, nanging ora ketampa. Namung wong setitik sangka tengahé bangsa Israèl sing
ketampa, kuwi singwis dipilih karo Gusti Allah. Liyané kabèh pada dadiwangkot atiné
lan ora bisa pretyayamarang Gusti Allah kaya sakmestiné.

8 Pantyèn tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Ati lan pikirané
wong-wong kuwiwis digawé gabuk karoGusti Allah, dadiné tekan seprénéwong-wong
mau ora bisa weruh karomripaté lan ora bisa krungu karo kupingé.”

9Ratu Daved uga wis tau ngomong ngéné:
“Duh Gusti,
bangsa Israèlmikir nèk ketampa,
jalaran Kowéwis ngekèki
wèt-wètmumarang bangsa kuwi.
Mulané aku nyuwunmarang Gusti,
supaya ndunungkémarang bangsa Israèl,
nèk ora ketampa.
Pada kagèta
kaya kéwan kagèt
nèk kenèng pasangan kaé
lan nitèni,
nèk pada nerak wèt-wètmu.
Aku nyuwun,
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wong-wong kuwi disetrap
kaya sakmestiné.
10Pada petenga angen-angené,
supaya ora bisa dunung tembungmu
lan supaya pada bungkuk
kemomotan kasusahané.”

11 Para sedulur, apa wong nèk kesandung sampèk tiba kaé terus mengkurep terus?
Mesti ora, mesti bakal tangi menèh. Semono uga bangsa Israèl, sakwisé ketampik,
mosok ora bisa ketampa menèh? Mesti bakal ditangèkké karo Gusti Allah. Nanging
jalaran bangsa Israèl nampik pitulungané Gusti Allah, mulané bangsa liyané sing
kelilan pretyayamarang Gusti Allah lan nampa keslametan, supaya bangsa Israèl dadi
mèri.

12Dadiné salahé bangsa Israèlmalah nekakké kabetyikan kanggo bangsa liya-liyané.
Lah nèk tibané bangsa Israèl waé wis bisa nekakké kabetyikan, lah sepira gedéné
kabetyikané Gusti Allah marang bangsa liya-liyané mbésuk, nèk bangsa Israèl kabèh
bakal ditangèkké?

Bangsa sing dudu Ju ora kenèng gemunggung
13 Para sedulur, saiki aku nduwèni tembung marang kowé sing dudu bangsa Israèl.

Kowé ngerti déwé nèk Gusti Allah wis miji aku dadi rasul, kongkon nggelarké kabar
kabungahan bab Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Aku jan
bungah tenan dikèki penggawéan iki karo Gusti Allah.

14 Sing tak suwun bangsaku déwé bisa mèri marang bangsa liya sing ketampa Gusti
Allah lanmuga-muga bangsaku ènèng siji-loro sing uga bisa nampa keslametan sangka
Gusti Allah.

15Awit para sedulur, jalaranGusti Allahnampikbangsa Israèl,bangsa liya-liyanébisa
ketampa Gusti Allah. Lah nèk bangsa Israèl bakal ditangèkké lan ketampamenèh, kaya
ngapa gedéné berkahé bangsa liya-liyané. Bakal kaya wong sing wis mati ditangèkké
dadi urip menèh.

16Para sedulur, nèk Bapa Abrahamkuwiwis dadi umaté Gusti Allah, turun-turunané
mesti ya semono uga. Nèk tyuwilané roti sing ndisik déwé dipasrahké marang Gusti
Allah, tegesé rotiné sak kabèhé yadipasrahkémarangGusti Allah. Nèk oyotéwèkéGusti
Allah, pangé uga ya wèké Gusti Allah.

17 Saiki arep tak gambarké ngéné para sedulur. Wong sing nduwé wit olèf kaé mesti
ngetoki pangé sing ora metu wohé. Lah iki nggambarké bangsa Israèl. Lah kowé kuwi
sing dudu bangsa Israèl kenèng dipadakké karo wit olèf sing alasan. Dadiné saiki kaya-
kaya pangé wit olèf alasan diènter nang wit olèf sing apik. Kowé saiki kaya pangé olèf
alasan tyampur sakwit karo pang liya-liyané sangkawit olèf sing apik lan pangé kabèh
éntuké pangan sangka oyoté wit olèf sing apik.

18 Nanging kowé aja nyepèlèkké pangé sing diketoki. Aja terus gemunggung, awit
kowé kuwi namung pang waé. Kowé ora nyangga oyoté, nanging oyoté sing nyangga
kowé.

19 Lah menawa kowé terus ngomong: “Lah pangé diketoki kuwi lak supaya awaké
déwé diènter ta?”

20 Kuwi bener, nanging kowé aja lali nèk pangé diketoki kuwi, jalaran ora pretyaya
lankowédiènterké, jalarankowépretyaya. Nangingaja terus gemunggung,malahkudu
sing ati-ati.

21Awit para sedulur, nèkGustiAllahorangémanpangéwit olèf singapik,mosokDèkné
bakal ngéman pangé wit alasan. Tegesé, nèk Gusti Allah ora ngéman bangsa Israèl, apa
kowémikir nèk Gusti Allah bakal ngéman kowé.

22Dadiné kowé saiki dunung nèkGusti Allah ora namung gedé kabetyikané, nanging
Dèkné uga keras, ora kenèng digawé sembrana. Gusti Allah ngajar bangsa Israèl sing
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ora manut, nanging Dèkné ngétokké kabetyikané marang kowé, nèk kowé temen terus
manut marang Dèkné. Nèk kowé oramanut, kowé uga bakal kaya pang sing diketok.

23Nanging para sedulur, nèk bangsa Israèl terus pada nampa pitulunganéGusti Allah
lan pada manut, mesti bakal diènterké menèh nang wit olèf sing apik. Gusti Allah gedé
kwasané lan bisa ngentyepkémenèh.

24Kowé para sedulur sing dudu bangsa Israèl, kowé kaya pangé wit olèf alasan sing
diketok terus dientyepké nang wit olèf sing apik. Kuwi sakjané ora nggon-nggonanmu.
Lah apa ora luwih gampang kanggo Gusti Allah ngentyepké pangé wit olèf sing apik,
sing mauné diketok, nanging terus dipasang nang wité déwémenèh.

Gusti Allah bakal nylametké
bangsa Israèl

25 Para sedulur, ènèng prekara liyané sing nyatakké, nèk Gusti Allah bakal ngangkat
bangsa Israèl. Aku kudu ngudarké prekara iki, supaya kowé ora nduwèni pikiran nèk
namung kowé sing ditampa Gusti Allah, lah bangsa Israèl ora. Prekara iki mauné
pantyèn kasimpen, nanging saiki arep tak omongkémarang kowé. Kuwi ngéné: bangsa
Israèl enggoné mangkotké atiné kuwi ora kanggo slawasé, nanging namung tekan
mbésuk, nèk kabèh bangsa sing dudu Ju wis krungu kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus.

26Mengkono kuwiGusti Allah bakal nylametké bangsa Israèl. Iki pantyènwis tyotyok
karo tembungé nabi Yésaya nang Kitab sing uniné ngéné:
“Juru Slameté manungsa
tekané sangka swarga,
Dèkné bakal mbuwang
sakkèhé dosané para turunané Bapa Yakub.”
27Gusti Allah uga ngomong ngéné:
“Aku bakal nggawé
prejanjian anyar
karo bangsa Israèl,
nèk Akuwis ngapura
sakkèhé salahé.”
28 Para sedulur, jalaran bangsa Israèl nampik kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus,
mulané ya dadi mungsuhé Gusti Allah. Lah kuwi malah nekakké betyik kanggo kowé.
Nanging jalaranbangsa Israèlkuwi sakwijinébangsasingdipilihGustiAllah,mulanéya
diéman tenankaroGusti Allah, élingprejanjianémarangBapaAbraham, Isak lanYakub.
29 Awit para sedulur, nèk Gusti Allah wis nggawé putusan milih lan mberkahi bangsa
Israèl, Dèkné ora bakal malih pikirané.
30 Wujuté kowé para sedulur sing dudu bangsa Ju, kowé mauné ya ora pada manut
marang Gusti Allah, nanging saiki kowé pada nampa kawelasané. Kenèng apa? Jalaran
bangsa Ju nampik pitulungané Gusti Allah.
31 Mengkono uga, kaya enggoné Gusti Allah ngétokké kawelasané marang kowé sing
dudu Ju, Gusti Allah uga bakal ngétokké kawelasanémarang bangsa Ju.
32Dadiné bangsa Ju lan bangsa sing dudu Ju kabèh wis pada nglakoni dosa lan ya wis
sakmestiné nèk kudunampa setrapané. Lan jalaran sangka kuwi, Gusti Allah saiki bisa
ngétokké kawelasanémarang kabèhmanungsa, sing Ju lan sing dudu Ju.

Pamuji marang Gusti Allah
33Pantyèn ya nggumunké tenan gedéné kasugihané Gusti Allah ing berkah, kaweruh

lan pangerti. Putusané Gusti Allah ora ènèng sing bisa ndunungké lan ora ènèng sing
bisa dunung tumindaké.

34Nabi Yésaya ya wis tau ngomongké bab iki, wujuté ketulis ngéné nang Kitab:
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“Sapa ta sing ngerti pikirané Gusti
lan sapa ta
sing bisa ngréwangi
Dèkné ing pamikiran.
35 Sapa ta wis ngutangi Gusti Allah
lan wani njaluk bayar!”
36 Awit para sedulur, sembarang kuwi tekané sangka Gusti Allah lan bisané ènèng
terus kuwi ya sangka kekuwatané Gusti Allah, mulané kabèh wong kudu memuji lan
nyembahmarang Gusti Allah slawasé. Amèn.

12
Urip kanggo ngladèniGusti Allah

1 Para sedulur, kowé kabèh saiki wis dunung semono gedéné kawelasané Gusti
Allah marang awaké déwé,mulané aku nyuwun marang kowé kabèh,mbok badanmu
dipasrahké dadi kurban sing urip lan sing sutyi kanggo Gusti Allah. Kuwi ndadèkké
bungahé Dèkné lan kuwi pangabekti sing sakmestiné kanggo kowé.

2Mulané, aja padamèlu-mèlu karo sing dilakoni wong sing ora nurut Gusti Allah. Aja
kaya ngono, nanging padamanutamarang Gusti Allah, supaya ati lan pikiranmu dadia
anyar. Awit namung mengkono kuwi kowé bisa mangertènimarang kekarepané Gusti
Allah. Ngertia para sedulur, ya kekarepané Gusti Allah kuwi sing betyik déwé kanggo
uripmu.
Nèk kowénuruti kuwi, kowé ndadèkké bungahé atiné Dèkné. KekarepanéGusti Allah

kuwi sing apik déwé kanggo kowé, kuwi ora ènèng klèruné.
3 Awit Gusti Allah pantyèn wis ngétokké kabetyikané marang aku lan Dèkné wis

ngekèki penggawéan iki marang aku. Mulané aku ngélingké marang kowé siji-sijiné:
aja mikir nèk kowé kuwi sing apik déwé, nanging angen-angen lan atimu kudu sing
sak beneré. Ngertia nèkGusti Allah déwé sing ngekèki sakwernané kapinteranmarang
kowé, supaya kowé bisa nuruti kekarepané.

4Para sedulur, badané awaké déwé iki pérangané okèh lan penggawéané séjé-séjé.
5 Semono uga awaké déwé iki, senajan awaké déwé iki wong okèh, nanging awaké

déwé kabèh wis dadi siji ing Kristus. Awaké déwé iki kenèng dipadakké karo badané
Kristus. Lan kaya pérangané badan mau, awaké déwé iki ya nduwé penggawéan déwé-
déwé, kanggo nulungi sak kabèhé.

6 Mulané para sedulur, kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah ngekèki werna-werna
kapinteran marang awaké déwé siji-sijiné, kanggo nyambutgawé nuruti kekarepané.
Nèk ènèng sedulur sing dikèki kapinteran bisa nampa tembungé Gusti Allah sing kudu
diomongké marang sedulur-sedulur nang pasamuan, sedulur kuwi ya kudu nindakké
penggawéan kuwi nganggo kekuwatané Gusti.

7 Nèk dikèki kapinteran kanggo nulungi apa mulangi liyané, ya kudu dikanggokké
kaya sakmestiné.

8 Nèk ènèng sing nampa kapinteran kanggo ngantepké pengandelé sedulur liyané,
ya kudu ditindakké kaya sak mestiné. Sing bisa ngedum rejeki marang liyané ya
kudu ditindakké tanpa éman. Sapa sing dikèki kapinteran nuntun, ya kudu nuntun
pasamuané Gusti karo sabar lan temen. Sing dikèki ati melas ya kudu ngétokké
kawelasanémarang liyané karo ati sing bungah.

Katrésnanmarang sakpada-pada
9Para sedulur, kowé kudu trésna sing tenananmarang sakpada-pada, aja étok-étokan.

Mulané, kowé kudu nyingkuri barang sing ala, sing betyik kudumbok gondèli.
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10Pada trésnaamarang sakpada-pada sak atimu, awit kowé wis dadi tunggal sedulur
ing brayaté Kristus. Pada ngajènanamarang sakpada-pada,malah apiké nèk kowé pada
kenèng ditiru karo liyané ing prekara iki.

11Aja pada males, nanging pada nyambuta gawé kanggo Gusti sing tenanan karo ati
sing seneng.

12GustiAllahbakalngekèkibarang singnggumun-nggumunkémarangkowé,mulané
kuwi kudu diarep-arep karo bungah ing ati. Dadiné nèk kangèlan teka, kowé bisa sabar
lan kuwat lan bisa pasrah sembarangmarang Gusti Allah ing sakjeroné pandonga.

13 Sedulurmu sing pada kekurangan ing sandang lan pangan kudumbok tulungi lan
nèk ènèng dayoh kudu ditampa lan dirumati sing apik.

14Wong sing nggawé sangsarané uripmu kudu mbok suwunké sing betyik marang
Gusti Allah. Sepisan menèh aku ngomong: wong kaya ngono kudumbok pujèkké apik,
aja dipujèkké sing ala.

15Nèk ènèng sedulur nampa kabungahan, pada mèlua bungah, nèk ènèng sing susah,
padamèlua susah.

16 Pada dadia siji ing ati karo sedulur kabèh sak pasamuan. Mulané, aja namung
mikirké penggawéan sing gedé, nanging pada senenga uga ngurusi penggawéan sing
tyilik. Aja mikir kowé sing pinter déwé.

17 Aja mbales ala marang wong sing nggawé ala marang kowé, nanging nggawéa
betyik marang sapa waé.

18Pada nglumui sak bisa-bisamu, supaya urip rukun lan tentrem karo kabèhwong.
19Para sedulur sing tak trésnani, aja pisan-pisannduwènikepénginmbales alamarang

wong sing nggawé ala marang kowé. Kaya ngono kudu mbok pasrahké marang Gusti
Allah waé. Aja lali nèk Gusti Allah wis ngomong ngéné nang Kitab: “Aku sing bakal
mbales, Aku déwé sing bakal tumandang.”

20 Kowé malah kudu éling marang tembungé Kitab sing uniné ngéné: “Nèk mung-
suhmu ngelih kudumbok kèkimangan, nèk ngelak kudumbok kèki ngombé. Nèk kowé
nindakké kuwi, mungsuhmu bakal rumangsa isin déwé lan bakal ngakoni salahé.”

21Mulané para sedulur, aja sampèk kowé kenèng dikalahké karo tumindak ala, aja,
nanging kowé kudumenangké tumindak ala nganggo tumindak betyik.

13
Kuwajibanmarang para pangwasa

1 Para sedulur, kabèh wong, tegesé kowé mbarang, kudu nurut pernatan-pernatan
sangkapangwasanénegara, awit pangwasanénegara kuwi yaGusti Allah singnetepké.

2Dadiné sapa singnglawanmarangpangwasanénegarakuwi sakbeneré yanglawan
marang pernatané Gusti Allah. Mulané, sapa sing nerak pernatané negara ya kudu
ngerti nèk bakal nampa setrapan.

3 Awit wong sing nglakoni sing betyik ora usah wedi marang pangwasané negara.
Wong sing nindakké sing ala, kuwi sing kudu wedi. Mulané, nèk kowé nindakké sing
betyik, kowé ora usah wedi, kowémalah bakal nampa pengaleman sangka negara.

4 Kowé kudu ngerti para sedulur, pangwasané negara kuwi sakjané nyambutgawé
kanggo Gusti Allah kanggo betyikmu déwé. Nanging nèk kowé nindakké sing ala, ya
bener kowéwedi, awit miturut pernatané negara kowé ya kudu disetrap. Pangwasané
negara kuwi pantyèn gamané Gusti Allah kanggo sapa waé sing nindakké ala.

5Dadiné para sedulur, kenèng apa awaké déwé kok kudu manut marang pernatané
negara? Ora namung jalaran wedi disetrap, nanging uga jalaran awaké déwé ngerti
nèk kuwi barang apik sing kudu dilakoni.
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6Mulané kowé ya padambayar belasting, awit negara kudumbayarwong-wong sing
nyekel pangwasa. Wong-wongkuwinetepi kuwajibané lanpadanyambutgawékanggo
Gusti Allah.

7Mulané awaké déwé ya kudu netepi kuwajibané awaké déwé marang para pang-
wasa. Nèk kudu mbayar belasting ya kudu dibayar, nèk kudu ngajèni apa ngelem sing
nyekel pangwasa, ya kudu ditindakké ngono.

Kuwajibanmarang sakpada-pada
8 Para sedulur, apiké nèk kowé ora nduwé utang apa-apa marang sapa-sapa, kejaba

nduwé utang katrésnan marang sakpada-pada. Awit wong sing trésna marang liyané
kuwi netepi kekarepané Gusti Allah sak kabèhé.

9 Bener Gusti Allah ngekèki angger-angger marang awaké déwé kayadéné: aja laku
bédang, aja mematèni, aja nyolong, aja milik barangé liyané lan ènèng angger-angger
liyané. Nanging angger-angger kuwi mau kabèh kenèng didadèkké angger siji, yakuwi:
pada trésnaamarang liyané kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.

10Awit para sedulur, wong sing trésna marang liyané kuwi ya ora bakal nggawé ala
marang liyané. Dadiné nèk awaké déwé nrésnani liyané, awaké déwé netepi angger-
anggeré Gusti Allah sak kabèhé.

11Para sedulur, prekara bab trésnamarang sakpada-pada kuwi kudumbok tindakké
tenan, awit kowé kudu ngerti nèk awaké déwé kudu sing awas lan tata-tata, kaya wong
sing tangi-turu. Kenèng apa aku kokngomongngono para sedulur? Jalaran saiki awaké
déwé wis tyedek banget karo tekané Kristus, sing kudu njikuk awaké déwé sangka
donya sing kebek ala iki, supaya didadèkké siji karo Gusti Allah slawas-lawasé. Waktu
kuwi wis selot tyedek nèk dipadakké karo mbiyèn dongé awaké déwé masrahké uripé
marang Kristus.

12 Nèk urip ing donya sing kebek ala iki dipadakké karo wengi, pantyèn wenginé
ya wis mèh entèk lan awan wis mèh teka. Mulané hayuk awaké déwé pada ninggal
tumindak peteng lan hayuk pada nyekel gamané pepadang.

13Hayukpadanindakké singbetyik, kayawong sing ana ingpadangkenèngdisawang
liyané. Tegesé, aja ramé-ramé ngombé lan mabuk, aja laku bédang nindakké urip sing
ora pantes, aja pada tukaran lan kumèrèn.

14 Aja kaya ngono para sedulur, nanging saiki kowé wis dadi siji karo Gusti Yésus
Kristus, kowé ya kudu urip niru Dèkné. Aja mikir kepriyé sing arep nuruti kekarepané
dosa ing awakmu, kuwi namung nggolèk kemaremané kedaginganmu.

14
Sing sabarmarang sakpada-pada

1Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané sing kudu tak omong, yakuwi, bab pangan
lan dina. Sing penting déwé ya iki: nèk ènèng sedulur sing ijik enom pengandelé,
ditampa sing apik, senajan sedulur kuwi ijik netepi sak wernané sirikané agama bab
pangan lan dina. Prekara-prekara kuwi aja sampèk digawé jalaran kanggo èngkèl-
èngkèlan bab apa sing bener lan apa sing klèru.

2 Awit ènèng sedulur sing pretyaya nèk éntuk mangan panganan apa waé, nanging
liyané pretyaya nèk ora éntuk mangan iwak daging, mulané ya namung mangan
janganan.

3 Sedulur sing pretyaya nèk éntukmangan panganan apa waé ora kenèng nyepèlèkké
liyané singoramangan iwak. Semonouga, sedulur singnamungmangan janganan, ora
mangan iwak, ora kenèng nyalahké liyané sing mangan daging, awit Gusti Allah déwé
wis nglilani sedulur kuwimangan apa waé lan Dèkné ya wis nampa sedulur kuwi.
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4 Lah nèk Gustiné sedulur kuwi nglilani, apa kowé kuwi Gustiné sedulur kuwi kok
wani nyalahké dèkné. Ketampa-oraé kuwi Gustiné sedulur kuwi sing ngarani. Nanging
sedulur kuwi bakal ketampa, awit Gusti déwé sing bakal ngréwangi.

5 Uga ènèng sedulur sing nganggep dina sijiné luwih apik tenimbang dina liyané.
Nanging sedulur liyané pretyaya nèk dina kabèh tunggalé waé. Ya bèn, bab iki kabèh
sedulur dililani nuruti pengandelé déwé-déwé.

6 Awit para sedulur, sedulur sing ngarani sakwijiné dina luwih gedé tenimbang
liyané kuwi ya jalaran sedulur kuwi kepéngin ngajènimarang Gusti Yésus. Lah sedulur
sing pretyaya nèk éntuk mangan panganan apa waé semono uga nèk mangan ya
kanggo ngluhurké Gusti Yésus. Wujuté sedulur kuwi nèk mangan ya ndonga lan
maturkesuwun marang Gusti Allah. Lah sedulur sing ora mangan iwak, sing namung
mangan janganan, uga nèkmangan ya kanggo ngluhurké Gusti, awit dèkné ya ndonga
lanmaturkesuwunmarang Gusti Allah.

7 Para sedulur, awaké déwé ora kenèng nyalahké sakpada-pada ing prekara-prekara
iki. Awit, senajana urip, awaké déwé ya ora nuruti karepé déwé, senajana mati ya ora
karepé déwé.

8Nèk urip, awaké déwé ya urip kanggo Gusti, nèk mati, awaké déwé ya mati kanggo
Gusti. Pati-uripé awaké déwé wis nang tangané Gusti.

9Awit Kristus ya wis mati nglabuhi awaké déwé lan Dèkné tangi sangka pati, supaya
bisa ngwasani kabèhmanungsa, sing wis mati lan sing ijik urip.

10Para sedulur, kowé singoramangan iwak, ajanyalahké singmangan iwak lankowé
sing mangan sembarang, aja nyepèlèkké sing ora mangan iwak. Kenèng apa aku kok
ngomongngono? Awit awaké déwé kabèhmbésukbakal kudumara nangngarepéGusti
Allah lan Dèkné sing bakal ngarani klèru-beneré awaké déwé.

11Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Tembungé Gusti Allah ngéné:
Kaya enggonkuwujut urip,
mengkono uga Aku ngomong
nèk kabèhwong
bakal sujut ngabekti Aku
lan kabèhwong bakal ngakoni
nèk Aku iki Gusti Allah.”
12 Dadiné para sedulur, awaké déwé iki siji-sijiné bakal asok penjawab déwé-déwé
marang Gusti Allah.

Aja dadi sandungané liyané
13Mulané hayuk awaké déwé wis aja pada nyalahké sakpada-pada menèh. Luwung

hayuk pada nggawé putusan sing mantep ora arep nindakké prekara apa waé sing
marakké liyané bisa semplak pengandelé apa tibamenèh ing dosa.

14Bener, jalaran akuwis dadi siji karo Gustiku Yésus, aku ngerti nèk ora ènèng barang
apa waé kotor sangka karepé déwé, ora para sedulur. Barang kuwi kotor kanggo wong
sing nganggep nèk barang kuwi kotor.

15Dadinéparasedulur, nèk jalaransangkasingmbokpanganènèng sedulurketyentok
atiné, tibaké kowé ya oramlaku nganggo katrésnan. Aja sampèk, jalaran sangka barang
sing mbok pangan, ènèng sedulur semplak pengandelé. Ngertia nèk Kristus mati uga
nglabuhi sedulur kuwi.

16 Mulané para sedulur, sing ati-ati, aja sampèk prekara sing mbok anggep betyik
sampèk dianggep ala karo sedulur liya.

17Awit, ora nèk awaké déwé ora mangan iki apa ora ngombé kaé kuwi tandané nèk
uripé awaké déwé dikwasani karo Gusti Allah, ora! Nanging nèk sangka pitulungané
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Roh Sutyi awaké déwé bisa ngétokké barang sing bener lan bisa ngétokké katentreman
lan kabungahan, kuwi tandané nèk uripé awaké déwé dikwasani karo Gusti Allah.

18Wong sing ngladèni Kristus nganggo ati sing kaya ngono kuwi pantyèn ndadèkké
bungahé Gusti Allah lan uga diajèni karomanungsa.

19Mulané para sedulur, awaké déwé kudu nglumui tenan nindakké prekara-prekara
sing bisa ndadèkké rukun lan sing bisa ngantepké pengandelé awaké déwé kabèh.

20Aja sampèkawakédéwémbubrahpenggawéanéGusti Allah jalaran sangkaprekara
panganan. Yabener, pangananapawaékenèngdipangan, nangingoraapiknèkapasing
dipangan awaké déwé kuwi sampèk ndadèkké sandungané sedulur liyané.

21Apiké awaké déwé ora mangan daging apa ora ngombé anggur apa ora nindakké
apa waé sing bisa marakké sedulur liyané semplak pengandelé.

22 Pengandelmu bab apa sing kenèng lan apa sing ora kenèng dipangan kuwi kudu
mbok simpen ing atimu déwé, namung kowé déwé lan Gusti Allah sing kudu ngerti.
Pantyèn beja tenan wong sing bisa ngarani ing atiné déwé apa sing bener, tanpa
rumangsa salah ing tembé-mburiné.

23Nanging nèk ènèng sedulur nékat mangan panganan tanpa ngerti panganan mau
apik dipangan apa ora, sedulur kuwi dosa, ora namung ing atiné déwé, nanging uga
nang ngarepé Gusti Allah. Awit pantyèn dosa nèk kowé nindakké prekara apa waé
tanpa ngerti ing ati bener-oraé.

15
Nggawé senengé liyané, ora nggolèk senengé déwé

1 Para sedulur, awaké déwé sing rumangsa wis jeru pengandelé, awaké déwé kudu
nyabari sedulur-sedulur sing ijik enom pengandelé. Aja namung mikir sing apik
kanggo awaké déwé waé.

2Malah hayuk awaké déwé siji-sijiné pada nindakké apa sing apik kanggo sedulur
liyané lan apa sing bisa ngantepké pengandelé sedulur liyané.

3 Awit Kristus wujuté ya ora nggolèk senengé déwé, ora, nanging nang Kitab wis
ketulis ngéné: “Duh Allah, tembungé wong-wong sing pada ngolok-olok Kowé, tibané
ing Aku.”

4Para sedulur, sembarang singwisketulisnangKitabdèk jamanmbiyènkuwi tujuané
kanggo mulangi awaké déwé, supaya awaké déwé pada sabar lan nduwé kekuwatan
nurut kekarepané Gusti Allah. Lan jalaran sangka kuwi awaké déwé bisa ngarep-arep
nampa sembarang sing wis dijanji karo Gusti Allah.

5 Muga-muga Gusti Allah, sing ngekèki kesabaran lan kekuwatan, ngréwangi kowé
kabèh, supaya bisa dadi siji ing kekarepan lan bisa nindakké urip nurut tipaké Kristus
Yésus.

6Dadiné kowé kabèh bisa dadi siji ing ati lan bebarengan kowé bisa ngluhurké Gusti
Allah karo lambému. Dèkné sing dadi Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus Kristus.

Kristus kanggo bangsa Ju lan
sing dudu Ju

7 Mulané para sedulur, mikirké kuwi mau kabèh sing tak omong, hayuk nampa
sakpada-pada karo bungah, kaya enggoné Kristus nampa kowé. Mengkono kuwi
Kristus marakké wong-wong pada ngluhurké jenengé Gusti Allah.

8 Aku ngomong ngono kuwi, awit enggoné Kristus teka ngladèni bangsa Ju kuwi
kanggo nduduhké nèk Gusti Allah ora medot, nanging malah nuruti prejanjiané
marang parambah-mbahané.

9Kejaba sangka kuwi, Kristus teka, supaya uga bangsa sing dudu Ju bisa ngluhurké
Gusti Allah, sing ngétokké kawelasané. Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné:
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“Aku bakal ngluhurké Jenengmu
lan nang tengahé para bangsa
Aku bakal memuji Kowé.”
10Uga ènèng tembung ngéné sangka nabi Moses:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
pada bungah-bungaha
bareng karo bangsa
pilihané Gusti Allah.”
11Enèng tulisan liyanémenèh sing uniné ngéné:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
padamemujia marang Gusti
lan bangsa-bangsa liyané,
padamemujia marang Dèkné.”
12Nabi Yésaya uga wis ngomong ngéné, kaya sing ketulis nang Kitab:
“Bapa Isai, bapaké ratu Daved,
bakal nukulké turunan
sing bakal ngwasani para bangsa
sing dudu Ju.
Ya Dèkné
sing dadi pengarep-arepé
bangsa sing dudu Ju.”

13 Para sedulur, pandongaku, muga-muga Gusti Allah sing dadi pengarep-arepé
kabèh manungsa, ngebeki atimu karo kabungahan lan katentreman, awit kowé pada
pretyayamarang Dèkné. Muga-muga pengarep-arepmumundak terus sangka pitulun-
gané Roh Sutyi.

Kenèng apa rasul Paulus kok nulis layang iki
14Para sedulur, akudéwéngerti nèkkowékabèhorakurang ing tumindakbetyik, awit

Gusti Allah ngebeki atimu karo kaweruh. Mulané kowé ya bisamulangi sakpada-pada.
15Nanging senajan ngono, nang layang iki aku kendel ngélingké bab prekara siji-loro

marang kowé. Enggonkuwani nulis karo kendel kuwi jalaranGusti Allahwismilih aku
lan ngekèki penggawéan iki.

16Aku kudu dadi peladèné Kristus Yésus nggawa kabar kabungahanmarang bangsa-
bangsa sing dudu Ju. Mengkono kuwi aku bisa nggawa bangsa-bangsa sing dudu Ju
nang ngarepé Gusti Allah, supaya bisa ketampa lan uripé bisa kanggonan lan katuntun
Roh Sutyi. Mulané aku nganggep aku iki kaya imam sing masrahké kurban marang
Gusti Allah. Kurbanku sing ndadèkké bungahé Gusti Allah ya bangsa-bangsa sing dudu
Ju iki.

17Lan jalaran aku wis dadi siji karo Kristus aku bungah bisa nyambutgawé ngladèni
Gusti Allah.

18Awit aku namung wani ngomongké apa sing wis ditindakké karo Kristus lantaran
aku, yakuwi, nuntun bangsa-bangsa sing dudu Ju, supaya pada manut marang Gusti
Allah. Bisané pada manut, jalaran krungu pituturé Gusti lan weruh kwasané Gusti
sangka aku.

19 Kejaba sangka kuwi, Gusti Allah ngekèki pangwasa marang aku, supaya aku bisa
nindakké tanda-tanda lan mujijat-mujijat kanggo manungsa. Karomenèh Roh Sutyi
ngekèki kekuwatan marang aku, supaya aku bisa nindakké penggawé-penggawé sing
nggumunké iki. Mengkono kuwi aku nggelarké kabar kabungahané Gusti YésusKristus
sampèk rata, wiwit kuta Yérusalèmmlaku-mlaku nganti tekan bawah Ilirikum.
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20 Nanging aku namung nggelarké kabar kabungahan iki nang panggonan-
panggonan sing durung tau dikabari bab Gusti Yésus Kristus. Dadiné aku ora
nyambutgawé nang kebon sing wis digarap wong liya.

21Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Wong sing durung tau dikabari bab Dèkné
bakal weruh Dèkné
lan wong sing durung tau krungu
bakal dunung.”

Rasul Paulus arep teka

nang kuta Rum
22 Para sedulur, yakuwi jalarané sing marakké aku karépotan ora bisa teka nang

nggonmu.
23 Nanging saiki penggawéanku nang bawah kéné wis rampung lan ya pantyèn wis

pirang-pirang taun tenan enggonku kepéngin niliki kowé.
24 Mulané, sing tak suwun, nèk aku lunga nang negara Spanyol aku bisa mampir

nang nggonmu. Nèk aku lèrèn nang kuta Rum kono, aku bakal bebarengan karo kowé
sak untara. Sakwisé kuwi aku bakal nyuwun pitulunganmu, supaya aku bisa neruské
lakuku.

25 Nanging saiki aku arep budal nang kuta Yérusalèm, aku arep ngréwangi sedulur-
sedulur sing nurut Gusti nang kana.

26 Awit sedulur-sedulur nang Masedonia lan Akaya pada nglumpukké duwit karo
éklasé ati, kanggo nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm sing ora nduwé.

27 Putusan kuwi metu sangka karepé wong-wong kuwi déwé lan pantyèn ya ènèng
beneré nèk wong-wong iki kudu nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm sing ora
nduwé. Wujuté ya bangsa Ju sing nggawa kabar kabungahané Gusti Yésus Kris-
tus marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Lan jalaran sedulur-sedulur wis ngedum
banda kasukman marang sedulur-sedulur sing dudu Ju, mulané ya wis sak mestiné
nèk sedulur-sedulur sing dudu Ju nyukupi sedulur-sedulur bangsa Ju karo sandang-
pangan.

28 Para sedulur, nèk aku wis rampung karo penggawéan iki, tegesé, nèk aku wis
masrahkéduwit urunanmaukabèhmarang sedulur-sedulur nangYérusalèm, akubakal
budal nang negara Spanyol lanmampir nang nggonmu nang kuta Rum.

29Nèk aku teka nang nggonmu aku bakal nggawa berkah okèh sangka Kristus, sing
arep tak edum karo kowé.

30 Para sedulur, kowé lan aku saiki pada nyambutgawé bebarengan kanggo Gusti
Yésus Kristus lan awaké déwé bebarengan ngrasakké katrésnané Roh Sutyi sing mang-
gon ing uripé awaké déwé. Mulané aku nyuwun tenan marang kowé, mbok aku
diréwangi ing sakjeroné peranganku. Aku didongakké supaya bisa slamet.

31Didongakké, supaya aku bisa utyul sangka tangané wong Ju nang Yudéa sing pada
nglawan pituturé Gusti. Didongakké, supaya duwit urunan bisa ditampa apik karo
sedulur-sedulur nang Yérusalèm.

32Dadiné, nèk Gusti Allah nglilani, aku bisa teka nang nggonmu karo ati bungah lan
enggonku niliki kowé bisa nggawé segeré atiku lan atimu.

33 Muga-muga Gusti Allah, sing bisa ngekèki katentreman, mberkahi kowé kabèh.
Amèn.

16
Kirim kabar-kabar slamet
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1 Para sedulur, aku nyuwun marang kowé, nèk sedulur Fébé teka nang nggonmu,
dèkné ditampa lan diladèni sing apik, awit dèkné ya kaya awaké déwé nurut Gusti.
Sedulur Fébé iki nyambutgawé kanggo Gusti nang pasamuan nang kuta Kèngkréa.

2Mulané aku nyuwun marang kowé, sedulur iki diladèni kaya sak pantesé kanggo
sedulur singnyambutgawékanggoGusti. Nèkbutuhapa-apaditulungi, awitdèknédéwé
ya wis nulungi sedulur pirang-pirang, kayadéné aku iki.

3Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedulur Akwila lan Priska, kantyaku nyam-
butgawé kanggo Kristus Yésus.

4 Sedulur sak jodo iki ora éman uripé enggoné nulungi aku. Lan ora namung aku
déwé, nanging sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuan sing dudu bangsa Ju ya
rumangsa kepotangan pitulungan karo sedulur loro iki.

5 Dikirimké slamet uga marang sedulur-sedulur sing pada mèlu kumpulan nang
omahé sedulur Akwila lan Priska.
Kepriyé kabaré karo sedulurku Epénétus sing tak trésnani? Dèkné nurut Gusti sing

ndisik déwé nang bawah Asia.
6Kirimké slamet marang sedulur Maria. Dèkné ya ora setitik enggoné nyambutgawé

kanggo kowé.
7Kepriyé kabaré karo sedulur Adronikus lan sedulur Junia, kantyaku tunggal bangsa

sing uga disetrap bareng karo aku. Sedulur loro iki pantyèn rasul sing kajèn tenan lan
enggoné nurut Gusti malah luwih suwi tenimbang aku.

8Kirimké slamet marang Ampliatus, sedulurku ing Gusti sing tak trésnani tenan.
9Aja lali marang sedulur Urbanus, sing kaya aku nyambutgawé kanggo Kristus. Uga

Stakis, sedulur sing tak trésnani.
10 Kirimké slamet marang sedulur Apèles, sing temen nurut Kristus. Uga sedulur-

sedulur nang omahé sedulur Aristobeles.
11 Sedulur Hérodium, sedulur tunggal bangsa, kirimké slamet uga marang dèkné.

Kepriyé kabaré karo sedulur-sedulur sing nang omahé sedulur Narkisus? Sing tak
suwun pada slamet sangka berkahé Gusti.

12Aja lali uga marang sedulur Triféna lan sedulur Triposa. Sedulur wédok-wédok iki
ya ora sembrana enggoné nyambutgawé kanggo Gusti. Uga sedulurkuwédok Pèrsi sing
tak trésnani. Dèkné uga ora setitik enggoné nyambutgawé ngladèni Gusti.

13 Kirimké slamet marang sedulur Rufus, sing nyata tenan penggawéané kanggo
Gusti. Uga ibuné sedulur Rufus, sing trésnamarang aku kaya anaké déwé.

14 Kepriyé kabaré karo sedulur Asinkritus, sedulur Flikon, sedulur Hèrmès, sedulur
Patrobas, sedulur Hèrmas lan uga sedulur-sedulur liyané bebarengané?

15Kirimké slametmarang sedulur Filologes lan sedulurYulia, sedulurNérus lan yuné.
Uga kirimké slamet marang sedulur Olimpas lan sedulur-sedulur liyané bebarengané.

16 Para sedulur, pada rangkulana sakpada-pada kanggo tanda katrésnan sangka aku.
Sedulur-sedulur sangka pasamuan kabèh nang bawah kéné pada kirim slametmarang
kowé kabèh sing nang kuta Rum kono.

17 Para sedulur, aku kepéngin ngélingké marang kowé, supaya pada awas lan ati-ati
karo wong sing marakké tyongkrèh lan metyah pasamuan, uga marakké sedulur siji-
loro ninggal dalané Gusti. Pada mulangké prekara-prekara sing ora tyotyok blas karo
pitutur sing bener sing wis diwulangkémarang kowé. Wong kaya ngono kuwi diedohi.

18Kenèng apa awaké déwé kok kudu ngedohi wong sing kaya ngono kuwi? Awit ora
pada nuruti kekarepané Kristus, Gustiné awaké déwé. Omongané énaké lan alusé éram-
éram, nanging tujuané namung ngenèng sedulur-sedulur sing ora ngerti nèk diapusi.

19Kenèng apa aku kok ngomong ngono! Awit kabèhwong wis ngerti nèk kowé nurut
Gusti tenan. Mulanéakuyabungah tenan. Nanging senajanngono, karepkukowépada
mikir sing apik bab sing bener, sing kudumbok lakoni. Bab sing ala, kuwi kududiedohi.
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20Gusti Allah sing bisa ngekèki katentreman marang awaké déwé, Dèkné sing ndang
bakal ngremuk Sétan nang ngisoré sikilmu.
Muga-muga kabetyikané Gustiné awaké déwé Yésus ngebeki atimu!
21Para sedulur, sedulur Timotius sing nyambutgawé karo aku, kirim slamet marang

kowé. Uga sedulur Lusius, Jason lan sedulur Sosipatèr, kabèh tunggal bangsa karo aku.
22 Aku déwé uga, Tèrtius, sing nulis layang iki, ya kirim slamet marang kowé kabèh

sing pada nurut Gusti.
23-24Uga sedulur Gayus kirim slamet. Dèkné sing tak inepi lan dèkné uga sing ngekèki

panggonanmarangpasamuanngumpulnangomahé. Kabar slametuga sangkasedulur
Erastus, singnyekel duwité kuta kéné. Uga sedulurKwartus kirimkabar slametmarang
kowé. Muga-muga kabetyikané Gusti Yésus Kristus ngebeki atimu kabèh.

Pamuji lan penutup
25 Para sedulur, hayuk pada ngluhurké jenengé Gusti Allah. Dèkné nduwèni kwasa

nguwatké pengandelmu. Yakuwi sing tak omongké, nèk aku nggelarké kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus. Kabar kabungahan iki pantyèn kasimpen pirang-pirang atus
taun.

26Nanging Gusti Allah sing langgeng saiki wis ngudarké simpenan ikimarang awaké
déwé sing nyambutgawé kanggo Dèkné. Awaké déwé dikongkon nggelarké kabar
kabungahan iki, sing uga wis diomongké karo para nabi nang Kitab. Kabèh bangsa
kudu krungu kabar kabungahan iki, supaya bisa pretyaya lan manut marang Gusti
Allah.

27 Para sedulur, Gusti Allah sing ora ènèng liyané, Gusti Allah sing gedé déwé
kaweruhé,Dèkné déwé sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Dèkné sing ngongkon Gusti
Yésus Kristus nylametké awaké déwé. Amèn.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Korinta

Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, sing dipanggil karo Kristus Yésus

dadi rasulé lan uga sangka sedulur Sostenès,marang pasamuané Gusti Allah nang kuta
Korinta. Kowé kabèhwis dipilih dadi umaté Gusti Allah sing sutyi, jalaran wis dadi siji
karo Kristus Yésus, bareng karo sedulur kabèh nang endi waé, sing pada memuji Yésus
Kristus, Gustiné wong-wong lan Gustiné awaké déwé.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngedunké
kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Kasugihan ing Gusti YésusKristus
4 Para sedulur, aku ora lèrèn enggonku maturkesuwun marang Gusti Allah kanggo

kowé, awit Dèkné ngétokké kabetyikané marang kowé, sakwisé kowé dadi siji karo
Kristus Yésus.

5Enggonmudadi siji karo Dèkné kuwimarakké kowé bisa sugih ing prekara apawaé,
ya sugih ing tetembungan lan uga sugih ing kaweruh.

6-7 Piwulangé awaké déwé marang kowé bab Kristus wis mantep ing atimu, mulané,
ing sakjeroné ngarep-arep tekané Gusti Yésus Kristus kowé ya ora kekurangan apa-apa
blas bab kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi.

8Gusti uga bakal ngréwangi kowé, supaya kowébisa kuwat terus tekan entèk-entèkané
lan supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus teka ngrutu manungsa, kowé kabèh bisa
ketemu tanpa salah.

9Gusti Allah pantyèn kenèngdijagakké tenan. Dèkné singmanggil kowé, supaya kowé
bisa urip dadi siji karo Anaké, yakuwi, Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

Pada dadia siji ing pikiran
10Para sedulur, kejaba sangka kuwimau kabèh akunduwèni tembung liyanémarang

kowé! Ing Jenengé Gustiné awaké déwé Yésus Kristus aku nyuwun tenan marang
kowé kabèh, mbok aja pada èngkèl-èngkèlan lan séjé-séjé pinemuné ngono. Mbok pada
nunggala dadi siji ing pikiran lan ing kekarepan enggonmu pada nurut Gusti.

11 Kenèng apa aku kok ngomongké bab iki marang kowé? Jalaran ènèng sedulur-
sedulur sangka brayaté sedulur Kloé ngomongi aku, jaréné nang tengahmu ènèng sing
pada tukaran.

12 Jaréné ènèng sing ngomong: “Aku mèlu rasul Paulus,” liyané ngomong: “Aku mèlu
Apolos,” liyané menèh ngomong: “Akumèlu rasul Pétrus” lan uga ènèng sing ngomong:
“Akumèlu Kristus.”

13 Para sedulur, mbok dipikir sing apik! Apa Kristus mulangi nèk sing nurut Dèkné
kuwi kuduné séjé-séjé lan déwé-déwé? Lak ora ta? Apa sing dipentèng mati nglabuhi
kowé kuwi rasul Paulus? Apa kowé kuwi dibaptis supaya dadi muridé rasul Paulus?
Lak ora ta?

14Mulané aku ya maturkesuwun marang Gusti Allah, ndilalahé aku ya ora mbaptis
sapa-sapa sangka pasamuanmu, kejaba namung sedulur Krispus lan sedulur Gayus.

15 Dadiné ya ora ènèng sing bisa ngomong nèk mbiyèn pada dibaptis supaya dadi
muridku.

16O ya, aku lali, aku kélingan nèk aku mbaptis sedulur Stéfanus sak brayaté mbarang.
Nanging sak ngertiku aku wis blas orambaptis sapa-sapamenèh.



1 Korinta 1:17 286 1 Korinta 1:31

17 Para sedulur, Kristus ora ngongkon aku mbaptis wong, nanging Dèkné ngongkon
aku nggelarké kabar kabungahan. Enggonku mulangké kabar kabungahan iki ya ora
nganggo tembungsingabot-abot, oramanutkapinteranémanungsa. Awitnèknjagakké
kapinteranémanungsa, tibaké enggoné Kristusmati nang kayu pentèngan ya ora ènèng
ajiné blas.

PatinéKristusnangkayupentèngankuwingétokkénèkkapinteranémanungsaora ènèng
tegesé

18Para sedulur, kanggowong singmlaku ing dalan sing njujuknang karusakan kabar
bab patiné Kristus nang kayu pentèngan kuwi ora ènèng tegesé. Nanging kanggo awaké
déwé sing nampa keslametan, kabar iki dadi kekuwatané Gusti Allah.

19Nang Kitab Sutyi Gusti Allah wis ngomong ngéné:
“Aku bakal mbuyarké
kaweruhé wong pinter
lan pangertiné
bakal tak lebur.”
20Dadiné,nang endi kapinteranéwong singnduwènikaweruh? Nang endi kapinterané
sing tukang mikir ing jaman saiki? Gusti Allah lak wis ngomong ta nèk kapinterané
manungsa kuwi ora ènèng tegesé.

21Awit sangka kaweruhé, Gusti Allah wis netepké, supaya manungsa ora bisa kenal
marang Gusti Allah sangka kapinterané déwé. Malah, Gusti Allah wis netepké ngekèki
slametmarangwong singpretyayamarangkabar singdigelarké, kabar singdiarani ora
ènèng tegesé karomanungsa.

22Wong Ju pada kepénginweruhmujijat, wong Grik pada nggolèki kaweruh.
23 Nanging kanggo awaké déwé, awaké déwé malah ngabarké bab Kristus sing

dipentèng. Kanggowong Jukabar iki dadi sandungan lankanggowongGrik kuwi kabar
sing ora ènèng tegesé.

24Nanging kanggo wong sing wis dipanggil karo Gusti Allah ora dadi sebab wong Ju
apa wong Grik, Kristus kuwi kwasané lan kaweruhé Gusti Allah.

25 Awit penggawéané Gusti Allah, sing kétoké bodo, wujuté luwih jeru tenimbang
kaweruhé manungsa lan penggawéané Gusti Allah sing kétoké ora ènèng kekuwatané,
malah luwih rosa tenimbang kekuwatanémanungsa.

26Para sedulur, mbok pada éling ta dongé kowé dipanggil karo Gusti Allah. Ora okèh
sing kenèng diarani wong pinter apa wong gedé pangkaté apa wong gedé lairané

27Nanging Gusti Allah malah milih wong sing dianggep bodo karo wong jagat kéné,
kanggo ngisinké wong sing pinter. Semono uga Gusti Allah milih wong sing nang jagat
kéné kétoké ringkih, kanggo ngisinké wong sing rosa.

28 Pantyèn, sing dianggep tyilik lan ora ènèng tegesé, sing dianggep ora ènèng ajiné
nang jagat kéné, yakuwi ngalahké apa sing dianggep ènèng ajiné karo jagat.

29Dadiné ora ènèngwong sing bisa gemunggung nang ngarepé Gusti Allah.
30 Nanging kowé wis didadèkké siji karo Kristus Yésus karo Gusti Allah lan Dèkné

wis ndadèkké Kristus dadi kaweruhé awaké déwé. Kristus wis ngrukunké awaké déwé
karo Gusti Allah lan Dèkné sing marakké awaké déwé bisa urip sing sutyi lan Dèkné
sing ngluwari awaké déwé sangka dosa, supaya awaké déwé bisa urip karo Gusti Allah
slawas-lawasé.

31NangKitab yawis ketulis ngéné: “Sapa sing arep gemunggung, apik nèkngegungké
apa sing wis ditindakké karo Gusti Allah.”

2
Bab Kristus sing dipentèng
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1Para sedulur, mbiyèn dongé aku teka nang nggonmu ngabarké pituturé Gusti Allah
singmauné disimpen, aku ora nganggokké tembung sing duwur-duwur apa tembungé
wong pinter.

2Awit, suwéné akunang tengahmu, aku pantyènwis nduwèni kekarepan oramikirké
apa-apamenèh kejaba Gusti Yésus Kristus, ya Gusti Yésus Kristus sing dipentèng.

3Kuwi jalaranéakuorabisaapa-apasangkakapinterankudéwé. Wediku lansangsiku
nèkakusampèkorangétokkékekarepanéGustiAllah, nangingngétokképikirankudéwé.

4Mulané enggonku mulangi lan nggelarké pituturé Gusti ya ora nganggo tembung
sing duwur-duwur ngegulké kapinterané manungsa, ora, nanging nganggo tembung
sing ngétokké kwasané Rohé Gusti Allah.

5 Dadiné pretyayamu ora gumantung ing pangertiné manungsa, ora, nanging ing
pangwasané Gusti Allah.

Kaweruh sing sangka Gusti Allah
6Para sedulur, senajanngono, akuugangomongkébabkaweruh, nangingkarowong-

wong singwismatengpengandelé. Orakaweruh sing sangkadonyaapakaweruhépara
pangwasa sing ngwasani jagat sing arep rusak iki.

7 Kaweruh sing tak omong iki kaweruh sing sangka Gusti Allah, yakuwi kaweruh
simpenan sing manungsa ora ngerti. Nanging kawit Gusti Allah molai nggawé jagat,
Dèkné wis nduwé gagasanmberkahi awaké déwé nganggo kaweruh iki.

8 Para pangwasa nang jagat iki ora ènèng sing ngerti bab kaweruh sing sangka Gusti
Allah iki. Semunggoné ngerti ngono mesti wong-wong ora matèni Gusti nang kayu
pentèngan, Gusti sing gedé déwé kwasané.

9Nanging pantyèn ya wis ketulis nang Kitab ngéné:
“Mripat durung tau weruh,
kuping durung tau krungu
lan ati durung taumikir blas,
ya prekara-prekara kuwi
sing wis dityawiské
karo Gusti Allah
kanggo wong
sing trésnamarang Dèkné.”
10 Para sedulur, Gusti Allah mbukakké kaweruh simpenan iki kanggo awaké déwé
lantaran Roh Sutyi. Roh Sutyi kuwi njajahi sembarang, uga sembarang sing disimpen
jeru karo Gusti Allah.
11 Kaya enggoné namung rohé manungsa déwé sing ngerti isiné atiné manungsa,
mengkono uga Roh Sutyi mangertèni pikirané Gusti Allah.
12Para sedulur, awaké déwé iki ora nampa roh sing sangka donya, ora, nanging awaké
déwé nampa Rohé Gusti Allah. Dadiné awaké déwé bisa ngerti bab sembarang sing wis
dikèkkémarang awaké déwé karo Gusti Allah.

13 Mulané, nèk aku ndunung-ndunungké bab pituturé Gusti Allah marang wong-
wong sing nduwèni Rohé Gusti Allah, aku ora nganggo kapinterané manungsa, ora,
nanging akumanut piwulangé Rohé Gusti Allah.

14Wong sing ora dikwasani karo Rohé Gusti Allah ora bisa nampa lan ngerti marang
prekara-prekara sing sangka Rohé Gusti Allah. Mikiré kuwi ora ènèng tegesé, awit
bisané ngerti namung nèk dikwasani karo Rohé Gusti Allah.

15Wong sing dikwasani karo Rohé Gusti Allah kuwi ngerti sembarang, nanging ora
ènèngwong sing bisa njajahi dèkné.

16Nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing bisa mangertèni
pikirané Gusti?
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Sapa sing bisa mulangi Dèkné?”
Nanging awaké déwé ngerti pikirané Kristus.

3
Rasul Paulus lan Apolos namung peladèné Kristus

1 Para sedulur, aku tak blaka waé! Aku ora bisa rerembukan karo kowé kaya wong
sing wis nduwé Rohé Gusti Allah. Aku kepeksa rembukan karo kowé kaya wong
kadonyaan, wong sing sak tyara Kristen ijik enom ing pengandel.

2-3 Aku kawit mbiyèn kepeksa ngekèki mèrki marang kowé, ora pangan sing atos,
awit kowé durung kuwat nampa kuwi. Wujuté tekan saiki kowé ya durung kuwat,
awit uripmu kuwi ijik kaya wong kadonyaan. Lah nèk kowé ijik pada seneng mèri lan
tukaran ngono, apa kuwi ora ngétokké nèk uripmu ijik manut tyarané kadonyaan?

4 Wujuté ènèng sing ngomong: “Aku mèlu Paulus” lan liyané ngomong: “Aku mèlu
Apolos.” Kuwi lak tyarané wong kadonyaan ta?

5Dipikir para sedulur! Apolos kuwi sapa ta lan Paulus kuwi sapa? Apa ora namung
peladèné Gusti Allah sing nuntun kowé supaya bisa dadi wong pretyaya? Awaké déwé
iki namung nyambutgawé nuruti kekarepané Gusti.

6Aku sing nandur, Apolos sing nyirami, nanging Gusti Allah déwé sing nukulké.
7Wong sing nandur lan wong sing nyirami kuwi ora penting. Sing penting ya Gusti

Allah, awit Dèkné sing nukulké.
8Wong sing nandur lan sing nyirami kuwi tunggalé waé. Gusti Allah bakal ngupahi

siji-sijiné manut penggawéané déwé-déwé.
9Awaké déwé iki ngréwangi sakpada-pada ing kerjanané Gusti. Lah kowé kuwi dadi

lemah sing digarap Gusti.
Kowé kuwi uga omah sing didekké karo Gusti.
10 Aku iki kenèng dipadakké karo wong sing sangka kapinterané Gusti dadi wong

sing tukang nggawé omah lan nggawé pondasiné, supaya peladèn liyané bisa ngedekké
omahé nang sak nduwuré pondasimau. Nanging sapawaé sing ngedekké omahé kudu
sing ati-ati, tegesé kudumulangi sing bener.

11 Awit Gusti Allah déwé wis netepké nèk namung Gusti Yésus Kristus sing dadi
pondasiné omahmau.

12 Ing pondasi iki ènèng sing bisa ngedekké omah nganggo emas, selaka, watu larang,
kayu, suket garing apa damèn.

13Apik-oraé penggawéané bakal ketara mbésuk nèk Kristus teka. Awit ing dina kuwi
penggawéané wong kabèh bakal dijajal nganggo geni. Geni mau sing bakal ngétokké
apik-oraé penggawéané.

14Nèk omah sing didekké sak nduwuré pondasimau diobong ora empan, wongé sing
ngedekké bakal nampa upah.

15Nanging nèk omahé kobong, wongé bakal kélangan upahé. Wongé déwé ya bakal
slamet, nanging kaya wong sing dietokké sangka omah kobong kaé.

16 Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk kowé kuwi omah panggonané Gusti Allah,
awit Roh Sutyi manggon ing kowé?

17Dadiné sapa sing ngrusak omahé Gusti Allah, Gusti Allah déwé sing bakal ngrusak
wong kuwi. Awit omahé Gusti Allah kuwi sutyi lan omahé Gusti Allah kuwi ya kowé.

Aja pada sombong
18 Para sedulur, aja sampèk ènèng wong sing ngapusi awaké dèkné déwé. Nèk nang

tengahmu ènèng sedulur sing mikir nèk nduwé kaweruh manut tyarané kadonyaan,
bènwong kuwi dadi bodo waé, supaya bisa nduwèni kaweruh tenan.
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19Awit para sedulur, sing dianggep kaweruh karo jagat, kuwi malah dianggep bodo
karo Gusti Allah. Bab iki Kitab wis ngomongké ngéné: “Wong-wong pinter dikala karo
Gusti Allah nganggo kapinterané wong-wongmau déwé.”

20 Nang Kitab uga ènèng tulisan liyané uniné ngéné: “Gusti Allah mangertèni nèk
pikirané wong pinter ora kanggo gawé.”

21Mulané para sedulur, aja sampèk ènèng sing ngegul-egulké salah-sijiné manungsa.
Sembarang kuwi kabèhwis dadi wèkmu.

22Paulus, Apolos, Pétrus, jagat iki, urip lan pati, jaman saiki lan uga jaman sing bakal
klakon, kuwi kabèhwis wèkmu.

23 Semono uga kowé kabèhwis wèké Kristus lan Kristus wèké Gusti Allah.

4
Peladèn sing kenèng dipretyaya

1Mulané para sedulur, awaké déwé iki peladèné Kristus sing dipasrahi penggawéan
ngabarké prekara singmauné disimpen karo Gusti Allah.

2 Peladèn sing dipasrahi penggawéan kaya ngono kuwi kudu bisa barang siji iki,
yakuwi, kudu kenèng dipretyaya.

3Aku jan ora perduli tenan kepriyé kowé apa wong liyané enggoné pada nganggep
aku.

4Aku déwé ya ora rumangsa salah, nanging kuwi ora ngomongké nèk aku ora ènèng
klèruné. Gusti déwé sing ngarani salah-benerku.

5Mulané kowé aja pada kesusu nyalahké, luwung ngentènimbésuk tekané Gusti waé.
Dèkné sing bakal mbukak sembarang sing saiki kasimpen ing atiné manungsa. Kabèh
wong bakal nampa pengaleman sangka Gusti Allahmanut penggawéné déwé-déwé.

Kudu sing andap-asor
6 Para sedulur, prekara-prekara kuwi mau kabèh wis tak lakoni déwé, semono uga

Apolos, supaya kowé bisa niru awaké déwé lan bisa ngerti apa tegesé tembung: “Aja
sampèk ngliwati pituturé.” Dadiné nang tengahmu ora ènèng sing bisa ngelem sijiné
lan nyepèlèkké liyané.

7 Sapa ta sing marakké kowé mikir pinter ngungkuli liyané ngono? Apa dudu Gusti
Allah sing ngekèki kowé sembarang sing ana ing kowé kuwi? Lah kowé kok terus
sombong ngono, kaya sing ana ing kowé kuwi dudu pawèhé Gusti Allah waé.

8 Para sedulur, pantyèn, kowé mikir nèk wis ora butuh apa-apa menèh, kowé mikir
wis pepak ing sembarang. Saiki kowé wis ora mbutuhké pitulungané awaké déwé
menèh, awit kowémikir, ing kasukmanpangkatéwis duwur banget kaya ratu. Pantyèn,
karepku supaya kowé bisa duwur tenan pangkaté ing kasukman, dadiné aku bisa
nyambutgawé bebarengan karo kowé.

9 Awit para sedulur, miturut pinemuku, awaké déwé iki, sing dadi rasul, dikèki
pangkat sing endèk déwé karo Gusti Allah. Awaké déwé iki dadi kaya wong sing nampa
setrapanpati nangngarepéwong okèh. Dadiné awaké déwé iki dadi tontonané jagat, ya
tontonané paramulékat, ya tontonanémanungsa.

10 Jalaran nglabuhi Kristus awaké déwé iki dadi wong sing bodo, nanging kowé dadi
wong Kristen sing gedé kaweruhé. Awaké déwé dadi wong tyilik, nanging kowé dadi
wong gedé. Kowé nampa pengaleman, nanging awaké déwé disepèlèkké.

11Tekané saiki awaké déwé ngrasakké ngelih lan ngelak lan ora nduwé salin. Awaké
déwé digebuki lan awaké déwé ngalor-ngidul-ngétan-ngulon kaya wong ora nduwé
omah.

12 Awaké déwé kudu nyambutgawé abot supaya bisa mangan. Nèk awaké déwé
dipoyoki, awaké déwé malah mujèkké sing apik. Nèk awaké déwé disiya-siya, awaké
déwé sabar terus.
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13 Nèk awaké déwé diolok-olok, awaké déwé mbales karo tembung alus. Pantyèn,
tekané saiki awaké déwé namung dadi larahané jagat. Awaké déwé dianggep dadi
kèsèté bumi.

14 Para sedulur, enggonku nulis marang kowé iki ora jalaran aku kepéngin nggawé
isinmu, ora, nanging jalaran aku kepénginmulangi kowé kaya anak-anakku déwé sing
tak trésnani tenan.

15Awit, senajana èwon-èwon singmulangi kowé ing dalanéKristus, nanging bapakmu
namung siji. Ing Kristus aku iki dadi bapakmu, awit aku sing nggawa kabar kabunga-
hané Gusti marang kowé.

16Mulané aku ngomongmarang kowé para sedulur: mbok pada niru aku.
17MulanéakungongkonTimotius tekanangnggonmu. Sak tyarakasukmanTimotius

kuwi anakku déwé sing tak trésnani lan sing temen ing Gusti. Timotius uga sing bakal
ngélingkémarang kowé bab pitutur-pitutur urutan ing sakjeroné urip anyar iki, pitutur
sing sangka Gusti Yésus Kristus, sing tak wulangké nang pasamuan-pasamuan nang
endi waé.

18Nang tengahmu kono ènèng wong sing pada sombong, jalaran mikir nèk aku ora
bakal teka nang nggonmumenèh.

19Nanging nèk Gusti karep, aku ora suwi menèh bakal teka nang nggonmu. Dadiné
aku bisa weruh déwé, apa tembungé wong-wong sing sombong kuwi ènèng wujuté
tenan.

20Awit para sedulur, wong sing dikwasani karo Gusti Allah kuwi ora namung ketara
ing tembungé, nanging ing kekuwatané.

21 Lah saiki karepmu kepriyé? Aku kudu teka nyenèni kowé apa teka nganggo
tembung alus kanggo ngétokké katrésnankumarang kowé.

5
Sedulur sing klakuané ora pantes kudu dietokké sangka pasamuan

1Para sedulur, akupantyènwiskrungunèknang tengahmuènèng sedulur singnduwé
klakuan sing ora pantes blas, ngungkul-ungkuli klakuané wong sing ora ngerti Gusti.
Awit aku krungu nèk sedulur kuwi turu karo ibuné kuwalon.

2Senajan ènèng klakuan kaya ngono, kowémalah pada sombong. Pantesé kowé pada
sambat lan wong sing nglakoni dosa kaya ngono kuwimbok etokké sangka pasamuan.

3Nèk kanggo aku, bener aku ora kétok tyampur karo kowé, nanging ing kasukman
aku nang tengahmu. Mulané, ing jenengé Gusti Yésus Kristus aku wis ngekèki setrapan
marang wong sing nglakoni kaya ngono kuwi, ya kaya nèk aku nang kono waé.

4-5 Kowé kabèh nèk pada ngumpul, bareng karo aku sing uga ngumpul karo kowé
ing kasukman, nganggo pangwasané Gusti Yésus, awaké déwé masrahké wong kuwi
marang Sétan, supaya kedagingané dirusak, nanging nyawané bisa slamet mbésuk nèk
Gusti teka.

6 Para sedulur, ora pantes blas enggonmu sombong. Klakuan kaya ngono kok ora
mbok garap? Kowé lak pada ngerti ta nèk ragi setitik kuwi ngragèni gandumé kabèh?

7 Mulané, ragi sing lawas, yakuwi dosa, mbok dibuwang, supaya kowé bisa kaya
gandum sing anyar, sing tus, sing ora ènèng raginé. Lan kowé ya pantyèn kaya ngono.
Awit Kristus, Tyempéné Paskah, wis dibelèh, supaya awaké déwé bisa utyul sangka
kwasané dosa.

8 Mulané, hayuk awaké déwé pada mangan bebarengan, ora mangan roti sing
nganggo ragi lawas, yakuwi raginé dosa lan ala, nanging hayuk padamangan roti sing
ora ènèng raginé, rotiné kasutyèn lan kabeneran.

9Para sedulur, nang layangku sing ndisik akuwis ngomong, menging kowé bebaren-
gan karo wong sing laku bédang.
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10 Kowé mesti ya dunung nèk aku ora ngomongké bab wong sing ora nurut Gusti,
singmata-duwiten, sing tukangmeres liyané lan sing nyembah barang pepeteng. Awit
semunggoné kowé kudu ngedohi wong sing kaya ngono kuwi, kowé ya kudu lunga
sangka jagat iki.

11Nanging ora ngono, karepku kowé aja bebarengan karo wong sing ngakuné Kris-
ten, nanging wujuté seneng laku bédang, wong sing mata-duwiten, nyembah brahala,
nyatur ala, seneng mabuk lan seneng nyolong. Kowé aja sampèkmangan bareng karo
wong kaya ngono kuwi.

12-13 Aku ora nyalahké wong sing nang njabané pasamuan. Gusti Allah déwé sing
bakal nyalahké wong-wong kuwi. Lak wis lumrah ta nèk kowé nyalahké wong nang
njeroné pasamuanmu déwé. Mulané, wong sing nglakoni ala kaya ngono kuwi kudu
dietokké sangka pasamuan.

6
Aja nggolèk bener nang nggonéwong njaba

1Para sedulur, saiki ènèngprekara liyané. Nèk ènèng sakwijiné sedulur nduwèni répot
karo sedulur liyané, lah kok tegel-tegelé nggolèkpitulungannangkruton sing orangerti
Gusti. Apiké prekara kuwi dirembuk landirampungké karo sedulur-sedulur singnurut
Gusti waé ta?

2Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé iki sing nurut Gusti sing bakal ngrutu jagat iki?
Lah nèk kowé sing kudu ngrutu jagat, mosok kowé ora bisa ngurusi prekara sing kaya
ngono kuwi?

3Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé bakal ngrutu para mulékat. Mosok kowé ora
bisa ngrampungké prekara-prekara sing gampang kuwi.

4 Apa jalarané prekara-prekara kaya ngono kok mbok pasrahké marang wong sing
ora gegayutan blas karo pasamuan Kristen?

5Kowé jan ngisin-isinké banget! Mosok nang pasamuanwong siji waé ora ènèng sing
nduwèni kapinteran ngrampungké prekarané sedulur loromau.

6 Lah kok sampèk sedulur sing sijiné nggawa sedulur liyané nang kruton sing ora
ngerti Gusti.

7 Pantyèn, nèk nang tengahmu ènèng tunggal sedulur pada tukaran kuwi ya wis
kebatyut tenan. Kenèng apa kok ora gelem nrima lan ngalah waé?

8Kowémalahngisin-isinké kumpulanmudéwé, sing siji nggawé èlèké liyané, iku karo
tunggal sedulur.

9-10Apa kowé ora ngerti nèk Gusti Allah ora bakal mberkahi wong sing nglakoni ala.
Aja pada klèru ngono. Wong sing klakuané ala, wong sing nyembah pepeteng, wong
sing laku bédang lan wong sing laku homo, uga maling, wong sing mata-duwiten lan
wong sing tukangmabuk, kabèh kuwi ora bakal nampaberkah ingKratonéGusti Allah,
semono uga wong sing seneng nyatur ala lan singmeres liyané.

11 Pantyèn, mbiyèn kowé ènèng sing kaya ngono, nanging saiki uripmu wis diresiki.
Saiki kowé wis disutyèkké lan dianggep bener karo Gusti Allah, kuwi sangka pang-
wasané Gusti Yésus Kristus lan Rohé Gusti Allahé awaké déwé.

Badané awaké déwé dikanggokké kanggo Gusti, ora kanggo
laku bédang

12 Para sedulur, menawa nang tengahmu ènèng sing ngomong: “Aku éntuk nglakoni
sembarang.” Tembung kuwi pantyèn bener, nanging ora sembarang apik kanggo kowé.
Pantyèn aku éntuk nglakoni apa waé, nanging aku emoh dadi slafé apa-apa.

13 Kanggo mbenerké klakuan sing ora apik uga ènèng sing ngomong: “Pangan lak
kanggo weteng ta lan weteng kuwi lak kanggo pangan ta?” Kuwi ya bener, nanging
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pangan lan weteng kuwi bakal dirusak karo Gusti Allah. Badan kuwi ora kanggo laku
bédang,nanging kanggo nuruti kekarepanéGusti lanGusti ya gelemnganggokké badan
mau.

14 Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus sangka pati, semono uga Gusti Allah bakal
nangèké badané awaké déwé nganggo pangwasané.

15 Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk badanmu kuwi pérangané badané Kristus?
Apa ya pantes nèk aku njikuk pérangané badané Kristus terus tak dadèkké pérangané
badané sakwijiné lonté? Ya ora ta!

16Apa kowé ora ngerti, nèk kowé turu karo lonté badanmu kuwi terus dadi siji karo
lonté mau. Nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Wong loro kuwi bakal dadi badan siji.”

17Nanging sapa gandèngan karo Gusti Yésus, sak tyara kasukmanwong kuwi dadi siji
karo Dèkné.

18Mulané para sedulur, laku bédang kuwi diedohi! Dosa liya-liyané sing dudu laku
bédang kuwi ditindakké sak njabané badan, nanging wong sing laku bédang kuwi
ngrusak badané déwé.

19Apa kowé ora pada ngerti nèk badanmu kuwi dadi panggonané Roh Sutyi? Gusti
Allah sing ngekèki Roh Sutyi iki marang kowé. Kowé kuwi wis dudu wèkmu déwé,
nanging kowéwis wèké Gusti Allah.

20 Dèkné wis nuku kowé lan regané sing larang wis dibayar. Mulané para sedulur,
badanmu kuwimbok dikanggokké kanggo ngluhurké Gusti.

7
Urutan kanggowong sing bebojoan

1 Para sedulur, saiki aku arep ngrembuk bab prekara-prekara sing mbok tulis nang
layangmu.
Pantyèn apik nèkwong lanang ora nduwé bojo.
2Nanging jalaran panggoda laku bédang gedé banget kanggo wong lanang lan wong

wédok, mulané apiké nèk saben wong lanang nduwé bojo déwé lan saben wong wédok
uga nduwé bojo déwé.

3 Saben wong lanang kudu netepi kuwajibanémarang bojoné lan semono uga saben
wong wédokmarang sing lanang, dadiné sing siji nggawémaremé atiné liyané.

4Wong wédok ora kenèng ngwasani badané déwé, nanging sing lanang. Semono uga
wong lanang ora kenèng ngwasani badané déwé, nanging sing wédok.

5 Kowé ora kenèng ngemohi sakpada-pada, kejaba nèk pada karepé nggawé waktu
kanggo pandonga. Sakwisé kuwi ya kudu tyampur menèh, supaya ora tiba ing
panggodané Sétan, jalaran ora kuwat menggak kepénginé.

6Aku ngomong kabèh kuwimarang kowé ora kanggo ngekèki pernatan, ora, nanging
malah kanggo ngepénakké.

7 Nèk kanggo aku, kepénginku kabèh wong bisaa kaya aku. Nanging saben wong
nampa pawèh séjé-séjé sangka Gusti, sing siji iki, sing liyané kaé.

8 Kanggo wong-wong sing durung omah-omah lan para randa, apiké nèk terus ijèn
waé kaya aku iki.

9Nanging nèk kowé ora kuwatmenggak karepé badanmu, apiké ya ngepèk bojowaé,
tenimbang ora kuwat menggak kepénginé.

10 Kanggo wong sing wis omah-omah Gusti nduwèni tembung iki lan iki dudu
tembungku déwé: “Wongwédok sing wis kawin ora kenèngmegat bojoné.”

11 Nèk wong wédok mau meksa megat sing lanang, wong wédok kuwi ora kenèng
kawin menèh. Nèk kepéngin omah-omah ya kudu balènwaé karo bojoné. Semono uga,
wong lanang ora kenèngmegat bojoné.
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12Kanggo prekara liya-liyané, aku, dudu Gusti, nduwé tembung iki: nèk ènèngwong
Kristen lanang nduwé bojo sing ora pretyaya, nanging gelem bebarengan terus karo
dèkné,wongé ya aja dipegat.

13Uga nèk ènèngwong Kristenwédok nduwé bojowong sing ora pretyaya, sing gelem
uripbebarengankarodèkné,wongKristenwédokmauyaorakenèngmegat sing lanang.

14Wong lanang sing ora pretyaya mau ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné dadi
bojoné wong wédok sing pretyaya. Semono uga, wong wédok sing ora pretyaya bisa
ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné bojoné wong lanang sing pretyaya. Nèk ora
ngono anak-anaké mbarang ya dadi wong sing ora pretyaya. Nanging saiki wujuté ya
ditampa karo Gusti Allah.

15 Nanging nèk sing ora pretyaya njaluk pegat ya aja dipenggak. Nang kono wong
Kristen sing lanang apa wédok mau ora kepeksa nggondèli. Gusti Allah manggil kowé
supaya uripmu tentrem, ora tyongkrèh.

16Awit kowé, sedulur wédok sing pretyaya, kowé ya ora ngerti ta apa bojomu bakal
nampa Gusti apa ora. Lan kowé uga, sedulur lanang, kowé apa ya ngerti nèk kowé bisa
marakké bojomu nampa Gusti?

Kayamaunéwaé dongé nampa Gusti
17 Para sedulur, apiké kowé ngono waé manut kahanan pandumané Gusti marang

kowé, dongé kowé nampa Gusti. Ya pernatan iki sing tak wulangké nang pasamuan-
pasamuan kabèh.

18Kanggo ndunungké tembungku kuwimau arep tak kèki tyonto saiki! Semunggoné
ènèng sedulur sing dongé nampa Gusti wis nglakoni sunat, sedulur kuwi wis ora usah
bingung arep ngilangi sunaté. Semono uga, sedulur sing durung nglakoni sunat dongé
nampa Gusti, sedulur kuwi wis ora usah bingung arep sunat.

19Awit para sedulur, nglakoni sunat apa ora kuwi ora dadi sebab blas. Sing penting
déwé yakuwi, kabèh kudu nuruti pituturé Gusti Allah.

20 Saben wong wis bèn kayamauné waé dongé nampa Gusti.
21 Nèk kowé mauné slaf, ora dadi apa. Nanging nèk kowé éntuk kelunggaran dadi

wongmerdéka, kelunggaran kuwi ya dikanggokké.
22Awit, senajanawong slaf, nèkwis nampaGusti ya dadiwongmerdéka. Semono uga

wongmerdéka, nèkwis nampa Gusti ya dadi peladèné Kristus.
23 Para sedulur, kowé wis dituku lan wis dibayar karo Gusti. Mulané kowé aja dadi

slafé manungsamenèh.
24 Saben wong bèn kayamauné waé dongé nampa Gusti.
Urutan kanggowong sing durung omah-omah

25 Para sedulur, kanggo wong sing durung omah-omah aku ora nduwé tembung
apa-apa sangka Gusti, nanging aku kepéngin ngekèki pinemuku déwé marang kowé.
Nanging, senajan pinemuku déwé, ya kenèngmbok turut, awit aku pretyaya nèk Gusti
sing ngekèki kaweruh iki marang aku.

26Miturut pinemuku, nèk ngélingi okèhé kasusahan ing jaman saiki, apiké nèkwong
lanang wis ora ngepèk bojo waé.

27Nanging nèk kowé nduwé bojo, ya aja dipegat. Nèkwis ora nduwé bojo, ya wis aja
nggolèk liyané.

28Nanging nèk kowé kawin ya ora dosa. Uga nèk ènèng prawan ngepèk bojo, kuwi ya
ora dosa. Aku namung kepéngin ngalang-alangi kowé, supaya ora ngalami kangèlané
wong sing omah-omah.

29 Para sedulur, karepku kuwi ngéné: waktuné wis ora okèh. Mulané, wiwit saiki,
wong lanang sing nduwé bojo uripé kudu dianggep kaya wong sing ora nduwé bojo
waé.
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30 Wong sing tangisan, digawé kaya sing ora sedi waé. Wong sing pada bungah,
digawé kaya sing ora bungahwaé. Wong sing tetuku, digawé kaya sing ora nduwé apa-
apa waé.

31 Wong sing dodolan barang-barang kadonyaan iki, digawé kaya sing ora
ketyentyang karo barang-barang iki. Awit para sedulur, jagat sing kétok saiki iki
wis ndang ilang waé.

32 Para sedulur, karepku kowé bisaa urip tanpa sumelang. Wong lanang sing ora
nduwé bojo bisa mikirké penggawéané Gusti lan kepéngin ndadèkké legané Gusti.

33Nangingwongsingnduwébojokuwikudungurusiprekara-prekarakadonyaan iki,
awitwongé kepénginnggawé legané atiné bojoné. Mulané,wong sing nduwé bojo kuwi
angen-angené ya ketarik rana lan ketarik réné.

34 Lah wong wédok sing wis ora nduwé bojo menèh lan botyah wédok prawan sing
durung nduwé bojo bisa mikirké bab penggawéané Gusti lan bisa masrahké nyawa-
ragané kanggo ngladèni Gusti. Nanging wongwédok sing nduwé bojomikirké prekara-
prekara kadonyaan, awit kepéngin nuruti senengé atiné sing lanang.

35 Para sedulur, enggonku mituturi kowé ngono kuwi kanggo betyikmu déwé, ora
kanggo njiret kowé. Kanggo aku sing penting déwé, bisaa kowé pada nglakoni peng-
gawéan sing betyik lan sing bener, supaya uripmu bisa sak kabèhé kanggo ngerjani
penggawéané Gusti.

36 Nèk ènèng wong tuwa rumangsa salah marang anaké prawan, jalaran mundak
umuré lan kudu dikawinké, ya kudu manut apa sing bener waé. Ora dosa nèk dèkné
ngawinké anaké.

37 Nanging nèk wis dadi karepé wongé, tanpa ènèng sing meksa dèkné, ora arep
ngawinké anaké, dèkné nduwé kwasa nggawé putusan kuwi. Kuwi ya ora klèru.

38Dadinépara sedulur,wong tuwasingngawinkéanakéwédokyaapik, nangingwong
tuwa sing ora ngawinké anaké wédok luwih apik.

39 Para sedulur, wong wédok sing wis nduwé bojo kuwi nduwé kuwajiban marang
bojoné namung suwéné sing lanang ijik urip. Nanging nèk sing lanang wis mati,
wong wédok kuwi kenèng kawin menèh karo sapa waé sing disenengi, janji karo wong
pretyaya waé.

40Nanging nèk tak pikir, wongwédokmau luwih kepénaknèk ora nggolèk bojomenèh.
Kuwi mau ya pinemuku déwé, nanging aku pretyaya nèk kuwi tyotyok karo karepé
Rohé Gusti Allah.

8
Bab sajèné brahala

1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké bab sesajèné brahala.
Pantyèn bener sing diomong karo wong-wong, jaréné pada ngerti nèk brahala kuwi

sakjané ora ènèng wujuté. Nanging pangerti sing kaya ngono kuwi namung marakké
sombong. Sing bisa mbangun kuwi namung katrésnan.

2Wong sing rumangsa ngerti kuwi sakjané pangertiné durung apa-apa.
3Nangingwongsing trésna tenanmarangGustiAllah, kuwi singdisenengikaroDèkné.
4Mulané para sedulur, bab mangan sesajèné brahala kuwi ngéné! Awaké déwé iki

ngerti nèk brahala kuwi sakjané barang sing ora ènèng. Sing ènèng namung Gusti Allah
déwé.

5Ya bener, nang langit lan nang bumi pantyèn ènèng sing dianggep jaréné gusti allah-
gusti allah. Kaya ngono kuwi ya pantyèn ènèng okèh banget.

6Nanging kanggo awaké déwé namung ènèng Gusti Allah siji, yakuwi, Bapaké awaké
déwé sing nduwé pikiran nggawé sembarang kabèh lan Dèkné sing dadi tujuané uripé
awaké déwé. Kanggo awaké déwé uga namung ènèng Gusti siji, yakuwi, Gusti Yésus
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Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah nggawé sembarang lan Dèkné sing marakké
awaké déwé bisa urip karo Gusti Allah.

7 Nanging ora kabèh sedulur nduwèni pangerti iki. Enèng sedulur sing mbiyèn-
mbiyènényembahbrahala lan tekanseprénénèkmanganpanganansingwisdipasrahké
marang brahala, mikiré brahala kuwi ènèng kwasané tenan lanmikiré panganan kuwi
wèké brahala tenan. Lan jalaran wong kuwi pengandelé ijik ringkih, dadiné nèk
mangan panganan sing kaya ngonomikiré kuwi marakké ala.

8 Para sedulur, panganan sing dipangan awaké déwé kuwi ora nggawa awaké déwé
nang nggoné Gusti Allah. Nèk ora mangan, awaké déwé ya ora kélangan apa-apa, nèk
mangan, awaké déwé ya ora éntuk bati apa-apa.

9 Sing penting kuwi awaké déwé kudu ati-ati, supaya awaké déwé ora ndadèkké
semplaké wong sing ijik enom pengandelé, senajan awaké déwé iki éntuk mangan
sembarang.

10 Gampangé omong para sedulur, semunggoné ènèng wong sing ijik enom pen-
gandelé weruh kowé, sing jaréné nduwé kaweruh, mèlu mangan panganan sing wis
dipasrahkébrahala,mestiwongémau terusorawedimèlumanganpanganan singkaya
ngono, nanging atiné ora krasa kepénak, awit dèknémikiré nggawé dosa.

11 Dadiné jalaran sangka kaweruhmu, sedulur sing enom pengandelé kuwi dadi
semplak. Lahmangka Kristus mati uga nglabuhi sedulur kuwi.

12Tibaké kowé nggawé dosamarang Kristus, awit kowé nyemplakké sedulurmu sing
ijik enom pengandelé.

13 Mulané, nèk panganan kuwi marakké sedulurku tiba ing dosa, aku luwung ora
mangan pangananmau slawasé, dadiné aku ora marakké sedulurku semplak pengan-
delé.

9
Penggawéané lan bagèané rasul

1 Para sedulur, aku iki apa dudu wong merdéka? Aku iki apa dudu rasul? Aku
lak wis tau weruh Gustiné awaké déwé Yésus Kristus ta? Lan kowé kuwi lak wohé
penggawéanku kanggo Gusti ta?

2 Senajan wong liya ora gelem nganggep aku rasul, nanging kanggo kowé aku iki ya
rasul ta? Awit kowé déwé lan uripmu dadi wong pretyaya kuwi tandané nèk aku iki
rasul.

3Nèk ènèngwong ndedes-ndedes kepéngin ngerti, wangsulanku pantyèn ngono kuwi.
4Mosok aku ora éntuk nampa pangan lan ombèn sangka enggonku nyambutgawé?
5Mosok awaké déwé ora éntuk nggawa bojoné nèk awaké déwé lelungan, kaya para

rasul liyané lan sedulur-seduluré Gusti Yésus lan uga rasul Pétrus.
6Apa namung Barnabas karo aku déwé sing kudu nggolèk pangan déwé?
7 Apa kowé tau krungu nèk soldat kuwi mbayar gajihané déwé? Apa ènèng wong

tandur sing ora mangan pametuné keboné? Apa ènèng wong ngingu wedus sing ora
ngombémèrkiné wedusé?

8 Sing tak omong iki ora namung lumrahmiturut pikirané manungsa, nanging Kitab
uga wis ngomongké bab kuwi.

9Nang kitabé nabi Moses ketulis ngéné: “Sapi sing ngiles aja dibingkem tyangkemé.”
Apa nang kéné iki Gusti Allah ngomongké bab sapi? Mesti ora ta!

10 Sing diomong nang tulisan iki ya awaké déwé iki! Pantyèn sing ditulis iki
ngomongkébabawakédéwé,awitwongsingngepluk lansingpanènkudubisanjagakké
bagèané sangka panènané.

11Para sedulur, nèk awaké déwéwis nyebarwiji kasukman ing kowé, apa ora lumrah
nèk awaké déwé ngunduh barang sing dibutuhké saben dinané.
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12Nèk liya-liyané nampa bagèan kuwi sangka kowé, apa bagèané awaké déwé kuduné
ora ngungkuli éntuké liyané?
Nanging wujuté awaké déwé ora nganggokké kelunggaran kuwi; awaké déwé malah

nyukupi butuhé déwé, supaya awaké déwé ora ngalang-alangi enggoné awaké déwé
nggelarké kabar kabungahané Kristus.

13 Kowé mesti ngerti nèk wong sing nyambutgawé nang Gréja Gedé kuwi nampa
pangané sangka Gréja Gedé. Semono uga, wong sing masrahké kurban nang altar ya
nampa bagèané sangka altar.

14Mulané Gusti uga yawis nggawé pernatan nèk sabenwong sing nggelarké pituturé
Gusti kudu nampa pangané sangka enggoné nggelarké pitutur mau.

15Nanging aku ora tau nganggokké kelunggaran iki blas lan aku nulis layang iki ya
ora jalaran aku kepéngin nampa apa-apa. Ora, aku luwung mati waé tenimbang aku
kélangan prekara siji sing kenèng tak enggo pamèran iki.

16 Enggonku nggelarké pituturé Gusti kuwi ya ora tak gawé sombong apa pamèran,
awit aku namung nuruti kekarepané Gusti. Lan kaya ngapa susahku nèk aku ora
nggelarké kabar kabungahan iki.

17Semunggoné tak kerjani sangka karepku déwé, ya sak beneré nèk aku ngarep-arep
upah. Nanging penggawéan iki ora sangka karepku déwé, awit kuwi kuwajiban sing
dipasrahkémarang aku karo Gusti Allah.

18 Tibaké upahku iki apa? Upahku ya iki: aku bisa nggelarké pituturé Gusti tanpa
nampa upah, tegesé tanpa njaluk bagèanku.

19 Aku pantyèn merdéka, ora slafé sapa-sapa. Nanging awakku tak dadèkké slafé
saben wong, supaya wong pirang-pirang bisa ketarik atinémarang Kristus.

20Nèk aku nyambutgawé nang tengahé wong Ju, tindak-tandukku ya kaya wong Ju,
supaya bisa narik atinéwong-wong kuwimarang Kristus. Aku yamanutwèt-wèté nabi
Moses kaya wong-wong kuwi.

21Lan kanggowong sing dudu Ju aku ya kayawong sing dudu Ju, kaya ora ngerti tata-
tyarané wong Ju waé, supaya bisa narik wong-wong kuwi. Kuwi ora jalaran aku ora
manut wèté Gusti Allah, wujuté aku yamanut wèté Gusti Yésus Kristus.

22 Nang tengahé wong sing enom pengandelé, aku ya kaya wong sing ijik enom
pengandelé, supaya bisa narik wong-wong kuwi. Dadiné, kanggo sapa waé aku ya wis
dadi tunggaléwaé, supayanganggoakalapawaéakubisanarik siji-loro ingkeslametan.

23 Aku saguh nglakoni apa waé kanggo nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus, supaya aku bisa mèlu ngrasakké wohé.

24Kowémesti wis pada ngerti nèk nang balapanmblayu kaé okèh sing mèlumblayu,
nanging singmenangnamungsiji. Mulané, enggonmumblayukuwikudunékayawong
sing kepénginmenang lan dadi kampiun.

25 Saben wong sing arep mèlu balapan kuwi mesti nata awaké sing tenanan. Eng-
goné nglakoni kuwi dikuwat-kuwatké tenan, supaya bisa nampa tanda kamenangané,
yakuwi, makuta sing bakal rusak. Nanging awaké déwé nguwat-nguwatké nglakoni
kuwi, supaya bisa nampamakuta sing langgeng.

26 Mulané enggonku mblayu ya ora ngawak waé, ora kaya bokser sing ngantemé
ngawur waé, ora.

27 Aku nata awakku sing tenanan, supaya awakku bisa manut karepku. Nèk ora
ngono, mengko ndak aku nyeluki liyanémèlu balapan, nanging aku déwé kalah.

10
Aja niru tumindak ala
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1Para sedulur,mbokélingamarang lelakonémbah-mbahanéawakédéwémbiyèn sing
pada mèlu nabi Moses. Wong-wong pada dipageri karo méga lan pada ngabrah segara
Abang kanti slamet.

2 Nang sak ngisoré méga lan sakjeroné segara mau wong-wong kenèng diarani
kebaptis dadi murid-muridé nabi Moses, ora béda kaya kowé kuwi pada kebaptis dadi
murid-muridé Kristus.

3Mbah-mbahané awaké déwé kabèh mau pada mangan roti sing tunggalé, roti sing
diedunké sangka swarga karo Gusti Allah.

4Kabèh uga pada ngombé banyu pawèhé Gusti Allah, banyu sing metu sangka watu.
Watuné kuwi ya Kristus déwé, awit ngekèki banyu wong-wong, kaya enggoné Kristus
ngekèki banyu panguripan. Mulané watuné ya ngetutké wong-wong nang endi waé.

5Nanging senajanngono,meksaokèh singorandadèkkébungahéGustiAllah,mulané
ya padamati lan kakubur pating slebar nang wustèn.

6Para sedulur, lelakon-lelakon kuwimau dadi tyonto kanggo nduduhké lan ngélingké
marang awaké déwé, supaya awaké déwé ora nduwèni kepénginmarang sing ora apik,
kaya sing dilakoni karombah-mbahané awaké déwé ing jamanmbiyèn.

7Mulané, aja pada nyembah brahala kaya wong-wong kuwi. Bab iku ketulis nang
Kitab ngéné: “Wong-wong pada jejagongan,mangan lanngombé lannyembahbrahala,
entèk-entèké terus pada nglakoni sing ora pantes blas.”

8Awaké déwé aja laku bédang kaya sing dilakoni wong-wong mbiyèn, sampèk wong
telulikur èwu padamati sedina.

9Awaké déwé uga ora kenèng njajal kesabarané Gusti kaya sing dilakoni wong-wong
mbiyèn; entèk-entèké padamati dityokot ula.

10 Aja pada nggresah marang Gusti Allah kaya wong-wong, awit wong-wong kuwi
dipatèni karoMulékaté Pati.

11 Para sedulur, sing dialami karo wong-wong kuwi tujuané kanggo tulada marang
awaké déwé. Kuwi mau kabèh ketulis, supaya awaké déwé, sing urip ing jaman entèk-
entèkan iki, pada ngerti lan ora pada nglakoni sing ora apik kuwi.

12Mulané, sapa sing rumangsa nèk wis mantep jejek tenan ing pengandel, luwung
sing ati-ati waé, supaya ora tiba.

13 Para sedulur, panggoda sing mbok alami kuwi panggoda sing lumrah dialami
sabenwong. Nanging kowé bisa njagakké Gusti, Dèkné ora bakal medot janji. Gusti ora
bakal nglilani kowé kenèng panggoda sampèk ngungkuli kuwatmu. Nèk kowé digoda,
Gusti bakal ngekèki kekuwatan marang kowé, supaya kowé bisa mantep terus. Lan
Gusti bakal ngekèki dalan, supaya kowé bisa utyul sangka panggodamau.

14Mulané para sedulur sing tak trésnani, aja pada nyembah brahala, kuwi diedohi
waé.

15 Aku ngomong ngono kuwi, awit kowé tak anggep wong ngerti. Mbok ditimbang
déwé, sing arep tak omong iki bener apa ora.

16 Nèk awaké déwé ngombé anggur nèk kumpulan, kanggo ngélingké getihé Gusti
Yésus, sing tumètès kanggo nglabuhi awaké déwé lan awaké déwé maturkesuwun
marang Gusti, kuwi nduduhké nèk awaké déwé iki wis dadi siji karo kabèh wong sing
wis ditebus karo getihé Gusti Yésus. Semono uga nèk awaké déwé mangan rotiné nèk
kumpulan, kuwi nduduhké nèk awaké déwé wis dadi siji karo wong kabèh sing wis
dilabuhi karo Kristus sak barengé Dèknémasrahké badané nang kayu pentèngan.

17 Awit rotiné namung siji, semono uga awaké déwé, senajan wong okèh, nanging
wujuté badan siji, awit awaké déwé kabèh padamangan sangka roti siji mau.

18Para sedulur, mbok dipikir bangsa Israèl ing jamanmbiyèn. Wong-wong sing pada
mangan kurban sing dipasrahkémarang Gusti Allah nang altar lak padamèlu ngladèni
nang altar ta.
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19 Aku sakjané kepéngin ndunungké apa ta? Apa brahala lan panganan sing wis
dipasrahkémarang brahala kuwi ènèng tegesé? Blas ora!

20 Panganan sing dipasrahké marang brahala kuwi sakjané ora dipasrahké marang
brahala, nanging marang sétan-sétan. Lan aku ora gelem nèk kowé dadi siji karo sétan-
sétan.

21Kowé ora kenèng ngombé sangkamangkoké Gusti lan uga sangkamangkoké sétan-
sétan. Semono uga kowé ora kenèngmangan rotiné Gusti lanmangan rotiné sétan-sétan.

22Apa kowé kepéngin nantang Gusti? Apa awaké déwé kekuwatané ngungkuli Gusti?
Ora ènèng sirikan apa-apa

23Para sedulur, ènèng sing ngomong: “Aku sembarang éntuk.” Yabener kuwi, nanging
ora sembarang apik. Sembarang éntuk, nanging ora sembarangmbangun.

24Aja pada nggolèki énaké déwé waé, nanging uga kudu nggolèki sing betyik kanggo
liyané.

25Nèk kowé tuku iwak daging nang pasar, apa senengmuditukuwaé, ora usah takon-
takon iwaké sangka ngendi apa kepriyé, jalaran wedi nèk dosa.

26Nang Kitab ketulis ngéné ta: “Bumi lan sak isiné kuwi wèké Gusti Allah kabèh.”
27Nèk kowé diundang mangan karo wong sing ora pretyaya lan kowé gelem nekani,

sembarang sing disuguhké kenèngmbok pangan. Ora usah samar apa-apa.
28 Nanging nèk ènèng sing ngomong marang kowé: “Iwak kuwi wis dipasrahké

marang brahala,” ya apiké aja dipanganwaé, ngeboti wong sing ngomong ngono kuwi,
supaya angen-angené ora bingung.

29 Aku ora ngomong nèk angen-angenmu sing bingung, ora, nanging angen-angené
wong sing liyané. Lah nanging ènèngwong bisa ngomong:

“Kenèng apa kok angen-angené wong liya ngalang-alangi kamerdékaanku?
30Nèk sing takpanganwis takpasrahkémarangGusti, lahkok ijik ènèng singnyalahké

aku bab pangan sing wis tak pasrahkémarang Gusti?”
31Pantyènbener omongan kuwi, nanging aja lali nèk sembarang singmbok tindakké,

ora dadi sebab mangan apa ngombé, apa waé sing mbok lakoni kuwi kudu kanggo
nggunggung Gusti Allah.

32Aja sampèkapawaé singmbok lakonimarakkéwong liyané tiba ingdosa, orawong
Ju, ora wong Grik lan ora wong pasamuané Gusti Allah.

33Mbok kaya aku iki: ing apa waé sing tak lakoni aku nggolèk senengé wong kabèh.
Akuoranamungmikir senengkudéwéwaé,nangingsing takgolèkiapasingapikkanggo
liyané. Sing penting déwé kanggo aku, bisaa kabèh nemu keslametan sing langgeng.

11
1Para sedulur, mbok pada niru aku, kaya enggonku niru Kristus.
Wongwédok kudu ngajèni
marang bojoné

2 Para sedulur, aku pantyèn ngelem kowé, awit kowé tansah pada éling marang aku
lan pada temen nurut pitutur sing tak wulangké.

3Nanging karepku supaya kowépadangerti nèkKristus kuwi sirahéwong lanang lan
wong lanang kuwi sirahé bojoné lan Gusti Allah kuwi sirahé Kristus.

4Dadiné, nèk wong lanang ndonga apa ngetokké tembung sangka Gusti Allah nang
pasamuan karo kudung nang sirahé, kuwi tibaké ora ngajènimarang Kristus sing dadi
sirahé dèkné.

5Nanging nèk wong wédok ndonga apa ngetokké tembung sangka Gusti Allah nang
pasamuan tanpa kudungan sirahé, wong wédok kuwi ora ngajènimarang sing lanang,
pada waé karo nèk rambuté wong wédokmau dityukur.



1 Korinta 11:6 299 1 Korinta 11:25

6Nèkwongwédok ora kudungan sirahé, apiké diketokwaé rambuté. Nanging jalaran
ora pantes nèk wong wédok dityukur, apa diketok rambuté, mulané apiké nèk wong
wédok kudungan sirahé.

7Wong lanang ora usah nganggo kudung, awit wong lanang kuwi ngétokké rupa lan
kwasané Gusti Allah. Nanging wong wédok ngétokké kwasané wong lanang.

8Awit, orawong lanang singdigawésangkawongwédok,nangingwongwédok sangka
wong lanang.

9 Semono uga, ora wong lanang digawé kanggo wong wédok, nanging wong wédok
kanggo wong lanang.

10 Uga kanggo para mulékat sing nyawang, luwih apik nèk wong wédok kudungan,
dadi kétok nèk dèknémanut marang bojoné.

11Nanging para sedulur, ing uripé awaké déwé sing dadi wong Kristen, wong wédok
mbutuhké wong lanang lan wong lanangmbutuhké wong wédok.

12 Awit kaya enggoné wong wédok sing ndisik déwé gawéané sangka wong lanang,
semono uga wong lanang metuné sangka wong wédok lan sembarang kabèh metuné
sangka Gusti Allah.

13Mbokdipikir déwé para sedulur, apa kira-kira pantes nèkwongwédokndonganang
pasamuan tanpa kudungan?

14Nèk disawang sak tyaramanungsawaéwis kétok déwé: apa ya kétok apik nèkwong
lanang rambuté dawa? Apa ora ngisin-isinké?

15 Nanging kanggo wong wédok rambut dawa malah dadi pantesé. Rambut dawa
kuwi kanggo wong wédok kaya kudungé sirah.

16Nèk ènèng wong ora setuju, wangsulanku ngéné waé: awaké déwé lan pasamuan-
pasamuan liyané ora nduwé pernatan liyané.

Bab Pésta Sutyi
17 Para sedulur, ing prekara sing arep tak omong iki aku ora bisa ngelem kowé, awit

enggonmu pada kumpulan ora ndadèkké betyiké pasamuan, nanging malah ndadèkké
ala.

18Apa jalarané aku kok ngomong ngono? Kaping pisan, aku krungu nèk kowé pada
nduwé golongan déwé-déwé nèk kumpulan. Pantyèn aku ya pretyaya nèk kabar iki
ènèng tenané.

19 Pantyèn kudu ènèng petyah-petyahan ngono nang pasamuan, supaya kétok sapa
sing nurut Gusti tenan.

20Nanging nang kumpulanmu kuwi ora pantes blas enggonmu pada mangan rotiné
Gusti nèk padamangan Pésta Sutyi.

21 Awit kowé nèk mangan, kabèh pada mangan pangané déwé-déwé, sampèk ènèng
sing ngelih lan ènèng singmendem.

22 Lah kok kaya wong sing ora nduwé omah waé; apa ora bisa mangan apa ngombé
nang omah. Kenèng apa kowé kok pada nyepèlèkké pasamuané Gusti Allah lan nggawé
isiné sedulur-sedulur sing ora nduwé? Lah aku kudu ngomong apa marang kowé bab
prekara iki? Njaluk tak elem? Ora, aku ora bisa ngelem kowé bab iki.

23 Piwulang bab Pésta Sutyi sing tak tampa sangka Gusti, ya piwulang iki sing tak
wulangké marang kowé. Piwulang iki ngéné: ing wenginé, sakdurungé Gusti Yésus
dityekel mungsuhé, Dèkné njikuk rotiné.

24SakwiséDèknéndongamaturkesuwunmarangGustiAllah, rotimau terusdityuwil-
tyuwil karo ngomong: “Iki badanku sing tak pasrahké kanggo kowé. Iki dipangan
kanggo pengéling-élingmarang Aku.”

25 Uga sakwisé mangan roti, Gusti terus njikuk mangkoké ombèn lan ngomong:
“Mangkok iki prejanjian anyar sangka Gusti Allah, prejanjian sing ditetepké nganggo
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getihku. Saben-saben kowé ngombé sangka mangkok iki, gawénen pengéling-éling
marang Aku.”

26 Para sedulur, saben-saben kowé mangan roti lan ngombé sangka mangkok iki,
kowé sakjané ngabarké patiné Gusti, nganti Dèkné tekamenèh.

27Mulané, sapa singmangan rotiné lan ngombé sangkamangkok iki nganggo patrap
sing orapantes, tanpangajèniGusti, wongkuwinggawédosamarangbadané lan getihé
Gusti Yésus.

28 Apiké, sakdurungé awaké déwé mangan rotiné, awaké déwé métani uripé déwé-
déwé ndisik.

29 Awit nèk ing sakjeroné mangan rotiné lan ngombé sangka mangkok awaké déwé
orapadanitèninèk singdipangan landiombékuwi sakjanébadanéGusti Yésus, enggoné
mangan lan ngombé kuwi bakal nekakké ajaranmarang awaké déwé.

30 Mulané aja kagèt nèk nang pasamuanmu okèh wong sing pada lara lan ringkih,
malah okèhmbarang sing padamati.

31Nèk sakdurungé mangan rotiné awaké déwé métani uripé ndisik, awaké déwé ora
bakal diajar karo Gusti.

32Nanging nèk Gusti Allah ngajar awaké déwé kuwi tujuané, supaya awaké déwé aja
sampèk dibuwang nang neraka bareng karo wong sing ora pretyaya.

33 Mulané para sedulur, nèk kowé pada ngumpul mangan rotiné Gusti, pada
ngentènanamarang sakpada-pada ndisik.

34Nèk ènèng wong sing ngelih, wong kuwi apiké mangan nang omah ndisik, dadiné
nèk pada ngumpul ora nekakké ajaran. Bab prekara liya-liyané arep tak rembuk
mbésukwaé nèk aku teka.

12
Kapinteran-kapinteran pawèhé

Roh Sutyi
1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab kapinteran-kapinteran pawèhé Roh

Sutyi, supaya kowé kabèh pada ngerti sak beneré.
2Mbiyèn, dongé kowé durung nurut Gusti, kowé ngerti déwé, uripmu pada ketarik

brahala sing bisu, rana-réné kesasar-sasar.
3 Nanging saiki kowé wis nurut Gusti lan kowé kudu ngerti nèk Roh Sutyi bisa

nganggokkéwongkongkonngetokké tembung, nanging ora ènèngwong singdikwasani
Roh Sutyi terus misuh jenengé Gusti Yésus. Semono uga ora ènèng wong bisa ngakoni
nèk Yésus kuwi Gusti, nèkwong kuwi ora dikwasani Roh Sutyi.

4Kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi kuwiwerna-werna, nanging sing ngekèki
kapinteran-kapinteran kuwi namung siji, yakuwi Roh Sutyi.

5 Tunggalé waé karo tyarané ngladèni Gusti, werna-werna banget, nanging sing
ngekèki penggawéan namung siji, yakuwi Gusti Yésus Kristus.

6 Enèng werna-werna penggawé sing nggumunké, nanging namung Gusti Allah siji
sing nindakké kuwi kabèh ing wong kabèh.

7 Saben sedulur sing nampa kapinteran pawèhé Roh Sutyi sing ngétokké kwasané
Gusti Allah kuwi tujuané kanggombangun sedulur kabèh nang pasamuan.

8 Sing siji nampa kapinteran sangka Roh Sutyi supaya bisa ngomong nganggo
kaweruhé Gusti Allah. Sing liyané uga nampa kapinteran sangka tunggalé Roh Sutyi
supaya bisa nduwèni pangertiné Gusti Allah ing werna-werna prekara.

9 Sing siji dikèki pengandel gedé karo Roh Sutyi lan sijiné menèh dikèki kapinteran
nambani wong lara.
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10 Enèng uga sing dikèki pangwasa karo Roh Sutyi supaya bisa nindakké mujijat,
liyané menèh dikèki kapinteran kanggo memulang lan ènèng menèh sing dikèki kap-
interan kanggo nitèni lan mbédakké roh sing sangka Gusti lan roh-roh sing ala. Enèng
sing nampa kapinteran sing marakké bisa ngetokké basa kasukman lan liyané menèh
nampa kapinteran kanggo ndunungké tegesé basa kasukman kuwi.

11Kuwi kabèh penggawéné Roh Sutyi, Dèkné ngekèki kapinteranmarang sedulur siji-
sijiné manut karepé Dèkné déwé.

Badan siji, nanging pérangané okèh
12 Para sedulur, Kristus kuwi kenèng dipadakké karo badan siji sing okèh pérangané.

Senajan pérangané okèh, nanging awaké namung siji.
13 Semono uga awaké déwé iki kabèh, ora dadi sebab wong Ju, wong Grik, slaf apa

wong merdéka, awaké déwé wis kebaptis dadi badan siji lan Roh Sutyi sing manggon
ing uripé awaké déwé kabèh.

14Nèk dipikir, badan iki ènèngé ora namung sangka pérangan siji, ora, nanging sangka
pérangan okèh.

15 Gampangé omong, sikil bisa ngomong: “Aku dudu tangan, mulané aku ora
pérangané badané.” Kepriyé waé, gelem ora gelem, sikil ya dadi pérangané badané.

16Uga kuping bisa ngomong: “Jalaran aku dudu mripat, aku ora pérangané badané.”
Seneng ora seneng kuping ya pérangané badané.

17 Para sedulur, semunggoné badan sak kujur namung mripat, lah kepriyé bisané
krungu? Lan semunggoné badan iki namung kuping, kepriyé bisané ngambu?

18 Pantyèn, Gusti Allah wis nggawé werna-werna pérangan sing dikèki panggonané
déwé-déwé nang badané,manut karepé Gusti Allah déwé.

19Ya gèk kepriyé semunggoné ènèng badan sing pérangané namung siji.
20Nanging wujuté ya pérangan pirang-pirang sing dadi badan siji.
21Mulané para sedulur, mripat ora bisa ngomong karo tangan: “Aku ora mbutuhké

kowé,” apa sirah ngomong karo sikil: “Aku orambutuhké kowé!”
22 Malah nèk dipikir, pérangan sing kétoké tyilik déwé, kuwi malah sing dibutuhké

banget.
23-24Wujuté pérangan sing kétoké ora ènèng ajiné, kuwimalah diapik-apik karo awaké

déwé lan pérangané badan sing kétoké ora patèka apik, sing didelikké karo awaké déwé,
kuwi malah digatèkké karo awaké déwé ngungkul-ungkuli pérangan sing apik. Kuwi
pantyènwis ditata ngono karo Gusti Allah, supaya pérangan sing kétoké ora patèka apik
bisa kétok pantes.

25Dadinénangbadankuwipérangan-péranganoradéwé-déwé,nangingpadangréwangi
sakpada-pada.

26Mulané,nèk ènèngpérangan siji lara, pérangan liya-liyanémèlu krasa kabèh. Semono
uga, nèk pérangan siji nampa pengaleman, liya-liyanémèlu bungah.

27Parasedulur, kowékabèhya tunggalékarosing takomongkuwi, tegesé,kowékabèh
dadi badané Kristus. Saben sedulur siji-siji dadi pérangané badan kuwi.

28 Ing sakjeronépasamuanGustiAllahugawisngekèkipanggonandéwé-déwémarang
sedulur-sedulur. Nomer siji Gusti Allah ngekèki rasul-rasul; pindoné nabi-nabi; kaping
teluné guru-guru; terus uga sedulur-sedulur sing bisa nindakké mujijat-mujijat. Gusti
Allah uga ngekèki sedulur-sedulur nang pasamuan sing bisa nambani wong lara.
Liyané bisa tetulungmarangwong liya lan liyanémenèh bisa dadi penuntuné sedulur-
sedulur. Uga ènèng sing bisa ngetokké basa kasukman.

29Dipikir déwé ta, apa kabèh dadi rasul lan apa ya kabèh dadi nabi apa guru, ya ora
ta! Apa ya kabèh bisa nindakkémujijat?
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30 Apa ya kabèh bisa nambani wong lara lan apa ya kabèh bisa ngetokké basa
kasukman lan ndunungké tegesé basa kuwi.

31Mulané para sedulur, kowé pada ngudia bisa nampa kapinteran sing duwur déwé.
Katrésnan
Nanging saiki arep tak duduhi dalan sing apik déwé.

13
1 Para sedulur, senajan aku bisa ngomong sak ènèngé basané manungsa lan basané

mulékat pisan, nanging nèk aku ora nduwé katrésnan, tembungku kaya gong sing
mbrebeki kuping lan kaya lontyèng sing pating klonèng.

2 Senajan aku bisa nampa tembungé Gusti Allah kanggo manungsa lan bisa
mangertèni kaweruh kabèh sing disimpen karo Gusti Allah lan bisa mangertèni sem-
barang sing kenèng dingertèni lan senajana aku nduwé pengandel sing gedé sampèk
bisa nyurung gunung, nanging nèk aku ora nduwé katrésnan, aku ora ènèng ajiné blas.

3 Senajan kabèh nduwéku tak kèkké kanggo ngrumati wong sing mlarat lan awakku
pisan tak kèkké bèn diobong, nanging nèk aku ora nduwé katrésnan, kabèh mau ora
kanggo gawé.

4Katrésnan kuwi sabar lan gemati, ora mèri, ora sombong lan ora gemunggung.
5Katrésnan ora kurang-ajar lan ora nggolèk menangé déwé; ora gampang ketyentok

lan ora ngendem salahé liyané ing ati.
6Katrésnan ora senengmarang barang ala, nanging senengmarang kabetyikan.
7Katrésnan kuwi ora tau semplak, nanging pretyaya, ngarep-arep lan sabar terus.
8 Katrésnan kuwi ora ènèng entèké. Tembung-tembung sing sangka Gusti Allah

namung kanggo sedilut, basa kasukman bakal mandek lan pangerti bakal ilang.
9-10Awit pangerti lan tembung sangka Gusti Allah sing dikèkké marang awaké déwé

iki durung sak kabèhé, nangingmbésuk nèk awaké déwé wis dadi siji karo Gusti, awaké
déwé bakal ngerti sak kabèhé. Pangertiné awaké déwé saiki bakal ora ènèng tegesé blas.

11 Dongé aku ijik botyah, omonganku, pangrasaku lan pikiranku ya kaya botyah.
Nanging saiki, sakwisé aku diwasa, aku wis ora kaya ngono menèh. Saiki pangertiku
lan kapinteranku yamundak.

12 Semono uga, saiki awaké déwé weruhé namung lamat-lamat, kaya nang katya
reget kaé. Nanging mbésuk awaké déwé bakal adep-adepan lan bisa weruh sing mat.
Pangertiné awaké déwé saiki namung setitik, nanging mbésuk aku bakal ngerti sak
kabèhé, kaya enggoné Gusti Allah ngerti marang aku.

13 Telung prekara iki bakal ènèng terus, yakuwi: pretyaya, pengarep-arep lan ka-
trésnan. Nanging sing penting déwé ya katrésnan.

14
Bab ngetokké tembung sangka Gusti Allah lan bab basa kasukman

1 Para sedulur, jalaran katrésnan kuwi penting banget, mulané kowé kudu nglumui
tenan supaya pada trésna tenan marang sakpada-pada. Nanging uga kowé kudu
nduwèni kepéngin nampa kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi lan sing penting
déwé bab ngetokké tembung sangka Gusti.

2 Para sedulur, sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi ora ngetokké tembung
kanggomanungsa, nanging sedulurkuwiomong-omongankaroGustiAllah. Manungsa
ora bisa dunung tembungé sedulur kuwi, awit dèkné ngetokké basa kasukman sangka
karepé Roh Sutyi. Tembung kuwi manungsa ora bisa dunung, awit kuwi prekara-
prekara wewadi.

3 Nanging sedulur sing ngetokké tembung sangka Gusti Allah nganggo basa sing
lumrah kuwi omong-omongan karomanungsa lan bisambangun,mituturi lan nglipur.
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4 Sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi namung mbangun uripé dèkné déwé,
nanging sedulur sing ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah kuwi
mbangun sedulur kabèh sak pasamuan.

5 Pantyèn, karepku kowé bisaa ngetokké basa kasukman, nanging luwih apik nèk
kowébisa ngetokké tembungéGusti Allah nganggo basa sing lumrahwaé. Awit sedulur
sing ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa lumrah kuwi ajiné ngungkuli sedu-
lur sing ngetokké basa kasukman; kejaba nèk nang pasamuan ènèng sedulur sing bisa
ndunungkébasakasukmanmau, dadiné sedulur-sedulur sakpasamuanbisakebangun
kabèh.

6Para sedulur, semunggoné aku teka nang nggonmu terus omong-omongan nganggo
basa kasukman, lah kuwi apa ajiné? Blas ora ènèng, kejaba nèk aku nggawa tembung
sangka Gusti Allah, apa pangerti, apa piwulang nganggo basa sing kowé bisa dunung.

7 Tunggalé waé karo instrumèn-instrumèn sing ora ènèng nyawané, kayadéné suling
lan kitar. Kepriyéwong bisané ngerti laguné nèk sing ngunèkké ora nganggo swara sing
tyeta?

8Kaya soldat sing tukang ngunèkké trompèté kaé. Nèk sing ngunèkké namung angger
muni waé, lah kepriyé wong-wong bisanémaju arep perang.

9 Semono uga kowé, kepriyé wong-wong bisané dunung sing mbok omong nèk
tembungmu ora tyeta, awit kowé nganggo basa kasukman. Tembung-tembungmu
bakal ilang nganggur, kabur katut angin.

10Nang jagat kéné ènèng basa pirang-pirang lan siji-sijiné kenèng dikanggokké gawé
omong-omongan.

11 Nanging nèk aku ora dunung basané sing dikanggokké karo sakwijiné wong,
dadinéwongkuwikanggoakukayawong séjébasa lanakukanggowongéyakayawong
séjé basa.

12 Para sedulur, jalaran kowé pada kepéngin nampa kapinteran-kapinteran pawèhé
Roh Sutyi, mbok sak bisa-bisamu pada nggolèkana kapinterané Roh Sutyi sing bisa
mbangun sak pasamuan, ora sing namungmbangun kowé déwé.

13Mulané, sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi kudu nyuwun supaya nampa
kapinteran bisa ndunungké apa sing diomong nganggo basa kasukmanmau.

14Awit nèk aku ndonga nganggo basa kasukman, ya bener kasukmanku ndedonga,
nanging pikiranku oramèlu ndonga.

15 Lah sakjané kuduné kepriyé? Kuduné ngéné: aku kudu ndedonga nganggo basa
kasukman, nanging aku uga kudu ndedonga nganggo basa sing lumrah. Semono uga
aku kepéngin memuji nganggo basa kasukman lan uga memuji nganggo basa sing
lumrah.

16 Para sedulur, nèk kowé memuji lan maturkesuwun marang Gusti Allah namung
nganggo basa kasukman waé, lah kepriyé sedulur liyané sing mèlu kumpulan bisané
ngomong “Amèn,” kanggo tanda nèk setuju karo tembungmu; lahwongé ora ngerti apa
singmbok omong.

17 Enggonmu maturkesuwun marang Gusti kuwi pantyèn ya bener banget, nanging
wong liyané ora kebangun blas.

18Aku jan maturkesuwun tenan marang Gusti Allah aku bisa ngetokké basa kasuk-
man, malah ngungkuli kowé kabèh.

19 Nanging nang pasamuan aku luwung ngetokké tembung sakketyap-rongketyap
sing liyané bisa dunung, supaya bisa kebangun, tenimbang ngetokké tembung èwon-
èwon nganggo basa kasukman, nanging liyané ora bisa dunung.

20 Para sedulur, mbok pikiranmu aja kaya pikirané botyah ngono. Ing prekara sing
ala kowé kenèng kaya botyah sing durung ngerti bédané ala lan betyik. Nanging nèk
mikir kuwi kowé kudu kaya wong sing wis diwasa.



1 Korinta 14:21 304 1 Korinta 14:34

21Nang Kitab ketulis ngéné bab iki:
“Gusti ngomong:
Aku bakal ngomong
marang bangsa iki
nganggo basa-basa liya
lan lantaran wong-wong
sangka liya negara,
nanging bangsa iki
meksa ora gelem
ngrungokkémarang Aku.”
22Dadiné para sedulur, basa kasukmankuwi oramarakkéwong sing ora pretyaya terus
bisa dadi wong pretyaya, ora. Nanging ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa
sing lumrah kuwi bisa marakké wong sing ora pretyaya malih bisa pretyaya marang
Gusti.

23 Semunggoné nang kumpulan wong sak pasamuan kabèh pada ndonga nganggo
basa kasukman, lah terus ènèngwong sing ora pretyaya teka, wong-wong kuwi apa ora
terus mikir nèk kowé édan kabèh?

24Nangingnèkkowékabèhpadangetokké tembungéGustinganggobasa sing lumrah,
terus ènèngwong sing ora pretyaya apa wong njaba sing kepéngin kenal marang Gusti
teka, mesti wong kuwi bakal ngrumangsani dosa-dosané, jalaran sangka tembungé
Gusti sing dietokké mau. Dadiné wong kuwi bakal rumangsa diwèlèkké sangka
tembungé Gusti mau.

25 Prekara-prekara sing kasimpen ing atiné bakal metu kabèh lan wongé bakal niba
ngabekti marang Gusti lan ngakoni nèk Gusti Allah kétok tenan nang tengahmu.

Pernatan kanggo kumpulan
26Para sedulur, nèk kowé pada ngumpul nang pasamuan, apiké nèk ènèng sing singi,

ènèng singmulang, ènèng sing ngetokké tembung sangka Gusti Allah nganggo basa sing
lumrah, ènèng sing ngetokké basa kasukman lan ènèng liyané sing ndunungké tegesé
basa kasukman mau. Kabèh mau kudu dilakokké kanggo mbangun sedulur-sedulur
sak pasamuan kabèh.

27 Nèk ènèng sing ngetokké basa kasukman, ya apiké nèk namung wong loro apa
paling okèh wong telu waé, gentèn-gentènan lan kuduné ènèng siji sing ndunungké
tegesé.

28Nèknang kumpulan kuwi ora ènèng sing bisa ndunungké tegesé, apiké sedulur sing
ngetokké basa kasukman kuwi meneng waé. Tembungé disimpen ing atiné déwé waé
apa dipasrahkémarang Gusti Allah.

29 Wong sing ngetokké tembung sangka Gusti nganggo basa sing lumrah kuduné
namung loro apa telu waé, liyané kudu ngrungokké sing apik lan mikir tembung kuwi
sangka Gusti apa ora.

30 Nèk ènèng sedulur liyané nampa tembung sangka Gusti Allah nganggo basa sing
lumrah, apiké nèk dèkné ngentèni liyané sing ijik ngomong bèn rampung ndisik.

31Awit kowé kenèng ngetokké tembungé Gusti nganggo basa lumrah, nanging kudu
gentèn-gentènan, supaya wong sak pasamuan bisa nampa piwulang lan kebangun.

32Wong sing ngetokké tembung sangka Gusti nganggo basa sing lumrah kudu bisa
ngwasani tembungé lan bisa ngendek nèk durung wantyiné.

33 Awit Gusti Allah ora seneng karo laku sing rusu lan ora nggenah, nanging Dèkné
seneng karo laku sing nganggo pernatan lan katentreman.

34 Kaya nang pasamuan-pasamuané Gusti Allah kabèh, sedulur wédok-wédok nèk
nang kumpulan aja pada ramé omong-omongan, awit miturut wèté Gusti Allah wong
wédok kudu ngajènimarang wong sing ngomong.
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35Nèk kepéngin takon apa-apa sing ora dunung, kudu takon marang bojoné nèk wis
nang omah. Kanggo wong wédok ora pantes nèk omong-omongan nang kumpulan.

36 Para sedulur, apa pituturé Gusti Allah kuwi tekané sangka nggonmu? Lan apa
namung kowé sing ngerti pituturé Gusti? Lak ora ta?

37 Sedulur sing mikir nampa kapinteran sangka Roh Sutyi lan bisa ngetokké tem-
bungé Gusti Allah apa nampa kapinteran liya-liyané sangka Roh Sutyi, sedulur kuwi
kudu ngerti nèk sing tak tulis nang layang iki pernatané Gusti déwé.

38 Nèk sedulur kuwi ora gelem nurut marang pernatan iki, dèkné wis aja digatèkké
waé.

39Tyekaké rembuk para sedulur, pada ngudia supaya bisa ngetokké tembungé Gusti
Allah nganggo basa sing lumrah, nanging aja ngalang-alangi kapinteran pawèhé Roh
Sutyi singmarakké bisa ngetokké basa kasukman.

40Nanging sembarang kudu nganggo pernatan lan sing pantes.

15
Bab tanginé Gusti YésusKristus sangka pati

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngélingké marang kowé bab kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus sing wis tak gelar marang kowé dèkmbiyèn. Kabar kabungahan iki
wis mbok tampa lan saiki kowéwis padamantep pretyayamarang kabar kabungahan
mau.

2 Jalaran kowé pretyaya marang kabar kabungahan iki kowé wis dislametké, janji
mbok tampani sak kabèhé karo ati sing mantep lan ora nampa Gusti tanpa mikir sing
apik ndisik.

3Pitutur sing tak gelarmarangkowékuwi yapitutur sing tak tampa sangka liyané lan
sing penting déwé yakuwi, Kristus wis mati nyangga dosané awaké déwé, ya kaya sing
ketulis nang Kitab.

4Dèkné terus dikubur lan Dèkné tangi menèh sangka pati ing telung dinané, uga wis
ketulis nang Kitab.

5 Kristus terus ngétok marang Pétrus, sakwisé kuwi terus ngétok marang rasul sing
rolas.

6Dèkné terus ngétok menèh, saiki marang murid-muridé bebarengan kliwat limang
atus okèhé;murid-murid iki okèh sing saiki ijik urip, saloké wis padamati.

7 Kristus terus ngétok marang Yakobus lan sakwisé kuwi marang rasul sing rolas
kabèh.

8 Sing kèri déwé Kristus ngétok marang aku, senajan aku iki kenèng dipadakké karo
bayi sing lairé kelaten.

9 Aku iki rasul sing tyilik déwé lan ora pantes dityeluk rasul, awit aku ndadèkké
sangsarané pasamuané Gusti Allah.

10 Nanging jalaran Gusti Allah melas banget marang aku, aku saiki bisa dadi kaya
ngéné iki. Lan kawelasané Gusti Allah marang aku iki ora muspra, awit enggonku
nyambutgawé kerasé ya ngungkuli rasul liya-liyané. Sakjané sing nyambutgawé ya ora
sangka kekuwatankudéwé, ora, nanging sangka kabetyikanéGusti Allah singmanggon
ing aku.

11Dadiné ora penting sapa sing nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus, ora dadi
sebab aku apa liyané. Sing penting déwé ya kabar kabungahan iki sing digelar karo
awaké déwé lan ya kabar kabungahan iki singmbok pretyaya.

Bab tanginé wongmati
12Para sedulur, nèk awaké déwé mulangi nèk Kristus wis tangi sangka pati, lah nang

pasamuanmu kok ènèng wong siji-loro sing ngomong nèk wong mati ora bakal tangi
menèh.
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13 Semunggoné tenan nèk wong mati ora tangi menèh, tibaké Kristus ya ora tangi
sangka pati.

14Lah nèkKristus ora tangi sangka pati tenan, tibaké pitutur sing digelar karo awaké
déwé kuwi kotong ora ènèng tegesé lan enggonmu pretyaya marang Gusti Allah tibaké
yamuspra.

15 Lah nèk ngono tenan, tibaké awaké déwé goroh bab Gusti Allah, awit awaké déwé
ngomong nèk Gusti Allah nangèké Kristus sangka pati, nanging jaréné ora ènèngwong
tangi sangka pati.

16Dadiné nèkmiturut omongan kuwi Kristus ya ora tangi sangka pati, awit ora ènèng
wong tangi sangka pati.

17 Lah nèk Kristus ora ditangèkké sangka pati, pretyayamu ya ora ènèng tegesé blas
lan tibaké kowé ijik kejiret ing dosa-dosamu.

18Nèk ngono tenan, tibaké wong pretyaya sing wis pada mati ya tyilaka tenan, awit
mati nggawa dosané.

19Lahnèk enggoné awaké déwé pretyayamarangKristus kuwi namung kanggo uripé
awaké déwé suwéné nang donya kéné waé, tibaké awaké déwé dadi wong sing tyilaka
déwé nang jagat kéné.

20 Nanging ora ngono para sedulur, sing bener yakuwi: Kristus pantyèn wis di-
tangèkké sangka pati. Dèkné sing tangi sangka pati sing ndisik déwé lan jalaran sangka
kuwi awaké déwé ngerti nèkwong sing pretyaya sing padamati bakal tangi menèh.

21 Awit wong siji sing marakké wong kabèh mati lan semono uga wong siji sing
marakké kabèhwong bisa tangi menèh sangka pati.

22Kaya enggoné kabèhwong katutmati karoAdam, semonouga kabèhwong singwis
dadi siji karo Kristus bakal katut urip menèh karo Kristus.

23 Nanging siji-sijiné ditangèkké manut wantyiné déwé-déwé, yakuwi: sing ndisik
déwé Kristus, terus wong-wong sing pretyaya, mbésuk nèk Kristus tekamenèh.

24 Sakwisé kuwi terus entèké jaman. Kristus bakal nelukké sak ènèngé penggedé,
pemréntah lan pangwasa lan kabèh kuwi bakal dipasrahkémarang Gusti Allah Bapaké.

25Awit Kristus kudu njagong dadi ratuné jagat ngantimungsuhé kabèhwis ditelukké
karo Gusti Allah.

26Mungsuh sing gedé déwé sing bakal ditelukké kuwi pati.
27 Nang Kitab ya wis ketulis ngéné bab iki: “Gusti Allah wis nelukké sembarang

kabèh ing sak ngisoré Kristus.” Tembung “sembarang kabèh” kuwi ora ngomongké nèk
Gusti Allahmbarang katut, awit Gusti Allah déwé sing nelukké sembarangmaumarang
Kristus.

28Sakwisé sembarangkabèhwisditelukkémarangKristus, terusKristus, AnakéGusti
Allah, nelukké Dèkné déwé marang Gusti Allah, sing wis nelukké sembarang kabèh
marang Anaké. Dadiné, entèk-entèké sembarang bakal dikwasani karo Gusti Allah sak
kabèhé.

29 Para sedulur, semunggoné wong mati ora bakal tangi menèh, lah kenèng apa kok
wong-wong dibaptis dadi wakilé wong pretyaya sing wis mati? Apa sing digolèki? Nèk
wong singmati ora bakal tangimenèh, lahwong-wong kok ngemen-ngemenké dibaptis
dadi wakilé wong pretyaya sing wis mati?

30 Lan awaké déwé iki, kenèng apa kok awaké déwé iki sak wantyi-wantyi wani
ngadepi alangan.

31Pantyèn, sabendina akungadepi pati. Lan akungomong iki jalaran kowéndadèkké
bungahé atiku, saiki kowé pada nurut Gusti Yésus Kristus.

32Semunggonéwongmati ora tangimenèh, apa tegesé aku nglawanwong-wong sing
mungsuh aku nang kuta Efése, éling-éling kaya gelutmati-urip-uripan karo kéwan-kéwan
sing galak kaé. Nèk pantyènwongmati wis ora ditangèkkémenèh, ya apiké awaké déwé
saiki namung padamangan lan ngombéwaé, awit sésuk bakal mati.
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33 Para sedulur, mbok kowé aja kenèng diapusi wong ngono. Nèk kowé bebarengan
karo wong sing klèru, kowémesti bakal katut nglakoni sing klèru.

34Mbok pada nduwèni pikiran sing padang lan aja pada nggawé dosa menèh. Aku
wani ngomong nèk nang pasamuanmu ènèng siji-loro sing ora ngerti blas bab Gusti
Allah. Kowé kudu isin bab kuwi.

Badan sakwisé tangi sangka pati
35 Para sedulur, menawa ènèng wong takon: “Lah kepriyé wong mati enggoné tangi

menèh lan nèkwis tangi menèh badané kaya ngapa?”
36 Nèk dipikir, kuwi pantyèn pitakonané wong bodo. Nèk kowé nandur wiji nang

lemah, apa wijiné ora kudumati ndisik sakdurungé tukul?
37 Sing mbok tandur lak namung wiji ta, gampangé omong wiji gandum apa wiji

liyané, nangingmesti ya ora tanduran sing wis pepak ta?
38 Nanging Gusti Allah sing nukulké wiji mau, supaya bisa mundak gedé dadi

tanduran lan saben wiji ngetokké tandurané déwé-déwé.
39Semonouga, sabendaging ya séjé. Dagingémanungsa séjé karodagingé kéwan. Lan

dagingé kéwan ya séjé-séjé menèh. Lan dagingé manuk séjé karo dagingé kéwan liyané
lan iwak dagingé séjémenèh.

40Uga ènèng barang sing nang langit lan barang sing nang bumi. Apiké barang sing
nang langit iki séjé karo apiké barang sing nang bumi.

41 Padangé srengéngé séjé karo padangé mbulan lan lintang-lintang ya séjé menèh
padangé. Malah lintang karo lintang déwé ya wis séjé-séjémenèh.

42Wongmatinèk tangimenèhmbésukyakayangono. Badansingdikuburkuwibadan
sing rusak, nangingmbésuk sing ditangèkké badan sing langgeng.

43Sing dikubur kuwi badan èlèk lan ringkih, nanging sing ditangèkké badan sing apik
lan kuwat.

44 Sing dikubur namung badan kedagingan, nanging sing ditangèkké badan kasuk-
man. Awit nèk ènèng badan kedagingan, uga ènèng badan kasukman.

45Nang Kitab ya wis ketulis: “Manungsa sing ndisik déwé, Adam, dadi wong urip ing
kedagingan.” Nanging Kristus, Adam sing kèri déwé, dadi wiwitané urip ing kasukman.

46 Sing teka ndisik dudu badan kasukman, nanging badan kedagingan. Sakwisé
badan kedagingan terus sing kasukman.

47 Adam sing ndisik gawéané sangka lemah, nanging Adam sing kapindo, Kristus,
tekané sangka swarga.

48Kabèhwong kuwi turunané Adam, dadiné badané ya sangka lemah, kaya dèkné.
Nanging wong sing wis dadi siji karo Kristus kuwi bakal nduwé badan kaswargan,

kaya Dèkné.
49 Kaya awaké déwé iki saiki kétok wong gawéan sangka lemah, nanging mbésuk

awaké déwé kaya Kristus sing tekané sangka swarga.
Entèk-entèké jaman

50 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké marang kowé nèk badan kedagingan kuwi
ora bakal bisa mèlu urip ing Kratoné Gusti Allah, awit badan sing rusak ora bisa
langgeng.

51-52Aku saiki arep mbukak pitutur sing kasimpen: awaké déwé iki ora kabèh bakal
mati, nangingawakédéwébakalmalih, sakklélapan,nèk swarané trompèt singkèridéwé
bakalmuni,mbésuknèkKristus tekamenèh. Nèk trompètémuni, wongmati bakal pada
tangi dadi wong sing langgeng lan awaké déwé iki bakal malih.

53Awit badan sing rusak bakal malih dadi langgeng.
54Nèk kuwi wis klakon tenan, dadiné keturutan tembungé Kitab sing uniné ngéné:

“Pati wis diuntal karo kamenangané Gusti Allah.”
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55 “Pati, endi kamenanganmu?
Pati, kowé apa ijik bisa nggawé ala?”
56Pantyèn bener, manungsa ijik mati, jalaranmanungsa ijik nglakoni dosa. Wèté Gusti
Allah ngomong nèkwong sing nglakoni dosa kudumati.
57Nanging maturkesuwun marang Gusti Allah, awaké déwé wis nampa kamenangan
sangka Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

58 Mulané para sedulur, pada sing mantep lan jejek ing pengandelmu. Pada sing
sregep ing penggawéané Gusti apa waé, awit kowé ngerti nèk penggawéanmu kuwi ora
bakal muspra blas.

16
Urunan kanggo pasamuan
nang Yudéa

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngrembuk bab urunan kanggo sedulur-sedulur
nang pasamuan nang Yudéa. Bab kuwi kowé kudu nurut tembung-tembung urutan
sing tak kèkkémarang pasamuan-pasamuan nang Galasia.

2 Yakuwi, saben dina minggu kowé kudu nyingkirké duwit sak nduwému terus
dilumpukké. Dadiné mbésuk, nèk aku teka, kowé wis ora usah nyusu-nyusu
nglumpukké duwit mau.

3Nèkakuwis tekannggonmu, akubakalngongkonsedulur-sedulur singkenèngmbok
pretyaya, supayangeterké urunanmukuwi nang kuta Yérusalèm. Sedulur-sedulur kuwi
bakal tak gawani layang kanggo tanda nèk kongkonanmu.

4Nèk aku kudumèlumbarang, ya apik waé. Wong-wong bèn budal karo aku pisan.
Rasul Paulus arep teka nang pasamuan Korinta

5 Para sedulur, aku teka nang nggonmu mbésuk nèk aku wis rampung nang bawah
Masedonia, awit aku kepénginmlaku-mlaku niliki bawah kana ndisik.

6 Nanging aku mikir nèk bakal nang nggonmu rada suwi, menawa ya sak suwéné
wayah adem lan angin banter. Dadiné sakwisé kuwi, kowé bisa ngréwangi aku
enggonku neruské dalanku.

7 Nèk Gusti karep, aku kepéngin manggon sing rada suwi nang nggonmu, supaya
enggonku teka ora kaya wongmampir waé.

8-9Aku arep nang Efése terus tekané riyaya Pantékosta, awit nang kéné okèh kelung-
garané kanggo nggelarké pituturé Gusti, senajan sing nglawan ya okèh uga.

10Nèk sedulur Timotius teka nang nggonmu, dèkné ya ditampa sing apik bèn krasan.
Dèkné ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti.

11Aja sampèk ènèng sedulurnyepèlèkkédèkné,nangingmalahditulungi supayadèkné
ndang bisa balik nang nggonku kanti slamet, awit aku lan sedulur-sedulur liyané
ngarep-arep sedulur Timotius.

12 Bab sedulur Apolos, aku ya wis ping pira waé nyuwun dèkné supaya niliki kowé,
bareng karo sedulur-sedulur liyané. Nanging saiki dèkné durung gelem. Kapan-kapan,
nèk ènèng kelunggarané, dèkné bakal nang nggonmu.

Penutup
13Para sedulur, kowékudu sing ati-ati lan kudu singmantep ingpengandel. Pada sing

kendel lan aja sampèk kalah karo pangwasané Sétan.
14Nèk nyambutgawé apa waé, dilakoni nganggo katrésnan.
15 Kowé mesti wis pada ngerti nèk sedulur Stéfanus sak brayaté kuwi wong Kristen

sing ndisik déwé nang bawah Akaya lan dèkné ya wis masrahké uripé kanggo ngladèni
Gusti.
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16 Karepku, kowé pada manuta marang sedulur sing kaya ngono kuwi, ya marang
sapa waé sing pada ngréwangi lanmèlu nyangga rekasa karo sedulur-sedulur kuwi.

17Aku pantyèn bungah nèk sedulur Stéfanus, Fortunatus lan Akaikus pada teka niliki
aku. Senajan aku kangenmarang kowé, sedulur-sedulur kuwi wis dadi wakilmu.

18 Sedulur-sedulur kuwi jan ngepénakké atiku tenan, kaya enggoné pada nggawé
bungahé atimu. Sedulur-sedulur sing kaya ngono kuwi kudumbok ajèni.

19Sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuannang bawahAsia pada kirim slamet
kabèh. Uga sedulur Akwila lan Priskila lan sedulur-sedulur sing pada kumpulan nang
omahé sedulur iki pada kirim keslametané Gusti kabèh.

20Sedulur-sedulur kabèh singnang kéné pada kirim slametmarang kowé. Lanaja lali
uga ngomongké nèk aku trésna tenanmarang sedulur kabèh siji-sijiné.

21Aku déwé, Paulus, sing nulis kabar slamet iki marang kowé.
22 Sapa sing ora trésna marang Gusti Yésus, awas wong kuwi nampa setrapané Gusti

Allah! Muga-muga Gusti ndang teka. Maranatah!
23Muga-muga kabetyikané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh.
24 Aku kirim katrésnanku marang kowé kabèh, awit awaké déwé wis dadi siji ing

Kristus Yésus.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Korinta

Layang nomer loro

Pamuji slamet
1 Para sedulurku nang pasamuan Korinta, iki layang sangka enggonku, Paulus lan

sedulur Timotius. Kowé kabèh ngerti nèk Gusti Allah wis miji aku dadi rasulé Kristus
Yésus.
Awaké déwé ora namung kirim slamet marang sedulur-sedulur sing nang kuta

Korinta, nangingugamarang sedulur-sedulur singpadanurutGusti nangbawahAkaya
kabèh.

2 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngedunké
kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Rasul Paulusmaturkesuwun
3Hayuk padamemuji marang Gusti Allah, Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus Kristus.

Gusti Allah pantyèn sakwijiné Bapak sing gedé kawelasané, sing tansah nglipur awaké
déwé.

4 Dèkné uga ngekèki kekuwatan marang awaké déwé, nèk awaké déwé katekan
sak wernané kasusahan, supaya awaké déwé uga bisa nulungi liyané sing ngalami
kasusahan. Tegesé, awakédéwé bisa nulungi liyané sing ngalami kasusahan, awit Gusti
Allah nulungi awaké déwé nèk awaké déwé kasusahan.

5Aja kagèt para sedulur, jalaran awaké déwé nurut Gusti Yésus Kristus, awaké déwé
tansah ngalami kasusahan, tunggalé waé karo Dèkné. Nanging pada ngertia uga,
jalaran awaké déwé nurut Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah bakal nulungi lan nguwatké
awaké déwé terus.

6 Mulané para sedulur, nèk aku ngalami kasangsaran, tujuané ya namung kanggo
nulungi lan nguwatké kowé, supaya kowé bisa kuwat terus tekan entèk-entèkané,
yakuwi mbésuk, nèk Gusti Allah bakal nylametké kowé sak kabèhé. Semono uga para
sedulur, nèkGusti Allahnulungi awakédéwé, tujuanénamung supayakowépadangerti
nèk Dèkné bisa nulungi lan nguwatké kowé uga. Dadiné kowé bisa kuwat nyangga
kasusahan apawaé, awit kowéugawis blajar pasrahmarangGusti Allah, kaya enggoné
awaké déwé pasrahmarang Dèkné.

7Mulané awaké déwé nduwèni pengarep-arep nèk kowé bakal kuwat terus nyangga
kasusahan apa waé. Kenèng apa aku kok ngerti kuwi para sedulur? Awit kaya
enggonmu ngalami kasusahan kaya awaké déwé, mengkono uga kowé bakal nampa
kekuwatan kaya awaké déwé.

8Akuwaningomongngonokuwi, awitdelokkéuripkudéwé iki. Kowékudungertinèk
awakédéwéngalami kasangsaran gedé tenannangbawahAsia. Sangking aboté, awaké
déwémikir nèk ora bakal kuwat nyanggamenèh lan ya wis tata-tata nèk ora bakal urip
menèh.

9 Tenan para sedulur, ing ati rasané wis garèk matiné waé, nanging Gusti Allah
nglilani kuwi mau kabèh klakon, supaya awaké déwé ora njagakké kekuwatané déwé,
nanging njagakké pitulungané Gusti Allah. Wujuté Dèkné bisa nangèké wong sing wis
mati.

10 Pantyèn Gusti Allah ya wis nulungi awaké déwé dongé awaké déwé ngalami
kangèlan gedé sampèk arep mati. Mulané awaké déwé ya pretyaya nèk Dèkné bakal
nulungi awaké déwé terus.
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11 Pokoké, kowé kabèh kudu ndongakké awaké déwé terus, dadiné sedulur pirang-
pirang bakal bisa memuji lan maturkesuwun marang Gusti Allah, awit Dèkné nampa
pandongané sedulur-sedulur lan nulungi awaké déwé sangka kangèlan apa waé.

Rasul Paulus ora sida teka
nang Korinta

12Para sedulur, apa ta singmarakké aku kendel? Jalaran aku rumangsa resik ing lair
lan batin marang kabèhwong, malah-malah marang kowé sing pada nurut Gusti. Aku
blaka marang kowé, awit kuwi sing dikarepké karo Gusti Allah. Enggoné awaké déwé
nduwé rumangsa resik ing lair lan batin kuwi ora manut tyarané wong pinter nang
jagat kéné, ora, nanging manut karepé Gusti Allah lan sangka pitulungané Gusti Allah
sing gedé kabetyikané.

13-14Wujuté para sedulur, sembarang sing ketulis nang layangé awaké déwé ya jelas
kabèh kanggo kowé, mulané kowé saiki bisa dunung tujuané awaké déwé, senajan
durung sak kabèhé. Nanging aku pretyaya nèk kowé bakal dunung nèk tujuané awaké
déwé resik sak kabèhé.
DadinémbésuknèkGusti Yésus tekamenèh ènèngpantesénèk awakédéwémbokgawé

pamèr nang ngarepé Gusti, kaya enggonmu pantes digawé pamèr karo awaké déwé.
15-16 Jalaran aku ngerti kuwi, mulané aku ya wis kepéngin niliki kowé ping loro.

Ping pisané aku mikir arep mampir nang nggonmu dongé aku budal nang bawah
Masedonia lan pindoné nèk balik sangka kana lèrèn nang nggonmumenèh, supaya aku
bisa nulungi kowé luwih okèh. Karomenèh aku ya mbutuhké pitulunganmu kanggo
neruské enggonku arep budal nang bawah Yudéa.

17 Apa kekarepanku iki étok-étokan? Mesti ora ta? Apa aku ya méntylah-méntylih
kaya wong sing ora ngerti Gusti. Wong-wong kuwi saiki ngomong “ya,” nanging sésuk
ngomong “ora.”

18Para sedulur, Gusti Allahkenèngdipretyaya lanawakédéwéugakenèngdipretyaya.
Awit nèk awaké déwé ngomong “ya” tegesé ya “ya” lan nèk awaké déwé ngomong “ora”
tegesé ya “ora.” Ora ngomong “ya” nanging tegesé “ora.”

19Wujuté kabar bab Kristus Yésus, Anaké Gusti Allah, sing tak kabarké bareng karo
Silas lan Timotius, ya ora molah-malih. Tegesé, apa sing diomong karo Kristus ya
dilakoni tenan.

20 Iki pantyèn tenan para sedulur, awit sembarang sing wis dijanji karo Gusti Allah
marang awaké déwé, ya dituruti kabèh karo Kristus. Mulané awaké déwé bisa ngakoni
tenan lan ngomong “Amèn,” pantyèn Gusti Yésus nuruti prejanjiané Gusti Allah kabèh,
Dèkné pantes dipuji.

21 Para sedulur, Gusti Allah déwé sing ngekèki kekuwatan marang aku lan kowé,
supaya pengandelé awaké déwé kabèh marang Kristus bisa mantep terus. Gusti Allah
déwé singmiji awaké déwé.

22Mulané Gusti Allah ya wis ngetyap awaké déwé, kanggo tanda nèk awaké déwé iki
wis dadi umaté Dèkné. Karomenèh Gusti Allah ngekèki Roh Sutyi marang awaké déwé
kanggo panjer, supaya awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah bakal ngekèki sembarang
liyanémarang awaké déwé, sembarang sing wis dityawiské nang swarga.

23 Para sedulur, apa ta jalarané aku kok ora sida teka nang nggonmu? Saiki arep tak
omongké lan Gusti Allah déwé ngerti nèk aku ora goroh. Aku durung teka nang kuta
Korinta kuwi, jalaran aku emoh ngrembuk prekara-prekara sing ora pener, awit kuwi
mengko ndadèkké larané atimu.

24Akuorangomongnèk awakédéwémandori uripmu, ora, awitwujuté kowéyapada
mantep ing pengandel. Nanging semunggoné awaké déwé teka, tujuané ya ora liya
kejaba kanggo ndadèkké bungahmu.
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2
1 Para sedulur, aku nggawé putusan ora niliki kowé kuwi, awit aku emoh ndadèkké

sediné atimu, kaya dongé aku teka sing ndisik kaé.
2Awitnèkakusampèknggawésedimu, akudéwéyamèlu sedi. Apayaènèng singbakal

bisa nglipur aku nèk kowé pada sedi.
3Mulané para sedulur, tenimbang aku teka nang nggonmu, aku luwung nulis layang

waé. Nang layang kuwi aku wis ndunung-ndunungké bab prekara-prekara sing kudu
mbok tata. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu, kowé bisa nggawé bungahé atiku
tenan, ora ndadèkké sediku terus. Lan aku ya pretyaya nèk kowé pada nggatèkké
marang tembung-tembungku kuwi, supaya aku bisa bungah. Nèk aku bungah, kowé
kabèhmesti ya mèlu bungah.

4 Para sedulur, pada ngertia nèk ora kepénak enggonku nulis layang kuwi, nanging
karo ati sing susah lan sedi. Aku ora kuwat ngempet eluhku. Aku blas ora nduwé
gagasan marakké kowé sedi, ora, nanging aku malah kepéngin ndunungké sepira
gedéné katrésnankumarang kowé.

Sedulur sing salah dingapura
5 Sedulur sing nggawé rétyok kuwi sakjané ora ndadèkké susahé aku, nanging sing

susahmalah kowé kabèh, senajana ora kebatyut banget.
6Wujuté dèkné ya wis mbok garap bebarengan lan wujuté ya wis tyukup.
7Saiki sedulur kuwi dingapurawaé lan diangkatmenèh, supaya aja sampèk semplak

atiné.
8Mulané aku nyuwun tenan marang kowé kabèh para sedulur, dikétokké nèk kowé

trésna tenanmarang dèkné.
9 Lan aku ya pretyaya nèk kowé bakal nuruti karepku, awit aku nulis layang sing

ndisik kuwi, uga jalaran aku kepéngin ngerti kowé pada nuruti tembung-tembungku
apa ora. Wujuté kabèh omongku yambok lakoni.

10 Para sedulur, nèk kowé ngapura sedulur kuwi, ngertia nèk aku uga mèlu ngapura
dèkné. Aku pantyèn ngapura sedulur kuwi, senajan salahé dèkné ya ora tak gawé sebab
lan Kristus déwé weruh nèk aku ngapura sedulur kuwi ing lair lan batin, awit aku nuju
apa sing betyik kanggo kowé kabèh.

11Dadiné Sétan ora bisa nemu dalan kanggo ngrusak awaké déwé, awit awaké déwé
ngerti akalé dèkné kepriyé.

Enèng bungahé, ènèng sumelangé
12Para sedulur, dongé aku teka nang kuta Troas arep nggelarké kabar kabungahané

Kristus, Gusti ya nggawèkké dalan aku, wujuté ya wong pirang-pirang pada seneng
ngrungokké.

13Nanging ingatikurasanémeksaorakepénak,awitakudurungkepetukkarosedulur
Titus sing kudu nggawa kabar sangka nggonmu. Mulané aku ya ora suwi nang kuta
Troas kono, aku terus pamitan arep nang bawahMasedonia.

Gusti nggawèkké dalan
14 Para sedulur, aku maturkesuwun marang Gusti Allah, awit nang endi waé Dèkné

nuntun aku. Lan jalaran sangka pitulungané Gusti Allah wong-wong bisa ngerti nèk
aku, sing mauné mungsuhé, saiki dadi peladèné Kristus. Saiki nang endi waé sing tak
parani, aku bisa nggelarké kabar kabungahané Kristus lan sangka pitulungané Gusti
Allah wong pirang-pirang pada gelem nampa kabar kabungahan iki, éling-éling kaya
lenga wangi sing ngabar kaé.

15KanggoGusti Allah aku ya kaya ambuné lengawangi kaé, tegeséGusti Allah seneng
tenan enggonku nggelarké kabar kabungahané Kristus.
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Aku nggelarké kabar kabungahan iki ora namung marang wong-wong sing pada
nampa keslametan, nanging ugamarang wong-wong sing nampa karusakan.

16 Kanggo wong-wong sing bakal nampa karusakan kabar kabungahan iki kaya
ambuné batangé wong mati, nanging kanggo wong-wong sing nampa keslametan
malah kaya ambuné lenga wengi. Apa ènèng sing kuwat ngerjani penggawéan iki?

17 Para sedulur, aku ora kaya liya-liyané sing pada nggelarké pituturé Gusti kanggo
nggolèk bati, ora béda kaya bakul sing ngiderké dagangané kaé, ora. Nanging awaké
déwé iki dadi peladèné Kristus, awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah déwé sing mréntah
awaké déwé. Dèkné nyawang awaké déwé lan Dèkné ngerti nèk awaké déwé nyambut-
gawé karo ati sing resik.

3
Rasul Paulus orambutuhké
layang pengaleman

1 Para sedulur, apa aku iki ngelem awakku déwé marang kowé? Aku ora mbutuhké
layang pengaleman kanggo kowé lan aku ya ora nggolèk layang kaya ngono kuwi
sangka kowé, senajan liya-liyané okèh singmerlok-merlokké kuwi. Kenèng apa akukok
orambutuhké barang kaya ngono kuwi para sedulur?

2 Awit kowé déwé kabèh dadi tandané nèk aku mulangi pitutur sing bener. Dadiné
nang endi waé kowé kenèng tak gawé pamèran, tegesé, kowé sing dadi layang pengale-
manku. Nanging layangku ketulis ing atimu, ora nang kertas, awit wong-wong bisa
weruh lan dunung déwé sangka uripmu, nèk akumulangké pitutur sing bener.

3Uripmusinganyarkuwiwohépenggawéanéawakédéwé lankuwikaya-kayakenèng
dipadakké karo layang pengalemanku sangka Kristus. Ora layang sing ketulis karo
èngki, ora, nanging karo Rohé Gusti Allah sing urip. Tegesé, Rohé Gusti Allah sing wis
nganyarké uripmu sak kabèhé. Layang pengalemané awaké déwé sangka Kristus ora
ditatah nang watu kaya angger-anggeré nabi Moses, ora, nanging ing atinémanungsa.

Peladèné prejanjian anyar
4Para sedulur, akuwani ngomong ngono kuwi nang ngarepé Gusti Allah, jalaran aku

pretyayamarang Kristus.
5 Nanging aku ora ngomong nèk enggonku bisa ngerjani penggawéan kuwi sangka

kekuwatanku déwé, blas ora, malah aku ngakoni nèk Gusti Allah sing ngekèki
kekuwatanmarang aku, supaya aku bisa nindakké kuwi kabèh.

6 Gusti Allah déwé sing miji lan ngekèki kekuwatan marang aku supaya, aku bisa
pantes ngabarké prejanjian sing anyar marang manungsa kabèh. Aku ora ngabarké
bab wèt-wèt nabi Moses sing ketulis ing prejanjian sing lawas, ora, nanging aku
ngabarké bab Rohé Gusti Allah. Kenèng apa aku kok ora ngomongké bab wèt-wèt nabi
Moses? Awitwèt-wètkuwinekakképatimarang sabenwong singorapadamanut kuwi.
Nanging Rohé Gusti Allah malah ngekèki kekuwatan marang manungsa, supaya bisa
manut marang Gusti Allah lan bisa urip karo Dèkné slawasé.

7 Para sedulur, bener angger-angger nabi Moses sing ditatah nang watu nekakké
pati marang wong sing ora pada gelemmanut, nanging senajan ngono, angger-angger
kuwi tekané karo sloroté pangwasané Gusti Allah. Dongé nabiMoses ngetokké angger-
angger sing ditatah nang watu iki tyayahné dèkné semlorot sangka pangwasané Gusti
Allah lan pepadangé mblerengi bangsa Israèl, sampèk ora pada kuwat mandeng terus.
Nanging senajan sloroté pepadangmau gedéné kaya ngono, suwi-suwi ya ilang.

8 Nèk dipadakké karo penggawéné Roh Sutyi, apa penggawéné Roh Sutyi ing uripé
manungsa ora ngungkul-ungkuli gedéné pepadangé?
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9 Dipikir déwé para sedulur, lah nèk wèt-wèté prejanjian lawas, sing nggawa pati
kanggo manungsa, tekané karo pepadang sing semlorot ngono, mosok prejanjian sing
anyar, sing marakké manungsa dianggep bener karo Gusti Allah, ora luwih gedé
pangwasané, ngungkul-ungkuli sing ndisik.

10Pituturé Gusti Allah sing diwulangké karo nabiMoses ya bener tekané karo sloroté
pangwasané Gusti Allah, nanging kuwi saiki ora apa-apa nèk dipadakké karo pitutur
sing luwih gedé pangwasané, sing ngekèki kekuwatan marang manungsa, supaya bisa
nuruti kekarepané Gusti Allah.

11 Dadiné para sedulur, lah nèk pitutur sing ora langgeng waé tekané nganggo
pepadangé Gusti Allah sing semlorot ngono, lah pitutur sing langgeng menèh, mosok
ora ngungkul-ungkuli enggoné Gusti Allah ngétokké pangwasané?

12 Mulané para sedulur, jalaran aku nduwèni pengandel kuwi, mulané aku ya
mulangké pituturé Gusti Yésus Kristus karo kendel.

13 Aku ora kaya nabi Moses sing nutupi tyayahné, supaya bangsa Israèl ora weruh
ilangé sloroté pepadangé Gusti Allah.

14Awit bangsa Israèlwis gapuk pikirané lan ora bisa dunung marang pituturé Gusti
Allah. Wujuté tekan sepréné kaya-kaya ijik ketutupan, awit nèk pada ngumpul lan
diwatyakké sangka prejanjian lawas, meksa durung bisa dunung. Kaya-kaya tutupé
tyayahné durung dityepot. Sakjané ya bener, awit namung Kristus déwé sing bisa
nyepot tutup kuwi. Tegesé para sedulur, namung nèk gelem pretyaya marang Kristus
manungsa bisa dunung nèk prejanjian lawas wis ora kanggo menèh, awit saiki ngerti
nèk bisané ketampa Gusti Allah namung nèk njagakkémarang Kristus.

15 Tekan sepréné nèk bangsa Israèl ngumpul lan matya sangka kitabé nabi Moses,
meksa durung pada dunung nèk kuwi ngomongké bab Kristus, awit kaya-kaya ijik
ketutupan atiné.

16Nanging nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, tutupé bisa katyepot, ora
béda kaya nabi Moses nyepot tutupé tyayahné, dongé arep omong-omongan karo Gusti
Allah.

17 Para sedulur, Gusti Allah sing netepké prejanjian sing lawas ya tunggalé karo Roh
Sutyi. Dadiné sapa sing nduwèni Rohé Gusti wis pedot, wis ora usah njagakké wèt-wèté
nabi Moses menèh.

18 Saiki awaké déwé kabèh bisa mandeng marang pituturé Gusti, jalaran atiné wis
ora ketutupan menèh. Kaya-kaya awaké déwé weruh Gusti Yésus Kristus lan sloroté
pangwasané nang katya pengilon. Sak barengé awaké déwé nyawang kuwi, awaké
déwé selot suwi selot mada-rupa karo gambar nang katya kuwi. Dadiné selot suwi
selot ketara sepira gedéné pangwasané Gusti sing nyambutgawé ing uripé awaké déwé.
Pantyèn, lelakon sing kaya ngono ing uripé awaké déwé iki bisané keturutan ya sangka
penggawéané Gusti, tegesé sangka penggawéané Rohé Gusti sing manggon ing uripé
awaké déwé.

4
Banda sing diwadahi
nang kendi lempung

1 Para sedulur, jalaran Gusti Allah gedé kawelasané, mulané Dèkné ya ngekèki
penggawéan ikimarang aku. Aku ya ora bakal semplak atiné lan aku ora bakalmandek
enggonkumulangké pituturé Gusti Allah sing anyar iki.

2 Aku malah ngemohi lan ngedohi tumindak sing ngisin-isinké lan sing ora pantes
disawang. Wujuté awaké déwé ya ora ngapusi apa malsu pituturé Gusti Allah, ora.
Awaké déwé malah mulangké pituturé Gusti Allah nganggo tyara sing jelas, dadiné
kabèhwong ngerti nèk akumulangké sak beneré, awit Gusti Allah déwé sing nitèni.
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3Nanging, semunggonémeksa ijikènèngwongsingorabisanyandakmarangpituturé
Gusti sing tak wulangké, kuwi ora jalaran tembungku kurang jelas, ora para sedulur,
nanging jalaran wong-wong kuwi wis ditampik karo Gusti Allah, awit ora gelem
pretyaya.

4 Sing mblerengi atiné wong-wong kuwi ya Sétan. Suwéné urip ing donya kéné ya
dèkné sing ngwasani atiné wong sing ora pretyaya marang Gusti Yésus. Dadiné wong-
wong iki ya ora bisa dunung marang kabar kabungahané Kristus lan ya ora pada bisa
ngrasakké déwé gedéné pangwasané Kristus, sing ngétokké Gusti Allah marang awaké
déwé.

5Wujutéakuyaorangomongkébabawakkudéwésupayakowépadangelemaku, ora.
Sing tak wulangké ya ora liyané kejaba Gusti Yésus Kristus, supaya kowé pada nampa
Dèkné dadi Gustimu. Aku namung kepéngin ngladèni kowé kabèh, awit kuwi sing dadi
kekarepané Gusti Yésus ing uripku.

6 Kenèng apa aku kok kepéngin nuruti kekarepané Gusti Yésus para sedulur? Awit
Gusti Allah, sing mbiyèn-mbiyèné, dongé namung ènèng peteng, nekakké pepadang,
Gusti Allah déwé nylorotké pepadangé ing atiku nganggo pituturé Gusti Yésus. Dad-
iné aku saiki bisa ngerti sepira gedéné katrésnané lan pangwasané Gusti Allah, sing
dikétokké karo Gusti Yésus.

7Nanging pitutur iki diwadahi uripé awaké déwé sing ringkih iki. Kaya-kaya kenèng
dipadakké karo banda gedé sing diwadahi kendi lempung. Mengkono kuwi bisa kétok
tenan nèk kekuwatan ing uripé awaké déwé iki tekané sangka Gusti Allah, awit awaké
déwé rumangsa ringkih.

8 Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit aku iki dipenet sangka
wétan-kulon-lor-kidul, nanging ora remuk. Ajek bingung ora ngerti apa sing kudu tak
tindakké, nanging ora tau semplak.

9Ajek dimungsuh, nanging Gusti ora tau ninggal aku. Awak kenèng alangan, nanging
oramati.

10 Para sedulur, kowé pada ngerti déwé nèk Gusti Yésus waé wis dipatèni, mulané
aku ya dunung nèk sak wantyi-wantyi ènèng wong sing bakal matèni aku, jalaran aku
nggelarké pituturé Gusti. Aku saguh nglakoni urip sing kaya ngono kuwi, supaya
manungsa bisa nitèni déwé nèk Gusti Yésus urip lan supaya wong-wong pada dunung
nèk Dèkné sing ngekèki kekuwatan aku.

11 Ing uripku iki aku wis kerep tyedek karo pati, jalaran aku nglabuhi Gusti Yésus.
Nanging Gusti Allah déwé nglilani kabèh mau klakon, supaya kabèh wong bisa weruh
déwé nèk Gusti Yésus urip lan pada dunung nèk Dèkné sing nguwatké awakku sing
ringkih iki.

12Dadinépara sedulur, aku iki sasaténgrasakkékasangsaran terus sampèkarepmati,
nanging jalaran sangka kasangsaranku kowé bisa nampa urip langgeng.

13Nang Kitab ènèng tulisan ngéné para sedulur: “Aku tansah pretyaya marang Kowé
Gusti, mulané aku ngomong nèk Kowé Pitulunganku.”

14 Nganggo pengandel sing kaya ngono kuwi aku saiki tansah nggelarké pituturé
Gusti, awit aku ngerti nèk Gusti Allah, sing nangèké Gusti Yésus sangka pati, uga bakal
nangèké aku sangka pati, supaya aku bisa urip dadi siji karo Gusti Yésus slawas-lawasé.
Gusti Allah uga bakal nampa aku nang swarga bebarengan karo kowé kabèh.

15Para sedulur, sangsarakukabèhkuwinamungkanggonglabuhi kowé, supayakowé
pada kenal marang Gusti Allah. Dadiné nèk wong-wong sing nampa kawelasané lan
kabetyikané Gusti Allah tambah terus, wong-wong sing maturkesuwun lan memuji
marang Dèkné ya bakal tambah terus, awit Dèkné pantyèn gedé tenan pangwasané.

Kangèlan sedilut nekakké kabungahan langgeng
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16Mulané aku ya ora semplak atiné para sedulur. Bener badan sing kétok selot suwi
selot rusak ngrasakké kasangsaran, nanging ing njeruh ati aku krasa dianyarké terus
saben dina, dadiné selot suwi rasané selot kuwat.

17 Kangèlan sing tak alami sakjeroné urip ing donya iki ora apa-apa blas nèk tak
padakké karo upahé kasangsaran sing mbésuk bakal tak tampa sangka Gusti Allah.
Upah kuwi bakal gedé tenan, nggumun-nggumunké. Awaké déwé bakal ngrasakké
kabetyikané Gusti Allah kabèh slawas-lawasé, awit kuwi wis dityawiské kabèh kanggo
awaké déwé.

18Mulané aku ya namungmandengmarang upahku sing nang swarga, sing saiki ora
kétok. Akuoramikirkékasangsaransing takrasakkésaiki. Barangsingkétokkuwibakal
liwat kabèh, ora suwi ènèngé. Nanging upah sing nang swarga, sing ora kétok, kuwi sing
langgeng.

5
1Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk badan kadonyaan sing dienggoni awaké déwé

iki ora langgeng, namung sak untara. Dadiné nèk awaké déwé dipatèni, awaké déwé
ya ngerti nèk Gusti Allah bakal ngekèki badan sing anyar nang swarga, sing kenèng
dienggoni awaké déwé slawas-lawasé. Iki ora kaya omah gawéanémanungsa, ora, awit
iki badan panggonané awaké déwé sing langgeng.

2-3 Saiki awaké déwé ya pada nggresah kepéngin metu sangka omah kadonyaan iki,
supaya ndang bisa manggon nang badan kaswargan sing langgeng. Awit nèk awaké
déwéwisbisanganggobadankaswargan iki awakédéwéorabakalwuda, nangingbakal
nganggo salin sing langgeng.

4Suwénéawakédéwé ijikmanggonnangbadankadonyaan iki awakédéwéngrasakké
kasangsaran terus lan awaké déwé pada nggresah kepéngin metu. Ora jalaran awaké
déwé kepéngin ninggal badan kadonyaan iki, ora, nanging awaké déwé kepéngin nampa
badan anyar sangka swarga. Dadiné badané awaké déwé sing kadonyaan bakal diganti
dadi badan sing langgeng.

5Gusti Allah sing wis nata kuwi mau kabèh kanggo awaké déwé lan Dèkné déwé wis
ngekèki Roh Sutyi kanggo panjeré sembarang sing wis dityawiské kanggo awaké déwé.
Roh Sutyi kuwi panjeré, kanggo tanda nèk Gusti Allah bakal ngekèki liyané sak kabèhé
marang awaké déwé.

6Mulané awaké déwé ya mantep terus para sedulur, awit awaké déwé ngerti tenan
nèk suwéné awaké déwé ijik manggon nang badan kadonyaan iki awaké déwé ora bisa
dadi siji karo Gusti Yésus nang swarga.

7 Saiki uripé awaké déwé nang badan kadonyaan iki ya namung nganggo pretyaya
marang Gusti Allah, senajan awaké déwé ora weruh marang Dèkné. Saiki awaké déwé
ora namung njagakké barang sing kétok.

8Aku pantyèn ya wis mantep ing ati. Aku malah kepéngin ninggal badan kadonyaan
iki lan boyong nang omahku nang swarga, dadi siji karo Gusti.

9 Mulané aku ya namung nduwé tujuan siji iki, yakuwi: kepriyé bisaku urip sing
ndadèkké senengé Gusti, ora dadi sebab ijik urip nang badan sing tak enggoni iki apa
wis metu.

10 Awit kepriyé waé awaké déwé kabèh kudu mara nang ngarepé Kristus asok
penjawab déwé-déwé. Tegesé, awaké déwé bakal dikrutu karo Kristus lan awaké déwé
bakal nampa upahmanut tumindaké déwé-déwé suwéné awaké déwé urip nang badan
kadonyaan iki, menawa betyik, menawa ala.

Kristus ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah
11 Para sedulur, jalaran aku ngerti nèk aku bakal dikrutu karo Gusti, mulané aku

ya wedi tenan marang Gusti lan aku tansah ndunungké marang wong-wong nèk atiku
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resik. Gusti ngerti njeronéatiku lan sing tak suwunkowékabèh semonougapadanitèni
déwé lan ngakoni ing atimu nèk aku ora goroh.

12 Aku ora arep ngelem awakku déwé nang ngarepmu, ora, nanging aku namung
ndunungké marang kowé nèk ora usah wedi ngomong sing betyik bab aku. Dadiné
kowé bisa mangsuli sak beneré marang wong-wong, sing pada ngegungké manungsa
manut kétoké, oramanut kasukmané.

13 Para sedulur, nèk tumindakku kaya wong bodo, jalaran aku ngegungké awakku
déwé, ngertia nèk kuwi kanggo nglabuhi lan ngluhurké Gusti Allah. Nèk aku nganggo
tyara sing sak pantesé, kuwi ya kanggo kowé.

14Apa sing tak tindakké kuwi wis ora karepku déwé, nanging katrésnané Kristus sing
nglakokké uripku. Awit aku ngerti nèk Kristus nglakoni pati jalaran sangka dosané
kabèhmanungsa. Mulané awaké déwé saiki ya ngerti nèk awaké déwé kabèhwis mati
kanggo urip sing lawas.

15Kristusmati dadiwakilé kabèhmanungsa, supayakabèhwong singwisnampaurip
langgeng ora urip nuruti karepé déwémenèh, ora, nanging nuruti karepé Kristus. Awit
Dèkné singmati lan tangi menèh sangka pati nglabuhi manungsa.

16Mulané aja pada nganggepwong-wong sing nurut Gusti YésusKristus tunggaléwaé
karo wong-wong sing ora pretyaya. Pantyèn, mbiyèn aku déwé ya klèru, awit Kristus
tak anggep tunggalé waé karo wong liya-liyané. Nanging saiki aku wis ora kaya ngono
menèh.

17Awit sapa sing pretyayamarangKristuswis dadiwong anyar sak kabèhé. Uripéwis
ora kayamaunémenèh, ora, nanging saiki nglakoni urip anyar sak kabèhé.

18Urip anyar iki pawèhéGusti Allahmarang awaké déwé. Dèkné gelemnampa awaké
déwé, jalaran Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé. Lan saiki Gusti Allah ngongkon
awaké déwé kongkon ngabarké nèk Gusti Allah gelem nampa kabèhwong.

19Tegesé, awaké déwé kudu ngabarké nèkmanungsa bisa ketampa karo Gusti Allah,
jalaran Kristuswismati nyangga salahé kabèhmanungsa. Mulané saiki dosanéwis ora
diitungmenèh.

20 Dadiné aku iki dadi wakilé Kristus nang jagat, tegesé, Gusti Allah déwé sing
ngundang manungsa lantaran aku. Mulané, manut kongkonané Kristus, aku nyuwun
tenananmarang kowé kabèh,mbok pada gelema dirukunké karo Gusti Allah.

21Para sedulur, Kristus sing ora nduwé dosa dikongkon nyangga dosané awaké déwé
karo Gusti Allah. Dadiné nèk awaké déwé wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé ya wis
dingapura lan dianggep ora nduwé dosamenèh karo Gusti Allah.

6
Pengalamané rasul Paulus
ing sakjeroné nyambutgawé
kanggo Gusti

1 Para sedulur, aku, sing nyambutgawé bebarengan karo Gusti Allah, aku nyuwun
tenanan marang kowé kabèh: mbok kawelasané Gusti Allah marang kowé aja digawé
muspra. Jalaranmelas, Gusti Allah ngapura dosamu, aja balik nglakoni dosamenèh.

2Awit Gusti Allah déwé wis ngomong ngéné nang Kitab:
“Ing wantyi sing tak karepké
Aku ngrungokké sambatmu
lan ing dina keslametanmu
Aku teka nulungi kowé.”
Para sedulur, ya saiki iki wantyiné Gusti Allah arep nulungi kowé lan ya saiki iki dina
keslametanmu.
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3Para sedulur, akungati-ati tenanaja sampèkndadèkké sandunganmarang sapawaé.
Dadiné penggawéané Gusti sing tak kerjani ora éntuk èlèk.

4 Ing prekara apa waé sing tak lakoni aku ngétokké nèk aku iki peladèné Gusti Allah,
kayadéné: kasusahan lan kangèlan apa waé tak sangga karo sabar.

5 Aku mangan gebuk, mangan setrapan lan uga tau dikroyok. Aku ngrasakké
nyambutgawé adus kringet, kurang turu lan kurang pangan.

6 Aku ngétokké betyik, nyambutgawé nganggo kaweruh, sabar lan gemati marang
sapa waé. Akumanut marang pinuntuné Roh Sutyi lan nrésnani liyané sak atiku.

7Akungabarké pitutur sing bener, pituturé Kristus lan aku sing ngabarké ya nganggo
pangwasané Gusti Allah. Aku mantep terus nuruti apa sing dikarepké karo Gusti
Allah, dadiné aku bisa nggelarké pituturé Gusti Allah terus tanpa ènèngwong sing bisa
nyalahké nèk aku nindakké ala.

8 Aku dong-dongan diajèni, dong-dongan disepèlèkké, dong-dongan dielem, dong-
dongan diolok-olok. Ya ora dadi apa. Senajan aku ngomong sak beneré, aku meksa
diarani tukang ngapusi.

9 Kabèh wong kenal marang aku, nanging okèh sing ora gelem nganggep aku kaya
kongkonané Kristus. Aku ajek ngadepi pati, nanging wujuté ijik urip. Senajan aku
dipentungi, nanging aku oramati.

10 Senajan aku digawé sedi, nanging aku bungah terus. Aku kétok mlarat, nanging
aku ndadèkké sugihé wong pirang-pirang. Kétoké ora nduwé apa-apa, nanging wujuté
aku nduwé sembarang.

11Para sedulurkunangKorinta, akuwisngomongblakamarangkowé lan sembarang
sing nang njeroné atiku wis tak etokké kabèh.

12Nèk ènèng rasa sing ora kepénak enggonmu bebarengan karo aku, kuwi ora jalaran
tumindakku salahmarang kowé, ora, nanging kuwi jalaran sangka salahmu déwé.

13 Para sedulur, enggonku mituturi kowé kuwi jalaran kowé pada tak anggep anak-
anakku déwé. Mulané,mbok pada dikétokkémarang aku rasané atimu, kaya enggonku
ngétokké rasané atikumarang kowé.

Aja sampèk gupak reregeté wong sing ora pretyaya
14 Para sedulur, aja gegandèngan karo wong sing ora pretyaya. Apa wong sing

nglakoni pituturé Gusti Allah bisa gegandèngan karo wong sing nglawan Gusti Allah?
Mesti ora. Apa pepadang bisa bebarengan karo pepeteng? Mesti ora.

15Kristus apa tau setuju karo Sétan? Mulané, wong sing pretyaya marang Kristus ya
ora tunggalé karo wong sing ora pretyaya.

16 Lan omah panggonané Gusti Allah ya ora tunggalé karo omahé brahala. Awit
panggonané Gusti Allah sing urip ya awaké déwé iki. Wujuté Gusti Allah déwé wis tau
ngomong, kaya sing ketulis nang Kitab, uniné ngéné:
“Aku bakal manggon
dadi siji karo umatku
lan Aku bakal bebarengan
karo wong-wong kuwi.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wong kuwi bakal dadi umatku.”
17Nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Lungaa sangka tengahé wong-wong
sing nglakoni ala
lan pada pisaha
sangka wong-wong kuwi.
Aja pada ndemèk
barang sing kotor,
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mengko Aku bakal nampa kowé.”
18Nang ayat liyanémenèh Gusti Allah ngomong ngéné:
“Aku bakal dadi bapak
kanggo kowé
lan kowé bakal dadi
anak-anak lanang lan wédok
kanggo Aku.
Kuwi tembungé Gusti sing kwasa déwé.”

7
1Mulané para sedulur sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk Gusti Allah wis

ngekèki prejanjian-prejanjian iki marang awaké déwé, hayuk ta saiki pada ngresiki
uripé awaké déwé sangka sembarang sing nggawé regeté badan lan atiné awaké déwé.
Awakédéwékudunamungnglakoni apa singndadèkké senengéGustiAllah, awit awaké
déwé ngajèni tenanmarang Dèkné.

2 Para sedulur, aku mbok dipretyaya ta! Aku ngerti nèk ènèng sing pada nyalahké
aku, jaréné aku sembrana karo kowé, nanging aku ora rumangsa tau nindakké sing ora
bener marang kowé. Aku ya ora tau ndadèkké rusaké uripé sapa waé lan aku ya ora
rumangsa tau nggolèk bati sangka uripé sapa waé.

3Aku ngomong kuwi ora kanggo nyalahké kowé, ora. Aku malah tau ngomong nèk
kowé kabèh ana ing atiku; pati-urip katrésnankumarang kowé ora bakal pedot.

Bungah sakwisé susah
4Para sedulur, aku pantyèn bisa blaka tenanmarang kowé lan kowé pantyèn kenèng

tak gawé pamèran. Senajan aku ngalami kasusahan okèh, jalaran kowé nglipur aku,
atiku bisa kebek karo kabungahan.

5 Awit sakwisé aku teka nang Masedonia aku ya ora bisa nemu ayem. Nang endi
waé aku diperang! Perangan sangka njaba, yakuwi wong-wong sing tansah nglawan
awaké déwé. Perangan sangka njeruh, yakuwi rasa sangsi ing ati nèkmikirké kowé lan
sedulur-sedulur liyané.

6Nanging kesuwun tenanmarang Gusti Allah sing nglipur atiné wong semplak, awit
saiki sedulur Titus wis balik nang nggonkumenèh lan atiku krasa bungah.

7 Bungah ora namung jalaran Titus wis nang nggonku menèh, ora, nanging uga
jalaran Titus déwé ngomong nèk kowé kabèh pada nglipur dèkné. Dèkné malah
ngomong nèk kowé pada kangen tenan marang aku. Titus uga ngomongké nèk kowé
pada sedi, rumangsa nduwé salah marang aku, nanging saiki kowé pada ora wedi
mbélani aku. Kabar kuwi kabèh pantyèn nambahi bungahé atiku.

8 Para sedulur, aku rumangsa nèk layangku sing kèri nggawé susahé atimu, nanging
aku ora gela nèk aku nulis layang kuwi. Ora, aku goroh nèk aku ngomong ora gela, awit
aku ya gela tenan nèk layangku nggawé sediné atimu, senajan sedimu namung sedilut.

9Saiki akubungah, ora bungah jalaran akunggawé sedimu, ora, nanging akubungah
jalaran sedimumarakké kowé pada ngrumangsani klèrumu lan saiki kowé pada njaluk
ngapuramarangGustiAllah. Dadiné terangbangetnèk sedimukuwipantyèndikarepké
karo Gusti Allah. Tibaké layangku ya ora nggawé ala, malah nggawa betyik kanggo
kowé.

10 Awit para sedulur, sedi nèk sangka Gusti Allah kuwi malah marakké wong ngru-
mangsani salahé, supaya njaluk ngapura marang Gusti Allah. Dadiné sedi kaya ngono
kuwimalah nekakké keslametan, ora ndadèkké gela ing tembé-mburi. Nanging sedi sak
tyaranéwong sing ora pretyayamarangGusti Allah kuwi béda, kuwi nekakké pati. Awit
senajan rumangsa salah, nanging ora pada njaluk ngapuramarang Gusti Allah.
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11Lah kowé wis pada ngalami sedi sing sangka Gusti Allah, dipikir déwé sedulur apa
éntuk-éntuké! Wujuté saiki kowépadamempeng tenan enggonmunggarap sedulur sing
salah, kowé uga tenanan enggonmumbélani aku. Saiki ya kétok tenan nèk kowé sengit
karo barang sing ala, awit saiki ketara tenan nèk kowé wedi marang Gusti Allah. Saiki
kowémalah kangen tenanmarang aku, kepénginnduduhkémarang akunèk kowé saiki
pada manut marang Gusti Allah lan gelem nggarap sedulur sing nggawé dosa. Kuwi
mau kabèh ngekèki tanda nèk kowé kepéngin nglakoni sing bener.

12Para sedulur, dadiné enggonku nulis layang sing kèri kaé ora kanggo nggarap sedu-
lur sing salah apa mbélani sedulur sing disalahké, ora. Nanging enggonku nglayangi
kowé kaé tujuané, supaya kowé kabèh pada ngakoni déwé nang ngarepé Gusti Allah,
nèk kowé pada labuh tenan kanggo aku.

13Kuwi sing nglipur atiku tenan.
Kejaba sangka panglipur iku, aku uga bungah jalaran kowé kabèh pada ngayemké

atiné sedulur Titus; dèkné ora usah sangsi bab kowé.
14Kowé pantyèn tak gawé pamèran marang sedulur Titus lan aku bungah nèk kowé

ora nggawé isinku marang dèkné. Kayadéné sembarang sing wis tak omong marang
kowé bener kabèh, saiki wujuté ya ketara nèk sembarang bab kowé sing tak omong
marang sedulur Titus ya bener kabèh.

15KatrésnanéTitusmarangkowé saikimundakgedé, awit dèknéngerti nèkkowépada
manut marang tembung-tembungku. Wujuté dèkné ya mbok ajèni tenan dongé dèkné
teka nang nggonmu lan yambok tampa apik banget.

16Aku jan bungah tenan nèk kowé kenèng tak pretyaya sak kabèhé.

8
Aja éman pawèh

1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongi kowé kabèh bab kabetyikané Gusti Allah
marang pasamuan-pasamuan nang bawahMasedonia.

2 Sedulur-sedulur nang pasamuan-pasamuan iki pada ngalami kangèlan sing abot
tenan, nanging senajan ngono pada nduwèni kabungahan gedé ing ati. Lan senajan
sedulur-sedulur kuwi déwé ora nduwé, nanging enggoné nulungi liyané ora setitik.

3-4Aku weruh déwé nèk sedulur-sedulur iki pada pawèh sak kuwaté, malah sakjané
ngungkul-ungkuli kuwi. Sangka karepé déwé lan karo ati sing lega-lila sedulur-sedulur
iki pada nyuwun tenan marang aku, njaluk dikèki kelunggaran mèlu nulungi sedulur-
sedulur sing nang Yudéa.

5 Pawèhé sedulur-sedulur nang Masedonia kuwi jan ngungkul-ungkuli sing tak
jagakké. Awit ndisiké pada masrahké uripé marang Gusti lan namung kepéngin nuruti
karepé Gusti. Terus pada masrahké uripé marang aku, kepéngin nuruti karepku, awit
sedulur-sedulur kuwi pada ngerti nèk kuwi kekarepané Gusti.

6 Mulané aku ya terus nyuwun marang sedulur Titus, sing wis molai nglumpukké
pawèhmu, supaya dèkné ngrampungké pitulunganmu kanggo sedulur-sedulur liyané
iki.

7 Para sedulur, ing prekara apa waé kowé jan lubèr tenan! Wujuté kowé jeru ing
pengandel, luwes ing tembung, jembar ing kaweruh, temen ing tetulung lan uga lubèr
ing katrésnankumarang kowé. Mulané para sedulur, sing tak jaluk, pawèhmu iki kanggo
sedulur-sedulur nang Yérusalèm bisaa lubèr.

8 Aku ora meksa kowé para sedulur, ora, aku namung kepéngin weruh apa ka-
trésnanmu marang sedulur-sedulur liyané tunggalé karo katrésnané lan pelabuhané
sedulur-sedulur nang Masedonia, sing pada nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm
sing pada kekurangan.
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9Awit para sedulur, pada élingamarang YésusKristus, Gustiné awaké déwé, sing trésna
tenan marang awaké déwé. Senajan Dèkné sugih, Dèkné saguh nglakoni kemlaratan
kanggo nglabuhi kowé. Dadiné sangka kemlaratané Gusti Yésus Kristus kowé bisa
nampa kasugihan sing wis dityawiské karo Gusti Allah.

10 Miturut pinemuku apiké ngéné waé: kowé déwé sing ngetokké gagasan kanggo
nulungi pasamuan-pasamuan sing kekurangan lan wujuté ya kowé uga sing molai
nglumpukké duwit taun sing wis.

11 Para sedulur, apiké penggawéanmu iki ya ndang dirampungké waé. Dadiné
sedulur-sedulurbisaweruhdéwénèkkowépadakepénginngrampungké tenanapa sing
wismbokwiwiti déwé. Padapawèha sakkuwatmu,nèknduwéokèhyangekèkiokèh,nèk
nduwé setitik ya ngekèki setitik.

12 Sing penting, nèk pawèh kudu karo ati sing lega-lila. Awit nèk ora nduwé ya bener
ora bisa pawèh, nanging nèk nduwé kudu pawèh sak kuwaté.

13Akuorangomongnèkkowékudunulungi liyané terus kowédéwé sampèkkangèlan,
ora, para sedulur. Karepku, supaya sangka kalubèranmu kowé nulungi sing pada
kekurangan, dadiné kabèh bisa ketyukupan.

14 Sapa ngerti kapan-kapan kowé déwé kekurangan. Nanging sedulur-sedulurmu
sing kelubèranmesti bakal gentèn nulungi kowé. Dadiné bisa pada-pada.

15Bab iki nang Kitab ketulis ngéné: “Sing nglumpukké okèhmalah ora turah, lah sing
nglumpukké setitik ora kekurangan.” (Kuwi ngomongké bab panganan sangka langit
sing jenengémanah.)

Rasul Paulus ngelem Titus lan kantyané
16 Para sedulur, aku maturkesuwun tenan marang Gusti Allah, awit Dèkné sing

ngekèki katrésnan marang sedulur Titus. Mulané dèkné ya kaya aku déwé enggoné
nglumui tenan kepéngin nulungi kowé.

17 Sedulur Titus ora namung bungah jalaran aku nembung dèkné, nanging sangking
bungahé bisa nulungi kowé, dèknémalah budal nang nggonmu sangka karepé déwé.

18Aku uga ngongkon sedulur liyané ngantyani sedulur Titus. Pasamuan-pasamuan
kabèh yawis kenal lan pada ngelemmarang sedulur iki, awit dèkné enggoné nyambut-
gawé nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus ya ora sembrana.

19Karomenèh, pasamuan-pasamuan wis miji sedulur iki kongkon ngantyani awaké
déwé nèk awaké déwé nggawa urunanmu nang Yérusalèm, awit awaké déwé ya wis
dipasrahi penggawéan iki. Awaké déwé seneng tetulung.

20 Awaké déwé ya ati-ati tenan, aja sampèk kenèng disalahké wong nèk awaké déwé
nguntet duwité apa kepriyé, awit sedulur-sedulur sing pada pawèh ya ora éman tenan.

21Mulané awakédéwé yamikirké sembarang sakdurungé, supaya ora kenèngdiarani
wongkepriyéwaé. Awakédéwékepénginnindakké singbenernangngarepéGustiAllah
lan nang ngarepémanungsa.

22Kejaba sedulur kuwimau, akuugangongkon sedulur sijimenèhngantyani sedulur
Titus. Sedulur iki uga wis ngétokké nèk dèkné ajek sregep nyambutgawé kanggo Gusti
ing prekara apawaé. Dèkné ngerti nèk kowé pada seneng nulungi liyané,mulané dèkné
ya kepéngin tenan teka nang nggonmu.

23Bab sedulur Titus kowé déwé pada ngerti para sedulur, dèkné kantyaku sing temen
ngréwangi aku enggonku nyambutgawé nglabuhi kowé. Dèkné wakilku. Lah sedulur
loro sing liyané kuwi wakilé pasamuan-pasamuan; Kristus pantyèn kétok kwasané lan
kabetyikané tenan sangka uripé sedulur loro iki.

24 Mulané aku nyuwun marang kowé kabèh para sedulur, sedulur-sedulur iki di-
tampa sing apik lan dikétokké katrésnanmu. Dadiné pasamuan-pasamuan kabèh bisa
ngerti nèk enggonku ngelem kowé ènèngwujuté.
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9
Urunan kanggo sedulur-sedulur nang Yudéa

1 Para sedulur, aku wis ora usah ngomongi kowé nèk kowé kudu nulungi sedulur-
sedulur nang Yudéa.

2 Awit aku ngerti nèk kowé seneng tetulung, mulané kowé ya tak gawé pamèran
marang pasamuan-pasamuan nang Masedonia. Aku ngomong marang sedulur-
sedulur kuwi nèk kowé sing nang Korinta nang bawah Akaya kono wis pada molai
ngekèki urunan wiwit taun sing kepungkur. Kuwi dadi tulada kanggo sedulur-sedulur
nang bawahMasedonia, mulané ya terus padamèlu tata-tata nglumpukké urunan.

3AkungongkonsedulurTitus lankantyané loro iki tekanangnggonmu, supayakabèh
ngerti nèk enggonku ngelem kowé ora kaya tong-kosong, nanging ènèngwujuté tenan.
Akungomongnèkduwiturunanmuwisbakaldilumpukkésakdurungésedulur-sedulur
iki tekan nggonmu.

4Nèk ora ngono, mengko aku kisinan nèk ènèng sedulur-sedulur sangka Masedonia
teka nang nggonmu bareng karo aku, nanging urunanmu durung dityawiské. Ora aku
déwé, nanging kowémbarangmesti mèlu isin, awit aku wis ngomong nèk kowé kenèng
tak pretyaya.

5MulanésedulurTitus lankantyané takkongkonbudalndisiknangnggonmu, supaya
pada ngréwangi nglumpukké urunan singmbok janji dèkmbiyèn. Dadiné nèk aku teka,
urunanmu wis dityawiské, supaya bisa kétok nèk urunan kuwi metu sangka ati sing
lega-lila, ora metu jalaran kowé kepeksa.

6 Aja lali marang tembung sing uniné ngéné para sedulur: “Sing nyebar setitik ya
bakal ngunduh setitik, nanging sing nyebar okèh ya bakal ngunduh okèh.”

7Nèk kowé pawèh, siji-sijiné kudu mikir déwé ing ati arep ngekèki pira, aja kepeksa
apa terus gela ing mburi. Ngertia para sedulur, Gusti Allah seneng nèk awaké déwé
pawèh karo ati sing bungah.

8Gusti Allah nduwèni kwasa mberkahi kowé ngungkul-ungkuli sing mbok butuhké,
supaya sak wantyi-wantyi kowé bisa ketyukupan ing prekara apa waé. Kowé malah
bisa nduwé turahan okèh kanggo nindakké sak wernané penggawéan sing betyik
kanggo nulungi liyané.

9Bab iki nang Kitab ènèng ayat sing uniné ngéné:
“Dèkné ngedummarang singmlarat,
Gusti Allah bakal élingmarang kabetyikané wong kuwi slawasé.”
10Para sedulur, Gusti Allah singnyawiskéwiji kanggo singnyebar, supayaènèngpangan
kanggo singngelih, yaGustiAllahuga singbakalnyukupikowé terus ingkabutuhanmu,
supaya kowé bisa maju terus enggonmu nulungi liyané sing kekurangan.
11 Gusti Allah bakal ngantepké atimu lan bakal nyukupi kowé ing werna-werna
prekara, supaya slawasé kowé bisa urun marang liyané. Karomenèh para sedulur,
urunan sangka atimu sing bakal tak gawa nang Yudéa kuwi bakal marakké sedulur
pirang-pirang padamaturkesuwunmarang Gusti Allah.
12 Dadiné urunanmu kuwi ora namung nyukupi kabutuhané sedulur-sedulur nang
Yudéa, nanging urunanmu uga marakké wong pirang-pirang pada maturkesuwun
tenanmarang Gusti Allah.
13 Mengkono kuwi bakal ketara uga nèk kowé pada trésna tenan marang Gusti Allah
lan pada kepéngin nuruti kekarepané. Lan wong okèh bakal ngelem Gusti Allah,
jalaranpadaweruhkabetyikanmu lanpadanitènidéwénèkkowéoranamungngakoni,
nanging nyata tenan nglakoni kabar kabungahané Kristus. Wong-wong bakal ngelem
Gusti Allah uga, jalaran kowé ora éman ngedum berkah marang sedulur-sedulur nang
Yudéa lan sedulur-sedulur liyané.
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14 Sedulur-sedulur kuwi bakal pada ndongakké kowé karo katrésnan, awit Gusti Allah
ngedunké kabetyikanémarang kowé sampèk lubèr-lubèr.
15Mulané hayuk pada maturkesuwun marang Gusti Allah, sing wis ngedunké pawèh
sing gedé banget marang awaké déwé, pawèh sing gedéné ora kenèng didunungké
nganggo tembungémanungsa.

10
Rasul Paulusmangsuli kelahanéwong-wong

1 Para sedulur, ènèng wong sing ngomong nèk aku iki, Paulus, ora wani ngomong
nèk adep-adepan karo kowé, jaréné waniku nèk aku adoh karo kowé. Jaréné nèk nang
layang aku wani ngomong keras. Saiki aku nyuwun marang kowé para sedulur, aku
nyuwunkaro ati sing andap-asor lanbetyik, jalaranKristus ya kayangono: wong-wong
sing ngomong kaya ngono kuwi pada ditampik.

2 Dadiné nèk aku teka nang nggonmu, aku ora usah ngomong keras marang kowé,
senajan aku bakal ngomong keras tenan marang wong-wong liyané. Awit wong-
wong kuwi pada ngarani aku jaréné klakuanku kaya wong kadonyaan, sing oramanut
marang Kristus.

3 Ya bener aku wong urip ing donya kéné kaya wong liyané, nanging aku ora bakal
nglawan guru-guru palsu kuwi nganggo tyarané wong sing ora pretyaya marang
Kristus.

4 Gamanku ora gaman kadonyaan, ora, nanging gamané Gusti Allah, gaman sing
kuwat lan sing bisa ngremuk tèbèng-tèbèngé mungsuhé. Tegesé, aku bisa nduduhké
klèruné guru-guru palsu kuwi.

5 Omongan gedé-gedé sing namung ngalang-alangi wong-wong marakké ora bisa
ngerti pituturé Gusti Allah sing bener, bakal tak rombak. Pikiran-pikirané manungsa
bakal tak garap lan tak telukkémarang kekarepané Kristus.

6Nèkwis kétok tenannèkkowéwis padamanut sak kabèhémarangKristus, akubakal
nggarap kabèhwong sing nglawan piwulangé Kristus.

7 Para sedulur, kowé kudu ngerti sak beneré. Nang tengahmu pantyèn ènèng wong
sing ngomong karo kowé nèk dèkné dipilih tenan karo Kristus. Wong kuwi kudu ngerti
nèk aku pada waé pilihané Kristus lan Kristus ya ngekèki pangwasamarang aku.

8 Semunggoné aku ngegungké bab pangwasa kuwi, aku ya ora isin, awit pangwasa
kuwi kanggombangun kowé, ora kanggo ngrusak kowé.

9Aku ora nuju arepmedèn-medèni kowé karo layang-layangku.
10 Ya bener ènèng wong sing ngomong: “Nang layang Paulus tembungé keras lan

pedes, nanging nèk adep-adepan karo awaké déwé dèkné ora sembada blas, ora
sembada tembungé lan ora sembada kétoké.”

11 Wong sing ngomong ngono kuwi kudu ngerti nèk sing tak omong nang layang-
layangku ora béda karo sing bakal tak tindakké nèk aku teka nang nggonmu.

12 Pantyèn aku ora wani madakké awakku karo wong-wong sing mikiré wis apik
déwé, awit wong-wong kuwi bodo banget. Bodoné ngéné: lah wong-wong kuwi pada
nggawé ukuran manut pinemuné déwé terus pada madakké klakuané karo ukurané
déwé.

13Para sedulur, nèk akunggunggung, aku ora ngliwatiwates, sing tak gunggung kuwi
sakjeroné wates. Watesé yakuwi: penggawéan sing wis dipasrahké marang aku karo
Gusti Allah. Lan kowé uga klebu ing penggawéanku iki.

14Dadiné aku ya ora ngliwati watesé lan kowé ora tiba ing sak njabané rengganku.
Wujuté ya aku sing teka ndisik déwé nang nggonmu nggawa kabar kabungahané
Kristus.
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15 Para sedulur, nèk aku ngomong nèk kowé dadi rengganku, aku ora goroh lan aku
ora ngliwati watesé penggawéanku, awit dudu liyané, nanging aku déwé sing nggawa
kabar kabungahané Kristus nang nggonmu. Nanging pengarep-arepku, pengandelmu
bisaa mundak terus, supaya penggawéanku nang tengahmu uga bisa mundak gedé,
tanpa ngliwati wates sing wis dityatet karo Gusti Allah kanggo aku.

16 Nèk kuwi wis klakon, aku bisa nggelarké kabar kabungahané Kristus nang
panggonan-panggonan liya sing adoh-adoh. Awit aku ora gelem ngegungké bab
penggawéan sing wis dikerjani nang keboné wong liya.

17Nèk aku ngegung, aku ya ngegungké Gusti, sing ngekèki kekuwatan aku. Wujuté
nang Kitab ketulis ngéné: “Sapa sing arep ngegung-egungké, apiké wong kuwi nge-
gungké bab sing ditindakké karo Gusti Allah.”

18Awit para sedulur, dudu wong sing ngelem penggawéané déwé sing dianggep apik
karo Gusti Allah, nanging wong sing dielem karo Gusti Allah déwé, kuwi sing dianggep
apik.

11
Rasul Paulus lan rasul-rasul sing palsu

1 Para sedulur, sing tak suwun ora dadi atimu enggonku ngomong kaya wong bodo
iki. Ya aku disabari sedilut menèh.

2 Pantyèn aku sumelang tenan bab kowé, kaya enggoné Gusti Allah sumelang bab
kowé. Kenèng apa aku kok sumelang tenan bab kowé para sedulur? Awit kowé wis
tak gandèngké karoKristus, kaya sakwijinébapakmatyangké anakéwédok singprawan
karo sakwijiné wong lanang.

3Nanging, wediku nèk kowé sampèk kenèng akalé Sétan, kaya ibu Eva, sing diapusi
karo ula terus ora manut marang tembungé Gusti Allah. Mengko kowé mbarang
sampèkdisasarkékaroguru-gurupalsukuwi terusora trésnamarangKristuskayamau-
maunémenèh, nganggo katrésnan sing tus lan sing tenan.

4Aku sumelang, awit kowé nglilani sapawaé teka nang pasamuan lanmulangké bab
Yésus,nangingpiwulangéwong-wongkuwi séjébangetkaro sing takwulangké. Semono
uga kowé gelem nampa roh liyané lan pitutur liyané, sing jaréné kabar kabungahan
uga.

5 Para sedulur, rumangsaku aku ora kalah karo rasul-rasul sing mbok anggep rasul
gedé kuwi.

6 Bener aku ora bisa ngomong kaya wong-wong kuwi, nanging kuwi ora ngomong
nèk aku ora nduwé kaweruh. Wujuté ya wis ketara tenan ta ing tindak-tandukku sak
kabèhé.

7 Apa aku salah jalaran tumindakku marang kowé nganggo andap-asor? Apa
tujuanku ora namung kanggo ngangkat kowé? Mulané aku ya ora njaluk bayaran
enggonku nggelarké pituturé Gusti Allahmarang kowé.

8Malah pasamuan-pasamuan liyané sing nyokongi aku suwéné aku ngabarké pitu-
turé Kristus nang nggonmu. Sasaté akumeres pasamuan-pasamuan kuwi, supaya aku
bisa nulungi kowé.

9Suwénéakunangnggonmuakuyaora taungrusui kowénèkakubutuhapa-apa. Sak
ngertiku aku ora tau njaluk duwit marang sapa-sapa, awit sedulur-sedulur sing teka
sangka Masedonia wis pada nyukupi butuhku. Dadiné aku ora tau dadi rengganmu
kepriyé waé lan sak terusé ya ora.

10 Para sedulur, kaya enggoné Kristus tembungé tenan, semono uga sing tak omong
iki tenan, awit Kristus urip ing atiku. Mulané aku wani ngomong nèk nang Akaya ora
ènèng wong siji waé sing bisa ngarani nèk aku goroh, awit aku ora tau njaluk urunan
sapa-sapa.
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11Kenèng apa aku kokngomongngono kuwi para sedulur? Apa jalaran aku ora trésna
marang kowé? Ora para sedulur, awit Gusti Allah déwé ngerti nèk aku trésna tenan
marang kowé.

12Lan apa sing wis tak tindakké arep tak teruské, supaya rasul-rasul liyané kuwi ora
bisa nemu kelunggaran kanggo gemunggung lan ngomong nèk penggawéané tunggalé
waé karo aku.

13 Wong-wong kuwi dudu rasul-rasul sing kongkonané Gusti Allah, nanging rasul-
rasul sing palsu, sing ngapusi. Nganggepé rasulé Kristus tenan, nanging wujuté ora.

14Kuwi ora nggumunké, awit Sétan déwé bisa teka kayamulékat pepadang.
15Mulané ya aja kagèt nèk balané Sétan tekané kaya peladèné kabetyikan. Nanging

entèk-entèké wong-wong kuwi bakal nampa setrapan sing tyotyok karo klakuané.

Kasangsarané rasul Paulus enggoné dadi rasul
16Para sedulur, saiki tak omongké sing tyeta tenan: aja sampèk ènèngwong ngira nèk

aku iki wong bodo. Nanging semunggoné ènèng wong nganggep aku iki bodo, ya bèn,
aku ditampa kaya wong bodo waé, supaya aku bisa gemunggung setitik, niru wong-
wong sing bodo kuwi.

17 Dadiné sing arep tak omong iki ora sangka tembungé Gusti, ora, nanging tem-
bungku déwé, tembungé wong sing diarani bodo, sing ngejokké kekuwatané déwé.

18Wong okèh pada ngegungké kapinterané déwé, aku uga arepmèlu ngono.
19 Jalaran kowé nganggep kowé déwé pinter, mulané kowé ya nyabari wong-wong

sing bodo.
20 Wujuté kowé nyabari sapa waé sing mandori kowé, sing meres lan sing ngerèh

kowé. Kowé uga nyabari wong sing ngepal lan napuk kowé.
21Aku isin, awit aku pantyèn ngakoni nèk aku ora nduwé kendel nglakoni sing kaya

ngono.
Nanging senajan ngono, ora namung wong-wong kuwi bisa ngegung-egungké uripé

déwé. Aku ya bisa uga, senajan omongku iki namungmèlu-mèluwong bodo.
22Wong-wong kuwi jaréné wong Ibrani, aku ya wong Ibrani. Jaréné wong Israèl, aku

ya wong Israèl. Jaréné turunané Bapa Abraham, aku uga turunané Bapa Abraham.
23 Jaréné peladèné Kristus, nanging aku sing ngladèni Kristus ngungkul-ungkuli

wong kuwi kabèh. Ora nggumun aku nèk kowé mikir nèk omongku kuwi terus
mblarah-mblarah. Wujuté enggonkunyambutgawéaboténgungkuliwong-wongkuwi.
Enggonku disetrap nglabuhi Kristus kerepé ya ngungkul-ungkuli wong-wong kuwi.
Aku mangan gebuk ngungkul-ungkuli wong-wong kuwi. Aku wis ping pira mèh mati,
ngungkul-ungkuli wong-wong kuwi.

24 Wis ping lima aku ngrasakké landepé petyut. Aku dipetyuti manut pernatané
agama Ju sing diarani “patang puluh kurang siji”. Dadiné lima ping patang puluh
kurang siji.

25 Aku wis digebuki ping telu karo wong Rum lan sepisan aku dibandemi watu.
Sampèk ping telu kapal sing tak tumpaki kelep lan sepisan aku kompal-kampul nang
segara, sedina-sewengi suwéné.

26 Aku ajek lelungan ngladèni Kristus, ngadepi sak wernané alangan nang laut,
tukang ngrampok, alangan sangka bangsaku déwé wong Ju, alangan sangka bangsa
liyané, ngadepi alangan nang kuta lan uga nang wustèn, dong-dongan nang segara lan
uga aku ngadepi alangan sangka wong-wong sing ngakuné sedulur.

27Enggonku nyambutgawé ya rekasa tenan. Aku kerep ora turu, oramangan lan ora
ngombé, senajan ngelak lan ngelih. Aku kerep kademen, awit ora nduwé sandangan.

28Kejaba karépotan liya-liyané, saben dina aku tansahmikirké pasamuan-pasamuan
kabèh.
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29Nèk ènèng sedulur krasa ringkih, aku yamèlu ngrasakké ringkih, nèk ènèng sedulur
nibakké liyané ing dosa, aku yamèlu krasa jèngkèl tenan.

30Para sedulur, jalaran akukepeksa gemunggung, aku saiki arepngegungké prekara-
prekara sing ngétokké karingkihanku.

31Gusti Allah Bapaké Gusti Yésus sing kudu digunggung slawas-lawasé, Dèkné ngerti
nèk aku ora goroh.

32Dongé aku nang kuta Damaskus, gramangé konomréntah ngongkon njaga kutané,
jalaran arep nyekel aku. Gramang iki wakilé ratu Arétas.

33 Nanging aku diedunké nganggo kranjang sangka jendélané témboké kuta mau.
Dadiné aku bisa mrutyut sangka tangané gramangé.

12
Babweweruh lan pamedaran

1 Para sedulur, aku ngerti nèk ora ènèng gunané, nanging aku kepeksa neruské
enggonku gemunggung. Saiki aku arep ngomongké bab weweruh lan pamedaran
sangka Gusti. Jaréné kuwi sing diegulké karo wong-wong kuwi.

2 Aku kenal sakwijiné wong Kristen sing patbelas taun kepungkur diangkat mlebu
nang swarga sing duwur déwé. Aku ora ngerti embuh sak awaké, embuh namung
nyawané. Namung Gusti Allah sing ngerti.

3 Aku ngerti tenan nèk wong iki diangkat mlebu Pirdus, embuh sak awaké, embuh
ora, aku ora ngerti. Namung Gusti Allah sing ngerti.

4 Nanging aku ngerti nèk nang kana wong iki krungu swara-swara sing ora bisa
didunungké nganggo tembungé manungsa lan manungsa ya ora kelilan ngomongké
bab kuwi.

5Wongkuwi kenèng tak gunggung, nanging aku ora bakal nggunggung awakkudéwé,
sing nampa weweruh kuwi. Awit nèk aku nggunggung awakku, aku namung kepéngin
ngomongké karingkihanku sing ora kenèng digawé pamèran.

6Nanging semunggonéweweruh-weweruh kuwi tak gawé pamèran, iku ya ora klèru,
awit klakon tenan. Mung aku luwung ora ngomongké bab kuwi, mengko ndak wong-
wongpadangajèniaku jalaranakuéntukweweruh-weweruhkuwi. Karepku, nèkwong-
wong ngajèni aku ya namung jalaranweruhuripku, apa sing tak lakoni lan apa sing tak
wulangké.

7 Supaya aku ora gemunggung lan mamèrké pengalaman-pengalaman sing nggu-
munké kuwi, Gusti Allah nglilani pernyakit nekani awakku; rasané kaya eri nyotyok
dagingku. Nèk tak rasakké, kaya-kaya kuwi gamané Sétan kanggo ngantemi aku.

8 Sampèk ping telu aku sambat marang Gusti, nyuwun mbuwang pernyakit kuwi
sangka awakku.

9 Nanging Gusti malah semaur ngéné: “Aku ora bakal mbuwang pernyakit kuwi,
nanging kabetyikanku bakal nulungi kowé, kuwi wis nyampèni. Awit pangwasaku
ketarané ing karingkihanmu.” Mulané nèk aku kudu pamèr, aku malah seneng
ngomongké bab karingkihanku, supaya aku bisa ngrasakké kekuwatané Kristus nyam-
butgawé ing aku.

10 Para sedulur, kanggo nglabuhi Kristus aku seneng ngalami apes. Aku gelem
disepèlèkké, aku gelem kangèlan apa dipilara lan aku gelem ngalami kasusahan liya-
liyané. Awit ing waktu apes Gusti bakal nguwatké aku.

11Para sedulur, aku rumangsa nèk omonganku kaya omongané wong bodo, nanging
pantyèn kowé sing meksa aku. Sakjané kowé sing kudu ngomong nèk aku sing bener.
Beneraku ikidudusapa-sapa, nangingakuorakalahkaro rasul-rasul singmbokanggep
gedé déwé kuwi.



2 Korinta 12:12 327 2 Korinta 13:4

12 Awit ya wis tyeta tenan tandané nèk aku iki rasul kongkonané Kristus. Wujuté
kowé déwé wis kerep weruh enggonku nindakké mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing
nggumunké, kanggo ngétokké kwasané Gusti Allah. Nanging kowé ora pada nggatèkké.

13 Apa ènèng kurangé enggonku nggatèkké marang kowé nèk dipadakké karo
pasamuan liya-liyané? Bener ènèngkurangé, awit akuoranjalukurunanmarangkowé.
Nèk kuwimbok anggep salah, aku ya njaluk ngapuramarang kowé.

14Saiki akuwis tata-tata arep niliki kowémenèh, ping teluné. Nanging aku ora bakal
njaluk urunan, awit dudu barangmu sing tak golèki, ora. Sing tak golèki kuwi ya kowé
déwé. Apa ya botyah sing kudu ngrumati wong tuwané, mesti ya wong tuwané sing
ngrumati anak-anaké.

15 Mulané aku ya malah bungah nèk aku bisa ngréwangi kowé karo sak nduwéku.
Mbok uripku déwé waé aku ora éman kanggo nglabuhi kowé. Kétoké katrésnanmu
marang akumalah suda, jalaran katrésnankumarang kowémundak.

16Nangingwong-wong sing ora seneng karo aku ngomong: “Pantyèn Paulus ora dadi
renggan, nanging dèkné pinter ngakali kowé.”

17 Para sedulur, apa tau aku nggolèk bati lantaran sedulur-sedulur sing tak kongkon
nang nggonmu?

18Aku ngongkon sedulur Titus niliki kowé bareng karo sedulur Kristen liyané. Apa
sedulur Titus ngakali kowé? Lak ora ta? Kowé déwé ngerti nèk sedulur Titus karo aku
ora séjé pikirané lan tumindaké kanggo kowé.

19 Kowé menawa wis suwi mikir nèk aku iki mbenerké awakku déwé. Ora para
sedulur, awit Gusti Allah ngerti nèk kabèh sing tak omong iki manut karepé Kristus.
Sembarang sing tak lakoni namung kanggombangun kowé tenan.

20Awit aku sumelang,wedikumengkoaku tekanangnggonmu, terusnemukowéséjé
karo pengarep-arepku. Apa menawa kowé nemoni aku séjé karo pengarep-arepmu.
Aku wedi nèk mengko nèk aku teka terus nemu kowé pada tukaran apa pada mèri
marang sakpada-pada, pada nesu apa namung ngurusi uripé déwé-déwé, apa pada
ngèlèk-èlèk, nyatur apa nyombongi sakpada-pada apa nindakké sing rusu.

21 Aku pantyèn wedi para sedulur, mengko nèk aku teka nang nggonmu terus Gusti
Allahmarakké aku krasa isin nang ngarepmu. Menawa aku bakal sedimikirké sedulur
pirang-pirang sing mauné nglakoni dosa, nanging durung ninggal klakuan sing kotor
kuwi, kayadéné laku bédang lan klakuan liya-liyané sing ora pantes.

13
Penutup

1Para sedulur, iki bakal ping teluné enggonku teka nang nggonmu. Nang Kitab ènèng
ayat sing uniné ngéné: “Saben kelahan bisané ketampa namung nèk ènèng seksiné loro
apa telu.”

2 Sedulur-sedulur sing pada nglakoni dosa lan uga liya-liyané, kabèh sing wis tak
élingké dongé aku teka ping pindoné, senajan saiki aku adoh karo kowé, aku ngélingké
marangkowé sepisanmenèh: mbésuknèkaku tekamenèhnangnggonmuakuorabakal
ngéman sapa-sapa.

3 Kowé bakal weruh déwé apa tandané nèk Kristus sing ngongkon aku tenan, awit
nèk Kristus tumandang, ora kaya wong sing ora nduwé kwasa, nanging Dèkné bakal
ngétokké kwasané lan bakal nggarap nganggo tyara sing keras.

4 Bener, dongé Kristus dipentèng Dèkné kaya manungsa sing ora nduwé kekuwatan,
nanging saiki Dèkné urip nganggo kwasané Gusti Allah. Aku ya rumangsa ora nduwé
kekuwatan kayaKristus, nanging kowébakalweruhdéwé nèk aku teka nangnggonmu,
aku bakal kaya Kristus nganggo pangwasané Gusti Allah.
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5 Para sedulur, timbangen déwé uripmu, ijik pretyaya tenan marang Kristus apa
ora. Disawang tenan atimu, ijik pretyaya apa ora. Kowé pada ngerti nèk Kristus
manggon ing atimu. Nanging nèk kowé nimbang uripmu, menawa kowé nitèni déwé
nèk pengandelmu luntur.

6 Bab aku, aku pretyaya, nèk sakwisé kowé pada nimbang piwulang lan tindakku,
kowé bakal nitèni déwé nèk aku iki rasul kongkonané Kristus.

7PandongakumarangGusti Allah,muga-mugakowéoranindakké sing klèrubab sing
takomongkuwi. Akundonga, ora supayaketara tenannèkaku iki nindakké sakbeneré,
ora, nanging aku ndonga supaya kowé nindakké sing bener, senajan menawa kétoké
aku klèru.

8 Nèk kowé nindakké sing bener, aku wis ora usah mbenerké kowé. Aku ora bakal
nglawan sing bener, pitutur sing bener malah tak turut lan tak labuhi.

9 Aku malah bungah senajan kétoké ora nduwé pangwasa, janji kowé pada kétok
mantepenggonmupretyayamarangKristus. Mulanéakuyandongasupayasembarang
bisa dadia apik kabèh karo kowé.

10 Yakuwi jalarané aku nulis layang iki marang kowé, saiki pumpung aku ijik adoh
karo kowé. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu aku ora usah nganggokké pangwasaku
sangka Gusti lan nggarap kowé nganggo tyara sing keras. Awit Gusti ngekèki pangwasa
marang aku kanggo ngangkat kowé, ora kanggo nyemplakké kowé.

11Ora liwat para sedulur, padabungaha. Padanglumui tenan supaya sembarangbisa
dadi apik kabèh nang nggonmu kono. Pada nglipura sakpada-pada lan pada uripa sing
rukun lan tentrem. Mengko Gusti Allah mesti bakal mberkahi kowé kabèh, awit Dèkné
sing bisa ngekèki katrésnan lan katentreman.

12Para sedulur, pada salaman tanganmarang sakpada-pada nganggo katrésnané ati.
Sedulur-sedulur sing nang kéné karo uga pada kirim slamet marang kowé kabèh.
13Muga-muga kabetyikané Gusti Yésus Kristus, katrésnané Gusti Allah lan penuntuné

Roh Sutyi mageri kowé kabèh.
Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan-pasamuan
nang bawahGalasia

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus. Aku ngélingké marang kowé nèk

aku iki dadi rasul ora sangka kekarepané manungsa. Dudu manungsa sing ndadèkké
aku dadi rasul, nanging Gusti Yésus sing manggil aku lan uga sangka kekarepané Gusti
Allah, Bapaké awaké déwé, sing wis nangèké Gusti Yésus Kristus sangka pati.

2Aku lan sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku kirim slamet marang kowé kabèh
sing nang pasamuan-pasamuan nang bawah Galasia.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngétokké ka-
betyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

4Kristus wis masrahké uripé kanggo nebus salahé awaké déwé, supaya awaké déwé
bisa utyul sangka pangwasané jaman sing ala iki. Mengkono kuwi Dèkné nuruti
kekarepané Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

5Muga jenengé Gusti Allah kagunggung slawas-lawasé! Amèn.

Ora ènèng kabar kabungahan

sing liyané
6 Para sedulur, aku kok nggumun tenan ngrasakké kowé. Lah kowé kok gelis temen

ninggal Gusti Allah. Lak Dèkné ta sing manggil kowé, jalaran Kristus trésna lan melas
marang kowé. Lah saiki kowé kok pada katut karo “kabar kabungahan” sing liyané,
sing wujuté dudu kabar kabungahan.

7 “Kabar kabungahan” liyané kuwi ora ènèng! Nanging aku ngomongké bab “kabar
kabungahan” sing liyané kuwi jalaran ènèngwong sing padambingungké kowé. Wong-
wong kuwi arepmalik kabar sing bener bab Kristus.

8Nanging, senajana awaké déwé iki apa mulékat sangka swarga nggawa kabar sing
séjé karo sing wis tak wulangkémarang kowé,muga-muga disetrapa karo Gusti Allah.

9Mbiyèn akuwis ngomong lan saiki tak balènimenèh: nèk ènèngwong nggawa kabar
sing séjé karo sing wis tak wulangké marang kowé, muga-muga wong kuwi disetrapa
karo Gusti Allah.

10Aku iki ora nuruti karepé manungsa, ora, nanging aku manut karepé Gusti Allah.
Aku ora nggolèk lemlemané manungsa. Nèk aku kepéngin dielem manungsa aku ora
bisa dadi peladèné Kristus.

Panggilané Paulus dadi rasul
11Para sedulur, kowé kudu ngerti iki! Kabar kabungahan babGusti YésusKristus sing

tak gelarké kuwi orametu sangka akalé lan pikiranémanungsa, ora.
12 Aku ya ora nampa kabar iki sangka manungsa. Karomenèh, dudu manungsa

sing mulangi aku bab kabar kabungahan iki, nanging Gusti Yésus Kristus déwé sing
nggelarkémarang aku.

13 Kowé mesti wis pada krungu bab uripku mbiyèn. Aku dadi wong Ju sing temen
nglakoni pernatané agama Ju. Kowé uga mesti wis pada krungu enggonku mempeng
sak inter-interkungrusakpasamuanéGustiAllah lannyiya-nyiyawong-wongsingpada
nurut Gusti Yésus Kristus.
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14 Enggonku nglakoni pernatané agama Ju ya ora étok-étokan. Temenku ngungkuli
liya-liyané sing tunggal umuré karo aku. Semono uga enggonku netepi adat lan tata-
tyara tinggalané mbah-mbahané awaké déwé, ngungkul-ungkuli liya-liyané temené
enggonku nglakoni kuwi kabèh.

15Nanging pantyèn Gusti Allah milih aku kawit sakdurungé aku lair, jalaran Dèkné
trésnamarang aku. Lan Gusti Allahmanggil aku kongkon dadi peladèné.

16 Gusti Allah ngétokké Anaké marang aku, supaya aku budal nggelarké kabar
kabungahan bab Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa liya sing durung kenal
marang Gusti Allah. Sakwisé aku éntuk panggilané Gusti Allah iki aku ora terus takon
apa pertimbangan karomanungsa sapa waé, ora.

17Akuuga ora terus budal nang kuta Yérusalèmmetukiwong-wong singwis dipanggil
dadi rasul sing ndisik déwé karo Gusti Allah, ora. Aku malah terus lunga nang bawah
Arab lan sangka kono aku terus balik menèh nang kuta Damaskus.

18 Sakwisé telung taun aku terus budal menèh nang Yérusalèm, kepéngin metuki lan
ngenali rasul Pétrus. Aku nginep rongminggu nang omahé rasul Pétrus.

19 Aku ya ora ketemu karo rasul-rasul liyané, kejaba namung Yakobus, adiké Gusti
Yésus.

20 Sing tak tulis iki sak beneré. Gusti Allah ngerti nèk aku ora goroh.
21Sakwisé kuwi aku terus lunganangwerna-wernapanggonan turut negara Siria lan

negara Silisia.
22 Nanging ing waktu kuwi pasamuan-pasamuan Kristen nang Yudéa durung pada

kenal marang aku.
23 Namung krungu bab aku sangka wong liya-liyané sing ngomong ngéné: “Wong

sing mbiyèn nyiya-nyiya awaké déwé kaé saiki malih. Mauné dèkné sak kuwat-kuwaté
ngrusak pengandelé awaké déwé marang Gusti Yésus. Lah saiki dèkné kok malah
ngomongi kabèhwong kongkon pada pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.”

24Dadiné jalaran sangka aku wong-wong terus pada nggunggung Gusti Allah.

2
Rasul Paulus lan para rasul liyané

1 Let patbelas taun aku terus balik menèh nang Yérusalèm karo Barnabas. Titus
mbarang tak ejèk.

2 Enggonku budal nang Yérusalèm kuwi jalaran Gusti Allah déwé sing ngongkon aku.
Nang kana aku terus rembukan karo penuntun-penuntuné pasamuan. Aku ndunung-
ndunungké bab kabar kabungahané Gusti Yésus sing tak gelarké marang liya-liya
bangsa. Aku nggenah-nggenahké kuwi mau kabèh. Aku kepéngin ngerti wong-wong
iki setuju apa ora karo penggawéan sing wis tak lakoni wiwit mbiyèn tekané saiki. Aku
kepéngin ngerti enggonku nyambutgawé iki muspra apa ora.

3Nanging wujuté Titus, kantyaku ngladèni Gusti, ya ora dipeksa kongkon sunat kaya
wong Ju, senajan dèkné kuwi wong Grik.

4 Ya bener ènèng sing pada mèlu rembukan nang kono lan ngomong nèk Titus kudu
sunat. Kuwiwong sing namungngakunèkKristen, nanging tekané nang begandringan
kono namung kepéngin ngerti sing diwulangké awaké déwé iki apa: awaké déwé
mulangi wong-wong kongkon nglakoni pernatané agama Ju apa ora. Lan awaké déwé
iki kabèh ya wis ora usah manut pernatané agama Ju, jalaran awaké déwé wis wèké
Gusti Yésus Kristus. Karepé wong-wong kuwi awaké déwé arep digawé slafé pernatané
agama Ju.

5Nanging awaké déwé blas oramundur. Awaké déwé ora gelem nuruti karepé wong-
wong kuwi, jalaran kanggo awaké déwé sing penting déwé yakuwi: awaké déwé kudu
nggelarké kabar kabungahan sing tus marang kowé.
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6 Wujuté penuntun-penuntun kono, sing jaréné gedé banget pangkaté, ya ora
ngomong apa-apa bab sing tak wulangké. Kanggo aku ya ora dadi sebab wong-wong
kuwi gedé pangkaté apa ora, jalaran Gusti Allah ya ora nyawang pangkaté wong.

7 Nanging wong-wong kuwi malah pada dunung nèk aku iki pantyèn dikèki bagèan
liyané karo Gusti Allah, yakuwi: aku kudu nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
marang liya bangsa, sing dudu bangsa Ju. Ora béda kaya rasul Pétrus, sing dipanggil
karo Gusti uga, nanging dèkné éntuk bagèan bangsa Ju.

8 Gusti Allah sing mréntah lan ngekèki kekuwatan marang rasul Pétrus kanggo
nggelarké kabar kabungahan marang bangsa Ju, Gusti Allah uga sing mréntah lan
ngekèki kekuwatan marang aku kanggo nggelarké kabar kabungahan iki marang liya-
liya bangsa.

9 Rasul Yakobus, rasul Pétrus, rasul lan Yohanes, sing pada dianggep pengarepé
pasamuan, pada dunung kabèh nèk Gusti Allah déwé sing ngekèki penggawéan iki
marang aku. Mulané terus pada salaman tangan karo aku lan Barnabas, kanggo tanda
nèk pada setuju, tegesé, dèkné pada nyambutgawé nang tengahé bangsa Ju lan awaké
déwé iki nyambutgawé nang tengahé liya-liya bangsa.

10Nanging sedulur-sedulurkuwinyuwunbarangsiji ikimarangawakédéwé,yakuwi,
awaké déwé aja sampèk lali marang sedulur-sedulur sing ora nduwé nang sak tengahé
pasamuan-pasamuan bangsa Ju. Prekara kuwi ya pantyèn tak emen-emenké tenan.

Rasul Paulus nyenèni rasul Pétrus
11Nanging dongé rasul Pétrus teka nang kuta Antioki aku pantyèn blaka tenan karo

dèkné. Pantyèn tak senèni, jalaran dèkné klèru banget. Apa klèruné?
12Mauné rasul Pétrus gelem mangan bareng karo sedulur-sedulur Kristen sing ora

sunat. KadungwongéYakobussangkaYérusalèm tekanangAntiokikonokokrasulPétrus
terus ora gelem mangan bareng menèh karo sedulur-sedulur Kristen kuwi. Jalaran
dèkné wedi karo sedulur-sedulur Kristen sing sangka Yérusalèm. Awit karepé wong-
wong Ju sing sangka Yérusalèm iki, kabèh wong sing pretyaya marang Gusti uga kudu
nglakoni sunat. Mulané wong-wong iki mikir nèk mangan bareng karo wong sing ora
sunat kuwi ora apik.

13 Ora namung rasul Pétrus déwé, nanging sedulur-sedulur Ju sing liyané mbarang
terus étok-étoké mèlu mundur niru rasul Pétrus. Malah Barnabas mbarang mèlu-mèlu
klakuan sing kaya ngono kuwi.

14 Nanging kadung aku nitèni nèk sing ditindakké karo rasul Pétrus lan sedulur-
sedulur liyané kuwi ora tyotyok karo piwulang sangka kabar kabungahanéGusti Yésus,
aku terus nyenèni rasul Pétrus nang ngarepé wong okèh kono. Aku ngomong ngéné:
“Senajan kowé kuwi wong Ju, nanging kowé déwé wis ora nurut pernatané wong Ju.
Lah kok kowé arepmeksa wong sing dudu Ju kongkon urip kaya wong Ju.”

15Bener, awakédéwé ikiwong Ju sangka lairan, dudubangsa liya singnglanggarwèté
Gusti Allah.

16Nanging senajan awaké déwé iki ngerti wèté Gusti Allah kawit tyilik, saiki awaké
déwé ngerti nèkmanungsa bisané ketampa karo Gusti Allah kuwi ora jalaran nglakoni
wèté agama Ju, nanging manungsa ketampa, jalaran pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus.
Semono uga awaké déwé, awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus supaya

awaké déwé bisa rukun karo Gusti Allah. Tegesé, awaké déwé ditampa karo Gusti Allah
kuwi jalaran awaké déwé pretyayamarang Gusti YésusKristus, ora jalaran awaké déwé
iki nglakoni wèté agama Ju. Ora ènèng wong bisa ketampa Gusti Allah jalaran wong
kuwi nglakoni wèté agama.

17 Lah awaké déwé iki sing wong Ju kepéngin ketampa Gusti Allah lantaran dadi siji
karo Kristus. Dadiné saiki awaké déwé dunung nèk awaké déwé iki uga wong dosa,
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tunggalé waé karo wong liya bangsa sing ora ngerti pituturé Gusti Allah. Lo, lah nèk
ngono, apa Kristus marakké awaké déwé dosa? Pisan-pisan ora!

18 Nanging semunggoné aku ijik mikir nèk aku bisa ketampa Gusti Allah lantaran
nglakoni wèt-wèté agama, akumesti klèru tenan.

19Miturut wèté agama Ju aku iki wis mati, jalaran akuwis ora nglakoni kuwimenèh,
supaya aku saiki bisa urip kanggo Gusti Allah.

20Aku saiki wis katutmati kapentèng karo Kristus, sing ijik urip iku dudu akumenèh,
nanging Kristus sing urip ing aku. Lan suwéné aku urip ing donya kéné, enggonku bisa
nuruti karepéGusti Allah namung jalaran aku pretyayamarangAnakéGusti Allah sing
nrésnani aku. Dèkné singmasrahké uripé dipatèni nglabuhi aku.

21Namung mengkono kuwi kawelasané lan kabetyikané Gusti Allah bisa migunani
kanggo aku. Semunggoné manungsa bisa ketampa Gusti Allah lantaran nglakoni wèté
agama, tibaké Kristus enggonémati ya tanpa guna.

3
Slamet jalaran pretyaya

1Para sedulurkunangGalasia! Kowé janklèrubanget! Sapa ta singmblingerkékowé?
Ora kurang-kurang enggonku ndunungké marang kowé nèk Kristus mati nglabuhi
awaké déwé.

2 Jajal dipikir sing apik: apa enggonmunampa Roh Sutyi kuwi jalaran kowé nglakoni
wèt-wèté agama apa jalaran kowé ngrungokké lan pretyaya marang kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus?

3Kok kebangeten klèrumu kuwi? Lah kowé wis molai urip anyar sangka Rohé Gusti
Allah kok saiki uripmu sing anyar kuwi arep mbok teruské nganggo kekuwatanmu
déwé?

4 Tibaké enggonmu nglakoni kangèlan nglabuhi Gusti Yésus kuwi ora ènèng gunané
blas. Ora kaya ngono ta?

5Gusti Allah lak wis ngekèki Roh Sutyi lan nindakké mujijat nang tengahmu ta? Apa
kuwimau kabèh klakon jalaran kowé nglakoni wèt-wèté agama apa jalaran kowé pada
ngrungokké lan pretyayamarang kabar kabungahané Gusti Yésus?

6DiélingBapa Abraham. Dèkné pretyayamarang Gusti Allah,mulané dèkné ketampa.
7Dadiné kowé saiki dunung nèkwong-wong turunané Bapa Abrahamkuwi yawong-

wong sing pada pretyayamarang Gusti Allah kaya Bapa Abraham.
8 Kitab Sutyi wis ngomongké sakdurungé, nèk bangsa liya, sing dudu Ju, bakal

ketampa Gusti Allah jalaran sangka pretyaya. Mulané Gusti Allah ngomong marang
Bapa Abraham ngéné: “Jalaran sangka kowé kabèh bangsa nang bumi bakal tak
berkahi.”

9 Bapa Abraham pretyaya, mulané dèkné diberkahi. Semono uga, kabèh wong sing
pretyaya pada diberkahi kaya Bapa Abraham.

10Nangingkabèhwong singpadanjagakkéwètéagamawisdianggep salahkaroGusti
Allah. Nang Kitab Sutyi ketulis ngéné: “Sapa waé sing ora nglakoni wèté agama sak
kabèhé kaya sakmestiné,wong kuwi dianggep salah karo Gusti Allah.”

11Lanugayawis terangbanget nèkora ènèngwongketampaGusti Allah jalaranwong
kuwi nglakoniwèté agama. Awit Kitab Sutyiwis ngomongngéné: “Wong sing kaanggep
bener lan ketampa Gusti Allah kuwi bakal urip jalaran sangka pretyaya.”

12Wèté agama kuwi ora nganggokké pengandel. Kitab Sutyi ngomongké ngéné bab
iki: “Sapa waé sing nglakoni wèté agama bakal urip jalaran sangka nglakoni wèt-wèt
mau.”

13Nanging awaké déwé wis ora dianggep salah karo Gusti Allah, jalaran Kristus wis
dadi wakilé awaké déwé nyangga salahé awaké déwé. Nang Kitab Sutyi ketulis ngéné:
“Sapa waé sing kapentèng nang kayu dianggep salah karo Gusti Allah.”
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14 Enggoné Kristus nglakoni kuwi mau tujuané supaya kabèh bangsa bisa nampa
berkahé Gusti Allah, singwis dijanjimarang Bapa Abraham. Tegesé, kabèh bangsa sing
pretyayamarangGusti YésusKristus. Sapa sing pretyaya uga bisa nampaRoh Sutyi sing
wis dijanji karo Gusti Allah.

Prejanjiané Gusti Allah
15 Para sedulur! Saiki arep tak dunungké karo gambar sing luwih gampang. Nèk

ènèng wong loro pada setuju ing sakwijiné prekara, wong loro kuwi terus nggawé
prejanjian lan prejanjian kuwi terus ditanda-tangan. Senajan namung prejanjiané
manungsa, nanging nèkwis ditanda-tangan prejanjian iku ora kenèng dipedot lan ora
kenèng ditambahi apa-apa.

16Mengkono uga, Gusti Allah wis nggawé prejanjian karo Bapa Abraham lan karo
“turunané.” Kitab Sutyi ora ngomong “lan karo turun-turunané,” tegeséwong okèh, ora.
Nanging Kitab Sutyi terang banget ngomong “lan karo turunané,” tegesé namung karo
wong siji, yakuwi Kristus.

17 Para sedulur, aku sakjané arep ndunungké apa marang kowé? Aku ndunungké
iki: Gusti Allah wis nggawé prejanjian lan Dèkné janji nèk bakal netepi prejanjian
kuwi. Terus patang atus telung puluh taun sakwisé nggawéprejanjian kuwiGusti Allah
ngekèki wèt-wèt sing kudu diturut. Nanging, ora jalaran saiki Gusti Allah ngekèki wèt-
wèt kuwi terus prejanjiané oramlaku apa ora kanggo, ora ngono.

18 Awit, semunggoné pawèhé Gusti Allah gumantung karo wèt-wèté agama, tibaké
GustiAllahenggonépawèhyaora jalaranprejanjiané. Nangingwujutékepriyé? Jalaran
Gusti Allahwis janji, mulané Dèkné ya netepi janji kuwi lan ngekèki Bapa Abrahamapa
sing wis dijanji marang dèkné.

19 Lah nèk ngono, wèt-wèté agama kuwi tibaké kanggo ngapa? Gusti Allah ngekèki
wèt-wèt kuwi kanggo ngétokké salahé manungsa. Wèt-wèt kuwi kanggoné namung
nganti tekané Turunané Bapa Abraham, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Dèkné sing
diomong ing prejanjian lan Dèkné sing nampani prejanjiané Gusti Allah. Wèt-wèt kuwi
tekané ora terusanwaé sangkaGusti Allahmarangmanungsa, ora, nangingGusti Allah
ngongkon mulékat-mulékat ngekèkké wèt-wèt kuwi marang nabi Moses, terus sangka
nabi Moses bisa tekan nggoné wong-wong. Dadiné nabi Moses dadi lantaran.

20Nanging enggoné Gusti Allah netepi prejanjianémarang Bapa AbrahamDèkné ora
mbutuhkéwongdadi lantaran, jalaranGusti Allahdéwé sing kudu tumandang lanBapa
Abraham namung kudu nampani.

Tujuanéwèt-wèté nabiMoses
21Lo, lahnèkngono tibakéwètéGusti Allah tatapankaroprejanjianéGusti Allah? Ora

ngono! Semunggoné wèté Gusti Allah bisa ngekèki urip langgeng marang wong-wong,
ya pantyèn bener nèkwong-wong sing pada nglakoni wèt-wèt kuwi bisa ketampa Gusti
Allah.

22Nanging wujuté ora ngono! Malah Kitab Sutyi ndunungké nèkmanungsa sak jagat
wis dikwasani ala. Dadiné sing nampaprejanjianéGusti Allah kuwi namungwong sing
pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus bisa ngluwari sangka kwasané ala.

23 Sakdurungé awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, awaké déwé
dikurung karo wèt-wèté agama, kaya wong nang setrapan kaé, ngentèni wantyiné
awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran pretyaya.

24Dadinéwèt-wètkuwikanggonata awakédéwénganti tekanéKristus, supayaawaké
déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran pretyayamarang Kristus.

25Mulané, jalaran saiki awaké déwéwis pada pretyayamarangKristus, wèt-wèt kuwi
wis ora kanggomenèh.
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26Kowé saikiwis dadi anaké Gusti Allah, jalaran kowé pretyayamarangKristus Yésus
lan dadi siji karo Dèkné.

27Kowéwis pada dibaptis, kuwi tegesé kowé dikumpulké dadi siji karo Kristus. Kaya
wong nganggo salin kaé, kowé saiki nganggo Kristus.

28 Dadiné saiki wis ora ènèng bédané kowé wong Ju apa wong Grik, slaf apa wong
merdéka, wong lanang apa wong wédok. Kanggo Gusti Allah kowé tunggalé kabèh,
jalaran kowéwèké Kristus Yésus.

29 Nèk kowé wèké Kristus, kowé dadi turunané Bapa Abraham lan kowé uga bisa
nampa prejanjian sing wis dijanji karo Gusti Allahmarang Bapa Abraham.

4
1 Para sedulur, jajal tak dunungké ngéné saiki: nèk ahliwaris kuwi ijik botyah, dèkné

ora ènèng bédané karo slaf, sing ora nduwé apa-apa, senajan ahliwaris kuwi sing
nduwèni sembarangé.

2 Suwéné dèkné ijik botyah wong liyané sing dipasrahi ngrumati dèkné lan ngurusi
apa-apané. Nanging nèk wis tekan dinané sing wis ditetepké karo bapaké, ahliwaris
mau bisa ngurusi sembarang-mbarangé déwé.

3 Awaké déwé iki dèk mbiyèn ya ngono kuwi. Sakdurungé awaké déwé diwasa ing
kasukman, awaké déwé iki dadi slafé pangwasa-pangwasa sing nang jagat kéné.

4 Nanging kadung wis tekan wayahé, Gusti Allah ngongkon Anaké teka nang jagat
kéné. Tekanékayabayi sing lair sangkawongwédok lanDèknéugamanutnglakoniwèté
agama kaya sakmestiné.

5Nanging tekané Dèkné kuwi tujuané ngutyuli kabèhwong sing dikurung karo wèt-
wèté agama, supaya bisa dadi anaké Gusti Allah.

6 Lan jalaran kowé anaké Gusti Allah, mulané Gusti Allah ngongkon Rohé Anaké
manggon ing atimu. Ya Roh iki sing marakké awaké déwé bisa nyebut marang Gusti
Allah: “Aba, Bapakku!”

7Dadiné kowé saiki wis ora ngladèni Gusti Allah kaya slaf menèh, ora, nanging saiki
kowéwis dadi anaké. Lan jalaran kowéwis dadi anaké Gusti Allah, kowé bakal nampa
sembarang kabèh sing wis wèké anaké Gusti Allah.

Sumelangé rasul Paulus
8Nanging mauné ora ngono ta! Mauné kowé ora kenal marang Gusti Allah, mulané

kowé pada dadi slafé gusti allah-gusti allah sing wujuté ora ènèng.
9 Nanging saiki kowé wis pada kenal marang Gusti Allah, luwih bener, saiki Gusti

Allah wis kenal marang kowé. Mosok kowé saiki arep ngetutké lan nyembah marang
pangwasa-pangwasa sing orambejaji kuwi? Apa kowé arepmolai kayamaunémenèh?

10Lah kowé kok merlok-merlokké dinan, sasèn,werna-werna wayah lan ènèng taun
sing apik lan taun singmbok siriki.

11Aku kok sangsi! Mengko enggonku nglabuhi kowé tibakémuspra kabèh?
12 Para sedulur! Aku nyuwun tenan marang kowé! Mbok kaya aku iki! Senajan aku

iki wong Ju, nanging aku malih dadi kaya wong sing dudu Ju, kaya kowé kuwi mauné,
aku merdéka, wis ora merlok-merlokké wèt-wèté agama. Dongé aku sepisanan nang
nggonmu, wujuté ya ora ènèng klèru-kurangé blas enggonmu nampa aku.

13Kowé mesti ijik kélingan, dongé aku teka sepisanan nang nggonmu nggawa kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus, kaé dongé aku lara.

14 Enggonku lara kuwi sakjané kenèng mbok gawé jalaran kanggo nampik aku,
nanging wujuté kowé ya ora ngono. Aku malah mbok tampani kaya mulékaté Gusti
Allah waé,malah ngungkuli kuwi, akumbok tampa kaya Kristus Yésus déwé.
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15 Jaréné mbiyèn aku marakké kowé bungah, lah saiki kowé kok malih. Aku déwé
ngerti gedénékatrésnanmumarangaku. Semunggonébisangonokowéoraémannyuplik
mripatmumbok kèkné aku kanggo ngganti mripatku sing lara.

16Lah kok saiki aku dadi mungsuhmu? Apa kowémungsuhmarang aku jalaran aku
iki ngomong sak benerémarang kowé?

17Wong-wong liyané sing tak omong kuwi jan pada nggatèkké tenan marang kowé,
nanging tujuané ora apik. Karepé namungmisah kowé sangka aku, supaya kowé pada
nggatèkkémarang wong-wong kuwi.

18 Pantyèn apik banget nèk ènèng sing nggatèkké marang kowé, nanging ya kudu
nekakké betyik tenan kanggo kowé. Lan menèh, ora namung nèk dongé aku nang
nggonmuwaé, nanging sak terusé.

19 Anak-anakku sing tak trésnani! Nèk aku mikirké kowé aku krasa lara kaya wong
arep mbayi kaé. Kapan kowé bakal dunung nèk awaké déwé iki bisané ketampa Gusti
Allah namung lantaran pretyayamarang Kristus?

20Kayangapakepénginkubisanangnggonmusaiki, supaya akubisa omong-omongan
sing pener karo kowé. Aku jan sedi tenan ngrasakké kowé?

Ibu Hagar lan ibu Sarah

kanggo gambar
21 Para sedulur, kowé sing pada njagakké wèt-wèté agama, aku saiki kepéngin takon

marang kowé? Apa kowé ora pada ngerti sing diomong nang wèt-wèt kuwi.
22Nang kono ketulis nèk Bapa Abraham nduwé anak loro: siji karo slafé lan liyané

karo bojoné déwé,wong singmerdéka.
23Anak singkaro slafé kuwi lairé kaya sak lumrahé, tegesé, sangkakarepémanungsa.

Nanging anak sing karo bojoné déwé kuwi lairé sangka prejanjiané Gusti Allah.
24 Iki ènèng piwulangé sing jeru! Wong wédok loro kuwi nggambarké prejanjian

sing rong werna. Sing slaf, yakuwi Hagar, nurunké anak-anak sing dadi slaf. Kuwi
nggambarképrejanjian sing tekané sangkagunungSinai. Sing liyané, singbojonédéwé,
kuwi nggambarké Yérusalèm sing nang swarga.

25 Gunung Sinai kuwi nang negara Arab, nang kana jenengé Hagar. Kuwi gambaré
kuta Yérusalèm sing jaman saiki. Yérusalèm kuwi éling-éling kaya ibu sing dadi slaf kaé,
awit wongé sing manggon nang kono pada manut wèt-wèté nabi Moses lan adat tata-
tyarané nabi Moses.

26Nanging Yérusalèm sing nang swarga kuwi kaya Ibu Sarah,merdéka. Mulané awaké
déwé uga merdéka, jalaran awaké déwé pretyaya marang Kristus lan awaké déwé ora
usah nglakoni wèt-wèté nabi Moses.

27Kitab Sutyi wis tau ngomongké bab iki dèkmbiyèn. Uniné ngéné:
“Bungah-bungaha,
kowéwong wédok sing gabuk,
sing ora tau nduwé anak!
Bungah-bungaha lan surak-suraka,
kowé sing ora tau nglarani.
Jalaran wong wédok
sing ditinggal karo bojoné
bakal nduwé anak
okèhé ngungkuli
sing nyanding bojoné.”

28Para sedulur, awaké déwé iki anak-anak sing dijanji karo Gusti Allahmarang Bapa
Abraham, kaya Bapa Isak, anak prejanjian.
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29 Ing jaman kuwi anak sing lairé sangka karepé lan akalémanungsawis nyiya-nyiya
anak sing lairé sangka Rohé Gusti Allah. Ing dinané saiki ya ijik ngono.

30Nanging Kitab Sutyi ngomong kepriyé? “Slaf kuwi sak anaké kongkon lunga waé,
jalaran anaké slaf kuwi ora bakal éntuk panduman. Sing bakal nampa pandumané
namung anaké wong wédok singmerdéka, sing dudu slaf.”

31Mulané para sedulur! Kabèh kuwimau sing klakon ing jamanmbiyèn, ndunungké
marang awakédéwénèk awakédéwé kenèngdipadakké karo anakéwong singmerdéka,
ora anaké wong sing slaf.

5
Wong Kristenwismerdéka

1 Para sedulur, saiki awaké déwé wis merdéka tenan, Kristus wis marakké merdéka
awaké déwé. Mulané, pada ngadeka sing jejek lan aja gelem dadi slaf menèh.

2 Sing arep tak omong saiki kudu mbok gatèkké sing apik tenan. Aku, Paulus,
ngomongi kowé: nèk kowé nglakoni sunat, tibaké Kristus enggoné nglabuhi kowé ora
ènèng gunané.

3 Sepisan menèh aku ngomongi kowé kabèh sing pada nglakoni sunat: nèk kowé
nglakoni sunat, kowé uga kudu nglakoni wèt-wèté agama sak kabèhé.

4 Nèk kowé kepéngin ketampa Gusti Allah lantaran nglakoni wèt-wèt kuwi, kowé
malah pedot sangka Kristus lan kowé kélangan kawelasané Gusti Allah.

5Kanggo awaké déwé iki, awaké déwé njagakké Roh Sutyi sing ngréwangi awaké déwé
pretyaya nèk Gusti Allah nampa awaké déwé lantaran Kristus.

6Nèk awaké déwéwis dadi siji karoKristus Yésus,nglakoni sunat apa ora kuwiwis ora
dadi sebab. Sing penting lan perlu yakuwi: pretyaya marang Kristus lan pengandel iki
bisané kétok nèk awaké déwé pada trésna-tinrésnan.

7 Para sedulur! Kowé mauné wis bener-bener, lah saiki kok ora pada manut
kekarepané Gusti Allah? Sapa ta singmalik angen-angenmu?

8Ya embuh sapa, nanging aku ngerti nèkwong kuwi duduGusti Allah sing ngongkon.
Awit Gusti Allahmanggil kowé supaya kowémerdéka.

9 Senajana namung wong siji waé ta sing ora bener, suwi-suwi liya-liyané bakal
ketularan lan katut kabèh.

10Nanging, jalaran awakédéwé ikiwis dadi siji karoGusti, akungerti nèk kowé setuju
karo sing tak omong. Mung waé, sapa waé sing nggawé bingungé atimu, Gusti Allah
déwé sing bakal ngrampungké wong kuwi. Ora perduli sapa!

11Para sedulur, ènèng singpadangomongnèkakudéwémulangiwong-wongkongkon
pada nglakoni sunat. Lah kuwi kepriyé! Semunggoné aku ijik mulangi ngono, mosok
aku ijik disiya-siyawong? Ya ora ta? Nèk aku ijikmulangi kongkonpada sunat,mesti ya
ora ènèng wong nesu karo aku, senajana aku mulangi nèk awaké déwé ketampa Gusti
Allah, jalaran Kristus mati nang kayu pentèngan nglabuhi awaké déwé.

12Wong-wong singpadambingungkéatimukuwi, apikébènpada sunatdiketok tekan
poké pisan.

13Nangingkowé,parasedulur, kowékuwiwisdipanggil karoGustiAllahsupayakowé
dadi wong merdéka, ora usah nglakoni wèt-wèté agama. Mung waé, ora dumèh kowé
merdéka terus kowé arep sak karepé. Kamerdékaan kuwi aja digawé jalaran kanggo
ngumbar kesenengan. Malah apiké kowé pada tulung-tinulung nganggo katrésnan.

14 Pantyèn tenan, nèk kowé nglakoni barang siji iki, kowé nglakoni wèté Gusti Allah
kabèh. Barang siji sing kudu mbok lakoni kuwi ya iki: Trésna marang liyané kaya
enggonmu trésnamarang awakmu déwé.

15Nangingnèkkowépadakerahkayakéwan, awas,mengkoentèk-entèkébubarkabèh.
Uripmanut Roh Sutyi
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16 Para sedulur, karepku ngéné: uripmu kudu manut Roh Sutyi. Aja pada nuruti
kekareping daging.

17 Kekareping daging kuwi nglawan marang kekareping Roh Sutyi lan Roh Sutyi
nglawanmarangkekarepingdaging. Pangwasa lorokuwiperang terus inguripéawaké
déwé. Dadiné apa singmbok karepké ora bisa keturutan.

18Nanging nèk kowé dituntun karo Roh Sutyi, kowé ora usah nganggokké wèt-wèté
agama.

19-21 Pantyèn ya wis ketara banget klakuan sing metu sangka kekareping daging,
yakuwi: Laku bédang, angen-angen lan klakuan sing kotor, ora urus, nyembah brahala,
santèt-santètan,memungsuh, seneng padu, mèri, ngumbar nesuné, apiké dienggo déwé
ora perduli liyané, seneng èngkèl-èngkèlan lan rétyok, sengit-sengitan,mematèni,mabuk
lan raméoranggenah lan liya-liyanémenèh. Babkuwimaukabèhakuwis taungomong
marang kowé dèk mbiyèn, nanging saiki tak élingké menèh: wong sing klakuané kaya
ngono kuwi ora bakal ditampa ing Kratoné Gusti Allah.

22-23Nanging nèk Roh Sutyi sing ngwasani uripé awaké déwé, awaké déwé bakal bisa
trésna, bungah, tentrem, sabar, gemati, nindakké betyik, temen, andap-asor lan bisa
ngendek hawa sing ora apik. Ora ènèng wèt siji-sijia sing menging barang kaya ngono
kuwi.

24Lan sapa sing nurut Kristus wis matèni kekareping daging lan pepénginan sing ora
apik, kuwi kabèhwis katut kapentèng.

25 Jalaran Roh Sutyi wis nganyarké uripé awaké déwé, hayuk awaké déwé pada urip
manut penuntuné Roh Sutyi sak kabèhé.

26Awaké déwé aja pada sombong, aja pada njalari liyané lan aja pada mèri marang
liyané.

6
Nulung sakpada-pada

1Para sedulur, nèk ènèngwong konangan nglakoni ala, kowé sing katuntun Roh Sutyi
kudu nuntun sedulur kuwi balik menèh nurut dalan sing bener. Nanging enggonmu
ngélingké sedulur kuwi kudu karo ati sing sabar. Lan kowé déwé ya kudu sing ati-ati
karo awakmu déwé, jalaran kowé déwé uga bisa kenèng pantyoba.

2 Kangèlané tunggal sedulur kudu disangga bebarengan. Mengkono kuwi kowé
nglakoni kekarepané Kristus.

3 Nèk ènèng sedulur sing nganggep apik déwé, nanging wujuté ora, sedulur kuwi
namung ngapusi dèkné déwé.

4Mulané, kabèh kudu nimbang klakuané déwé-déwé. Nèk rumangsa bener, sedulur
kuwi bisa lega bab uripé, nanging aja madak-madakké karo klakuané liyané.

5 Jalaran, kabèhwong kudu nggarap kangèlané lan karingkihané déwé-déwé.
6Wong sing nampa piwulang sangka pituturé Gusti Allah kudu mbales kabetyikan

marang singmulangi.
7Aja pada sembrana karo uripmudéwé! Gusti Allah ora kenèng digawé geguyon. Apa

singmbok sebar, kuwi sing bakal mbok unduh.
8Nèk singdisebarnamungkekarepanédaging, singdiunduhkarusakan. Nangingnèk

sing disebar kekarepané Roh Sutyi, sing diunduh urip langgeng.
9 Mulané, hayuk aja pada kesel nindakké sing betyik. Nèk awaké déwé ora kendo,

mbésuk nèkwis wantyiné,mesti awaké déwé bakal ngunduhwohé.
10Mulané, pumpung ijik ènèng kelunggarané,hayuk awaké déwé padanggawébetyik

marang wong kabèh, luwih-luwihmarang sedulur-sedulur tunggal pretyaya.

Tujuanéwong-wong singmulang kongkon sunat



Galasia 6:11 338 Galasia 6:18

11 Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki aku arep mbalèni menèh bab
nglakoni sunat. Iki sakwijiné prekara sing penting banget, mulané ya tak tulis déwé
karo tulisan sing gedé-gedé.

12 Wong-wong sing pada meksa kowé kongkon nglakoni sunat kuwi sakjané sing
digolèki namung apa? Wong-wong kuwi namung kepéngin dielem lan diajèni karo
wong Ju. Gusti Yésus Kristus mati nang kayu pentèngan nglabuhi manungsa, supaya
manungsa ketampa Gusti Allah. Lan kowé ngerti nèk wong sing pretyaya kuwi bakal
disiya-siya lankangèlan. Mulané,wong-wongkuwipadawedi disiya-siya lanpadawedi
kangèlan. Kuwi jalarané wong-wong pada meksa kowé kongkon pada nglakoni sunat
waé.

13 Senajan wong-wong kuwi nglakoni sunat, nanging sakjané ya ora nglakoni wèt-
wèté agama sak kabèhé. Wong-wong meksa kowé, supaya kowé kenèng dienggo
pamèran karo wong-wong kuwi nèk kowé uga pada nglakoni sunat.

14 Nanging kanggo aku barang kaya ngono kuwi ora pisan-pisan bakal tak enggo
pamèran. Sing tak enggo pamèran ya namung Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé, sing
mati nang kayu pentèngan nglabuhi aku. Saiki donya wis ora penting kanggo aku lan
aku ya wis ora penting kanggo donya.

15 Kanggo Gusti Allah blas ora penting nglakoni sunat apa ora. Sing perlu déwé
yakuwi: apa awaké déwé nduwèni urip anyar?

Penutup lan pamuji slamet
16Sing tak suwun,muga-mugakabèh singpadamanutmarangpituturkuwi lankabèh

sing wis wèké Gusti Allah bisaa nampa katentreman lan kabetyikan.
17 Para sedulur, wiwit saiki mbok aja pada ngrusui aku menèh karo prekara kuwi.

Tatu-tatu nang awakku iki tandané nèk aku iki namung peladèné Gusti Yésus déwé.
18 Tyukup semono layang iki! Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikané

marang kowé kabèh.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Efése

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, marang kowé kabèh nang kuta

Efése, sing pada nurut Gusti Allah lan pada temen pretyaya marang Kristus Yésus. Aku
dadi rasulé Kristus Yésus iki jalaran Gusti Allah déwé singmilih aku.

2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan YésusKristus, Gustiné awaké déwé,
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé.

Berkahé Gusti Allah
3 Para sedulur, hayuk pada ngluhurké Gusti Allah, Bapaké Gusti Yésus Kristus, awit

Dèkné mberkahi awaké déwé karo sak ènèngé berkah kasukman sangka swarga. Gusti
Allahmberkahi awaké déwé jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus.

4Sakdurungé jagatdigawéGustiAllahwismilihawakédéwé, supayaawakédéwédadi
wèké Kristus. Dadinémbésuk nèk awaké déwé ngadek nang ngarepé Gusti Allah awaké
déwé wis resik ora ènèng salahé.

5 Jalaran Gusti Allah trésnamarang awaké déwé,mulané Dèkné ngongkon Gusti Yésus
Kristus nglakoni pati kanggonglabuhi awakédéwé, supaya awakédéwébisa dadi anaké
Gusti Allahdéwé. Kuwipantyènwisdadi kekarepanéGusti Allah lanDèknéwis legabisa
keturutan ngono.

6 Mulané awaké déwé kudu ngluhurké Gusti Allah, jalaran Dèkné wis ngétokké
kabetyikané sing nggumunké marang awaké déwé lan awaké déwé digematèni tenan,
awit awaké déwé wis dadi siji karo Anaké sing ditrésnani.

7 Awaké déwé wis utyul sangka pangwasané dosa, jalaran awaké déwé wis dadi siji
karo Kristus. Dèkné ngetokké getihé lan mati kanggo mbayar salahé awaké déwé,
supaya awaké déwé bisa nampa pangapura sangka Gusti Allah.

8-9Pantyèn gedé tenan kawelasané Gusti Allah, dikétokkémarang awaké déwé nganti
lubèr-lubèr. Nggumunké tenanpangertiné lankaweruhéenggonéGustiAllahnduduhké
lan ndunungké kekarepané marang awaké déwé. Rantyaman putusané Gusti Allah iki
mau-mauné durung dietokké, nanging saiki Dèkné wis lega nduduhké marang awaké
déwé apa sing dadi kekarepané. Mulané Gusti Allah ngongkon Gusti Yésus Kristus
medun nang jagat nglakoni pati nglabuhi awaké déwé.

10Kuwi pantyènwis dadi putusanéGusti Allah kanggonylametké awakédéwé lanwis
klakon kabèhmanut kekarepané Dèkné lanmbésuk, nèkwis wantyiné, sembarang sing
nang swarga lan sing nang bumi bakal didadèkké siji. Kristus sing dadi sesirahé.

11 Jalaran awaké déwé, sing wong Ju, wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé uga wis
nduwèni sembarang sing wis wèké Kristus. Kuwi pantyèn wis dadi kekarepané Gusti
Allah kawit mbiyèn-mbiyèné lan sembarang ya klakonmanut kekarepané Dèkné.

12Mulané awaké déwé iki, sing wis suwi ngarep-arep tekané Kristus, hayuk awaké
déwé pada ngluhurké gedéné kwasané Gusti Allah.

13 Para sedulur, kowé sing dudu wong Ju, semono uga! Jalaran kowé wis dadi siji
karo Kristus, kowé uga nduwèni panduman iki. Dongé kowé krungu kabar sing bener,
yakuwi kabar kabungahané Kristus sing nekakké keslametan, wujuté kowé terus pada
pretyaya marang Kristus. Gusti Allah terus ngekèki tyap marang kowé kanggo tanda
nèk kowé wis wèké Dèkné. Tyapé kuwi ya Roh Sutyi, sing wis dijanji karo Gusti Allah
lan saiki wis mbok tampa.
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14 Awaké déwé saiki wis nampa Roh Sutyi sing manggon ing awaké déwé, mulané
awaké déwé kudu ngerti tenan, nèk Gusti Allah uga mbésuk bakal ngekèki sembarang
sing wis dijanji marang anak-anaké. Roh Sutyi uga tandané, nèk kabèh wong sing wis
dadi anakéGustiAllahbakalmerdéka tenan, oradadi slaféapa-apa. Mulané,GustiAllah
kudu digunggung, jalaran gedé banget kwasané.

Pandongané rasul Paulus
15-16Mulané para sedulur, sakploké aku krungu bab pretyayamumarang Gusti Yésus

lan bab katrésnanmu marang anak-anaké Gusti Allah, aku ya ora lèrèn maturkesuwun
marang Gusti Allah. Saben aku ndonga aku yamesti ndongakké kowé kabèh.

17Aku nyuwun marang Gusti Allah, Bapaké awaké déwé sing nggumunké kwasané,
sing mréntah Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé, supaya ngekèki Roh Sutyi marang
kowé. Awit Roh Sutyi sing bisa ngekèki kaweruh marang kowé, supaya kowé bisa
dunung kekarepané Gusti Allah lan bisa kenal marang Dèkné.

18-19Muga-muga Roh Sutyi madangi pikiranmu, supaya kowé bisa dunung apa sing
wis dityawiské karo Gusti Allah, sing manggil kowé. Dadiné kowé uga bisa dunung
sepira gedéné berkah-berkah sing wis dijanji karo Gusti Allah marang kowé lan sepira
gedéné pangwasané Gusti Allah sing ana ing awaké déwé sing pretyaya iki. Pangwasa
iki pantyèn gedé banget.

20 Ya pangwasa iki sing nangèké Kristus sangka pati lan sing njagongké Dèkné nang
panggonan sing gedé déwé pangwasané.

21 Nang kono Kristus ing sak nduwuré sak ènèngé pangwasa sing nang langit lan
sak ènèngé penggedé apa waé. Pangwasané Kristus pantyèn ngungkuli sak ènèngé
pangwasa sing ana ing jaman saiki lan sing ana ing jaman sing bakal teka.

22 Sembarang didèkèk ing sak ngisoré Kristus karo Gusti Allah lan Kristus sing
didadèkké sesirahé pasamuan.

23 Pasamuan kuwi badané Kristus, dadiné karo pasamuané Kristus saiki wis pepak.
Lan ya Kristus déwé singmarakké sembarang nang jagat kéné bisa pepak.

2
Lairmenèh ing urip anyar

1Para sedulur, sak tyara kasukman kowémbiyèn ya wis padamati, jalaran kowé ora
manut marang Gusti Allah, nanging kowé pada nglakoni ala.

2 Dèk mbiyèn kowé pada nurut lakuné donya sing ala. Kowé pada manut marang
pangwasané roh-roh sing nang langit; ya roh-roh iki sing ngwasani uripé wong-wong
sing nampik Gusti Allah.

3 Awaké déwé iki kabèh dèk mbiyèn uripé ya kaya wong-wong kuwi. Awaké déwé
uripé namung nuruti kesenengané ati lan nglakoni apawaémanut kekarepané daging
lan pikirané awaké déwé. Awaké déwé mbiyèn uripé ya kaya wong-wong liyané lan
namung nambahi nesuné Gusti Allahmarang awaké déwé.

4 Nanging gedé tenan kawelasané Gusti Allah marang awaké déwé, jalaran Dèkné
trésna tenanmarang awaké déwé.

5Mulané, senajan sak tyara kasukman awaké déwé wis mati jalaran salahé awaké
déwé, bareng karo Kristus awaké déwé wis ditangèkké menèh sangka pati karo Gusti
Allah. Pantyèn, awaké déwé iki nampa keslametan, jalaran Gusti Allah melasi awaké
déwé.

6 Jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé ya wis katut ditangèkké
sangka pati bareng karo Kristus, supaya bareng karo Kristus awaké déwé ngwasani
swarga.

7 Ya mengkono kuwi enggoné Gusti Allah ngétokké kanggo slawasé, nèk kawelasané
lan katrésnanémarang awaké déwé, sing diwujutké ing Kristus, ngungkuli sembarang.
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8 Para sedulur, mulané kowé kudu ngerti iki: kowé bisa nampa keslametan kuwi
namung jalaran Gusti Allah ngétokké kawelasané marang kowé, sak barengé kowé
pretyaya marang Kristus. Tegesé, kuwi pawèhé Gusti Allah lan blas dudu upahé
enggonmu nggawé betyik.

9Dadiné ya ora ènèngwong sing bisa sombong lan ngelem dèkné déwé.
10 Ora ènèng wong sing bisa ngelem kabetyikané déwé, jalaran Gusti Allah sing

ndadèkké awaké déwé kaya ngéné. Sak barengé awaké déwé dadi siji karoKristus, Gusti
Allah nganyarké uripé awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nglakoni sing betyik, awit
kuwi wis dikarepké Gusti Allah kawit mbiyèn-mbiyèné.

Wong Ju lanwong dudu Ju

dadi siji ing Kristus
11 Para sedulur, pada élinga! Mauné kowé ora pada pretyaya marang Gusti Allah,

mulané wong Ju, sing pada sunat, kabèh ngarani kowé kuwi “wong ora sunat”.
12Lahmbiyèn-mbiyènékowékepriyé? Mbiyènékowépadapisah sangkaKristus, kowé

wong liya bangsa, dudubangsa Israèl sing dipilih lan dikèkiprejanjian karoGusti Allah.
Dadiné enggonmu urip ing donya kéné mauné kowé ora nduwé apa-apa, ora nduwé
pengarep-arep lan ora nduwé Gusti Allah.

13 Nanging, senajana kowé mauné adoh banget karo Gusti Allah, saiki kowé wis
dityedekké karo Dèkné. Kuwi jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus lan getihé Kristus
wis tumètès kanggombayar salahmu.

14Akumau ngomong nèk kowé saiki wis dityedekké karo Gusti Allah, jalaran Kristus
déwé wis ngrukunké awaké déwé marang sakpada-pada. Dèkné sing nggatukké wong
Ju karo sing dudu Ju dadi siji, kaya wong tunggal sak brayat waé, senajana mauné
mungsuhé. Kristus wis mbubrah témboké sing misah wong Ju sangka wong sing dudu
Ju, tegesé, Kristus wis mbuwang rasa sengit singmarakkémemungsuh.

15 Dèkné nglakoni pati, tujuané matèni wèté lan pernatané agama Ju sing misah
bangsa Ju sangka liya bangsa. Saiki bangsa loro iki wis dirukunké lan didadèkké wong
anyar, kabèh ngumpul dadi siji karo Kristus.

16 Nanging Kristus enggoné mati nang pentèngan tujuané ora namung ngrukunké
bangsa loro kuwimarang sakpada-pada, ora. Kristus enggonémati tujuané uga kanggo
ngrukunké bangsa loro kuwi marang Gusti Allah. Dadiné saiki wis ora ènèng tyara
memungsuhan.

17Kristus tekané nggawa kabar bab rerukunanmarang kowé sing mauné adoh karo
Gusti Allah lan ugamarang bangsa Ju, sing tyedek karo Gusti Allah.

18 Jalaran Kristus wis nglabuhi awaké déwé, awaké déwé sing wong Ju lan uga sing
dudu Ju wis katuntun kabèh karo Roh Sutyi, mulané awaké déwé bisa mara nang
ngarepé Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

19 Dadiné kowé saiki wis ora wong njaba menèh, ora! Saiki kowé wis dadi brayaté
Gusti Allah.

20Kowékabèh saikiwis kaya omahkaé, dideknénangpondasi singwis dipasang karo
para rasul lan para nabi.

21 Lah Kristus déwé sing dadi watu sing nyangga omahé, tegesé, Dèkné sing ng-
gandèngké awaké déwé kabèh dadi siji, supaya awaké déwé bisa dadi panggonan sing
sutyi.

22 Jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus, kowé sing dudu wong Ju bisa bebarengan
dadi siji karowong Ju lan bebarengan kowé dadi panggonané Gusti Allah lantaran Roh
Sutyi.
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3
Penggawéané rasul Paulus nang tengahéwong sing dudu Ju

1Para sedulur,mulanéaku, Paulus, saiki nang setrapan iki jalaranakunglabuhi kowé
sing duduwong Ju, supaya kowé bisa dadi siji karowong Ju. Mengkono kuwi enggonku
ngladèni Kristus Yésus.

2Kowémesti ya wis pada krungu nèk Gusti Allah ngétokké kabetyikané marang aku,
mulané Dèkné ngekèki penggawéan iki marang aku kanggo nglabuhi kowé.

3Gusti Allah pantyènwis karep nduduhkéwewadinémarang aku. Akuwis nulis bab
iki kuwi mau, senajana namung tyekak waé.

4 Nanging nèk mbok watya sing apik kowé mesti bisa ngerti apa dunungku bab
rantyamané Kristus iki.

5Kawit jamanmbiyènGusti Allah durung tau nggelarkéwewadiné iki, nanging saiki,
lantaranRohSutyi, Gusti Allahwis ndunung-ndunungkébab ikimarang rasul-rasul lan
nabi-nabi.

6Wewadiné Gusti Allah iku ya iki: lantaran pretyaya marang kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus wong sing dudu Ju uga pada mèlu éntuk panduman sangka berkahé
Gusti Allah sing kanggo wong Ju. Wong-wong kuwi digandèngké dadi siji, yakuwi
badané Kristus lan uga padamèlu nduwèni prejanjiané Gusti Allah.

7 Aku saiki dadi peladèné Gusti Allah kanggo nggelarké kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus iki jalaran Gusti Allah karep ngétokké kabetyikané marang aku lan milih
aku. Dèkné sing ngekèki kekuwatanmarang aku, supaya aku bisa ngerjani penggawéan
iki.

8Aku iki sakjané wong sing tyilik déwé ing sak tengahé brayaté Gusti Allah, nanging
Gusti Allah meksa gelem ngekèki penggawéan sing gedé iki marang aku. Aku kudu
ngabari wong-wong sing dudu Ju bab kasugihané Kristus sing nggumunké lan sing ora
kenèng didunungké.

9Aku kudu ndunungké marang kabèhwong kepriyé enggoné Gusti Allah nglakokké
kekarepané. Gusti Allah sing nggawé langit lan bumi nyimpen wewadi iki pirang-
pirang atus taun suwéné.

10Lah saiki pantyènwis karepé Gusti Allah nggelar wewadi iki marang kabèhwong.
Gusti Allah nganggokké pasamuané kanggo ngétokké sak wernané kaweruhé marang
pangwasa-pangwasa lan penggedé-penggedé sing nang langit.

11 Kuwi mau kabèh klakon lantaran Kristus Yésus, Gustiné awaké déwé, miturut
kekarepané Gusti Allah, kekarepané sing langgeng.

12Para sedulur, kanggoawakédéwé saikiwis oraènèngalang-alangéblas, awakédéwé
bisa mara karo kendel nang nggoné Gusti Allah. Kuwi jalaran awaké déwé wis dadi siji
karo Kristus lan pretyayamarang Dèkné.

13 Mulané aku nyuwun marang kowé, aja pada semplak, senajana aku sangsara
nglabuhi kowé. Kowémalah kudu bungah.

Katrésnané Gusti YésusKristus
14-15 Mulané para sedulur, nèk aku mikirké kuwi mau kabèh, aku terus ndonga

marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing dadi wiwitané kabèh brayat sing nang
swarga lan nang bumi.

16Aku ndonga, supaya Dèkné nulungi kowé sangka kasugihané sing ora ènèng entèké
lan lantaran Roh Sutyi kowé bisa nampa kekuwatan sing bisa ngantepké atimu.

17DadinéKristusbisamanggon ingatimu, jalarankowépadapretyayamarangDèkné.
18 Aku ndonga uga, muga-muga kowé kabèh bisa ngoyot lan mantep ing sakjeroné

katrésnan, supaya bebarengan karo anaké Gusti Allah kabèh kowé bisa dunung sepira
ambané lan dawané lan sepira duwuré lan jeruné katrésnané Kristus marang awaké
déwé.
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19 Dadiné kowé bisa nitèni nèk katrésnané Kristus kuwi gedéné ora ènèng sing bisa
dunung lan entèk-entèké atimu bakal kebek karo Gusti Allah déwé.

20Para sedulur, awakédéwé kudungluhurkéGusti Allah, jalaranDèknébisanindakké
ngungkul-ungkuli sing disuwun lan sing dipikir karo awaké déwé. Awaké déwé ngerti
nèk Gusti Allah bisa nindakké iki, jalaran kwasané saiki wis nyambutgawé ing uripé
awaké déwé.

21Mulané, jalaran awaké déwé wis dadi siji ing pasamuan lan dadi siji karo Kristus,
hayuk pada ngluhurké Gusti Allah slawas-lawasé! Amèn.

4
Séjé penggawéané, siji tujuané

1 Para sedulur, aku sing nang setrapan jalaran ngladèni Gusti, aku nyuwun tenan
marang kowé: mbok pada nglakoni urip sing pantes lan sing tyotyok karo kekarepané
Gusti Allah sing wis manggil kowé.

2 Pada sing andap-asor, sing alus lan sing sabar marang sakpada-pada nganggo
katrésnan.

3 Sak bisa-bisamu pada ngudia urip bebarengan sing rukun, awit kowé kabèh wis
didadèkké siji karo Roh Sutyi.

4 Para sedulur, kowé mesti wis ngerti nèk kowé kabèh wis dadi badan siji lan sing
manggon ing uripmu ya Roh Sutyi sing tunggalé. Semono uga, sakwisé Gusti Allah
manggil kowé, pengarep-arepmu ya tunggalé.

5 Karomenèh para sedulur, Gustimu ya tunggalé, pengandelmu ya tunggalé lan
baptisanmu ya tunggalé.

6 Lan menèh, namung ènèng Gusti Allah siji, Bapaké lan Gustiné kowé kabèh. Dèkné
sing nganggokké kowé kabèh kanggo nuruti kekarepané lan Dèkné sing manggon ing
uripmu kabèh.

7Para sedulur, awaké déwé iki wis pada nampa kapinteran déwé-déwé. Kuwi pawèhé
Kristus, sing ngekèkimarang awaké déwé nganggo takerané Dèkné déwé.

8Gusti Allah wis tau ngomongké bab iki lan ketulis ngéné nang Kitab Sutyi:
“Dèknémunggah swarga,
nyangking kabèh
sing wis dikalahké
lan Dèkné ngekèki pawèh
marangmanungsa.”
9 Para sedulur, lah tembung “munggah” kuwi apa ta tegesé? Kuwi tegesé: sakdurungé
Kristusmunggahnang swarga, Dèknémedunndisik nangpanggonan sakngisoré bumi.
10 Dadiné, Dèkné sing medun lan Dèkné uga sing munggah duwuré ngliwati langit,
supaya bisa ngwasani sembarang.
11Ya Dèkné sing ngekèki penggawéanmarangwong-wong: ènèng sing dadi rasul, saloké
dadi nabi, liyané menèh dadi tukang nggelar kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus
lan salokémenèh dadi penuntun lan uga ènèng sing dadi guru.
12Kristusngekèkiwong-wong ikimarangpasamuanékanggombangunkabèh singpada
pretyaya, supaya bisa nglakoni kekarepané Gusti. Dadiné pasamuané Kristus suwi-
suwi bisa tambah rosa.
13 Nèk bisa ngono, suwi-suwi awaké déwé kabèh bisa dadi siji ing pengandel lan ing
pangerti bab Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, tegesé, awaké déwé bisa dadi wong sing
diwasa ingkasukman lanawakédéwébisapretyaya lanmanutmarangGustiAllahkaya
Kristus.
14 Dadiné awaké déwé ya wis ora kaya botyah tyilik menèh, kaya ombak rana-réné
katut anginé piwulang singmolah-malih. Kuwi piwulangéwong sing ngapusi kowé lan
tujuané namung arep nyasarké kowé nganggo werna-werna akal.
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15Mulané para sedulur, awaké déwé ora kenèng ngomongké bab pitutur sing liyané,
kejaba namung pitutur sing bener lan awaké déwé kudu nrésnani sakpada-pada terus,
supaya suwi-suwi awaké déwé bisa kaya sing dikarepké Kristus, sesirahé awaké déwé,
ora béda kaya badan kaémesti ya manut sirahé.

16 Uga kaya badan kaé, senajan sikil-tangané nggoné déwé-déwé, nanging dadi siji
lan nyambutgawé bebarengan, supaya awak sak kujur bisa mundak gedé lan mundak
rosa. Yangonokuwi enggonéKristusnatapasamuané. Nèkkabèh singnurutGusti pada
menunggal dadi siji lannyambutgawébebarengannganggo katrésnan, suwi-suwimesti
terus mundak kuwat enggoné pada nglakoni kekarepané Gusti Allah.

Urip anyar ing Kristus
17Mulané para sedulur, ing jenengé Gusti aku nyuwun tenan marang kowé kabèh:

uripmumbok aja pada kaya uripé wong sing ora pretyaya, sing namung mikir barang
sing ora pantes.

18Angen-angenéwong-wong kuwiwis kepetengen lan ora bisa ngrasakké urip anyar
sing sangka Gusti Allah. Ora pada ngerti bab iki, jalaran pada kaku atiné.

19Wisorapadanduwèni isinblas. Senengénamungnglakonibarangala lanngumbar
klakuan sing ora pantes.

20Nanging kowépara sedulur, kowéngerti nèkurip sing kayangonokuwi ora tyotyok
blas karo piwulangé Kristus.

21Kowéwis krungu bab Kristus lan wis diwulangi tyarané wong nurut Gusti, jalaran
Gusti Yésus déwé wis nduduhkémarang awaké déwé.

22Mulané para sedulur, klakuan sing kayambiyèn kudumbok tinggal, awit kesenen-
gan sing ala kuwi sing nyasarké lan ngrusak kowé.

23Pikiranmu kudumalih sak kabèhé.
24 Saiki kowé kudu nglakoni urip sing anyar, kaya sing dikarepké karo Gusti Allah,

yakuwi, urip sing bener lan sing sutyi.
25Mulané, aja pada goroh menèhmarang sakpada-pada, nanging nèk ngomong sing

sak beneré, awit awaké déwé iki kabèhwis dadi badan siji, yakuwi pasamuané Kristus.
26 Nèk kowé nesu karo sapa-sapa, aja sampèk terus nglakoni sing ala. Nesumu aja

diendem ing ati nganti sedina suwéné, nanging ndang dibuwang.
27Aja sampèk kowé ngekèki dalanmarang Sétan.
28Wong singmauné tukang nyolong, saiki aja nyolongmenèh,malah pada nyambuta

gawé nggolèk pangané déwé lan kanggo nulungi sing ora nduwé.
29Aja pada nganggokké tembung sing ora apik, sing nyotyok atiné wong liya. Apiké

malah ngetokké tembung sing bisa nglipur. Dadiné sing mbok omong bisa nekakké
betyik kanggo wong-wong sing ngrungokké.

30 Para sedulur, aja pada nggawé sediné Roh Sutyi, awit Roh Sutyi iki tandané nèk
kowé wis wèké Gusti Allah, Roh Sutyi sing bakal ngréwangi kowé terus nganti mbésuk,
nèk kowé bakal diluwari sak kabèhé sangka pangwasané ala.

31Pada dibuwang kabèh rasa jèngkèl lan nesu lan aja pada nggentak-nggentak lan aja
pada ngomong ala bab liyané. Uga rasa sengit, aja diendem, nanging dibuwang.

32 Apiké nèk kowé kabèh pada betyik lan gemati marang sakpada-pada. Sing salah
pada dingapura, awit Gusti Allah yawis ngapuramarang kowé kabèh lantaran Kristus.

5
Urip ing pepadangé Kristus

1 Para sedulur, kowé kuwi kabèh wis pada dadi anaké Gusti Allah sing trésna banget
marang kowé,mulané kowé ya kudu niru Dèkné.
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2 Kaya enggoné Kristus nrésnani awaké déwé, kowé kabèh uga kudu ngétokké ka-
trésnanmu marang sakpada-pada. Kristus mati masrahké uripé marang Gusti Allah
kanggo ngluwari awaké déwé sangka pangwasané ala lan Gusti Allah ya lega banget
karo kurbané Kristus iki.

3KowésaikiwisdadibrayatéGustiAllah,mulanéaja sampèkdiomongwongnèknang
tengahmu ènèng sedulur sing laku bédang apa sèks sing ora pantes apa lakumurka.

4Ajapisan-pisankowéngetokké tembungsaru, tembungsing sembranaapa tembung
plèsètan. Kuwi wis ora pantes kanggo kowé. Tenimbang ngono luwung ngetokké
tembungmaturkesuwunwaémarang Gusti.

5 Para sedulur, kowé kudu ngerti nèk wong sing laku bédang, sing laku sèks sing ora
pantes lan wong sing murka kuwi kabèh ora pisan-pisan bakal éntuk panduman ing
Kratoné Kristus lan Gusti Allah. Aku kepéngin ngomongi kowé nèk laku murka kuwi
tunggalé waé karo nyembah brahala.

6Mulané kowé kudu sing ati-ati tenan, aja sampèk kowé diapusi wong karo omongan
sing énak, jaréné senajana nglakoni sembarang sing ora pantes kuwi ya ora apa-apa.
Ngertia para sedulur, Gusti Allah bakal nyetrap kabèh wong sing ora gelem manut
marang Dèkné.

7Aja padamèlu-mèluwong sing kaya ngono kuwi.
8Kowémaunépadamlaku ingpepeteng, jalarankowéadohkaroGustiAllah, nanging

saiki kowéwis nduwèni pepadang, jalaran kowéwis dadi siji karo Gusti. Mulané, kowé
kudu urip ing pepadang, dadiné kétok nèk kowé ngerti kekarepané Gusti Allah.

9 Awit nèk awaké déwé urip ing pepadang, awaké déwé mesti bakal nglakoni sing
betyik, sing bener lan sing tenan.

10Pada dipikir sing apik apa sing disenengi tenan karo Gusti Allah.
11Aja padamèlu-mèlu karowong-wong sing urip ing pepeteng, sing dilakoni namung

barang sing ora ènèng ajiné. Malah apiké, wong-wong kuwi didunungké waé nèk sing
dilakoni kuwi ora bener.

12Pantyèn tenan, sing dilakoni wong-wong kuwi karo ndelik-ndelik jan ngisin-isinké
tenan nèk diomong.

13Nanging nèk sembarang kuwi kabèh dikétokké, wong-wong bisa weruh déwé apa
wujuté.

14 Mengkono uga, nèk wong-wong nyawang uripmu sing nurut Gusti, wong-wong
bakal rumangsa déwé nèk pikirané lan klakuané kuwi klèru kabèh. Lah nèk wong-
wong kuwi terus pada urip sing sak beneré, dadiné bisa dadi wong sing ing pepadang
uga. Sing tak omong kuwi mau wis tau diomong karo nabi Yésaya dèk mbiyèn. Dèkné
ngomong ngéné:
“Wong sing pada turu,
padamelèka,
pada tangia
sangka tengahé wongmati,
awit Kristus bakal madangi kowé.”

15Mulané,para sedulur, uripmukudusingati-ati tenan. Ajakayawongbodo, nanging
kowé kudu kaya wong sing dunung.

16 Kelunggaran apa waé kudu mbok kanggokké kanggo nggawé betyik, awit ing
jaman iki okèhwong sing nglakoni ala.

17Mulané, pada mikir sing apik tenan, supaya kowé bisa dunung kekarepané Gusti
Allah ing uripmu. Aja urip ngawur waé.

18 Lan aja pada seneng ngombé, kuwi namung ngrusak uripmu. Tenimbang ngono
luwung pada kebek ing Roh Sutyi waé.
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19DadinénèkngumpulbebarengankowébisamemujiGustiAllahnganggosingi-singi
sangka Kitab lan singi-singi sing ngluhurké Gusti lan uga nganggo singi-singi singmetu
sangka Roh Sutyi. Pada singi-singi bebarengan lan padamemujia Gusti sak atimu.

20Aja pada lèrèn enggonmumaturkesuwunmarang Gusti Allah Bapaké awaké déwé,
sing ngekèki sembarang, awit awaké déwé wis dadi siji karo Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé.

Wong lanang lanwongwédok ing sakjeroné bebojoan
21 Mulané, para sedulur, pada ngajènana marang sakpada-pada, awit kuwi ngajèni

marang Kristus.
22 Sedulur-sedulurku wédok, kowé kudu manut marang bojomu, kaya enggonmu

manut marang Gusti.
23 Awit wong lanang kuwi dadi sesirahé wong wédok, kaya enggoné Kristus dadi

sesirahé pasamuané. Kristus sing ngluwari wong-wong sangka pangwasané ala terus
didadèkké siji ing pasamuané, sing dianggep badané Dèkné.

24Mulané, kaya enggoné pasamuané Kristus kudu manut marang Kristus, semono
uga wong wédok kudumanut marang bojoné ing prekara apa waé.

25 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu, kaya enggoné Kristus
nrésnani pasamuané, sampèk dilabuhi mati.

26Mengkono kuwi Kristus mbuwang salahé pasamuané, diresiki nganggo baptisan
ing banyu lan nganggo pituturé Gusti.

27 Karepé Kristus, supaya Dèkné bisa nyanding pasamuan sing semlorot, ora ènèng
regeté lan ora ènèng pinggeté apa kepriyé waé, nanging sutyi lan resik sak kabèhé.

28Mulané wong lanang kudu nrésnani bojoné, awit bojoné kuwi kenèng dipadakké
karo badané déwé.

29Dadinéwong lanang sing nrésnani bojoné kuwi sakjané nrésnani badané déwé. Apa
ènèng wong sing sengit marang badané déwé, mesti ora ta, malah dikèki mangan lan
dirumati.

30Kristus ya ngonomarang pasamuané, awit kuwi badané Dèkné lan awaké déwé iki
kenèng dipadakké karo pérangan-pérangané.

31Gusti Allah déwé wis ngomong ngéné mbiyèn: “Mulané wong lanang kudu ninggal
bapa-biyungé lanmanggon karo bojoné, lan wong loro kuwi dadi daging siji.”

32Tembung kuwi nyangga wewadi sing jeru tegesé kanggo Kristus lan pasamuané.
33Nanging tembung iki uga kanggo kowé, ngomongké nèk saben wong lanang kudu

nrésnani bojoné kaya enggoné nrésnani badané dèkné déwé lan sabenwongwédok kudu
ngajènimarang sing lanang.

6
Anak lanwong tuwa

1-3 Botyah-botyah, kowé uga wis dadi siji karo Gusti, mulané kowé kudu manut
marang wong tuwamu. Kuwi pantyèn bener, awit mbiyèn-mbiyèné Gusti Allah wis
ngomong ngéné: “Ngajènana marang bapa lan biyungmu.” Kuwi wèté Gusti Allah sing
ndisik déwé sing nggandèng prejanjian ngéné: “Supaya kowé pada slamet lan uripmu
nang jagat kéné bisa dawa umuré.”

4 Sedulur-sedulurku sing pada nduwé anak, aja pada nggawé larané atiné anak-
anakmu. Anak-anak kudumbok rumati lanmbokwulangi sing apik, supaya bisa ngerti
dalané Gusti.

5 Sedulur-sedulur sing slaf, kowé pada manuta marang wong sing pada nduwèni
kowé. Pada ngajènana lan nduwéa wedi marang wong-wong kuwi. Pada nyambuta
gawé karo bungah, awit sakjané kowé kuwi nyambutgawé kanggo Kristus.
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6 Nanging aja namung nèk ditunggoni waé kowé nyambutgawé karo seneng, aja
namung nggolèk lem-leman. Sing mbok labuhi kuwi sakjané Kristus déwé, mulané
nyambuta gawé sing temen, awit kuwi karepé Gusti Allah.

7 Mulané sedulur-sedulur sing slaf, nyambuta gawé karo bungah, awit kowé ora
ngladènimanungsa, nanging ngladèni Gusti déwé.

8Dèkné sing bakal ngupahi kowé, awit Gusti Allah ngupahi kabèhwong sing nggawé
betyik, ora dadi sebab wong kuwi slaf apa wongmerdéka.

9 Sedulur-sedulur sing nduwé slaf, kowé uga kudu sing apik karo slaf-slafmu. Aja
digentak-gentak. Pada élinga nèk kowé lan slaf-slafmu kuwi nduwé Gusti sing tunggalé
nang swarga. Dèkné ora pilih-sih.

Gamané perang kasukman
10 Para sedulur, kanggo penutup, saiki aku arep ngomong iki: Enggonmu nglawan

Sétan kuwi aja nganggo kekuwatanmu déwé, nanging nganggo kekuwatané Gusti sing
gedé.

11 Kaya soldat sing arep budal perang kaé nganggo gamané kabèh, kowé uga kudu
nganggo gaman-gaman kabèh sing sangka Gusti Allah, supaya kowé bisa kuwatmbales
akal-akalé Sétan sing nglawan kowé.

12 Awit kowé kudu ngerti para sedulur. Awaké déwé iki ora perang nglawan
manungsa, ora, nanging awaké déwé iki perang nglawan roh-roh ala sing nang langit,
kayadéné penggedé-penggedé lan pangwasa-pangwasa sing ngwasani jagat ing jaman
sing ala iki.

13Mulané para sedulur, kowé kudu nganggokké gaman-gamané Gusti Allah kanggo
mageri awakmu déwé. Dadiné kapan-kapan nèk Sétan nglawan, kowé bisa kuwat
mbales lan nèkwis rampung perang, kowé ijik tetep kuwat.

14 Pada ngadek sing jejek lan tata-tata ngéné! Kaping pisan: kowé kudu ngerti lan
pretyaya marang piwulangé Gusti Allah, dadiné sak wantyi-wantyi kowé wis tata-tata
lanbisambalesmungsuhmu. Orabédakaya sabuké soldat kaé singnalèni saliné, supaya
ora utyul. Kaping pindoné: namung barang sing betyik sing kudu mbok lakoni, awit
kuwi mageri atimu, kaya soldat nèk nganggo tutup dada kaé.

15 Kaping teluné: sak wantyi-wantyi kowé kudu wis tata-tata bisa ngomongi liyané
bab kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, sing ngrukunké manungsa marang Gusti
Allah lanmarang sakpada-pada. Mulanékowékudukaya soldat singarepbudal perang
kaé, sepatuné wis dienggo lan ditalèni.

16 Kaping papat: ing kangèlan apa waé, pretyayaa nèk Gusti Allah bakal nulungi
kowé. Ora béda kaya soldat nyekel tèbèngé kaé kanggo nutupi awaké. Dadiné nèk Sétan
ngetyulké panah-panah sing ènèng geniné marang kowé, kowé bisa nampik. Tegesé,
nèk Sétan arep nglebokké barang sing ora apik ing angen-angenmu, kowé bisa ngendek
kuwi.

17 Kaping limané: kowé kudu nduwèni pengandel sing mantep nèk Gusti wis ny-
lametké kowé, ora béda kaya soldat nganggo topi sing atos kaé kanggo nutupi sirahé.
Kaping nenem: nèk Sétan arep ngenèng kowé nganggo apusan, ajawedi, njaluka tulung
marangRohSutyi, supayakowébisambalesmungsuhmunganggopituturéGusti Allah.
Ora béda kaya soldat sing nglawanmungsuhé kaé karo pedang sing landep.

18 Ya ngono kuwi enggonmu kudu jaga-jaga lan tata-tata, nanging aja pada lali iki:
padandedongaa lan padanjaluka tulungmarangGusti Allah sakwantyi-wantyi lan ing
prekara apawaé. RohSutyi singngréwangikowénèkkowéndonga. Kowéuga kudu sing
tata-tata, supaya sakwantyi-wantyibisandongakké sedulurkabèh singpretyaya lanaja
pada kesel enggonmu ndedonga.

19Akuuga nyuwunpandongamu. Aku didongakké, supayaGusti Allah ngréwangi aku
lan aku bisa kendel ngomongké bab wewadiné Gusti Allah, yakuwi, aku kudu ngabari
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marang kabèh wong nèk Kristus teka nang jagat ngrukunké kabèh manungsa marang
Gusti Allah lanmarang sakpada-pada.

20 Aku dipréntah Gusti Allah kongkon ngomongké bab kuwi lan kuwi sing marakké
aku disetrap iki. Mulané aku ya didongakké tenan, supaya aku orawedi ngomong, awit
kuwi wis dadi penggawéanku.

Penutup lan pamuji slamet
21-22 Para sedulur, aku uga kepéngin ngomongi kowé kabèh nèk sedulur Tikikus

tak kongkon nang nggonmu, supaya kowé bisa krungu kabaré bab aku iki. Kowé
ngerti nèk sedulur Tikikus iki kantya sing tak trésnani tenan. Dèkné ya temen enggoné
nyambutgawé kanggo Gusti. Mulané ya dèkné sing tak kongkon niliki kowé. Dèkné sing
bakal ngabari kowé bab awaké déwé iki kabèh sing nang kuta Rum kéné. Dadiné kowé
bisa ayem kabèh.

23 Aku ndonga marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé, supaya kowé kabèh bisa nampa katentreman, katrésnan lan pengandel.

24 Tyukup seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikané
marang kowé kabèh, sing pada mantep trésna marang Yésus Kristus, Gustiné awaké
déwé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Filipi

Pembukakan lan pamuji slamet
1Para sedulurnangkutaFilipi, iki layang sangka sedulurmuPaulus lanTimotius, sing

ngladèniKristusYésus,marangkowékabèh singnurutGustiAllah lan singwispadadadi
siji karo Kristus Yésus lan ugamarang para penuntun lan peladèné pasamuan.

2Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé,
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Pandongané rasul Paulus
3 Para sedulur, nèk aku kélingan kowé aku jan maturkesuwun tenan marang Gusti

Allah.
4-5 Saben aku ndongakké kowé aku ya ndonga karo bungah, jalaran kélingan eng-

gonmu ngréwangi aku, dongé aku nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus,
kawit aku teka nang Filipi kono nganti tekan sepréné.

6Aku uga bungah, jalaran Gusti Allah wis miwiti penggawéan betyik ing kowé. Lan
aku yakin nèk Dèkné bakal neruské penggawéan iki tekan rampungé, mbésuk ing dina
tekané Kristus Yésus.

7 Kowé pantyèn slawasé ana ing atiku lan aku tansah mikirké kowé. Lah kepriyé
menèh! Kowé ngréwangi aku ngerjani penggawéan sing wis dipasrahké marang aku
karo Gusti Allah. Kowé ngréwangi aku suwéné aku nang setrapan kéné lan uga dongé
akudipanggil nangkruton, kanggombélani lannggelarkénèkkabarkabungahanéGusti
Yésus Kristus kuwi bener.

8Para sedulur, aku jan kangen tenanmarang kowé lan Gusti Allah ngerti nèk aku ora
goroh. Aku trésnamarang kowé kaya enggoné Gusti Yésus Kristus nrésnani kowé.

9Para sedulur, aku pantyèn ndongamarang Gusti Allah, supaya katrésnanmumarang
sakpada-padabisamundak terus. Nèkkowépadanglakoni kuwi, pangertimubabGusti
Allah suwi-suwi bisa tambah jeru lan kowé bisa nitèni barang sing bener lan sing ora.

10Dadiné ing sembarang prekara kowé bisamilih sing apik déwé, supayambésuk ing
dina tekanéKristus, nèkDèknébakal ngrutukabèhmanungsa, kowébakal ketemuresik
lan pantes, kaya sing dikarepké Gusti Allah. Urip sing kaya ngono kuwi namung Gusti
Yésus Kristus déwé sing bisa ngekèki.

11 Nèk kowé pada nglakoni kuwi, wong-wong bisa weruh kwasané Gusti Allah lan
wong-wong bakal ngelem Dèkné.

Urip kanggo Kristus
12 Para sedulur, ngertia nèk kangèlan sing wis tak alami kuwi malah marakké kabar

kabungahané Gusti Yésus Kristus bisa kasebar.
13Para soldat sing njaga omahé gramangé lan wong kabèh sing nang kéné saiki pada

ngerti nèk aku iki disetrap nglabuhi Kristus.
14Lanmenèh, jalaran aku iki disetrap, okèh sedulur sing mundak kuwat pengandelé

marang Gusti lan pada kendel nggelarké kabar kabungahané Gusti YésusKristus, tanpa
wedi.

15 Pantyèn bener, uga ènèng sedulur-sedulur sing mulangké bab Kristus, jalaran
nduwé rasa mèri enggoné Gusti Allah nganggokké aku, pada rebutan kepéngin dadi
pengarep.



Filipi 1:16 350 Filipi 2:2

16 Nanging ènèng liyané uga sing pada mulangké Kristus karo ati resik. Sedulur-
sedulur kuwi pada trésna marang aku lan pada dunung nèk Gusti Allah déwé sing
ngongkon akumbélani kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.

17Wong-wong sing mulangké karo tujuan sing ora apik kuwi sing digolèki namung
kekarepané déwé. Gagasané nèk ngono kuwi terus nambahi kangèlanku suwéné aku
nang setrapan kéné.

18Nanging ora dadi apa! Kanggo aku ya wis apik waé. Tujuané embuh ala, embuh
betyik, kuwi ora dadi sebab. Sing penting, kepriyé waé kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus bisa kasebar. Kuwi singmarakké aku bungah.

19Akuyabakal bungah terus, awit akupretyayanèk akubakal dietokké, jalarankowé
pada ndongakké aku lan jalaran Rohé Gusti Yésus Kristus nulungi aku.

20 Sing tak suwun tenan, aja sampèk aku kepriyé waé nglakoni barang sing ngisin-
isinké. Malah sak wantyi-wantyi, nanging luwih-luwih saiki, bisaa aku ngomong karo
kendel, tanpawedi sapa-sapa. Dadiné aku bisa ngluhurkéKristus ing tindak-tandukku,
senajana lantaran uripku, senajana kudu tak labuhi mati.

21Awit, kanggo aku urip kuwi apa ta? Nèk aku urip ya namung kanggo Kristus. Nèk
akumati, kuwi malah tak anggep luwih apik.

22Nangingnèkakuurip, akubisanyambutgawé luwihokèhkanggoGusti. Dadinéaku
iki bingungmilih sing endi.

23Aku ora bisa ngarani! Sakjané aku ya kepéngin tenan ninggal donya iki supaya aku
bisa dadi siji karo Kristus; kuwi sing apik déwé.

24 Nanging senajan ngono, nèk aku urip malah apik kanggo kowé, dadiné aku bisa
nglabuhi kowé.

25 Pantyèn aku ngerti nèk aku ijik dililani urip lan dililani bebarengan karo kowé,
supaya aku bisa ngundakké pengandelmu lan kabungahanmu.

26Mulané, mbésuk nèk aku wis tyampur menèh karo kowé, kowé bisa nggunggung
Kristus Yésus, jalaran Dèkné sing nggawa aku nang nggonmu.

27Para sedulur, kanggo saiki sing perlu déwé ya iki: uripmu kudu tyotyok karo kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dadiné ketemu apa ora, aku bakal krungu nèk kowé
tetep mantep tunggal karep enggonmu pada nglabuhi kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus.

28Aja padawedi karomungsuhmu! Sing kendel terus, supayawong-wong kuwi pada
ngerti nèk bakal kalah. Kowé sing bakal menang, awit Gusti Allah déwé sing ngekèki
kamenanganmarang kowé.

29 Para sedulur, kowé dipilih karo Kristus supaya kowé pada ngladèni Dèkné. Ora
namung lantaran pretyaya marang Dèkné, nanging uga lantaran nglakoni kangèlan
nglabuhi Dèkné.

30Mulané saiki kowé karo aku bebarengan nglakoni kasangsaran. Dèkmbiyèn kowé
padaweruhdéwé inguripku lan saiki kowépadakrungunèkaku ijiknglakoni kangèlan.

2
Andap-asor lan kaluhurané Kristus

1 Para sedulur, enggonmu saiki pada nduwèni kekuwatan kuwi lak jalaran kowé
rumaket marang Kristus ta? Lan atimu saiki nampa panglipur kuwi apa ora jalaran
Kristus trésna marang kowé? Kowé uga pada trésna-tinrésnan lan gemati marang
sakpada-pada, kuwi lak jalaran kowé nduwèni Rohé Gusti Allah ta?

2Mulané,mbok pada ndadèkké bungahé atiku sak kabèhé pisan ta! Mbok pada dadia
siji ing angen-angen lan pada trésnaa terusmarang sakpada-pada. Pada tunggala ing ati
lan ing karep.
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3Aja sampèk ènèng sedulur sing namung seneng nggolèki kaperluané déwé waé apa
nggolèk lem-leman. Luwih betyik pada andap-asor marang sakpada-pada. Aja pada
nduwèni rumangsa apiké ngungkuli liyané, nanging malah pada ngajènana marang
liyané ngungkuli awakmu déwé.

4 Aja namung mikirké butuhé déwé waé, luwih betyik pada nggatèkké marang
kaperluané sakpada-pada.

5-6 Kowé kudu nduwèni ati sing pantes kanggo wong sing wis dadi siji karo Gusti
Yésus Kristus. Awit, senajan Dèkné wujut Gusti Allah, nanging Dèkné ora tau nduwèni
kepéngin ngétokké nèk Dèkné Gusti Allah.

7Malah sangka karepé déwé Dèkné ninggal panggonané,milih dadi kaya peladèn lan
dadi tunggalé manungsa.

8Gusti Yésus Kristus rupa manungsa ngasorké uripé lan manut marang Gusti Allah,
sampèk nglakoni pati nang kayu pentèngan.

9Mulané Gusti Allah ngluhurké Dèkné nang panggonan sing duwur déwé lan dikèki
pangwasa sing gedé déwé, ngungkuli sak ènèngé pangwasa.

10-11Dadiné sembarang sing nang swarga, sing nang bumi lan sing nang sak ngisoré
bumi bakal pada sujut lan ngakoni nèk YésusKristus kuwi Gusti. Mengkono kuwi kabèh
pada ngluhurké Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

Kaya pepadang nyloroti jagat
12-13 Para sedulur sing tak trésnani! Kowé semono uga, kaya enggonmu pada manut

marang Gusti Allah dongé aku ijik tyampur karo kowé, luwih perlu saiki, suwéné aku
adoh karo kowé. Mulané, kowé kudu nglumui ngudi keslametané uripmu sak kabèhé.
Enggonmunindakké kuwi kudu karo ati singwedi lan ngajènimarangGusti Allah, awit
Dèkné singnyambutgawé inguripmu. Dèkné singngekèkikarep lan kapinteranmarang
kowé kanggo nglakoni apa sing dikarepké karo Gusti Allah.

14Mulané, ing apawaé sing kudumbok lakoni, aja padanggresah lankokèhanomong.
15 Dadiné kowé ora disalahké wong, awit kowé dadi anaké Gusti Allah sing resik

lan bener ing sembarang prekara, senajan kowé kuwi urip nang tengahé wong sing
kebatyut enggoné pada nglakoni ala. Kowé malah kudu semlorot kaya lintang-lintang
nang langit kaé.

16 Dikabarké nèk Gusti Allah bisa ngekèki urip langgeng marang manungsa. Nèk
kowé pada nindakké kuwi mau kabèh kowé bakal kenèng tak gawé pamèran mbésuk
nèk Kristus teka menèh. Dadiné bakal kétok nèk penggawéanku lan pelabuhanku ora
muspra.

17 Enggonmu pada pretyaya lan masrahké uripmu marang Kristus kuwi kenèng
dipadakké karo kurban. Lah saiki, nèk aku kudu mati pisan kanggo nyukupi lan
ngrampungké kurban kuwi, aku malah bungah. Aku bungah tenan nèk kowé lan aku
bisa masrahké uripé awaké déwémarang Gusti Allahmengkono kuwi.

18 Kowé semono uga kudu pada bungah enggonmu bisa masrahké uripmu marang
Gusti Allah, supaya aku uga bisa mèlu bungah karo kowé.

Timotius lan Epafroditus
19Para sedulur, nèkGusti Yésus nglilani, ora suwimenèh aku bakal ngongkon sedulur

Timotius teka nangnggonmuniliki kowé. Dadiné akubisa krungu kepriyé kabaré nang
nggonmu kono lan atiku bisa ayem.

20Aku ngongkon sedulur Timotius, jalaran namung dèkné déwé sing tunggal rasa lan
tunggal pikir karo aku bab keslametanmu.

21Sedulur liya-liyané namung padamikirké butuhé déwé, ora ènèng singmikirké bab
kaperluané Kristus Yésus.
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22Nanging kowé ngerti déwé nèk sedulur Timotius kenèng tak jagakké tenan. Dèkné
temen ngréwangi aku nggelar kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, éling-éling kaya
anak ngréwangi nyambutgawé bapaké kaé.

23 Ya sedulur Timotius iki sing tak kongkon niliki kowé, ora suwi menèh. Dèkné tak
kongkon ngentèni rampungé krutonku ndisik. Aku kepéngin ngerti ndisik aku iki bakal
dietokké apa ditutup terus.

24Nanging aku pretyaya nèkGusti Yésus bakal ngréwangi, dadiné ora suwimenèh aku
déwé uga bakal bisa niliki kowé.

25Akumikir sedulur Epafroditus arep tak kongkonmulihwaé. Dèknémbok kongkon
teka nang nggonku, supaya ngréwangi aku kanggo wakil kowé. Lan dèkné ya ngréwangi
aku tenan karo penggawéané Gusti lan bebarengan awaké déwé ndunung-ndunungké
nèk pitutur sing diwulangké karo awaké déwé iki sangka Gusti Allah tenan.

26 Nanging Epafroditus tak kongkon mulih waé, awit dèkné kangen marang kowé
kabèh. Kowé krungu nèk dèkné lara, mulané dèkné ya rada sangsi, wedi nèk kowé
mengko terus pada bingung.

27 Dèkné ya pantyèn lara tenan, malah mèh waé mati, nanging Gusti Allah melas
marang dèkné lan nambani dèkné. Sakjané Gusti Allah yamelas marang akumbarang,
awit semunggoné dèkné oramari, susahkumesti tambah gedé.

28 Saiki dèkné tak kongkon ndang balik nang nggonmu, dadiné kowé bisa bungah
menèhweruh dèkné lan aku ya ora usah sangsi menèhmikirké kowé.

29-30 Mulané, sedulur Epafroditus ditampa karo bungah lan sak pantesé kanggo
sedulur ing Gusti. Wong sing kaya dèkné kuwi kudu mbok ajèni tenan, awit dèkné ora
éman nyawané enggoné nyambutgawé nglabuhi Kristus, sampèk mèh waé mati. Kuwi
jalaran dèkné nulungi aku kanggo wakil kowé.

3
Keslametan namung lantaran pretyaya

1Para sedulur, kanggo neruské omongkumau, pada bungaha terus, jalaran kowéwis
dadi siji karo Gusti. Aku ora kesel mbolan-mbalèni sing wis tak tulis. Kuwi malah apik
kanggo kowé, dadiné kowé ora nyimpang dalan.

2 Kowé kudu sing ati-ati karo wong-wong sing seneng ngrusak, sing klakuané kaya
asu. Pada sing ati-ati karo wong-wong iku, singmeksa kowé kongkon sunat.

3Wongsingkenèngdiaraniwong sunat tenankuwiyaawakédéwé iki. Awakédéwé iki
ketampa Gusti Allah, jalaran awaké déwé manut penuntuné Roh Sutyi lan awaké déwé
namung njagakké Kristus Yésus, sing nglabuhi awaké déwé. Dèkné singmarakké awaké
déwé iki bisa ketampa Gusti Allah, mulané awaké déwé ya ora njagakké wèt-wèt sing
kudu dilakoni.

4 Semunggoné ènèng wong bisa ketampa Gusti Allah jalaran nglakoni wèt-wèté
agama, mesti aku iki sing bakal ketampa sing ndisik déwé.

5Wujuté aku ya disunati dongé aku nduwé umur wolung dina. Aku lairan sangka
bangsa Israèl, turunané Bapa Bènyamin. Dadiné aku ya wong Ju sing tus. Lan menèh,
ing babakan adat-tata-tyarané lan wèt-wèté agama aku ya ora sembrana, jalaran aku
mauné wong Farisi.

6Sangking temené lan sregepé enggonku nglakoni agama, aku sampèkwani ngrusak
pasamuané Gusti Yésus Kristus. Wèté lan pernatané agama Ju kabèh tak lakoni kanti
temen lan tanpa klèru.

7Pantyèn,dèkmbiyèn akunjagakkékuwimaukabèh sing tak lakoni. Ndarani nèk aku
temen nglakoni kabèh kuwi aku terus bisa ketampa Gusti Allah. Nanging ora, mulané
kuwimau kabèh saiki ora tak kanggokkémenèh, jalaran saiki sing tak jagakké namung
Kristus déwé.
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8-9 Pantyèn, kabèh kuwi mau jan ora ènèng ajiné blas nèk tak padakké karo kaweruh
bab Kristus Yésus, Gustiku. Sembarang kuwi mau kabèh pantyèn wis tak buwang,
jalaran ora kanggo gawé. Saiki sing tak jagakké namung Kristus lan aku kepéngin dadi
siji karoDèkné. Akuwis oranjagakkéwèté agamamenèh,nanging akubisanékeanggep
bener lan ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyayamarang Kristus.

10-11Namung barang siji iki sing tak karepké, yakuwi, aku kepéngin rumaket marang
Kristus, supaya aku bisa kenal marang Dèkné lan ngrasakké kwasané, kwasa sing
nangèké Dèkné sangka pati. Aku uga saguh nglakoni kasangsaran kaya Kristus,
senajana sampèkmati, supaya aku uga bisa ditangèkkémenèh sangka pati.

Nglumui nyandak sing dituju
12 Aku ora ngomong nèk aku wis tekan lan wis bisa kaya sing dikarepké Gusti ing

uripku, ya durung, nanging aku nglumui tenan, supaya suwi-suwi bisa kaya sing
dikarepké Kristus, sing manggil aku.

13 Para sedulur, aku déwé pantyèn rumangsa nèk aku iki durung tekan sak kabèhé,
durung, nanging barang siji iki sing tak lakoni, yakuwi: sembarang sing wis kliwat tak
lalèkké kabèh, supaya aku bisa ngematké lan nyandak sing nang ngarepku.

14 Mulané aku ya nglumui tenan sak kuwat-kuwatku, supaya ndang bisa nyandak
tujuanku lan bisa nampaupah sing nang swarga. Awit Gusti Allahmanggil awaké déwé
supaya awaké déwé bisa nampa upah iki, jalaran Kristus Yésus wis nglabuhi awaké
déwé.

15Mulané para sedulur, awaké déwé iki sing wis nduwèni kadunungan sing mateng
bab tyarané wong nurut Gusti, awaké déwé kudu mikir ngono. Nanging nèk nang
tengahmu ènèng sedulur sing nduwèni pinemu liyané bab iki, Gusti Allah déwé sing
bakal ndunungkémarang kowé.

16 Mung waé, senajan kepriyé waé, hayuk awaké déwé terus nurut sing dikarepké
Gusti Allah.

17 Para sedulur, pada diteruské enggonmu pada nurut aku. Aku wis ngekèki tulada
marang kowé,mulané kowé kudu niru wong-wong sing pada nurut tulada kuwi.

18 Jalaran okèh wong sing uripé ora pantes blas, malah dadi mungsuhé pentèngané
Kristus. Wong-wong kuwi urip ngono rumangsanéwis apik waé, Kristus ora usahmati
nang pentèngan nglabuhi manungsa. Pantyèn akuwis ping pira ngomongké bab iki lan
saiki tak balèni sepisanmenèh karo nangis:

19 Gusti Allah bakal mbuwang wong-wong kuwi nang neraka. Ajuré pada nglakoni
kekarepané Gusti Allah, nanging ora, malah pada nuruti kesenengan sing ora pantes.
Nèk pada nglakoni barang sing ngisin-isinké wis ora pada nduwèni rumangsa isin;
klakuan singkayangonokuwimalahdienggopamèran lan singdigagasnamungbarang
kadonyaan.

20Nanging awaké déwé ora kaya ngono para sedulur, awit panggonané awaké déwé
iki nang swarga. Mulané awaké déwé pada ngarep-arep Gusti Yésus Kristus, Juru
Slameté awaké déwé, sing bakal teka sangka swarga.

21Karo pangwasa sing nelukké sembarang kabèhDèkné bakal ngganti badané awaké
déwé iki sing ringkih lan rusak, supaya bisa malih kaya badané Dèkné déwé.

4
1Mulané sedulur-sedulurku sing tak trésnani lan sing tak kangeni tenan, sing nggawé

bungahé atiku lan sing tak gawé pamèran, sembarang sing tak omong kuwi mau kudu
mbok pikir sing apik. Karepku kowé kabèh bisaa kentyeng nggondèli Gusti.

2Akunyuwunmarang sedulurkuwédokOdia lanSintiké,mbokseduluransing rukun.
Kowé kabèh loroné lak wis nurut Gusti ta?
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3 Lan aku uga nyuwun marang sedulurku Sudsigos, kantyaku nyambutgawé sing
kenèng tak jagakké tenan, mbok sedulur wédok loro kuwi ditulungi, supaya bisa
rukunmenèh, jalaran sedulurwédok-wédok kuwi ora sembrana enggonényambutgawé
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus karo aku, bebarengan karo sedulur
Klémens lan sedulur-sedulur liyané sing jenengé ketulis nang Buku Panguripan.

4 Para sedulur, pada bungaha terus enggonmu pada nurut Gusti! Tak balèni sepisan
menèh: pada bungaha!

5Karo kabèhwong kowé kudu sing ngalah. Ora suwi menèh Gusti bakal teka.
6Aja pada sumelang, nanging karepmu apa waé dipasrahké marang Gusti Allah ing

pandonga lan panyuwun. Lan padamaturkesuwunmarang Gusti.
7Mengko Gusti Allah mesti bakal ngekèki katentreman ing atimu, katentreman sing

ngungkuli kadunungané manungsa. Lan jalaran kowé pretyaya marang Kristus Yésus,
atimu lan angen-angenmu ora bakal bingung.

8 Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki, aku kepéngin ngomongké bab siji
menèh, ya iki: pada mikir barang sing tenan, sing pantes, sing bener, sing resik, sing
nyenengké lan barang sing diajèni karomanungsa.

9 Kabèh prekara sing wis tak wulangké lan sing wis mbok tampa, senajana tem-
bungku, senajana tindakku, kabèhkudumbok lakoni tenan. GustiAllah, singngayemké
atimu, mesti bakal nuntun kowé terus.

Rasul Paulusmaturkesuwun
10 Para sedulur, aku jan bungah tenan saiki bisa keturutan enggonmu kepéngin

ngréwangi aku. Aku ya ngerti nèk ora namung saiki waé kowé mikirké aku, nanging
wis suwi, mung waé wingi-wingi kowé durung kobermerlokké.

11 Enggonku ngomong ngono kuwi ora jalaran aku iki kekurangan apa kepriyé, ora.
Iku ora dadi sebab, jalaran aku bisa nyukupi awakku déwé karo apa ènèngé.

12Awit aku wis ngrasakké kekurangan, uga kelubèran. Aku ngerti kepriyé enggonku
kudungadepi situasi apawaé, ingwayahwarek lan ingwayahngelih, ing kelubèran lan
ing kekurangan.

13 Situasi apa waé aku bisa nyangga, jalaran Kristus ngekèki kekuwatan aku.
14Nanging ya apik banget enggonmu pada nulungi aku ing sakjeroné kangèlan iki.
15 Para sedulur nang Filipi, kowé déwé pada ngerti, dongé aku lunga sangka Mase-

donia, sakwisé aku nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus sing sepisanan,
wujuté ya ora ènèng pasamuan liyané sing ngréwangi aku kejabamung kowé déwé.

16 Uga dongé aku nang kuta Tèsalonika kowé ya pada ngirimi sokongan sing tak
butuhké,malah sampèk ping pindo enggonmu kirim.

17 Ya ora ngomong nèk aku iki seneng nampa pawèhmu, ora, nanging aku kepéngin
weruh kabetyikanmu numpuk-numpuk terus.

18Mulané aku kepéngin ngabari nèk kirimanmu wis tak tampa kabèh lan pawèhmu
okèhémalahngungkul-ungkuli sing tak butuhké. Kirimanmu sing digawakaro sedulur
Epafroditus wis tak tampa lan saiki aku wis ora kekurangan apa-apa. Pawèhmu kuwi
anggepen pawèh marang Gusti Allah, pawèh sing énak ambuné kaya kurban sing
disenengi karo Gusti Allah.

19Gusti Allahku iki nggumunké kasugihané,Dèkné bakal ngekèki apa waé singmbok
butuhké, jalaran kowéwis dadi siji karo Kristus Yésus.

20Mulané para sedulur, hayuk padamemuji Gusti Allah, Bapaké awaké déwé slawas-
lawasé! Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
21Aku kirim slamet marang sedulur-sedulurku kabèh sing pada nurut Kristus Yésus.

Uga sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku kirim slamet marang kowé.
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22 Sedulur-sedulur Kristen liya-liyané sing nang kuta kéné kirim slamet uga, luwih-
luwih sedulur-sedulur sing kerja nang omahé ratuné.

23 Para sedulur, tyukup seméné waé layang iki, muga-muga Gusti Yésus Kristus
mberkahi kowé kabèh.

Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Kolosé

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Layang sangka Paulus, sing dipilih karo Gusti Allah dadi rasulé Kristus Yésus lan

uga sangka sedulur Timotius, marang umaté Gusti Allah nang kuta Kolosé, sedulur-
sedulurku sing temen nurut Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé ngétokké kabetyikané lan katentremané

marang kowé kabèh!
Tembungmaturkesuwun
marang Gusti Allah

3-4 Para sedulur, saben awaké déwé ndongakké kowé, awaké déwé maturkesuwun
marang Gusti Allah Bapaké Gusti Yésus Kristus, awit awaké déwé krungu nèk kowé
padapretyaya tenanmarangKristus. Awakédéwéugakrungubabkatrésnanmumarang
kabèhwong sing pada nurut Gusti Allah.

5 Kowé pretyaya lan trésna, jalaran kowé nduwèni pengarep-arep nèk Gusti Allah
wis nyawiské berkah sing gedé nang swarga kanggo kowé kabèh. Bab pengarep-
arep iki kowé krungu sepisanan dongé kowé krungu kabar sing nyata, yakuwi kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus.

6Kabar kabungahan iki wis kasebar nang sak jembaré bumi lanwong pirang-pirang
pada pretyaya marang kabar iki terus pada nglakoni urip manut karepé Gusti Allah.
Pada waé karo lelakon ing uripmu, sakwisé kowé krungu kabar kabungahan sing
sepisanan. Wujuté kowé ya terus bisa dunung bab kawelasané lan kabetyikané Gusti
kaya sak beneré.

7Kowékrungubabkuwimaukabèh sangka sedulurEpafras, kantyaku singnyambut-
gawé kanggo Gusti kaya aku. Dèkné tak trésnani tenan lan dèkné peladèné Kristus sing
kenèng dijagakké lan sing nglabuhi kowé.

8 Ya sedulur Epafras iki sing ngomongi awaké déwé bab katrésnanmu, katrésnan sing
sangka Roh Sutyi.

9 Mulané, wiwit awaké déwé krungu kabar sangka nggonmu kuwi tekané saiki,
awaké déwé ora lèrèn ndongakké kowé. Awaké déwé ndonga, muga kowé bisa nduwèni
pangerti bab apa sing dikarepké karoGusti Allah ing uripmu. Muga kowébisa nduwèni
kaweruh lan kadunungan ing kasukman.

10 Dadiné uripmu bisa pantes kaya sing dikarepké Gusti lan Gusti uga bisa lega ing
sembarang prekara sing mbok lakoni. Muga kowé bisa mundak enggonmu nggawé
betyik marang liyané lan kaweruhmu bab Gusti bisaa selot suwi selot mundak.

11Awaké déwé uga ndonga, muga kowé bisa nampa kekuwatan sangka pangwasané
Gusti Allah sing nggumunké, supaya kowé bisa kuwat nyangga sembarang karo sabar,
tanpa nesumarang wong sing nggawé sangsarané uripmu.

12 Malah bisaa pada bungah lan pada maturkesuwun marang Gusti Allah Bapaké
awaké déwé, sing marakké awaké déwé pantes nampa panduman sing wis dityawiské
nang panggonan pepadang, kanggo kabèhwong sing nurut Gusti.

13GustiAllahwisngluwari awakédéwé sangkapangwasanépepeteng lan saiki awaké
déwé kaboyong kanti slamet ing sak ngisoré pangwasané Anaké sing ditrésnani.

14Ya jalaran sangkaAnakéGusti Allah iki awakédéwé saiki utyul sangkapangwasané
Sétan lan awaké déwé uga bisa nampa pangapurané dosa.
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Kristus kuwi sapa?
15Aku saiki kepéngin ndunungké bab Kristus, Anaké Gusti Allah. Awaké déwé ngerti

nèk Gusti Allah kuwi ora kétok, nanging sapa sing weruh Kristus ya weruh Gusti Allah,
jalaran Kristus sing ngétokké marang manungsa Gusti Allah kuwi wujuté kaya ngapa.
Kristus uga sing dadi sesirahé sembarang sing ènèng.

16 Kuwi jalaran Dèkné sing dipréntah Gusti Allah kongkon nggawé sembarang sing
ènèng, sembarang sing nang bumi, sing kétok mripat lan uga sembarang sing nang
swarga sing ora kétok mripat, semono uga kabèh roh-roh lan pangwasa. Kabèh mau
ènèngé sangka Kristus lan kanggo ngluhurké Kristus.

17Karomenèh,Kristuswis ènèng sakdurungé sembarang kuwi kabèh ènèng lan Dèkné
sing ngwasani lan nata sembarang sing ènèng.

18Kristus kuwi sesirahé badané, yakuwi pasamuané. Dèkné sing dadi wiwitané lan
singngekèkiuripmarangpasamuané. Dèknéugasingditangèkké sangkapati singndisik
déwé karo Gusti Allah, mulané ing sembarang prekara Kristus ya sing ndisik déwé.

19 Kristus dadi sesirahé sembarang, jalaran wis dadi kekarepané Gusti Allah déwé
manggon ing Kristus, supaya Gusti Allah bisa kétok sak kabèhé ing Kristus.

20 Ya lantaran Kristus Gusti Allah ngrukunké sembarang karo Dèkné déwé. Sem-
barang sing nang swarga lan sing nang bumi wis dirukunké karo Gusti Allah lantaran
Kristus, sing dipentèng getihé tumètès sampèkmati.

21Kowémbarang saiki wis dirukunké karo Gusti Allah, senajan uripmumauné adoh
karo Dèkné. Kowé mbiyèn malah mungsuhé Gusti Allah, jalaran sing mbok gagas lan
singmbok lakoni namung barang ala.

22 Nanging saiki wis ora ngono. Saiki Gusti Allah wis ngrukunké kowé karo Dèkné
déwé lantaran Kristus, sing mati kaya manungsa. Kristus mati nglabuhi kowé, supaya
kowé bisa dadi wong urip kaya sing dikarepké Gusti, wong sing resik tanpa salah.

23 Mulané kowé kudu mantep enggonmu pretyaya marang pituturé Gusti Allah
lan aja sampèk kowé disimpangké sangka pengarep-arep sing karembuk ing kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus. Ya kabar kabungahan iki sing kasebar nang sak
jembaré jagat lan aku iki, Paulus wis dadi peladèné Gusti kanggo ngerjani iki.

Pelabuané rasul Paulus

kanggo pasamuan
24Mulané aku saiki ya nandang kangèlan kanggo nglabuhi kowé, nanging akumalah

bungah enggonku nglakoni iki. Dadiné aku bisa nggenepi kekurangané kasangsarané
Kristus kanggo badané, yakuwi pasamuané.

25 Aku dadi peladèné pasamuan, jalaran Gusti Allah sing ngekèki penggawéan iki
marang aku. Aku kudu ngabarké marang kowé bab sembarang sing bakal ditindakké
karo Gusti Allah kanggo kowé.

26Mauné, ing jaman sing wis kliwat, Gusti Allah durung tau ngomongké bab kuwi
marang sapa-sapa. Nanging saiki kabar iki dietokkémarang pasamuan.

27Gusti Allah pantyènwis kepéngin ngetokké kabar iki marang pasamuané. Ya kabar
iki sing ngomongké nèk Gusti Allah bakal nekakké barang sing nggumun-nggumunké
marang kabèh bangsa sing dudu Ju. Kabar iki ngomongké apa ta sakjané? Kabar iki
ngomongké nèk Kristus uga bakal manggon ing kowé sing dudu Ju. Lan jalaran Kristus
manggon ing kowé, kowé uga ngarep-arep nèk Gusti Allah bakal ngelem kowé lan
ngekèki barang sing nggumun-nggumunkémarang kowé.

28Yakabar singpentingbanget iki singdigelarkékaroawakédéwé, kabarbabKristus.
Awaké déwé ngélingké marang kabèh wong, supaya pada manut marang Gusti lan sak
inter-interé awaké déwé mulangi kepriyé tyarané wong nurut Gusti. Dadiné mbésuk



Kolosé 1:29 358 Kolosé 2:14

nèk pada teka nang ngarepé Gusti Allah ora usah wedi, awit uripé tyotyok karo sing
dikarepké Gusti.

29Mulanéakunglumuinyambutgawésak inter-interkukaropitulunganéKristus sing
tumandang karo kekuwatané ing uripku.

2
1Para sedulur, apa ta jalarané enggonku nyambutgawé sak kuwatku nglabuhi kowé

sing nangKolosé,uga sedulur-sedulurku sing nang Laodiséa lan sedulur-sedulur liyané
sing durung tau kepetuk aku?

2 Jalarané, supaya kowé kabèh bisa mantep ing pengandel lan pada trésna marang
sakpada-pada lan bisa rukun bebarengan. Dadiné kowé bisa nduwèni kaweruh sing
jeru lan bisa dunung sak kabèhé bab wewadiné Gusti Allah, yakuwi Kristus.

3Kristus sing nduwèni kasugihané kaweruh lan pangerti.
4Aku ngomongi kowé bab iki, supaya kowé ora kenèng diapusi wong karo omongan

sing énak.
5 Bener, aku déwé ora nang tengahmu, nanging ing batinanku aku tyampur karo

kowé. Akubungah tenanbisakrungunèkkowékabèhpadarukunbebarengan lanpada
mantep enggonmu pretyayamarang Kristus.

Kristus wismenangké sembarang nang kayu pentèngan
6Para sedulur, kowéwis pada nampa Kristus Yésus dadi Gustimu, mulané saiki kowé

kudu terus urip rumaket marang Dèkné.
7 Tegesé, pada mantepa enggonmu pretyaya lan nuruta marang pitutur sing diwu-

langké sing ndisik déwé, supaya bisa mantep kaya wit sing ngoyot jeru. Diterusna eng-
gonmu padamanut lan njagakké marang Kristus lan aja pisan-pisan kendo enggonmu
pretyaya marang pitutur sing bener bab Kristus, kaya sing wis diwulangké marang
kowékaro sedulurEpafras. Lanajapada lèrèn enggonmumaturkesuwunmarangGusti
Allah.

8 Pada diati-ati, aja sampèk kowé katut kejiret karo pitutur sing apusan, yakuwi
pitutur gawéané manungsa sing manut pangwasa-pangwasa nang jagat. Kuwi dudu
pitutur sing sangka Kristus.

9 Aja pada nggugu piwulang sing kaya ngono kuwi, jalaran Gusti Allah déwé dadi
manungsa lanmanungsa iki ya Kristus déwé.

10Dèkné ana ing sak nduwuré kabèh pangwasa, kayadéné mulékat-mulékat lan sétan-
sétan. Mulané, jalarankowéwisdadi siji karoKristus, kowéugawisnduwèni sembarang
singmbok butuhké kanggomangertèni kekarepané Gusti Allah.

11 Dongé kowé nampa Kristus, Gusti Allah ngekèki tanda marang kowé kanggo
nengeri nèk kowé saiki wis wèké Dèkné. Kuwi dudu sunat sing lantaran tangané
manungsa, ora, nanging sunat lantaran Kristus, awit Dèkné sing medot kowé sangka
kesenenganmu sing ala.

12 Sak barengé kowé dibaptis ing banyu, kowé katut kakubur karo Kristus lan uga
ditangèkkémenèh inguripanyar, kayaenggonéGustiAllahnangèkéKristus sangkapati.
Kowé saiki nglakoni urip anyar, jalaran kowépretyayanèkGusti Allah bisamedot kowé
sangka pangwasané ala, kaya enggoné Gusti Allah bisa nangèké Kristus sangka pati.

13 Pantyèn ngono kuwi lelakoné uripmu kabèh. Mauné kowé pada mati ing kasuk-
man, jalaran kowé ora kenal marang Gusti Allah. Dadiné kowé ya ora ngerti bab urip
sing dikarepké karo Gusti Allah. Mulané kowé ya namung nglakoni sing ala terus.
Nanging senajanakowémaunémati ingkasukman, saikiGustiAllahwisnguripkékowé
bareng karo Kristus.

14 Salahé awaké déwé kabèhwis dingapura lan layang tanda salahé awaké déwé wis
dityorèk kabèh. Pantyèn ya layang kuwi lan isi-isiné layang kuwi sing nyentyang lan
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nyalahké awaké déwé. Nanging saiki kuwi kabèh wis disuwèk karo Gusti, wis katut
dipaku nang kayu pentèngan.

15 Nang kayu pentèngan kono Kristus wis menangké pangwasané roh-roh sing ala
kabèh. Pangwasa-pangwasa mau kabèh dièrèt-èrèt digawé tontonan ing sakjeroné
arak-arakan, kanggo tanda nèk Kristus wis menang.

Pada nuruta Kristus, ora pernatan gawéanémanungsa
16 Mulané para sedulur, aja pada nggatèkké marang wong sing ngomong penging

mangan iki lan penging ngombé kaé, kudu ngurmat dina iki apa taun kaé apa tanggal
anyar. Wong-wong kuwi ugameksa ngongkonmanut pernatan-pernatané dina sabat.

17 Kuwi aja dirèwès, jalaran pernatan-pernatan kuwi mau kabèh namung ayang-
ayangé barang sing bakal teka. Sing nyata tenan ya Kristus déwé. Dèkné saiki wis teka,
mulané kowé ora usah nglakoni pernatan-pernatan sing lawas kuwi.

18Nèk ènèngwong nyepèlèkké pretyayamu lan ngaku-aku nèk apiké ngungkuli kowé,
jalaran dèkné jaréné nampa kaweruh lanmenawa terus ngomongi kowé kongkon sing
andap-asor banget lan kongkon nyembah marang mulékat-mulékat, kowé aja gelem.
Wong kayangono kuwi namung sombong, nanging ora ènèngwujuté, pikiranénamung
tyara kadonyaan.

19 Kuwi ora tyotyok karo sesembahan sing dikarepké karo Kristus. Kristus sing
kudu digugu, awit Dèkné sing dadi sesirahé awaké déwé lan Dèkné sing ngrumati lan
ngumpulké awak sak kujur bisa dadi siji nganggo balung lan sungsum. Dadiné bisa
mundak gedé kaya sing dikarepké Gusti Allah.

Mati lan urip katut Kristus
20-21Para sedulur, kowéwis pada katut mati karo Kristus lan kowé saiki wis nglakoni

urip anyar. Kowéwis orausahnglakonipernatan lan sirikan singdiperlokkékarowong
sing ora kenalmarangGusti Allah, singngomong: “Ajandemèk iki,” “Ajangityipi kuwi,”
lan “Aja nyénggol iki lan kuwi!”

22 Kuwi kabèh lak gawéané Gusti Allah ta? Lan Gusti Allah nggawé kuwi kabèh lak
supaya dikanggokké ta? Nèk wis dikanggokké ya wis entèk ta? Mulané, aja pada
ngrèwèsmarang pernatan lan sirikan gawéanémanungsa.

23 Pantyèn, nèk disawang barang kaya ngono kuwi kétoké ya sesembahan sing
apik déwé, kayadéné nyembah marang mulékat, andap-asor sing kliwat lumrah lan
ngajar awaké déwé. Nanging sakjané ora ènèng perluné blas, malah namung marakké
sombong.

3
1 Para sedulur, kowé wis dadi siji karo Kristus. Mulané, dongé Gusti Allah nangèké

Kristus sangka pati, kowé uga katut karo Kristus ditangèkké sangka pati. Kowé saiki
wisnduwéuripanyar. Padamikirabarangsingnangswarga, nangpanggonanéKristus,
sing njagong nang tengené Gusti Allah.

2Padamikira sembarang sing nang swarga, aja sing ing donya kéné.
3Awit kowé kuwi wis mati katut karo Kristus lan urip ala sing kaya mauné kuwi wis

dirampungké. Uripmu saiki iki wis dadi siji karo Kristus, kasimpen ing Gusti Allah.
4Namung Kristus déwé sing bisa ngekèki urip kaswargan kuwi. Mulané,mbésuk nèk

Dèkné bakal teka menèh, kabèhwong bakal weruh urip anyar iki lan kowé bakal katut
kaelem bareng karo Kristus.

Urip sing anyar lan urip sing lawas
5Mulané para sedulur, kowé kudumedot kesenengan sing ala kayadéné: laku bédang,

nglakoni sèks sing ora lumrah, ngepéngini sèks sing ora pantes lan laku murka. Laku
murka kuwi tunggalé waé karo panyembahmarang brahala.
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6Klakuan sing kaya ngono kuwi namung nekakké nesuné Gusti Allah.
7-8Mbiyèn kowé pantyènnduwèni klakuan sing kaya ngono, nanging saiki kuwi kudu

mbok buwang kabèh, kayadéné: nesu, jèngkèl, rasa sengit, pengomongan ala bab liyané
lan tembung sing kotor.

9 Uga, aja pada goroh marang sakpada-pada, awit urip sing lawas lan klakuan sing
lawas wis mbok buwang.

10Kowé saiki wis dadi wong anyar sing suwi-suwi selot mada-rupa karo Gusti Allah
sing nggawé kowé. Mulané, suwi-suwi kowé uga mundak dunung marang apa sing
dikarepké karo Gusti Allah ing uripmu.

11Dadiné, jalaran kowé kabèhwis dadi wong anyar, wis ora dadi sebab menèh kowé
kuwiduduwong Juapawong Ju, kowékuwi sunat apaora, kowékuwiwong liyabangsa
apawongorangerti tata-tyara, kowékuwi slaf apawongmerdéka. Kuwimaukabèhwis
blas ora dadi sebab. Sing dadi sebab ya Kristus, sing urip ing kowé kabèh.

12 Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah, supaya kowé mèlu dadi brayaté
Gusti Allah sing ditrésnani tenan. Mulané, saiki kowé kudu nduwèni melas lan kudu
gemati marang liyané. Aja nduwèni pikiran nèk kowé kuwi apiké ngungkuli liyané,
nanging sing andap-asor, sing alus lan sing sabar.

13 Pada tulung-tinulunga lan pada ngapuraa marang sakpada-pada, nèk salah-siji
ènèng sing nduwé salah. Kowé kudu ngapura marang liyané, awit Gusti Allah ya wis
ngapuramarang kowé.

14Lan sing penting déwé, sing kudu ing sak nduwuré sembarang iki ya ora liya kejaba
katrésnan. Awit nèk kowé pada trésna marang sakpada-pada, kowé bisa urip rukun
bebarengan dadi siji.

15Kristus wis nentremké uripmu, mulané kowé kudu urip bebarengan sing tentrem.
Gusti Allahdéwéwismanggil kowé supayapada rukunbebarengan, awit kowéwis dadi
badan siji. Aja pada lali maturkesuwunmarang Gusti Allah.

16 Kowé kudu nglumui supaya pangertimu bab pituturé Gusti Yésus Kristus bisa
mundak terus lan mbok turut tenan. Mulané, sak inter-intermu pada wulangana lan
élingana sakpada-pada. Padamemujia Gusti Allah sak atimu, nganggo singi sing sangka
Kitab Sutyi lan singi sing ngluhurké jenengé Gusti Allah. Memujia Gusti Allah uga
nganggo singi sing diedunké karo Roh Sutyi ing atimu. Dikétokké nganggo singi-singi
kuwi nèk kowématurkesuwun tenanmarang Gusti Allah.

17 Lan menèh, ing sembarang prekara sing mbok omong lan mbok lakoni, dikétokké
nèk kowé wis nurut Gusti Yésus lan aja pada lali maturkesuwun marang Gusti Allah
Bapaké awaké déwé, jalaran Gusti Yésuswis nylametké awaké déwé.

Urutan kanggo brayat Kristen
18Saiki aku kepéngin ngomongké bab urip bebarengan ing sakjeroné omah. Sedulur-

sedulurku wédok, kowé kudu manut marang bojomu. Nèk wong nurut Gusti pantesé
ngono.

19 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu lan aja pisan-pisan
ndadèkké periné atiné.

20 Botyah-botyah, kowé kudu manut marang wong tuwamu ing apa waé, awit Gusti
seneng nèk anak-anakmanut.

21 Sedulur-sedulurku sing wis nduwé anak, aja nggawé larané atiné anak-anakmu.
Mengko ndak pada semplak.

22 Sedulur-sedulurku sing slaf, kowé uga kudu manut marang sing nduwèni uripmu
ing donya kéné. Kowé kudu manut ing prekara apa waé, ora namung nèk kowé
ditunggoni, namung nggolèk lem-leman waé, ora, nanging manut sak atimu, jalaran
kowé ngajènimarang Gusti.
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23 Ing penggawéan apa waé, nyambuta gawé karo seneng, dianggep nyambutgawé
kanggo Gusti, ora kanggomanungsa.

24Ngertia nèk Gusti déwé sing bakal ngupahi kowé. Sembarang sing wis dijanji karo
Gusti ya bakal mbok tampa uga. Awit kowé kuwi sakjané ora nyambutgawé kanggo
manungsa, nanging kanggo Kristus déwé.

25Mulané, sapa sing neruské salahé, aja kagètnèkbakal nampaupahéuga, awit Gusti
Allah ora pilih-sih.

4
1 Sedulur-sedulurku sing nduwé slaf! Kowé kudu tumindak sing bener marang

slafmu lan kudu mbok rumati sing apik. Pada élinga nèk kowé uga ènèng sing nduwé,
yakuwi Gustimu nang swarga.

Pengéling-éling sing penting
2Para sedulurkukabèh, aja lèrèn enggonmundedonga. Pada sing awas lan sing ati-ati

lan aja lali maturkesuwunmarang Gusti Allah sing nulungi kowé.
3 Aku uga didongakké, supaya Gusti Allah nggawèkké dalan enggonku nggelarké

pituturé Gusti. Dadiné aku bisa ndunungké marang kabèh wong nèk Gusti Allah
ngongkon Kristus teka nang jagat, tujuané nulungi kabèhwong, ora namung wong Ju.
Iki wewadi sing mauné kasimpen, nanging saiki kudu tak gelarké. Kuwi jalarané aku
saiki disetrap iki.

4Mulané, aku didongakké tenan, supaya aku bisa ndunung-ndunungké bab iki kaya
sing sakmestinémarang wong-wong.

5-6Tindak-tandukmu ing tengahé wong sing ora pretyaya kudu sing pantes, nganggo
kadunungan lan saben kelunggaran kudumbok kanggokké sing apik, kanggo ngétokké
nèkKristus kepénginnulungi kabèhwong. Nèk omong-omongan karowong-wong kuwi
tembungmu kudu sing sedep lanmigunani. Dadiné nèk ènèng sing takon apawaé kowé
bisa nyauri sing sakmestiné.

Kabar slamet lan penutup
7 Para sedulur, sedulur Tikikus tak kongkon teka nang nggonmu, supaya kowé bisa

krungu sangka dèkné bab kepriyé kabaré karo aku iki. Sedulur Tikikus iki tak trésnani
tenan, dèkné jan temen ngréwangi aku nyambutgawé kanggo Gusti.

8Mulané aku ya ngongkon dèkné niliki kowé. Dèkné bisa ngabari kowé bab awaké
déwé iki sing nang Rum kéné lan dèkné uga bisa mbangun lan nglipur atimu kabèh.

9 Sedulur Tikikus bakal dikantyani karo sedulur Onésimus. Kowé mesti kenal
Onésimus, dèkné ya sangka Kolosé kono. Iki ya sedulur sing tak trésnani lan dèkné temen
ngréwangi aku nang kéné. Sedulur loro iki sing bakal ngabari kowé bab penggawéané
Gusti nang Rum kéné.

10 Sedulur Aristarkus kirim slamet marang kowé. Dèkné disetrap karo aku nang
kéné. Kabar slamet uga sangka sedulur Markus. Sedulur Markus iki ponakané sedulur
Barnabas. Aku wis tau ngomongké bab sedulur Markus iki. Kapan-kapan nèk dèkné
teka nang nggonmu ya ditampa sing apik.

11 Uga sedulur Yésus, sing parapané Yustus, kirim slamet marang kowé. Sangka
bangsa Ju ya namung sedulur telu iku mau sing ngréwangi aku karo penggawéané
kratoné Gusti Allah. Sedulur telu iki pantyèn pitulungan gedé kanggo aku.

12 Kabar slamet uga sangka sedulur Epafras, sing nyambutgawé kanggo Kristus
Yésus uga. Dèkné ya sedulur sangka nggonmu kono. Ngertia nèk sedulur Epafras iki
temen ndongakké kowé, supaya kowé bisa mantep ing pengandel lan bisa diwasa ing
kasukman. Dadiné kowé bisa ngerti apa sing dikarepké Gusti Allah lan ora namung
ngerti, nangingmbok lakoni tenan.
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13 Jan ora sembrana tenan sedulur Epafras iki enggoné ndongakké kowé, aku weruh
déwé. Lan ora namung kowé sing nang Kolosé sing didongakké, nanging uga sedulur-
sedulur sing nang Laodiséa lan Hirapolis.

14Dokter Lukas, kantyaku sing tak trésnani lan uga sedulur Démasmèlu kirim slamet
marang kowé kabèh.

15Awakédéwényuwunmarangkowékabèh, kabar slamet sangka awakédéwé iki uga
dikirimké marang sedulur-sedulur nang Laodiséa lan uga marang sedulur Nimfa lan
pasamuan sing ngumpul nang omahé dèkné.

16Nèk layang iki wis diwatyakké nang pasamuan Kolosé kono, terus dieterké nang
Laodiséa, supaya uga diwatyakké nang pasamuan kana. Lah layang sing tak kirimké
marang pasamuan Laodiséa, kuwi uga kudumbokwatyaké nang pasamuanmu.

17 Sedulur Arkipus diomongi supaya ngerjani penggawéané Gusti terus tekan ram-
pungé.

18 Tyukup seméné waé layang iki, aku déwé sing ngekèki tanda-tangan. Aja pada lali
nèk aku iki nang setrapan nglabuhi kowé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Tèsalonika

Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas lan Timotius, marang pasamuan nang

kuta Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké lan Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga kabetyikan lan katentreman ngebeki kowé kabèh.

Pasamuan Tèsalonika kanggo tulada
2 Para sedulur, saben awaké déwé ndonga, awaké déwé ya ora lali ndongakké kowé

kabèh. Awaké déwé maturkesuwun marang Gusti Allah nèk Dèkné ngélingké awaké
déwé bab kowé kabèh nèk awaké déwé ndonga.

3Awakédéwéyaora lalimarangpenggawéan singmbok tindakké sangkapretyayamu
marang Gusti Allah. Awaké déwé uga ajek mikirké enggonmu pada nglumui tulung-
tinulung, jalaran kowé pada trésna tenan marang sakpada-pada. Awaké déwé ora lali
enggonmu pada sabar nyangga sak wernané kangèlan tanpa semplak, jalaran kowé
padanduwènipengarep-arepnèkbakaldadi siji karoGustinéawakédéwé,YésusKristus.
Sembarang kuwi ngekèki tanda nèk kowé urip nurut Gusti Allah, Bapaké awaké déwé
kabèh.

4 Para sedulur, awaké déwé tansah maturkesuwun marang Gusti Allah, awit awaké
déwé ngerti nèkDèkné trésna tenanmarang kowé lanDèknéwismilih kowé dadi umaté.
Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allahmilih kowé?

5Awit awakédéwéenggonénggelarkékabarkabungahanbabGusti Yésusoranamung
karo tembung waé, ora, nanging Gusti Allah déwé ngétokké kwasané karo penggawé
sing nggumun-nggumunké. Lan menèh, Roh Sutyi sing ndunungké marang kowé nèk
pitutur bab Gusti Yésus kuwi bener. Kowé pada ngerti déwé, dongé awaké déwé ijik
tyampur karo kowé, awaké déwé uripé ya ati-ati tenan ing apa waé. Kuwi mau kanggo
ngekèki tulada sing apik marang kowé.

6 Lan kowé saiki uga pada nglakoni kangèlan niru awaké déwé lan niru Gusti Yésus.
Awit, senajan abot lan angèl banget, kowé meksa gelem nampa pituturé Gusti Allah
karo bungah. Roh Sutyi sing ngekèki kabungahan kuwimarang kowé.

7 Dadiné saiki kowé kenèng ditiru karo sedulur-sedulur kabèh sing manggon nang
bawahMasedonia lan bawah Akaya.

8 Awit molai sangka nggonmu pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn. Ora
namung nang bawah Masedonia lan Akaya waé, nanging nang endi-endi wong-wong
pada krungu bab pengandelmu marang Gusti Allah. Dadiné awaké déwé wis ora usah
ngomong apa-apamenèh prekara kuwi.

9Wong-wong kuwi déwé pada ngomongké enggoné awaké déwé teka nang nggonmu
lan enggonmupadanampaawakédéwé. Ugapadangomongké enggonmupadaninggal
gusti allah sing palsu lan saiki kowé pada nurut Gusti Allah sing nyata lan sing urip
slawas-lawasé.

10Lan saiki kowé pada ngarep-arep Anaké Gusti Allah sing bakal tekamenèh sangka
swarga, yakuwiGusti YésusKristus, singwisditangèkké sangkapati. Dèkné singngutyuli
awaké déwé sangka setrapané Gusti Allah, awit Gusti Allah bakal nyetrap kabèhwong
sing nglakoni ala.
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2
Tumindaké rasul Paulus
nang Tèsalonika

1Para sedulur, kowé déwé ngerti nèk tekané awaké déwé nang nggonmu oramuspra.
2Sakdurungéawakédéwé tekanangnggonmuawakédéwéwis disiya-siya landigawé

sembrana nang kuta Filipi. Nanging Gusti Allah ngekèki kekendelan marang awaké
déwé lan senajanawakédéwédialang-alangi, awakédéwémeksanggawapituturéGusti
Allahmarang kowé.

3Enggoné awaké déwé ngandani kowé kuwi ora kanggo nyasarké kowé apa nggolèk
bati apa ngapusi, ora.

4 Nanging awaké déwé nuju supaya Gusti Allah lega karo awaké déwé. Dèkné sing
ngerti angen-angen-pikirané awaké déwé lan Dèkné wis nganggep awaké déwé pantes
nggelarké kabar kabungahan Gusti Yésus Kristus, mulané awaké déwé ora nggolèk
pengalemanémanungsa, nanging apa sing dikarepké karo Gusti Allah.

5Gusti Allah déwé dadi seksi! Awaké déwé ora tau nganggokké tembung énak kanggo
ngenèng kowé, supaya nemu bati, ora.

6 Awaké déwé ya ora tau nggolèk pengalemanmu apa wong liyané. Sakjané awaké
déwé dadi rasulé Gusti Yésus nduwèni kwasamréntah lan njaluk apa waé.

7 Nanging ora, suwéné awaké déwé tyampur karo kowé awaké déwé malah sarèh,
kaya ibu sing nrésnani lan ngrumati anak-anaké kaé.

8Mulané, jalaran awaké déwé trésna banget marang kowé, awaké déwé ora namung
nggawa kabar kabungahané Gusti Allah marang kowé, nanging awaké déwé uga ora
éman ngekèkké nyawané pisan. Awaké déwé jan trésna tenanmarang kowé.

9Kowé déwé mesti ijik kélingan para sedulur! Awaké déwé nyambutgawé mempeng
awan lan wengi nggolèk pangan, supaya awaké déwé ora dadi renggan lan répotmu.
Ya ngono kuwi awaké déwé enggoné nggelar kabar kabungahané Gusti Allah marang
kowé.

10 Para sedulur, kowé déwé sing dadi seksi lan uga Gusti Allah. Suwéné awaké déwé
tyampur karo kowé sing pada pretyaya marang Gusti Yésus, awaké déwé uripé ati-ati,
ora nglakoni barang sing ora apik. Karo sapa-sapa awaké déwé ya nindakké sing bener
lan awaké déwé ora ngekèki jalaran wong nyalahké awaké déwé.

11 Lan kowé déwé ngerti enggoné awaké déwé ngandani lan nglipur kowé siji-sijiné.
Eling-éling kaya bapak ngandani anak-anaké kaé.

12Awaké déwé ngélingké lan nglipur kowé ingwayah angèl, supaya uripmu ndadèkké
legané Gusti Allah, singwismanggil kowé kongkonmèlu ing kratoné, supaya kowé bisa
ngrasakké kabungahan gedé slawasé.

13 Enèng jalaran liyané menèh sing marakké awaké déwé tansah maturkesuwun
marang Gusti Allah, yakuwi, dongé awaké déwé ngabarké pituturé Gusti Allahmarang
kowé, kowé pada gelem ngrungokké lan pada gelem nampa. Lan menèh, ora mbok
anggep kaya pituturémanungsa, ora, nanging kaya sak nyatané,mbok anggep pituturé
Gusti Allah déwé. Wujuté pituturé Gusti Allah ya nyambutgawé tenan ing uripmu, sing
pada pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

14AwakédéwénitèninèkpituturéGustiAllahnyambutgawénang tengahmu, awit apa
sing pada dialami karo sedulur-sedulur sing nurut Gusti Yésus nang Yudéa uga kowé
pada waé ngalami. Kaya enggoné wong agama Ju nyiya-nyiya sedulur-sedulur Kristen
sing nang Yudéa, bangsamu déwé uga nyiya-nyiya kowé.

15Mbiyèn-mbiyènéwong agama Jumatèni para nabi, terusmatèniGusti Yésus lan saiki
wong-wong kuwi nyiya-nyiya awaké déwé sampèk kliwat-ngekat, ndadèkké nesuné
Gusti Allah. Lanmenèh,wong-wong kuwi padamungsuhmarang saben wong.
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16 Pada ngalang-alangi awaké déwé supaya ora bisa ngabarké pituturé Gusti Allah
marang bangsa liyané, pitutur sing bisa nekakké keslametan. Dadiné salahé wong
agama Ju kuwi numpuk-numpuk sampèkGusti Allah ora sabarmenèh lan entèk-entèké
wong-wong kuwi disetrap.

Rasul Paulus kepénin niliki pasamuan Tèsalonika
17Nanging para sedulur, sakwisé awaké déwé pisah sak untara sangka kowé, awaké

déwé saiki kangen tenan marang kowé. Awit awaké déwé pantyèn pisah ing raga, ora
weruh kowé, nanging ora pisan-pisan pisah ing ati. Mulané, awaké déwé ya nglumui
tenan supaya bisa kepetukmenèh karo kowé.

18Awakédéwékepénginbaliknangnggonmulanakudéwé,Paulus,wispingpiranjajal
nggolèk dalan, nanging Sétan ngalang-alangi awaké déwé.

19 Para sedulur, mbésuk nèk Gusti Yésus balik menèh, kowé mesti bareng karo awaké
déwé ngadek nang ngarepé. Sapa menèh kejaba kowé sing marakké awaké déwé
ngarep-arep tekané Gusti. Sapa kejaba kowé sing dadi bungahé lan pamèrané awaké
déwé,mbésuk nèk Gusti Yésus teka. Ora ènèng sing ngungkuli kowé.

20Pantyèn tenan, kowé sing dadi pamèrané lan kabungahané awaké déwé.

3
1-3 Para sedulur, awaké déwé wis ora betah ngempet kangené, mulané awaké déwé

ngongkon sedulur Timotius budal nang nggonmu, awaké déwé bèn kèriwaénangAténe
kéné. Kowé ngerti nèk Timotius kuwi seduluré awaké déwé ing pengandel lan dèkné
ngréwangi awaké déwé nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dèkné teka
nang nggonmu, supaya bisa mbangun kowé lan ngélingké marang kowé, aja sampèk
mbalik dalan lan ninggal Gusti, senajan kowé disiya-siya. Kowé wis ngerti déwé nèk
kangèlan sing kaya ngono kuwi pantyènwis lumrah kanggo awaké déwé.

4 Kowé mesti kélingan, dongé awaké déwé ijik tyampur karo kowé, awaké déwé lak
wis ngomong sakdurungé nèkwong-wong bakal ngalang-alangi lan nyiya-nyiya awaké
déwé. Lah yakuwi sing klakon tenan saiki.

5Mulané awaké déwé ngongkon sedulur Timotius niliki kowé, jalaran aku ora sabar
ngentèni suwi menèh. Aku kepéngin ngerti kepriyé kabaré pengandelmumarang Gusti
Yésus. Aku rada sangsi nèk Sétan menawa nggoda kowé terus kowé pada semplak.
Mengko enggoné awaké déwé nglumui nyambutgawé nang nggonmu kuwi ndak mus-
pra.

6Nanging saiki sedulur Timotiuswis balikmenèh sangkanggonmu landèknénggawa
kabar sing ndadèkké bungahé awaké déwé. Dèkné ngomong nèk kowé padamantep ing
pengandel lan ing katrésnan lan pada nduwé penganggep betyik marang awaké déwé.
Sedulur Timotius uga ngabari nèk kowé pada kangen tenanmarang awaké déwé, kaya
enggoné awaké déwé kangenmarang kowé.

7 Mulané para sedulur, kabar kuwi mau kabèh nglipur awaké déwé ing sakjeroné
kasusahan lankasangsaran, awit awakédéwé saikingerti nèkkowépadapretyaya terus
marang Gusti Yésus.

8 Sakwisé awaké déwé krungu nèk kowé pada nurut Gusti terus, awaké déwé krasa
urip menèh.

9Kowé jan nekakké kabungahan gedé tenanmarang awaké déwé. Kurang tembungé
awaké déwé kanggomaturkesuwunmarang Gusti Allah bab kuwi.

10 Awan-wengi awaké déwé tansah ndonga marang Gusti Allah, nyuwun supaya
awaké déwé bisa niliki kowé lan bisa nyukupké kekurangané pengandelmu.

11 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus nggawèkké dalan,
supaya awaké déwé bisa tekan nggonmu.



1 Tèsalonika 3:12 366 1 Tèsalonika 4:14

12AwakédéwéuganyuwunmarangGustiAllah supayanambahikatrésnanmumarang
sakpada-pada lanmarangwong kabèh. Dadiné kowé bisa nrésnani liyané kaya enggoné
awaké déwé nrésnani kowé.

13 Ya ngono kuwi enggoné Gusti Allah bakal ngantepké atimu, supaya mbésuk, nèk
Gusti Yésus teka karo para sutyi, kowé bisa resik lan sutyi ngadek nang ngarepé Gusti
Allah Bapaké awaké déwé.

4
Urip sing sutyi nurut karepé Gusti

1Para sedulur, awaké déwéwismulangi kowé bab tyarané urip sing ndadèkké legané
GustiAllah. Uripmuwujutéyakayangono. Nanging ing jenengéGustiYésusawakédéwé
meksa nyuwunmarang kowé supaya padamajua lanmundaka terus.

2 Kowé ngerti pernatan-pernatan sing wis diwulangké karo awaké déwé sangka
karepé Gusti Yésus.

3KarepéGusti Allah kowékudunglakoni urip sing resik lan sing pantes, ngedohi laku
bédang.

4 Saben wong lanang enggoné urip bebarengan karo bojoné kuduné karo ati sing
seneng lan ngajèni.

5Ajamanut hawa kesenengan sing ora apik, kaya kalumrahané wong-wong sing ora
ngerti Gusti Allah.

6 Ing bab iku kowé aja sampèk nggawèkké wirangé lan aja sampèk ngapusi sedu-
lurmu. Awaké déwé enggoné ngélingké marang kowé ya wis ora kurang-kurang, nèk
Gusti Allah bakal nyetrap wong sing nduwèni klakuan kaya ngono kuwi.

7Awit sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi ora supaya awaké déwé uripé rusu sak
gelemé, ora, nanging supaya awaké déwé nglakoni urip sing sutyi.

8Mulané, sapa ora nurut piwulang iki, ora nampikmanungsa, nanging nampik Gusti
Allah déwé sing ngekèki Rohé Sutyi marang kowé.

9 Awaké déwé wis ora usah nulisi kowé nèk kudu trésna marang tunggal sedulur,
awit Gusti Allah déwé wis mulangi marang kowé kepriyé tyarané wong trésnamarang
sakpada-pada kuwi.

10 Lan wujuté kowé ya pada ngétokké katrésnan kuwi marang sedulur kabèh nang
bawahMasedonia. Nangingpara sedulur, awakédéwé kepénginngélingkémarangkowé
sepisanmenèh, supaya enggonmu trésnamarang sakpada-pada intera mundak terus.

11 Para sedulur, kowé kudu nglumui urip sing rukun lan tentrem. Pada ngurusi
uripé déwé lan nyambuta gawé nggolèk sandang-pangan déwé-déwé, kaya sing wis
diwulangké karo awaké déwé dèk abené kaé.

12Dadiné wong njaba bisa ngajèni marang kowé lan kowé ora usah njagakké wong
liya, nanging bisa nyampèni awakmu déwé.

Babwong-wong singwismati

lan tekané Gusti Yésus
13 Para sedulur! Awaké déwé uga kepéngin ngomongi kowé bab wong-wong sing

wis mati, dadiné kowé ngerti lan ora usah sedi kaya wong liya-liyané sing ora nduwé
pengarep-arep.

14Awaké déwé pada pretyaya nèk Gusti Yésus wis mati lan tangi menèh sangka pati?
Semono uga awaké déwé ngerti nèk wong kabèh sing pretyaya marang Gusti Yésus,
nanging sing saikiwismati,mbésukbakal ditangèkké karoGusti Allah, supaya bisa dadi
siji karo Gusti Yésus.
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15Mulané, awaké déwé kepéngin ngélingké marang kowé karo tembungé Gusti Yésus
déwé: awaké déwé sing ijik urip tekan baliké Gusti Yésus ora pisan-pisan bakal budal
ndisik, ninggal sing wis padamati, ora.

16 Awit mbésuk penggedéné mulékat bakal ngabari ndisik karo swara banter lan
trompèté Gusti Allah bakal muni. Sakwisé kuwi Gusti Yésus déwé bakal medun sangka
swarga. Terus sedulur-sedulur sing wis mati bakal pada tangi ndisik.

17 Sakwisé kuwi, awaké déwé sing ijik urip terus bareng karo sing entas ditangèkké
kuwi, munggah nang mégametuki Gusti nang langit. Awaké déwé terus slawas-lawasé
dadi siji karo Gusti.

18 Mulané para sedulur, kowé kudu nglipur lan mbangun sakpada-pada karo tem-
bungé Gusti kuwi mau.

5
Tata-tata ngentèni tekané

Gusti Yésus
1Para sedulur, aku ora usah nulisi kowé bab kapan tekané Gusti lan ènèng apa bakalé

nèk Dèkné teka.
2Awit kowé kabèhwis pada ngerti déwé nèk Gusti Yésus tekané ing sakwijiné wantyi

sing ora kenèng diarani, kaya tekanémaling kaé, awaké déwé ora ngerti sakdurungé.
3 Nèk wong-wong pada rasan-rasan: “Wis tentrem lan wis apik saiki,” terus mak

bleng, karusakan gedé teka, kayawongwédok nèk arepmbayi kaé, dadakan krasa lara.
Wis ora kenèng diendekmenèh.

4Nanging kowé ora usah sangsi, para sedulur. Kowé pada ngarep-arep Gusti, dadiné
nèk Dèkné teka kowé ora bakal kagèt kaya wong nèk kemalingan kaé. Ora, awit kowé
ora kaya wong singmlaku nang petengan kaé.

5Ora, awakédéwé iki kayawong singmlaku ingwayahawan, ing padang, dadinébisa
weruh. Ora kaya wong ing petengan.

6Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé uripé aja kaya wong turu, awit wong nèk
turu kuwi nèk ènèng apa-apa ora ngerti. Ya kaya ngono kuwi uripéwong sing ora nurut
Gusti. Nanging awaké déwé kudumelèk lan jaga-jaga.

7 Pantyèn, wong turuné ya wayah wengi lan sing mabuk ombèn ya mabuk wayah
wengi.

8 Nanging awaké déwé iki sing urip ing padang kudu sing awas. Awaké déwé bisa
njaga awaké déwé nèk awaké déwé pretyayamarang Gusti lan trésnamarang Dèkné lan
marang sakpada-pada. Awaké déwé kudu njagakké lan pretyaya tenan nèk Gusti bakal
ngluwari awaké déwé sangka kwasané ala.

9 Awit, karepé Gusti Allah kuwi ora supaya awaké déwé nemu karusakan, ora,
nanging supaya awaké déwé nemu keslametan. Awaké déwé bisané slamet, nèk
pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

10Dèkné mati nglabuhi awaké déwé. Dadiné mbésuk nèk Dèkné teka, embuh awaké
déwé ijik urip, embuh wis mati, kuwi ora dadi sebab. Pokoké, awaké déwé bakal urip
dadi siji karo Dèkné.

11Mulané, kowé kudu nglipur lanmbangun sakpada-pada karo tembung iki. Ya kaya
sing wis mbok lakoni saiki.

Werna-werna pitutur
kanggo penutup

12 Para sedulur, awaké déwé nyuwun marang kowé: mbok pada ngajèni marang
sedulur-sedulur sing pada nglabuhi kowé. Sedulur-sedulur kuwi sing dipanggil karo
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Gusti dadi penuntunmu lan sing mulangi kowé bab bener-klèruné tindakmu sak tyara
wong Kristen.

13Sedulur-sedulur kuwi sing nyambutgawé nglabuhi kowé,mulané kudumbok ajèni
lanmbok trésnani ngungkuli sak lumrahé. Urip sing rukun bebarengan.

14 Para sedulur, wong sing males ora gelem kerja kudu mbok omongi. Sing ijik wedi
lan sangsi kudu mbok réwangi bèn kendel. Sing ijik ringkih ing pengandel kudu mbok
tulungi, nanging kudu sing sabar karo sapa waé.

15Aja sampèk ènèng sedulur mbales ala marang liya, nanging pada nglumui nggawé
betyik marang sakpada-pada lanmarang kabèhwong.

16-18Karepé Gusti Allah enggonmupada nurut Gusti YésusKristus kuwi ya iki: kabun-
gahanmudikétokké terus, aja padakesel ndonga lanpadamaturkesuwunmarangGusti
Allah terus, ora namung nèk èntèng lan kepénak, nanging uga nèk abot lan angèl.

19Aja pada ngendek penggawéané Roh Sutyi ing uripmu.
20-21 Nèk ènèng sedulur nduwèni tembung sangka Gusti Allah, tembung kuwi aja

disepèlèkké, nanging dipikir lan didelok klèru-beneré. Sing bener dilakoni.
22Barang ala apa waé kudumbok edohi.
23 Para sedulur, awaké déwé ndonga marang Gusti Allah, sing bisa ngekèki tentrem

marang kowé, supaya Dèkné ngresiki uripmu, bèn uripmu ing apawaé bisa kaya Dèkné
déwé. Awakédéwéugandonga supayauripmusakkabèhé, ing roh, nyawa lan raga, bisa
resik. Dadiné mbésuk nèk Gusti Yésus Kristus teka, ora ènèng wong sing bisa nyalahké
kowé.

24Gusti sing nyeluk kowé, Dèkné bakal nandangi tenan. Dèkné bakal netepi janjiné.
25Para sedulur, awaké déwé nyuwun pandongamu.
26-27Kirimké slametmarang sedulurkabèh lanakunyuwunmarangkowé,Gusti déwé

dadi seksi, layang iki diwatyakkémarang sedulurku Kristen kabèh.
28Tyukup seménéwaé! Muga-mugaGusti YésusKristus ngétokké kabetyikanémarang

kowé kabèh.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Tèsalonika

Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas lan Timotius, marang pasamuan nang

kuta Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus
Kristus.

2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan YésusKristus, Gustiné awaké déwé,
ngedunké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Kristus bakal ngrutu sak beneré
3 Para sedulur, awaké déwé tansah maturkesuwun marang Gusti Allah nèk awaké

déwé mikirké kowé. Pantyèn ènèng wujuté tenan. Awit pengandelmu marang Gusti
Yésus selot suwi selot tambah lan katrésnanmu marang sakpada-pada selot suwi selot
mundak.

4 Mulané kowé sing digawé pamèr karo awaké déwé nang pasamuan-pasamuan
liyané. Awaké déwé pantyèn ngomongi sedulur-sedulur liyané nèk pengandelmu
marang Gusti Yésusmantep tenan, senajan kowé disiya-siya lan nglakoni sak wernané
kasangsaran lan kangèlan.

5Kuwi kabèhdadi tandanèkGusti Allahbakal ngrutukabèhwong sakbeneré. Tegesé,
kowé sing saiki pada nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti Yésus, mbésuk kowé bakal
nampa upahé, yakuwi, kowé bakal dianggep pantes karo Gusti Allah ngleboni kratoné.

6 Pantyèn, Gusti Allah mesti bakal nindakké sak beneré, Dèkné bakal nekakké
kasangsaranmarang wong-wong sing pada nyiya-nyiya kowé.

7Malahkowé sing saiki padanandangkangèlanbakal dikèkiayembarengkaroawaké
déwé mbarang. Iki bakal klakon mbésuk nèk Gusti Yésus medun sangka swarga karo
mulékat-mulékat sing gedé kwasané.

8Karo geni singmulak-mulak Gusti Yésus bakal ngrampungké kabèhwong sing pada
nampik Gusti Allah lan sing pada nampik kabar kabungahané Gusti Yésus.

9 Tenan, Gusti bakal nyetrap wong kaya ngono kuwi sak beneré. Wong-wong kuwi
bakal diusir, adoh sangka Gusti Allah slawas-lawasé, adoh sangka kamulyané sing
nggumunké.

10 Kuwi kabèh bakal klakon mbésuk ing dina tekané Gusti Yésus, nèk Dèkné bakal
nampa pengalemané kabèh wong sing wis masrahké uripé marang Dèkné. Ing dina
kuwi kabèh sing pretyaya bakal ngluhurké Dèkné. Kowé mbarang bakal ènèng nang
kono, awit kowé uga pada gelem pretyaya marang tembungé awaké déwé bab Gusti
Yésus.

11 Mulané, nèk awaké déwé mikirké bab kuwi mau kabèh, awaké déwé tansah
ndongakké kowé, bisaa ènèng wohé lan ènèng pantesé enggoné Gusti milih kowé, ora
nganggur waé. Muga-muga Gusti Allah ngréwangi kowé karo kwasané, supaya barang
betyik singmbok karepké lan penggawéan apawaé kanggo Gusti bisa keturutan kabèh.

12Dadiné sangka uripmu jenengé Gusti bakal diluhurké karo wong-wong lan kowé
déwé bakal dielem karo Gusti, awit Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus bakal ngétokké
kabetyikanémarang kowé.

2
WongDuraka
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1Para sedulur, awaké déwé saiki arep ngomongké bab tekané Gusti Yésus Kristus lan
bab enggoné awaké déwé bakal dikumpulké dadi siji karo Dèkné nang panggonané.

2 Pantyèn wis ènèng sing pada mulangi nèk kuwi wis klakon. Jaréné Roh Sutyi sing
ngomongi ngono. Uga ènèng sing ngomong nèk awaké déwé tau mulangi nèk kuwi wis
klakon lan ènèng liyané menèh ngomong nèk awaké déwé tau nulis nang layang nèk
Gusti Yésuswis teka. Para sedulur, aja sampèkomongan singkayangonokuwindadèkké
bingungé atimu.

3 Wong-wong kuwi ngapusi, aja digugu. Awit sakdurungé Gusti Yésus teka menèh
wong pirang-pirang bakal pada ninggal dalané Gusti Allah. Sakwisé kuwi terus Wong
Duraka ngétok, nanging dèkné bakal dibuwang nang neraka karo Gusti.

4 Wong Duraka kuwi bakal nglawan marang sembarang sing disembah lan sing
dianggepgusti allahkaromanungsa. DèknémalahbakalnjagongnongkrongnangGréja
Gedé, ngaku-aku nèk dèkné kuwi Gusti Allah, ngungkuli liya-liyané.

5Babkuwimaukabèhakuwis taungomongi kowédongéaku ijiknangnggonmu. Apa
wis pada lali?

6 Kowé ngerti nèk saiki ijik ènèng sing ngalang-alangi Wong Duraka iki, mulané
durung bisa ngétok. Dèkné metuné mbésuk nèk wis wantyiné, nèk Gusti Allah wis
nglilani.

7 Pantyèn saiki dèkné wis nyambutgawé, ngojok-ojoki wong-wong kongkon pada
ninggal dalané Gusti Allah, nanging ijik meneng-menengan waé. Ijik ènèng sing
ngadang-adangi.

8Metuné mbésuk, nèk sing ngadang-adangi iki wis lunga. Nanging Gusti Yésus bakal
teka lan bakal matèni Wong Duraka karo tembungé lan njedulé Gusti Yésus bakal
ngrampungké kwasanéWong Duraka kuwi sak kabèhé.

9Wong Duraka kuwi nèkmetu bakal nganggo kwasané Sétan, bisa ngétokké kwasané
karo tanda-tanda lanmujijat-mujijat, kanggo nyasarké wong-wong.

10Wong-wong singpantyènéwisbakal tiba ingkarusakanpadagelemngguguapusan
kuwi. Awit ora gelemnampa pitutur sing bener, sing bisa nylametké uripé,malah pada
nampik kuwi.

11 Mulané Gusti Allah ngedunké pangwasa sing nyasarké wong-wong kuwi, sing
marakké wong-wong nggugu apusan.

12MengkonokuwiGusti Allahbisanyetrapkabèhwong sing orapadanggugumarang
pitutur sing bener, wong sing pada seneng nglakoni sing ala.

Kesuwunmarang Gusti
13 Nanging para sedulur, kowé sing ditrésnani tenan karo Gusti. Awaké déwé

rumangsa nèk awaké déwé iki kudu tansah maturkesuwun marang Gusti Allah nèk
ngélingké kowé kabèh. Awit Gusti wis milih kowé. Pantyèn kowé sing diluwari sing
ndisik déwé sangka kwasané ala. Kuwi penggawéané Roh Sutyi, sing wis ngresiki
uripmu lan uga jalaran kowé pada pretyayamarang pitutur sing bener.

14 Gusti wis manggil kowé lantaran kabar kabungahan sing digelarké karo awaké
déwémarangkowé. Gustimanggil kowésupayakowéugaéntukpandumanéGusti Yésus,
tegesé,kowébakal digunggung-gunggungkayaenggonéwong-wongbakalnggunggung
Gusti Yésus.

15 Mulané para sedulur, kowé kudu mantep terus nurut marang pitutur sing wis
diwulangké karo awaké déwé nganggo tembung lan uga nganggo layang.

16Sangkakabetyikané,YésusKristus déwé,Gustiné awakédéwé lanGusti Allah, Bapak
sing trésna tenan marang awaké déwé, wis ngekèki panglipur lan pengarep-arep sing
langgengmarang kowé.
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17 Muga-muga Dèkné uga ngekèki kekendelan lan kekuwatan marang kowé kabèh
enggonmupadanindakké sing betyik, senajanambok tindakké karo tembung apa karo
penggawéan.

3
Rasul Paulus nyuwun pandonga

1 Para sedulur, ijik ènèng prekara siji-loro menèh sing kudu tak omong. Sing penting
déwé yakuwi, awaké déwé kudumbok dongaké. Didongakké supaya pituturé Gusti bisa
mrèmèn-mrèmèn terus lan ditampa karo wong-wong, ya kaya nang nggonmu kono.

2Kowé ngerti nèk ora kabèhwong gelem pretyaya marang pituturé Gusti. Okèh sing
pada nglawan lan ndadèkké sangsarané awaké déwé. Mulané, awaké déwé nyuwun
pandongamu, supaya Gusti ngluwari awaké déwé sangka tangané wong kaya ngono
kuwi.

3 Nanging para sedulur, Gusti kenèng dijagakké. Dèkné bakal ngekèki kekuwatan
marang kowé, supaya kowé bisa pretyaya terus lan Dèkné bakal mageri kowé sangka
sak wernané ala.

4 Awaké déwé ngerti nèk kowé temen nurut Gusti, mulané awaké déwé ya pretyaya
nèk pituturé awaké déwé kabèh bakal mbok lakoni, saiki lan sak terusé.

5 Muga-muga Gusti madangi atimu, supaya kowé bisa dunung sepira gedéné ka-
trésnané Gusti marang kowé lan panyuwuné awaké déwé uga, muga-muga Gusti Yésus
Kristus ngekèki kemantepanmarang kowé.

Ajamales kerja
6Para sedulur, ing jenengéGusti YésusKristusawakédéwémréntahkowé: sedulur sing

males kerja lan sing urip sak karepé, sing ora nurut marang piwulangé awaké déwé,
sedulur sing kaya ngono kuwi kudumbok edohi.

7Kowé déwé pada ngerti nèk awaké déwé wis ngekèki tulada sing kenèng mbok tiru.
Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé ya ora énak-énak slonjor waé.

8Awakédéwéyaoranjagongnjagakké liyané, ora. Wujuté awakédéwényambutgawé
awan-wengi sampèk tangané kapalen, supaya awaké déwé ora dadi renggané sapa-
sapa.

9Awaké déwé enggoné nyambutgawé kuwi ora jalaran awaké déwé ora éntuk njaluk
sokongan kowé, ora, nanging supaya uripé awaké déwé iki kenèngmbok tiru.

10 Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé ya ajek ngomongi kowé: sedulur
singmales kerja aja diréwangi.

11Awaké déwé ngomongngono kuwi, jalaran awaké déwé krungunèknangnggonmu
ènèng sedulur siji-loro sing males kerja, malah namung ngétan-ngulon ngrusui uripé
liyané.

12 Ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwé mréntah sedulur-sedulur kuwi supaya
pada nyambutgawé nggolèk sandang-pangané déwé.

13Lan kowé, para sedulur, kowé sing ora kaya ngono, kowé aja pada kesel enggonmu
nglakoni sing betyik.

14 Dititèni, menawa waé ènèng sedulur sing ora gelem manut marang omongané
awaké déwé sing ketulis nang layang iki. Sedulur kuwi aja diejèk bebarengan, mengko
lak isin déwé.

15Nanging dèkné aja dianggep kaya mungsuh, ora, dèkné kudu mbok benerké kaya
sedulur.

Penutup lan pamuji slamet
16Para sedulur, Gusti déwé sing bisa ngekèkikatentreman. Muga-mugaDèknénuntun

kowé kabèh lan ngekèki katentremanmarang kowé sak terusé ing prekara apa waé.
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17Tyukup seménéwaé layang iki. Aku, Paulus, aku singnanda-tangani layang iki, aku
kirim slamet marang kowé.

18Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.
Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2Timotius anakku, iki layang sangka nggonku, Paulus. Kowé pantyèn tenan anakku

déwé ingpengandel, awit aku singmituturi kowébabGusti Yésus lankuwi singmarakké
kowépretyayamarangDèkné. GustiAllah, JuruSlameté lanGusti Yésus,pitulungané lan
pengarep-arepé awaké déwé, singmréntah aku kongkon dadi rasulé Gusti YésusKristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Kristus Yésus Gustiné awaké déwé,

ngétokké kabetyikané, kawelasané lan katentremanémarang kowé.

Piwulang sing nyasarké
3Timotius, apiké kowé terus nang Efése ndisik, kaya sing tak omong abené kaé dongé

aku arep budal nang Masedonia. Apa jalarané kowé kok tak kongkon nang kono waé
ndisik? Awit nang kuta Efése kono ènèngwong sing pada mulangi piwulang sing klèru.
Wong-wong kuwi kudumbok endek.

4 Aja éntuk mulangi dongèngan-dongèngan bab mbah-mbahané wong Ju, dongèngan
sing ora ènèng entèké. Kuwi namung marakké padu, ora tyotyok blas karo sing
dikarepké Gusti Allah. Karepé Gusti Allah kuwi, supaya kabèh wong bisa slamet, ya
wong sing gelem pretyayamarang Dèkné.

5Kenèng apaGusti Allah kokmréntah awakédéwé kongkonmulangi pituturé? Supaya
awakédéwébisa trésna sing tenananmarangsakpada-pada, trésnakaroati sing resik lan
temen lan karo pengandel sing tenanan, ora étok-étokan.

6 Enèng sing pada nyepèlèkké iki, entèk-entèké malih kaya tong kosong: okèh omon-
gané, nanging blas ora ènèng tegesé.

7Wong-wong kuwi kepéngin dianggep kaya guru-guru sing mulangi wèt-wèté Gusti
Allah, nanging dèkné déwé ora pada ngerti apa sing diomong. Waduh, nèkmulangiwaé
kaya tenan-tenana, nanging sakjané dèkné déwé ora dunung apa sing diwulangké.

8 Awaké déwé lak ngerti ta nèk wèté Gusti Allah kuwi apik nèk dikanggokké sak
mestiné.

9 Awaké déwé kudu dunung nèk wèt kuwi ora digawé kanggo wong sing betyik apa
wong sing apik klakuané, ora! Wèt kuwi digawé kanggo wong sing nglakoni ala, wong
sing nampikGusti Allah lan sing ndablek, sing ora perduli karowèt lan pernatanéGusti
Allah.

10Wèt kuwi kanggo wong singmatèni bapa-biyungé,wong sing tukangmatèniwong,
wong sing lakubédang lan singnglakonihomo-sèks. Ugakanggowong sing tukangdodol
slaf, wong sing seneng ngapusi lan sing dadi seksi sing goroh. Wèt kuwi uga kanggo
wong sing nglakoni barang liya-liyané sing ora tyotyok karo pitutur sing bener.

11 Ya pitutur sing bener iki kabar kabungahan sing dipasrahké marang aku. Lan
pitutur iki sing nduduhké gedéné Gusti Allah sing betyik.

Kesuwunmarang Gusti
12 Aku jan maturkesuwun tenan marang Gustiné awaké déwé, Kristus Yésus. Awit

Dèkné wis ngekèki kekuwatanmarang aku kanggo nyambutgawé ngladèni Dèkné.
13Lanakumaturkesuwuntenan, awitGustiYésusnganggepakupantesnyambutgawé

kanggoDèkné, senajan akumbiyèn uga nyiya-nyiyawong-wong sing pada nurut Dèkné.
Nanging Gusti Yésusmeksa ijik melas marang aku, awit aku mauné ora ngerti apa sing
tak lakoni kuwi, jalaran aku durung pretyayamarang Dèkné.
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14Pantyèn,kawelasanéGustinéawakédéwémarangaku jangedé tenan lanakudikèki
pengandel lan katrésnanmarang Gusti Yésus Kristus.

15 Timotius, tembung sing arep tak omong iki tenan lan kenèng mbok gugu, yakuwi,
Gusti Yésus Kristus teka nang jagat kéné tujuané nulungi wong ala supaya bisa slamet.
Ya kaya aku iki, sing gedé déwé salahé.

16NangingGustiAllahmelasi aku, kanggongétokkékesabaranéGusti YésusKristus lan
kanggo tyontomarangwong-wong liyané sing ing tembé bakal pretyayamarangDèkné
lan nampa urip langgeng.

17Gusti Allah sing ora ènèng tunggalé, ratu langgeng sing urip slawas-lawasé lan sing
ora kétok, Dèkné sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Amèn.

18Timotius anakku, kowé tak pasrahi penggawéan iki, manut tembung-tembung sing
wis kawetumbiyèn, ngomongké nèk kowé bakal nyambutgawé kaya ngéné iki.

19Mulané, élingamarang tembung-tembungkuwi landilakoni sing tenanan. Dilakoni
karo pengandel lan karo kebatinan sing resik. Awit ènèng wong sing pada nglakoni
penggawéan iki, nanging ora karo kebatinan sing resik, entèk-entèké semplak pengan-
delé.

20 Kayadéné Himénéus lan Alèksander, sing wis tak pasrahké marang Sétan, supaya
pada kapok enggoné ngèlèk-èlèkké Gusti Allah.

2
Pandonga kanggo para penggedé

1 Timotius, karepku sing ndisik déwé marang kowé yakuwi, pada ndedongaa,
nyuwuna lanmaturkesuwunamarang Gusti Allah kanggo wong kabèh.

2 Pada ndedongaa kanggo penggedéné negara lan wong kabèh sing nduwèni pen-
jawab gedé. Dadiné awaké déwé uripé bisa ayem lan tentrem lan bisa ngladèni Gusti
Allah karo tingkah lan laku sing bener.

3Pandonga kayangonokuwi apik landisenengi karoGusti Allah, Juru Slameté awaké
déwé.

4 Karepé Gusti Allah, bisaa kabèh wong nampa keslametan lan ngerti pitutur sing
bener.

5KarepéGusti Allahuga, bisaawong-wongpadangerti nèknamung ènèngGusti Allah
siji lan namung ènèng wong siji sing bisa nggatukké manungsa marang Gusti Allah,
yakuwi Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa.

6 Dèkné nglabuhi manungsa sampèk mati, supaya manungsa bisa utyul sangka
kwasané ala. PatinéGusti Yésus kuwi digawé tanda karoGusti Allah nèkDèkné kepéngin
nulungi kabèhmanungsa, supaya pada slamet. Pantyènwantyiné ya wis pener tenan.

7 Mulané Gusti Allah milih aku dadi rasul sing kudu mulangi liya-liya bangsa bab
pitutur sing bener. Dadiné bangsa liyané bisa pretyayamarang pitutur sing bener.

8 Timotius, karepku, nang endi waé nèk pada ngumpul, wong lanang-lanang nèk
ndedonga kuduné karo ati sing pasrah marang Gusti Allah. Dadiné nèk ndonga bisa
ngumbulké tangané, awit ora nduwèni rasa nesu apa sangsi nèk ora bakal ketampa
pandongané.

9 Semono uga karepku kanggo wong wédok-wédok, pada nganggoa salin sing pantes
lan patyakan sing lumrah. Ora usah rambuté digawé sing ora-ora lan dipasangi emas
apa barang liyané sing pating kerlip, ora. Lan ora usah nganggo salin sing larang-
larang.

10 Tenimbang nggolèk pengaleman karo patyakan sing kaya ngono kuwi, luwung
pada nglumui nggawé betyik waé. Kuwi apik lan pantes kanggo ngétokké nèk nurut
Gusti Allah.

11Wongwédok kudu sing anteng, trima diblajari karo wong lanang.
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12Aku ora gelem nèkwongwédokmulangi nang kumpulan. Lan aku uga ora nglilani
nèkwongwédokmandori sing lanang. Pantesé kuwi wong wédok kudu sing anteng.

13Gusti Allah lak nggawé Adam ndisik ta, sakwisé Adam terus Eva.
14 Karomenèh, dudu Adam sing dikenèng karo Sétan mbiyèn-mbiyèné, nanging sing

wédok. Dèkné sing nggugu apusané Sétan terus nerak angger-anggeré Gusti Allah.
15 Nanging kepriyé waé wong wédok bakal slamet, senajana bakal ngrasakké lara

terus enggoné anak-anak, pokoké janji pada mantep terus pretyaya lan trésnamarang
Gusti Allah lan pada nindakké urip sing sutyi lan sing pantes.

3
Para penuntun

1Timotius, nèk ènèng sedulur sing kepéngin dadi penuntuné pasamuan, sedulur kuwi
pantyèn seneng karo penggawéan sing apik banget. Kuwi apik tenan.

2Mulané, sedulur sing dadi penuntuné pasamuan kuwi kuduné sedulur sing blas ora
kenèng disalahké karo wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné sedulur sing nduwé
bojo siji lan menèh sedulur kuwi kudu padang pikirané, nggenah angen-angené lan
pantes klakuané. Kuduné sedulur sing ora éman ngekèki inepan marang liyané lan
kuduné sedulur sing bisa mulangi.

3Ora kenèng wong sing seneng ngombé apa wong sing gampang nesu, ora. Kuduné
wong sing grapyak lan seneng rukun, ora wong singmata-duwiten.

4Kuduné sedulur sing bisa nata brayaté lan bisa mulangi anaké supaya pada manut
lan nduwé klakuan sing apik.

5Awit wong sing ora bisa nata omahé déwé mesti ya ora bakal bisa nata pasamuané
Gusti.

6 Aja sedulur sing ijik anyar, sing durung suwi nurut Gusti, mengko ndak malih
sombong lan entèk-entèké disetrap karo Gusti Allah kaya Sétanmbiyèn.

7Malah-malah, sedulur sing dadi penuntun kuwi kuduné sedulur sing diajèni karo
wong-wong sak njabané pasamuan. Nèk ora ngono, mengko ndak diomong wong lan
bisa kenèng pasangané Sétan.

Para peladèn
8 Semono uga, sedulur sing dadi peladèné pasamuan kuwi kuduné wong sing apik

klakuané lan ora seneng goroh. Ora wong sing seneng ngombé apa wong sing mata-
duwiten.

9 Malah kuduné wong sing mantep nurut piwulang sing bener karo ati sing resik.
Karo piwulang kuwi Gusti Allah nduduhké kepriyé enggoné Dèkné mulangi wong sing
pretyayamarang Dèkné.

10Sedulur ikimbarangkududijajal ndisik. Nèk sakwisédijajal sedulur-sedulur kabèh
pada lega karo dèkné, ya kenèng dikongkonmolai penggawéané.

11 Semono uga, sedulur-sedulur wédok sing ngladèni nang pasamuan, kuduné wong
sing apik klakuané. Ora kenèng wong sing seneng ngomongké èlèké liyané, nanging
kuduné wong wédok sing padang pikirané lan kenèng dipretyaya ing apa waé.

12 Tukang peladèné pasamuan sing lanang kuwi kuduné wong sing namung nduwé
bojo siji lan bisa nata brayaté sing apik.

13 Sing tak omong kuwi mau kabèh penting banget, awit wong sing ngladèni
pasamuan sing apik lan sakmestiné bakal diajènikaro liyané lanbakal tambahkendelé
enggoné ngabarké nèk Gusti Yésus déwé sing bisa nylametké awaké déwé.

14Timotius, akumikir ora suwi menèh aku ndang bisa teka nang nggonmu.
15 Nanging menawa waé ènèng alang-alangané sing marakké tekaku rada suwi,

mulané aku molai kirim layang iki marang kowé. Dadiné kowé ngerti lan bisa
mulangi sedulur-sedulur bab uripé lan klakuané wong sing wis dadi brayaté Gusti
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Allah. Brayaté Gusti Allah kuwi ya pasamuané Gusti Allah. Dèkné urip slawas-lawasé.
Pasamuan kudu mantep enggoné pretyaya marang pitutur sing bener bab Gusti Allah
lan kudu njaga, supaya aja sampèk pitutur kuwi diwalik karo wong liya.

16 Awaké déwé ngakoni tenan, nèk pitutur sing dikabarké karo Gusti Allah marang
awaké déwé iki pantyènwewadi sing gedé banget. Pitutur iki nduduhké nèk
Gusti Yésus dadi manungsa
lan Roh Sutyi nyeksèni
nèk uripé Dèkné ing donya
tyotyok karo karepé Gusti Allah.
Dèkné ngétokmarangmulékat-mulékat
lan bangsa-bangsa pada krungu
kabar kabungahan bab Dèkné,
mulané terus pada pretyayamarang Dèkné.
Dèkné terus munggah nang swarga,
nang kono Dèkné gedé kwasané.

4
Guru-guru penasaran

1Nanging Roh Sutyiwis terang banget enggoné ngomongi awaké déwé nèk suwi-suwi
ènèng wong sing ora pretyaya menèh marang pitutur sing bener, awit pada nggugu
marang roh-roh sing nyasarké lan pada nurut piwulangé sétan-sétan.

2Kuwi piwulangé wong sing goroh, senajana pada mikir nèk sing diwulangké kuwi
bener. Wis ora pada rumangsa nèk klèru, awit angen-angené wis gapuk.

3Wong-wongkuwimengingawakédéwéoraéntukkawin lanoraéntukmangan iki apa
kaé. Nanging Gusti Allah déwé sing ngekèki sak wernané pangan marang awaké déwé
sing pretyayamarangGusti Yésus lan singnggugumarangpitutur sing bener. Panganan
kuwi kabèh kenèng dipangan, janji awaké déwématurkesuwunmarang Dèkné.

4 Panganan sembarang gawéané Gusti Allah kuwi apik, ora ènèng siji waé sing ora
apik. Mulané sembarang kudu ditampa.

5 Awaké déwé kudu maturkesuwun, awit kabèh panganan wis disutyèkké karo
tembungé Gusti Allah lan karo pandonga.

Peladèné Kristus sing apik
6Kuwimau kabèh kudu diwulangkémarang sedulur-sedulur, dadiné kowé bisa dadi

peladèné Gusti Yésus Kristus sing apik. Sedulur-sedulur bakal pada weruh nèk kowé
mantep ing piwulang singmbok turut karo temen kuwi.

7 Aja mèlu-mèlu karo rembukan sing ora ènèng tegesé, kuwi disingkiri waé. Malah-
malah, kowé kudu nglumui lan ngemen-ngemenké supaya uripmu bisa tyotyok karo
karepé Gusti Allah.

8 Nèk wong ngetrén awaké, kuwi ya ènèng apiké, nanging nèk ngetrén kasukmané,
kuwi jan apik banget, kepriyé waé ènèng batiné. Kuwi ndadèkké betyiké uripé awaké
déwé kanggo saiki lanmbésuk.

9Tembung kuwimau bener lan kudu digugu.
10 Mulané awaké déwé ya nyambutgawé petel tenan, senajan kudu nglakoni sak

wernanékangèlan. Awit awakédéwénjagakkéGusti Allah singurip slawasé. Dèkné sing
dadi Juru Slameté kabèhwong, luwih-luwih wong sing pretyaya.

11Wong-wong kudu mbok kongkon manut marang tembung-tembungku kuwi mau
lan kuwi diwulangké terus.

12 Timotius, pantyèn kowé ijik enom, nanging aja sampèk ènèng wong nyepèlèkké
kowé jalaran umurmu. Kowé malah kudu dadi tulada kanggo sedulur-sedulur sing



1 Timotius 4:13 377 1 Timotius 5:13

pretyaya. Dadia tulada ing tembungmu, ing klakuanmu, ing katrésnanmu marang
sakpada-pada, uga ing katemenan enggonmu nyambutgawé kanggo Gusti lan eng-
gonmu nduwèni ati sing resik.

13 Ora suwi menèh aku bakal teka, nanging suwéné aku durung teka kowé kudu
ngemenkématyakké wong-wong sangka Kitab, mbangun lanmulangi.

14 Gusti wis ngekèki kapinteran marang kowé, dongé para penuntun bebarengan
numpangi tangan lan ndongakké kowé terus dikèki tembung karo Gusti kanggo kowé.
Kapinteran kuwi kudumbok kanggokké.

15Sembarang-mbarang sing tak omong kuwimaudilakoni tenan, dadinéwong-wong
bisa weruh nèk kowémaju.

16Kowékudu sing ati-ati tenan karo awakmudéwé lanuga karo singmbokwulangké.
Aja sampèk kendo enggonmu ati-ati, supaya kowé bisa nylametké awakmu lan uga
wong-wong sing pada ngrungokké piwulangmu.

5
Tumindakmarang sedulur-sedulur nang pasamuan

1Timotius, nèk kowé arepmbenerké sedulur lanang sing tuwa, aja disenèni, nanging
wongé diajèni kaya bapakmu déwé lan diejèk rembukan. Uga sedulur-sedulur lanang
sing enom, dianggep kaya kakang lan adikmu déwé.

2Sedulur-sedulur wédok sing wis tuwa dianggep kaya ibumu déwé lan nèk ngomongi
sedulur-sedulur wédok sing enom anggepa kaya adikmu déwé. Nèk ngomongi sing
pantes lan karo ati sing resik.

3Mbok randa sing blas ora nduwé krandah kudu dirumati sing sakmestiné.
4 Nanging mbok randa sing nduwé anak-putu, anak-putuné sing kudu ngrumati

kanggo mbales kabetyikané wong tuwa. Kuwi sing disenengi karo Gusti Allah, jalaran
kuwi ngétokké nèk pada nurut Gusti tenan.

5 Lah wong wédok sing pantyèn randa tenan lan ora nduwé sapa-sapa blas kudu
njagakké marang Gusti Allah. Awan-wengi kudu temen ndedonga marang Gusti Allah
nyuwun pitulungané.

6Nanging randa sing uripé mung nuruti kesenengané, randa kuwi sakjané wis mati,
senajan kétok ijik urip.

7 Mulané Timotius, randa-randa kudu mbok wulangi sing tak omong kuwi mau,
supaya ora kenèng disalahké wong.

8Nèk ènèng sedulur sing ora gelem ngrumati seduluré déwé, malah-malah seduluré
déwé tunggal sak omah, wong kuwi ora dunung apa tegesé nurut Gusti lan klakuané
ngungkul-ungkuli wong sing ora pretyayamarang Gusti Yésus.

Para randa
9Pasamuankudungrumatimbok randa, yakuwi, randa singumuré swidakmunggah

lan singmauné namung kawin sepisan, wong sing seneng nggawé betyik.
10 Mulané wong kabèh kudu ngarani nèk dèkné kuwi wong apik. Kuduné wong

sing ngrumati lan mulangi anak-anaké sing apik lan ora éman ngekèki inepan marang
dayohé. Kuduné wong sing seneng ngladèni sedulur-sedulur ing pengandel lan sing
senengnulungiwongkangèlan,wong singnglakoni sakwernanépenggawéan sing apik.
Mbok randa sing kaya ngono kuwi sing kudu ditulis jenengé nang buku.

11Nanging randa-randa sing ijik enom aja ditulis jenengé nang buku, awit nèkwong-
wong kuwi pada nduwé seneng-senengan menèh terus pada ninggal Gusti lan pada
nggolèk bojo menèh.

12Dadiné terus padamedot janjiné mauné.
13Karomenèh, jalaran ora nduwé penggawéan apa-apa, terus padamlebu-metu turut

omah nggunemwong liya lanmèlu-mèlu ngrusui uripé liyané.
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14 Mulané, karepku randa-randa sing ijik enom bèn pada nggolèk bojo menèh lan
omah-omah waé, supaya pada nduwé anak lan bisa ngurusi brayaté déwé. Dadiné ora
ngekèki jalaranmarangmungsuhé awaké déwé kanggo nyalahké awaké déwé.

15 Aku ngomong ngono kuwi, jalaran wis ènèng randa-randa sing ninggal Gusti lan
nggugumarang Sétan.

16Nèk ènèng wong Kristen wédok nduwé randa nang omah, randa kuwi kudu diru-
mati, supaya ora dadi renggané pasamuan. Dadiné pasamuan bisa ngrumati randa-
randa sing ora nduwé sapa-sapa.

Para penuntuné pasamuan
17 Timotius, para penuntun sing bisa nata lan nuntun pasamuan sing apik kudu

ditambahiupahé,malah-malahpenuntun sing tukangnggelarképituturéGusti lan sing
tukangmulangi. Kuwi sakmestiné.

18 Nang Kitab Sutyi lak wis ketulis ngéné ta: “Sapi sing ngiles aja dibingkem
tyangkemé.” Lan Gusti Yésus déwé ngomong ngéné: “Wong sing nyambutgawé kudu
nampa upahé.”

19-20 Nèk ènèng sedulur nyalahké sakwijiné penuntun, aja ditampa nèk ora ènèng
seksiné loro apa telu. Nèk penuntun kuwi pantyèn salah tenan, wongé kudu mbok
benerké nang ngarepé sedulur liya-liyané, supaya ora pada niru klakuan sing ora apik
kuwi.

21Akumréntah kowé tenan nang ngarepé Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus lan para
mulékat sing sutyi: apa sing tak omong kuwimau kudumbok tandangi tenan. Nèk arep
mbenerké sedulur, aja nduwèni gagasan sing ora apik bab sedulur kuwi sakdurungé.

22Aja kesusu numpangi tangan lan ndongakké sedulur dadi penuntun apa peladèné
pasamuan. Menawa waé wongé nglakoni dosa lan kowé mengko katut salah. Mulané,
sing ati-ati lan uripmu kudu sing resik.

23 Kowé ajek lara wetengé, mulané ya diombèni anggur setitik, aja namung banyu
waé.

24Enèngwong sing dosané jan ketara banget, ketarané ora usah ngentènimbésuk, nèk
nang ngarepé Gusti Allah. Nanging liyané dosané saiki durung kétok, ketarané mbésuk
nang ngarepé Gusti Allah.

25 Kaya ngono uga, penggawé betyik okèh-okèhé saiki wis kétok. Nanging uga
penggawé betyik sing durung kétok saiki, mbésuk kétok.

6
Para slaf

1 Para slaf sing Kristen kudu ngajèni marang sing nduwé, dadiné Gusti Allah lan
piwulangé awaké déwé ora éntuk èlèk.

2 Slaf Kristen sing wèké wong Kristen ora kenèng nyepèlèkké sing nduwé, dumèh
dèkné tunggal sedulur ing Gusti waé. Slaf kuwi malah kudu ngladèni sing nduwé
luwih apik, awit sing nduwèni dèkné kuwi tunggal sedulur ing Gusti lan dèkné pantes
ditrésnani.
Timotius, prekara-prekara iki kudu mbok wulangké marang sedulur-sedulur lan

pada diélingké nèk kudu nurut apa sing tak omong iki.
Piwulang lan laku sing klèru

3Wong sing mulangi pitutur sing ora tyotyok karo tembungé Gusti Yésus lan ora ty-
otyok karo pitutur singmarakké awaké déwé nurut karepé Gusti, kuwiwong sombong.

4 Senajan mikir nèk pinter, wong kuwi ora ngerti apa-apa. Namung seneng ramé
lan èngkèl-èngkèlan bab sembarang-mbarang. Kuwi namung marakké sengit-sengitan,
tukaran, nyatur ala lanmikir ala bab sakpada-pada.
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5Wong-wong kuwi pada keblinger lan ora ngerti bab sing bener.
6Mikiré bisa nggolèk kasugihan karo agamané. Pantyèn agama bisa marakké sugih,

nèk awaké déwé nurut karepé Gusti Allah lan trima karo apa nduwéné.
7Awakédéwé lair ingdonyaoranggawaapa-apa,mbésuknèkmati yaorabisanggawa

apa-apa.
8Mulané, nèk bisa sampé ing sandang lan pangan awaké déwé kuduwis trima.
9 Nanging sapa sing kepéngin sugih bakal katut nglakoni barang sing ora apik,

sangkingngeboti duwit lannuruti kesenengan sing oranggenah. Yabarangkayangono
kuwi sing ngrusak uripémanungsa.

10 Apa ta sing marakké wong urip nindakké sak wernané ala? Jalaran pada mata-
duwiten, kepéngin sugih. Okèh wong sing pada ninggal Gusti lan uripé kelara-lara,
jalaran ngeboti duwit.

Temen tekan rampungé
11 Nanging kowé Timotius, kowé peladèné Gusti Allah, kowé kudu ngedohi barang

kaya ngono kuwi. Kowé malah kudu nglumui nindakké sing betyik lan nindakké urip
sing disenengi karo Gusti Allah. Kudu kenèng dipretyaya lan kudu trésna marang
tunggal sedulur. Uga ing wayah abot lan angèl kudu bisa mantep terus lan karo wong
liya kudu sing alus.

12Timotius, kowé kudu nglumui tenan, supaya bisa dadimuridé Gusti Yésus sing apik
lanbisa nampaupahé, yakuwi, urip slawas-lawasé karoDèknénang swarga. Awit Gusti
Yésuswismilih kowé lankowédéwéugawisngakoni nangngarepéwongokèhnèkkowé
pretyayamarang Dèkné lan arep nurut Dèkné terus.

13-14Mulané,nangngarepéGustiAllah, singngekèkiuripmarang sembarang lannang
ngarepéGustiYésusKristus, singwisngakoninangngarepégramangPontiusPilatusnèk
Dèknékuwi kongkonanéGusti Allah, akumréntahkowé,Timotius: penggawéan singwis
dipasrahkémarangkowékaroGusti Allah kudumbok tindakké sing temen terusnganti
tekané Gusti Yésus. Aja sampèk ènèngwong bisa nemu jalaran kanggo nyalahké kowé.

15 Gusti Allah déwé sing bakal ngongkon Gusti Yésus teka lan Gusti Allah déwé sing
ngarani wantyiné kapan. Gusti Allah kuwi Gusti sing kwasa déwé, kwasané ngungkul-
ungkuli ratu lan pangwasa liya-liyané.

16 Dèkné déwé ora bisa mati. Gusti Allah manggon nang pepadang sing ora kenèng
dityedeki manungsa. Ora ènèng wong sing tau weruh Dèkné lan ora ènèng wong sing
bisa weruh Dèkné. Wong urip kabèh pantes memuji Dèkné lan kudu ngerti nèk Dèkné
sing kwasa déwé slawas-lawasé. Amèn.

Kasugihan sing sejati
17Timotius, sedulur-sedulur sing saiki sugih ingdonyakénépadadiomongidipenging

sombong. Aja éntukngendelké banda sing ora kenèngdijagakké,nanging kongkonpada
njagakké marang Gusti Allah. Awit Dèkné ora éman, Dèkné malah nyawisi sembarang
lubèr-lubèr kanggo awaké déwé.

18Mulané, sedulur-sedulur diwulangi supaya pada nulungi sakpada-pada. Kasugi-
han sing sejati kuwi ya nèk awaké déwé nggawé betyik marang liyané. Aja pada éman,
nanging sembarang kudu diedum karo liyané.

19Dadiné pada nyimpen kasugihan nang swarga sing kenèng dijagakké kanggo uripé
mbésuk, urip karo Gusti Allah slawasé.

Penutup lan pamuji slamet
20Timotius, kowékudusingati-ati tenankarosembarangsingwisdipasrahkémarang

kowékaroGusti Allah. Omongan sing ora apik lan ora ènèng tegesé kudumbok singkiri.
Uga omongan sing jaréné kapinteran, nanging namungmarakké èngkèl-èngkèlan. Kuwi
mbarang kudumbok edohi.
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21 Enèng sing pada mikir nduwèni kapinteran sing kaya ngono kuwi, éntuk-éntuké
apa? Malah saiki pada ninggal pitutur sing bener. Ora liwat, muga-muga Gusti Allah
mberkahi kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2Timotius, anakku sing tak trésnani tenan, iki layang sangka nggonku, Paulus. Aku

dipilih karo Gusti Allah kongkon dadi rasulé Gusti Yésus, Juru Slametémanungsa. Kuwi
wis dadi karepé Gusti Allah kanggo aku. Awit Dèkné wis janji nèk awaké déwé bakal
urip dadi siji karo Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa. Mulané Gusti Allah mréntah
aku kongkon ngabarké pitutur iki.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus, Juru Slameté manungsa lan

Gustiné awaké déwé, ngétokké kabetyikané, kawelasané lan katentremané marang
kowé.

Aja isin lan aja wedi
3Timotius, aku maturkesuwunmarang Gusti Allah sing tak ladèni sak atiku, ya kaya

mbah-mbahankumbiyèn. Awan-wengi nèk aku ndonga, aku ya ndongakké kowé.
4Nèk aku kélingan eluhmu dongé kowé tak tinggal, aku terus kangen marang kowé.

Bungahé kaya ngapa nèk aku weruh kowémenèh.
5Aku ijik kélingan kemantepané pretyayamu marang pituturé Gusti. Pantyèn, kowé

karo ibumu Enis lan simbahmu Lois tunggalé waé pengandelé marang Gusti Yésus lan
aku ngerti nèk kowé ora kendo.

6 Mulané aku saiki ngélingké marang kowé. Dongé aku ndongakké lan numpangi
tangan kowé, Gusti Allah ngekèki kapinteran marang kowé, kapinteran kuwi kudu
mbok kanggokké.

7AwitGusti AllahngekèkiRohémarangkowé, ora supayakowéwedi, nanging supaya
kowénduwèni kwasa nindakké karepé. Gusti Allah ngekèkiRohé uga supaya kowé bisa
nrésnani kabèhwong lan supaya kowé bisa urip sing pantes.

8Mulané, saiki kowé aja isin ngabarké pituturé Gusti Allah. Lan aja isin jalaran aku
disetrap. Aku nang setrapan iki nglabuhi Gusti Yésus. Aja wedi, nanging kaya aku iki,
kowé kudu saguhnandang kangèlannglabuhi Gusti, awit Dèknéwis ngekèki kekuwatan
marang kowé.

9Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé sangka kwasané ala lan saiki manggil awaké
déwé kongkonmasrahkéuripémarangDèkné. Gusti Allah enggonénulungi lanmanggil
awaké déwé kuwi ora jalaran awaké déwé iki ènèng pantesé diupahi, ora! Nanging
pantyèn wis dadi karepé Gusti Allah nduduhké kawelasané marang awaké déwé.
Pantyèn, wis kawit mbiyèn, sakdurungé Gusti Allah nggawé langit lan bumi, Dèkné
wis nduwèni pikiran ngongkon Gusti Yésus mbréné, kanggo nduduhké sepira gedéné
katrésnanéGusti Allahmarang awaké déwé lanmedot awaké déwé sangka kwasané ala.

10 Lan saiki Gusti Yésus wis teka tenan, Dèkné wujuté ya medot awaké déwé sangka
kwasané ala lan nduduhké kabetyikané Gusti Allah marang awaké déwé. Gusti Yésus
wis ngrampungké kwasané pati lan nduduhké marang awaké déwé nèk awaké déwé
bakal urip slawas-lawasé karo Dèkné nganggo raga anyar.

11Mulané Gusti Allah milih aku kongkon nggelarké kabar kabungahan iki. Aku dadi
rasulé Gusti Yésus kongkonmulangi wong-wong bab urip nurut Gusti Yésus.

12 Kuwi jalarané aku saiki nglakoni kangèlan iki. Nanging ora dadi apa, aku ora
sangsi, awit aku ngerti sapa sing tak jagakké. Lan aku uga wis ngerti tenan nèk Dèkné
nduwèni kwasa njaga kabar kabungahan sing wis dipasrahké marang aku iki nganti
tekanmbésuk nèk Dèkné tekamenèh.
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13Pitutur singbener singwis takwulangkémarangkowékudumbok lakoni tenan lan
piwulang kuwi gawénen tulada sing kudu mbok turut. Diteruské enggonmu njagakké
marang Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa lan trésnaamarang liyané karo katrésnané
Gusti.

14 Kabar kabungahan sing wis dipasrahké marang kowé kuwi kudu mbok simpen
singapik. RohSutyi, singmanggon inguripéawakédéwé, singngréwangikowényimpen
iki.

15Kowé wis ngerti nèk sedulur-sedulur sangka bawah Asia pada ninggal aku kabèh,
kayadéné Figélus lan Hèrmogénes.

16 Sing tak suwun Gusti mberkahi krabaté Onésiforis. Dèkné ajek teka mbangun lan
nglipur aku lan dèkné ora wedi apa isin niliki aku nang setrapan.

17Malahdongédèkné tekanangkutaRumkéné,dèkné tékok-tékok terusnganti ketemu
karo aku.

18 Sing tak suwunmbésuk, nèkwong kabèh bakal dikrutu, Gusti bakal melas marang
Onésiforis. Kowé déwé ngerti nèk dèkné jan nulungi aku tenan nang kuta Efése.

2
Peladèn sing temen

1 Timotius anakku, kowé kudu nyambutgawé karo kendel, awit Gusti Yésus, Juru
Slameté manungsa, ngekèki kekuwatanmarang kowé sangka kabetyikané.

2 Lan menèh, pituturku marang kowé sing tak omongké nang ngarepé sedulur-
sedulur pirang-pirang kaé, kuwi kudu mbok wulangké marang sedulur-sedulur sing
kenèng dijagakké lan sing kenèng diendelkémulangi liya-liyané.

3AjawedinandangsangsaranglabuhiGusti Yésus, JuruSlametéawakédéwé. Nanging
kowé kudu saguh nglakoni kangèlan kaya soldat sing budal perang kaé.

4 Wong sing dadi soldat kaé nèk nyambutgawé mesti namung nuruti apa préntahé
kumendané lan oramikir bab liya-liyané.

5Ora béda wong sing mèlu balapan mblayu kaé. Bisané menang namung nèk dèkné
nurut pernatané.

6 Lan menèh, wong tandur sing nyambutgawé mempeng kaé mesti bakal mangan
wohé ndisik déwé, nèkwayahé panèn.

7Aja lali marang omongku iki lan Gusti Allah bakal ndunungké sembarang marang
kowé, supaya kowé bisa dadi penuntun sing apik.

8Elinga marang Gusti Yésus, sing wis ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah. Dèkné
sing dadi turunané ratu Daved. Ya iku sing tak omongké nèk aku ngabarké pituturé
Gusti Allah.

9 Lan jalaran aku nggelar kabar kabungahan iku aku saiki nandang sangsara. Aku
disetrap lan diranté kayawong nakal. Nanging pituturé Gusti Allah ora kenèng diranté
apa diendek.

10Mulané, jalaran kuwi aku sabar nyangga sangsara iki, nglabuhi wong-wong sing
wis dipilih karo Gusti Allah. Dadiné Gusti Yésus bisa nulungi wong-wong kuwi, supaya
bisa slamet slawas-lawasé.

11Pantyèn bener tulisan nang Kitab Sutyi sing uniné ngéné:
“Nèk awaké déwé ninggal urip sing lawas,
awaké déwé bakal urip karo Gusti Yésus
slawas-lawasé.
12Nèk awaké déwémantep
lan sabar nyangga kangèlané,
ing mbésuké awaké déwé
ya bakal mèlu njagong
karo Gusti Yésus kaya ratu.
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Nèk awaké déwé nyélaki Dèkné,
Dèknémbésuk uga
bakal nyélaki awaké déwé
nang ngarepé Gusti Allah.
13Nèk awaké déwé ora temen,
Dèkné temen terus,
awit Dèkné ora bisa nyélaki janjiné.”

Ajamèlu èngkèl-èngkèlan
14Timotius, sedulur-sedulur pada diélingké bab kuwimau kabèh sing wis tak omong.

Pada diomongi uga, Gusti Allah dadi seksi, dipenging èngkèl-èngkèlanbab omongan sing
ora-ora. Kuwi ora ènèng gunané blas, malah namung nyemplakké pengandelé sing
pada ngrungokké.

15Kowé kudu temen tenan, supaya Gusti Allah bisa lega karo penggawéanmu. Dadia
wong sing ora usah isin nglakoni penggawéané, wong sing ngerti lan bisa mulangi
pitutur sing bener kaya sakmestiné.

16 Nanging aja mèlu-mèlu karo omongan sing ora pantes lan sing ora ènèng tegesé.
Kuwi namungmarakké wong-wongmundur adoh sangka Gusti Allah.

17 Piwulangé wong sing kaya ngono kuwi namung ngrusak uripé wong, kaya lara
kanker kaé, ngrokot daging nganti wongé mati. Himénéus lan Filétus piwulangé kaya
ngono kuwi.

18Pantyènwong-wong kuwiwis pada nyimpangi pitutur sing bener. Malah padamu-
langi nèk Gusti Allah wis nangèké wong mati. Kuwi pantyèn mbingungké pengandelé
wong-wong.

19 Nanging, senajan kepriyé waé, pituturé Gusti Allah sing bener kuwi ora bakal
kenèng diwalik. Gusti Allah déwé wis ngomong lan wis ketulis ngéné: “Gusti Allah wis
ngerti sapa sing nurut Dèkné sak atiné” lan tulisan liyané ngomong ngéné: “Sapa sing
nurut Gusti Allah tenan kudu ninggal klakuan ala!”

20 Nanging yakuwi, ing sak njeroné omah gedé isiné werna-werna, ora namung
barang gawéan emas apa selaka, nanging uga ènèng sing gawéan kayu lan gawéan
lempung. Sing gawéan emas lan selaka kuwi kanggo nèk éntuk dayoh gedé, sing liyané
kanggo saben dinané.

21 Awaké déwé sing nurut Gusti ya pada waé kaya ngono. Wong sing uripé temen
lan resikmesti diéman karo Gusti lan bakal dikanggokké kanggo penggawéan sing gedé.
Wong sing kaya ngono kuwi bakal bisa ngerjani karepé Gusti apa waé.

22Mulané Timotius, kowé aja nuruti hawa kesenengan sing ora apik, kaya lumrahé
wong enom, nanging nggolèkana barang sing betyik. Pretyayaa marang pituturé Gusti
Allah lan trésnaa marang Gusti Allah lan marang sakpada-pada. Kowé kudu urip sing
rukun karo liya-liyané. Sembarang kuwi mau ditindakké bebarengan karo sedulur-
sedulur sing padamemuji lan ndedongamarang Gusti Allah karo ati sing resik.

23Nanging aja mèlu-mèlu karo rembukan sing ora ènèng isiné apa bantah-bantahan
sing ora ènèng tegesé. Kuwi namungmarakké padu.

24Lan kowé ngerti déwé nèkwong sing nyambutgawé kanggo Gusti kuwi ora kenèng
padu, malah kudu grapyak marang sapa waé lan kudu bisa mulangi sing apik lan sing
alus.

25 Wong-wong sing pada mulangi pitutur sing klèru kudu dibenerké karo sabar.
Menawa Gusti Allah bisa ngekèki kelunggaran marang wong-wong kuwi supaya bisa
malih pikirané lan bisa dunungmarang pitutur sing bener.

26Dadiné bisa éling lan bisa utyul sangka pasangané Sétan, sing ngwasani uripé.
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3
Kasusahan gedé

1 Timotius, ngertia, nèk ing jaman entèk-entèkan, sakdurungé Gusti Yésus teka, bakal
ènèng kasusahan gedé werna-werna.

2Apa jalarané? Jalaran wong-wong namungmikirké uripé déwé waé lan ora perduli
karo liyané. Pada mata-duwiten, kemlèlèt lan sombong. Pada sembrana marang Gusti
Allah lan marang liyané lan ora pada manut marang wong tuwané. Ora nduwèni
rumangsa kesuwun lan ora ngajèni blas marang Gusti Allah lan barang sing sutyi.

3Ora nduwèni rasa trésna, ora kenèng dijagakké lan seneng ngèlèk-èlèkké liyané. Ora
ngerti wates, malah ngumbar kekarepan sing ora nggenah, tegelan lan ora nduwèni
seneng blas karo barang betyik.

4 Ora kenèng dipretyaya lan sembrana ing sembarang, ora mikir mburiné, malah
ngegulké sombongé. Nemen banget enggoné nuruti senengé tenimbang nuruti karepé
Gusti Allah.

5 Jaréné wong pretyaya, nanging nèk nyawang klakuané ketara tenan nèk ora tau
nglilani Gusti Allah nata uripé. Kowé kudu sing ati-ati lan aja bebarengan karo wong
sing kaya ngono kuwi.

6Enèng singpadamlebu-metunangomahéwong lanbisangenèngwongwédok-wédok
sing gelemnggugu omonganéwong kaya ngono kuwi. Jalaranwongwédok-wédok kuwi
uripé ora nggenah, namung pada nurut senengé terus pada rumangsa salah.

7Padakepéngindiwulangipitutur-pitutur singanyar, nangingnamungkanggonutupi
klakuané singala. Wong-wongkayangonokuwiorabakal bisanemupitutur singbener
lan pitutur sing sangka Gusti Allah.

8 Kaya Yanes lan Yambres sing mbiyèn pada nglawan nabi Moses, kaya ngono uga
guru-guru palsu kuwi saiki pada nglawan pitutur sing bener. Pikiranéwis ora nggenah
lan Gusti Allah ora bisa nganggokké wong kaya ngono kuwi, jalaran pada semplak
pengandelé.

9 Nanging, kaya Yanes lan Yambres dèk mbiyèn, guru-guru kuwi ora bakal bisa
ngapusi wong-wong sampèk suwi, awit kabèh wong bakal weruh lan nitèni déwé nèk
guru-guru kuwi klèru.

Pengéling-éling sing penting
10 Timotius, kowé ngerti déwé nèk aku ora kaya guru-guru kuwi, awit kowé ngerti

déwé apa sing tak wulangké lan kowé weruh uripku. Kowé ngerti tujuané uripku.
Kowé uga ngerti nèk aku pretyaya lan njagakké marang Gusti Allah. Kowé ngerti déwé
enggonku sabar marang wong-wong sing pada nglawan aku. Kowé ngerti nèk aku
trésna marang Gusti Allah lan marang tunggal manungsa. Kowé weruh déwé nèk aku
terus nyambutgawé kanggo Gusti, senajan kangèlané lan alang-alangané ènèngwaé.

11 Kowé ngerti nèk aku disiya-siya karo wong-wong lan aku nglakoni sak wernané
kasangsaran. Werna-werna kangèlan wis tak lakoni nang Antioki, nang Ikonium lan
nang Listra. Nanging Gusti Yésus nulungi aku ing kangèlan kuwi kabèh.

12Pantyèn yawis sakmestiné. Sapawaé sing kepéngin nurut Gusti Yésus sing tenanan
mesti bakal disangsara.

13Nangingwongala lanwongngapusimalahselotndadraenggonénglakoniala. Awit
wong kaya ngono kuwi ora namung ngapusi wong liyané, nanging suwi-suwi dèkné
déwé nggugu apusané déwé.

14Nanging kowé Timotius, kowé kudu nurut piwulang sing wis mbok tampa lan wis
mbok akoni bener. Kowé ngerti déwé sapa singmulangi kowé.

15Kawit tyilik kowéwis diblajari sangka pituturé Gusti Allah, dadiné kowéngerti nèk
pituturéGustiAllahkuwibisangekèkikaweruhmarangkowé. Kaweruhsingnduduhké
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marang kowé nèk Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa, teka ing donya ngluwari kowé
sangka kwasané ala, supaya kowé bisa urip langgeng.

16Tembung-tembung isiné pituturé Gusti Allah kuwi kabèhmetuné sangka pikirané
Gusti Allah déwé. Mulané tembung-tembung kuwi kabèh kenèng dienggo mulangi bab
sing bener, kenèng dienggo mbenerké piwulang sing klèru, kenèng dienggo mbenerké
klakuan sing ora apik lanugakenèngdienggomblajari nindakkéurip singnurut karepé
Gusti Allah.

17 Dadiné wong sing nyambutgawé kanggo Gusti Allah bisa nduwèni kapinteran
ngerjani penggawéan apa waé sing dikarepké karo Dèkné.

4
1 Timotius, sing arep tak omong iki penting tenan, mulané kudu mbok gatèkké sing

apik. Gusti Allah lan Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa, sing dadi seksi nèk aku
ngomong ikimarang kowé. Tembungkumarang kowé ya iki: pituturé Gusti Allah kudu
mbok kabarké. Awit kapan-kapan Gusti Yésus bakal teka menèh lan Dèkné bakal teka
kaya ratu, ngwasani sembarang. Mulané, nèk Dèkné teka, Dèkné bakal ngrutu kabèh
wong sing ijik urip ing wantyi kuwi lan sing wis padamati.

2 Mulané aku ngomong marang kowé Timotius: pituturé Gusti Allah dikabarké.
Ora perduli wong-wong gelem ngrungokké apa ora, kudu mbok kabarké terus. Pada
didunungké, supaya pada weruh nèk klèru. Pada dibenerké lan diwulangi karo sabar,
supaya pada nglakoni sing betyik.

3 Aku ngomongi kowé ngono kuwi mau, awit mbésuk bakal ènèng wayahé wong-
wong ora bakal gelem ngrungokké pitutur sing bener. Wong-wong kuwi malah bakal
nglumpukké guru-guru déwé lan guru-guru kuwi bakal mulangi apa sing disenengi
karo wong-wong kuwi. Dadiné wong-wong kuwi bisa neruské klakuané sing ala.

4 Entèk-entèké wong-wong kuwi terus ora pada ngrungokké marang pitutur bener,
malah pada senengmarang dongèngan-dongèngan sing ora-ora.

5Mulané Timotius, senajan kepriyé waé, kowé kudu nduwèni pikiran sing padang.
Ajawedi nandang kangèlan lan diteruské enggonmunggelar kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus. Penggawéanmu kanggo Gusti dikerjani kabèh.

6Nèk aku mikir uripku déwé, aku ngerti nèk wis ora suwi menèh Gusti Allah bakal
manggil akumulih.

7 Enggonku nyambutgawé kanggo Gusti Yésus ya sak kuwatku. Saiki penggawéanku
wis tak rampungké kabèh lan aku ora ngganti pituturé Gusti Allah blas, sak ketyapwaé
ora.

8Upahku nang swarga saiki wis ngentèni aku. Aku éntuk upah kuwi, awit aku temen
nurut karepé Gusti Allah. Gusti Yésus sing ngrutu kabèhwong sak beneré, Dèkné déwé
singbakalngelungkéupah ikimarangaku,mbésuknèkDèknébakalngrutukabèhwong.
Nanging ora namung aku déwé sing bakal nampa upah, kabèhwong sing pada ngarep-
arep tekané Dèkné bakal nampa uga.

Werna-werna kabar
9-10 Timotius, nèk inter kowé ndang teka nang nggonku, awit Démas ninggal aku.

Dèkné budal nang Tèsalonika, jalaran dèkné ngeboti kesenengané donya iki tenimbang
Gusti Allah. Krèsènswis budal nang bawah Galasia lan Titus nang Dalmasia.

11 Sing ijik karo aku nang kéné ya namung Lukas. Nèk kowé mbréné nang nggonku,
Markus digawa pisan, awit dèkné inter ngréwangi aku.

12Tikikus mbarang wis budal. Dèkné tak kongkon nang kuta Efése.
13 O ya, nèk mbréné kowé mampir nang nggoné sedulur Karpus nang Troas, awit

jasku ketinggalan nang kana. Dityangkingké pisan lan buku-bukuné mbarang. Sing
tak butuhké tenan ya buku-buku pèrkamèn gulungan. Kuwi aja sampèk lali.
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14Kowé ngerti Alèksander ta, sing tukang kopro kaé, dèkné jan ndadèkké sangsarané
uripku tenan. Gusti bakal mbales dèkné.

15 Nanging kowé mbarang kudu sing ati-ati karo wong kuwi, awit dèkné nglawan
piwulangé awaké déwé sak inter-interé, supaya wong-wong ora gelem ngrungokké
awaké déwé.

Gusti déwé sing nulungi aku
16Dongéakunangkruton singndisikdéwékaé janblas ora ènèng sedulur siji-sijia sing

ngréwangi aku. Kabèh pada lunga ninggal aku. Sing tak suwun Gusti gelem ngapura
marang sedulur-sedulur kuwi.

17 Nanging senajan sedulur-sedulur ninggal aku, Gusti déwé sing ngréwangi aku.
Dèkné sing ngekèki kekuwatanmarang aku, supaya aku bisa ndunungkémarangwong-
wong nèk aku bener. Saiki aku bisa nggelarké kabar kabungahané Gusti lan ora ènèng
sing ngalang-alangi menèh. Dadiné bangsa-bangsa sing dudu Ju kabèh bisa krungu
pituturé Gusti mbarang. Pantyèn, nèk Gusti ora nulungi aku, aku wis dipatèni karo
wong-wong.

18 Gusti bakal ngluwari aku terus sangka kangèlan apa waé lan nggawa aku kanti
slamet ing kratoné ing swarga. Mulané, Dèkné sing kudu diluhurké slawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
19Aku kirim slamet marang Priska lan Akwila. Ugamarang krabaté Onésiforis.
20Erastus saiki ijik nang Korinta lan Trofimus tak tinggal nangMilétus. Dèkné lara.
21Timotius, nèk inter ndang teka sakdurungé wayah adem.
Ebulus, Pudèns, Linus lan Klaudia lan sedulur-sedulur kabèh sing nang kéné pada

kirim slamet marang kowé.
22Tyukup semono layang iki.
Muga-muga Gusti nuntun lanmberkahi kowé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Titus
Pembukakan lan pamuji slamet

1-4 Layang sangka Paulus marang Titus anakku. Pantyèn kowé tak aku anak tenan,
awit awaké déwé tunggal pretyaya ing Gusti Yésus Kristus. Muga-muga Gusti Allah
Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, ngétokké ka-
betyikané lan katentremané marang kowé. Aku iki peladèné Gusti Allah lan rasulé
Gusti Yésus Kristus dikongkon ngantepké pengandelé wong-wong sing wis dipilih karo
Gusti Allah lan mulangi supaya bisa mangertèni pitutur sing bener. Dadiné uripé bisa
tyotyok karo karepé Gusti Allah lan bisa nduwèni pengarep-arep urip langgeng. Ya iki
singwisdijanji karoGustiAllahkawitmbiyèn lanDèknéorapisan-pisangoroh. Pantyèn,
awaké déwé pada nitèni nèk apa sing dijanji karo Gusti Allah saiki wis keturutan, awit
pituturé Gusti Allah bab urip langgeng iki saiki wis dikabarké. Ya pitutur iki sing tak
kabarké. Iki kongkonané Gusti Allah, Juru Slameté awaké déwé,marang aku.

Penggawéané Titus nang Kréta
5 Titus, kowé tak tinggal nang pula Kréta kuwi supaya kowé ngrampungké peng-

gawéan sing ijik kudu dikerjani. Sing penting déwé yakuwi, ing saben kuta kowé kudu
milih sedulur-sedulur sing kudu dadi penuntun, ya kaya sing wis tak omong kaé.

6 Tegesé, sedulur sing mbok pilih dadi penuntun kuwi kuduné sedulur sing blas ora
kenèng disalahké karo wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné sedulur sing nduwé
bojo siji. Anak-anaké kudu pretyayamarang Gusti Allah lan ora kenèng diomongwong
nèk ora urus apa oramanut.

7 Wong dadi penuntun kuwi ngurusi penggawéané Gusti Allah, mulané kudu apik
klakuané lan blas ora ngekèki jalaran marang wong liya kanggo ngrasani dèkné.
Mulané, aja milih wong sing mikir pinter déwé apa wong sing gampang nesu. Aja
wong sing seneng ngombé apa wong sing seneng nglawan liyané. Aja milih wong sing
mblubut apamata-duwiten.

8Malah nggolèkana wong sing ora éman ngekèki inepan, wong sing namung seneng
nggawé betyik marang liyané lan wong sing padang pikirané. Nggolèkana wong sing
betyik ing sembarang prekara lan sing manut Gusti Allah senajan kepriyé waé, wong
sing nggenah angen-angené.

9 Lan menèh, wong sing dadi penuntun kuwi kudu nduwèni pengandel sing mantep
marangpitutur sing bener, yakuwi pitutur singwis takwulangké. Iki perlu banget, awit
pitutur sing bener kuwi kenèng dienggo mbangun, supaya bisa mundak pengandelé.
Uga kenèng dienggo nduduhké klèruné wong singmulangi pitutur liyané.

10Titus, kowé kudumilih penuntun kaya sing tak omong kuwi mau, awit okèhwong
sing ora gelem manut marang sapa-sapa. Senengé ngrembuk barang sing blas ora
migunani lanmulangi barang sing ora bener. Wong Ju okèh sing kayangonokuwi, pada
mulangi wong sing pretyaya marang Gusti Yésus kongkon nglakoni sunat mbarang.
Omongé nèk ora sunat ora ditampa karo Gusti Allah.

11 Para penuntun kudu ngendek wong sing mulangi kaya ngono kuwi. Iki perlu
banget, awitwispadamarakkédadi bingungépirang-pirangbrayat. Singdigolèkimung
duwité.

12WongKréta kono déwé sing ngerti klakuané bangsané, tau ngomong ngénémbiyèn:
“Wong Kréta kuwi seneng goroh. Klakuané kaya kéwan galak. Ora seneng nyambut-
gawé, namung senengmangan.”

13Wong sing ngomong ngono kuwi pantyèn bener banget. Mulané,wong-wong kuwi
kudumbokwelèkké sing tenanan, supaya bisa pretyayamarang pitutur sing bener.
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14 Dadiné ora pada nggatèkké marang dongèngan-dongèngan gawéané wong Ju lan
ora pada nurut pernatan-pernatan gawéané manungsa sing pada nampik pitutur sing
bener.

15 Wong nèk resik angen-angené mesti ya resik klakuané uga. Nanging wong sing
kotor angen-angené lan ora pretyaya marang Gusti Allah mesti ya namung nglakoni
ala. Sing dipikir namung barang sing ala lan senajana nglakoni ala, ya wis blas ora
rumangsa.

16 Wong kaya ngono kuwi diwelèhké. Ngakuné pretyaya, nanging goroh, awit
klakuané ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Pada seneng nglakoni barang sing disengiti karo
Gusti Allah lan ora padamanutDèkné. Wongkayangono kuwi ora bisa nindakké betyik
blas.

2
Piwulang sing bener

1Nanging kowé Titus, kowé ora kaya wong-wong kuwi. Mulané,wong sing pretyaya
marang Gusti Allah pada wulangana apa sing tyotyok karo pitutur sing bener.

2Wong lanang-lanang sing tuwa pada wulangana supaya padang pikirané, nggenah
angen-angené lan pantes klakuané. Kudu mantep pengandelé marang pitutur sing
bener lan trésna tenanmarang Gusti Allah. Uga ing kasangsaran kudu sabar-mantep.

3 Wong wédok-wédok sing tuwa uga pada diwulangi supaya uripé disawang pantes
dadi wong sing pretyaya marang Gusti Allah. Aja éntuk nyatur ala marang liyané lan
aja éntuk ngombé anggur okèh,malah interamulangi liyané bab sing betyik.

4-5Dadiné kenèng ditiru karowongwédok-wédok sing enom, supaya pada nrésnani lan
ngrumati bojo lan anaké, pada nggenah angen-angené lan resik atiné. Nèk ngono bisa
nata omah-omah sing apik lan gemati lan manut marang bojoné. Dadiné ora njalari
wong liyané ngèlèk-èlèkké pituturé Gusti Allah.

6 Para enom-enoman lanang uga kudu diwulangi supaya pada nggenah angen-
angené.

7Kowé déwé kudu temen nglakoni sembarang sing betyik, dadiné kenèng ditiru karo
sing enom-enom kuwi. Nèk mulangi, mulangana pitutur sing bener. Kowé kudu sing
tenanan, dadiné kowé diajèni.

8 Tembungmu kudu sing bener supaya kowé ora disalahké wong. Dadiné wong sing
seneng ngèlèk-èlèkké pada kisinan déwé, awit ora nemu klèru kanggo nyalahké awaké
déwé.

9Para slaf uga pada diwulangi supaya manut marang sing nduwé omah ing bab apa
waé, aja éntukmbawali, malah bisaa nggawé legané dèkné.

10 Aja éntuk nyolongi barangé sing nduwé omah, malah bisaa kenèng diendelké ing
sembarang. Dadiné wong-wong bisa nitèni déwé lan pada gelem nampa pituturé Gusti
Allah, Juru Slameté awaké déwé.

11 Wong pretyaya kudu nduwèni klakuan sing kaya ngono, awit Gusti Allah wis
ngétokké kabetyikané supaya kabèhwong bisa slamet.

12 Mulané awaké déwé kudu dunung iki lan kudu ninggal klakuan sing ndadèkké
sediné Gusti Allah. Aja pada nduwèni kesenengan ala menèh kaya sing dikepéngini
wong sing sengitmarangGusti Allah. Malah-malah, suwéné awakédéwéurip ingdonya
kéné, awaké déwé kudu nggenah angen-angené, kudu nglakoni sing betyik lan sing
ndadèkké legané Gusti Allah.

13Yakayangonokuwikudunéuripéawakédéwé suwénéawakédéwéngentèni tekané
Gusti YésusKristus, Juru Slameté awaké déwé lan Gusti Allah sing gedé déwé. NèkDèkné
teka wong kabèh bakal weruh kamulyané.
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14Gusti Yésus Kristus wis masrahké uripé sampèk dipatèni, supaya awaké déwé bisa
utyul sangka kwasané ala lan supaya awaké déwé iki bisa resik lan dadi umaté Gusti
déwé, sing seneng nggawé betyik.

15 Titus, pitutur-pitutur iku mau kudu mbok wulangké. Wong-wong sing pretyaya
kudu mbok dunung-dunungké, supaya pada nglakoni kuwi. Sing ora gelem manut
kudumbok benerké tanpa wedi. Aja sampèk ènèngwong nyepèlèkké kowé.

3
Katrésnané Gusti Allah

marangmanungsa
1 Titus, wong-wong pada diélingké nèk kudu manut marang sing nata lan ngwasani

negara. Kudu manut marang para pengarep lan sak wantyi-wantyi kudu gelem
ngguyupi sembarang sing betyik.

2Aja éntukngrasani liyané apa tukar-padukaro liyané,malah-malah kudu gemati lan
ngajènimarang saben wong.

3 Pada diélingké, awit mbiyèn awaké déwé ya pada waé bodo. Ora gelem manut
marang sapa-sapa, malah nurut pitutur sing ora bener. Awaké déwé kalah karo sak
wernané kesenengan sing ala. Sing dipikir awan-wengi namung barang sing ora
nggenah. Senengmèri karo liyané. Disengiti wong lan awaké déwé ya padawaé seneng
nyengiti liyané.

4Nanging terus ènèngwantyiné Juru Slameté lan Gusti Allahé awaké déwé nduduhké
kawelasané lan katrésnanémarangmanungsa.

5 Saiki awaké déwé wis dislametké. Ora jalaran awaké déwé iki nglakoni betyik apa
kepriyé waé, ora, nanging jalaran Dèkné trésna lan melas marang awaké déwé. Gusti
Yésus ngedusi awaké déwé lantaran Roh Sutyi. Ya Roh Sutyi iki sing wis nglairké awaké
déwémenèh lan nganyarké uripé lan klakuané awaké déwé.

6 Lantaran Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, Gusti Allah ngedunké Roh
Sutyi kanggo nulungi awaké déwé ing apa waé.

7 Mengkono Gusti Allah wis ngétokké kabetyikané lan saiki Dèkné wis nganggep
awaké déwé bener, ora nduwé salahmenèh. Awaké déwéwis nampaurip langgeng sing
diarep-arep.

8 Iki pitutur sing bener.
Karepku kabèh iki mbok wulangké sing tenanan. Dadiné wong-wong sing pretyaya

marang Gusti Allah bisa mundak enggoné nggawé betyik. Kuwi apik lan kanggo gawé.
9Nangingkowéajamèluèngkèl-èngkèlanbabrembukansingoraènèng tegesé. Ugabab

wèt-wètéwong Ju lan babmbah-mbahanémbiyèn lan turun-turunané. Kuwi disingkiri
waé, awit kuwi blas ora kanggo gawé apa-apa.

10Wong sing arep nggawé bubrahé pasamuan kudu mbok garap. Nèk ijik diteruské,
diélingké sepisanmenèh. Nèkwongémeksa durungmanut, dietokké.

11Wong kaya ngono kuwi ora nggolèk barang betyik, nanging nuju barang ala. Wong
kaya ngono kuwi ketara banget salahé.

Kabar siji-loro
12Titus, iki ijik ènèngkabar-kabarmenèh. Artemas lanTikikus arep takkongkonnang

nggonmu. Nèkwong loro ikiwis tekan kono, akunyuwunkowé interametuki akunang
Nikopolis. Akumikir aku bakal nang kono, mbésuk nèkwantyi adem lan angin banter.

13 Sénas, sing pangkaté advokat lan Apolos pada diréwangi bèn ndang budal lan aja
sampèk kekurangan apa-apa.
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14 Lan menèh, sedulur-sedulur sing pretyaya pada diwulangi, supaya pada nglumui
nulungi lan nyukupi liyané sing kekurangan ing sandang-pangané. Dadiné uripé ora
muspra, nanging kanggo gawé kanggo liyané.

Penutup lan pamuji slamet
15 Tyukup seméné waé, sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku pada kirim slamet

marang kowé. Awaké déwé uga kirim slamet marang sedulur-sedulur sing karo kowé,
sing pada trésna awaké déwé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Filemon

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Iki layang sangka Paulus, sing disetrap nglabuhi Gusti Yésus Kristus lan sangka

sedulur Timotius, marang Filemon, kantyaku tunggal penggawéan. Layang iki uga
kanggo sedulur wédok Apia lan sedulur Arkipus, kantyaku tunggal penggawéan ing
Gusti lan uga kanggo pasamuan sing ngumpul nang omahmu.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngétokké ka-
betyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Katrésnané lan pengandelé Filemon
4-5Filemon, saben-saben aku ndongakké kowé, akumaturkesuwunmarang Gustiku,

awit aku krungu bab katrésnanmu marang para sedulur tunggal pretyaya lan bab
pretyayamumarang Gusti Yésus.

6 Sing tak suwun, enggonmu pada pretyaya bebarengan bisaa marakké kowé kabèh
nduwèni kaweruh marang sembarang sing betyik. Dadiné Gusti Yésus Kristus bisa
diluhurké.

7 Filemon, katrésnanmu ndadèkké bungahku lan mbangun atiku, jalaran kowé
nyegerké lan ngayemké atiné sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya.

Panyuwuné rasul Paulus
8-9Aku iki wakilé Gusti Yésus,mulané aku ya nduwèni kwasamréntah kowé nindakké

barang sing perlu. Nanging aku oramréntah, aku luwung nembungmarang kowé, awit
aku trésna marang kowé. Kowé ngerti déwé, aku iki wis tuwa lan menèh aku nang
setrapan iki jalaran aku nglabuhi Gusti Yésus Kristus.

10 Aku nembung kowé bab Onésimus. Dèkné tak aku anakku déwé, awit aku sing
nuntun dèkné nang dalané Gusti, ya nang setrapan kéné.

11 Onésimus iki mauné ora kanggo gawé apa-apa kanggo kowé, nanging saiki dèkné
kanggo gawé, ora namung kanggo kowéwaé, nanging uga kanggo aku.

12 Pantyèn dèkné tak trésnani tenan, nanging saiki dèkné tak kongkon balik menèh
nang nggonmu.

13Karepku Onésimus ya wis bèn nang kéné waé karo aku, dadiné bisa dadi wakilmu
ngréwangi aku suwéné aku nang setrapan kéné. Kowé ngerti nèk aku disetrap jalaran
aku ngabarké pituturé Gusti Yésus.

14Nanging aku emohmeksa kowé. Akumalah seneng nèk enggonmu nggawé betyik
marangakukuwi sangkakarepmudéwé. Mulanéakuyanembungmarangkowéndisik.

15 Kowé kélangan Onésimus sedélok, nanging menawa waé saiki dèkné bakal nang
nggonmumenèh slawasé.

16 Saiki dèkné dudu mung slaf waé, nanging ngungkuli kuwi, dèkné saiki sedulurmu
ing pretyaya lan ing katrésnan. Aku trésna banget marang Onésimus, kowé mesti
ya ngungkul-ungkuli aku trésnané marang dèkné, awit kuwi slafmu déwé lan dèkné
pretyaya ing Gusti Yésus.

17Mulané, nèk kowé tenan ngaku aku iki kantyamu tunggal pretyaya, Onésimus ya
ditampamenèh kaya enggonmu nampa aku.

18Nèk dèkné nduwé salah apa nduwé utang karo kowé, aku sing tanggung.
19 Aku, Paulus, aku déwé sing nulis layang iki, aku saguh mbayar. Aku ora usah

ngélingké bab utangmumarang aku, yakuwi uripmu déwé, awit aku sing nuntun kowé
nang dalané Gusti.
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20 Filemon sedulurku, aku gentèn ditulungi. Awaké déwé tunggal pretyaya ing Gusti
Yésus Kristus, akumbok dibangun.

21 Aku nulis layang iki, awit aku pretyaya tenan nèk kowé bakal nggatèkké marang
penjalukku. Aku ngerti nèk kowé bakal nampa Onésimus lan bakal gemati marang
dèkné.

22 Kejaba sangka kuwi, aku pretyaya nèk sangka pandongamu aku bakal dietokké
sangka setrapan kéné. Dadiné ora suwi menèh aku bakal kepetuk karo kowé. Mulané
aku nyuwun, akumolai dityawiské kamar.

Penutup lan pamuji slamet
23 Sedulur Epafras kirim slamet marang kowé. Dèkné disetrap bareng karo aku

jalaran nglabuhi Gusti Yésus Kristus.
24Kantya-kantyaku sing nyambutgawé karo aku, kayaMarkus, Aristarkus, Démas lan

Lukas uga pada kirim slamet.
25Tyukup seméné layangku iki.
Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangmarang bangsa Ibrani sing nurut Gusti Yésus
Kristus

Gusti Allah ngetokké pituturé lantaran Anaké
1 Para sedulur, kowé kabèh wis ngerti nèk ing jaman mbiyèn Gusti Allah wis ping

okèh ngetokké pituturé marang para mbah-mbahané awaké déwé liwat para nabi lan
nganggo patrap sing werna-werna.

2 Nanging ing jaman anyar iki Gusti Allah ngetokké pituturé liwat Anaké, yakuwi
Gusti Yésus Kristus. Ya lantaran Anaké iki Gusti Allah nggawé langit lan bumi lan Gusti
Allah wis netepké Anakémau, supaya nduwèni lan ngwasani sembarang sing ènèng.

3Gusti Yésus kuwi sloroté kamulyané Gusti Allah lan tyap gambaré kenyataané Gusti
Allah. Ya Gusti Yésus iki sing ngrumati sembarang nganggo tembungé sing kebek karo
pangwasa. Sakwisé rampung ngresiki manungsa sangka dosané, Gusti Yésus terus
njagong nang swarga nang tengené Gusti Allah sing kwasa déwé.

Anaké Gusti Allah ngungkuli
paramulékat

4Mulané saiki pangwasané Gusti Yésus kuwi duwur banget ngungkul-ungkuli pang-
wasané para mulékat, tunggalé waé karo Jenengé, sing gedéné ngungkuli para mulékat
sing namung ngladèni.

5Awit Gusti Allah ora tau ngomong ngénémarangmulékat sapa waé:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
Lan uga:
“Aku slawasé bakal dadi Bapakmu
lan Kowé slawasé bakal dadi Anakku.”
6 Dongé Gusti Allah arep ngongkon Anaké mbarep teka nang jagat, Dèkné ngomong
ngéné:
“Mulékat kabèh kudu nyembah Dèkné!”
7Bab paramulékat Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kaya angin lan geni lunga-teka,
mengkono uga paramulékat
lunga-tekamanut tembungku.”
8Nanging Gusti Allah ngomong ngéné bab Anaké:
“Kowé Gusti Allah,
Kowé sing dadi ratu slawas-lawasé.
Kowé ngwasani nganggo kabeneran.
9Kowé senengmarang barang sing bener
lan sengit marang barang sing ala.
Mulané Gusti Allah, Gusti Allahmu
miji Kowé dikèki pangkat
sing duwur déwé,
ngungkuli liya-liyané nang swarga.
Mengkono kuwi Gusti Allah
marakké Kowé bungah.”
10Uga Gusti Allah ngomong ngénémarang Anaké:
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“Kowé Gusti, Kowé
sing nggawé bumi kawit wiwitané
lan langit uga gawéanmu.
11Kabèh kuwi bakal ambruk,
bakal lungset lan suwèk
kaya salin lawas.
Nanging Kowé ora bakal malih,
Kowé ènèng terus.
12Kaya enggoné kowé nglempit
salin sing lawas dibuwang
lan diganti karo sing anyar,
mengkono uga bakalé langit lan bumi.
Nanging Kowé oramalih,
Kowé ènèng terus, slawas-lawasé.”
13Gusti Allah tau ngomongmarangmulékaté ngéné:
“Kéné njagong nang tengenku,
mungsuhmu kabèh
bakal tak dadèkké
antyik-antyikané sikilmu.”

14 Dadiné saiki tyeta banget nèk mulékat-mulékat kuwi kabèh namung roh-roh
sing ngladèni Gusti Allah, sing dikongkon ngladèni wong-wong sing bakal nampa
keslametan.

2
Keslametan sing gedé

1 Mulané para sedulur, sakwisé awaké déwé dunung nèk Gusti Yésus Kristus kuwi
duwuré ngungkuli mulékat-mulékat, hayuk awaké déwé pada gondèlan luwih kentyeng
marang pitutur sing diwulangké marang awaké déwé, supaya awaké déwé ora katut
kintir.

2 Pitutur sing tekané sangka mulékat waé wis nyata tenan lan sapa sing ora manut
marang kuwimesti bakal disetrap sing sakmestiné.

3Lah kepriyé awaké déwé iki bisané ngliwati setrapané Gusti Allah, nèk awaké déwé
nyepèlèkké pitutur sing nekakké keslametan sing semono gedéné. Gusti Yésus déwé wis
ngabarké bab keslametan iki lanwong-wong sing krungupadangekèkipaseksimarang
awaké déwé nèk pituturé Gusti pantyèn nyata tenan.

4 Lan Gusti Allah déwé ya ngujutké nganggo tanda-tanda lan mujijat-mujijat lan
uga pangétokané pangwasané Gusti Allah sing gedé, nèk paseksi-paseksi kuwi bener.
Dèkné déwé uga ngedum kapinteran-kapinteran sangka kekuwatané Roh Sutyi, manut
kekarepané Dèkné déwé.

Gusti Yésus nuntunmanungsa
ing keslametan

5 Para sedulur, Gusti Allah ora ngongkon mulékat-mulékat kongkon ngwasani jagat
sing kudu teka, ya jagat sing dirembuk karo awaké déwé iki.

6-8Nang Kitab Sutyi malah ketulis ngéné:
“Duh Gusti, manungsa kuwi apa
kokmbok gatèkké
lanmbok éman tenan?
Apa ora namung wong urip?
Namung sedilut manungsa
mbok dadèkké sak ngisoré paramulékat,
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nanging terus mbok angkat munggah
nang panggonan sing duwur
lanmbok pasrahi sembarang,
supaya sembarang
tiba ing sak ngisoré pangwasané.”
Nèk Gusti Allah ngomong nèk “sembarang wis ditibakké ing sak ngisoré pangwasané”,
ora ènèng prekara apawaé sing ora katut tiba ing sak ngisoré pangwasa kuwi. Nanging
wujuté saiki awaké déwé weruh nèkmanungsa ora ngwasani sembarang kabèh.

9Awakédéwéngertinèkènèngwongsiji singngwasani sembarang, yakuwiGustiYésus
déwé. Sedilut Dèkné diedunkénganti namung setitik katyèké karo paramulékat, supaya
sangka pitulungané Gusti Allah Dèkné bisa nglakoni pati nglabuhi kabèh manungsa.
Lan jalaran Dèkné nglakoni pati kuwi, saiki Gusti Allah ngangkat Gusti Yésus Kristus,
dikèki pangwasa sing duwur lan gedé déwé.

10 Awit para sedulur, Gusti Allah sing nggawé sembarang lan Dèkné nggawé sem-
barang kuwi ya kanggo Dèkné déwé. Mulané kanggo Gusti Allah ya bener lan apik nèk
Gusti Yésusnglakoni kasangsaran. AwitmengkonokuwiGusti Yésusdadi pantes nuntun
anak-anaké Gusti Allah ing dalan keslametan.

11Gusti Yésus singngresikimanungsa sangkadosa-dosané. Dèkné lanwong-wong sing
wis diresiki uripé kuwi tunggal bapaké. Mulané Gusti Yésus ora isin ngaku wong-wong
mau seduluré.

12Bab iki nang Kitab Sutyi ketulis ngéné:
“Gusti Allah Bapakku,
Aku bakal ngabarké Jenengmu
marang sedulur-sedulurku
lan nang tengahé pasamuan
Aku bakal ngluhurké Jenengmu!”
13Nang ayat liyané uga ketulis ngéné: “Aku bakal njagakké marang Dèkné.” Lan nang
ayat liyanémenèhketulisngéné: “Lah ikiAku lananak-anakmusingwismbokpasrahké
marang Aku.”

14 Jalaran singdiarani anak-anakkuwiwong-wong singwujut daging langetih, tegesé
badan kadonyaan, mulané Gusti Yésus ya terus dadi manungsa sing wujut daging lan
getih lan Dèkné saguh ngalami kauripan tunggalé karo wong-wong mau. Tujuané,
supaya liwat patiné, Dèkné bisa ngrusak penggawéané Sétan sing ngwasani pati.

15Mengkono uga Gusti Yésus bisa ngluwari wong-wong sing suwéné uripé dikwasani
karo rasa wedi marang pati.

16Dadiné para sedulur, tyeta banget nèk Gusti Yésus ora teka nang jagat ngurusi para
mulékat, ora, nanging Dèkné teka nulungi turunané Bapa Abraham.

17 JalaransangkakuwiDèknékududadimanungsasakkabèhékayasedulur-seduluré.
Awit namung mengkono kuwi Gusti Yésus bisa dadi Imam Gedé, tegesé dadi wakilé
manungsanangngarepéGusti Allah. Gusti Yésusdadi ImamGedé sing gedékawelasané
lan katemenané, mulané Dèkné bisa nekakké pangapura kanggo manungsa sangka
dosa-dosané, supayamanungsa bisa ketampa Gusti Allah.

18 Saiki Gusti Yésus bisa nulungi wong-wong sing kenèng panggoda, awit Dèkné déwé
wis ngalami panggoda lan sangsara.

3
Gusti Yésus ngungkuli nabiMoses

1 Para sedulur sing wis dadi umaté Gusti Allah lan sing wis dipanggil karo Gusti
Allah nampa panduman gedé nang swarga! Gusti Yésus kuwi sapa ta? Ya Dèkné sing
dikongkon nglakokké prejanjiané Gusti Allah sing anyar. Dèkné sing nggawa pitutur
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sing anyar kanggo awaké déwé lan ya pitutur iki sing diakoni karo awaké déwé. Gusti
Yésus uga sing dadi ImamGedé, sing dadiwakilé awaké déwé nang ngarepé Gusti Allah.

2Gusti Yésus kuwi temen nuruti kekarepané Gusti Allah, sing wis miji Dèkné supaya
ngerjani penggawéan kuwi, tunggalé waé karo nabi Moses sing mbiyèn ya temen
ngurusi brayaté Gusti Allah.

3Para sedulur, kowé ngerti déwé nèkwong sing ngedekké brayat kuwi luwih penting
tenimbang wong liya-liyané. Mulané Gusti Yésus gedéné ya ngungkuli nabi Moses,
awit Gusti Yésus sing ngedekké brayaté Gusti Allah, nanging nabi Moses namung dadi
wargané brayat kuwi.

4Pantyèn, sabenbrayatmesti ènèng singngedekké,nangingGustiAllah singngedekké
sembarang.

5 Bener, senajan nabi Moses kuwi namung warga ing brayaté Gusti Allah, nanging
dèkné kuwi peladèné Gusti Allah sing kenèng dipretyaya tenan, awit dèkné mulangi
wong-wong kepriyé enggoné Gusti Allah ngetokké pituturé ingmbésuké.

6 Nanging Kristus kuwi ngungkuli nabi Moses, awit Dèkné dadi anak sing nyangga
penjawab ing brayaté Gusti Allah. Lan brayaté Gusti Allah kuwi ya awaké déwé iki, nèk
awakédéwémantep terus pretyaya lanngakoni karo kendel ing pengarep-arepé awaké
déwé.

7-8Mulané para sedulur, Roh Sutyi ya wis ngomong ngéné:
“Ing dina iki,
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
kowé aja pada ndablek
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn
sing pada nglawanmarang Gusti Allah
lan dongé nang wustèn
pada njajal kesabarané Gusti Allah.”
9Roh Sutyi uga ngomong ngéné:
“Ya nang wustèn kono
mbah-mbahanmu pada weruh déwé
enggonku nindakké prekara-prekara sing nggumunké,
patang puluh taun suwéné.
Nanging senajan ngono,
meksa ijik njajal kesabaranku
lan pada nglakoni sing ala,
kepéngin ngerti tak ajar apa ora.
10Mulané Aku jèngkèl tenan
marang wong-wong kuwi
lan Aku ngomong:
‘Wong-wong kuwi
namung nggawé ala,
mulané blas ora bakal dunung
apa sing tak tindakké.’
11Aku terus nesu tenan lan ngomong:
‘Wong-wong kuwi
ora pisan-pisan
bakal nampa katentremanku.’ ”

12Para sedulur, mulané aku ngélingké tenananmarang kowé, pada sing ati-ati tenan,
aja sampèk ènèng wong siji waé sangka tengahmu nduwèni gagasan sing ala, sampèk
terus mbalik dalan ninggal Gusti Allah sing urip, sing mesti bakal tumandang.
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13 Aja sampèk kaya ngono para sedulur, nanging malah pada tansah ngantepké
pengandelé sakpada-pada, suwéné awaké déwé ijik dililani karo Gusti Allah urip ing
jaman sing nang Kitab Sutyi diarani “dina iki”. Hayuk aja sampèk katut dosa, terus ora
manut marang Gusti Allah singmesti bakal tumandang.

14 Aku ngomong ngono kuwi, awit nèk awaké déwé mantep terus kaya mauné lan
mantep terus tekan entèk-entèkané, awaké déwé mesti bakal mèlu nampa panduman
sangka Gusti Allah, bareng karo Kristus.

15Elinga sing ketulis nang Kitab Sutyi:
“Ing dina iki
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
aja pada wangkot atimu
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn,
sing pada nglawanmarang Gusti Allah.”

16Para sedulur, mbok dipikir lelakonémbah-mbahané awaké déwé, dongé ora gelem
manut marang Gusti Allah. Senajan dituntun karo nabi Moses lunga sangka negara
Egipte lan wong-wong pada krungu swarané Gusti Allah déwé, meksa ijik pada wani
marang Gusti Allah.

17Patang puluh taun suwéné wong-wong pada nglakoni ala lan marakké Gusti Allah
nesu tenan. Lah entèk-entèké kepriyé? Kabèh padamati nang wustèn.

18 Sampèk Dèkné ngomong ngéné: “Aku ora bakal nglilani wong-wong iki nampa
katentremanku.” Lah kuwi Gusti Allah ngomong karo sapa para sedulur? Apa ora
ngomong karombah-mbahané awaké déwémbiyèn sing ora gelemmanut? Pantyèn!

19Mulané saiki awaké déwé dunung kenèng apa wong-wong ora bisa nampa katen-
tremané Gusti Allah, yakuwi, jalaran ora padamantep terus enggoné pretyayamarang
Gusti Yésus Kristus.

4
Prejanjiané Gusti Allah
bab katentreman

1Para sedulur, prejanjianéGusti Allah nèk awaké déwé dililani nampakatentremané,
ijik kanggo, mulané awaké déwé kudu sing ati-ati tenan supaya nang tengahmu aja
sampèk ènèngwong siji waé sampèk ora nampa katentremané Gusti Allah.

2 Awit tunggalé waé karo wong-wong kuwi, awaké déwé ya wis krungu kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus. Nanging iku ora nekakké betyik blas kanggo wong-
wong kuwi. Awit senajan krungu, nangingmeksa ora gelem pretyaya.

3Nanging awaké déwé sing pretyaya, awaké déwé bakal nampa katentremané Gusti
Allah. Tembungé Gusti Allah uniné ngéné:
“Jalaran Aku nesu tenan marang bangsa iki, mulané Aku ngomong nèk Aku ora bakal

nglilani bangsa iki nampa katentremanku.”
Senajan Gusti Allah wis rampung karo penggawéané kawit mbiyèn dongé Dèkné ng-
gawé jagat, meksa Dèkné ngomong ngono kuwimau.
4BabdinasingnomerpitunangKitabketulisngéné: “IngpitungdinanéGustiAllah lèrèn
sakwisé kerjanané kabèh rampung.”
5Ugaènèngayat liyanénangKitab singuninéngéné: “Akuorabakalnglilaniwong-wong
iki nampa katentremanku.”
6Wong-wong sing krungu kabar kabungahané Gusti sing ndisik déwé malah ora pada
nampa katentremanéGusti Allah, jalaran ora pada pretyaya. Nanging ènèngwong liya-
liyané sing dililani nampa katentreman kuwi.
7Mulané Gusti Allah nyawiské dina liyané, yakuwi dina sing diarani “dina iki,” kanggo
wong-wong, supaya bisa nampa katentremané. Gusti Allah wis ngomongké bab



Ibrani 4:8 398 Ibrani 5:4

kuwi marangmbah-mbahané awaké déwé dèkmbiyèn, nanging let pirang-pirang taun
sakwisé kuwi, Gusti Allah ngomongké bab iki menèh lantaran ratu Daved, sing uniné
kaya sing ndisik mau:
“Ing dina iki, nèk kowé krungu swarané Gusti Allah, kowé aja pada wangkot atimu.”

8 Para sedulur, semunggoné ora ènèng dina liyané menèh, mesti Gusti Allah ya ora
ngomongkémenèh sakwiséYosuawisnuntunmbah-mbahanéawakédéwémlebunang
negara sing dityawiské karo Gusti Allah kanggo lèrèn.

9 Nanging wujuté saiki ijik ènèng dina liyané menèh kanggo umaté Gusti Allah
supaya bisa nampa katentreman iki, pada waé kaya enggoné Gusti Allah ngrasakké
katentremansakbarengé lèrèn ingpitungdinané, sakwisé rampungkaropenggawéané.

10 Awit sapa waé sing dililani nampa katentremané Gusti Allah, wong kuwi uga
lèrèn sangka penggawéané, kaya enggoné Gusti Allah lèrèn sakwisé rampung karo
penggawéané.

11Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé pada nglumui tenan sak kuwat-kuwaté,
supaya bisa nampa katentreman iki lan aja sampèk ènèng siji waé nang tengahmu ora
manut marang Gusti Allah lan kélangan katentreman iki, kaya mbah-mbahané awaké
déwé dèkmbiyèn. Mulané awaké déwé kudumanut marang tembungé Gusti Allah.

12 Awit tembungé Gusti Allah kuwi urip lan gedé kwasané lan landepé ngungkuli
pedang sing landep kiwa-tengen. Tembungé Gusti Allah bisa mlebu jeru ing atiné
manungsa, misah roh lan nyawa, balung lan sungsum. Mulané tembungé Gusti Allah
bisa ngétokké ala-betyiké pikiran lan kekarepanémanungsa.

13Para sedulur, ora ènèngprekara sijiwaénang jagat kéné singdidelikkékanggoGusti
Allah, ora. Dèkné ngerti lan weruh sembarang ing atiné manungsa. Mulané, mbésuk
kabèhwong bakal asok penjawabmarang Gusti Allah.

Gusti Yésus ImamGedé
14 Jalaran sangkakuwipara sedulur, hayukawakédéwépadanggondèli singkentyeng

marang pengandel sing diakoni karo awaké déwé. Kenèng apa aku kok ngomong kuwi?
Awit awaké déwé iki nduwé Imam Gedé sing wis mlebu swarga lan teka nang ngarepé
Gusti Allah, yakuwi Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah.

15 ImamGedé iki dudu sakwijinéwong singorabisangrasakkékangèlané lankaringk-
ihanéawakédéwé,nangingDèknémalahwis kagoda ingprekaraapawaé, tunggaléwaé
karo awaké déwé. Bédané namung iki: Dèkné ora pisan-pisan tiba ing dosa.

16 Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé pada mara karo kendel nang ngarepé
Gusti Allah. Dèkné pantyèn gedé kwasané lan bisa nulungi awaké déwé. Dèkné trésna
lan gelem nulungi awaké déwé. Dèkné gedé kawelasané lan ing waktu kangèlan apa
waé, Dèknémesti bakal nekakké pitulungan.

5
1 Para sedulur, kowé ngerti nèk Imam Gedé kuwi kapilih sangka tengahé manungsa,

supaya dadi wakilé manungsa nang ngarepé Gusti Allah. Dèkné sing kudu masrahké
pawèhé lan uga kurban kéwanmarang Gusti Allah, kanggo pangapurané dosa.

2 Lan jalaran dèkné déwé ngalami sak wernané karingkihan, dèkné ya bisa nduwèni
kawelasan lan kesabaranmarang wong sing klèru lan durung dunung.

3 Uga, jalaran dèkné déwé okèh karingkihané, mulané, nèk dèkné masrahké kurban
kéwan, kuwi ora namung kanggo pangapurané dosané bangsané, nanging uga kanggo
pangapurané dosané dèkné déwémbarang.

4Kejaba sangka kuwi, ora ènèngwongbisa dadi ImamGedé sangka kekarepanédéwé,
ora, nanging Gusti Allah singmilih lanmanggil wongmunggah pangkat kuwi, ora béda
kaya ImamGedé Aron.
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5 Mengkono uga Kristus, Dèkné ora ngangkat Dèkné déwé dadi Imam Gedé, ora,
nanging Gusti Allah singmilih Dèkné. Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
6Lan nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé slawas-lawasé
bakal dadi Imam,
tunggalé karo ImamMèlkisedèk.”

7 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Gusti Yésus, dongé Dèkné ijik nang jagat kéné,
ndonga lan nyuwun marang Gusti Allah karo sambat lan nangis, awit Gusti Allah
nduwèni kwasa ngluwari Dèkné sangka tangané wong-wong sing arep matèni Dèkné.
Lan jalaran Gusti Yésus ngajèni marang Gusti Allah lan masrahké uripé sak kabèhé
kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah, mulané Gusti Allah ya nampa pandongané
Dèkné. Mung waé, Gusti Allah ora ngalang-alangi Dèkné dipatèni wong, nanging Gusti
Allah ngekèki kekuwatan marang Dèkné, supaya kuwat nglakoni pati kanggo nebus
dosané awaké déwé.

8 Pantyèn bener nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah, nanging senajan ngono,
Dèkné malah milih nuruti kekarepané lan kongkonané Gusti Allah, supaya bisa ny-
lametké awaké déwé. Mengkono kuwi Dèkné bisa ngrasakké apa tegesé manut marang
Gusti Allah, awit Dèkné ya nglakoni kasangsaran tenan.

9Mulané, sakwisé Gusti Yésus nglakoni kuwi kabèh, Dèkné dadi sampurna, ora ènèng
kekurangané apa-apa. Mulané Dèkné bisa ngekèki keslametan langgengmarang kabèh
wong sing padamanut marang Dèkné.

10 Gusti Yésus nduwèni kwasa kuwi, awit Dèkné didadèkké Imam Gedé karo Gusti
Allah, tunggalé waé karo ImamGedéMèlkisedèk.

Pengéling-éling supaya aja sampèk balikmenèh ing dosa
11Para sedulur, pantyèn, bab Kristus sing dadi Imam Gedé kanggo awaké déwé kuwi

ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé. Nanging kangèlan banget enggonku arep
ndunung-ndunungké marang kowé. Apa ta sing marakké angèl? Jalaran kowé malih
males lan nglemer ing pamikir, ora tyepet.

12Nèkdipikir, sakjané lakyawis suwi taenggonmudadiwongpretyaya lanyapantesé
kowésaikibisamulangi liyané. Nangingwujutéorangono, awit tekanseprénékowé ijik
kududiblajari piwulang singwiwitan. Kowé ijik kaya botyah tyilik ngono, sing ngombé
mèrki, durung kuwat karo pangan sing atos.

13 Para sedulur, kenèng apa kowé kok tak padakké karo botyah tyilik? Jalaran kowé
durung ngerti bédané bener-klèru, ala lan betyik. Dadiné ijik kaya botyah tyilik sing ijik
ngombémèrki, durung ngerti apa sing diarani ala lan betyik.

14 Nanging wong sing wis diwasa kuwi kuwat karo pangan sing atos, tegesé, wis
ngrasakké lan bisa mbédak-mbédakké ala lan betyik.

6
1-2Mulanépara sedulur, hayuksaiki awakédéwépadaninggalpiwulangsingwiwitan.

Hayuk aja mbolan-mbalèni piwulang bab ninggal klakuan ala, bab nurut Gusti Allah
lan bab klakuan sing ala sing entèk-entèké nekakké pati. Uga piwulang bab pengandel
marang Gusti Allah, bab pembaptisan, bab ndonga nganggo tumpangan tangan, bab
tangi sangka pati lan bab setrapan sing langgeng sangka Gusti Allah. Hayuk piwulang-
piwulangkuwidiliwati lanhayukpadangantyiki piwulang sing luwihduwur, piwulang
kanggo wong sing diwasa.
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3Hayuk awaké déwé pada maju tenan lan nindakké kuwi, nèk Gusti Allah ijik gelem
nglilani awaké déwé.

4 Awit para sedulur, mosok wong sing wis nyingkirké lan ninggal pengakuné bisa
balik menèh marang Gusti Allah? Tak kira ora! Awit wong kaya ngono kuwi kaping
pisan wis tau nampa pepadang sangka Gusti Allah ing atiné. Kaping pindoné, wongé
wis ngrasakké berkah kaswargan pawèhé Gusti Allah lan kaping telunéwong kuwiwis
nampa Roh Sutyi.

5 Kaping papaté para sedulur, wongé wis ngerti nèk pituturé Gusti Allah kuwi
ènèng wujuté lan kaping limané, wongé wis ngrasakké kekuwatané Gusti Allah sing
nggumunké lan sing bakal dikanggokké uga ing jaman sing bakal teka.

6Nanging senajan ngono, meksawongéwani ninggal pengandelé,mulané, ora bakal
nèk wong kaya ngono kuwi bisa ngakoni salahé lan nurut Gusti Yésus Kristus menèh.
Wong kaya ngono kuwi kenèng diarani mentèng Anaké Gusti Allah sepisan menèh lan
ngèlèk-èlèkké Dèkné nang ngarepé wong okèh.

7 Para sedulur, sing tak omong iki kenèng dipadakké karo kebon kaé. Nèk dipikir,
wujutéGusti Allahmberkahi lemah singnesepbanyuudan, sampèkngetokké tanduran
sing kenèng dipangan karo sing nggarap kebonmau.

8 Nanging nèk keboné namung nukulké eri lan rungkutan, kebon mau ora kanggo
apa-apa blas lan entèk-entèké bakal bongkor.

9 Para sedulur sing tak trésnani! Senajan aku ngomong ngono kuwi mau, aku ora
ngomongnèk kowékuwi kayangono, ora. Akupantyènngerti nèk kowépretyaya tenan
marang Gusti. Awit aku weruh nèk kowé pada nindakké sing betyik marang wong
liyané, supaya ketara nèk Gusti Allah wis ngluwari kowé sangka pangwasané ala lan
saiki wis didadèkké siji karo Dèkné déwé.

10 Aku ngerti nèk kowé pretyaya tenan, awit Gusti Allah kuwi ora tau nindakké
sing ora apik. Mulané aku ngerti nèk Dèkné ora bakal lali marang penggawéanmu
kanggo Dèkné, uga enggonmu pada nindakké katrésnan jalaran nglabuhi Gusti lan uga
enggonmu pada nulungi sedulur-sedulur tunggal pretyaya. Wujuté tekané saiki kowé
kabèh ya ijik pada tulung-tinulung.

11 Lan sing tak jaluk tenan ya iki, bisaa kowé siji-sijiné tetep-mantep terus suwéné
kowé urip ing donya kéné. Dadiné mbésuk kowé mesti bakal nampa sak ènèngé
kabetyikan sing kenèngmbok arep-arep sangka Gusti Allah.

12Mulané para sedulur, aja padamales ngono ing pikiran, aja, nanging luwung pada
niru wong-wong sing pada pretyaya lan sabar dèk jaman mbiyèn. Saiki wong-wong
kuwi pada nampa kabetyikan sing wis dijanji karo Gusti Allah.

13 Para sedulur, dongé Gusti Allah ngetokké janjiné marang Bapa Abraham, Dèkné
sumpahnèkbakal nuruti apa singwis dijanji. Lan jalaranora ènèngwong sing kwasané
ngungkuliDèkné,mulanéDèknéya sumpahnganggo jenengédéwédongéDèknéngekèki
janji kuwi.

14Gusti Allah ngomong ngéné: “Aku janji nèk bakalmberkahi kowé lan bakal ngekèki
turunan okèh banget marang kowé.”

15 Lan jalaran Bapa Abraham sabar ngentèni, mulané dèkné ya bisa nampa apa sing
wis dijanji karo Gusti Allah.

16Manungsa nèk sumpah kuwi mesti nganggo jenengé wong liya sing luwih duwur
pangkaté lan enggoné sumpah kuwi kanggo netepké nèk sing diomong kuwi bakal
dituruti tenan, ora étok-étokan.

17Mulané, karepéGusti Allah kuwi supayawong-wong sing bakal nampani janjimau
pada ngerti tenan nèk Dèkné ora pisan-pisan bakal nyélaki janji kuwi. Yakuwi jalarané
Gusti Allah ngantepké janjiné marang Bapa Abraham nganggo sumpah.
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18Ya rong prekara iki singmarakké Gusti Allah ora bisa sélak, yakuwi, Dèkné janji lan
Dèkné sumpah. Lan jalaran sangka kuwi, awaké déwé iki sing wis nampa keslametan
sangka Gusti Allah, pada tansah diélingké, supaya pada kentyeng nggondèli pengarep-
arep sing wis dijanji karo Gusti Allahmarang awaké déwé.

19Pengarep-arepkuwi singmarakké awakédéwé slamet, senajanurip ingdonyakéné
kebek karo prekara-prekara sing ora kenèng dijagakké. Nanging pengarep-arep kuwi
malah ngekèki ngerti, nèk saiki awaké déwé bisa mara nang nggoné Gusti Allah nang
swarga, awit saiki wis blas ora ènèng alang-alanganémenèh.

20Gusti Yésus déwé wis mlebu nang kana nggawèkké dalan awaké déwé. Dèkné sing
dadi ImamGedé sing langgeng, tunggalé karoMèlkisedèk.

7
Gusti YésusKristus lan

ImamGedéMèlkisedèk
1 Para sedulur, tak kira kowé kabèh ngerti Mèlkisedèk kuwi sapa. Dèkné sing dadi

ratuné kuta Salèm lan uga dadi imamé Gusti Allah sing kwasa déwé. Dongé Bapa
Abrahammulih sangkaperangan lanwismenangké ratu-ratu, imamMèlkisedèkmetuki
dèkné terus numpangi tanganmberkahi dèkné.

2 Bapa Abraham terus ngekèki sak prasepuluhané gawané sangka peperangan
marang Mèlkisedèk. Tembung Mèlkisedèk kuwi tegesé “ratuné kabeneran”. Lan jalaran
Mèlkisedèk kuwi ratuné kuta Salèm lan tembung Salèm kuwi tegesé “katentreman”,
dadinéMèlkisedèk kuwi uga tegesé “ratuné katentreman”.

3 Bab bapa-biyungé lan sapa mbah-mbahané imam Mèlkisedèk kuwi ora ketulis blas
nang Kitab, semono uga bab lairé lan patiné. Uga ora ketulis blas nèk dèkné lèrèn dadi
ImamGedé. Dadiné para sedulur, nèkmbokpikir sing apik, imamMèlkisedèk kuwi kaya
Anaké Gusti Allah, sing dadi imam slawas-lawasé.

4 Para sedulur, nèk dipikir Mèlkisedèk ya jan gedé tenan, ngungkuli Bapa Abraham.
Lah Bapa Abraham kuwi lak mbah-mbahané bangsané awaké déwé sing ndisik déwé
ta! Lah nanging dèkné kok ngekèki prasepuluhané gawané sangka peperanganmarang
imamMèlkisedèk.

5Bangsa Israèl kuwi lak turunané Bapa Abraham ta? Lah nangingwong-wong Israèl,
senajan turunanéBapaAbraham, kudumbayarbelastingmarangpara imamturunané
imam Lévi, sing uga tunggal bangsa Israèl. Kuwi pernatané Kitab lan kuwi sing diarani
prasepuluhan.

6 Lah imam Mèlkisedèk kuwi dudu turunané imam Lévi, dadiné dèkné ya ora éntuk
njaluk belasting sangka bangsa Israèl. Nanging wujuté kepriyé? Malah Bapa Abraham
déwé sing ngekèki prasepuluhan marang dèkné. Kejaba sangka kuwi, imamMèlkisedèk
numpangi tangan mberkahi Bapa Abraham, senajan Bapa Abraham sing nampa pre-
janjian sangka Gusti Allah.

7 Dadiné ya wis tyeta banget nèk imam Mèlkisedèk kuwi gedéné ngungkuli Bapa
Abraham, awit wong sing numpangi tangan mberkahi wong liyané kuwi gedéné
ngungkuli wong sing ditumpangi tangan.

8 Para sedulur, awaké déwé uga ngerti nèk imam-imam sing nampa prasepuluhan
kuwi namung wong urip sing lumrah, sing uga mati. Nanging bab imam Mèlkisedèk
Kitab Sutyi ngomongké nèk dèkné kuwi urip slawas-lawasé.

9 Malah nèk dipikir para sedulur, sakjané imam Lévi kuwi mbayar prasepuluhan
marang imam Mèlkisedèk, senajan lumrahé imam Lévi sing kudu nampa prasepu-
luhan. Apa jalarané kok awaké déwé bisa ngomong ngono? Jalaran dongé Bapa
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Abrahamngekèki prasepuluhanmarang imamMèlkisedèk, uga imamLévi, sing dadi tu-
runané Bapa Abraham, kenèng diarani katut mèlu ngekèki prasepuluhan kuwimarang
Mèlkisedèk.

10 Senajan ing waktu kuwi imam Lévi durung lair, nanging dongé Mèlkisedèk metuki
Bapa Abraham lan Bapa Abraham ngekèki prasepuluhané marang Mèlkisedèk, kenèng
diarani nèk ing waktu kuwi Lévi ijik nang awaké mbah-mbahané, yakuwi Bapa Abra-
ham.

Kristus kuwi imam sing gedéné ngungkuli Aron
11 Para sedulur, saiki hayuk pada mikir bab Gusti Yésus Kristus sing dadi Imam Gedé

kanggo awaké déwé. Menawa kowé takon: “Kenèng apa awaké déwé saiki kok mbu-
tuhké ImamGedé sing liyané, sing kayaMèlkisedèk, ora kaya Lévi lan turun-turunané?”
Akubisa semaurngéné: dongénabiMosesngekèkiwèt-wètéGustiAllah, dèknémijiAron
lan turunané, supaya nata lan nuntun bangsané enggoné pada ngabekti Gusti Allah
miturut pernatané. Nanging senajana pada temen, kuwi meksa ora bisa ngresiki atiné
sak kabèhé kaya sing dikarepké Gusti Allah.

12Mulané saiki Gusti Allahmiji ImamGedé liyané sing bisa ngresiki atinémanungsa
sak kabèhé, supaya bisa pantes mara nang ngarepé Gusti Allah. Jalaran sangka kuwi,
mulané uga perlu banget wèt-wèt lan pernatan-pernatan tyarané pangabekti marang
Gusti Allah ya kudu diganti.

13 Mulané, wong sing dadi Imam Gedé miturut pernatan sing anyar iki ya ora
turunané Lévi, nanging sangka krabat liyané, sing durung tau ènèng siji waé dadi imam
lanmasrahké kurban nang altar kanggo Gusti Allah.

14 Awaké déwé kabèh malah ngerti nèk Gustiné awaké déwé Yésus Kristus metuné
sangka krabat turunané Yudah. Lan dongé nabi Moses ngomongké bab wong-wong
sing kudu dadi imam, dèkné ya ora tau ngomongké blas bab krabat turunané Yudah
iki.

15-16Para sedulur, prekarababpernatan singanyar ikimalah tambah tyetanèkawaké
déwéngerti, nèkGusti Allahmiji ImamGedé liyané, sing kayaMèlkisedèk, oradadi imam
miturut pernatané manungsa, ora, nanging jalaran urip terus, ora bisa mati, mulané
bisa dadi imam slawas-lawasé.

17 Bab iki Gusti Allah ngomong ngéné marang Anaké, kaya sing ketulis nang Kitab:
“Kowé bakal dadi Imam slawas-lawasé, kaya imamMèlkisedèk.”

18 Dadiné pernatan sing ndisik kuwi saiki disingkirké, jalaran kuwi kurang
kekuwatané lan ora bisa ngresiki atiné manungsa sak kabèhé lan ora bisa marakké
manungsa bisa pantes teka nang ngarepé Gusti Allah.

19Wujuté wèt-wèté nabi Moses ora bisa marakké manungsa bisa pantes teka nang
ngarepé Gusti Allah. Mulané saiki awaké déwé dikèki pengarep-arep sing luwih apik
karo Gusti Allah, pengarep-arep sing bisa nggawa awaké déwé tyedek karo Gusti Allah.

20Kejaba sangka kuwi para sedulur, Gusti Allah déwéwis sumpah, kanggo ngantepké
pernatan anyar iki. Dongé Gusti Allah miji imam-imam turunané Lévi, Dèkné ora
sumpah.

21Nanging dongé Gusti Yésus didadèkké ImamGedé, Gusti Allah déwé sumpah ngéné:
“Akuwis sumpah, Aku ora bakal malih pikirané. Kowé bakal dadi Imam slawasé.”
22Lan jalaranbédakaro imamliya-liyané,mulanéGustiYésusyadadipanjeréprejanjian
anyar sing luwih apik tenan.

23Para sedulur, ènèngprekaramenèh singmarakkéGusti Yésusbédakaro imam-imam
turunané Lévi. Imam-imam turunané Lévi kuwi pirang-pirang, jalaran pada mati lan
saben-saben kudu diganti.

24 Nanging Gusti Yésus urip slawasé, mulané Dèkné ya ora usah diganti karo imam
liyané.
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25 Dadiné Gusti Yésus bisa nulungi sapa waé sing mara nang nggoné Gusti Allah
liwat Dèkné. Gusti Yésus bisa ngresiki atiné sak kabèhé, supaya wong kuwi bisa pantes
ngadek nang ngarepé Gusti Allah. Awit Gusti Yésus slawasé nang ngarepé Gusti Allah
nembungké awaké déwé.

26 Para sedulur, tak kira saiki wis tyeta banget nèk Gusti Yésus kuwi Imam Gedé sing
dibutuhké karo awaké déwé tenan, awit Dèkné sutyi, ora nduwé salah apa dosa. Dèkné
uga adoh banget karo wong ala, malah tyedek karo Gusti Allah.

27 Gusti Yésus Imam Gedé sing béda tenan karo imam liya-liyané, awit imam liya-
liyané saben dina kudu masrahké kurban marang Gusti Allah kanggo dosané déwé
ndisik lansakwisékuwibisamasrahkékurbankanggodosanébangsané. NangingGusti
Yésus ora usah ngono, awitwismasrahké kurban sepisan kanggo dosanémanungsa lan
kuwi kanggo slawas-lawasé.

28 Imam-imamGedé sing dipijimiturutwèt-wèténabiMoses kuwinamungwongurip
sing okèh karingkihané. Nanging ImamGedémiturut prejanjian sing anyar, prejanjian
sing tekané sakwisé wèté nabi Moses, sing dipiji karo Gusti Allah nganggo sumpah,
kuwi ImamGedésingoraènèngkaringkihané lansing langgeng, kuwiAnakéGustiAllah
déwé.

8
Gusti Yésus, ImamGedé kanggo awaké déwé

1Para sedulur, sakjané kabèh sing dirembuk karo awaké déwé iki ngomongké apa ta?
Ora liya ya namung iki: awaké déwé iki nduwé Imam Gedé sing uga nyekel pangwasa
nang sebelahé Gusti Allah sing kwasa déwé nang swarga.

2 Imam Gedé iki ngladèni Gusti Allah nang swarga kanggo awaké déwé. Kana kuwi
panggonan pangabekti sing sutyi déwé, ora ènèng liyané. Kuwi tarup pangabekti ora
gawéanémanungsa, nanging gawéané Gusti Allah.

3 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Imam Gedé kuwi kudu masrahké pawèhé lan
kurbané manungsa marang Gusti Allah. Semono uga Imamé Gedé awaké déwé, Gusti
Yésus Kristus, kudu nduwé apa-apa sing kudu dipasrahké marang Gusti Allah. (Lan
awaké déwé ngerti nèk Dèknémasrahké badané Dèkné déwé dadi kurban.)

4NangingsemunggonéGustiYésusnangbumikéné,Dèknéyablasorausahdadi imam,
awit wis ènèng imam okèh singmasrahké kurbanmiturut wèt-wèté nabi Moses.

5Mung waé, tarup lan panggonan sing dienggo ngabekti lan masrahké kurban kuwi
namung, gampangé omong, gambarané lan ayang-ayangé tarup sing nang swarga.
Awit sakdurungé nabi Moses nggawé tarup pangabekti iki, Gusti Allah ngomong
marang dèkné: “Moses, kowé kudu nggawé tarup pangabekti iki nurut sing wis tak
duduh-duduhkémarang kowé nang gunung Sinai.”

6 Nanging Gusti Yésus, Imamé Gedé awaké déwé, dipasrahi penggawéan sing luwih
gedé tenimbang penggawéané imam-imam nang bumi mau, awit Gusti Yésus nekakké
lan ngrampungké prejanjian anyar, prejanjiané Gusti Allah sing nekakké kabetyikan
sing luwih gedé, ngungkul-ungkuli sing ndisik.

7Semunggoné prejanjian sing ndisik ora ènèng kekurangané,mesti sing anyar ya ora
usah teka.

8 Nanging wujuté Gusti Allah déwé ya ora lega karo prejanjian sing ndisik, mulané
Dèkné ngomong ngénémarang bangsa Israèl:
“Aku, Gustimu, ngomongmarang kowé,
bakal ènèngwaktuné,
Aku, Gustimu,
nggawé prejanjian anyar
karo bangsa Israèl
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lan bangsa Yudah.
9Ora prejanjian kaya sing wis tak gawé
dongé Aku nuntun wong-wong
metu sangka negara Egipte,
ora, awit wujuté bangsa Israèl
ora nuruti prejanjiané,
mulané Aku ya terus ngedohi.
10Prejanjian sing liyané
singmbésuk arep tak gawé
karo bangsa Israèl
uniné ngéné:
Wèt-wètku bakal tak lebokké ing pikirané
supaya pada dunung
lan tak tulis ing atiné
supaya pada seneng nuruti karepku.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wongmau bakal dadi umatku.
11Dadiné wong-wongmau
ora usahmulangi menèh
marang kantya-tanggané
lan ora usah ngomongi seduluré
Aku iki sapa.
Awit kabèhwong,
wong gedé lan wong tyilik,
kabèh bakal kenal karo Aku.
12Aku bakal ngétokké kawelasanku
lan ngapura kabèh salahé
lan dosa-dosané ora ènèng
sing bakal tak élingmenèh.”
13NèkGusti Allah ngomongké bab prejanjian sing anyar, kuwi ngekèki tanda nèkDèkné
uga netepké nèk prejanjian sing lawas wis ora kanggo gawé. Lan sembarang sing wis
dianggep lawas lan ora kanggo gawé, bakal ndang dibuwang.

9
Tarup pangabekti nang bumi

1 Para sedulur, prejanjian sing ndisik kuwi ngomongké bab pernatan-pernatan lan
panggonan pangabekti nang bumi kéné, gawéanémanungsa.

2 Kuwi kaya ngéné: ènèng tarup sing didekné nang sebelah njaba. Iki sing diarani
Panggonan Sutyi. Nang njeroné panggonan pangabekti iki ènèng wadah dian, ènèng
méjané lan nangméjané ènèng rotiné sing dipasrahkémarang Gusti Allah.

3 Nang mburiné panggonan pangabekti sing diarani Panggonan Sutyi kuwi ènèng
kamar liyané sing ketutupan karo kordèn sing kandel gombalé, dadiné sak mburiné
kordèn kuwi ora tau kétok blas. Kamar sing nangmburiné kordèn kandel kuwi diarani
Panggonan Sing Sutyi Déwé.

4 Nang njeroné kamar kuwi ènèng altaré gawéan emas kanggo ngobong menyan.
Nang kono uga ènèng kasé wadah prejanjiané Gusti Allah lan kas kuwi njaba-njeroné
disalini karo emas. Nang njeroné kas kuwi uga ènèng kendi gawéan emas isiné manah,
yakuwi roti sing sangka swarga lan uga ènèng tekené Imam Gedé Aron. Mbiyèn teken
kuwi tau metu kembangé. Kejaba kuwi kabèh, nang njeroné kas emas kuwi uga ènèng
watuné rong lembar sing ngemot tulisané angger-angger sepuluh.
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5 Nang sak nduwuré kas emas kuwi ènèng retyané mulékat loro sing nggumunké
banget. Swiwiné mulékaté gatuk, nutupi panggonan nang kas kuwi, sing jaréné nang
panggonankuwiGustiAllahmbuwangdosanémanungsa. Retya lorokuwi tandanénèk
Gusti Allah nang kono. Nanging saiki aku ora arep ngomongké bab kuwi kabèh siji-siji.

6 Ya kaya ngono kuwi enggoné sembarang-mbarang ketata nang sakjeroné Pangg-
onan Sutyi mau. Saben dina para imam pada mlebu nang panggonan Sutyi sing nang
ngarep, arep ngurusi penggawéané.

7Nanging namung Imam Gedé sing dililani mlebu nang panggonan Sing Sutyi Déwé
lankuwiwaénamung setaun sepisan. Nèk ImamGedémlebu, dèknékudunggawagetih
sing kudu dipasrahkémarang Gusti Allah, jalaran sangka dosané dèkné déwé lan dosa-
dosané wong-wong sing ora njarak.

8 Lantaran pernatan-pernatan mau kabèh Roh Sutyi ndunungké kanti tyeta nèk
suwéné ijik pada manut marang pernatan-pernatan kuwi manungsa ora bisa mara
nang ngarepé Gusti Allah.

9 Panggonan Sutyi sing nang ngarep kuwi nggambarké pangabekti kaya sing di-
lakokké ing dinané saiki, miturut prejanjian sing lawas. Nanging pawèh lan kurban
sing dipasrahké marang Gusti Allah kuwi ora bisa ngresiki atiné wong-wong sak
kabèhé.

10 Barang-barang kuwi namung wujut pangan, ombèn lan werna-werna tata-tyara
bab reresikan. Kuwi kabèh namung pernatan-pernatan lan tata-tyara pangabekti sing
kudu dilakokké tumekané Gusti Allah nganyarké tyarané pangabekti.

11 Mulané, para sedulur, saiki Kristus wis teka lan Dèkné dadi Imamé Gedé awaké
déwé. Bareng karo Kristus, Gusti Allah ngedunké sembarang sing betyik kanggo awaké
déwé, sembarang sing sakdurungé wis dijanji. Kristus ora ngladèni Gusti Allah nang
tarup gawéané manungsa, tegesé ora panggonan ing donya kéné, nanging panggonan
sing luwih apik lan sutyi sak kabèhé.

12Para sedulur, kowé ngerti nèk Imam Gedé kuwi mlebu nang panggonan Sing Sutyi
Déwé nggawa getihéwedus apa pedèt, dipasrahkémarangGusti Allah. Nanging Kristus
mlebu sepisan kanggo slawasé nang panggonané Gusti Allah nang swarga lan kenèng
diarani nèk Dèkné masrahké getihé Dèkné déwé marang Gusti Allah, ora getihé wedus
apa pedèt. Mengkono kuwi Kristus mbayar dosané awaké déwé sak kabèhé lan Gusti
Allah bisa ngluwari awaké déwé sangka pangwasané dosa, supaya awaké déwé bisa
dadi siji karo Dèkné slawasé.

13Para sedulur, miturut prejanjian sing lawas kuwi ngéné: nèk ènèngwong nglakoni
ala, Imamé Gedé terus mbelèh wedus lanang apa sapi lanang, apa ngobong kur-
ban pedèt terus awuné dityampur karo banyu dityiprat-tyipratké marang wong sing
nglakoni ala. Sakwisé kuwi wongé wis dianggep resik menèh.

14Mulané para sedulur, nèk getihé kéwan waé wis bisa marakké wong sing nglakoni
ala ngabekti marang Gusti Allah menèh, apa ora ngungkul-ungkuli kuwi kwasané
getihéGusti Yésus. KatuntunkaroRoh sing langgengKristusmasrahkéuripé sakkabèhé
marang Gusti Allah dadi kurban sing resik. Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé,
mulané saiki awaké déwé ora rumangsa nduwé salah, senajan awaké déwé mauné
nglakoni ala lan kudu dipatèni karo Gusti Allah. Nanging saiki awaké déwéwis diutyuli
sangka rasa salah kuwi, supaya awaké déwé bisa ngabekti lan ngladèniGusti Allah sing
urip, saiki lan slawasé.

15 Kejaba sangka kuwi para sedulur, kowé kudu ngerti bab sing arep tak omong
iki. Kristus wis nglakoni pati nggawèkké dalan awaké déwé, supaya awaké déwé bisa
ngabekti lan ngladèni Gusti Allah. Gusti Allah saiki miji Dèkné dadi Imam Gedé sing
ngrukunkémanungsa karoGusti Allah lan nglakokké prejanjian sing anyar. Mengkono
kuwi wong-wong sing wis dipanggil nurut Gusti Allah manut prejanjian sing ndisik
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bisa nampa panduman sing langgeng, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah. Kuwi bisa
klakon, jalaran Kristus wis nglakoni pati kanggo nebus dosa-dosa kabèh sing dilakoni
karo wong-wong sing padamanut marang prejanjian sing ndisik.

16 Gampangé omong para sedulur, dipikir déwé! Nèk ènèng tèstamèn, tèstamèn kuwi
bisané kanggo nèk bisa ngétokké, nèk sing nulis tèstamèn kuwi wis mati tenan.

17Nèk sing nggawé tèstamèn ijik urip, tèstamèné ora kanggo gawé blas. Awit tèstamèn
kuwi bisané kanggo namung nèk sing nulis tèstamèn kuwi wis mati.

18 Mulané saiki awaké déwé bisa dunung nèk prejanjian sing ndisik kuwi ya kudu
dilakokké karo getih, tegesé kudu ènèng sing dipatèni. Wujuté mbiyèné kepriyé?

19NdisikénabiMosesndunung-ndunungkéwèt-wètéGustiAllahmarangwong-wong.
Sakwisé kuwi dèkné terus njikuk getihé pedèt apa tyempé. Kuwi terus dityampurké
banyu. NabiMoses terus nggawékwas karo gagang-gagangé lan godong-godongéhisop
sing ditalèni dadi siji karo wuluné wedus gèmbèl sing dikèki rupa abang mateng. Kuwi
sing dienggo ngepyur-epyuri kitabé lan wong-wongé karo getihé.

20 Sak barengé ngepyur-epyuri kuwi nabi Moses ngomong ngéné: “Iki getih sing
dienggo nglakokké prejanjiané Gusti Allahmarang kowé.”

21Mengkono uga nabi Moses ngepyuri panggonané lan piranti-pirantiné kabèh sing
dikanggokké ing pangabekti.

22Miturut wèt-wèté nabi Moses pantyèn mèh sembarang disutyèkké nganggo getih.
Mengkono uga dosa, bisané dingapura namung nèk ènèng getih mili.

Kurbané Kristusmbuwang dosa
23 Para sedulur, dipikir déwé saiki! Lah nèk barang-barang sing namung dadi

gambaré prekara-prekara sing nang swargawaé kududisutyèkké nganggo kurban sing
kaya ngono, lah prekara-prekara sing nang swarga menèh, apa ora kudu luwih gedé
kurbané?

24Nèk dipikir para sedulur, Kristus ora mlebu nang panggonan pangabekti gawéané
manungsa, singnamungayang-ayangépanggonanpangabekti sing tenannang swarga,
ora. Nanging Kristus pantyèn mlebu tenan nang swarga. Nang kana Dèkné saiki nang
ngarepé Gusti Allah dadi wakilé awaké déwé, ndongakké awaké déwé, supaya Gusti
Allah ngréwangi awaké déwé.

25-26Kowé ngerti déwé nèk Imam Gedé kuwi setaun sepisan mlebu nang Panggonan
Sing Sutyi Déwé nggawa getih, nanging dudu getihé dèkné déwé. Nanging Kristus
ora mlebu bolak-balik nang swarga masrahké uripé Dèkné déwé dadi kurban marang
Gusti Allah. Semunggoné ngono mesti kawit wiwitané jaman Dèkné kudu nglakoni
kasangsaran ping pirang-pirang. Nanging wujuté ora ngono. Kanggo masrahké uripé
dadi kurban marang Gusti Allah, Kristus namung teka sepisan nang jagat, ing jaman
entèk-entèkan. Ya kurbané Kristus kuwi singmbuwang dosanémanungsa.

27Pantyènwisdadipestinémanungsakabèhmati sepisan lansakwisématimanungsa
bakal dikrutu karo Gusti Allah.

28 Mengkono uga Kristus, sing dadi manungsa, nglakoni pati sepisan dadi kurban
sing bisa mbuwang dosané kabèh wong. Dèkné ya bakal teka menèh nang jagat,
ping pindoné, ora kanggo nebus dosané manungsa, ora, nanging nggawa sak ènèngé
kabetyikan kanggo kabèhwong sing pada ngarep-arep tekané Dèkné.

10
Kurban sing nebus dosanémanungsa sak kabèhé

1 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi namung ayang-ayangé prekara-prekara
sing betyik sing bakal diedunké karo Gusti Allah. Kuwi dudu sing tenané. Saben
taunwong-wongnggawakurbandipasrahkémarangGusti Allah, kurban sing tunggalé
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waé, nanging kuwi ora bisamarakkéwong-wong sing ngumpul lan pasrah kurban bisa
nampa pangapura sangka dosané sak kabèhé.

2Semunggoné bisa ngono, mesti wong-wong yawis lèrèn enggonémasrahké kurban,
awit pada ngerti nèk dosané wis dingapura kabèh sakwisé masrahké kurban sepisan.

3Nangingwujuté kurban sing dipasrahkémarangGusti Allah saben taunmaumalah
ngélingké wong-wong bab dosa-dosané.

4 Dadiné pada ngakoni déwé nèk getihé sapi apa wedus kuwi ora bisa mbuwang
dosané.

5 Pantyèn kuwi ya bener, mulané dongé Kristus arep teka nang jagat kéné, Dèkné
ngetokké tembung ngénémarang Gusti Allah:
“Pawèh apa kurban orambok kepéngini,
Kowémalah nyawiské badan kanggo Aku.
6Kurban obong-obongan orambok senengi,
semono uga kurban sembelèhan
kanggombuwang dosa.
7Aku terus ngomong:
‘Saiki Akumara nang nggonmu,
duh Allahku.
Aku kepéngin nuruti karepmu,
miturut apa sing ketulis
bab Aku nang Kitab.’ ”
8 Para sedulur, kowé mesti nitèni nèk Kristus ndisiké ngomong ngéné: “Kowé ora
kepénginpawèhapakurban lankurbanobong-obonganapakurbansembelèhankanggo
mbuwang dosa ya orambok senengi.” Lah sakjané lak Gusti Allah déwé ta sing nggawé
pernatan-pernatan kurban kuwi?
9 Sakwisé kuwi Dèkné terus ngomong: “Saiki Aku mara nang nggonmu, duh Allahku,
Aku kepéngin nuruti kekarepanmu.” Lah kuwi nduduhké apa para sedulur? Kuwi
ndunungké nèk Gusti Allah wis nyingkirké tyarané kurban sing lawas lan diganti karo
kurban sing anyar.
10 Jalaran Gusti Yésus Kristus wis nuruti kekarepané Gusti Allah, mulané awaké déwé
kabèh wis diresiki sangka sak ènèngé dosa. Kuwi bisa keturutan, jalaran Kristus wis
masrahké badané dadi kurban, kuwi namung sepisan kanggo slawasé.

11Kejaba sangkakuwipara sedulur, iki dipikir jajal. Imam-imamJudina-dinanépada
ngurusi kuwajibané karo ngadek lan ya ping pirawaémasrahké kurban sing tunggalé.
Nanging kurban-kurban kuwi ora bisa mbuwang dosa.

12LahKristus namungmasrahké kurbankanggonebus dosa sepisan kanggo slawasé.
Sakwisé kuwi dèkné terus njagong nang sebelahé Gusti Allah, mèlu ngwasani sem-
barang.

13Kristus saiki ngentèniwaktuné nèkGusti Allah bakal nelukkémungsuhé kabèh lan
didadèkké antyik-antyikané sikil.

14 Dadiné karo kurban namung sepisan Kristus ngresiki wong-wong sangka dosa,
supaya bisa pantes nang ngarepé Gusti Allah lan bisa masrahké uripé sak kabèhé
marang Dèkné.

15Roh Sutyi ya wis nyeksèkké bab iki nang Kitab. Gusti ngomong ngéné:
16 “Iki prejanjian singmbésuk bakal tak gawé karo wong-wong.”
Gusti terus ngomongmenèh:
“Aku bakal nulis angger-anggerku ing atiné
lan bakal tak tandur ing batiné.”
17 “Aku ora bakal ngélingké sakkèhé dosané lan salahé.”
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18 Dadiné para sedulur, nèk dosa-dosané lan salah-salahé wis dingapura, wis ora
mbutuhké kurban liyanémenèh kanggombuwang dosa.

Nyedeki Gusti Allah
19 Para sedulur, jalaran Gusti Yésus wis nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké

déwé, saiki awaké déwé bisa mara karo kendel nang ngarepé Gusti Allah, mangertèni
nèk Dèkné bakal nampa awaké déwé.

20 Awit Gusti Yésus wis mbukakké dalan kanggo awaké déwé, dalan sing anyar lan
sing urip, liwat kordèn sing mauné ngalang-alangi awaké déwé, nanging saiki wis
kasuwèk lan kebukak, bareng karo patiné Gusti Yésus, dongé dèkné masrahké badané
dadi kurban nang kayu pentèngan.

21 Karomenèh awaké déwé saiki nduwé Imam Gedé sing dadi penggedéné omahé
Gusti Allah.

22Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé padamara nang ngarepéGusti Allah karo
ati sing resik lan pengandel singmantep. Hayukpadamara karo ati singwis ora nduwé
rasa salah lan badan sing wis diresiki karo banyu sing tus.

23Hayuk awaké déwé pada mantep tenan ing pengarep-arep sing wis diakoni karo
awaké déwé, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah, sing ngekèki janji marang awaké
déwé, ora goroh, nanging bakal nuruti janjiné.

24Mulané, hayuk pada nggatèkké marang sakpada-pada lan pada nulung sakpada-
pada, kanggo tanda katrésnan lan kabetyikanmarang sakpada-pada.

25 Para sedulur, aku krungu ènèng sedulur siji-loro pada seneng mangkir kumpulan.
Kowé aja niru tindak sing kaya ngono, nanging pada sing temen nang kumpulan lan
malah pada ngélingké sakpada-pada, supaya pada temen uga ngungkuli wingi-wingi,
awit ora suwi menèh Gusti bakal teka lan bakal ngrutu kabèhwong.

26 Para sedulur, awaké déwé kudu ngélingké marang sakpada-pada, supaya pada
mantep ing pengandel. Awit nèk awaké déwé sampèk njarak nggawé dosa sakwisé
awaké déwé dikèki kaweruh karo Gusti Allah sangka pituturé, ora bakal ènèng kurban
menèh sing bisa mbuwang dosané awaké déwé.

27Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi namung bisa ngarep-arep setrapané Gusti
Allah lan ngarep-arep genimulak-mulak sing bakal ngobong kabèhwong sing nglawan
marang Gusti Allah.

28 Dipikir para sedulur! Sapa sing ora manut marang wèt-wèté nabi Moses waé
dipatèni tanpa welas nèk sampèk konangan salahé sangka seksi loro apa telu.

29 Lah wong sing sembrana karo Gusti Yésus Kristus Anaké Gusti Allah menèh? Uga
wong sing nyepèlèkké getihé Gusti Yésus sing dienggo netepké prejanjiané Gusti Allah
lan sing wis ngresiki wong kuwi sangka dosa. Uga wong sing sembrana karo Roh Sutyi
sing wis ngetokké kabetyikané marang wong kuwi. Kaya ngapa aboté setrapané wong
sing kaya ngono kuwi.

30Apa awaké déwé lali nèkGusti Allah déwé ngomong ngéné: “Aku sing bakal mbales
wong-wong lan Aku sing bakal nyetrap.” Uga Dèkné ngomong: “Aku sing bakal ngrutu
bangsaku.”

31Mulané para sedulur, aja sembrana lan aja sampèk kowé tiba nang tangané Gusti
Allah sing urip, nèkDèkné bakal nyetrapwong sing ala, awit setrapan kuwi nggilani lan
nggegirisi tenan.

Pada kendel terus
32Dipikir dèk jaman mbiyèn para sedulur, dongé kowé molai nurut Gusti lan molai

dunung pituturé Gusti; senajan kowé ngalami sak wernané kangèlan lan kasangsaran,
ora pisan-pisan kowémikir ninggal pretyayamu, nanging mbok teruské senajan aboté
kaya ngapa.
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33 Dong-dongan kowé diolok-olok lan digawé tontonan nang ngarepé wong okèh,
kowé disangsara. Dong-dongan sedulur-sedulur liyané sing digawé kaya ngono lan
kowé sing nulungi sedulur-sedulur kuwi lanmèlu nyangga kangèlané.

34Nèk ènèng sedulur dilebokké nang setrapan jalaran nglabuhi Gusti, kowé ya pada
mèlu ngrasakké aboté lan mèlu nulungi sak bisa-bisané. Uga nèk barang-barangmu
dirampas jalaran kowé nurut Gusti, kowé ya ora susah, awit kowé ngerti nèk kowé
nduwé banda sing luwih gedé ajiné, sing ora bakal rusak slawasé.

35Mulané para sedulur, aja pada semplak, awit upahmu gedé.
36Nèk kowé kepéngin nuruti kekarepané Gusti Allah lan nampa sembarang sing wis

dijanji marang kowé, kowé kudu sabar lan kuwat terus. Nang Kitab wujuté ya wis
ketulis ngéné:
37 “Ora suwi menèh
Dèkné sing kudu teka
ya bakal teka tenan.
Dèkné ora bakal
ngentèni suwi menèh,
nanging bakal ndang teka.
38Umatku sing bener
uripé jalaran pretyaya ing Aku.
Nanging nèk semplak
lan ora pretyayamenèh
marang Aku,
Aku bakal ngemohi wong kuwi.”
39 Nanging awaké déwé ora kaya ngono para sedulur. Awaké déwé dudu wong sing
mandekdalan lankesasar, ora. Awakédéwé ikiwong singpretyaya lan jalaranpretyaya
awaké déwé wis nampa keslametan.

11
Pretyaya kuwi apa tegesé?

1Para sedulur, akuwis ngomong nèk awaké déwé kudu pretyaya terusmarang Gusti,
senajan aboté lan angèlé kaya ngapa. Lah pretyaya marang Gusti Allah kuwi apa ta
tegesé? PretyayamarangGusti Allahkuwi tegesémangertèni tenannèk sembarang sing
wis dijanji karo Gusti Allah lan sing diarep-arep karo awaké déwé mesti bakal dituruti
karo Gusti Allah. Pretyaya kuwi tegesé mangertèni nèk sembarang sing wis diomong
karoGustiAllahnèkbakalklakonyabakalklakon tenan, senajanmripatdurungweruh.

2 Mulané para sedulur, jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah, para
mbah-mbahané awaké déwé ing jamanmbiyèn ketampaGusti Allah lan pada ndadèkké
legané atiné.

3 Semono uga, jalaran awaké déwé pretyaya marang tembungé Gusti Allah, awaké
déwé ngerti nèk langit-bumi iki ènèngé sangka tembungé Gusti Allah. Dadiné sem-
barang sing ènèng lan sing kétokmripat kuwi kepriyé tekané, awaké déwé ora dunung,
namung ngerti nèk tekané sangka tembungé Gusti Allah.

4Para sedulur, kanggondunungkébabpretyayamarangGusti Allah iki tyontonéokèh
banget. Kaping pisan, dipikir Abel. Jalaran dèkné pretyaya marang Gusti Allah, dèkné
ngerti karepé Gusti Allah lan bisa nggawa kurban sing disenengi karo Gusti Allah, béda
karo kurbané Kain. Lan jalaran Abel pretyaya marang Gusti Allah dèkné disenengi
karo Gusti Allah lan kurbané ketampa. Dadiné senajan saiki dèkné wis mati kaya-kaya
swarané Abel ijik ngomongi awaké déwé kongkon nglakoni kaya dèkné.

5Kaping pindoné para sedulur, dipikir Hénok. Jalaran Hénok pretyaya marang Gusti
Allah dèkné dijikuk urip-uripan sangka bumi kéné karo Gusti Allah, tanpamati. Dadiné
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dèkné ya ora bisa ketemu, awit dèkné dijikuk karo Gusti Allah. Kitab ngomongi awaké
déwé nèk uripé Hénok, sakdurungé dèkné dijikuk sangka bumi kéné, ndadèkké senengé
Gusti Allah.

6Dadiné awaké déwé dunung nèkwong ora bisa ndadèkké senengé atiné Gusti Allah,
nèk ora pretyaya marang Dèkné. Mulané para sedulur, sapa sing kepéngin mara nang
ngarepé Gusti Allah kudu pretyaya nèk Dèkné ènèng lan kudu pretyaya uga nèk Dèkné
ngupahi wong singmara nggolèki Dèkné kanti tenanan.

7 Kaping teluné para sedulur, kowé kélingan nabi Noah. Dèkné pretyaya marang
tembungé Gusti Allah lanmanut nuruti apa sing diomong karo Gusti Allah. Gusti Allah
ngomongi nabi Noah nèk Dèkné bakal ngedunké udan gedé sing bakal ngelepké bumi
lan matèni sembarang sing urip. Mulané nabi Noah dikongkon nggawé kapal, supaya
dèkné sak brayaté bisa slamet. Senajan durung weruh udané, nabi Noah pretyaya
tembungéGusti Allah lan nggawé kapalé. Dadinéwong-wong liyané padamati, jalaran
sangka salahé déwé, nanging nabi Noah dianggep bener karo Gusti Allah, jalaran dèkné
pretyayamarang tembungé.

8Kaping papat para sedulur. Kowé kabèh ngerti lelakoné Bapa Abraham. Gusti Allah
ngomong marang Bapa Abraham kongkon ninggal omahé lan kudu lunga nang liya
negara. Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham nèk mbésuké negara kuwi bakal
dikèkkémarang dèkné lan turun-turunané. BapaAbrahampretyayamarang tembungé
Gusti Allah,mulané dèknémanut lan budal, senajan dèkné ora ngerti nang endi parané.

9 JalaranBapaAbrahampretyayamarang tembungéGusti Allah, dèknébisamanggon
nang negara kuwi kaya wong njaba, senajan Gusti Allah wis janji marang dèkné, nèk
negara kuwi bakal wèké dèkné. Bapa Abraham manggon nang omah lulang, semono
ugaanaké, yakuwi Isak lanugaputuné, yakuwiYakub, awit ugapadanampaprejanjian
kuwi sangka Gusti Allah.

10 Bapa Abraham gelem manggon nang omah lulang, jalaran dèkné ngerti nèk ing
tembédèknébakalmanggonnangkutagawéanéGustiAllahdéwé,kutamiturutpikirané
Gusti Allah déwé lan kuta sing pondasiné ora hoyak slawas-lawasé.

11-12Kowé uga ngerti lelakoné Bapa Abraham lan ibu Sarah. Bapa Abrahamwis tuwa
banget lan ibu Sarah ora bisa nduwé anak. Nanging Gusti Allah janji marang Bapa
Abrahamnèkdèkné lan ibuSarahbakalnduwéanak. BapaAbrahampretyayanèkGusti
Allah bakal nuruti janjiné, mulané wong siji terus bisa turun-tumurun dadi pirang-
pirang, ora kenèng diitung, kaya lintang-lintang nang langit lan santi nang pinggir laut,
senajan wongé wis tuwa lan garèkmatiné.

13Wong-wong sing pada pretyayamarang tembungéGusti Allah iki ya pretyaya terus
tekan patiné. Dongémati ya durung nampaprekara-prekara singwis dijanji karoGusti
Allah. Namung pada nyawang sangka kadohan lan ngarep-arep karo bungah. Wong-
wongmauora isinngakoninèknangnegarakuwinamungkayawongnjaba, kayawong
mampir, ora wong singmanggon kono slawasé.

14Wong sing ngakoni ngono kuwi nduduhké nèk pada ngarep-arep manggon nang
negarané déwé.

15Wong-wongmau ora pada kangenmarang negara sing ditinggal, awit semunggoné
kangen ngonomesti ya wis balik menèh nang negaranémauné.

16Nanging wujuté ora ngono. Wong-wong mau malah pada ngarep-arep manggon
nang negara sing luwih apik, negara nang swarga. Mulané Gusti Allah ya ora isin,
malah bungah diarani Gusti Allahé wong-wong mau, awit Gusti Allah déwé sing
nggawèkké kuta kanggo wong-wongmau.

17 Para sedulur, dipikir dongé Bapa Abraham ngurbanké anaké, yakuwi Isak. Gusti
Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk dèkné bakal dikèki turunan sing ora kenèng
diitung, mulané ya terus Isak lair. Lah nanging Gusti Allah kok terus ngomong karo
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Bapa Abraham kongkon masrahké Isak dadi kurban? Meksa Bapa Abraham pretyaya
marang tembungé Gusti Allah lan dèknémasrahké anaké sing ora ènèng tunggalé.

18 Mangka Gusti Allah déwé sing ngomong karo Bapa Abraham, nèk namung tu-
runané Isak sing dianggep dadi turunané Bapa Abraham.

19 Nanging Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti Allah nduwèni kwasa nguripké Isak
sangka pati. Nèk dipikir ya kenèng diarani, nèk Bapa Abraham nampa anaké, yakuwi
Isak, urip menèh sangka pati.

20Kaping limanépara sedulur, dipikir enggoné Isakpretyayamarang tembungéGusti
Allah. Jalarandèkné pretyayamarang tembungéGusti Allah, Isakmberkahi anaké ragil
Yakub lananakémbarepEsau. IsakpretyayanèkGustiAllahugabakalmberkahiYakub
lan Esau lan turunané ing tembé.

21 Kaping nenem para sedulur, kowé ngerti bab berkahé Yakub. Dongé arep mati
dèknémberkahi anaké Yosèf kabèh loro, awit dèkné pretyaya ing tembungé Gusti Allah,
sing wis janji, nèk turunané Bapa Abraham bakal ora kenèng diitung. Yakub pretyaya
nèk Gusti Allah bakal nuruti janji iki uga liwat anaké Yosèf,mulané senajan Yakub wis
tuwa banget, dèkné ngadek seméndé tekené lan ngabekti Gusti Allah.

22Kaping pituné para sedulur, dipikir pengandelé Yosèf marang Gusti Allah. Sakdu-
rungé mati Yosèf ngomongké bab lungané bangsa Israèl sangka negara Egipte. Jalaran
Yosèf pretyaya marang tembungé Gusti Allah, dèkné ninggal wekas, kongkon nggawa
badané dèkné.

23Kaping woluné para sedulur, diéling pengandelé wong tuwané nabi Moses. Kowé
ngerti, ing waktu kuwi ratuné negara Egipte nggawé wèt nèk kabèh botyah bayi sing
lanang lairanwong Israèlkududipatèni. NangingkadungnabiMoses lair,wong tuwané
weruhnèkbotyahbayi ikingganteng tenan. Wong tuwanénabiMosespretyayamarang
tembungéGusti Allah,mulané orawedi nglanggarwèté ratuné lanndelikkénabiMoses
telung sasi suwéné sakwisé lair.

24Kaping sanganépara sedulur, dipikirpengandelénabiMosesdéwé. Sakwisédiwasa
dèkné ora gelem dianggep dadi putuné ratuné negara Egipte.

25 Dèkné milih mèlu ngrasakké kangèlané umaté Gusti Allah, tenimbang ngrasakké
kepénak sangka tumindak sing ala, jalaran kuwi namung sedilut.

26Nabi Moses milih nglakoni kangèlan kuwi, jalaran dèkné pretyaya marang prejan-
jianéGustiAllahmarangBapaAbraham. Lanprejanjian iki bisanéketurutan liwatnabi
Moses lan liwat Gusti Yésus Kristus dongé Dèkné uga nglakoni kasangsaran. Kuwi sing
marakké nabiMoses ora émanninggal sak ènèngé kasugihan nang negara Egipte. Dèkné
mikirké lan ngarep-arep nampa kasugihan sing sangka Gusti Allah ingmbésuké.

27 Jalaran nabi Moses pretyaya marang tembungé Gusti Allah dèkné lunga sangka
negara Egipte, ora jalaran dèkné wedi karo ratuné, ora, nanging jalaran kaya-kaya
dèkné weruh Gusti Allah sing ora kétok, mulané nabi Moses mantep terus enggoné
pretyaya.

28 Para sedulur, kepriyé wiwitané riyaya Paskah? Apa ora jalaran nabi Moses
pretyaya marang tembungé Gusti Allah? Mulané dèkné ngomong karo wong Israèl
kongkon nglèlèti lawangé omah karo getihé wedus. Kuwi kanggo ngalang-alangi
Mulékaté Pati, supaya oramatèni anak-anaké bangsa Israèl lanang singmbarep.

29Kaping sepuluh para sedulur, dipikir pengandelé bangsa Israèl dongé pada mlaku
liwat segara Abang. Jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah, wong-wong
liwat segara Abang kaya nèkmlaku nang daratan waé. Nanging kadung bangsa Egipte
sing ngoyak arepmèlu liwat, kabèh kelep terus mati.

30Para sedulur, kowéugakélinganpengandelébangsa Israèl,dongépadangambrukké
témboké kuta Yériko sing gawéan watu sing kandel banget. Jalaran bangsa Israèl
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pretyaya marang tembungé Gusti Allah, mulané pada ngubengi témboké pitung dina
suwéné, nganti ambruk kabèh.

31Ngomongké bab Yériko para sedulur, kowé ngerti bab lonté Rahab. Rahab nampa
lanndelikképara tukangngindik, jalarandèknépretyayamarang tembungéGustiAllah
lan ngerti nèk dèkné bisa nampa pangapura, nèk ninggal klakuané sing ala. Mulané
Rahab ora katut dipatèni karo wong-wong sing oramanut marang Gusti Allah.

32 Kongkon terus enggonku nggambarké pengandelé wong-wong dèk mbiyèn? Bisa
aku, nanging waktuné ora ènèng, nèk aku kudu ngomongké bab pengandelé Gidion,
Barak, Simson, Yèpta, Daved, Samuèl lan nabi liya-liyané.

33-34 Jalaran wong-wong kuwi pretyaya marang tembungé Gusti Allah, wong-wong
bisa nelukké negara-negara. Wong-wong kuwi pada nindakké sing bener, mulané ya
pada ditulungi kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah. Wong-wong kuwi pada bisa
mbingkem tyangkemé matyan ngelih lan bisa matèni geni sing mulak-mulak. Saloké
bisa utyul sangka landepé pedang sing arep matèni. Senajan ringkih malah bisa
dadi gagah lan rosa. Ing sakjeroné perangan wong-wong dadi rosa lan bisa nelukké
mungsuh-mungsuhé nganti padamblayumulih.

35 Jalaran pada pretyayamarang tembungéGusti Allah, ugawongwédok-wédok ènèng
sing pada weruh sedulur-seduluré sing wis padamati tangi urip menèh.
Nanging ora kabèh ngalami sing kaya ngono. Wujuté ènèng wong lanang okèh sing

pada dipatèni, jalaran padamantep pretyayamarang Gusti Allah. Wong-wong iki pada
milih mati dipilara lan ora gelem dietyulké, awit pada pretyaya nèk ing mbésuké bakal
pada ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah lan bisa ngalami urip sing luwih apik.

36 Enèng liyané menèh sing dipoyoki lan dipentungi. Saloké luwih nemen, awit
dibanda lan dilebokké nang setrapan.

37Enèng uga sing dibandemi watu sampèkmati, saloké digraji dadi loro apa dipatèni
karo pedang. Enèng wong-wong sing diusir lunga sangka omahé, nganti nglambrang
sakparan-paran, namungnganggo salin lulangwedus, kekuranganpangan, disangsara
lan dipilara.

38Wong-wong iki kapikenbanget kanggodonya iki. Padanglambrangrana-rénénang
wustèn lan gunung-gunung. Padamanggonnangguwa-guwa lan lowongan-lowongané
bumi.

39 Para sedulur, wong-wong kuwi kabèh pretyaya marang tembungé Gusti Allah lan
Gusti Allah ya nulungi lanmberkahi wong-wong kuwi kanggo ngétokké nèkDèkné lega.
Nanging senajanngono,meksawong-wong iki durung bisa nampa singwis dijanji karo
Gusti Allah ing sakjeroné prejanjian sing anyar, yakuwi, nèk Kristus bakal mati kanggo
nebus dosané kabèhmanungsa.

40 Kenèng apa Gusti Allah kok ora nglilani wong-wong iki kawit mbiyèn nampa
panebusé dosa kaya sing wis dijanji? Jalaran Gusti Allah wis nduwèni gagasan sing
luwih apik kanggo awaké déwé, yakuwi, karepé Gusti Allah wong-wong kuwi bisa
barengkaroawakédéwénampapangapura sangkadosa sakkabèhé, supayabisapantes
mara nang ngarepé Gusti Allah.

12
Gusti Allah ngajar anak-anaké

1 Para sedulur, kaya sing wis tak dunung-dunungké nang ngarep mau, kowé saiki
ngerti apa tegesé pretyaya marang tembungé Gusti Allah. Lan awaké déwé iki saiki
kenèng dipadakké karo wong sing mèlu balapanmblayu. Lah wong pirang-pirang sing
pada ngétokké pengandelé marang Gusti Allah ing jaman sing wis kliwat kuwi kaya-
kaya saiki pada nonton enggoné awaké déwé pada mblayu ing balapané pengandel.
Mulané awaké déwé kudu nyepot sembarang sing ngebot-eboti lakuné awaké déwé
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lan uga dosa-dosa sing tumèmplèk ing uripé awaké déwé. Dadiné awaké déwé bisa
kaya wong balapanmblayu kaé, sak kuwat-kuwaté maju terus tekan rampungé, tanpa
keslimur.

2 Mulané para sedulur, ing sakjeroné mblayu ing balapané pengandel iki, hayuk
awakédéwé aja sampèkpedotmikirkéGusti Yésus, awitDèkné yapretyaya terusmarang
Gusti Allah tekan rampungé. Gusti Yésus sing marakké awaké déwé bisa pretyaya
marang Gusti Allah lan Dèkné uga sing wis nduduhké marang awaké déwé kepriyé
enggoné awaké déwé kudu pretyayamarangGusti Allah. Gusti Yésusuga sing ngréwangi
awaké déwé ing prekara apa waé, supaya awaké déwé bisa pretyaya terus tekan entèk-
entèkané. Ngertia para sedulur, Gusti Yésus ora semplak, senajan nglakoni sangsara
nang kayu pentèngan, ora, awit Dèkné mikirké kabungahan sing bakal ditampa ing
tembé. Mulané, senajan Dèkné nglakoni pati nang kayu pentèngan, kuwi ora dianggep
ngisin-isinké. Saiki Gusti Yésus sing nduwèni sak ènèngé pangwasa bareng karo Gusti
Allah.

3 Para sedulur, pada élinga marang kangèlan sing dialami karo Gusti Yésus, dongé
Dèkné ngadepi wong ala sing pada ngetokké sengité atinémarang Dèkné. Dèkné nampa
kuwikabèhkaro sabar lanora semplakenggonépasrah sembarangmarangGustiAllah.
Mulané kowé kudu sing ati-ati, supaya aja sampèk semplak atiné lan ilang pengandelé.

4Nèk dipikir, sakjané enggonmu perang nglawan dosa kuwi durung sampèk mutah
getih.

5Apa kowé pada lali marang tembungé Kitab sing uniné ngéné:
“Anakku, mbok pada dipikir sing apik
nèk Gusti ngajar kowé
lan aja pada semplak atiné
nèk Gusti mbenerké kowé.
6Awit Gusti Allah ngajar
kabèhwong sing ditrésnani
lan Dèkné nyabeti
kabèhwong sing diaku anaké.”
7 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngajar kowé kuwi kudu mbok tampa karo sabar, awit
tujuané kuwi kanggo mulangi kowé bab sing betyik, kaya bapak mulangi anaké kaé.
Apa ènèng anak sing ora tau diajar karo bapaké? Lak ora ta.
8Awit nèk Gusti Allah ora ngajar kowé, tibaké kowé kaya botyah sing ora nduwé wong
tuwa, kaya botyahmblarah. Tibaké kowé dudu anaké Gusti Allah.
9 Awaké déwé lak nduwé bapa ing donya ta sing mulangi awaké déwé? Lan dèkné ya
diajèni tenan karo awaké déwé. Lah bapaké awaké déwé sing nang swarga menèh, apa
ora kudu diajèni lan digugu ngungkul-ungkuli bapa sing ing donya? Mesti kudu ta, awit
kuwi singmarakké awaké déwé bisa urip karo Gusti Allah slawasé.
10 Bapaké awaké déwé ing donya enggoné ngajar awaké déwé namung sak untara lan
manut apa sing dianggep betyik kanggo dèkné déwé. Nanging Gusti Allah, Bapaké
awaké déwé nang swarga, ngajar awaké déwé nuju sing betyik kanggo awaké déwé,
supaya awaké déwé uripé bisa sutyi kaya Dèkné.
11Pantyènpara sedulur, nèkdiajar kuwi rasanéorakepénak,malah lara ing ati. Nanging
sakwisé awaké déwé diajar, awaké déwé terus gelem manut marang kekarepané Gusti
Allah. Lah kuwimarakké uripé awaké déwé bisa tentrem.

Piwulang lan pengéling-éling
12Mulané para sedulur, kaya wong sing pada mèlu balapan mblayu lan krasa kesel

kaé, sing tangané sèngklèh lan dengkulé lemes, hayuk tangané pada dietungké menèh
lan dengkulé dijejekké.
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13Hayuk pada maju terus sing lempeng, supaya bisa narik sing sèngklèh aja sampèk
ambruk, nanging bisa kuwat menèh.

14Hayuk pada nglumui tenan supaya awaké déwé kabèh bisa rukun bebarengan lan
hayuk pada nglumui tenan uga supaya nindakké urip sing sutyi. Awit ora ènèngwong
bisa weruh Gusti Allah nèk uripé ora ngono.

15Awaké déwé siji-sijiné kudu sing ati-ati tenan para sedulur, aja sampèk ènèng sing
nyingkuri kawelasané Gusti Allah. Pada sing ati-ati uga, aja sampèk ènèng sedulur
nduwèni laku apa piwulang sing ora bener, sing namung ndadèkké susahé lan rusaké
liyané, kaya tukulan eri kaé.

16Pada sing ati-ati tenan uga, aja sampèk ènèng sedulur sing laku bédang. Aja sampèk
ènèng sedulur sing ora nduwé isin kaya Esau, sing ngeboti pangan sak piring, ngedol
prejanjianéwong tuwané, yakuwi prejanjian berkahmarang dèkné sing dadi anak sing
mbarep.

17 Kowé ngerti nèk ing tembé-mburiné Esau kepéngin nduwèni berkahé prejanjian
kuwi menèh, nanging senajan enggoné nyuwun dilabuhi tangisan, meksa dèkné ora
bisa nampa berkahé menèh, awit apa sing dilakoni karo dèkné ora kenèng diwalik
menèh.

18Para sedulur, kenèng apa ta kok awaké déwé siji-sijiné kudu nglumui urip rumaket
marang Gusti Allah lan nduwèni laku sing ngétokké nèk awaké déwé saiki wis nurut
Gusti Allah sak kabèhé? Awit pada ngertia nèk saiki awaké déwé nduwèni prejanjian
sing anyar, sing nggawèkké dalan kanggo awaké déwé, supaya bisa nyedeki Gusti Allah.
Nanging mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn ora wani lan ora dililani nyedeki Gusti
Allah. Awit béda karo awaké déwé iki, mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn nyedeki
barang sing kétok, yakuwi gunung Sinai sing geniné mulak-mulak, méga peteng lan
angin lésus.

19Wong-wong terus krungu trompètmuni, terus Gusti Allah déwé ngetokké tembung
nganggo swara sing nggilani. Wong-wong sing krungu swara kuwi sampèk pada
nyuwun, supaya Gusti Allah ora ngomongmenèh.

20Wong-wong kuwi pada wedi, jalaran Gusti Allah ngomong ngéné: “Sapa waé sing
ndemèk gunung iki kudu dipatèni karo watu, ora perduli kéwan apamanungsa.”

21 Lelakon kuwi jan nggilani lan medèni tenan, sampèk nabi Moses déwé mbengok:
“Akuwedi banget lan awakku ndredek kabèh.”

22 Para sedulur, awaké déwé saiki ora kaya mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn,
nanging séjé banget. Awit awaké déwé iki saiki mara nang ngarepé Gusti Allah
nang gunung Sion, nang kuta panggonané Gusti Allah sing urip, yakuwi sing diarani
Yérusalèm kaswargan. Nang kono mulékat èwon-èwon pada ngumpul ing kabungahan
gedé.

23 Awaké déwé saiki mlebu ing kumpulané anak-anaké Gusti Allah lan awaké déwé
kabèh dianggep dadi anakmbarep sing mèlu nduwèni sembarang lan sing jenengé wis
ketulis nang swarga. Awaké déwé ikimara nang ngarepé Gusti Allah sing ngrutu kabèh
manungsa, nang panggonané rohé wong-wong sing uripé pada manut Gusti Allah lan
saiki wis padamati, mulané pada ketampa Gusti Allah.

24 Para sedulur, awaké déwé iki saiki mara nang ngarepé Gusti Yésus sing netepké
prejanjiané Gusti Allah sing anyar lan awaké déwé uga mara ngadepi getihé Gusti
Yésus sing tumètès kanggo nebus dosané awaké déwé, tegesé getihé Gusti Yésus nekakké
kawelasané Gusti Allahmarang awaké déwé, béda karo getihé Abel, singmarakké Gusti
Allah nesu lan kudumbales marang wong singmatèni Abel.

25 Mulané para sedulur, pada sing ati-ati tenan lan aja sampèk kowé nyingkuri
Gusti Allah sing ngomong marang kowé. Awit dèk mbiyèn mbah-mbahané awaké
déwé ora ènèng siji waé sing bisa nglungani setrapané Gusti Allah, jalaran ora pada
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gelem ngrungokké dongé Gusti Allah ngetokké tembungé nang gunung Sinai. Lah
kepriyé awakédéwébisanénglungani setrapanéGusti Allah, nèkawakédéwé ora gelem
ngrungokké tembungé Gusti Allah sing sangka swarga?

26Dèkmbiyèn, dongé Gusti Allah ngetokké tembungé sangka gunung Sinai, swarané
Dèkné ngoyakké bumi. Nanging kanggo jaman saiki Gusti Allah wis ngetokké janji sing
luwih nggilani, awit Dèkné ngomong ngéné: “Aku bakal ngoyakké sepisan menèh, ora
namung bumi, nanging uga langit.”

27 Tembung “sepisan menèh” kuwi ngomongké nèk Gusti Allah bakal ngrusak sem-
barang sing digawé, nanging ora kanggo ngadek slawasé. Dadiné namung sembarang
sing digawé kanggo slawasé bakal ngadek terus.

28Mulané para sedulur, saiki awaké déwé ngerti nèk awaké déwé wis dikèki pangg-
onan sing ora rusak, mulané hayuk awaké déwé pada nampa pitulungané Gusti sak
kabèhé, awit Dèkné ngekèki kabèh kuwi sangka katrésnan lan kabetyikan. Tujuané,
supaya awaké déwé bisa ngladèni Dèkné manut karepé Dèkné, karo ati sing wedi lan
ngajèni.

29 Kenèng apa awaké déwé kok kudu wedi lan ngajèni marang Gusti Allah? Jalaran
Gusti Allahé awaké déwé kuwi Gusti Allah sing ngrusak kabèh wong sing ora gelem
manut marang Dèkné, kenèng dipadakké karo geni sing mrèmèn ngobong sembarang
sing nang dalané.

13
Urip bebarengan nurut Gusti

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngomongké bab prekara-prekara sing penting ing
sakjeroné urip bebarengan nurut Gusti. Kaping pisan, pada mantepa terus enggonmu
pada trésna marang sakpada-pada, kudu kaya sedulur sing wis didadèkké siji karo
Kristus.

2Kaping pindoné, aja pada éman ngekèki inepanmarang sedulur-sedulur sangka liya
panggonan sing pada teka merdayoh. Kowé ngerti déwé nèk ing jaman mbiyènmbah-
mbahané awaké déwé tanpa ngerti pada nampa mulékaté Gusti Allah, mikiré namung
ngekèki inepanmarang dayoh sangka adohwaé.

3 Kaping teluné, aja lali niliki sedulur sing nang setrapan jalaran nglabuhi pengan-
delé. Dianggep kaya nèk kowé déwé uga katut disetrap. Uga aja lali nulungi sedulur
sing dipilara jalaran pengandelé, dipadakké nèk kowé déwé ngalami sangsara kuwi.

4Kaping papaté, aku kepéngin ngélingké bab bebojoan; kuwi kudu mbok ajèni tenan.
Wong lanang lan wong wédok kudu temen terus marang sakpada-pada ing sakjeroné
bebojoan. Aku ngélingké kowé bab kuwi, jalaran Gusti Allah bakal nyetrap wong sing
laku bédang lan laku nglonté.

5 Kaping limané aku kepéngin ngélingké kowé bab duwit para sedulur. Kuwi aja
digawé singpentingdéwé inguripmu lanajanamungmikirkénumpuk-numpukbanda.
Apiké nèk kowé pada trima karo apa nduwému. Gusti Allah bakal nulungi lan bakal
ngréwangi kowé, awit Dèkné wis janji ngéné: “Aku ora pisan-pisan bakal négakké kowé
lan Aku ora pisan-pisan bakal ninggal kowé.”

6Mulané awaké déwé wani ngomong ngéné para sedulur:
“Gusti bakal ngréwangi aku, mulané aku ora wedi; manungsa bisa ngapakké aku?”

7Para sedulur, aku uga kepéngin ngélingké kowé bab para penuntun sing dèkmbiyèn
padamulangi kowé bab pituturé Gusti Allah. Aja pada lali marang para penuntun sing
ndisik déwé kuwi. Pada dipikir uripé para penuntun kuwi, enggoné pada manut Gusti
tekan patiné. Pengandelé wong-wong kuwi marang Gusti Yésus Kristus kenèng mbok
tiru.
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8 Awit para penuntun kuwi pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus ora malih, nanging
mbiyèn lan saiki Dèkné tunggalé waé, tekan slawasé.

9Mulané para sedulur, diéling piwulangé para penuntun singwis padamati kuwi lan
aja sampèkkowénggatèkkémarangpiwulang singora-ora, singnamungmarakkékowé
ninggal dalané Gusti. Awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah jalaran Dèkné ngétokké
kabetyikané lan kawelasanémarang awaké déwé, ora jalaran awaké déwé oramangan
iki apaoramangankaé. Wujutéwong-wongsingpada temennetepipernatan-pernatan
bab sing ora éntuk dipangan kuwi ya ora nampa bati apa-apa.

10Parasedulur, awakédéwésaikidosanéwiskatebus sakkabèhé. Wong-wongsing ijik
padangabekti Gusti Allahmiturutwèt-wèté nabiMoses ora bisa katebus dosané sangka
kurbané Gusti Yésus.

11 Apa jalarané? Jalaran miturut wèt-wèté nabi Moses, Imamé Gedé njikuk getihé
kéwan sing dibelèh terus digawa nang Panggonan Sing Sutyi Déwé. Getih kuwi dipas-
rahkémarangGusti Allah kanggo panebusé dosa-dosané. Kéwan sing dibelèhmau terus
kudu digawametu nang sak njabané kuta lan kudu diobong nang kono.

12Mulané Gusti Yésus uga kudu nandang sangsara lan dipatèni nang njabané kuta.
MengkonokuwiDèknébisanebusdosanéumatéGustiAllah sepisankanggo sakkabèhé,
supaya umaté Gusti Allah bisa ketampa Gusti Allah.

13 Pantyèn ya ngisin-isinké tenan mati nang sak njabané kuta, nanging Gusti Yésus
ora perduli kuwi, jalaran Dèkné nglabuhi awaké déwé. Mulané para sedulur, hayuk
saiki padaninggal pangabekti singmiturut tyara sing lawas, singmiturutwèt-wèténabi
Moses, supaya awaké déwé bisa ngabekti Gusti Allah liwat Gusti Yésus, senajan awaké
déwé disepèlèkké wong.

14Lahkenèngapaawakédéwékokkuduninggalpangabektimiturut tyara sing lawas?
Jalaran nang bumi kéné ora ènèng panggonan sing kenèng dienggoni slawasé, ora.
Mulané awaké déwé ngarep-arep bisa manggon karo Gusti Allah slawasé.

15 Lan jalaran Gusti Yésus wis mati sepisan kanggo nebus dosané wong kabèh lan
Dèkné nang swarga dadi wakilé awaké déwé nang ngarepé Gusti Allah, mulané hayuk
awaké déwé pada tansah maturkesuwun lan memuji marang Gusti Allah, awit Dèkné
senengnèkawakédéwéngakoni nèkawakédéwé iki umaté lannèkawakédéwéngakoni
nèk Dèkné gedé kwasané.

16 Para sedulur, kejaba sangka kuwi, aja pada lali nindakké sing betyik lan nulung
marang sakpada-pada, awit kuwi kurban sing disenengi karo Gusti Allah.

17 Para sedulur, aku ngélingké marang kowé, kowé kudu manut marang penuntun-
penuntunmu lan apa piwulangé kudumbok lakoni. Jalaran penuntun-penuntun kuwi
ora lèrèn enggoné pada njaga nyawamu lan ya wong-wong kuwi sing bakal asok
penjawab marang Gusti Allah bab nyawamu. Mulané para sedulur, kowé kabèh kudu
manut, supayaparapenuntunbisanyambutgawékarobungah, orakaronggresah, awit
kuwi ora nekakké betyik kanggo kowé.

18 Para sedulur, aja pada lèrèn ndongakké aku. Aku rumangsa nduwé ati resik, awit
sak ngertiku aku namung nglakoni prekara-prekara sing bener.

19Aku nyuwun pandongamu supaya aku ndang bisa teka nang nggonmu.

Pandonga
20Para sedulur, Gusti Allahwis nangèkéGustiné awakédéwéYésusKristus sangkapati

lan saiki Gusti Yésus sing dadi Pangon sing gedé déwé kanggo para wedusé. Gusti Yésus
nglakoni pati kanggo netepké prejanjian sing langgeng.

21 Mulané pandongaku kanggo kowé, muga-muga Gusti Allah, sing bisa ngebeki
atimu karo katentreman, ngedunké sembarang sing betyik singmbok butuhké, supaya
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kowé bisa nuruti kekarepané. Dadiné, sangka pitulungané Gusti Yésus Kristus, eng-
gonmu ngladèni Gusti Allah bisa ndadèkké legané atiné. Mulané awaké déwé kudu
memuji Dèkné slawas-lawasé, jalaran Dèkné gedé kwasané. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
22 Para sedulur, sing tak suwun, tembung-tembungku kanggo mbangun kowé iki

mbok tampa tenan ing atimu. Aku namung nulis setitik, senajan ijik okèh sing kudu
tak omong.

23Akungabari nèk sedulur Timotiuswismetu sangka setrapan. Nèkdèknéndangbisa
teka nang nggonku, menawa awaké déwé bisa bareng teka nang nggonmu.

24 Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedulur-sedulur para penuntun lan
sedulur-sedulur kabèh sing pada nurut Gusti. Sedulur-sedulur sangka negara Itali uga
pada nyuwunmarang aku kirim slamet marang kowé kabèh.

25Para sedulur, muga-muga kabetyikané Gusti Allah ngebeki kowé kabèh.
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Layangé Yakobus
Pembukakan lan kabar slamet

1 Layang sangka Yakobus, peladèné Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus marang
sedulur-sedulur Kristen sangka bangsa Ju sing pentyar nang sak lumahé jagat. Kabar
slamet marang kowé kabèh.

Bab pengandel singmantep
lan kaweruh

2-3 Para sedulur, pada bungaha nèk kowé katekan werna-werna kangèlan. Kuwi
namung kanggo njajal pengandelmu. Nèk kowé temen terus ing sakjeroné kangèlan,
pengandelmu bakal tambahmantep.

4Kuwi sing kudu mbok golèki; pengandelmu kudu mantep lan mateng lan ora ènèng
kurangé apa-apa.

5 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sedulur rumangsa kurang kaweruh, nde-
dongaamarang Gusti Allah; Dèkné bakal ngekèkimarang sapa waé tanpamaido.

6 Nanging nèk kowé ndonga, kowé kudu pretyaya nèk Dèkné bakal ngekèki. Aja
mangu-mangu. Wong sing mangu-mangu kuwi kenèng dipadakké karo ombaké laut
kaé sing rana-réné keterak angin.

7-8Wong kaya ngono kuwi aja njagakké nèk bakal nampa apa-apa sangka Gusti, awit
atiné mangga-mara lan oramantep kekarepané ing tindak apa waé.

Singmlarat lan sing sugih
9Sedulur-sedulur sing oranduwé landadiwong tyilik ing donya kéné, padabungaha!

Ingmripaté Gusti Allah kowéwong gedé.
10-11 Nanging sedulur-sedulur sing sugih, pada bungaha nèk didadèkké wong tyilik

ing donya kéné karoGusti Allah. Awitwong sugih ya bakalmati uga. Kenèng dipadakké
karo kembangé suket kaé: nèk srengéngé semlorot lan panasé teka, suketé terus alum
lan kembangé terus gogrok, ilang apiké. Kaya ngono kuwi lelakoné wong sugih: ing
sakjeronémempeng ngundakké kasugihané dèkné bakal mati.

Bab panggoda
12Beja sedulur singmantep pengandelé ing sakjeroné panggoda. Mbésukdèknémesti

bakal nampa upahé; kuwi tanda kamenangan sing wis dijanji karo Gusti Allahmarang
kabèhwong sing trésnamarang Dèkné. Tanda kamenangan kuwi urip langgeng.

13Nèk ènèng sedulur kenèng panggoda, sedulur kuwi ora kenèng ngomong nèk Gusti
Allah sing nggoda dèkné, awit Gusti Allah ora kenèng digoda karo ala lan Gusti Allah
déwé ya oramarakké wong digoda karo ala.

14Nanging pepénginmu déwé sing ala kuwi, kuwi sing narik kowé ing panggoda.
15 Ya pepénginmu sing ala kuwi nèk dituruti marakké kowé nglakoni dosa lan dosa

kuwi nèk diteruské ngekaké pati.
16Para sedulur sing tak trésnani, aja sampèk pada klèru ngono, dudu Gusti Allah sing

nekakké panggoda.
17Namung sembarang sing apik lan sing sampurna tekané sangka Gusti Allah nang

swarga. Dèkné sing nggawé sak ènèngé pepadang nang langit lan Dèkné padang sak
kabèhé, ora ènèng petengé blas.

18 Gusti Allah ngekèki urip anyar marang awaké déwé lantaran pitutur sing bener
sing dikabarkémarang awaké déwé. Kuwi pantyènwis dadi kekarepanéDèkné. Dadiné
awaké déwé dadi kaya anak-anak sing ndisik déwé ing brayaté Gusti Allah.
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Ngrungokké lan nglakoni
19 Para sedulur sing tak trésnani, pada ngertia! Saben wong kudu tyepet nèk ngrun-

gokké, nanging alon-alon nèk arep ngomong apa nesu.
20Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit wong sing gampang nesu kuwi ora bisa

nuruti kekarepané Gusti Allah.
21 Mulané, para sedulur, sembarang ing uripmu sing ora pantes lan sak wernané

klakuan singoraapikbuwangenkabèh. Saiki pituturéGusti, singwisdideder ingatimu,
digatèkké nganggo andap-asor, awit pitutur kuwi sing bisa nylametké nyawamu kabèh.

22Nanging aja namung dirungokké waé, pitutur kuwi kudu mbok lakoni tenan. Nèk
kowé namung ngrungokké, tibaké kowé ngapusi awakmu déwé.

23 Awit nèk kowé namung ngrungokké, nanging ora mbok lakoni, kowé kenèng
dipadakké karo wong sing ngadek nang ngarep pengilon kaé lan weruh rupané déwé.

24Nanging nèkwis lunga sangka kono wongé lali menèh rupané kaya ngapa.
25Nanging sapa singnggatèkkémarangpituturéGusti Allah lannglakoni kanti temen,

tegesé ora namung ngrungokké waé, Gusti Allah mesti bakal mberkahi wong kuwi
ing tandang-gawé apa waé, awit pituturé Gusti Allah kuwi sampurna lan ngluwari
manungsa sangka urip sing ala.

26 Nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing rumangsa nurut Gusti tenan, nanging
wujuté kalah karo ilaté, sedulur kuwi ngapusi awaké dèkné déwé lan enggoné nurut
Gusti ora ènèng gunané.

27 Lah sedulur sing diarani nurut Gusti sing temenan lan sing dianggep tus pengan-
delé karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé, kuwi sedulur sing kaya ngapa? Yakuwi
sedulur sing nulungi botyah sing ora nduwé wong tuwa lan uga sedulur sing nulungi
randa-randa ing kangèlané. Sedulur sing diarani tus pengandelé kuwi sedulur sing
ngati-ati uripé, supaya ora kenèng regeté donya.

2
Aja pilih-sih

1Para sedulur, jalarankowépadapretyayamarangYésusKristus, Gustinéawakédéwé
sing diajèni banget karo awaké déwé, mulané aja pada pilih-sih lan mbédak-mbédakké
manungsa, manut kétoké njabané.

2Gampangé omong, semunggoné ènèngwongmlebunang kumpulanmunganggo ali-
ali emas lan salin sing larang, terus bareng karo wong kuwi ènèng wong liyané mèlu
mlebu, wong sing ora nduwé, sing nganggo salin èlèk.

3Lah kowé terusmaraniwong sing nganggo salin sing larangmbok golèkké jagongan
sing apik. Nanging wong sing ora nduwé malah mbok kongkon ngadek apa njagong
nang jogan.

4Lah tibaké kowé pilih-sih marang sakpada-pada lan sing nampa wong ora nganggo
pikiran sing bener.

5 Para sedulur sing tak trésnani, iki dirungokké sing apik! Wong-wong sing dianggep
ora nduwé ing donya kéné malah wis dipilih karo Gusti Allah, supaya pada sugih ing
pengandel lan nampa panduman ing Kratoné Gusti Allah, kaya singwis dijanji marang
kabèhwong sing pada trésnamarang Dèkné.

6Nanging kowémalah pada nyepèlèkké sing ora nduwé. Mbok dipikir déwé ta! Sapa
sing meres kowé lan sapa sing ngèrèt-èrèt kowé nang kruton? Apa dudu wong sing
sugih?

7Apa dudu wong-wong iki sing ngèlèk-èlèkké jenengé Gusti sing diajèni karo awaké
déwé.

8Pantyèn kowé bener nèk kowé netepi wèté Gusti Allah singmulangi nèk kowé kudu
trésnamarang tunggal manungsa kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.
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9 Nanging nèk kowé pilih-sih ngono, tibaké kowé nglakoni dosa lan miturut Kitab
kowé pada waé wong sing nerak wèté Gusti Allah.

10Awit, senajan kowé netepi wèt-wèté Gusti Allah kabèh, nanging nerak namung siji
waé, kuwi tunggalé waé karo nèk kowé nerak kabèh.

11 Sing ngomong: “Kowé aja laku bédang” kuwi lak Gusti Allah ta? Lan ya tunggalé
Gusti Allah iki ta sing uga ngomong: “Aja mematèni!” Dadiné senajan kowé ora laku
bédang, nanging kowémematèni, tibaké kowé ya nerak wèt-wèté Gusti Allah.

12 Mulané para sedulur, mbok tembungmu lan tindakmu sing tyotyok karo
kekarepané Gusti Yésus Kristus; kuwi wèt sing bisa ngluwari manungsa lan kowé
mbésuk bakal dikrutu nganggo wèt kuwi.

13Nèk kowé ora nduwémelas blas karo wong liyané, Gusti Allah ya ora bakal nduwé
melas marang kowé, nanging nèk kowé nduwé melas marang liyané, Gusti Allah uga
bakal melas marang kowé lan ora bakal nyetrap kowé.

Pretyaya sing nyata
14Para sedulur, apa gunané wong ngomong nèk pretyaya, nanging ora ènèngwujuté,

awit ora dilakoni. Apa pretyayané wongé bisa nylametké uripé? Mesti ora.
15Gampangé omong, ènèng sedulur lanang apa wédok butuh sandang lan pangan.
16 Lah kowé namung ngomong karo wongé: “Mlaku sing apik-apik. Muga-muga

sampé sandang lan panganmu,” nanging wongé ora mbok kèki apa butuhé. Tibaké
omongmu ora ènèngwujuté.

17 Mengkono uga pretyaya, nèk ora kétok wujuté, pretyaya kuwi mati, ora kanggo
gawé.

18 Nanging menawa waé terus ènèng sedulur sing ngomong: “Ah, iku ya garèk
wongé! Enèng sing namung njagakké pretyayané lan ènèng sing namung njagakké
penggawéné.” Sauranku marang wong sing nduwèni omong kaya ngono kuwi ngéné:
“Aku kepéngin ngerti kepriyé enggonmu arep nduduhké pretyayamu tanpa kétok
penggawéné. Lan aku bakal nduduhké pretyayaku sangka penggawéku.”

19Kowé mesti pretyaya ta nèk namung ènèng Gusti Allah siji? Kuwi bener! Nanging
sétan-sétan uga pretyaya kuwi. Malah pada ndredek sangking wediné.

20Sedulur, kowékuwi jan klèru tenan. Mosok kowédurung bisa dunungnèkpretyaya
sing ora digandèngi karo penggawé kuwi pretyaya singmati.

21 Dipikir Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn. Dèkné bisané di-
anggep bener karo Gusti Allah apa ora jalaran sing ditindakké karo dèkné. Awit dèkné
manut terus marang Gusti Allah, senajan kudu masrahké anaké, yakuwi Isak, marang
Gusti Allah nang altar.

22 Kuwi nduduhké nèk pretyaya kuwi kudu dibarengi karo penggawé, tegesé,
pretyayané bisané kétokwujuté sangka sing ditindakké.

23Dadiné ya tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Bapa Abraham
pretyaya marang Gusti Allah lan jalaran sangka pretyaya kuwi dèkné dianggep bener
karo Gusti Allah.” Mulané dèkné ya diarani “Kantyané Gusti Allah.”

24 Lan saiki ya wis tyeta banget nèk manungsa bisané ketampa Gusti Allah ora
namung jalaran sangka pretyayané waé, nanging jalaran sangka pretyayané lan peng-
gawéné.

25 Kayadéné lonté Rahab, sing pretyaya marang Gusti. Dèkné ketampa Gusti Al-
lah jalaran sangka penggawéné, awit Rahab ndelikké wong-wong Ju sing dikongkon
ngindik. Sakwisé didelikké nang omahé terus dietokkémetu dalan liya.

26Kayadéné awak nèkwis ora ènèng ambekané mesti mati, mengkono uga pretyaya,
nèk ora ènèng penggawéné yamati.
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3
Ilatémanungsa

1 Para sedulur, nang tengahmu aja sedulur okèh-okèh sing kepéngin dadi guru, awit
kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah bakal ngrutu awaké déwé iki sing dadi guru luwih
landep tenimbang wong-wong liyané.

2 Aku ngomong ngono kuwi jalaran awaké déwé kabèh kerep nggawé klèru karo
tembungé awaké déwé. Wong sing ora tau nggawé klèru karo tembungé kuwi janwong
sing sampurna tenan. Wong kaya ngono kuwi pantyènwis bisa nata karepé awaké.

3 Aku arep nggambarké sing tak omong iki. Delokké jaran kaé: nèk wis dipasang
kendali tyangkemé, jaranémanut karepé awaké déwé.

4Kapal kaé ya ngono: senajan gedé banget lan disurung angin banter, nanging sing
ngénggak-ngénggokké kapalé namung kemudiné sing tyilik banget, manut karepé sing
nglakokké.

5 Para sedulur, ilaté manungsa ya kaya ngono: senajan tyilik, nanging bisa ngetokké
rembukan sing gedé-gedé.
Dipikir ta, geni sak ilat waé bisa ngobong alas gedé.
6 Ilaté manungsa kuwi ya kaya geni, senajan tyilik bisa nekakké karusakan gedé. Ilat

kuwi wiwitané sak wernané ala. Lan jalaran ilat kuwi nang awak, mulané sak awak
kabèh bisa ketularan, marakké wongé uga dadi ala lan sangsara slawasé urip, awit ilat
kuwi diobong-obongi sangka neraka.

7 Dipikir para sedulur, manungsa wis bisa nelukké kéwan-kéwan sing galak, manuk-
manuk, kéwan-kéwan singmbrangkang lan uga kéwan-kéwan nang laut.

8 Nanging ilaté déwé manungsa ora bisa nelukké. Ilat kuwi sakwijiné ala sing ora
kenèng diendek, kaya ratyuné ula singmatèni.

9AwakédéwémemujiGusti AllahBapakéawakédéwékaro ilaté awakédéwé,nanging
karo ilat iki awaké déwé uga mujèkké ala marang wong liyané sing digawé nurut
gambaré Gusti Allah déwé.

10 Para sedulur, kuwi klèru tenan: lah pamuji apik lan pamuji ala kok metu sangka
tyangkem siji?

11Apa sumur siji bisa ngetokké banyu énak bareng karo banyu pait?
12 Apa wit anjir bisa ngetokké woh olèf lan wit dreif bisa ngetokké woh anjir? Apa

sumur sing ngetokké banyu asin uga bisa ngetokké banyu énak? Mesti ora ta?
Kaweruh sing tekané sangka
Gusti Allah

13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng wong sing rumangsa nduwèni kaweruh
lankapinteran,wongkuwikudungétokkékaweruhé lankapinteranénganggourip sing
apik lan pantes lan tumindakémarang liyané kudu sing alus.

14 Lah nanging nèk atimu kebek karo rasa sengit lan mèri lan kowé namung pada
mikir uripé déwé-déwé ngono, tibaké enggonmu sombong ora ènèngwujuté blas. Kowé
namung goroh.

15 Aja mikir nèk sing mbok arani kaweruh kuwi tekané sangka nduwur! Blas ora!
Kuwi kaweruh sak tyarané donya, ora metu sangka Rohé Gusti Allah, nanging sangka
pikirané Sétan.

16Awit nèk kowé pada memèrèn lan namung nggolèk kemajuané déwé-déwé ngono,
mesti nang tengahmu uga ènèng lelakon rusu lan sak wernané laku ala.

17Nangingwongsingnduwènikaweruhsing sangkaGustiAllahkuwikapingpisanre-
sik atiné, kapingpindoné seneng rukun lanuganduwèniwatek alus lan geleman. Wong
sing nduwèni kaweruh sangka swarga kuwi gedé kawelasané lan okèh kabetyikané
marang liyané. Wong kaya ngono kuwi ora pilih-sih lan ora étok-étokan.
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18Mulané para sedulur, wong sing seneng rukun kuwi marakké liya-liyané nduwé
ayem lan kuwi bakal nekakké kabetyikan.

4
Aja pada nuruti kadonyaan

1 Para sedulur, apa ta sing marakké kowé pada padu lan tukaran? Kowé ngerti apa?
Jalaran kowé inter ora inter kepéngin nuruti senengé atimu sing ora apik.

2 Nèk kowé kepéngin nduwé apa-apa kowé ora perduli matèni wong, janji bisa
keturutan sing mbok karepké. Nèk kowé weruh liyané nduwé, kowé terus mèri. Lah
nèk ora bisa keturutan karepé, kuwi terus marakké padu lan tukaran. Kowé ora bisa
nemu singmbok kepéngini kuwi jalaran kowé ora ndonga njalukmarang Gusti Allah.

3Nèk kowé ndonga marang Gusti Allah, durung mesti nèk bakal nampa sing mbok
jaluk, jalaran kekarepanmu ora apik; sing mbok jaluk kuwi namung arep mbok
kanggokké nuruti kesenengan sing ora apik.

4 Para sedulur, kowé kuwi wong sing ora kenèng dijagakké, kaya wong wédok sing
ninggal bojoné. Apa kowé ora pada ngerti nèkwong sing seneng grudukan karo wong
sing ora pretyaya lan nuruti kesenengané wong sing kaya ngono kuwi dadi mungsuhé
Gusti Allah? Dadiné sapa singmèlu-mèlukaro singdilakoni karowong singorapretyaya
dadi mungsuhé Gusti Allah.

5 Mulané aja digawé sembrana tembungé Kitab sing ngomong: “Atiné manungsa
namung kudu rumaket marang Gusti Allah déwé.”

6 Nanging Gusti Allah kepéngin ngétokké kawelasané sing gedé marang manungsa.
Mulané nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Gusti Allah nampik wong sing sombong,
nanging Dèkné ngétokké kabetyikanémarang wong sing andap-asor.”

7Mulané para sedulur, pada manuta marang Gusti Allah, nanging Sétan kudu mbok
lawan, mesti dèkné bakal mblayu lunga.

8 Pada nyedeka marang Gusti Allah lan Dèkné uga bakal nyedeki kowé. Kowé sing
pada nglakoni ala, dilèrèni lakumu sing ala kuwi. Lan kowé sing atiné rana-réné,
resikana lan nuruta Gusti Allah.

9 Pada nlangsaa, nangisa lan pada sambata. Geguyumu dadia tangis lan kabunga-
hanmu dadia kasusahan, awit kowé nglakoni dosa.

10 Tyekaké rembuk para sedulur: pada sujuta nang ngarepé Gusti lan Dèkné bakal
ngangkat kowé.

Aja pada ngèlèk-èlèkké liyané
11 Para sedulur, aja pada ngomongké ala bab liyané. Awit sapa nyalahké seduluré

déwé kuwi sakjané nyalahkéwèté Gusti Allah. Lan sapa sing nyalahkéwèté Gusti Allah
kuwi tibaké ora nglakoni wèté, malah arep ngungkuli wèté Gusti Allah lan dadi sing
tukang ngrutu.

12 Lah sing nggawé wèt kuwi sapa lan sing ngrutu manungsa kuwi sapa? Apa
ora Gusti Allah déwé? Namung Dèkné sing bisa nylametké lan nyetrap manungsa.
Rumangsamu kowé kuwi sapa kok wani nyalahké tunggal sedulur.

Apiké njagakké Gusti Allah
13 Para sedulur, saiki aku arep nduwé omong marang para sedulur sing tukang

dedagang. Kowé pada seneng ngomong: “Saiki apa sésuk awaké déwé arep budal nang
kuta iki apa kuta kaé lan awaké déwé arep nang kana setaun suwéné. Awaké déwé arep
ndagang lan nggawé bati sing okèh.”

14 Lah kowé pada wani ngomong ngono kuwi apa kowé ngerti tenan apa sing bakal
klakon sésuk? Apakowéorangerti nèkuripmukuwinamungkayapedut kaé, saiki teka,
mengko wis ilang.
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15 Kowé kudu ngomong ngéné: “Nèk Gusti nglilani lan awaké déwé ijik dikèki urip
awaké déwé arep ngéné apa ngono.”

16Nanging saiki kowémalah pada sombong lan pamèr ngono. Kuwi klèru banget.
17Mulané para sedulur, nèk kowé ngerti apa sing bener nanging ora mbok lakoni,

tibaké kowé dosa.

5
Tembungmarangwong sugih
sing padameres liyané

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwé omong marang wong sugih sing meres
liyané. Omongku ngéné: Kowé sing sugih, apiké kowé pada sambat lan tangisan waé,
awit kowé bakal katekan kasangsaran gedé.

2 Ing mripaté Gusti panganmu sing numpuk-numpuk kuwi bosok nganggur lan
sandanganmu singmbok simpen dipangan renget kabèh.

3 Barang-barangmu sing emas lan selaka pada rusak kabèh; kuwi nggambarké nèk
uripmu bakal rusak uga lan Gusti Allah bakal mbuwang kowé nang neraka, awit
senajan dinané enggoné Gusti Allah bakal ngrutu manungsa wis tyedek, kowé pada
mempeng terus nglumpukké banda.

4Dirungokké swaranéwong-wongsingpadakerjapanènnangkebonmukaé,nanging
ora mbok bayar gajihané. Wong-wong pada tyeluk-tyeluk lan Gusti Allah sing kwasa
déwé krungu sambaté wong-wong kuwi.

5Kowépadangepénakkéuripmu ingdonyakéné lankowépadanuruti apa senengmu,
kaya ingon-ingon kaé dipakani bèn lemu arep dibelèh.

6 Wong-wong sing ora salah mbok sèrèt nang kruton, mbok arani salah lan mbok
patèni, senajan wong-wong kuwi ora nglawan blas marang kowé.

Sabar terus ing kangèlan
7 Para sedulur, kowé sing pada ngalami kangèlan, pada dikuwatké terus karo sabar

karo ngentèni tekané Gusti. Wong tandur kaé mesti ya ngarep-arep bisa panèn gedé.
Mulané dèkné ya sabar ngentèni tekané udan ing rendengan tyilik lan rendengan gedé.

8 Semono uga kowé para sedulur, kowé kudu sabar ngentèni. Dikuwatké terus! Ora
suwi menèh Gusti bakal teka.

9 Mulané, nèk nyangga abot, aja terus pada nyalahké lan maido sakpada-pada,
mengkoGusti Allah ndak nyalahké kowé. Awit kowé kudu ngerti nèkGusti, sing ngrutu
manungsa, wis ndang teka waé.

10Pada diéling para nabi sing pada nggawa pituturé Gusti Allah dèkmbiyèn. Senajan
disiya-siya, nanging pada mantep terus nyangga kasangsarané karo sabar. Kuwi kudu
mbok tiru.

11Beja tenan para nabi kuwi, awit pada kuwat nyangga terus karo sabar. Kowémesti
kélingan lelakoné Yob, senajan aboté kaya ngapa, dèkné sabar terus lan ora semplak
pengandelé. Lan kowé uga ngerti kepriyé enggoné Gusti ngupahi dèkné entèk-entèkané,
awit Gusti gedé kawelasané lan kabetyikané.

Aja sumpah
12 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké barang liyané sing penting uga. Nèk

kowé arep nggawé janji apa-apa, kowé ora usah sumpah. Aja sumpah nganggo seksi
langit apa bumi, apa seksi apa waé. Nèk niyat “ya” kowé kudu ngomong “ya” nèk niyat
“ora” ya ngomong “ora.” Nèk kowé sumpah, Gusti Allah bakal nyalahké kowé.

Pandonga kanggo sing lara
13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sedulur ngalami kasusahan, dèkné kudu

ndonga. Lah sing ngalami kabungahan kudu singi-singi memuji Gusti.
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14Nèk ènèng sedulur sing lara, penuntun-penuntuné pasamuan kudu dityeluk. Dad-
iné sedulur-sedulur kuwi bisa ndongakké sing lara lan ngusapi lenga ing jenengéGusti.

15 Pandongané para penuntun sing nganggo pengandel bakal nambani sing lara lan
nèk dèkné nduwé salah, Gusti uga bakal ngapura.

16Mulané, sing larakudungomongké salahé lan liya-liyanékudundongakké sing lara
supaya bisa mari. Awit kowé kudu ngerti para sedulur, pandongané wong sing manut
kekarepané Gusti kuwi gedé kwasané.

17Kowé mesti kélingan lelakoné nabi Elia. Dèkné ya namung wong urip kaya awaké
déwé iki. Lah dèkné ndonga tenanan supaya ora udan lan wujuté ya terus ora udan
telung taun setengah suwéné.

18 Kadung dèkné ndonga menèh njaluk udan, wujuté ya terus udan terus lan tan-
durané bisa tukul menèh.

19-20 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sakwijiné sedulur ninggal dalané Gusti
terus ènèng sedulur liyané sing narik wong kuwi bisa manut menèh, ngertia iki para
sedulur: sedulur sing narik wong dosa sangka dalan sing ala kuwi sakjané narik
nyawané wongé sangka pati. Sedulur kuwi nulungi wong sing nggawé dosa kuwi,
supaya Gusti Allah bisa ngapura dosa-dosané kabèh.
Para sedulur, tyukup seméné layang iki.

Yakobus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Layang marang sedulur-sedulurku sing pada kapentyar manggon nang bawah

Pontus, bawahGalasia, bawahKapadosia, nangbawahAsia lanbawahBitinia, sedulur-
sedulur sing wis dipilih karo Gusti Allah dadi umaté lan saiki pada manggon nang
panggonan sing adoh karo negarané déwé.
Iki layang sangka Pétrus, sedulurmu sing dipilih karo Gusti Yésus Kristus dadi rasulé.
2 Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan kuwi

pantyènwisdadikarepékawitmbiyèné. MulanéDèknéngedunkéRohSutyi inguripmu,
supaya kowébisa dadi umatéGusti Allah sing sutyi. Dadiné kowébisa uripmanutGusti
YésusKristus lanbisa resik atimu, jalaranGusti YésusKristuswisnglakonipati langetihé
tumètès kanggo nebus sakkèhé dosamu.
Muga-muga kabetyikané lan katentremané Gusti Allah bisa lubèr ing uripmu.
Gusti YésusKristus pengarep-arepé awaké déwé

3 Para sedulur, hayuk pada memuji Gusti Allah, Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus
Kristus. Awit sangka gedéné kawelasané Dèkné nganyarké uripé awaké déwé, bareng
karo enggoné Gusti Yésus Kristus ditangèkké sangka pati. Jalaran sangka kuwi awaké
déwé saiki uripé kebek karo pengarep-arep.

4Kejaba sangkakuwi, awakédéwé saiki bisangarep-arepmarangpandumansingwis
dityawiské karoGusti Allah. Panduman iki kasimpennang swargakanggo awakédéwé,
mulané ya ora bisa rusak apa reget apa alum.

5 Karomenèh para sedulur, Gusti Allah mageri awaké déwé nganggo pangwasané,
janji awaké déwé mantep terus enggoné pretyaya marang Dèkné. Tujuané, supaya ing
tembé, ing entèk-entèkané jaman, Gusti Allah bisa ngluwari awaké déwé sangka sak
ènèngé ala lan entèk-entèké sembarang bakal nekakké betyik kanggo awaké déwé.

6 Mulané para sedulur, hayuk pada mantep terus ing kabungahan, senajan saiki
awaké déwé kudu sedilut nandang sak wernané kasusahan.

7Kuwi kabèh kudu klakon, supaya kétok tenan-oraé pengandelé awaké déwémarang
Gusti Allah. Nèk dipikir para sedulur, gèk emas sing bakal rusak waé kudu diobong,
supaya kétok tenan-oraé. Mulané kuwi kabèh kudu klakon, supaya mbésuk, nèk Gusti
YésusKristus tekamenèh, awakédéwébisanampapengalemangedé sangkaGustiAllah.

8Kowépada trésnamarangGusti YésusKristus, senajankowédurung tauweruhDèkné
lan senajana kowé saiki ora weruh Dèkné, meksa kowé pada pretyaya marang Dèkné.
Lan saiki kowé pada ngalami kabungahan sing gedé ing atimu, kabungahan sing ora
kenèng didunungké lan kabungahan sing nggumunké tenan.

9 Para sedulur, bener kowé pada bungah, jalaran Gusti Allah bakal ngrampungké
penggawéané inguripmu, yakuwi, Dèknébakalngluwari kowékabèh sangka sakènèngé
ala ing donya kéné, supaya ing entèk-entèké sembarang bisa dadi betyik kanggo kowé.
Lan kuwi bisa keturutan, jalaran kowé pada pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

10BabenggonéGustiAllahbakal ngluwari kowé sangka sakènèngéala ingdonyakéné
kuwi para nabi ing jamanmbiyènwis kepéngin ngerti, mulané wis padamikir-mikirké
lan nitipriksa sak bisa-bisané. Para nabi kuwi wis ngomongké nèk Gusti Allah bakal
ngétokké kabetyikanémarang kowé.

11Awit Rohé Gusti Allah sing ana ing Kristus uga ana ing para nabi kuwi lan ngekèki
ngertimarangparanabi, nèkKristusbakal nglakoni kasangsarangedé,uganèk sakwisé
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kuwi Dèkné bakal ngétokké gedéné kwasané. Para nabi mau mikir lan nitipriksa
kepéngin ngerti kapan lan kepriyé enggoné prekara-prekaramau bakal klakon.

12RohéGusti Allah nduduhkémarang para nabimau, nèkprekara-prekara sing kudu
klakon kuwi ora bakal klakon ing jamané para nabi kuwi, ora, nanging bakal klakon
ing jamané awaké déwé iki. Ya prekara-prekara sing diomong karo para nabi kuwi
sing saiki dikabarké wong-wong sing pada nggelarké kabar kabungahan bab Gusti
Yésus Kristus. Roh Sutyi sing ngekèki kekuwatan marang wong-wong kuwi kanggo
nggelarké kabar kabungahan kuwi lan para mulékat waé kaya-kaya pada nginjen,
jalaran kepéngin dunung bab prekara-prekara kuwi.

Pada urip sing sutyi
13Mulané para sedulur, pada dipikir prekara-prekara sing tak omong mau lan pada

sing ati-ati tenan enggonmu nglakokké urip. Kowé kudu sing awas lan sing mantep
enggonmu pada ngarep-arep tekané berkahé Gusti Allah, yakuwi mbésuk nèk Gusti
Yésus Kristus bakal teka menèh lan ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala ing
donya kéné.

14Kowé kudu manut marang Gusti Allah ing prekara apa waé lan aja sampèk katut
menèh mèlu nglakoni barang sing ala kaya sing mbok lakoni mbiyèn dongé kowé
durung ngerti kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.

15Nanging saiki kowé kudu nglakoni urip sing sutyi, awit Gusti Allah, sing manggil
kowé, ya sutyi.

16 Pantyèn Gusti Allah déwé ya wis ngongkon nabi Moses nulis ngéné: “Aku, Gusti
Allahmu, sutyi, mulané kowé uga kudu urip sing sutyi.”

17 Para sedulur, bener nèk kowé ndonga Gusti Allah mbok tyeluk “Bapak.” Nanging
kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah ora pilih-sih, ora dumèh kowé anaké, ora, nanging
Gusti Allah bakal ndelok lakuné lan ala-beneré kabèhwong. Mulané awaké déwé kudu
pada nduwèni wedi marang Gusti Allah lan suwéné awaké déwé urip ing donya kéné,
hayuk pada urip sing ati-ati.

18 Kowé ngerti déwé para sedulur, mauné uripé awaké déwé ora ènèng tegesé,
awit piwulangé mbah-mbahané awaké déwé namung marakké awaké déwé nglakoni
barang-barang sing ora ènèng tegesé. Nanging saiki awaké déwé wis dipedot sangka
urip sing ora migunani kuwi. Lah apa sing dienggo mbayar kuwi para sedulur? Ora
barang sing rusak, ora emas apa selaka, ora.

19 Sing dienggo mbayar ya getihé Gusti Yésus, sing gedé ajiné. Awit Gusti Yésus
dikurbankémarang Gusti Allah, kaya wedus sing ora ènèng tyiriné blas.

20Sakdurungé jagat digawé, Gusti Allah wis milih Gusti Yésus Kristus, sing bakal dadi
kurban kanggo nebus dosané manungsa. Nanging ngentèni jaman entèk-entèkan iki,
jamané awaké déwé, Gusti Allah ngongkon Gusti Yésus Kristus medun nang jagat kéné
nekakké keslametan kanggo awaké déwé.

21Saiki awaké déwé bisa pretyayamarang Gusti Allah, jalaran Gusti YésusKristus wis
nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké déwé sak kabèhé. Nanging Gusti Allah wis
nangèké Dèkné sangka pati lan Dèkné dikèki pangwasa ngungkuli sembarang, tujuané,
supaya awaké déwé bisa pretyayamarang Gusti Allah lan bisa ngarep-arep nampa sak
ènèngé kabetyikan sing wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo ing tembé.

22Para sedulur, kowé pada temenmanut marang pituturé Gusti Allah, mulané kowé
ya pada nindakké urip sing resik, pedot sangka sak ènèngé piala. Kuwi jalarané kowé
saiki pada bisa trésna ing lair-batin marang sedulur-sedulur tunggal pretyaya, mulané
ya pada mempenga terus enggonmu pada nrésnani sakpada-pada, nanging nganggo
katrésnan sing luwih jeru.
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23 Awit ngertia para sedulur, kowé saiki wis dadi wong anyar, kalairké menèh, ora
sangka bapamanungsa sing kudumati, ora, nanging sangka tembungéGusti Allah sing
urip lan langgeng.

24Kuwi pantyènwis tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné:
“Kabèhmanungsa kuwi kaya suket
lan gagah-gedéné namung kaya kembang.
Suketé dadi garing lan kembangé gogrok,
nanging tembungé Gusti Allah tetep terus
slawas-lawasé.”
25Ya tembungé Gusti Allah iki sing digelarkémarang kowé ing kabar kabungahan.

2
Gusti Yésuswatu sing urip

1 Para sedulur, kepriyé awaké déwé enggoné kudu urip bebarengan karo sedulur-
sedulur tunggal pretyaya? Kaping pisan, aja pada mikir ala bab liyané. Kaping pindo,
aja padangapusi liyané. Kaping telu, aja pada étok-étoknindakké betyikmarang liyané,
namung kanggo nutupi salahé lan klèruné déwé. Kaping papat, aja pada mèri marang
liyané. Kaping lima, aja pada nyatur ala marang liyané. Watek sing kaya ngono kuwi
kudumbok tinggal kabèh.

2-3Sing perlu déwé, kowé kudu kaya botyah bayi sing entas lair kaé,namung kepéngin
banyu susu, tegesé kowé kudu namung kepénginmanutmarang tembungé Gusti Allah,
singkenèngdipadakkékarobanyususukasukmansing tus. Iku singbisamarakkékowé
nduwèni kekuwatan terusmanutmarang kekarepanéGusti Allah tekan entèk-entèkané,
yakuwi mbésuk nèk Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala ing
donya kéné. Mulané, pada mempenga enggonmu pada manut marang kekarepané
Gusti Allah, awit kowéwis pada ngrasakké déwé sepira gedéné kabetyikané Dèkné.

4-5 Para sedulur, awaké déwé sing pretyaya iki dadi omah panggonané Gusti Allah.
Lah Gusti Yésus kuwi dadi watu sing wiwitan, watu sing dipasang ndisik déwé,mulané
awaké déwé iki hayuk pada mara nang nggoné Gusti Yésus, awit awaké déwé kenèng
dipadakkékarowatu liya-liyané singdienggonggawéomahé,nurutwatu singwiwitan.
Dadiné kanggo nggawé omah kasukman iki, omah panggonané Gusti Allah, Gusti Yésus
dadi watu sing urip. Gusti Allah déwé singmilih Dèkné lan kanggo Gusti Allah Dèkné ya
gedé banget ajiné, senajan Dèkné ora dikanggokké karo manungsa, jalaran ora pada
dunung. Nanging awaké déwé iki uga dadi watu-watu sing urip kanggo ngedekké
omahé Gusti Allah, omah kasukman. Mulané awaké déwé iki ya dadi imam-imam
sing kudumasrahké kurban-kurban kasukman sing ndadèkké legané atiné Gusti Allah,
jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus.

6Bab iki kabèh pantyèn ya wis ketulis nang Kitab sing uniné ngéné:
“Rungokké, Akuwis masang watu wiwitan
nang kuta Sion,
watu sing tak pilih déwé
lan watu sing gedé banget ajiné.
Sapa sing pretyayamarang Dèkné
ora bakal kisinan.”
7Dadiné para sedulur, kanggo awaké déwé sing pretyaya, Gusti Yésus kuwi gedé banget
ajiné. Nanging kanggo wong-wong sing ora pretyaya marang Dèkné ènèng ayat nang
Kitab sing uniné ngéné:
“Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
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sing dadi watu wiwitan.”
8Uga ènèng ayat liyané sing uniné ngéné:
“Ya watu kuwi sing dadi sandungan
lan watu kuwi singmarakké wong tiba.”
Wong sing kesandung lan tiba kuwi yawong sing ora pretyayamarang kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus. Kuwi wis dadi pestiné wong sing ora pretyaya.

9 Nanging awaké déwé iki bangsa sing dipilih karo Gusti Allah, awaké déwé dadi
imam-imamé Gusti Allah sing ngwasani sembarang. Awaké déwé iki dadi bangsa
sing sutyi, umaté Gusti Allah déwé, kapilih kanggo ngabarké penggawéné Gusti Allah
sing nggumun-nggumunké. Ya Dèkné sing ngluwari awaké déwé sangka pangwasané
pepeteng lan saiki nuntun awaké déwé ing pepadang sing nggumunké, awit Dèkné
tansah ngétokké katrésnané lan kabetyikanémarang awaké déwé.

10 Wujuté awaké déwé mbiyèn dudu umaté Gusti Allah, nanging saiki awaké déwé
dadi umaté Dèkné déwé. Mbiyèn awaké déwé ora dimelasi karo Gusti Allah, nanging
saiki Dèkné ngétokké kawelasanémarang awaké déwé.

Urip sing dadi tulada
11 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada lali nèk awaké déwé iki ing donya kéné na-

mungmampirngombé. Kénéorapanggonanéawakédéwékanggoslawasé. Mulanéaku
ngélingké tenan marang kowé: aja pada manut marang kesenengané ati sing namung
marakkédosa. Kuwinamungngalang-alangikowéenggonmunuruti kekarepanéGusti.

12Apiké, ing sak tengahé bangsa-bangsa sing ora pretyaya marang Gusti Allah kowé
pada nindakké urip sing pantes. Dadiné, senajan wong-wong pada ngarani kowé kuwi
wong ala, nanging jalaran nitèni tindakmu sing betyik, kapan-kapan nèk ditekani Gusti
Allah déwé ing uripé,mesti bakal ngelem Dèkné.

Ngajènimarang pernatan
13 Semono uga para sedulur, enggonmu urip ing sak tengahé wong sing ora pretyaya

marangGustiAllah, padamanutamarangpernatan-pernatangawéanémanungsa, awit
kuwi kekarepané Gusti. Tegesé, pada manuta marang pernatan-pernatan sing sangka
ratuné, awit kuwi pangwasa sing duwur déwé.

14 Uga pada manuta marang pernatan-pernatan sangka gramang-gramang, awit
wong-wong kuwi dadi wakilé ratuné kanggo nyetrap wong sing nglakoni ala lan
ngupahi wong sing nindakké sing betyik.

15 Karepé Gusti Allah kuwi, bisaa wong-wong sing tanpa jalaran nyalahké lan ng-
gunem kowé pada weruh déwé, nèk kowé namung nglakoni sing betyik. Entèk-entèké
bakal pada kisinan déwé lan ora wani ngomong sing ora-oramenèh.

16 Para sedulur, bener kowé saiki wis diluwari sangka setrapané Gusti Allah kanggo
wong dosa, nanging kuwi aja terus digawé jalaran lan digawé nutupi klakuan sing
ala. Malah apiké, saiki, sakwisé kowéwismerdéka, nyambutgawéamanut karepé Gusti
Allah.

17Kanggo ringkesé rembuk para sedulur, pada ngajènanamarang tunggal manungsa
lan trésnaa marang sedulur-sedulur tunggal pretyaya. Pada ngajènana marang ratuné
lan pada wedia marang Gusti Allah.

Nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti
18 Para sedulur, saiki aku kepéngin nduwèni tembung marang para sedulur sing slaf.

Tembungku ngéné: Sedulur-sedulur sing slaf, pada ngajènana marang sing nduwèni
kowé. Pada manuta marang wong-wong kuwi, ora namung marang sing apik lan
gemati, nanging uga padamanutamarang sing kereng.
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19Kenèng apa kok akungomongngono para sedulur? Awit nèk kowé tanpa salah apa-
apa digebuki, nanging jalaran kowé nglabuhi Gusti kasangsaran kuwi mbok sangga
karo sabar, ngertia nèk kuwi berkahé Gusti.

20Nèk kowé digebuki jalaran kowé nglakoni barang sing ora apik, kuwi ya pantyèn
sak beneré. Nanging nèk kowé nglakoni sing bener lan senajan ngono kowé meksa
digebuki, ngertia para sedulur slaf, kuwi berkahé Gusti.

21Mulané, aja pada kagèt para sedulur, awit dongé Gusti Allah manggil awaké déwé,
Dèkné wis ngerti nèk awaké déwé bakal kudu nglakoni kasangsaran. Wujuté Kristus
déwé ya wis nglakoni kasangsaran nglabuhi kowé, kanggo ninggali tulada sing kudu
mbok lakoni. Dadiné kowé saiki namung nurut tipaké Dèkné.

22Nèk dipikir para sedulur, pantyèn bener sing ketulis nang Kitab, sing uniné ngéné:
“Dèkné ora tau nglakoni ala lan Dèkné ora tau goroh.”

23 Wujuté dongé Dèkné diolok-olok, Dèkné ora ngolok-olok. Dongé Dèkné dipilara,
Dèkné ora ngomong nèk arep mbales ala apa kepriyé, ora. Nanging Dèkné masrahké
sembarangmarang Gusti Allah, sing bakal ngrutu sembarangmanut sak beneré.

24 Mbok dipikir para sedulur, enggoné Gusti Yésus dipatèni nang kayu pentèngan.
Nang kono Dèkné nampa setrapan, jalaran sangka dosa sing dilakoni karo awaké déwé.
MengkonokuwiGustiYésusmedotpangwasanédosa singmbandaawakédéwé, tujuané,
supaya awaké déwé bisa urip sing bener manut kekarepané Gusti Allah. Nabi Yésaya
dèkmbiyènwis tau ngomongké bab kasangsaran sing dilakoni karo Gusti Yésus. Dèkné
ngomong ngéné: “Bilur nang awaké Dèkné ndadèkké warasmu.”

25 Awit para sedulur, mbiyèn kowé kesasar-sasar kaya wedus mblarah, nanging
saiki kowé wis pada mulih ngetutké Gusti Yésus Kristus, sing ngengon lan ngrumati
nyawamu.

3
Urip bebojoan

1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab pernatan kanggo wong wédok ing
sakjeroné omah-omah. Tembungku kanggo sedulur-sedulur wédok sing nduwé bojo
ngéné: “Kowé kudu manut marang bojomu. Awit ènèng sedulur-sedulur wédok sing
bojoné durung gelem pretyayamarang pituturé Gusti. Nanging sedulur-sedulurwédok
kuwi bisa narik atiné bojoné, supaya gelem pretyaya marang Gusti, tanpa ngomong
apa-apa bab pituturé Gusti.”

2 Lah kuwi kepriyé bisané keturutan? Kuwi bisa keturutan nèk tingkah-lakuné
sedulur-sedulur wédok ngétokké nèk uripé resik lan ngajènimarang Gusti.

3Mulané sedulur-sedulurwédok, kowé aja namungmikir patyakané njaba sing kétok,
kayadéné nata rambut, nganggo gelang-kalung emas lan salin sing nurut jaman, ora.

4Nanging padamikira patyakané njeruh atimu, awit kuwi sing langgeng. Kowé kudu
nduwé ati sing gemati lan sing anteng. Kuwi patyakan sing apik déwé, sing disenengi
karo Gusti Allah.

5Awit wong wédok-wédok sing pada ngabekti marang Gusti Allah ing jaman mbiyèn
yanamungmerlokképatyakanéatiné. Wong-wongkuwipadangarep-arepprejanjiané
Gusti Allah lan uga padamanut marang bojoné.

6 Kayadéné ibu Sarah, bojoné Bapa Abraham. Ibu Sarah uga manut marang Bapa
Abraham,mulané nyeluk dèkné Gusti. Nèk kowé, sedulur-sedulur wédok, bisa nduwèni
ati kaya ibu Sarah, nglakoni sing betyik, tanpa wedi alangan apa-apa, kowé kenèng
diarani anak-anaké ibu Sarah.

7 Kanggo kowé sedulur-sedulur lanang, pernatan ing sakjeroné omah-omah kuwi
ngéné: Kowé kudu tumindak nganggo kadunungan, mangertèni nèkwong wédok kuwi
luwih ringkih tenimbang wong lanang. Mulané bojomu kudu mbok ajèni, awit dèkné



1 Pétrus 3:8 430 1 Pétrus 3:18

uga, kayakowé,nampaurip langgengpawèhéGustiAllah. Dadiné,nèkkowéorangajèni
marang bojomu, pandongamu ora bakal ditampa karo Gusti Allah.

Trésna lan rukun bebarengan
8 Tyekaké rembuk para sedulur, mbok pada tunggala pikir lan tunggala karep lan

pada mèlua krasa lan mèlua nyangga kangèlané liyané. Pada trésnaa lan andap-asor
marang sakpada-pada.

9Ajapisan-pisanmbales ala karoala lannèk ènèngwongngolok-olokkowé, aja gentèn
ngolok-olok wongé, aja ngono. Nanging wong sing nggawé ala marang kowé dipujèkké
sing betyik waé. Dadiné kowé bisa nampa sak ènèngé kabetyikan sing wis dityawiské
karo Gusti Allah nang swarga kanggo kowé, awit kuwi tujuané enggoné Gusti Allah
manggil kowé.

10Bab iki nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing kepéngin urip sing slamet
lan ngrasakké waktu sing kepénak,
wong kuwi kudu sing ati-ati karo ilaté,
aja sampèk ngetokké tembung sing ala.
Kudu bisa mbingkem lambéné,
aja sampèk ngetokké tembung sing goroh.
11Nyingkirana barang ala
lan nglakonana sing betyik.
Nggolèkana rukun
lan pada nglumui
bisa nekakké katentreman.
12Awit Gusti Allah seneng
marang wong sing nglakoni sing bener
lan Dèkné ngrungokké pandongané
wong sing kaya ngono,
nanging Dèkné nglawan
wong sing nglakoni ala.”

Sangsara, jalaran nglakoni
sing betyik

13Para sedulur, lumrahé, nèk kowé nglumui nindakké sing betyik, mesti ya ora ènèng
sing nggawé ala marang kowé.

14 Nanging semunggoné kowé kudu nglakoni sangsara senajan kowé nglakoni sing
betyik, kuwi anggepen berkahé Gusti Allah waé. Mulané, aja pada wedi marang wong
singmedèn-medèni kowé lan aja pada bingung.

15Namung Kristus sing kudumbok pikir ing atimu, awit Dèkné Gustimu. Dadiné nèk
ènèng wong takon, kowé bisa ndunung-ndunungké bab pengandel lan pengarep-arep
sing ana ing atimu.

16Mung waé, sing ndunung-ndunungké kuwi kudu nganggo tembung sing alus lan
pantes, karoati singresik. Dadinéwong-wongsingngomongkésingora-orababuripmu
kuwi kisinan déwé, nèk pada nitèni katemenané enggonmu nurut Kristus.

Kristus sangsara kanggo tulada
17 Para sedulur, ngalami kasangsaran jalaran nindakké sing betyik kuwi malah

barang sing apik, nèk kuwi pantyèn kekarepané Gusti Allah, tenimbang ngalami
kasangsaran jalaran nglakoni sing ala.

18Awit para sedulur, Kristus déwé yawis nglakoni pati nglabuhi awaké déwé, kanggo
nebus dosané awaké déwé sak kabèhé lan kanggo slawasé. Dadiné wong sing ora salah
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mati nglabuhi wong sing salah, supaya awaké déwé bisa ketampa karo Gusti Allah.
Gusti Yésus bener dipatèni badané, nanging rohé urip terus.

19 Ya rohé Kristus kuwi sing medun nggelarké kabar kabungahan marang roh-rohé
wongmati sing disetrap.

20 Yakuwi roh-rohé wong-wong sangka jamané nabi Noah, sing ora pada manut
marang Gusti Allah. Ing jaman kuwi Noah nggawé kapal lan Gusti Allah ngentèni karo
sabar marang wong-wong, nanging namung wong wolu sing mlebu nang kapalé lan
bisa slamet, ora katut mati kelep.

21 Kelepan gedé lan kapal gedé ing jamané nabi Noah kuwi gambaré pembaptisan
banyu sing ngluwari kowé sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa lan medot
kowé sangka urip dosa, jalaran kowé manut marang Gusti Allah kaya nabi Noah ing
jamané. Dadinépembaptisanbanyukuwi ora kanggongresiki awaké sangka reget, ora,
nanging kanggo tanda nèk kowémanut marang pituturé Gusti Allah lan kowé ngakoni
nèkuripmuwismbokpasrahkémarangGustiAllah. Para sedulur, kowéngertinèkkowé
wis diluwari sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa, jalaran kowé pretyaya
marang Kristus, sing wis tangi menèh sangka pati. Mulané pembaptisanmu ing banyu
ya bisa nylametké kowé sangka pangwasané dosa.

22 Lah Kristus, sing wis tangi menèh sangka pati, saiki wis munggah nang swarga
nang tengenéGusti Allah, ngétokké nèkDèkné ngwasani sembarang, kayadénémulékat-
mulékat lan sak ènèngé pangwasané roh-roh.

4
Urip anyar

1 Para sedulur, pada ngertia nèk Kristus déwé ya wis nglakoni kasangsaran dongé
Dèkné ijik nang jagat kéné. Mulané kowé semono uga kudu kaya Kristus nata atimu,
supaya kuwat. Awit kasangsaran jalaran nglabuhi Gusti kuwi tandané nèk kowé wis
mari nglakoni dosa.

2 Dadiné suwéné ijik urip nang jagat kéné kowé namung nuruti kekarepané Gusti
Allah, ora katut menèh karo kesenengané ati kayamauné.

3Awit para sedulur, nèk dipikir ya wis kesuwèn banget enggonmu mauné katut lan
kepeksa mèlu-mèlu nglakoni urip kaya wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah.
Wujuté mauné kowé pada nglakoni urip ngumbar seneng sing ora pantes blas, nuruti
karepé ati sing ala, kerep mabuk, ramé-ramé grudak-gruduk, ngumpul ombèn-ombèn
lan uga kowé pada nglakoni brahala werna-werna sing ngisin-isinké.

4 Kantya-kantyamu mbiyèn sing ora pretyaya terus pada kagèt nitèni nèk kowé ora
gelem mèlu-mèlu menèh karo barang sing ora nggenah kuwi. Mulané kowé saiki pada
diarani sing ora-ora.

5Nanging ora apa-apa, awit wong-wong kuwi wis nggenah nèk bakal asok penjawab
marang Gusti Allah sing bakal ngrutu wong urip lan wongmati.

6 Yakuwi jalarané Kristus nggelarké kabar kabungahan marang wong mati. Awit,
senajan wong-wong kuwi wis mati sak tyara badan, nanging jalaran Kristus nggelarké
kabarkabungahanmarangwong-wongkuwi, saiki roh-rohéwong-wongkuwibisaurip
karo Gusti Allah slawasé.

Ngladèni sakpada-pada nganggo kekuwatané Gusti
7 Para sedulur, jaman iki wis arep tekan entèk-entèkané. Mulané kowé kudu sing

padang ing pikiran lan sing awas ing angen-angen, supaya kowé bisa ndonga sing sak
mestiné.

8 Sing penting déwé sing kudu mbok lakoni yakuwi, pada trésnaa sak atimu marang
sakpada-pada. Awit nèk awaké trésna sak atinémarang liyané, awakédéwé ya orabakal
ngomong-omongké bab klèruné lan salahé liyané.



1 Pétrus 4:9 432 1 Pétrus 5:1

9 Uga para sedulur, aja pada éman nampa sedulur tunggal pretyaya nginep nang
omahmu. Diladèni tanpa nggresah.

10Para sedulur, kowé pada dikèki kapinteran déwé-déwé karo Gusti Allah, kuwi pada
dikanggokké kanggo nulungi liyané. Nèk kowé dikèki penggawéan apa waé karo Gusti
Allah, tandangana karo temen tekan rampungé. Dadiné kabetyikané Gusti Allah bisa
kétok ing werna-werna tyara.

11Gampangéomong: Nèk ènèng sedulurngetokké tembung sangkaGustiAllah, yabèn
Gusti Allah tenan singngomong. Nèk ènèng sedulurnulungi liyané, yadilakoni nganggo
kekuwatanéGusti Allah. Dadiné ing sembarang singmbok tindakké kanggoGusti Yésus
Kristus, Gusti Allah sing diluhurké. Pantyèn, Gusti Allah sing kudu digunggung lan
Dèkné sing ngwasani sembarang, saiki lan slawas-lawasé. Amèn!

Nandang sangsara jalaran dadi wong Kristen
12Para sedulur sing tak trésnani, aja pada kagèt enggonmu nandang kangèlan kanggo

njajal mantep-oraé pretyayamu. Kuwi sakwijiné lelakon sing dialami kabèhwong sing
pada pretyayamarang Gusti.

13Ajapadakagèt,nangingpadabungaha, awit kowémèlungrasakké kangsangsarané
Kristus. Nanging kaya ngapa gedéné kabungahanmu mbésuk nèk Kristus bakal teka
menèh lan kabèhwong bakal weruh sepira gedéné kwasané.

14Mulané, nèk kowé diolok-olok wong jalaran kowé nurut Kristus, kuwi anggepen
berkah sangka Gusti Allah, awit kuwi tandané nèk Rohé Gusti Allah sing nggumunké
manggon ing atimu.

15Aja sampèk kowé nandang sangsara, jalaran kowé matèni wong apa nyolong apa
nglakoni ala liyané apa jalaran kowé ngrusui uripé wong liya.

16Nanging nèk enggonmu nandang sangsara kuwi jalaran kowé nurut Kristus, kowé
ora usah isin. Malah pada bungaha lan memujia Gusti Allah nèk kowé diarani wong
Kristen.

17Pantyèn,waktuné wis teka enggoné Gusti Allahmolai ngrutumanungsa lan Dèkné
bakal molai nang omahé déwé ndisik, ya awaké déwé iki sing pretyaya. Lah nèk Gusti
Allahmolai karoawakédéwé singpretyaya, lahkayangapabakalénèkGustiAllahbakal
ngrutu wong sing pada nampik kabar kabungahané Kristus.

18Bab iki nang Kitab ènèng tulisan sing uniné ngéné:
“Nèk Gusti Allah nglilani kangèlan
nekani uripé wong betyik,
lah wong sing ora pretyaya
lan sing nglakoni ala menèh,
kaya ngapa bakalé?”
19 Mulané para sedulur, nèk kowé nandang sangsara jalaran kuwi kekarepané Gusti
Allah, pasraha sembarang marang Dèkné sing nggawé urip lan pada tetep terus eng-
gonmu nggawé betyik, awit Dèkné slawasé bakal nulungi kowé.

5
Ngladèni sedulur-sedulur
sing pretyaya

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwèni tembung marang sedulur-sedulur sing
kaya aku dadi penuntuné pasamuan. Kowé pada ngerti nèk aku déwé weruh dongé
Gusti Yésus Kristus nglakoni kasangsaran nglabuhi awaké déwé, supaya mbésuk nèk
Dèkné teka menèh marani awaké déwé, aku bareng karo kowé kabèh uga nampa
pengaleman bareng karo Gusti Yésus Kristus, sing bakal dikèki pangwasa sing duwur
déwé karo Gusti Allah.
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2 Jalaran sangka kuwi mau kabèh, aku nyuwun marang para penuntun, sedulur-
sedulur sing wis dipasrahké marang kowé karo Gusti Allah pada dirumati sing apik,
tegesé, karo ati sing karep, mangertèni nèk kuwi kekarepané Gusti Allah, dadiné ora
kepeksa. Aja nandangi penggawéanmu jalaran kowé mikir bayaran apa bati, ora,
nanging jalaran kepéngin ngladèni.

3 Aja mandori wong-wong sing dipasrahké marang penjawabmu, nanging malah
pada dadia tulada sing apik kanggo sedulur-sedulur sing pada nurut Gusti.

4Dadinémbésuk,nèkGusti YésusKristus, PenuntunGedé, tekamenèh lan kabèhwong
bakal weruh, Dèkné bakal ngelem kowé ora ènèng entèké, kaya enggoné Gusti Allah
ngelem Dèkné.

5Mengkono uga sedulur-sedulur sing enom. Kowé kudu ngajèni lan nggugu marang
tembungé para penuntun. Para sedulur, enggonmubebarenganmarang sakpada-pada
kudu nganggo andap-asor. Awit nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Gusti Allah sengit
marang wong sing sombong, nanging Dèkné ngétokké kabetyikané marang wong sing
andap-asor.”

6Mulané, pada sujuta marang Gusti Allah sing kwasa, Dèkné bakal ngangkat kowé
nèkwis wantyiné.

7 Sumelangmu kabèh pasrahnamarang Gusti Allah, awit Dèkné sing ngrumati kowé.
8 Para sedulur, pada sing padang ing pikiran lan sing awas, awit Sétan, mungsuhmu,

klinteran kayamatyan ngelih nggolèk pangan.
9Mulané, padamantepa ing pengandel, supaya kowé bisa nglawan nèk dèkné nekani

kowé. Awit, aja lali nèk sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya nang sak jagat uga pada
nandang kangèlan kaya kowé.

10 Nanging para sedulur, Gusti Allah sing ngétokké kabetyikané marang kowé lan
Dèkné sing nulungi kowé, ya Dèkné sing manggil kowé lan jalaran kowé pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus, kowé bakal diangkat, supaya bisamèlu nduwèni pangwasa
sing duwur, slawas-lawasé. Bener kowé saiki pada nandang sangsara, nanging kuwi
namung sedilut. Awit sakwisé kuwi kowé bakal ditangèkké lan dikèki kekuwatan,
supaya kowé bisa ngadek jejek ing pengandel, ora moyak-mayik.

11Pantyèn, Gusti Allah sing gedé déwé kwasané slawas-lawasé. Amèn.
Penutup lan pamuji slamet

12Para sedulur, sedulur Silas sing ngréwangi aku nulis layang ikimarang kowé. Dèkné
ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti lan aku ngerti nèk dèkné kenèng tak pretyaya.
Aku nulis layang tyekak iki kanggo ngantepké pengandelmu lan uga kanggo ngekèki
paseksi nèkGusti Allah nulungi awaké déwé tenan, ya kaya sing tak omongnang layang
iki. Mulané para sedulur, padamantepa terus ing pengandel.

13 Sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya kabèh nang kuta Babilon kéné pada kirim
slamet marang kowé. Gusti Allah ya wis miji sedulur-sedulur iki, tunggalé waé karo
kowé. Uga sedulur Markus kirim slamet marang kowé. Dèkné pantyèn tak anggep
anakku ing kasukman.

14Diomongkémarang sedulur-sedulur kabèh nèk aku trésnamarang kowé siji-sijiné.
Muga-muga katentremané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh, jalaran kowé wis dadi

siji karo Kristus.
Pétrus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku Simon Pétrus, rasulé lan peladèné Gusti

Yésus Kristus.
Layang iki tak kirimké marang sedulur kabèh sing tunggalé waé karo aku nampa

pretyaya sing gedé banget ajiné. Awaké déwé nampa pretyaya iki sangka Yésus Kristus,
Gusti Allahé lan Juru Slameté awaké déwé. Dèkné ngétokké kabenerané ora namung
marang aku, nanging ugamarang kowé kabèh.

2 Muga-muga kabetyikan lan katentreman bisa mundak terus ing uripmu, bareng
karo enggonmu pada mundak kenal marang Gusti Allah lan marang Yésus, Gustiné
awaké déwé.

Mundak ing Kristus
3Para sedulur, sangka pangwasané Gusti Allah awaké déwé bisa nampa apawaé sing

dibutuhké karo awaké déwé, supaya awaké déwé ora namung nduwé urip langgeng,
nanginguripéawakédéwébisandadèkkébungahéGustiAllah. Dadinéawakédéwébisa
kenal marang Gusti Allah sing wis manggil awaké déwé, supaya awaké déwé bisa mèlu
ngrasakké kwasané sing nggumunké.

4Awaké déwé wis dikèki prejanjian-prejanjian sing gedé banget ajiné, supaya awaké
déwé bisa dadi siji karo Dèkné. Dadiné awaké déwé bisa pedot sangka pangwasané
pangrusak sing nglakokké donya iki.

5 Mulané kowé kudu temen terus enggonmu pada ngantepké pengandelmu. Di-
antepké nganggo tumindak sing betyik.

6Nèkkuwiwis keturutan, pengandelmudiundakkénganggo kaweruh. Nèkwisnemu
kaweruh, nggolèkana kekuwatan bisa ngwasani awakmu déwé. Sangka kuwi golèkana
kemantepané ati.

7 Nèk wis nduwèni kemantepané ati, pada nujua bisa urip sing ndadèkké bungahé
Gusti Allah. Nèk kuwi wis keturutan, undakké nganggo katrésnan marang sedulur
tunggal pretyaya. Nèk wis bisa trésna marang sedulur tunggal pretyaya terus pada
nujua, supaya bisa trésnamarang kabèhwong.

8 Nèk kowé wis bisa nindakké prekara-prekara kuwi mau kabèh tanpa kangèlan,
kowé bakal kenal apik tenan marang Gustiné awaké déwé Yésus Kristus. Dadiné kowé
bisa nyambutgawé ngladèni Dèkné sing sak mestiné lan penggawéanmu bakal kétok
pametuné.

9 Nanging sapa waé sing ora nindakké kuwi mau kabèh kenèng diarani wong sing
tyetèk pikirané. Malah kaya wong lamur sing ora ngerti nang endi parané. Wong kaya
ngono kuwi wis lali nèk dèkné wis dingapura dosa-dosané.

10 Mulané para sedulur, kowé aja pada kaya ngono, nanging hayuk pada nglumui
enggonmu ngétokké nèkGusti Allah sing ngongkon kowé lan Dèkné singmiji kowé. Nèk
kowé nindakké kuwi, kowé ora bakal tiba nang karusakan.

11Kowémalahbakal kelilanmlebu ingkraton sing langgeng, kratonéGustiné lan Juru
Slameté awaké déwé Yésus Kristus, sing bakal nampa kowé karo bungah.

12Mulané aku bakal ngélingkémarang kowé terus bab prekara-prekaramau, senajan
kowé wis ngerti lan wis mantep pretyaya marang piwulang sing bener, sing wis mbok
tampa ing atimu.
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13 Pantyèn, suwéné aku urip aku bakal ngélingké marang kowé terus bab prekara-
prekara kuwimau, awit kuwi wis tak anggep dadi penjawabku.

14Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Jalaran aku ngerti nèk ora suwi
menèh aku kudu ninggal badan sing tak enggoni iki. Aku pretyaya kuwi, awit Yésus
Kristus déwé, Gustiné awaké déwé,wis ndunungkémarang aku kanti jelas.

15Mulanéakuyamerlokké lanngemenké tenan saben-sabenngélingkémarangkowé,
dadiné nèk aku wis ora ènèng, kowé ora bakal lali marang prekara-prekara kuwi mau
kabèh.

16Para sedulur, aku wis ngomongi kowé nèk Gustiné awaké déwé Yésus Kristus bakal
teka menèh nganggo pangwasa sing gedé. Iku ora dongèngan gawéané manungsa, ora,
nanging karomripatku déwé aku nyeksèni kwasané Gusti.

17Aku déwé nang kana dongé Gusti Yésus diluhurké karo Gusti Allah Bapaké awaké
déwé. Aku krungu swarané Gusti Allah sing gedé déwé kwasané ngomong ngéné: “Iki
Anakku sing tak trésnani, sing ndadèkké bungahé atiku.”

18 Aku déwé krungu swara kuwi sangka swarga, dongé aku, rasul liyané lan Gusti
Yésus nang gunung sutyi.

19 Lan jalaran sangka kuwi aku malah tambah pengandelé marang tembungé para
nabi. Mulané kowé ya kudu nggatèkké marang tembungé para nabi, awit tembungé
para nabi kuwi kaya dian sing murup ing wayah wengi madangi panggonan sing
peteng, tekan ésuké,nèkpadang teka. Tembungé para nabi uga kaya lintang panjer ésuk
singmadangi atimu.

20 Nanging prekara siji iki kowé aja sampèk lali para sedulur, yakuwi: tembung-
tembungé para nabi sing ketulis nang Kitab ora kenèng didunungké nganggo kapinter-
anémanungsa déwé-déwé.

21 Awit tembungé para nabi kuwi ora metu sangka karepé manungsa, ora, nanging
manut pinuntuné Roh Sutyi manungsa ngetokké tembungé Gusti Allah.

2
Guru-guru palsu

1 Para sedulur, ing jaman mbiyèn ènèng nabi-nabi palsu pada njedul nang tengahé
umaté Gusti Allah, mulané ya aja kagèt nèk nang tengahmu uga bakal ènèng guru-
guru palsu pada njedul. Wong-wong kuwi bakal nglebokké piwulang-piwulang sing
nyasarké lan sing nggawé rusak, awit pada nampikGustiné singwis nebus uripéwong-
wong kuwi. Mulané Gusti Allah ya ndang bakal nekakké karusakan sing nggegilani
marang wong-wong kuwi.

2 Nanging wong okèh bakal katut karo klakuan sing ora pantes kuwi lan jalaran
sangka kuwi wong-wongmikir nèk urip nurut pituturé Gusti Allah kuwi ora apik.

3 Guru-guru palsu kuwi bakal meres kowé nganggo dongèngan-dongèngan gawéané
déwé, awit wis katut karo watek srakah. Nanging Gusti Allah wis suwi enggoné tata-
tata arep ngrutu wong-wong kuwi. Karusakan wis ngentèni.

4 Wujuté mulékat-mulékat sing pada nglakoni dosa ora diéman karo Gusti Allah,
nanging diranté nang setrapan sing peteng ndedet, ngentèni dinané kruton.

5 Uga wong-wong ing jaman mbiyèn ora diéman karo Gusti Allah, Dèkné malah
nekakké kelepan gedé sing matèni kabèh wong sing nglakoni ala. Namung nabi Noah
lan wong pitu liyané sing dislametké, ora mati, awit nabi Noah ngomongi wong-wong
nèk kudu uripmanut kekarepané Gusti Allah.

6 Kowé mesti pada kélingan bab kuta Sodom lan kuta Gomorah, sing diobong karo
Gusti Allah. Kuta-kuta kuwi dirusak karo Gusti Allah kanggo ngétokké kepriyé enggoné
Gusti Allah nyetrap wong-wong sing ora gelemmanut marang Dèkné.
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7Nanging Lot dislametké, ora mati, awit dèkné manut marang Gusti Allah. Lot pegel
ing atiné ngrasakké klakuané wong-wong sing ora pantes lan sing ora pada perduli
marang kekarepané Gusti Allah.

8Lotmanggonnang tengahéwong-wongkuwi landina-dinadèknékudunyawang lan
ngrungokké tingkahé wong-wong sing pada nglakoni ala kuwi. Pantyèn pedes rasané
ing ati.

9NangingGusti ngerti kepriyé enggonénulungi kabèhwong singpadamanutmarang
Dèkné, supaya bisa utyul sangka pantyoba. Gusti uga ngerti kepriyé sing nggarapwong
sing pada nglakoni ala. Wong-wong iki wis dityawisi setrapan kanggo mbésuk ing dina
kruton.

10 Malah-malah wong-wong sing pada katut karo karepé kedagingané lan nuruti
kesenengan sing ora pantes, wong-wong sing ora wedi marang tembungé Gusti Allah,
wong-wong iki wis mesti nèk bakal nampa setrapané Gusti Allah.
Para guru-guru palsu kuwi sombongé éram-éram, malah wani ngèlèk-èlèkké

pangwasa-pangwasa sing nang swarga.
11Paramulékatwaé, sing kuwaté lan kwasané ngungkuli wong-wong kuwi, ora wani

ngèlèk-èlèkké pangwasa-pangwasa sing nang swarga kuwi. Ngelahké nang nggoné
Gusti Allah waé ora wani.

12 Nanging wong-wong kuwi uripé namung kaya kéwan galak kaé sing manut rasa,
ora bisa mikir. Entèk-entèké ya mesti bakal kejiret lan dipatèni. Wong-wong kuwi pada
ngèlèk-èlèkké marang prekara-prekara sing ora dingertèni. Mulané wong-wong kuwi
bakal tiba ing karusakan, jalaran sangka tumindaké déwé.

13Wong-wongkuwiwismesti bakal éntukbalesané enggonépadanggawéalamarang
liyané. Nèk awan pada seneng nglakoni apawaé kanggo ngumbar kesenengan sing ora
pantes. Pantyèn ya ngisin-isinké tenan sing dilakoni karo wong-wong kuwi. Nèk pada
mèlumanganbebarengankarokowéwong-wongkuwinamungngregeti kumpulanmu,
awit ora pada isin nuruti apa senengé.

14Mripaté namung nggolèki wong wédok lan ora pada jelèh enggoné nglakoni dosa.
Malah pada seneng narik sing ringkih ing pengandel, supaya padamèlu nglakoni dosa.
Pantyèn wong-wong kuwi nduwèni watek srakah lan mata-duwiten. Gusti Allah wis
nyawiské setrapan kanggo wong-wong kuwi.

15 Jalaran pada ninggal dalan sing bener wong-wong kuwi saiki pada kesasar, awit
padanurutklakuanéBiléam,anakéBéor, sing senengnampabayaranenggonénindakké
penggawé-penggawé sing ala.

16Nanging Biléamdiwelèhké karoGusti Allah, supaya dunungnèkdèkné klèrubanget.
Kimaré Biléam terus bisa ngomong kaya wong urip, marakké nabi Biléam manut
marang tembungé Gusti Allahmenèh.

17 Para sedulur, guru-guru palsu kuwi kenèng dipadakké karo sumur sing asat,
dijagakké ngaya-ngaya, nanging ora ènèng isiné. Uga kayaméga sing kabur katut angin
banter kaé, nanging ora metu udané. Setrapané Gusti Allah wis ngentèni wong-wong
kuwi, yakuwi panggonan sing peteng ndedet.

18 Awit wong-wong kuwi omongané gedé-gedé, nanging ora ènèng isiné, tujuané
ngenèng wong-wong sing durung suwi utyul sangka tengahé wong-wong sing uripé
kesasar. Wong sing anyar-anyar kuwi diomongi jaréné ora apa-apa, senajan uripé sak
karepé lan nuruti kesenengané apa waé.

19Guru-gurupalsukuwipantyènmulangiwong-wongéntukurip sakkarepé, orausah
perduli karo pernatané Gusti Allah, nanging sakjané guru-guru kuwi déwé dikwasani
karo laku ala sing ngrusakmanungsa. Dadiné guru-guru palsu kuwi sak beneré ya dadi
peladènépangwasanéala, awitwongnèkuripédilakokkékaro sakwijinéprekara,wong
kuwi ya peladèné prekara kuwi.
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20Nèk ènèng sakwijinéwong bisamentas sangka petyerèné donya jalaranwong kuwi
kenalmarangGustiné lan Juru Slameté awaké déwé YésusKristus, nangingwongé terus
tiba menèh nang petyerèn mau lan ora gelem tangi menèh, wong kuwi tibané jeruné
ngungkuli mau-mauné.

21 Kanggo wong kuwi luwih apik nèk mauné ora ngerti marang dalan sing bener,
tenimbang ngerti, nanging malah terus ora manut marang tembung-tembung sutyi
sangka Gusti Allah.

22Pantes tenanwong kaya ngono kuwi dipadakké karo asu sing ndilati utah-utahané
apa babi sing wis diedusi kipumenèh nang petyerèné.

3
Ing entèk-entèkané jamanmanungsa bakal sembrana

1 Para sedulur sing tak trésnani, aku saiki wis nulisi kowé ping pindo. Nang layang
kabèh loroné aku nuju nggugah angen-angen sing resik ing atimu.

2 Mulané aku ya ngélingké marang kowé bab tembung-tembungé para nabi sutyi
sing wis dietokké ing jamané mbiyèn. Aku uga ngélingké marang kowé bab piwulangé
Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé, singwis didunung-dunungkémarang kowé karo
para rasul.

3-4Prekara siji iki kowé aja sampèk lali para sedulur! Ing entèk-entèkané jamanwong-
wong bakal ngumbar kedagingané lan bakal moyoki kowé, takon: “Jaréné Yésus wis
janji arep teka menèh, lah endi? Para mbah-mbahané awaké déwé saiki wis dikubur,
nanging sembarang ijik kayambiyènwaé,wiwitané langit lan bumi.”

5Wong-wong kuwi njarak ora gelem ngakoni nèk kawit wiwitané mbiyèn wis ènèng
langit lanbumi sing tekané sangka tembungéGusti Allah. Sangka tembungéGusti Allah
bumimentas sangkabanyu lan jalaranbanyudipisahkaroGustiAllah, bumibisa ènèng.

6 Nanging ya nganggo banyu uga Gusti Allah ngrusak bumi sing ndisik, bumi
dikelepké sak kabèhé.

7Lanugamanut tembungéGusti Allah langit lanbumi sing ènèng iki kasimpen tekané
mbésuk nèk bakal dirusak nganggo geni, mbésuk ing dina kruton, nèk Gusti Allah bakal
ngrutu lan ngrusak kabèhwong sing oramanut marang Dèkné.

Tekané Gusti Yésus
8Para sedulur sing tak trésnani,prekara siji iki kowéajapada lali, yakuwi: singdiarani

sèwu taun karo awaké déwé kuwi kanggo Gusti Allah namung sedina. Dadiné kanggo
Dèkné sedina tunggalé karo sèwu taun.

9Mulané aja pada mikir nèk wis kesuwèn banget lan Dèkné ora bakal teka menèh.
Ora para sedulur, nèk Gusti wis ngetokké janji bakal balik menèh, Dèkné mesti bakal
teka menèh, senajan ènèng sing pada mikir nèk Gusti kesuwèn tekané. Nanging apa
ta jalarané kok Gusti durung teka? Jalaran Gusti ngétokké kesabarané marang kowé.
Karepé Gusti, aja sampèk ènèngwong siji waé tiba ing karusakan, nanging bisaa kabèh
wong pada ninggal urip dosa lan pada nurut marang Gusti.

10Nangingwantyiné tekané Gusti kaya tekanémaling kaé, ora kenèng dijagakké. Nèk
Gusti teka, langit bakal ilang nganggo swara kaya nèk kanon njebluk kaé lan pérang-
pérangané bumi bakal kobong kabèh. Jagat sak penggawéné bakal kudu asok penjawab
marang Gusti Allah.

11 Para sedulur, nèk sembarang kuwi mau kabèh bakal dirusak kaya ngono, kepriyé
perluné enggonmu nglakoni urip sing sutyi lan sing nurut pituturé Gusti Allah.

12 Pada ngarep-arepa dina tekané Gusti kanti tenanan, nganggo urip sing ngajèni
marang Gusti Allah. Nèk Gusti teka, langit bakal kobong lan pérang-pérangané bumi
bakal ilang, jalaran sangka panasé geni.
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13Nangingawakédéwéngarep-arep langit anyar lanbumianyar, kaya singwis dijanji
karo Gusti. Nang panggonan anyar iki sembarang bakal mlaku kaya sing dikarepké
Gusti Allah.

14Mulané para sedulur sing tak trésnani, sak barengé awakédéwé padangentèni kuwi
maukabèhklakon, hayukawakédéwé padanglumui tenannindakkéurip sing resik lan
sing pantes, rukun karo Gusti Allah. Dadiné nèk Gusti teka, awaké déwé bisa ketemu
ngono.

15Ngertiapara sedulur, yakesabaranéGusti singmarakkéawakédéwé iki bisanampa
keslametan. Uga layang-layangé seduluré awaké déwé ing katrésnan, sedulur Paulus,
enggoné ngomong ya nganggo kaweruh sangka Gusti Allah.

16Wujuté, nang layang-layangé kabèh dèkné ngomongké bab iki. Ya bener, layang-
layangé sedulur Paulus ya ngrembukké prekara-prekara sing angèl dunungé. Wong
sing ora ngerti lan ora jeru kaweruhé ora bisa nyandak kuwi, digawé jalaran kanggo
nyimpangké tegesé. Wong-wong iki ora namung klèru enggoné ndunungké layang-
layangé sedulurPaulus,wujuté enggonépadandunung-ndunungké isi-isinéKitabSutyi
sing liya-liyanéyaklèru. Klakuankayangonokuwinamungnekakkékarusakankanggo
wong-wong kuwi déwé.

17Para sedulur sing tak trésnani, kowé kabèh saiki wis tak élingké lan wis pada ngerti
sakdurungé. Padasingati-ati tenankaropiwulangéwong-wongsingoramanutmarang
kekarepanéGusti Allah. Aja sampèk katut penasaranéwong-wong kuwi lan aja sampèk
pedot sangka pengandelmu.

18Malah padamundaka ing kabetyikané Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé Yésus
Kristus. Pada mundaka enggonmu kenal marang Dèkné. Muga-muga Gusti diluhurké,
saiki lan slawas-lawasé! Amèn.

Pétrus
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer siji

Tembung sing ngekèki urip
1Layang sangka Yohanes.
Para sedulur, aku kepéngin ngomongké bab Kristus, sing dadi Tembung sing ngekèki

urip. Dèkné wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Nanging saiki awaké déwé wis
nyawang lan ndemèk Dèkné.

2 Tembung sing ngekèki urip iki medun ing donya rupa manungsa lan awaké déwé
sing dadi rasul wis pada weruh Dèkné lan ngomongké bab Dèkné sak beneré. Mulané
awaké déwé ya ngabarké bab Dèkné, sing ngekèki urip langgeng marang manungsa.
Mauné Dèkné nang nggoné Gusti Allah Bapaké awaké déwé, nanging saiki Dèkné wis
dikétokkémarang awaké déwé sing dadi rasul.

3 Aku mau wis ngomong nèk awaké déwé sing dadi rasul wis weruh lan krungu
Kristus, ya Dèkné sing dikabarké karo awaké déwé marang kowé kabèh, supaya kowé
ugabisa bareng karo awakédéwé dadi siji karoGusti AllahBapaké awakédéwé landadi
siji karo Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah.

4Mulané aku nulis layang iki marang kowé kabèh, supaya kowé bisa mèlu bungah
karo awaké déwé. Iku singmarakké kabungahané awaké déwé sampurna.

Mlaku ing pepadang
5Para sedulur, kabar sing diwulangké marang awaké déwé karo Kristus lan sing uga

diwulangkékaro awakédéwémarangkowéuninéngéné: “Gusti Allah ikupepadang lan
ora ènèng pepetengé blas.”

6Dadiné,nèk awaké déwé ngakunéwis dadi siji karoKristus, nangingwujuté ijik urip
ing dosa, awaké déwé goroh lan ora urip nurut sing bener.

7 Nanging nèk awaké déwé pada mlaku ing pepadang, awit Gusti Allah kuwi
pepadang, awakédéwébisabebarengan sing sakmestiné. Tegesé,nèkawakédéwépada
nglakoni sing bener, awaké déwé niru Gusti Allah. Awit patiné Gusti Yésus, Anaké Gusti
Allah, ngresiki sakkèhé dosané awaké déwé.

8Nèk awaké déwé nganggep ora nduwé dosa, awaké déwé ya ngapusi awaké déwé lan
ora nurut sak beneré.

9 Nanging nèk awaké déwé ngakoni salahé marang Gusti Allah, Dèkné mesti bakal
ngapura lan ngresiki awaké déwé sangka sak ènèngé dosa. Awit para sedulur, Gusti
Allah kenèng dipretyaya lan Dèknémesti bakal nindakké sing bener.

10Malah nèk awaké déwé ngakuné ora nglakoni dosa, awaké déwé sakjané ngomong
nèk Gusti Allah goroh. Tibaké awaké déwé ya ora nurut piwulangé Gusti Yésus Kristus.

2
Gusti Yésus nggawèkké dalan
awaké déwé

1 Para sedulurku sing tak aku anak, aku nulis layang iki marang kowé, supaya kowé
ora urip ing dosa. Nanging nèk ènèng sedulur sing nggawé dosa, ngertia nèkGusti Allah
bisa ngapura kowé, awit ènèng wong sing nggawèkké dalan awaké déwé nang nggoné
Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Wong iki Gusti Yésus Kristus, sing gedé kabenerané.

2Ya Dèkné singmati nyangga setrapané awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nampa
pangapura. Patiné Gusti Yésus ora dadi pangapurané dosané awaké déwé waé, ora,
nanging uga dosané wong kabèh.
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Manutmarang pituturé Gusti Allah
3 Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk awaké déwé kenal marang Gusti Allah?

Bisané ngerti, nèk awaké déwé padamanut marang pituturé Gusti Allah.
4 Wong sing ngomong nèk kenal marang Gusti Allah, nanging ora manut pituturé,

wong kuwi goroh lan ora ngerti pitutur sing bener.
5Nanging wong sing manut marang pituturé Gusti Allah, wong kuwi ngerti nèk wis

dadi siji karo Gusti Allah.
6Sapa sing ngaku nèk uripéwis dadi siji karo Gusti Allah, uripé ya kudu kaya Kristus.
Seduluran ing katrésnan

7Para sedulur sing tak trésnani, sing takomongnang layang iki oraprekara singanyar,
ora, iki angger-angger sing lawas; kowéwis ngerti bab iki kawit kowémolai nurut Gusti
Yésus Kristus, awit ya pitutur iki sing diwulangké.

8Nanging senajana lawas, angger-angger iki ènèng anyaré, awit kétok anyar ing uripé
Kristus lan uga ing uripmu. Wujuté, ala sing kaya pepeteng wis lunga sangka uripmu
lan pituturé Gusti Allah sing bener wis teka, semlorot kaya pepadang.

9Dadiné, sapa sing ngakuné mlaku ing pepadang, nanging sengit marang seduluré,
wong kuwi sak beneré ijik mlaku ing pepeteng tekan sepréné.

10Wong sing nrésnani seduluré, kuwi singmlaku ing pepadang lan ora ènèng prekara
sing bakal nibakké dèkné.

11Nanging wong sing sengit marang seduluré,wong kuwi uripé ing pepeteng lan ya
mlaku ing pepeteng. Wongé ora ngerti nang endi parané, awit pepeteng kuwimarakké
wongé ora weruh dalan.

Aja nduwèni senengmarang kadonyaan
12 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, aku nulis layang iki marang kowé, awit

Gusti Allah wis ngapura dosamu, jalaran Kristus wis nglakoni pati nglabuhi kowé.
13Para bapa, aku nulis layang ikimarang kowé, awit kowéwis kenalmarang Kristus,

sing wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Para sedulur sing enom, aku nulis layang iki
marang kowé, awit kowéwis menangké Sétan.

14Parasedulur sing takakuanak-anakku, sepisanmenèhakungomongmarangkowé:
kowé ngerti Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Lan kowé para sedulur sing tuwa, sing
kenèng diarani bapak, tak balèni sepisan menèh, kowé wis pada kenal marang Kristus
sing wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Lan kowé sing enom, aku nulis layang iki
marang kowé, awit kowé pada kuwat. Pituturé Gusti Allah pantyèn wis manggon ing
atimu tenan lan kowé ya wis ngalahké Sétan.

15Aja pada trésnamarang kadonyaan lan sembarang ing donya. Awit sapa sing trésna
marang ala ing donya iki ora bisa trésnamarang Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

16 Sembarang ing donya kéné sing disenengi karo wong dosa, sembarang sing
dikepéngini karomripat lan sing dienggo pamèran, kuwi kabèh tekané ora sangka Gusti
Allah Bapaké awaké déwé, ora, nanging sangka kadonyaan.

17Ngertia para sedulur, donya lan kesenengané kabèh bakal ilang. Nanging sapa sing
manut marang pituturé Gusti Allah bakal urip slawas-lawasé.

Bab Anti-Kristus
18 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, entèk-entèkané jaman iki wis tyedek. Lan

kaya singwis diwulangkémarang kowé,Anti-Kristus bakal teka. Saiki waéwong-wong
sing kaya Anti-Kristus, sing pada nglawan Kristus, ya wis pada njedul. Iki tandané nèk
entèk-entèkané jamanwis tyedek tenan.

19 Para Anti-Kristus kuwi mauné bebarengan karo awaké déwé, nanging terus pada
lunga. Senajanmaunébebarengankaroawakédéwé,nangingwujutéora tunggalékaro
awaké déwé. Semunggoné tunggalé karo awaké déwé ngono, mesti ya ijik bebarengan
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karo awaké déwé. Nanging wong-wong kuwi pada ninggal awaké déwé, supaya ketara
nèk siji waé ora tunggalé awaké déwé.

20Nanging kowé ora ngono para sedulur. Kowé kabèhwis nampa Roh Sutyi pawèhé
Kristus. Mulané kowé ya pada ngerti marang pitutur sing bener.

21Aku nulis layang iki ora jalaran akumikir nèk kowé ora ngerti marang pitutur sing
bener, ora. Aku nulisi kowé, awit kowé ngerti marang pitutur sing bener. Kowé uga
ngerti nèk barang goroh kuwi tekané ora sangka Gusti Allah.

22 Sapa ta sing tukang goroh kuwi? Kuwi wong sing ngomong nèk Gusti Yésus dudu
Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah nulungi manungsa sing dosa. Wong kaya
ngono kuwi sing diarani Anti-Kristus, sing nampik Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan
Gusti Yésus, Anaké.

23 Sapa sing nampik Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, ora bisa dadi siji karo Gusti Allah
Bapakéawakédéwé. Nanging sapa singnampaGusti Yésus,wongkuwidadi siji ugakaro
Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

24Mulané para sedulur, pituturé Gusti Allah sing wis mbok tampa kawit wiwitané
kudu mbok simpen ing atimu. Nèk pitutur kuwi mbok simpen tenan ing atimu, kowé
bakal kentyeng terus dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah lan uga karo
Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

25Mengkono kuwi prejanjiané Kristus bisa keturutan, yakuwi, urip langgeng kanggo
awaké déwé.

26Para sedulur, aku nulis layang iki, supaya kowé pada ati-ati tenan karowong-wong
sing arep nyasarké kowé karo piwulangé.

27Nanging kowé wis ngerti nèk Kristus wis ngedunké Roh Sutyi marang kowé lan ya
Roh Sutyi iki sing manggon ing atimu. Dadiné kowé ora mbutuhké wong-wong kuwi,
awit Roh Sutyi déwé sing mulangi kowé bab apa waé. Piwulangé Roh Sutyi nyata, ora
goroh, mulané, pada mantepa terus enggonmu dadi siji karo Kristus, kaya sing wis
diwulangkémarang kowé.

Sapa sing kenèng diarani anak-anaké Gusti Allah
28Anak-anakku sing tak trésnani, pada dadia siji terus karo Kristus. Dadiné mbésuk,

nèk Dèkné teka, awaké déwé wani mara tanpa wedi, ora isin metuki Dèkné.
29 Kowé ngerti nèk Kristus nuruti kekarepané Gusti Allah sak kabèhé, dadiné kowé

uga ngerti nèkwong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah kenèng diarani anaké Gusti
Allah.

3
1Para sedulur, dipikir déwé! Pantyèn gedé tenankatrésnanéGustiAllahBapakéawaké

déwémarang awaké déwé, lah awaké déwé kok diarani anaké Gusti Allah. Awaké déwé
ya pantyèn anaké Gusti Allah tenan. Nanging wong jagat ora pretyaya marang Gusti
AllahBapakéawakédéwé,mulanéyaoradunungnèkawakédéwé iki anakéGusti Allah.

2Para sedulurku sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk awaké déwé iki anaké
Gusti Allah. Mbésuk awaké déwé iki embuh kaya ngapa, awaké déwé durung ngerti.
Awaké déwé namung ngerti nèk awaké déwé bakal weruh Kristus, mbésuk nèk Dèkné
teka lan awaké déwé bakal dadi kaya Dèkné.

3Mulané para sedulur, nèk kowé nduwé pengarep-arep iki, kowé ya kudu urip sing
resik sangka dosa, awit Kristus déwé ya resik.

4Wong sing nggawédosa kuwi nerakwètéGusti Allah, awit dosa kuwi panerakéwèté
Gusti Allah.

5Para sedulur, kowépadangerti nèk tekanéKristus ingdonyakéné tujuanémbuwang
dosané awaké déwé lan kowé uga ngerti nèk Dèkné déwé ora tau nggawé dosa.
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6Mulané ya tyeta banget kanggo awaké déwé nèkwong singwis dadi siji karo Kristus
ora kenèng urip ing dosa. Dadiné, wong sing urip ing dosa kuwi ora dunung Kristus
kuwi sapa. Sak beneré wong kuwi ora kenal blas marang Kristus.

7Anak-anakku, pada sing ati-ati, aja sampèk kenèng disasarké karo sapa waé. Wong
singnuruti kekarepanéGustiAllah, yawongkuwi singdianggepbenerkaroGustiAllah,
kayadéné Gusti Yésus sing nuruti kekarepané Gusti Allah.

8Nangingwong sing urip ing dosa kuwi anaké Sétan, awit Sétan kuwi kawit wiwitané
nggawé dosa terus. Mulané awaké déwé kudu ngerti iki: Gusti Yésus Kristus, Anaké
Gusti Allah, tekané nang jagat tujuané ngrusak penggawéné Sétan.

9Sapawaé singwis dadi anakéGusti Allah ora kenèngurip ing dosa terus, awitwongé
kanggonan uripé Gusti Allah. Wong kuwi ora bisa urip ing dosa terus, awit wis dadi
anaké Gusti Allah.

10Apa bédané anaké Gusti Allah karo anaké Sétan? Wong sing ora nuruti kekarepané
Gusti Allah lan ora nrésnani seduluré,wong kuwi dudu anaké Gusti Allah.

Trésnamarang sakpada-pada
11 Para sedulur, kawit wiwitané kowé wis diwulangi nèk kowé kudu trésna marang

sakpada-pada.
12Awaké déwé aja kaya Kain, anaké Bapa Adam. Dèkné nuruti kekarepané Sétan lan

matèni adiké. Kenèng apa Kain kok matèni adiké? Awit dèkné sengit marang adiké,
jalaran adiké nuruti kekarepané Gusti Allah. Nanging Kain déwé nindakké sing ala.

13Mulané para sedulur, aja pada kagèt nèkwong jagat sengit marang kowé.
14Sing penting, awaké déwé iki ngerti nèk awaké déwéwis nduwéurip langgeng, awit

awaké déwéwis diboyong sangka pangwasané pati. Wujuté awaké déwé trésnamarang
sakpada-pada. Wong sing ora trésnamarang seduluré kuwi ijik dikwasani karo pati.

15 Sapa sengit marang seduluré, kanggo Gusti Allah wong kuwi tunggalé waé karo
wong sing tukang matèni wong. Lan kowé ngerti déwé para sedulur, wong tukang
matèniwongkuwi oranduwèniurip langgeng. Dadinénèk ènèng sedulur sengitmarang
tunggal seduluré, kanggo Gusti Allah wong kuwi ya matèni seduluré lan wongé ora
nduwèni urip langgeng.

16 Para sedulur, bisané awaké déwé ngerti nèk Kristus trésna marang awaké déwé
yakuwi, Dèkné wis masrahké uripé kanggo nglabuhi awaké déwé. Mulané awaké déwé
ya nduwé kuwajiban iki uga, tegesé, awaké déwé kudu saguh masrahké uripé kanggo
nglabuhi sedulur-seduluré awaké déwé.

17 Nèk ènèng sedulur sing sampé ing sandang-pangan lan weruh sedulur liyané
kekurangan, nangingora gelemnulungi, kepriyé sedulur kuwibisangomongnèkdèkné
trésnamarang Gusti Allah.

18 Anak-anakku, hayuk awaké déwé aja namung trésna nganggo tembung, nanging
hayuk katrésnan dikétokké lantaran tulung-tinulung.

19Nèk awakédéwé trésnamarang sakpada-padanganggo tyara sing kayangono kuwi,
awaké déwé ngekèki tanda nèk awaké déwé nurut pitutur sing bener. Dadiné atiné
awaké déwé ya krasa tentrem nèk awaké déwémara nang ngarepé Gusti Allah.

20Nanging senajan ing ati rasané ora kepénak jalaran rumangsa nduwé salah, awaké
déwé tansah tentrem atiné, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah ngerti rasané atiné
lan angen-angené awaké déwé sak kabèhé,malah ngungkul-ungkuli awaké déwé.

21Para sedulurku sing tak trésnani, nèk atiné awaké déwé ora rumangsa nduwé salah
apa-apa, awaké déwé ya ora usah wedi mara nang nggoné Gusti Allah ing sakjeroné
pandonga.

22 Apa penjalukané awaké déwé mesti bakal keturutan, awit awaké déwé nuruti
kekarepané Gusti Allah lan nindakké apa sing disenengi karo Dèkné.
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23 Apa ta kekarepané Gusti Allah kuwi? Angger-anggeré Gusti Allah ya iki: awaké
déwé kudu pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah lan awaké déwé
kudu trésnamarang sakpada-pada, awit Kristus déwé wis mréntah awaké déwé ngono.

24Wong sing nglakoni angger-anggeré Gusti Allah, wong kuwi pantyènnyata dadi siji
karo Gusti Allah. Lah kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah dadi siji karo
awaké déwé? Awit Gusti Allah wis ngekèki Roh Sutyi marang awaké déwé lan Roh Sutyi
saiki manggon ing uripé awaké déwé.

4
Rohé Gusti Allah lan
rohé Anti-Kristus

1 Para sedulur sing tak trésnani, aja gampang pretyaya saben wong sing ngakuné
nduwé tembung sangka Roh Sutyi. Dititèni sing apik ndisik wong kuwi nduwé Rohé
GustiAllah tenanapaora. Kenèngapaakukokngomongikowéngono? Awit ènèngwong
ngapusi okèh pada ndlajahi jagat, ngakuné nabi-nabi kongkonané Gusti Allah.

2 Lah kepriyé bisané ngerti sapa sing nduwèni Rohé Gusti Allah? Iku ngéné: Sapa
sing ngakoni nèk Gusti Yésus Kristus iku teka nang jagat wujut manungsa, wong kuwi
pantyèn nduwèni Rohé Gusti Allah.

3Nanging sapa sing ora gelemngakoni kuwi ora nduwéRohéGusti Allah. Wong kuwi
malah dikwasani karo rohé Anti-Kristus, mungsuhé Kristus. Kowé wis krungu nèk roh
kuwi bakal teka; pantyèn ya wis teka tenan nang jagat kéné.

4 Nanging kowé ora usah wedi anak-anakku! Kowé kuwi wis dadi siji karo Gusti
Allah lan kowé ora bakal dikalahké karo wong-wong kuwi, awit Roh singmanggon ing
uripmu kuwi gedé kwasané, ngungkuli roh sing ing atiné wong-wong jagat kuwi.

5Nabi-nabi palsu kuwi tukulé sangka jagat, mulané tembungé ya namung prekara-
prekara kadonyaan. Mulané wong jagat seneng ngrungokké tembung-tembungé.

6Nanging awaké déwé iki anaké Gusti Allah. Dadiné wong sing ngrungokké awaké
déwé iki yawong sing ngertimarangGusti Allah. Wong sing dudu anakéGusti Allah ora
bakal ngrungokké tembungé awaké déwé. Mengkono kuwi awakédéwé bisa nitèni sapa
sing nduwèniRohé Gusti Allah, sing nggawa pitutur sing bener lan sapa sing dikwasani
karo roh sing ngapusi.

Gusti Allahwujut katrésnan
7 Para sedulur sing tak trésnani, hayuk trésna terus marang sakpada-pada, awit

katrésnan kuwi tekané sangka Gusti Allah. Dadiné, sedulur sing trésna marang liyané
kuwi ngekèki tanda nèk dèkné anaké Gusti Allah lan dèkné ngerti Gusti Allah.

8 Nanging sedulur sing ora trésna marang liyané kuwi ora ngerti Gusti Allah, awit
Gusti Allah kuwi wujut katrésnan.

9 Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah trésna marang awaké déwé.
Tandané katrésnané Gusti Allah iki: Dèkné ngongkon Anaké sing ora ènèng tunggalé,
yakuwi Gusti Yésus Kristus, teka nang jagat kéné, supaya awaké déwé bisa nampa urip
langgeng, nèk gelem pretyayamarang Dèkné.

10Apa ta singdiarani katrésnankuwi? Orakaya tyaranéenggonéawakédéwénrésnani
Gusti Allah, ora, nanging kaya enggoné Gusti Allah nrésnani awaké déwé lan ngongkon
Anaké, yakuwi Gusti Yésus Kristus, teka nang jagat dadi kurbané dosané awaké déwé,
supaya awaké déwé bisa nampa pangapura.

11 Para sedulur sing tak trésnani, awaké déwé wis ngerti semono gedéné katrésnané
Gusti Allah marang awaké déwé,mulané awaké déwé ya kudu trésnamarang sakpada-
pada.
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12 (Aja pada nggugu, nèk ènèng wong ngomong jaréné bisa weruh Gusti Allah.) Ora
tau ènèngwong weruh Gusti Allah, nanging Gusti Allah manggon nang tengahé awaké
déwé. Mulané nèk awaké déwé nrésnani sakpada-pada, katrésnanéGusti Allah bisa kétok
sak kabèhé. (Lahmengkono kuwi Gusti Allah bisa kétok ing uripé awaké déwé.)

13Kepriyé awakédéwé bisanéngerti nèk awakédéwéwis dadi siji karoGusti Allah lan
Dèkné manggon nang tengahé awaké déwé? Awaké déwé ngerti kuwi, awit Gusti Allah
wis ngekèki Roh Sutyi singmanggon ing atiné awaké déwé.

14Aku déwé wis weruh Anaké Gusti Allah lan saiki aku ngabarké marang wong liya
nèkGusti Allah Bapaké awaké déwé sing ngongkonGusti YésusKristus, Anaké, dadi Juru
Slameté manungsa.

15 Sapa sing ngakoni nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké Gusti Allah, wong kuwi
pantyèn kanggonan Gusti Allah lan wong kuwi pantyèn dadi siji karo Gusti Allah.

16 Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah trésna tenan marang awaké déwé lan awaké
déwé njagakké kuwi.
Para sedulur, Gusti Allah kuwi wujut katrésnan. Dadiné sedulur sing nrésnani liyané

kuwi ya pantyènwis dadi siji karo Gusti Allah lan Gusti Allah pantyèn ya manggon ing
uripé sedulur kuwi.

17 Nèk awaké déwé nindakké katrésnané Gusti Allah kaya sak mestiné, awaké déwé
uripé nang jagat kéné bisa kaya Gusti Yésus Kristus. Dadiné mbésuk ing dina kruton
awaké déwé ya ora nduwéwedi mara nang ngarepé Gusti Allah.

18Wongsing trésnamarangGustiAllahkuwiorawedi, awit katrésnan sing sakmestiné
kuwi ngilangké rasa wedi. Wong sing ijik nduwé rasa wedi kuwi durung ngrasakké
katrésnané Gusti Allah kaya sak mestiné, awit dèkné ijik nduwé wedi nèk bakal nampa
setrapan.

19 Awaké déwé bisa trésna marang Gusti Allah lan wong liyané, jalaran Gusti Allah
nrésnani awaké déwé ndisik.

20 Nèk ènèng wong ngakuné trésna marang Gusti Allah, nanging sengit marang
seduluré,wongkuwi tibaké goroh. Lahnèkwongé ora bisa trésnamarang seduluré sing
dèkné bisaweruh, gèk kepriyéwong kuwi bisa trésnamarangGusti Allah sing dèkné ora
bisa weruh?

21Angger-anggeré Gusti Allah kanggo awaké déwé uniné ngéné para sedulur: “Sapa
sing trésnamarang Gusti Allah kudu trésnamarang seduluré.”

5
Pretyayamarang Gusti YésusKristus

1Para sedulur,wong singngakunèkGusti YésuskuwiKristus, kongkonanéGustiAllah,
wong kuwi pantyèn anaké Gusti Allah tenan. Wong sing trésna marang Gusti Allah
Bapaké,mesti ya trésnamarang anak-anaké.

2Mulané, bisané awaké déwé ngerti, nèk awaké déwé trésnamarang para anaké Gusti
Allah yakuwi, nèk awaké déwé trésnamarang Gusti Allah lan netepi angger-anggeré.

3 Nèk awaké déwé ngakuné trésna marang Gusti Allah, awaké déwé ya kudu netepi
angger-anggeré. Angger-anggeré Gusti Allah ora abot kanggo awaké déwé.

4 Kenèng apa aku kok ngomong ngono, para sedulur? Awit saben wong sing wis
dadi anaké Gusti Allah nduwèni kekuwatan menangké donya. Awaké déwé bisané
menangké donya lantaran pengandelé awaké déwémarang Gusti Yésus.

5 Awit, sapa ta sing bisa menangké pangwasané ala nang jagat kejaba wong sing
pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké Gusti Allah.

6 Pantyèn ya Gusti Yésus Kristus sing teka nang jagat terus dibaptis karo banyu lan
getihé tumètès dongé Dèkné dipatèni. Dèkné ora namung dibaptis ing banyu, ora,
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nanging Dèkné uga dipatèni. Lan Roh Sutyi déwé sing dadi seksi nèk kuwi klakon tenan,
awit Roh Sutyi ora goroh.

7-8 Dadiné ènèng tanda telung werna sing dikanggokké karo Gusti Allah kanggo
netepké nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké, yakuwi: dongé Roh Sutyi medun rupa
manuk dara, dongé Gusti Yésus dibaptis ing banyu lan dongé Dèkné dipatèni lan getihé
tumètès. Tanda kabèh telu iki ya pantyèn tyotyok tenan.

9Mulané para sedulur, nèk tembungémanungsawaé awaké déwé ngandel, lah tanda
sangka Gusti Allah menèh awaké déwé ora kudu ngandel? Yakuwi tanda sangka Gusti
Allah nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké.

10Wong sing pretyayamarang Anaké Gusti Allah, wong kuwiwis ngerti uga ing atiné
nèk iki tenan. Wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah malah ndadèkké Gusti Allah
dadi wong goroh, awit wongé ora pretyayamarang tembungé Gusti Allah bab Anaké.

11Tembungé Gusti Allah bab Anaké kuwi tyekaké ngéné: Gusti Allahwis ngekèki urip
langgeng marang awaké déwé lan urip langgeng kuwi awaké déwé bisané nampa nèk
awaké déwé pretyayamarang Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah.

12 Tegesé, wong sing wis dadi siji karo Gusti Yésus, wong kuwi wis nduwèni urip
langgeng. Wong sing ora dadi siji karo Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, wong kuwi ora
nduwé urip langgeng.

Bab urip langgeng
13Para sedulur, akunulis layang ikimarangkowé, supayakowésingpretyayamarang

Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, pada ngerti kabèh nèk kowéwis nduwé urip langgeng.
14 Dadiné awaké déwé ya wani mara nang nggoné Gusti Allah karo kendel, awit

awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah bakal ngrungokké pandongané awaké déwé, janji
penjalukané awaké déwé tyotyok karo kekarepané.

15Lahnèkawakédéwéngerti nèkGustiAllahngrungokkémarangpenjalukanéawaké
déwé apa waé, dadiné awaké déwé ya ngerti nèk awaké déwé nampa apa sing dijaluk
karo awaké déwé.

16Mulané,nèkkowéweruhsedulurmunggawédosa, nangingdududosapati, sedulur
kuwi didongakké lan Gusti Allah mesti bakal ngekèki urip marang sedulur mau. Kuwi
kanggo sedulur kabèh sing nggawé dosa, nanging dudu dosa pati. Awit uga ènèng dosa
pati. Wong sing nglakoni dosa kuwi wis ora usahmbok dongaké.

17Bener, kabèh ala ya dosa, nanging ora kabèh dosa kuwi dosa pati.
18Para sedulur, awaké déwé ngerti nèkwong singwis dadi anakéGusti Allah kuwi ora

urip ing dosa, awit Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, mageri wong kuwi. Sétan ora
bisa ngwasani dèkné.

19Awaké déwé ngerti nèk awaké déwé wis dadi anaké Gusti Allah, senajan jagat sak
kabèhé wis dikwasani Sétan.

20Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Anaké Gusti Allah wis teka nang jagat lan wis
ngekèki kaweruh marang awaké déwé, supaya awaké déwé kenal marang Gusti Allah
sing sejati. Uripé awaké déwé iki wis dadi siji karo Gusti Allah sing sejati, jalaran awaké
déwé wis dadi siji karo Anaké, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Dèkné Gusti Allah sing sejati
lan Dèkné sing ngekèki urip langgeng.

21Anak-anakku, pada sing ati-ati lan pada ngedohi sak wernané brahala.
Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang ibu sing dipilih karo

Gusti Allah lan marang anak-anaké. Kowé kabèh pantyèn tak trésnani tenan. Ora
namung aku déwé, nanging uga sakkèhé wong sing pada pretyayamarang pitutur sing
sejati, kabèh pada nrésnani kowé.

2Pituturmau tetepmanggon ing atiné awakédéwé lanbakalmanggon terus, slawasé.
3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti

Allah, ngedunké berkahé, kabetyikané lan katentremanémarang kowé lan aku kabèh,
supaya awaké déwé bisa dadi siji terus bebarengan ing pituturé Gusti Allah lan ing
katrésnan.

Pitutur sing bener lan katrésnan
4 Aku pantyèn bungah tenan bisa weruh anak-anakmu ènèng sing pada manut

marang pitutur sing bener, kaya sing wis diwulangké karo Gusti Allah Bapaké awaké
déwé.

5Mulané aku ya ngélingké sepisan menèh, hayuk pada trésna terus marang sakpada-
pada. Sing tak omong iki ora prekara sing anyar, awit angger-angger iki wis dikèkké
marang awaké déwé kawit wiwitané.

6Nèk awaké déwé trésna, tegesé awaké déwé nuruti kekarepané Gusti Allah. Yakuwi
angger-anggeré Gusti Allah singwis ditampa awaké déwé kawit wiwitané: awaké déwé
kudu trésnamarang sakpada-pada.

Sing ati-ati karo sing tukang ngapusi
7 Para sedulur, pada ngertia nèk guru penasaran pirang-pirang wis pada njedul lan

padandlajahi jagat. Wong-wongkuwi orangakoninèkGusti YésusKristuswis tekanang
jagat rupa manungsa. Ya wong-wong kuwi sing kenèng diarani Tukang Ngapusi apa
Anti-Kristus.

8 Mulané kowé kudu sing ati-ati, aja sampèk kélangan pengandel sing wis dideder
ing atimu karo awaké déwé. Kowé malah kudu nglumui supaya bisa nampa upah sak
kabèhé, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah.

9 Sapa sing ora mantep ing piwulangé Kristus, nanging malah nyimpang sangka
piwulang mau, wong kuwi wis pedot sangka Gusti Allah. Nanging sapa sing mantep
ing piwulang kuwi, wong kuwi sing urip dadi siji karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé
lan Gusti Yésus Kristus, Anaké.

10Mulané, nèk ènèng wong teka nang nggonmu nggawa piwulang liyané sing dudu
piwulangé Kristus, aja dilebokké nang omahmu lan aja dibagèkké.

11 Awit nèk kowé nglebokké wong kuwi, tibaké kowé nyetujoni wongé karo peng-
gawéan ala kuwi.

Penutup
12 Para sedulur, sakjané ijik ènèng prekara okèh sing kudu tak rembuk, nanging ora

nang layang iki. Tak kira ora suwi menèh aku bakal kepetuk karo kowé. Luwung tak
rembuk adep-adepan waé karo kowé, dadiné bisa ndadèkké kemaremané atimu lan
atiku.

13 Seméné waé layang iki lan nampaa kabar slamet uga sangka sedulur-sedulur sing
nang pasamuan kéné.

Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer telu

Pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang sedulurku Gayus, sing

tak trésnani ing lair lan batin.
2 Pandongaku, muga-muga kowé nemua slamet, seger-waras ing badan, bisaa kaya

enggonmu krasa-seger ing kasukman.

Katrésnané Gayus
3 Aku jan bungah banget krungu kabar sangka sedulur-sedulur sing wis pada balik

sangka nggonmu. Sedulur-sedulur mau ngabarké bab katemenanmumarang pituturé
Gusti Allah lan uripmu pantyèn ya tyotyok tenan karo pitutur kuwi.

4Awit oraènèngkabungahansinggedénéngungkuli kabungahankunèkkrunguuripé
anak-anakku padamiturut pituturé Gusti Allah.

5 Kantyaku sing tak trésnani, katemenanmu marang pituturé Gusti Allah ketarané
sangka pelabuhanmu kanggo para sedulur tunggal Gusti, malah uga sedulur-sedulur
sing kowé déwé durung kenal mbok rumati apik.

6 Ing pasamuan kéné wong-wong ya pada ngomongké bab katrésnanmu marang
sedulur-sedulur kuwi. Pantyèn betyik banget enggonmu nulungi sedulur-sedulur,
supaya bisa neruské kerjanané. Pitulunganmu pantyèn ndadèkké bungahé Gusti Allah.

7 Sedulur-sedulur mau pada ngerjani penggawéané Kristus lan pada budal tanpa
njaluk sokongan apa-apamarang wong sing ora pretyaya.

8 Mulané, awaké déwé iki sing pretyaya kudu nyokongi sedulur-sedulur kuwi.
Mengkono kuwi awaké déwé bisa mèlu ngréwangi sedulur-sedulur mau enggoné pada
ngabarké pituturé Gusti Allah.

9 Aku wis nulis layang marang pasamuan, nanging Diotrifes, sing kepéngin dadi
pengarepé pasamuan, ora gelem nampa, nangingmalah nampik awaké déwé.

10 Mbésuk nèk aku teka aku bakal nggarap klakuané dèkné kuwi. Diotrifes kuwi
ngolok-olok lan ngomong-omongké sing ora-ora bab aku lan sedulur-sedulur sing
nyambutgawé kanggo Gusti karo aku. Ora namung kuwi waé, nanging wani nulak
sedulur-sedulur singpada tekaarepngabarképituturéGustimbarang. Ikudurung lega,
awit sapa sing nampa sedulur-sedulur mau pada dialang-alangi lan dietokké sangka
pasamuan.

11Gayus, sedulurku sing tak trésnani, aja niru tumindak sing ala, nanging sing betyik
sing kudumbok tiru. Wong sing nindakké sing betyik kuwi ngekèki tanda nèkwis dadi
siji karo Gusti Allah, nanging wong sing nggawé ala kuwi ngekèki tanda nèk ora kenal
marang Gusti Allah.

12 Bab sedulur Demitrius kabèh wong namung ngomong apik. Kuwi pantyèn ènèng
wujuté, awit awaké déwé ya namung ngomong betyik bab sedulur iki lan kowé ngerti
nèk tembungé awaké déwé kenèngmbok pretyaya.

Penutup lan pamuji slamet
13Sedulur Gayus, sakjané ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé, nanging ora tak

tulis nang layang waé.
14 Pengarep-arepku aku ndang kepetuk karo kowé lan bisa omong-omongan adep-

adepan.
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15 Seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngekèki ayem-tentrem ing atimu.
Kantya-kantyamu sing nang kéné pada kirim slamet. Dikirimké slamet uga marang
kantya-kantyaku siji-sijiné sing nang kono.

Yohanes
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Layangé Yudas

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Layang sangka Yudas, peladèné Gusti Yésus Kristus lan seduluré Yakobus, marang

para sedulur sing ditrésnani lan dipanggil karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan
dipageri karo Gusti Yésus Kristus.

2 Muga-muga katrésnané, kabetyikané lan katentremané Gusti Allah ngebekana
atimu kanti lubèr.

Guru-guru palsu bakal

nampa setrapané
3 Para sedulur sing tak trésnani, dongé aku arep nulis layang marang kowé bab

keslametan sing wis dialami karo awaké déwé, aku krasa kepeksa banget ngélingké
marang kowé, supaya pada mantep mbélani pengandelmu, sing wis dipasrahké karo
Gusti Allahmarang para umaté, sepisan kanggo slawasé.

4 Kenèng apa aku kok perlu ngomongi kowé bab kuwi para sedulur? Awit ènèng
wong siji-loro sing nlusup nang kumpulanmu. Wong-wong iki ora pretyaya marang
Gusti Allah, awit piwulang bab kawelasané Gusti Allah malah diwalik. Jaréné senajan
nglakoni dosa ora apa-apa, ora bakal nampa setrapané, awit Gusti Allah ora ènèng
entèké kawelasané. Dadiné wong-wong pada diwulangi nèk kenèng ngumbar senengé
kedagingané. Wong-wong iki padanampikGusti YésusKristus, ora gelemdikwasani lan
ora gelem nganggep Dèkné dadi Gustiné.
Ngertia para sedulur, Gusti Allah wis nyawiské setrapan kanggo wong-wong kuwi,

malah wis suwi sakdurungé.
5Kowéwis pada ngerti bab kuwimau kabèh, nanging arep tak élingkémenèh.
Kowé mesti pada kélingan nèk Gusti Allah ngluwari bangsa Israèl sangka negara

Egipte. Nanging sing ora gelem pretyaya entèk-entèké dipatèni.
6Kowé mesti uga kélingan bab para mulékat sing ora pada trima marang Gusti Allah,

malah pada ninggal panggonané. Mulékat-mulékat kuwi dikapakké karo Gusti Allah?
Kabèh disetrap nang panggonan sing peteng ndedet. Disetrap nang kono tekanmbésuk
ing dina kruton singmedèni.

7 Kowé ijik kélingan lelakoné wong-wong sing manggon nang kuta Sodom, kuta
Gomorah lan kuta-kuta sak kiwa-tengené? Wong-wong kuwi pada lakubédang lan pada
nuruti kesenengané kedagingan sing ora lumrah, tunggaléwaé karo sing dilakoni karo
paramulékatkuwi. Kuta-kutamausakwong-wongé terusditibanigenikaroGustiAllah.
Dadiné kabèhwong sing kepéngin nglakoni dosa sing kaya ngono kuwi bisa ngerti, nèk
entèk-entèké bakal dibuwang nang geni singmurup slawas-lawasé.

8 Semono uga wong-wong sing pada nlusup nang kumpulanmu kuwi. Wong-wong
kuwi pada ngimpi-impi kepéngin nglakoni dosa sing ngregeti awak-awaké déwé lan
pada nyepèlèkké pangwasané Gusti Allah. Malah pada wani ngolok-olok pangwasa-
pangwasa sing nang swarga.

9 Gèk Mikaèl waé, sing penggedéné para mulékat, ora wani ngelokké Sétan. Dongé
Mikaèlpadukaro Sétanbab sapa singkudunduwèni layonénabiMoses,Mikaèlnamung
ngomong ngéné: “Gusti Allah sing bakal nyetrap kowé!”

10Nanging wong-wong kuwi malah ngolok-olok marang barang-barang sing wong-
wong déwé ora ngerti. Kok éling-éling kaya kéwan galak kaé sing namung manut rasa,
tanpa pikiran. Entèk-entèké bakal nemoni karusakan.
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11 Tyilaka banget wong-wong kuwi! Pada niru klakuané Kain, sing nyengiti lan
matèni adiké. Wong-wong kuwi klakuané kaya Biléam, nabi singmata-duwiten lan uga
kaya Korah, sing ora gelem manut marang Gusti Allah. Entèk-entèké wong-wong iki
bakal dirampungké karo Gusti Allah, tunggalé karo Korah.

12 Wong-wong iki namung ngregeti enggonmu pada bebarengan ing sakjeroné
kumpulan pésta katrésnan. Awit enggoné pada mangan ora nduwé isin, namung mikir
wetengé déwé. Eling-éling wong-wong kuwi kok kaya méga sing katut angin kaé,
nanging ora dadi udan, awit ora ènèng banyuné. Kaya wit-witan sing ora metu wohé,
senajan wis wayahé,mulané yamesti bakal ditegor lan dibuwang, awit wis gapuk.

13 Kaya ombaké segara sing ngetokké umpluké rereget kaé, wong-wong kuwi bakal
ketara klakuané sing ora pantes. Kaya lintang sing nglambrang, entèk-entèké bakal
ilang slawasé ing pepeteng sing jeru.

14Nabi Hénok, turunané Bapa Adam sing nomer pitu, malah wis tau ngomong ngéné
bab wong-wong kuwi: “Delokké, Gusti teka diarak karo para mulékat sing sutyi, èwon-
èwon okèhé.

15Gusti bakal ngrutu lan nyetrap kabèhwong sing ora gelempretyayamarangDèkné,
awit pada nglakoni sak wernané dosa lan pada ngetokké tembung-tembung sing ala
marang Gusti Allah.”

16 Wong-wong kuwi pada seneng nggresah lan sambat, namung nyalahké liyané,
senajanwong-wong kuwi déwé uripé namung ngumbar senengé. Sombongé éram-éram
lan seneng ngelemwong liya, supaya éntuk upah.

Pengéling-éling supayamantep
ing pretyaya

17 Nanging kanggo kowé para sedulur, kowé aja pada lali marang tembungé para
rasulé Gusti Yésus Kristus dèkmbiyèn.

18 Para rasul kuwi ngomong ngéné: “Mbésuk nèk wis nyedeki entèk-entèkané jaman
bakal ènèngwong-wong njedul sing pada moyoki kowé. Wong-wong iki uripé namung
ngumbar senengé kedagingané.”

19Yawong-wong iki sing nggawé tyongkrèhnangnjeroné pasamuan. Uripé ora ènèng
bédané karo wong-wong sing ora nurut Gusti, awit Roh Sutyi oramanggon ing atiné.

20 Nanging kowé ora kaya ngono para sedulur. Pada ngadeka sing jejek ing pa-
tokanmu, yakuwi pengandelmu sing sutyi tenan. Pada ndedongaa nganggo pang-
wasané Roh Sutyi.

21Sakbarengékowépadangarep-arep tekanéGusti YésusKristus, uripmudipasrahké
marang Gusti Allah sing trésna tenan marang kowé. Nèk Kristus teka, Dèkné bakal
ngétokké kabetyikané lan bakal ngekèki urip langgengmarang kowé.

22 Sedulur-sedulur sing pengandelé ijik moyak-mayik kudumbok tulungi.
23 Ditarik supaya ora katut tiba nang geni. Nanging nèk nulungi wong liyané kowé

kudu sing ati-ati karo awakmu déwé, awit wong-wong kuwi dosané sampèk mbludak.
Sangking kebatyuté wong-wong kuwi wis ora bisa nutupi klakuané, kaya-kaya saliné
kabèhwis gupak dosané. Wong kaya ngono kuwi kudumbok edohi.

Pamuji marang Gusti Allah
24 Gusti Allah sing bisa mageri kowé, supaya kowé ora nganti tiba ing dosa, Dèkné

déwé sing bakal nuntun kowé. Karo bungah lan pamuji lan karo ati sing wis diresiki
sangka dosa kowé bakal mara nang ngarepé Gusti Allah, nang panggonan sing kebek
karo pangwasané.

25 Gusti Allah sing ora ènèng liyané, sing ngongkon Yésus Kristus, Gustiné awaké
déwé, medun nang jagat kanggo ngluwari awaké déwé sangka dosa. Ya Gusti Allah
iki sing kudu dipuji-puji, awit Dèkné nggumunké tenan, gedé kekuwatané lan gedé
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pangwasané, kawit mbiyèn sakdurungé jagat ènèng tekané saiki lan slawas-lawasé.
Amèn.

Yudas
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Pamedaran
Rasul Yohanes nampa pamedaran sangka Gusti YésusKristus

1 Buku iki isiné pamedaran bab prekara-prekara sing bakal klakon, sing tekané
sangka Gusti Yésus Kristus. Gusti Allah sing ngongkon marang Kristus, supaya
nduduhké marang para peladèné Gusti Allah bab prekara-prekara kabèh sing ndang
kudu klakon. Kristus ngongkon mulékat nduduhké sembarang mau marang rasul
Yohanes.

2 Rasul Yohanes terus ngomongké bab sembarang sing dèkné weruh, tyotyok karo
sembarang sing diomong karo Gusti Allahmarang Gusti Yésus Kristus.

3 Beja wong-wong sing pada matyakké lan beja sing pada ngrungokké lan nglakoni
tembung-tembung sing ketulis nang buku iki, awit ora suwimenèh kabèhbakal klakon.

Kabar slametmarang pasamuan pitu
4-6 Iki layang sangka nggonku, Yohanes,marang pasamuan pitu sing nangAsia Tyilik.
GustiAllah, sing saiki ènèng lan singmbiyènwisènèng lan singbakal teka,muga-muga

ngekèkana kabetyikan lan katentremanmarang kowé kabèh. Semono uga roh pitu sing
nang ngarepé damparé lan ugaGusti YésusKristus, Seksi sing kenèng dipretyaya. Dèkné
sing tangi sing ndisik déwé sangka pati lan Dèkné nyekel sak ènèngé pangwasa nang
bumi iki.
Gusti Yésus, sing nrésnani awaké déwé sampèknglakoni pati kanggombuwangdosané

awaké déwé, wis ngangkat awaké déwé dadi ratu-ratu lan imam-imam kanggo Gusti
Allah Bapaké. Ya Gusti Yésus Kristus sing gedé déwé kwasané lan sing kudu dipuji
slawas-lawasé. Amèn.

7 Titèni! Dèkné bakal teka nang méga lan kabèh wong bakal weruh Dèkné, uga wong
sing njojoh Dèkné. Kabèh bangsa nang bumi bakal pada sambat tangisan, jalaran
sangka Dèkné. Ya pantyèn ngono tenan. Amèn!

8 “Aku iki Alfah lan Omékah” (Wiwitané lan sing Penutupé) yakuwi tembungé Gusti,
Gusti Allah sing kwasa déwé, sing saiki lanmbiyènwis ènèng lan sing bakal teka.

Rasul Yohanes nampa pamedaran nang pula Patmos
9Aku iki Yohanes, sedulurmu lan kantyamu ing sakjeroné kasusahan. Aku tunggalé

karo kowé kabèh dadi wargané Kratoné Gusti Allah lan aku yamantep terus enggonku
pretyaya marang Gusti Yésus. Aku dibuwang nang pula Patmos, jalaran aku ngabarké
pituturé Gusti Allah lan ngomongké bab Gusti Yésus.

10 Ing dina minggu aku dikwasani karo Roh Sutyi. Aku terus krungu swara banter
nangmburiku, kaya swarané trompèt.

11 Swara kuwi uniné ngéné: “Apa sing kowé weruh kuwi ditulis nang buku, terus
dikirimké marang pasamuan pitu, yakuwi pasamuan nang Efése, Smirna, Pèrkamus,
Tiatira, Sardis, Filadèlfia lan pasamuan nang Laodiséa.”

12-13 Aku terus nolèh mburi, awit kepéngin weruh sapa sing ngomong marang aku
kuwi. Aku terus weruh wadah dian pitu gawéan emas. Nang tengah-tengahé wadah
dian pitu mau ènèng wong ngadek, kaya anaké manungsa. Wongé nganggo salin sing
dawané sampèk tekan sikilé lan dadané nganggo sabuk emas.

14Rambuté putih kaya wulu wedus, putih tenan kaya mori lan mripaté murup kaya
geni.

15 Sikilé semlorot kaya brons diobong sampèk ajèr kaé lan swarané banteré kaya
banyu gumrojok.

16Tangané tengen nyekel lintang pitu. Sangka tyangkemémetu pedangé sing landep
kiwa-tengen lan rainé semlorot kaya srengéngé ing wayah awan.
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17 Kadung aku weruh wongé mau, aku terus tiba kaya wong mati nang ngarepé.
Nanging wongé numpangké tangané tengen ing aku karo ngomong: “Aja wedi! Aku
Wiwitané lan Penutupé.

18Aku sing urip. Aku wis mati, nanging saiki Aku urip slawasé. Aku sing ngwasani
pati lan jagaté wongmati.

19 Mulané, apa sing kowé weruh kuwi ditulis. Ditulis prekara-prekara sing kowé
weruh saiki lan uga sing bakal klakon.

20 Lintang pitu sing nang tanganku tengen lan uga wadah dian emas pitu iki ènèng
tegesé, yakuwi: lintang pitu kuwi para mulékaté pasamuan pitu lan wadah dian emas
pitu kuwi ya pasamuan sing pitu.”

2
Tembung kanggo pasamuan Efése

1“NulisangénémarangmulékatépasamuanEfése: Wongsingnyekel lintangpitunang
tangané tengen lan singmlaku nang tengahé wadah dian emas pitu ngomong ngéné:

2 Aku ngerti sakkèhé penggawému, pelabuhmu lan katemenanmu. Aku ngerti nèk
kowé ora bisa tyetyampuran karo wong sing nglakoni ala. Wong-wong sing ngakuné
rasul, nanging wujuté dudu, padambok titipriksa. Jebulé wong sing ngapusi.

3 Aku ngerti enggonmu sabar nglakoni kasangsaran nglabuhi Aku, senajan aboté
kaya ngapa kowé ora semplak.

4 Nanging ènèng prekara siji Aku ora seneng, yakuwi, kowé wis ora trésna menèh
marang Aku kaya ndisik-ndisiké.

5Mulané kowé kudu ngrumangsani tenan sepira duwuré tibamu. Pada mbalika lan
pada lakonana apa singmbok tindakkémau-mauné. Nèk kowéoranglakoni urip anyar,
Aku bakal teka lan bakal njikuk wadah diané sangka panggonané.

6 Nanging ya ènèng prekara siji sing apik, yakuwi, enggonmu pada waé karo Aku
sengit marang prekara-prekara sing ditindakké karo wong-wong singmèluNikolais.

7 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

“Sapa sing menang bakal tak kèki mangan wohé wit panguripan sing nang keboné
Gusti Allah.

Tembung kanggo pasamuan Smirna
8 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Smirna: Iki tembungé Wiwitané lan

Penutupé, sing wis mati lan urip menèh:
9 Aku ngerti kesusahanmu. Kowé mlarat, nanging sakjané kowé sugih. Aku ngerti

nèk kowé diolok-olok karo wong-wong sing ngakuné wong Ju, sing nurut Gusti Allah,
nanging wujuté ora. Wong-wong kuwi balané Sétan.

10Kowéajawedikarokasangsaransing sedilutmenèhbakalnekanikowé. Sétanbakal
nglebokké wong siji-loro sangka pasamuanmu nang setrapan. Kuwi kanggo nyoba
kowé. Kowé bakal nandang kasusahan sepuluh dina suwéné. Nanging pada mantepa
terus enggonmu nurut Aku, senajan kudu labuh pati. Kowé bakal tak upahi urip sing
dadi makutané kamenanganmu.

11 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

“Sapa singmantep terus ora bakal ngalami pati kapindo.

Tembung kanggo pasamuan Pèrkamus
12 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Pèrkamus: Iki tembungé sing nduwèni

pedang landep kiwa-tengen:
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13 Aku ngerti panggonanmu. Kowé manggon nang kuta sing dikwasani karo Sétan.
Kowé pada mantep enggonmu nurut Aku. Malah dongé Antipas, seksiku sing mantep,
dipatèni nang panggonané Sétan, kowé ora pada nyélaki pengandelmumarang Aku.

14 Nanging senajan ngono, ènèng prekara siji-loro nang pasamuanmu sing ora tak
senengi. Yakuwi, nang tengahmu ènèng wong siji-loro sing nurut piwulangé Biléam.
Biléam kuwi ngajani Balak, supaya nibakké wong Israèl ing dosa. Dikongkon ngojok-
ojoki wong Israèl supaya padamangan sesajèné brahala lan supaya pada laku bédang.

15 Nang pasamuanmu kono uga ènèng wong siji-loro sing pada nurut piwulangé
murid-muridé Nikolais.

16Mulané, kowé pada ninggala dosa-dosamu lan nglakonana urip anyar! Awit nèk
ora, Aku bakal ndang teka nang nggonmu lan nglawan wong-wong kuwi nganggo
pedang singmetu sangka tyangkemku.

17 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

“Sapa sing menang bakal tak kèki manah simpenan lan bakal tak kèki watu putih.
Nang watu putih kuwi ketulis jeneng sing anyar, jeneng sing ora ènèng sing ngerti,
kejaba namung wong sing dikèki jenengmau.

Tembung kanggo pasamuan Tiatira
18“NulisangénémarangmulékatépasamuanTiatira: Iki tembungéAnakéGustiAllah,

singmripaté kaya urubé geni lan sikilé kaya bronsmurupmengangah:
19 Aku ngerti penggawému kabèh, yakuwi katrésnanmu, pretyayamu, pitulunganmu

lan kemantepanmu ing sakjeroné nandang sangsara. Lan Aku ngerti nèk penggawému
sing kèri déwé luwih apik nèk ditimbang karo sing ndisik.

20Nanging ènèngprekara siji sing ora tak senengi, yakuwi, enggonmungejarké Isebèl.
Wong wédok iki ngakuné nabiné Gusti Allah lan memulang lan nyasarké peladèn-
peladènku,marakké pada laku bédang lanmangan sesajèné brahala.

21 Aku wis ngekèki waktu marang wong mau, nanging ora gelem mandek enggoné
laku bédang.

22Mulané bakal tak banting dadi lara lan bakal ngglétak nang peturon. Nang kono
Isebèl lan wong-wong sing pada laku bédang karo dèkné bakal nandang kasangsaran
gedé. Kuwi bakal ndang tak tindakké tenan, nèk ora pada ngendek klakuané sing ala
kuwi.

23Wong-wong sing pada nurut Isebèl ya bakal tak patèni, supaya kabèh pasamuan
pada ngerti nèk Aku weruh isiné atiné lan angen-angené manungsa. Lan Aku bakal
mbales marang kabèhwongmiturut klakuané déwé-déwé.

24 “Nanging kanggo wong-wong liyané nang Tiatira sing ora nurut piwulangé Isebèl
lan sing ora nyinau èlmu-èlmuné Sétan, Aku janji, Aku ora bakal nambahi momotan
liyanémarang kowé.

25Nanging apa singmbok lakoni kuwi antepna terus nganti tekaku.
26 Sapa sing mantep terus lan nglakoni tembungku tekan rampungé, bakal tak kèki

pangwasa kanggo ngwasani para bangsa.
27 Wong-wong kuwi bakal nglakokké pangwasa nganggo teken wesi lan bangsa-

bangsamau bakal diremuk kaya barang gawéan lempung.
28Pangwasa sing kaya ngono kuwi Aku ugawis nampa sangka Bapakku. Wong-wong

mau uga bakal tak kèki lintang panjer ésuk.
29 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-

pasamuan.”

3
Tembung kanggo pasamuan Sardis



Pamedaran 3:1 455 Pamedaran 3:18

1 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Sardis: Iki tembungé sing nduwé Rohé
Gusti Allah pitu lan sing nduwé lintang pitu: Aku ngerti sakkèhé penggawému. Kowé
pada diarani urip, nanging wujuté kowémati.

2 Mulané pada tangia lan dandanana sing ijik kenèng didandani lan sing wis arep
mati. Awit penggawémuora ènèng sijiwaé sing kaanggep sampurnakaroGusti Allahku.

3Mbokdiéling-élingmenèhkepriyé enggonmupadakrungu lannampapituturéGusti.
Kuwimbokdipikir lan padanglakonanaurip sing anyar. Nèk kowé ora tangi, Aku bakal
nekani kowé kaya tyaranémaling nèk teka kaé, kowé ora ngerti kapan.

4Nanging nang Sardis ènèng siji-loro sing ora ngregeti saliné. Wong-wong kuwi ènèng
pantesé nganggo salin putih lan bakal mlaku bebarengan karo Aku.

5Sapa singmantep terus bakal dienggoni salin putih lan jenengéwong kuwimau ora
bakal tak ilaki sangka buku panguripan. Aku malah bakal ngakoni marang Bapakku
lan paramulékaté, nèkwong kuwi wèkku.

6 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Filadèlfia
7 “Nulisa marang mulékaté pasamuan Filadèlfia: Iki tembungé Sing Sutyi lan Sing

Sejati, sing nyekel kuntyiné Daved. Nèk Dèkné mbukak, ora ènèng sing bisa nutup lan
nèk Dèkné nutup, ora ènèng sing bisa mbukak:

8 Aku ngerti sakkèhé penggawému. Aku wis mbukakké lawang kowé lan ora ènèng
sing bisa nutup. Bener tyilik kekuwatanmu, nanging kowé pada netepi piwulangku lan
oramirangké Aku.

9Ngertia, wong-wong balané Sétan, sing pada goroh lan ngaku-aku jaréné wong Ju,
nangingwujuté dudu, wong-wong kuwi tak telukké supaya pada sujut nang ngarepmu
lan pada ngakoni nèk Aku trésnamarang kowé kabèh.

10 Jalaran kowé pada netepi piwulangku lan pada mantep terus, mulané Aku bakal
mageri kowé ing dina kasangsaran sing bakal teka ing donya iki, kanggo njajal wong
singmanggon nang bumi.

11Akundang teka. Apa singmbokduwènikuwi tyekelana sing kentyeng tenan lan aja
sampèk ènèngwong sing ngrebut upahé kamenanganmu.

12Sapa singnetepi piwulangkubakal takdadèkké tyagakomahéGusti Allahku lanora
bakal metu menèh sangka kono. Karomenèhwong kuwi bakal tak tulisi jenengé Gusti
Allahku lan jenengé kutané Gusti Allahku, yakuwi kuta Yérusalèm anyar gawéané Gusti
Allah, sing medun sangka swarga, sangka Gusti Allahku. Uga bakal tak tulisi jenengku
sing anyar.

13 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Laodiséa
14 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Laodiséa: Iki tembungé Amèn, sing

kenèng dipretyaya, seksi sing temen lan sejati, wiwitané sakkèhé titahé Gusti Allah:
15 “Aku ngerti sakkèhé penggawému. Aku ngerti nèk kowé ora adem lan ora panas.

Malah apik nèk kowé adem apa panas.
16 Jalaran kowé ora adem ora panas, mulané kowé bakal tak lepèh sangka

tyangkemku.
17Kowé ngakuné: Aku iki sugih, aku tyukup ing sembarang lan ora kekurangan apa-

apa. Nanging kowé kuwi ora ngerti nèk sakjané kowé kuwi mlarat lan kudu dimelasi
tenan. Kowé kuwi wong wuda lan lamur.

18 Mulané Aku ngomongi kowé: pada tukua emas nang nggonku, sing wis dietus
nganggo geni, supaya dadi sugih. Pada tukua nang nggonku sandangan putih lan
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enggonen, kanggo nutupi enggonmuwuda lan ngisin-isini. Uga, pada tukua obat mata
kanggo nambani mripatmu, supaya bisa weruh.

19Wong-wong sing tak trésnani, yakuwi sing tak welèkké lan sing tak ajar. Mulané
pada ditenanké enggonmu ngabekti lan pada ninggala dosa-dosamu lan nglakonana
urip anyar.

20Ngertia! Akunangngarep lawang lan totok-totok. Nèkènèngwongkrungu swaraku
lan mbukakké lawang, Aku bakal mlebu nang omahé lan mangan bebarengan karo
wong kuwi.

21 Sapa sing menang bakal tak ejèk njagong nang damparku. Awit Aku uga wis
menang lan saiki njagong nang damparé Bapakku.

22 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.”

4
Dampar nang swarga

1 Sakwisé iku, aku, Yohanes, terus éntuk pamedaran liyané. Aku weruh lawang nang
swarga menga lan ènèng swara sing mauné aku wis tau krungu lan sing uniné kaya
trompèt. Swara kuwi ngomong ngéné: “Munggaha réné. Kowé bakal tak duduhi apa
sing bakal klakonmbésuk”

2 Ing waktu kuwi aku terus dikwasani karo Rohé Allah. Aku terus weruh dampar
nang swarga kono.

3 Sing njagong nang dampar kono rupané semlorot kaya watu yaspis lan sardis.
Damparémau diubengi kluwung sing semlorot kaya smarak.

4 Nang sak ubengé dampar mau ènèng dampar-dampar liyané, patlikur okèhé.
Dampar patlikur kuwi dijagongi pinituwa patlikur, sing pada nganggo salin putih lan
nganggomakuta emas.

5Dampar mau ngetokké sloroté padang pating klélap, uga swara kaya gluduk. Nang
ngarepé dampar ènèng obor pitu murup: kuwi Rohé Allah pitu.

6Nang ngarepé dampar uga ènèng kaya segara bening, kaya katya kristal.
Nang sak tengahé dampar lan sak ubengé ènèng kauripan papat, ngarep-mburiné

kebekmata.
7Kauripan sing nomer siji rupané kaya singa, sing nomer loro kaya sapi lanang, sing

nomer telu rupané kaya wong urip lan sing nomer papat rupané kaya manuk garuda
mabur.

8Kauripanpapatmausiji-sijinénduwéswiwinenemlanawaké sakkujurnjaba-njero
kebekmata. Kauripan papat mau awan-wengi padamemuji tanpa lèrèn, ngomong:
“Sutyi, sutyi, sutyi, Gusti,
Gusti Allah sing kwasa déwé,
singmbiyèn ènèng,
saiki ènèng
lan singmbésuk bakal teka.”

9-10 Lan saben-saben nèk kauripan papat mau ngetokké tembung pamuji, kahur-
matan lan maturkesuwun marang sing njagong nang dampar lan sing urip langgeng
slawas-lawasé, para pinituwa patlikur pada sujut nang ngarepé sing njagong nang
damparmau, nyembah sing urip langgeng slawas-lawasé. Pinituwapatlikurmau terus
nyèlèhkémakutané nang ngarepé damparmau karo ngomong:
11 “Duh Gusti, Gusti Allahé awaké déwé,
Kowé pantes nampa kaluhuran,
pamuji lan pangwasa,
awit Kowé sing nggawé sembarang.
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Sangka kekarepané Gusti
sembarang ènèng
lan bisa urip.”

5
Buku gulungan

1Aku terus weruh nèk sing njagong nang dampar mau tangané tengen nyekel buku
gulungan. Bukumau njaba-njero kebek tulisan lan diségel karo ségel pitu.

2 Aku uga weruh mulékat sing gedé-gagah. Mulékat iki ngomong nganggo swara
banter: “Sapa sing pantes nglèntèki ségel-ségel iki lanmbukak bukuné?”

3Nanging ora ènèng wong nang swarga apa nang bumi apa nang sak ngisoré bumi
sing bisa mbukak buku gulungan kuwi lan ndelok njeroné.

4Aku terus nangis kelara-lara, awit ora ènèngwong sing bisa mbukak buku mau lan
matya isiné.

5Terus ènèng pinituwa ngomong marang aku: “Aja nangis! Delokké, singa turunané
Yudah, turunané ratu Daved, wis menangké lan bisa nglèntèk ségel pitu mau lan
mbukak bukuné gulungan.”

6Aku terus weruh Tyempé ngadek nang sak tengahé dampar lan kauripan papat lan
para pinituwa. Tyempé mau kétoké kaya wis dibelèh. Tyempé mau sunguné pitu lan
matanépitu, yakuwi rohéGustiAllahpitu singdikongkonbudalnang sak lumahébumi.

7 Tyempé mau terus maju lan nampani buku gulungan mau sangka tangan-tengené
sing njagong nang damparé.

8 Kadung kuwi wis klakon, kauripan papat lan pinituwa patlikur terus sujut nang
ngarepé Tyempéné. Saben pinituwa nyekel harep lan mangkok emas isiné menyan,
yakuwi pandongané para sutyi.

9-10Terus pada singi kidung anyar, tembungé:
“Kowé pantes nampa buku gulungan
lan nglèntèk ségel-ségelé.
Awit Kowéwis dipatèni
lan nganggo patimu
Kowéwis nebusmanungsa
sangka saben taler,
saben basa,
saben negara lan bangsa,
kanggo Gusti Allah.
Wong-wongmaumbok dadèkké
turun-turunané ratu,
dadi imam-imam
sing ngladèni Gusti Allah,
sing uga bakal nyekel
pangwasa nang bumi.”

11Aku terus weruh lan krungu swarané mulékat sing èwon-èwon okèhé. Pada ngadek
ngubengi damparé, kauripan papat lan para pinituwa.

12Paramulékatmau pada ngomong nganggo swara banter, tembungé:
“Tyempé sing wis dibelèh
pantes nampa pangwasa,
kasugihan, kaweruh
lan kekuwatan, kahurmatan,
kaluhuran lan pamuji.”
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13 Aku terus krungu sakkèhé kauripan sing nang swarga lan nang bumi lan uga sing
nang sak ngisoré bumi lan nang segara, pantyèn sak ènèngé urip kabèh pada singi,
tembungé:
“Kaluhuran lan pamuji
marang sing njagong nang dampar
lanmarang Tyempéné,
kahurmatan lan kekuwatan
slawas-lawasé.”
14Lah kauripan papatmau terus pada semaur: “Amèn.” Para pinituwa terus pada sujut
lanmemuji.

6
Ségel nenem diklèntèk

1 Aku terus weruh Tyempéné nglèntèk ségel siji sangka ségel sing pitu. Aku krungu
tembungé kauripan papat mau sing nomer siji ngomong nganggo swara kaya gluduk:
“Réné!”

2Aku terus ngematké lan weruh jaran putih. Sing numpak jarané nyekel panah lan
dienggoni makuta kamenangan, terus maju kaya wong singmenang perang.

3Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer loro lan aku krungu kauripan sing nomer
loro ngomong: “Hayuk!”

4Terus ènèng jaran liyanémaju, rupané abangmbranang. Sing numpak jarané éntuk
pangwasa mbuwang katentreman sing nang bumi, supaya wong-wong pada matèni
sakpada-pada. Mulané wongé éntuk pedang gedé.

5 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer telu. Aku krungu kauripan nomer telu
ngomong: “Hayuk!” Aku ngematké terus weruh jaran ireng, ditumpaki wong sing
nyekel timbangan.

6Aku terus krungu kaya swara sangka tengah-tengahé kauripan papat mau, uniné:
“Gandum sekilo kanggo bayaran sedina lan jagung telung kilo kanggo bayaran sedina.
Nanging aja ngrusak wit-wit olèf lan wit-wit dreif.”

7 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer papat lan aku krungu kauripan sing
nomer papat ngomong: “Hayuk!”

8 Aku terus weruh ènèng jaran rupané putyet ditumpaki wong sing jenengé Pati.
Wongé dietutké karo kratoné Pati. Pati lan kratoné Pati pada éntuk pangwasa matèni
seprapaté bumi nganggo pedang, kurang pangan, pernyakit lan kéwan galak.

9 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer lima, aku weruh nang ngisoré altar
nyawa-nyawané wong-wong sing wis dipatèni, jalaran pada nggelarké pituturé Gusti
Allah.

10Nyawa-nyawamau pada tyeluk-tyeluk nganggo swara banter, uniné: “Duh Kristus
sing kwasa déwé, sing sutyi déwé lan sing temen déwé! Kudu ngentèni sepira menèh
suwéné enggonmu ngrutumanungsa nang bumi, kanggombales enggoné padamatèni
awaké déwé?”

11Nyawa-nyawamau terus dikèki salin putih siji-siji lan diomongi, supaya pada lèrèn
ndisikngentènigenepé tyatyahéwong-wong sing tunggal penggawéankarowong-wong
kuwi lan sedulur-seduluré sing uga bakal pada dipatèni kaya wong-wongmau.

12 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer nenem, aku terus krasa ènèng lindu
sing nggegirisi. Srengéngémalih ireng kaya areng lanmbulanémalih abang kaya getih.

13Lintang-lintangnang langit padarontok tibanangbumi, kayawohanjir sing rontok
kenèng angin gedé.

14 Langité terus ngluntung kaya kertas digulung lan sakkèhé gunung lan pula pada
ngalih sangka panggonané.
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15Para ratu nang bumi, para penggedé lan para penuntuné militèr, para wong sugih
lan para pangwasa, sakkèhé slaf lan wong merdéka pada ndelik nang guwa-guwa lan
nang watuné gunung-gunung.

16Wong-wong mau pada ngomong marang gunung-gunung lan watu-watu: “Tibaa
nibani awaké déwé lan aling-alingana awaké déwé, supaya awaké déwé ora kétok
karo wong sing njagong nang dampar lan supaya awaké déwé ora kenèng setrapané
Tyempéné.

17Awit dinapembalesané singnjagongnangdampar lanTyempénéwis teka; lah sapa
sing bisa urip?”

7
Wong satus patang puluh papat èwu

1Aku terusweruhmulékat papat ngadek nang pojoké bumi papat, pada nyekel angin
nang bumi sangka kéblat papat. Dadiné nang daratan, nang segara lan nang wit-witan
ora ènèng angin, anteng kabèh.

2 Aku terus weruh ènèng mulékat liyané njedul sangka wétan, nggawa tyap-tyapané
Gusti Allah sing urip. Karo swara bantermulékatmau ngomongmarangmulékat papat
sing dikèki pangwasa karo Gusti Allah ngrusak daratan lan segara.

3 Tembungé ngéné: “Aja ngrusak daratan lan segara apa wit-witan, sakdurungé
awaké déwé ngetyap batuké para peladèné Gusti Allah.”

4 Aku terus diomongi nèk tyatyahé para peladèné Gusti Allah sing dietyapi batuké
ènèng satus patang puluh papat èwu.

5-8 Wong-wong kuwi tekané sangka taleré bangsa Israèl rolas, saben taler wong
12.000. Yakuwi sangka taleré Yudah, Rubèn, Gad, Aser, Naftali, Manasé, Siméon, Lévi,
Isakar, Sébulon, Yosèf lan Bènyamin.

Wong okèh ora kenèng diitung
9-10 Aku terus weruh ènèng wong okèh banget, ora kenèng diitung sangking okèhé.

Wong-wong kuwi tekané sangka sakkèhé bangsa, taler, negara lan basa lan pada
ngadek nang ngarepé dampar lan nang ngarepé Tyempéné. Wong-wong nganggo salin
putih lan nyekel pangé palem karo nyebut nganggo swara banter, uniné: “Awaké déwé
iki bisané slamet namung jalaran sangka Gusti Allahé awaké déwé sing njagong nang
damparé lan jalaran sangka Tyempéné.”

11 Para mulékat pada ngadek ngubengi damparé, bareng karo para pinituwa lan
kauripan papat mau. Para mulékat terus pada mengkurep sujut marang Gusti Allah
nang ngarepé damparmau.

12 Pada memuji Gusti Allah tembungé: “Amèn! Sakkèhé pamuji diaturké marang
Gusti Allahé awaké déwé, uga sak ènèngé kamulyan lan kaweruh. Pantes nèk awaké
déwéngaturké panuwun lankahurmatan. Pangwasa lankekuwatané langgeng slawas-
lawasé. Amèn!”

13 Terus ènèng pinituwa siji takon marang aku ngéné: “Apa kowé ngerti sapa sing
nganggo salin putih kuwi lan sangka ngendi tekané?”

14Aku semaur: “Bapak, aku ora ngerti. Malah Bapak sing ngerti.”
Pinituwa mau terus ngomong marang aku: “Kuwi wong-wong sing metu sangka

kasangsaran gedé lan sing wis pada ngumbah saliné dadi putih nganggo getihé
Tyempéné.

15Mulané pada ngadek nang ngarepé damparé Gusti Allah lan pada nyembah Gusti
Allah awan lan wengi nang omahé. Gusti Allah sing njagong nang dampar kuwi bakal
manggon nang tengahé wong-wong kuwi.

16 Wong-wong kuwi ora bakal ngrasakké ngelih lan ngelak menèh lan ora bakal
ngrasakké panasé srengéngé sing sumelèt.
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17Awit Tyempéné sing njagong nang dampar bakal dadi pangoné lan bakal nuntun
wong-wong nang etuké banyu panguripan lan Gusti Allah bakal ngusapi eluhé mri-
paté.”

8
Ségel sing nomer pitu diklèntèk

1 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer pitu, nang swarga terus sepi pet
setengah jam suwéné.

2Aku terusweruhmulékatpitu ngadeknangngarepéGusti Allah pada dikèki trompèt
pitu.

3Mulékat liyané sing nggawa wadah menyan sing emas nyedeki altar terus ngadek
nang ngarepé altar mau. Mulékat mau éntuk menyan okèh sing kudu diobong lan
dipasrahké marang Gusti Allah, bareng karo pandongané para umaté Gusti Allah
kabèh, nang altar emas nang ngarepé dampar.

4 Kebulé menyan sing diobong tyampur karo pandongané para umaté Gusti Allah
munggah sangka tanganémulékatmaumarang Gusti Allah.

5 Mulékaté terus nggawa wadah menyané, terus diisèni geni sangka altar, terus
dibuwang nang bumi. Terus ènèng swarané gluduk gemluduk bareng karo klélapé
bledèk, uga ènèng lindu.

6 Sakwisé kuwi mulékat pitu sing pada nyekel trompètmau terus pada tata-tata arep
diunèkké.

7Kadung mulékat sing nomer siji ngunèkké trompèté, terus ènèng udan krikil ès lan
geni tyampur karo getih tiba nang bumi. Sak prateluné bumi lan sak prateluné wit-
witan kobong kabèh, uga sakkèhé suket.

8Mulékat nomer loro terus ngunèkké trompèté. Terus ènèng kaya gunung gedé metu
geniné diuntyalké nang segara. Sak prateluné segara terus malih dadi getih.

9 Sak prateluné kauripan nang segara terus pada mati lan sak prateluné kapal-kapal
kelep kabèh.

10Mulékat nomer telu terus ngunèkké trompèté, terus ènèng lintang gedé singmurup
kaya obor, tiba sangka langit. Lintang murup kuwi nibani sak prateluné laut-laut lan
etuk-etuké banyu.

11 Lintangé jenengé Absintu, tegesé pait. Sak prateluné sakkèhé banyu terus malih
pait, marakké okèhwong padamati, jalaran ngombé banyu pait kuwi.

12Mulékat nomer papat terus ngunèkké trompèté, terus sak prateluné srengéngé lan
sak prateluné mbulan, uga sak prateluné lintang-lintang ilang sloroté, marakké sak
prateluné awan lan sak prateluné wengi ilang padangé.

13 Aku terus weruh manuk garuda mabur duwur nang awang-awang. Manuk mau
nyuwara banter. “Tyilaka, tyilaka! Tyilaka nekani sakkèhé wong nang bumi, nèk
mulékat telu liyané ngunèkké trompèté.”

9
Trompèt sing lima

1Mulékat sing nomer lima terus ngunèkké trompèté. Aku terus weruh ènèng lintang
tiba sangka langit nibani bumi. Lintangmau éntuk kuntyiné lawangé jurang.

2Kadung lawangé dibukak, terus ènèng kebul metu sangka jurang mau, kaya kebulé
pawon gedé. Sloroté srengéngé lan awang-awang malih peteng, jalaran sangka kebul
mau.

3Sangka kebulmau terus ènèngwalang okèh padametu lan niba nang bumi. Walang-
walangmau éntuk pangwasa, malih bisa ngentup kaya kalajengking.
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4Walang-walangmaupadadipengingngrusaksuketapawit-witan lan tetukulan liya-
liyané nang bumi, kejaba namung manungsa sing nang batuké ora ènèng tyapé Gusti
Allah.

5 Walang-walang mau ora dililani matèni manungsa, nanging namung ngajar waé
nganggo rasa lara. Rasa lara mau suwéné limang sasi lan rasané kaya nèk dientup
kalajengking.

6 Sakjeroné limang sasi mau wong-wong njaluk mati waé sangking larané, nanging
ora bisa. Pada kepénginmati, nangingmalah diedohi karo pati.

7 Rupané walang-walang mau kaya jaran sing tata-tata arep perang. Nang endasé
ènèng kayamakuta emas. Rainé kaya rai manungsa.

8Wuluné kaya rambuté wong wédok lan untuné kaya untu singa.
9Dadané kaya ditutupi wesi lan swarané swiwiné gemruduk kaya swarané grobak

perang ditarik karo jaran pirang-pirang.
10 Walang-walang mau nduwé buntut lan entup kaya entupé kalajengking. Nang

buntuté ènèng kekuwatané kanggo nglarakkémanungsa limang sasi suwéné.
11Walang-walang mau nduwé ratu, yakuwi mulékat penggedéné jurang peteng. Ing

basa Ibrani jenengé Abadon, ing basa Grik Apolion, tegesé tukang ngrusak.
12Kasangsaran sing sepisan wis klakon. Ijik ènèng kasangsaran loromenèh.
Trompèt sing nenem

13 Mulékat sing nomer nenem terus ngunèkké trompèté. Aku terus krungu swara
sangka altar emas sing nang ngarepé Gusti Allah.

14Sangka pojoké papat kuwi aku krungu swara ngomong ngénémarangmulékat sing
nomer nenem sing nyekel trompèt mau: “Mulékat papat sing pada kebanda nang sak
tyedeké laut Efrat utyulana.”

15Mulékatpapatmau terus diutyuli. Kuwimulékat singwis dityawiské kanggomatèni
sak pratelunémanungsa sing jamé, dinané, sasiné lan tauné wis ditengeri.

16Aku krungu tyatyahé soldat sing numpak jaran, rong atus mliyun.
17 Ing pamedaran kuwi aku weruh jaran-jaran lan sing pada numpaki. Sing pada

numpak mau nganggo salin wesi sing rupané abang mbranang lan biru kaya hiyasin
lan kuning kaya lirang. Endasé jarané kaya endas singa lan tyangkemé metu geniné,
kebul lan lirang.

18 Sak prateluné manungsa pada dipatèni karo memala telu, yakuwi geni, kebul lan
lirang singmetu sangka tyangkemé jaran-jaranmau.

19 Kekuwatané jaran-jaran kuwi nang tyangkemé lan nang buntuté, awit buntuté
kaya ula ènèng endas-endasé. Jaran-jaran mau ngrusak manungsa nganggo buntut-
buntuté.

20 Nanging turahané manungsa, sing ora dipatèni nganggo memala telu mau, pada
ora ninggal penggawéné ala. Ora pada mari enggoné nyembah marang para demit
lan brahala-brahala gawéan emas, selaka, brons, watu apa kayu sing ora bisa weruh,
krungu apamlaku.

21Uga ora pada mari enggoné pada mematèni, nglakoni èlmu pepeteng, laku bédang
lan nyenyolong.

10
Mulékat lan buku gulungan tyilik

1Aku terusweruhmulékat liyané sing gagah lan rosamedun sangka swarga. Mulékat
mau kemulan méga lan nang sirahé ènèng kluwungé. Rainé semlorot kaya srengéngé
lan sikilé kaya tyagak geni.

2 Tangané mulékat mau nyekeli buku gulungan tyilik sing wis mbukak. Sikilé sing
tengen ngadek nang segara lan sing kiwa nang daratan.
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3Mulékatmau mbengok seru kaya nggerengé singa. Sakwisé iku gluduk pitu nyauri
nganggo swara sing pating gluduk.

4 Apa sing diomong karo gluduk pitu mau ijik arep tak tulis, nanging aku krungu
swara sangka swarga ngomong: “Apa sing diomong karo gluduk pitu iku wewadi. Aja
ditulis!”

5-6 Mulékat sing aku weruh ngadek nang segara lan nang daratan mau terus nge-
tungké tangané tengen nang swarga. Mulékaté terus sumpah ing jenengé sing urip
langgeng slawasé, sing nggawé langit, bumi lan segara sak isiné, tembungé: “Dinané
ora bakal diundurkémenèh.

7 Nanging nèk mulékat sing nomer pitu ngunèkké trompèté, Gusti Allah bakal nin-
dakké rantyamané, kaya singwis dikabarkémarang para peladèné, yakuwi para nabi.”

8 Swara sing aku wis krungu sangka swarga mau terus ngomong menèh: “Majua,
buku gulungan sing mbukak sing nang tangané mulékat sing ngadek nang segara lan
nang daratan kuwi tampanana.”

9 Aku terus marani mulékaté lan nembung, supaya bukuné dikèkké marang aku.
Mulékaté ngomong ngéné: “Tampanana lan panganen. Nang wetengmu rasané bakal
ketyut, nanging nang tyangkemmu rasané legi kayamadu.”

10 Buku tyilik mau terus tak tampani lan tak pangan. Nang tyangkem rasané kaya
madu, nanging kadung wis tak elek nang weteng rasané ketyut.

11 Aku terus dipréntah kongkon ngabarké pituturé Gusti Allah menèh marang para
bangsa, negara-negara, basa lan para ratu.

11
Seksiné Gusti Allah loro

1 Sakwisé kuwi aku terus dikèki kayu ukuran. Aku diomongi ngéné: “Omahé Gusti
Allah lan altaré diukur. Diitung sepira tyatyahé wong sing nyembah Gusti Allah nang
kono.

2Namung latar sak njabané omahé Gusti Allah aja diukur, awit kuwi wis dipasrahké
marang wong-wong sing ora kenal marang Gusti Allah, sing bakal ngidek-idek kuta
sutyi kuwi patang puluh loro sasi suwéné.

3Aku bakal ngongkon seksiku loro nganggo sandanganéwong kepatèn. Tak kongkon
ngabarké pituturku rolas atus swidak dina suwéné.”

4 Seksi loro mau yakuwi wit olèf loro lan wadah dian loro sing ngadek nang ngarepé
Gusti Allahé jagat.

5Nèkènèngwongsingarepnindakkéalamarangseksi lorokuwi, bakaldientèkkékaro
geni sing metu sangka tyangkemé seksi loro mau. Mengkono kuwi kabèh wong sing
arep nggawé susahé bakal dipatèni.

6 Seksi loro mau dikèki pangwasa ngantying langit, supaya ora ènèng udan suwéné
pada ngabarké pituturé Gusti Allah. Uga pada éntuk pangwasa ngganti sakkèhé banyu
didadèkké getih. Malah uga nduwé pangwasa ngajar bumi nganggo sak wernané
memala, sak wayah-wayah sing dikarepké.

7Nèkwis rampung enggonépadangetokké paseksiné, kéwan singmetu sangka jurang
peteng bakal nglawan, ngalahké lanmatèni seksi loromau.

8Layoné bakal gumlétak nang dalan nang kuta gedé, panggonan pentèngané Gustiné.
Kutamau dijenengké Sodom lan Egipte, kuwi tembung kanggo nggambarké.

9Wong-wong sangka sakkèhé taler, bangsa, basa lan negara bakal nonton layonmau
suwéné telung dina setengah. Layonmau ora kelilan dikubur.

10Wong-wong nang bumi bakal pada bungah karo patiné seksi loromau. Terus pada
nganakké keraméan lan pada kirim-kiriman kado, awit nabi loro sing nggawé susahé
wong kabèhwis mati.
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11 Nanging sakwisé telung dina setengah layon loro mau terus nampa ambekan
sangka Gusti Allah. Terus pada tangi lan kabèhwong sing weruh pada wedi banget.

12 Nabi loro kuwi terus pada krungu swara banter sangka swarga nyeluk ngéné:
“Pada munggaha réné!” Terus pada munggah nang swarga kakemulan méga lan
mungsuh-mungsuhé pada weruh kabèh.

13Terus ènèng lindu gedé ngrubuhké sak prasepuluhé kuta lanwong pitung èwumati.
Wong-wong sing ijik urip pada wedi banget, terus pada ngluhurké Gusti Allah nang
swarga.

14Kasangsaran sing pindo wis kliwat. Kasangsaran sing nomer telu ndang nusul.

Trompèt nomer pitu diunèkké
15Kadung mulékat nomer pitu ngunèkké trompèté, nang swarga terus ènèng swara-

swara banter uniné ngéné: “Pangwasané donya saiki dityekel karoGustiné awaké déwé
lan Kristus. Dèkné bakal dadi ratu lan nyekel pangwasa slawas-lawasé.”

16 Para pinituwa patlikur sing pada njagong nang dampar-dampar nang ngarepé
Gusti Allah terus pada sujut marang Dèkné.

17Tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
sing ènèng saiki lanmbiyèn,
Awaké déwématurkesuwun
enggoné Gusti gelem nyekel pangwasané sing gedé
lan saiki nglakokké pangwasa kuwi.
18Wong-wong sing ora kenal marang Gusti pada ngamuk,
awit wis tekan wantyiné
enggoné Gusti bakal ngetokké nesuné.
Wantyiné uga wis tekan
enggoné Gusti bakal ngrutu
wong-wong sing wis mati.
Wis tekan wantyiné
Gusti bakal ngupahi para peladèné,
yakuwi para nabi lan kabèh umaté Gusti,
yakuwi kabèhwong sing ngabekti marang Gusti,
sing tyilik lan sing gedé.
Saiki wis wantyiné
Gusti ngrampungké kabèhwong sing ngrusak bumi.”

19OmahéGustiAllah singnangswarga terusmenga lanKotakWadahPrejanjian terus
kétok nang kono. Terus ènèng klélap-klélap, swara horek lan gumluduk, uga buminé
goyang-gaying lan udan ès sing deres banget.

12
Wongwédok lan naga

1Nang langit terus kétok ènèng rerupa sing nggumunké. Enèngwong wédok nganggo
salin srengéngé ngadek, mbulané nang ngisoré sikilé lan nang sirahé nganggo makuta
sing ènèng lintangé rolas.

2 Wong wédok mau meteng lan jalaran wis tekan wantyiné mbayi, mulané wongé
nglarani karo sambat.

3Nang langit terus ènèng rerupa anèhmenèh ngétok, yakuwi ènèng naga gedé banget,
rupané abang mbranang, endasé pitu lan sunguné sepuluh lan saben endas ènèng
diadimé.
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4Karo buntuté,nagamaunyèrèt sak prateluné lintang-lintang nang langit, dibuwang
nang bumi. Naga mau mapan nang ngarepé wong wédok sing nglarani mau, arep
nguntal bayiné nèk lair.

5 Wong wédok mau terus nglairké anak lanang, sing bakal ngwasani para bangsa
nganggo teken wesi. Nanging dadakan waé anak lanang mau karebut, terus digawa
nang ngarepé damparé Gusti Allah.

6Lah wong wédoké terus mblayu nang wustèn, nang panggonan sing wis dityawiské
karo Gusti Allah. Nang kono wong wédokmau diopèni rolas atus swidak dina suwéné.

Naga dikalahké
7Nang swarga terus ènèng peperangan. Mikaèl lan mulékat-mulékaté pada peperan-

gan nglawan nagamau. Nagamau uga diréwangi karo paramulékaté.
8 Nanging naga kalah peperangé. Mulané naga lan para mulékaté ora dililani

manggon nang swarga.
9Naga gedé terus diuntyalké metu, yakuwi ula sing kuna, sing uga diarani Iblis lan

Sétan, sing nyasarké sak isiné jagat. Bareng karomulékat-mulékaté nagamaudiuntyalké
nang bumi.

Kidung kamenangan
10Aku terus krungu swara banter banget nang swarga, muni ngéné: “Saiki wis tekan

waktuné Gusti Allah nylametké umaté. Saiki Gusti Allah wis nglakokké pangwasané.
Pangwasané Kristus saiki wis teka. Awit sing ngelahké para seduluré awaké déwé nang
ngarepé Gusti Allah, sing ngelahké awan-wengi, saiki wis diuntyalké sangka swarga.

11 Para seduluré awaké déwé wis pada ngalahké naga nganggo getihé Tyempéné
lan nganggo pituturé Gusti Allah sing dikabarké. Awit ora pada éman nyawané déwé,
nanging pada saguhmati.

12Mulané, swarga lan sing manggon nang swarga pada bungah-bungaha! Nanging
tyilaka tenan bumi lan segara. Awit Sétan wis medun nekani kowé karo nesu banget,
mangertèni nèkwaktuné wis garèk sedilut.”

Naga ngoyakwongwédok
13Kadungnaga élingnèkwis dibuwangnangbumi, terus ngoyakwongwédok singwis

nglairké anak lanangmau.
14Nanging Gusti Allah ngekèki swiwiné garuda gedé marang wong wédoké, supaya

bisa mabur lunga nang panggonané nang wustèn. Nang wustèn kono wong wédoké
dirumati telung taun setengah suwéné lan dipageri sangka ulané.

15 Naga mau nyemburké banyu kaya laut sangka tyangkemé, supaya wong wédoké
katut karo banyuné.

16 Nanging bumi nulungi wong wédoké. Bumi mangapké tyangkemé lan nguntal
banyu sing disemburké karo nagamau.

17Naganesubangetmarangwongwédoké, terus lunga arepnglawan turun-turunané
wongwédoké,yakuwikabèh singpadanggatèkkémarangpituturéGustiAllah lan temen
nurut marang piwulangé Gusti Yésus.

18Naga terus mapan nang pinggir segara.

13
Kéwan sing njedul sangka segara

1 Aku terus weruh kéwan njedul sangka segara, sunguné sepuluh lan endasé pitu.
Saben sungu ènèng makutané lan nang saben endasé ènèng tulisan sing ngolok-olok
marang Gusti Allah.
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2Kéwan sing akuweruh kuwi rupané kayamatyan tutul, sikilé kaya sikil bruwang lan
tyangkemé kaya tyangkem singa. Kéwan mau dikèki kekuwatan karo naga, malah uga
dikèki damparé lan pangwasané sing gedé.

3-4Kétoké endasé kéwanmau ènèng siji sing tatu nggegirisi, nanging tatuné wis pulih.
Wong sak jagat terus pada ngetutké kéwanmaukaro nggumun lan pada nyembahnaga,
awit naga ngekèki pangwasa marang kéwan. Wong-wong mau pada memuji marang
kéwan, tembungé: “Sapa sing bisa madani kéwan iki lan sapa sing wani perang karo
dèkné?”

5Kéwan mau dililani karo Gusti Allah ngetokké tembung-tembung gemunggung lan
tembung-tembung pengolok-olok marang Gusti Allah. Kéwan dililani uga nglakokké
pangwasa, patang puluh loro sasi suwéné.

6 Kéwan terus ngolok-olok marang Gusti Allah, uga ngolok-olok jenengé lan omahé
Gusti Allah lan kabèh singmanggon nang swarga.

7Kéwan uga kelilan nglawan lan ngalahké kabèh sing pada nurut Gusti Allah. Malah
kelilan nglakokké pangwasamarang saben taler lan negara, basa lan bangsa.

8 Kabèh wong nang bumi pada nyembah marang kéwan, yakuwi kabèh wong sing
kawit jagat digawé jenengé ora ketulis nang Buku Panguripané Tyempéné sing wis
kabelèh.

9 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké!
10 Sapa wis pinesti disetrap ya bakal dilebokké setrapan. Sapa wis pinesti mati karo

pedang ya bakal dipatèni karo pedang. Mulané umaté Gusti Allah kudu sabar-mantep
lan pretyaya.”

Kéwan singmetu sangka daratan
11Aku terus weruh kéwan liyané njedul sangka daratan. Kéwan iki sunguné loro kaya

sunguné tyempé lan swarané kaya swarané naga.
12Kéwan iki nglakokké sakkèhé pangwasané kéwan sing ndisik. Jagat lan wong kabèh

sing manggon nang kono pada dipeksa nyembah marang kéwan sing ndisik, sing wis
mari sangka tatuné singmedèni.

13Kéwan sing nomer loro nganakké mujijat-mujijat sing nggumunké. Nang ngarepé
wong kabèh kéwanmau ngedunké geni sangka langit.

14Kéwan iki pantyènkelilannindakkémujijat-mujijat nangngarepékéwan singndisik.
Wong kabèh dikongkon karo kéwan sing nomer loro supaya ngedekké retya kanggo
ngurmati kéwan sing ndisik, sing wis tatu karo pedang, nanging ijik urip.

15Kéwan sing nomer loro éntuk pangwasa ngekèki nyawa marang retya mau, supaya
retyané bisa ngomong lanmatèni kabèhwong sing ora gelem nyembahmarang dèkné.

16Wong kabèh, gedé-tyilik, sugih-mlarat, slaf lan wong merdéka, dipeksa karo kéwan
sing nomer loromau, nggawa tenger nang tangané tengen lan nang batuké.

17 Dadiné ora ènèng wong siji waé sing bisa tuku apa adol, nèk ora nduwé tengeré
kuwi, yakuwi jenengé kéwan apa nomeré jenengé kéwanmau.

18 Iki mbutuhké kaweruh. Wong sing nduwé kaweruh bisa ngerti tegesé nomeré
kéwankuwi, awitnomerkuwingomongkémanungsa lannomerékuwinematus swidak
nenem.

14
Pamujiné wong-wong sing
wis nampa keslametan

1Aku terusweruhTyempénéngadeknanggunungSion. KaroDèknéènèngwongsatus
patang puluh papat èwu. Nang batuké wong-wong mau ketulis jenengé Tyempéné lan
jenengé Bapaké.
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2Aku terus krungu swara sangka langit kaya swarané banyu okèh gemrojok lan kaya
swarané gluduk sing medèni, uga kaya swarané tyemplung sing ditabuh karo para
penabuh.

3 Nang ngarepé dampar lan nang ngarepé kauripan papat, uga nang ngarepé para
pinituwa sing nang sak ubengé dampar mau wong satus patang puluh papat èwu pada
singi kidung anyar. Ora ènèng sing bisa blajar kidung mau, kejaba namung wong satus
patang puluh papat èwu sing wis dislametké sangka bumi.

4Kuwi wong sing pada nyimpen awaké resik, jalaran ora tyetyampuran karo wong
wédok. Dadiné ora nduwé bojo. Wong-wong iki pada ngetutké Tyempéné nang endi
waé. Iki sing pada katebus sangka tengahé manungsa kabèh, dadi kurban sing ndisik
déwé sing dipasrahkémarang Gusti Allah lanmarang Tyempéné.

5Wong-wong kuwi ora tau goroh lan ora ènèng regeté.
Mulékat telu

6 Aku terus weruh ènèng mulékat liyané mabur nang awang-awang, nggawa kabar
kabungahan sing langgeng, dikabarké marang wong-wong sing manggon nang bumi,
saben bangsa, taler, basa lan negara.

7 Mulékat mau ngomongé karo swara banter: “Pada wedia marang Gusti Allah
lan pada dipuji Jenengé, awit saiki wis tekan wantyiné enggoné Dèkné bakal ngrutu
manungsa. Pada sujutamarang Dèkné sing nggawé langit lan bumi, segara lan sakkèhé
etuké banyu.”

8Mulékat sing ndisik disusul karo mulékat sing kèri sing ngomong: “Wis rubuh! Kuta
Babilon sing gedé wis rubuh! Ya kuta iki sing marakké para bangsa pada mendem
ngombé ala lan laku bédang.”

9-11 Terus ènèng mulékat nomer telu nusul, ngomong banter: “Wong sing nyembah
marang kéwan lan retyané lan sing nampa tengeré nang batuké apa tangané, wong
kuwi bakal ngombé angguré nesuné Gusti Allah, sing wis dityawiské nang wadahé,
tanpa dikurangi setitik-setitika. Wong kabèh bakal diajar nganggo geni lan lirang nang
ngarepéparamulékatéGustiAllah lannangngarepéTyempéné. Kebulégeni singngajar
wong-wong mau munggah slawas-lawasé. Ajaran kuwi ora bakal lèrèn awan-wengi,
yakuwiwong-wong sing padanyembahmarang kéwan lan retyané lan kabèhwong sing
nduwé tengeré jenengé kéwanmau.”

12 Ing kéné umaté Gusti Allah, sing padamanutmarang pituturé lan sing pada temen
nurut Gusti Yésus, kudu sabar-mantep.

13 Aku terus krungu swara sangka swarga: “Ditulis: Beja wong sing pada mati
menunggal karo Gusti.”

“Pantyèn ngono,” tembungé Rohé Allah. “Supaya pada lèrèn sangka penggawéané
sing rekasa lan bisa ngrasakké pametuné penggawéané.”

Bumi dienèni
14 Aku terus weruh ènèng méga putih. Nang méga kono ènèng sing njagong, kétoké

kaya Gusti Yésus, Anaké Manungsa. Sirahé nganggo makuta emas lan tangané nyekel
arit sing landep.

15 Terus ènèng mulékat metu sangka omahé Gusti Allah. Mulékaté ngomong seru
marang sing njagong nang méga mau, tembungé: “Arit kuwi dikanggokké kanggo
panèn, awit wis tekan wantyiné panèn, panènané wis tuwa.”

16 Sing njagong nangméga terus ngetungké arité nang bumi terus bumi dienèni.
17 Aku terus weruh mulékat liyané metu sangka omahé Gusti Allah nang swarga,

nyekel arit sing landep.
18 Sakwisé kuwi terus mulékat sing nomer telu metu sangka altar. Mulékaté kuwi

ngwasani geni. Mulékat iki terusmbengokmarangmulékat singnyekel arit landepmau,



Pamedaran 14:19 467 Pamedaran 16:2

tembungé: “Aritmu landepkuwi enggonenbabat landompol-dompolandreif singnang
kebon dreif nang bumi pada diunduh, awit wis mateng-mateng!”

19 Mulékaté terus nyabetké arité lan ngunduhi dreif terus diuntyalké nang jeding
peresan sing gedé, yakuwi panggonané nesuné Gusti Allah.

20 Dreifé terus diperesi nang sak njabané kuta. Sangka peresan mau terus metu
getihé,mili terus, jeruné sampèk ènèng rongmèter lan adohé telung atus kilomèter.

15
Paramulékat sing nggawamemala sing kèri

1Aku terusweruh rerupa sing élok lan nggumunké. Enèngmulékat pitu pada nggawa
memala pitu sing kèri. Iki setrapané Gusti Allah sing kèri déwé.

2 Aku terus weruh rerupa kétoké kaya segara katya tyampur karo geni. Aku uga
weruh wong-wong sing wis pada menang enggoné perang karo kéwan lan retyané lan
menangké wong sing jenengé digambarké nganggo nomer. Wong-wong sing wis pada
menang kuwi pada ngadek nang pinggiré segara katya mau. Pada nyekel tylempung
sing dikèki Gusti Allah.

3 Wong-wong pada singi kidungé nabi Moses, peladèné Gusti Allah lan kidungé
Tyempéné, tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
Pantyèn gedé lan nggumunké
penggawéné Gusti,
Duh Ratuné kabèh bangsa,
Tumindaké Gusti
pantyèn lempeng lan bener.
4Duh Gusti, sapa sing ora wedi marang Kowé?
Sapa sing ora ngluhurké jenengé Gusti?
Awit namung Gusti déwé sing sutyi.
Kabèh bangsa bakal mara
lan nyembahmarang Gusti,
awit kabèhwongwis ngerti
nèk tandangé Gusti bener.”

5 Sakwisé kuwi aku terus weruh omahé Gusti Allah nang swarga mbukak lan nang
njeroné ènèng tarup panggonané Gusti Allah.

6Mulékat pitu sing nggawa memala pitu mau pada metu sangka omahé Gusti Allah,
nganggo klambi putih sumeblak lan nang dadané nganggo sabuk emas.

7 Salah-sakwijiné kauripan papat mau terus ngelungké mangkok emas marang
mulékat pitu mau, mangkoké kabèh kebek karo nesuné Gusti Allah sing urip langgeng
slawasé.

8OmahéGustiAllah teruskebekkarokebul sangkakaluhurané lanpangwasanéGusti
Allah. Sakdurungémemala pitu sing ditindakké karo mulékat pitu rampung, ora ènèng
wong siji waé sing éntukmlebu nang omahé Gusti Allah.

16
Memala pitu

1Aku teruskrunguswarabanter sangkaomahéGustiAllahngomongmarangmulékat
pitu mau ngéné: “Pada budala! Mangkok pitu isiné nesuné Gusti Allah pada suntaken
nang bumi!”

2Mulékat sing nomer siji terus budal lan nyuntakmangkoké nang bumi. Wong-wong
sing pada nganggo tengeré kéwané lan sing pada nyembah retyané terus pada kenèng
lara wudun singmedèni lan nggilani.
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3 Sakwisé kuwi mulékat sing nomer loro nyuntak mangkoké nang segara. Banyuné
terus dadi kaya getihéwongmati,marakké sak ènèngé kauripannang segarapadamati.

4 Mulékat sing nomer telu terus nyuntak mangkoké nang laut-laut lan etuk-etuké
banyu, marakké banyuné dadi getih.

5 Aku terus krungu mulékat sing ngwasani banyu ngomong: “Duh Gusti Allah sing
sutyi déwé! Gusti pantyèn sing bener déwé, sing ènèng saiki, uga ing jaman sing kliwat.

6 Jalaran wong-wong kuwi pada ngutahké getihé para sutyi lan para nabi, mulané
wong-wong kuwi padambok ombèni getih. Kuwi pantyènwis sakmestiné.”

7 Aku terus krungu swara sangka altar, uniné: “Duh Gusti, Gusti Allah sing kwasa
déwé, enggonmu ngrutu kuwi pantyèn bener lan adil.”

8 Sakwisé kuwi mulékat nomer papat nyuntakmangkoké nang srengéngé. Srengéngé
terus kelilanmbrongos manungsa nganggo panasé sing sumelèt.

9 Manungsa terus pada gosong, jalaran sangka sumelèté panasé. Manungsa terus
pada ngolok-olok Gusti Allah sing nekakké memala mau. Nanging manungsa meksa
ora gelemmarèni dosa-dosané lan ora gelem ngluhurké Gusti Allah.

10Mulékat sing nomer lima terus nyuntak mangkoké nang damparé kéwané. Pangg-
onan kono terus malih peteng kabèh lan wong-wong sampèk pada nggeget ilaté déwé
sangking ngrasakké larané.

11Wong-wong mau terus pada ngolok-olok Gusti Allah sing nang swarga, awit ora
betah ngrasakké larané lan jalaran sangka wudun-wuduné. Nanging wong-wong
meksa ora gelemmarèni klakuané sing ala.

12Sakwisé kuwimulékat sing nomer nenem terus nyuntakmangkoké nang laut Efrat.
Lauté terus asat, sampèk kenèng dienggo liwat karo ratu-ratu sangka bawahwétanan.

13 Aku terus weruh ènèng roh reget telu rupané kaya kodok. Siji metu sangka
tyangkeménaga, sijimetu sangka tyangkemékéwané lan sijinémetu sangka tyangkemé
nabi palsu.

14 Kodok telu kuwi roh-rohé sétan sing pada nggawé mujijat-mujijat. Kodok-kodok
mau terus nekani ratu-ratu sak jagat kabèh, pada dilumpukké diejèk perang ing dina
gedé, dinané Gusti Allah sing kwasa déwé.

15 “Kowé tak omongi nèk Aku bakal teka kaya tyarané maling. Beja wong sing jaga-
jaga lan nganggo sandangané, supaya ora wuda lan ditonton wong.”

16Roh-rohmau nglumpukké para ratu nang panggonan sing ing basa Ibrani jenengé
Armakédon.

17 Sakwisé kuwi, mulékat sing nomer pitu nyuntak mangkoké nang awang-awang.
Sangka damparé omahé Gusti Allah nang swarga terus ènèng swara banter ngomong:
“Wis rampung!”

18Terus ènèng klélap-klélap, gluduk lan lindu gedé sing durung tau klakon kawit bumi
dienggoni manungsa.

19Kuta sing gedé petyah dadi telu. Semono uga kuta-kutané kabèh bangsa sak jagat,
kabèh jugruk. Gusti Allah ora lali marang kuta gedé Babilon. Kuta iki terus diombèni
anggur nesuné Gusti Allah.

20 Sakkèhé pula terus pada ilang lan gunung-gunung uga wis ora kétok.
21Terus ènèngudanèsprongkolan, sakprongkolanboboté sèketkilo, pada tiba sangka

langit, nibani wong-wong. Wong-wong terus pada ngolok-olok Gusti Allah, jalaran
sangkamemala udan ès sing nggilani kuwi.

17
Putusan bab kuta Babilon



Pamedaran 17:1 469 Pamedaran 17:17

1Sakwisé kuwi salah-sakwijinémulékat pitu sing nggawamangkok pitumaumarani
aku lan ngomongi: “Mbrénéa, tak duduhi setrapané lonté gedé, yakuwi kuta gedé sing
didekné nang panggonan sing okèh banyuné.

2Pararatupada lakubédangkaro lontégedémau, ugawong-wongsingmanggonnang
bumi wis padamendem karo angguré bédangé.”

3 Ing pangwasané Roh Sutyi aku digawa nang wustèn karo mulékatmau. Nang kono
akuweruhènèngwongwédoknumpakkéwan sing rupanéabangmbranang. Kéwanmau
awaké sak kujur kebek karo tulisan sing ngolok-olok marang Gusti Allah. Kéwan kuwi
endasé pitu lan sunguné sepuluh.

4Wong wédoké nganggo klambi purper lan abang mateng sing ènèng emas, inten lan
mutiarané. Tangané nyekel tyangkir emas sing kebek karo barang-barang reget lan
jijik, éntuk-éntuké enggoné laku bédang.

5Nang batukéwongwédoké ènèng tulisané jeneng simpenan, yakuwi: “Babilon gedé,
baboné sakkèhé lonté lan sakkèhé penggawé ala nang bumi.”

6 Aku weruh wong wédok mau ijik mendem sangka getihé para wong pretyaya lan
getihé wong sing wis pada janji nurut Gusti Yésus tekan pati.
Weruh kuwimau kabèh aku nggumun banget.
7Mulékaté terus ngomong marang aku: “Kenèng apa kowé kok nggumun? Kowé tak

omongi bab wewadiné wong wédok lan wewadiné kéwan sing ditumpaki, sing endasé
pitu lan sunguné sepuluh kuwi.

8Kéwan sing mbok sawang kuwi mauné ènèng, nanging saiki ora ènèng. Kéwan kuwi
bakal njedul sangka jurang peteng lan bakal dirampungké. Lah para manungsa sing
manggon nang bumi, sing jenengé ora ketulis nang Buku Panguripan sakdurungé jagat
digawé, nèk pada weruh kéwan mau bakal pada nggumun. Awit kéwan kuwi mbiyèn
ènèng, saiki ora ènèng, nanging bakal njedul menèh.

9“Prekara ikipantyènmbutuhkékaweruh lanpangerti. Endaspitukuwinggambarké
gunung pitu sing dijagongi karo wong wédokmau.

10Kuwi uga nggambarké ratu pitu: sing limawis ambruk, sing siji ijik ngadek lan sing
sijiné menèh durung teka. Nèk kuwi teka, sing ngadek ora suwi.

11 Lah Kéwané, sing mauné ènèng, saiki ora ènèng, kuwi ratu sing nomer wolu. Ratu
kuwi tunggalé karo ratu pitu sing bakal diambrukkémau.

12 “Lah sungu sepuluh sing mbok sawang kuwi nggambarké ratu sepuluh sing
durung molai nglakokké pangwasa. Ratu-ratu kuwi bakal pada nampani pangwasané
bebarengan karo kéwané, sak jam suwéné.

13 Ratu sepuluh kuwi tujuané tunggalé, yakuwi, arep masrahké pangwasané lan
kekuwatanémarang kéwan.

14 Ratu-ratu lan kéwané bakal dadi siji perang karo Tyempéné. Nanging bakal
dikalahké karo Tyempéné lan para seduluré singwis dipanggil lan dipilih lan sing pada
temen nurut marang Dèkné. Awit Dèkné kuwi Gustiné para gusti lan Ratuné para ratu.

15 “Mulékatmau terus ngomongi aku ngéné: Banyu singmbok sawang, sing dijagongi
lonté kuwi, nggambarkénegara-negara lan golongan-golonganéwong, para bangsa lan
basa.

16 Sungu sepuluh lan kéwané kuwi bakal pada sengit marang lonténé. Sembarang
nduwéné lonténébakal direbut lanwongébakal diudani. Dagingébakal dipangan terus
wongé diobong nang geni.

17 Awit Gusti Allah wis ndèkèk ing atiné wong-wong, supaya pada nglakoni apa
sing wis ditetepké karo Gusti Allah. Wong-wong terus pada masrahké pangwasané
marang kéwané. Kéwan bakal nglakokké pangwasané nganti kabèh tembungé Gusti
Allah keturutan.
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18 “Wong wédok sing mbok sawang kuwi nggambarké kuta gedé, sing ngwasani para
ratu nang bumi.”

18
Kuta Babilon rubuh

1 Sakwisé kuwi aku terus weruhmulékat liyanémedun sangka swarga. Mulékatmau
gedé pangwasané lan bumimalih padang jalaran sangka kamulyané.

2Mulékatmaungomongnganggo swarabanter: “Wis rubuh! Babilon, kuta gedé kuwi
wis rubuh. Saiki wis dienggoni roh-roh reget lan dadi panggonan delikané roh-roh ula
lan sak rupanémanuk sing ala lan sing disengiti wong.

3 Sakkèhé para bangsa wis pada ngombé anggur dosané laku bédang. Para ratu nang
bumi wis pada laku bédang karo Babilon lan para sudagar nang bumi wis pada dadi
sugih sangka kasugihané Babilon sing ora ènèng entèké.”

4Aku terus krungu swara liyané sangka swarga uniné:
“Hé umatku! Metua sangka Babilon kuwi!
Supaya kowé ora ketularan
karo dosa-dosané
lan oramèlu kenèng setrapané.
5Awit dosané wis tumpuk-undung
sampèk sundul langit
lan Gusti Allah ora lali
marang sak ènèngé ala sing ditindakké.
6Balesana kaya sing ditindakkémarang kowé,
malah didobelké pisan.
Tyangkiré diisèni ombèn-ombèn
sing kerasé dobel
ngungkuli sing disuguhkémarang kowé.
7Ditekakké setrapan lan kasangsaran
sing pada gedéné
karo kaluhuran lan kasugihan
sing wis dirasakké.
Awit isiné atiné slawasé ngéné:
‘Aku iki ratu sing nindakké pangwasa.
Aku dudu randa
lan ora bakal nandang sedi.’
8Mulané bareng sedina kuwi uga,
wong kuwi bakal katekanmemala pirang-pirang:
pati, sedi, ngelih.
Wongmau bakal diobong nang geni,
awit Gusti Allah sing ngrutu kuwi kwasa déwé.”

9 Para ratu sing pada laku bédang karo wong wédok mau lan uga dadi sugih jalaran
gegandèngan karo Babilon, bakal nangisi lan sambat nèkweruh kebulmunggah sangka
geni sing ngobong Babilonmau.

10Para ratu sing ngadek nang kadohan, sangking wediné kenèng kasangsarané kuta
mau, omongé: “Aduh, kok tyilaka temenkowéBabilon, kuta singkesuwurgedéné. Kowé
katumpes karo setrapané Gusti Allah sakjeroné sak jam.”

11 Para sudagar uga pada nangis lan sambat, jalaran sangka wong wédok mau, awit
saiki wis ora ènèngwong sing gelem nukoni daganganémenèh.

12-13 Yakuwi dagangan sing rupa emas lan selaka, watu larang lan parel, mori alus,
mori purper, sutra lan mori abang, rupa-rupa dam-daman sangka kayu sing langka,
sangka gading lan sangka kayu sing larang regané, sangka brons, wesi lan marmer,
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kanil, bumbu-bumbu, lenga-wangi, menyan, anggur lan lenga, glepung lan gandum,
sapi lan wedus, jaran, kréta, slaf lan ugamanungsa.

14 Tembungé para sudagar: “Sembarang sing dadi pepénginané atimu wis ilang lan
sembarang kalubèran lan apik-apikan wis ora ènèng, ora bakal ketemumenèh.”

15 Para sudagar sing malih sugih jalaran pada dedagangan nang Babilon bakal pada
ngadek nang kadohan, awit wedi nèk mèlu kenèng setrapané kuta mau. Wong-wong
namung pada nangis lan sambat, tembungé:

16“Aduh, kayangapa tyilakanékuta gedé singkesuwurkuwi. Lumrahénganggomori
alus, mori purper, mori abang lan nganggo emas, watu larang lan parel.

17Nanging sakjeroné sak jamwaé kasugihané semono okèhé wis ilang kabèh.”
Sakkèhé kapitèn, wong kapal layar lan matrus lan kabèh wong sing kerjanané nang

segara pada ngadek nang kadohan.
18Kadung padaweruh kebul sangka geni sing ngobong kutamau, terus pada bengok-

bengok tembungé: “Durung tau ènèng kuta sing seméné gedéné.”
19 Sirahé terus disawuri lemah ngétokké nèk susah. Terus pada nangis lan sambat:

“Aduh, tyilaka temen kuta gedé iki! Kasugihané wis nggawé sugihé sakkèhé juragan
kapal. Nanging sakjeroné sak jamwis ilang kabèh.”

20Hé swarga, pada bungaha, awit kuta kuwi wis rusak. Hé para umaté Gusti Allah,
rasul-rasul lan nabi-nabi, pada bungaha! Awit Gusti Allah wis ngedunké setrapan
marang kuta kuwi kanggo apa sing wis ditindakké karo kutamaumarang kowé kabèh.

21 Sakwisé kuwi terus ènèng mulékat rosa ngangkat watu, gedéné sak gilingan lan
nguntyalké watu mau nang segara, karo ngomong: “Ya kaya ngéné iki enggoné kuta
Babilon sing kesuwur bakal diuntyalké nganti ora bakal ketemumenèh.

22Swaranémusiké tukang tylempung, tukang singi, tukang suling lan tukang trompèt
ora bakal krungu menèh nang panggonanmu. Wis bakal ora ènèng kesenian menèh
nang kono.

23Ora ènèng sloroté dian singmadangi kowémenèh. Swaranéwong nduwé gawé ora
bakal ènèng menèh. Para sudagarmu kuwi wong sing diajèni banget nang sak lumahé
bumi. Lannganggoèlmu-èlmupepetengkowéwisnyasarké sakkèhébangsanangbumi.”

24KutaBabilonwisdisetrap, awitnangkutakonookèhgetihwiswutah, yakuwigetihé
para nabi, getihé umaté Gusti Allah, tyekaké rembuk: getihé kabèhwong sing dipatèni
nang bumi kono.

19
1Aku terus krungu kaya swaranéwong okèh banget nang swarga, uniné: “Pujia Gusti

Allah! Keslametan, kamulyan lan pangwasa ana ing tangané Gusti Allahé awaké déwé!
2Dèkné singngrutubener lannyata. Dèknéwisngrutu lonté gedé, singnggawé rusaké

bumi nganggo laku bédangé. Dèkné wis mbales marang wong wédok kuwi, sing wis
matèni para peladèné.”

3 Swaramau terus ngomong sepisanmenèh: “Pujia Gusti Allah! Kebul sing munggah
sangka geni sing ngobong kuta gedémau bakal langgeng slawasé!”

4Parapinituwapatlikur lankauripanpapatkuwi teruspada sujutmarangGustiAllah
sing njagong nang dampar terus ngomong: “Amèn, pujia Gusti Allah!”

5 Sangka dampar terus ènèng swara ngomong: “Hé para peladèné Gusti Allah kabèh
lan sakkèhéwong sing nyembahmarangGusti Allah, gedé-tyilik, padamemujiamarang
Gusti Allahé awaké déwé!”

6 Sakwisé kuwi aku terus krungu kaya swarané wong okèh banget. Swarané kaya
swarané banyu okèh gemrojok lan swarané gluduk, tembungé: “Pujia Gusti Allah! Awit
Gusti, Gusti Allahé awaké déwé sing kwasa déwé, Dèkné Ratu.
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7Hayuk pada ramé-ramé lan bungah-bungah ngluhurké kamulyané. Awit wis tekan
waktuné kawiné Tyempéné.

8Mantènéwédokkelilannganggomori alusputih sing resik gumelap!” Mori alus kuwi
nggambarké penggawé bener sing ditindakké karo para umaté Gusti Allah.

9Mulékaté terus ngomongngénémarang aku: “Ditulis iki: Bejawong-wong sing diun-
dang kongkon mèlu pésta kawiné Tyempéné.” Terus tembungé menèh: “Iki tembungé
Gusti Allah, tembung sing nyata!”

10 Aku terus sujut nang ngarepé mulékaté arep nyembah, nanging mulékaté terus
ngomong: “Aja! Aja nyembah aku! Nyembaha Gusti Allah. Aku iki tunggalé karo kowé
lan para sedulurmu kabèh sing pretyayamarang Gusti Yésus!”
Awit paseksiné Gusti Yésus kuwi sumberé tembungé para nabi.

Wong numpak jaran putih
11Akuterusweruhswargamenga. Enèng jaranputih, ditumpakikarosingdijenengké

Setia lan Nyata. Dèkné sing ngrutu lan perang sak beneré.
12Mripaté kaya geni murup. Sirahé nganggo makuta okèh. Lah jeneng sing ketulis

ing Dèkné ora ènèng sing ngerti, kejaba namung Dèkné déwé.
13Penganggoné salin kebek getih lan jenengé: Pituturé Gusti Allah.
14 Para soldaté swarga pada ngetutké lakuné karo numpak jaran putih lan nganggo

salin mori alus putih resik.
15 Tyangkemé ngetokké pedang landep arep kanggo menangké bangsa-bangsa sing

ora pretyaya. Dèkné bakal ngwasani bangsa-bangsa nganggo teken wesi lan bakal
ngidek-idek bangsa-bangsa kaya nèk ngidek-idek dreif nang peresan, yakuwi nesuné
Gusti Allah sing kwasa déwé, sing nggilani.

16Nang saliné lan nang pupuné ènèng jeneng ketulis, yakuwi: Ratuné para ratu lan
Gustiné para gusti.

Kéwan lan nabiné dikalahké
17 Aku terus weruh mulékat ngadek nang srengéngé lan mbengok banter marang

sakkèhémanuk singmabur nang awang-awang, tembungé: “Mbrénéa, pada nglumpuk
réné ngguyupi pésta gedé, sing dianakké karo Gusti Allah.

18Padamanganadagingé para ratu, dagingé parapenggedéné perang lanpara soldat,
dagingé jaran-jaran lan sing padanumpaki, dagingé sakkèhémanungsa, gedé-tyilik, slaf
lan wongmerdéka.”

19 Aku terus weruh kéwané lan para ratu pepak sak soldat-soldaté kabèh, pada
nglumpuk arep perang karo wongé sing numpak jaran putih lan sak balanémau.

20 Kéwané terus dityekel, uga nabi palsu sing wis nindakké mujijat-mujijat nang
ngarepé kéwanmau. Ya nganggomujijat-mujijat kuwi kéwan nyasarké wong-wong sing
pada nampa tengeré kéwan kuwi lan wong-wong sing pada sujut nyembah retyané.
Kéwan lan nabi palsu terus dityemplungké urip-uripan nang segara geni lirang.

21 Balané pada dipatèni nganggo pedang sing metu sangka tyangkemé wong sing
numpak jaran putih mau. Manuk-manuk terus pada teka lanmangan dagingé sampèk
warek.

20
Kraton sing sèwu taun

1 Aku terus weruh ènèng mulékat medun sangka swarga. Tangané nyekel kuntyiné
jurang peteng lan ranté gedé.

2Mulékaté terus nyekel naga, yakuwi Iblis apa Sétan. Naga terus diranté sèwu taun
suwéné.
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3Dèkné diuntyalké nang jurang peteng, terus ditutup lan diségel, supaya ora nyasarké
para bangsa menèh sakdurungé sèwu taun mau entèk. Sakwisé kuwi naga bakal
dietyulkémenèh sak untara.

4 Aku terus weruh dampar-dampar. Sing njagong nang dampar-dampar mau éntuk
pangwasa ngrutu. Aku uga weruh nyawané wong-wong sing diketok guluné, jalaran
pada nyeksèni Gusti Yésus lan pada ngabarké pituturé Gusti Allah. Wong-wong kuwi
durung tau sembah-sujut marang kéwan lan marang retyané lan uga ora nampani
tengeré kéwan nang batuké lan nang tangané. Wong-wong kuwi kabèh urip menèh lan
padamèlu dadi ratu karo Kristus sèwu taun suwéné.

5 Iki petangèn sangka pati sing sepisanan. Nanging wong-wong mati liyané pada ora
urip menèh sakdurungé sèwu taunmau entèk.

6 Wong-wong sing pada ditangèkké ing petangèn sing sepisanan pantyèn beja lan
kaberkahan tenan. Awit wong-wong kuwi ora bakal dikwasani karo pati sing kapindo,
nanging bakal dadi imam-imamé Gusti Allah lan imam-imamé Kristus. Wong-wong
kuwi bakal padamèlu Kristus dadi ratu sèwu taun suwéné.

Sétan dirampungké
7Nèkwis genep sèwu taun, Sétan bakal dietyulké menèh sangka setrapané.
8Sétan bakal metu lan nyasarké para bangsa nang sak lumahé bumi, yakuwi Gok lan

Magok. Bangsa-bangsa kabèh, ora kenèng diitung okèhé, bakal dilumpukké karo Sétan,
diejèk perang.

9 Terus pada pentyar ngluruk perang nang sak jagat kabèh, terus pada nepung
panggonané para umaté Gusti Allah lan kuta sing ditrésnani karo Gusti Allah. Nanging
terus ènèng geni medun sangka langit, matèniwong-wong kuwi.

10 Lah Sétan, sing nyasarké wong-wong, terus dityemplungké nang segara geni lan
lirang, yakuwi panggonané kéwan lan nabi palsu. Nang konobakal padangrasakké lara
awan-wengi, slawas-lawasé.

Kruton ing entèk-entèkané jaman
11 Aku terus weruh dampar gedé putih lan sing njagongi dampar kuwi. Bumi lan

langit pada ilang sangka ngarepé lan wis ora kétokmenèh.
12 Aku terus weruh wong-wong sing wis pada mati, gedé-tyilik, pada ngadek nang

ngarepé damparé. Nang kono ènèng buku-buku sing wis kebukak, terus ènèng buku
liyané dibukak, yakuwi Buku Panguripan. Wong-wong terus pada dikrutu miturut
penggawéné kaya sing ketulis nang buku-bukumau.

13Segaramasrahkéwong-wongmati sing nang njeroné. Penggedéné Pati lan kratoné
Pati uga pada masrahké wong-wong mati. Wong-wong mau kabèh pada dikrutu
miturut penggawéné déwé-déwé.

14 Sakwisé kuwi Pati lan kratoné Pati terus dityemplungké nang segara geni. Segara
geni kuwi diarani pati sing kapindo.

15 Sapa sing jenengé ora ketulis nang Buku Panguripan dityemplungké nang segara
geni kuwi.

21
Langit anyar lan bumi anyar

1Aku terus weruh langit lan bumi anyar. Langit sing ndisik lan bumi sing ndisik wis
ora ènèng lan segara ya wis ora ènèng.

2 Aku uga weruh kuta sutyi, Yérusalèm sing anyar, medun sangka swarga, sangka
nggoné Gusti Allah. Kuta mau dipatyaki kaya mantèn wédok sing dipatyaki arep
ditemokké karomantèn lanang.
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3Aku terus krungu swara banter sangka dampar mau, tembungé: “Saiki Gusti Allah
manggon nang tengahé manungsa! Dèkné bakal manggon dadi siji karo manungsa.
Wong-wong bakal dadi umaté lan Dèkné dadi Gusti Allahé.

4Gusti Allah bakal ngusapi sakkèhé eluh sangka mripaté umaté. Pati wis bakal ora
ènèngmenèh. Kasusahan, tangis lan lelara uga bakal ora ènèng. Sembarang sing lawas
wis ilang.”

5 Sing njagong nang dampar terus ngomong: “Sembarang kabèh tak dadèkké anyar!”
Terus ngomongmarang aku: “Ditulis, awit tembung iki nyata lan kenèng dipretyaya!”

6 Terus ngomong menèh: “Sembarang kabèh wis klakon. Aku iki Alfah lan Omékah,
Wiwitané lan Penutupé. Wong sing ngelak bakal tak kèki ngombé sangka etuké banyu
panguripan, tanpambayar.

7 Sapa sing mantep pengandelé bakal nampa kuwi kabèh sangka Aku lan Aku bakal
dadi Gusti Allahé lan dèkné bakal dadi anakku.

8 Nanging wong sing wedi, wong sing ora kenèng dijagakké, sing pada nglakoni
barang sing ala, sing tukang matèni wong, sing laku bédang, sing nglakokké pangwasa
pepeteng, sing nyembah brahala lan wong kabèh sing tukang ngapusi, kuwi kabèh
bakal dityemplungké nang segara geni lan lirang singmurup. Kuwi pati sing kapindo.”

Kuta Yérusalèm sing anyar
9 Salah-sakwijiné mulékat pitu sing nggawa mangkok sing kebek karo memala pitu

sing kèri, teka lan ngomong marang aku: “Mbrénéa! Réné tak duduhi mantèn wédok,
bojoné Tyempéné.”

10-11 Aku terus dikwasani karo Rohé Allah, terus digawa karo mulékat mau nang
putyuké gunung sing duwur banget. Aku diduduhi kuta Yérusalèm sing sutyi medun
sangka swarga, sangka Gusti Allah, kebek karo kaluhuran lan sloroté kamulyané Gusti
Allah. Kuta mau gilapé kaya watu larang yaspis lan bening kaya kristal.

12 Témboké gedé lan duwur, gapurané rolas lan dijaga mulékat rolas. Nang gapurané
ketulis jenengé taleré bangsa Israèl rolas.

13Nang sebelah wétan ènèng gapurané telu, nang lor telu, nang kidul telu lan nang
kulon telu.

14 Témboké kuta kuwi mubeng nganggo pondasi watu rolas. Nang watu-watu mau
ketulis jeneng-jenengé rasul-rasul Tyempéné, tyatyahé rolas.

15 Mulékat sing ngomong marang aku mau nggawa ukuran emas, kanggo ngukur
kuta, gapura lan témbokémubeng.

16 Kuta mau dawané pada karo ambané lan duwuré. Dawané kutané diukur ènèng
2.400 kilomèter. Ambané lan duwuré pada karo dawané.

17 Kadung ngukur témboké mubeng duwuré ènèng 60 mèter. Mulékaté nganggokké
ukuranémanungsa.

18Témbokmubengmau gawéanwatu larang yaspis, kutané emas tulèn, beningé kaya
katya.

19-20 Pondasiné témbok mubeng dipasangi watu larang werna-werna. Pondasi sing
sepisan kuwi yaspis, sing pindo safir, sing telu akat, sing papat smarak, sing lima oniks,
sing nenem kornalin, sing pitu krisolit, sing wolu akwamarin, sing sanga topas, sing
sepuluh krisopras, sing sewelas turkis, sing rolas ametis.

21 Gapura rolas gawéané sangka parel rolas. Gapura siji kuwi wujut parel siji. Lah
dalan-dalané kuta gawéan sangka emas tulèn, beningé kaya katya.

22Nang kuta kono aku oraweruh omahé Gusti Allah, awit omahé Gusti Allah kuwi ya
Gusti déwé, Gusti Allah sing kwasa déwé lan Tyempéné.

23 Kuta kuwi ora mbutuhké pepadangé srengéngé apa mbulan, awit sing madangi
sloroté Gusti Allah déwé lan Tyempéné sing dadi oboré.
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24 Para bangsa nang bumi bakal pada mlaku nang pepadangé lan para ratuné bumi
bakal pada nggawa kasugihané nang kuta kono.

25Gapurané kutané bakalmenga terus ingwayah awan lan ora bakal ditutupmenèh,
awit ora bakal ènèngwengi menèh.

26Kamulyané lan kasugihané bangsa-bangsa bakal kagawamlebu nang kuta kono.
27 Nanging wong-wong sing pada nglakoni penggawé ala lan wong sing seneng

ngapusi ora éntukmlebumbrono, tegesé sembarang sing reget blas ora kenèng digawa
mlebu mbrono. Namung wong-wong sing jenengé ketulis nang Buku Panguripané
Tyempéné sing bisa mlebu.

22
1Mulékatmauuganduduhi aku laut sing banyuné bening kaya kristal, yakuwi Banyu

Panguripan. Lautmaumetu sangkadamparéGustiAllah lanTyempéné, terusmili nang
sak tengahé dalan-dalan nang kuta kono.

2Nang sak kiwa-tengené lauté ènèng wit-wit kauripan sing ngetokké woh ping rolas
sakjeroné setaun, sesasi sepisan. Godongé dienggo nambani para bangsa.

3Nang kuta kono ora ènèng barang sing kenèng tembung nesuné Gusti Allah.
Damparé Gusti Allah lan Tyempéné bakal nang tengahé kuta kono. Para peladèné

Gusti Allah bakal pada ngabekti marang Dèkné lan bakal pada nyawang rainé.
4Batuké bakal pada dietyap karo jenengé Gusti Allah.
5Nang kono bakal ora ènèngwayahwengimenèh,mulanéwong-wong orambutuhké

obor apa srengéngé, awit Gusti déwé sing bakal madangi. Wong-wong mau bakal dadi
ratu nglakokké pangwasa langgeng slawas-lawasé.

Tekané Gusti Yésus
6 Mulékat mau terus ngomong marang aku: “Tembung iki nyata lan kenèng

dipretyaya. Gusti Allah sing wis ngekèkké Rohé marang para nabi, wis ngongkon
mulékaté, supaya nduduhkémarang para peladèné apa sing ndang bakal klakon.”

7 Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Beja wong sing pada nggugu marang
tembung-tembung sing ketulis nang buku iki.”

8Aku, Yohanes, wis weruh lan krungu prekara-prekara mau kabèh. Sakwisé krungu
lan weruh, aku terus arep sujut nang ngarepé mulékaté sing nduduhké kabèh mau
marang aku.

9Nanging tembungémulékatémarang aku: “Aja! Aja nyembah aku. NyembahaGusti
Allah. Aku ya namung peladèn kaya kowé lan kaya sedulur-sedulurmu para nabi lan
kabèhwong sing pada nggugumarang tembung-tembung nang buku iki!”

10 Tembungé menèh: “Pitutur-pitutur sing nang buku iki aja ditutup-tutupi, awit
wektuné wis tyedek enggoné kuwimau kabèh bakal klakon.

11 Wong ala bèn neruské enggoné nggawé piala, sing reget bèn neruské enggoné
ngregeti awaké. Sapa sing nglakoni bener bèn neruské enggoné nglakoni sing bener.
Sapa sing sutyi bèn neruské enggoné nyutyèkké awaké.”

12Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Aku nggawa sing wis tak janji. Aku bakal
ngupahi saben wongmiturut penggawéné.

13Aku iki Alfah lan Omékah, sing ndisik lan sing kèri,Wiwitané lan Penutupé.”
14 Beja wong sing ngumbah sandangané sampèk resik. Kuwi sing bakal kelilan

manganwohé wit panguripan lanmlebu nang kuta, liwat gapura-gapurané.
15Nanging wong-wong sing pada nglakoni penggawé ala, sing nglakokké pangwasa

pepeteng, wong sing laku bédang, tukangmatèni,wong sing nyembah brahala lanwong
sing senengngapusi nganggo tembung lan tindak, kabèhpanggonanénang saknjabané
kuta mau.
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16 “Aku, Yésus, wis ngongkon mulékatku, supaya ngomongké prekara mau kabèh
marang pasamuan-pasamuan. Aku iki turunané ratu Daved, lintang panjer ésuk sing
semlorot.”

17Rohé Gusti Allah lanmantènwédok pada ngomong: “Gusti mbok teka!”
Lan sapa sing krungu kudu semaur: “Mbok teka Gusti!”
Sapa sing ngelak, majua. Sapa sing kepéngin, njikuka Banyu Panguripan tanpa

mbayar.
Penutup

18Wong sing ngrungokké tembung sing kawedar nang buku iki tak pituturi ngéné:
“Nèk ènèngwong sing nambahi apa-apa nang buku iki, Gusti Allahmesti bakal nekakké
memalamarang wong kuwi, pada karo sing ketulis nang buku iki.

19Nèk ènèngwong sing ngelongi tembung sing kawedar nang buku iki, Gusti Allah ya
bakal njikuk pandumané berkah sangka wit panguripan lan sangka kuta sutyi kuwi,
kaya sing ketulis nang buku iki.”

20Gusti sing ngekèki tembung mau kabèh ngomong ngéné: “Tenan, Aku mesti ndang
teka! Amèn.”
Ya Gusti Yésus, Gusti, mbok ndang teka!
21Muga-muga kawelasané Gusti Yésus anaa ing kowé kabèh! Amèn.
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